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DICTIONNAIRE 


FRANCAIS-CARABE-PERSAN 
ET TURC. 


o— — امو‎ O O مه حتتنټټمي‎ 


FAB 


Aw Fabricateur de nouvelles 4. 3356! EAS‏ دوز جی 
bi‏ 
Ow‏ 


FABRICATION. Action par laquelle on fabrique des étoffes 4. 


M 7 8 . : 


v it. p? P. بافت‎ T. طوقومە‎ | Cette étoffe est 
de bonne La النسجدر‎ XA —» E 

Il se dit aussi de la monnaie 4. ale — Jus! = مع‎ P. 
AI, vp sb || Edit: pour la fabrication des écus blanes 


اعیالنه ‏ سیم سکه e? e Ce em‏ وعملشنه داتر pe‏ سلطانی 
gs gupi La fabrication de la monnaie Em s Es.‏ 


On dit figurément, La fabrication d'un faux acte MM 

NP خلق‎ 465K- دوزمه سی‎ AL. بر ساخته‎ 
FABRIQUE., Établissement où l'on fabrique des draps, des 
étoffes 4. دار الصناعة‎ P کرخانه به کارخانه  کارگاه‎ | Des 

فلان 
Il signifie aussi, la maniére de construire quelque ouvrage de‏ 
La‏ || ابشلیش - ابش P. An T.‏ عمل - manufacture A4. ilas‏ 
X ze‏ ەل ثاب fabrique des étoffes de soie m‏ 
Ce drap est de bonne fabrique Tw.‏ قياشلرکک ایشلیشی 
dit‏ مه cs!‏ کوزل در چوقه در العمله بر نوع RC‏ 


figur. et en mauvaise part, Ces deux lommes sont de méme fa- 


draps d'une telle fabrique کارخانهنسکک جوف لری‎ 


brique , pour dire, qu'ils ne valent pas mieux l'un que l'autre 
T 


Faire certains ouvrages de main 4. اعمال‎ E 


دخی تر ادت gi‏ جېقەش s‏ ) در 
FABRIQUER.‏ 

Era Ip: ساختن‎ T. Sem - T || Fabriquer de la 
monnaie X2 es اعمال‎ des draps X اعمال‎ ERES 


1 


FAB 


Firm. Plante 4. اسرد‎ gu بری-‎ así Bast 
uf کرمان کيسونی # کمون دشتی ۔‎ 

FABLE, Chose feinte et inventée pour instruire et pour di- 
vertin 4, خرافة‎ pl انگارده .۶ رطازات .ام خرافات‎ - 
ZEUS z مثال‎ 

11 signifie aussi , aventure fausse divulguée dans le public 4. 

UE حکايت موهومة  حکابت‎ p. داستان دروغ - ايده‎ 
اب‎ T Jus به‎ Ks ره = دوزمه‎ Ks اص بوقدن‎ |] vous 
nous contez des fables کال د د نقل ابدرسکک‎ nes ey 
T Cette 
aventure est bien vraie, ce n'est pas une fable = بو ما‎ 


حکایات کاذبه قبيلندن اولمیوب اصے صحے بر کہفیتدر 


Je tiens cela pour une fable ps مثال کي‎ 


ll se prend aussi, pour toutes les fables de l'antiquité paienne 4, 


FU EST peter || 11 est savant dans la fable عم‎ 
جامانده وائقف وعالمدر‎ e La religion des paiens est 


fondée sur la fable مذه. ہی اساطیر موهومه‎ Lible اه ل‎ 
Sore ^x^ اروزربله‎ V. Mythologie. 


FABRICANT. Qui 
travaille à des étoffes 4. صاحب 39 - صاحب الطراز‎ 
الصناعة‎ p. دار‎ ila 5 # کارخانه صاحبى‎ 


FABRICATEUR, 11 ne se dit qu'en ces phrases: 


entretient. un ou plusieurs métiers oü l'on 


Fabrica- 
teur de fausse monnaie 4. un - مز دف النقود‎ P. 
نره ساز-دغلېرداز فلبزن‎ T -قليزان‎ Les ag فلب‎ 
Fabricateur de faux actes 4. Og N mw الو‎ e 
$3 ي‎ GIT p. oz, o نات‎ pe: TL. 


TOM. 17 


FAC 


ri n :‏ : نه 
2" خودرا پوشيدن P.‏ سر الوج هد .4 Se couvrir la face‏ 
: مالمواجه luiadit en face Sb ra‏ 11 يوزری اورشنيکک T:‏ 
کو NC Exo AL)‏ 
ns s ese m‏ 


LI 
Et proverb , Face d'homme porte vertu, poor dire, que quel- 


quefois il est nécessaire de se montrer en personne pour réussir 
" 
3nd 
لا‎ 
T. يوز يوزدن اوطادور‎ 
Il se dit aussi, de la superficie des corps || La face de la 


زوی P. yA)‏ بسيط e‏ و ے الارس-وجد الارس .4 terre‏ 


E i الب س‎ T 
P. دربا‎ Ey T د بوزی‎ — En Géométrie, Face mes corps 


dut » 
وزی‎ A La face de la mer A. 


ou d'un solide, c'est une des figures qui composent sa super- 


Toutes les faces d'un cube sont des‏ || جېا 


B ekle Ks 


Face, se dit aussi, du devant d'un édifice , ou d'une de ses 


ficie .4. کد‎ p. -— 
carrés ر حدر‎ Ei" X 
parties considérables 4. 429 — ix pl. eol روک ,م‎ 
SOUS s 


La face du côté de la cour‏ شو قدر ذراع صه جه سى 


T. 25 |] Ce bátiment a tant de toises de face 


acne os فاون داره نار‎ La face du cóté du jardin 
الان وز‎ JN aab — Les faces d'un bastion, sout les deux 
cótés qui sont entre les flancs et la pointe d'un bastion بلنقه‌نکک‎ 
صخحتین مقاباتينی‎ eos اوت‎ 
Fair Pace, en termes de guerre, signifie, avoir la face 
tournée vers... Æ توجهد‎ -2b P. رو دادن‎ - "S 327 
دونيکک‎ 32-90-95 || L'armée était campée ayant un ruis- 
seau à sa droite, un bois à sa gauche, et faisant face à la 
plaine du cóté des ennemis صغيره‎ ye y اردوجاتب مینده‎ 
PIT d Ob ده بر اورمانه‎ JE | وطرق‎ 
: طوغرگی‎ ala- اردو یمد - ري کوچکک‎ 
طوغزی‎ alast ناغه طیانوب سمتک‎ OP یرمغه تیا بر‎ 
یوزی اعدايه  اولاں صحرايه باقر ايدی‎ uM 
دودمشیدی‎ anb طوغر: ی‎ - On dit d'un bataillon, qu'il fait 
face de tous cótés, lorsqu'il est disposé de manière à pouvoir 
recevoir l'ennemi , de quelque cóté qu'il se présente Oper 
بلوکۍ در طرفه یوز کوستررک وضع اولنمشیدی‎ 
On dit figur., Faire face, pour dire, être en état de satisfaire à 


eS Dp. QUA سنده‎ 


س سر 


ses engagemens, ou en état d'agir A. 
T. Js 8 Siva - 34], y 


On dit, Faire volte -faee, pour dire, se retourner pour faire „tète, 


وار ار 


2 FAC 


— Il se dit aussi de la fabrication. de faux actes له‎ eA 


LK السندات‎ p. ساختن‎ 

Sis — اھ‎ su uL. || Fabriquer un testament 
"یب‎ 

! 


ا # ML‏ دروشۍ 
دوزمکک 
Fabriquer' une donation à-23 ~‏ ا وص امد دوه کک 
Fabriquer un mensonge, une ca-‏ || ۰ - هبه سندی باق 
oll‏ ك lomnie, c'est-à-dire, les inventer A. Gs - 3X‏ 
ne‏ 11 || بلا # دروغ پرداختن Jl g^ Y ٣.‏ 
ارو بیشدسی IME‏ اختلاق fait que fabriquer des mensonges‏ 


jS C'est une calomnie fabriquée J> براذترا‎ V ES 
معمول .4 نیع‎ - onm Pa سا - پرداخشه‎ ٤ 
ياپلەش‎ - 
FABULEUSEMENT. 
الا‎ p. واری :و اساطیر گونه‎ JW [| Cette histoire est 
écrite fabuleusement, اساطیرشکلنده بازلمشد‎ ES azala ىو‎ 


ن دوزمک 


دوزمه - ايشانمش E‏ 


zs ^ 
D'une maniere fabuleuse 4 ډګ‎ 


FABULEUX. Qui tient de la fable, qui est feint, controuvé A. 
e بل دد‎ N p. DA ى‎ m الى ېوش اصلسز‎ || cela 
est fabuleux نلان شی لي ی الد ر‎ ? Livre fabuleux احوال مودومد يی‎ 
ال کات‎ Narration fabuleuse Ja Y 5, | Les 
divinités fabuleuses às d> u Deas زور-‎ Qu معبود‎ = (Uie 
ی اصل‎ L'histoire des temps: fabuleus ازسان‎ 
موهومدسى - موهومد وقابعی‎ e QU) 

FABULISTE. Auteur qui a écrit des fables 4. ETIE مصشکف‎ 


مثالنامه یازان .7 افسانه نویس P.‏ 


FACADE. Face ou cóté d'un batiment par lequel on entre 


وحقيشښت 


GE ماضيه‎ 


4. àg pl وجوت‎ P. Ly T وز‎ |] La facade d'un palais 


52x 
FACE, Visage 4. وج‎ P. OA - روگ‎ T. دوز‎ [ Une face 


réjouie ce? àz دشوش‎ im - ELLE Ey - يوز‎ JS 


Il se di. figur. en UD de Dieu || Dieu détourne sa face du 


pécheur ثامد ن اعراض‎ ٩ امل دنوب‎ GL us DES Es 


y! راندن وز جو دور وجه‎ sli Devant la face. du Sei- 


لیت aal Voir Dieu face à face‏ رب ذو gneur 03) M31‏ 
پور ر به مواجهه ناظرونگران ارلەق 


sl e Xs es رو درو‎ isl s سا طلعت رب‎ 


روبت با 


On dit, Voir en face , regarder en face 4. رو إت‎ ET 


$ 
` 


: . | = 
10331397 دصق ارو دزی 
«C 1‏ د 
بوزی ToS!‏ رو پوشيدن 


> D. 
— مواجپه رو ت‎ P: Uo 


Couvrir la face 4. سترالوجه‎ BR: 


FAC 
tieuse. ك‎ "us 


FACETTE. L'un des côtés d'un corps qui a plusieurs pelits cótés 

T. a [| Diamant taillé à facettes ارلدری تراشيده‎ EEA 
طا‎ 

الاس 


sieurs facettes dans les plus petits grains de sable 


Avec. un microscope, on découvre plv-‏ اولەش 
"m‏ 
COO‏ قوم EIC a EBS‏ 

! EA 
د خر و‎ 

FACETTER. Tailer à facettes une pierre précieuse T. فاجنه‎ 
EE 

FacrETTÉ. T. Jan. 

FÂCHER. Mettre en colère 4. تعلیف‎ S) کت د‎ 

p9 T. EX || 11 ne faut fácher per-‏ ارردن - اوران 
cii C est‏ در gr‏ 


SR 
0 طا رلنيسند‎ 


sonne jM m rans eos اغف‎ 
un homme qu'il est dangereux 06 7 قورقولجی‎ 

Et causer du déplaisir, du chagrin .4. تکدیر ايسای‎ 
کال‎ Jt. - denis YI. Po Shl p دل ازردن‎ - EAS 
vys- J دن کر‎ fessi 3» T 
m ددرت‎ Qm Ju — Il se dit aussi à l'imper- 
sonnel A. انعمام - تاسف‎  مايتعا‎ D: دلازار- غمگین شدن‎ 
کوجه کلسک .7 اندوهناکك شدن - شدن‎ | 11 me 6 


دوج ب خم وأددوه ] ولور de vous quitter‏ 


کوجمه 225 


Sr r&curn, Se meltre én colère 4, EN Hpi غرشېلان‎ - 


تو 


~ 


"n Gs es v شم‎ qu 55 ان غ‎ Tb 1 
C'est un homme qui se fáche de tout بر‎ my guit در‎ 
gol — Et prendre du chagrin 4. رار الخاطر- انفعال‎ px 
LEES دل‎ - 
eer 
exl انفعال‎ 
مه ان‎ 
JM. 


5 ! 3 ec z 
۴۸٥:4. 4. غاضب‎ P. 035] شنت‎ 


2 داخنسد دل 
ed i‏ 7 يدن 2 شدن 
ei alo || Je me suis fáché contre lui "m‏ 
Ne vous 62 pas‏ فلان د کوسدم = کش دن 
ajax]‏ 
غرشيده - muere‏ 
- 0,5 دل p.025‏ مخز T. Je as x - but‏ 
کوجنيش -کوشهش .7 #بجيده ‏ دلشکسته 
P. jas‏ مولم .4 FÂCHEUX. Qui fáche, qui donne du chagrin‏ 
T J JS ١ FAcheux accident‏ د RSE a‏ 2 
B c 272 3 2-- |‏ 
Ju -pS‏ دو -— الالم Fácheuse nouvelle‏ اد د وله 


! 
5 qu 


2, Ficheuse condition دم‎ 
drei E ! E 


[e^ 


L3 5 è 
دوحش‎ 31341 5 p 


FAC 
etc. 4. m. 3» ا‎ y دونکک جاله دش‎ 


|| Les ennemis fuirent jusqu'à un certain endroit où ils firent 
volte - face بعل الفر‎ "Tj oj دشەن برمتله قدر جکل د کد زے‎ 
E EE E ESN رمک‎ AS 
نه شتابان اولمشدر‎ - 

Face, Situation des affaires . الاحوال-صورة الال‎ LAS 
P. Jhal روک‎ T. sys بش‎ hs || Telle était alors la 
face des affaires ارزره‎ Jis لو‎ Jis Dj وخځتده‎ 35 
M 


Cette mort changea toute la face des affaires‏ ايدی 
E.‏ 

E cs Uu 

4244, Depuis cela les affaires ont bien changé de face اه‎ 
face de l'Europe a bien changé depuis Charles = Quint. ,, ولا‎ 
P r 9 
صورٹ اخر‎ OS نکک‎ bagal 29229 
بي ابلیشدر‎ Cette affaire a plusieurs faces شکت‎ 


SI cuo 


yes gi ایمېراط ور‎ 
ډو‎ 
ختلفهسۍ- صور تديده سی وار در‎ elus 
„En race. En présence d. T -Lahel P. رو درو‎ T. 
PS 6j »; || Dire en face eb بالمواجېه سو‎ Résister enface s 
G Egli درو‎ Reprocher en face ous, مواجېه مواخذه‎ 
VICES RIS در كمسل بى یوز دنه قارشو‎ Il signifie 
gussi, vis-à-vis 4. Lu EHE E. D در پیش‎ 
7. قارشو‎ || Ce chàteau a en face un fort beau canal Sb 
بر جدول وار در‎ uu E مقا بلنده‎ 
À ra race. En présence de... 4 العصور‎ dem 3 
Bb EE END ارکنده‎ À la face de la Justice حضور شرعد۵‎ 
Uv J ر‎ 
حضورند۵-‎ Kass حکام‎ ۸ la face de l'univers علد‎ ^ 
FACÉTIE. Espèce de plaisanterie qui fait rire 4. 3 دزا(‎ pl. 
هزالات‎ pl Sre _ OR xm iJ» P. «ei د‎ 
خوراطه‎ CES بذله بازلق‎ || H y a souvent de Ia bas- 


sesse dans la facétie RON ذله بازلقده لر نوع‎ b ss] 


e Us‏ مش Un livre. de facéties‏ وار در 
بر vU‏ 
FACÉTIEUSEMENT. D'une manière facétieuse 4. Y. Ee‏ 


P, بذله بازانه‎ VU à بذله باردلق ايا‎ [| 11 nous a conlé cela 
facétieusement Coon بذلدبازانه نقل‎ ôy اتهبئ‎ 2 
FACÉTIEUX. Plaisant qui fait rire 4. Ji» - Lle p, 
باز‎ Jis =E DO T, کو‎ || C'est un homme fort 
facélieux باز در ادمدر‎ Jis ابله‎ Z: 


TOM. II 


lz Une histoire facé- 


FAC 


aller trop aisément 4. دقاس-دامث الخلق - پل القبادة‎ 
P, خوشرام‎ T us اران ماس‎ || C'est un homme trop 
facile, on lui fait faire tout ce qu'on veut J الغابه‎ ile 
235355 Les Le az ge a3] p القباده‎ 

FACILEMENT. Aisément A. MEUM P. 
abt قولابلقی‎ || 1 parle, il écrit facilement a 


او سه a‏ 


T.‏ او 


ا د 


° FACILITÉ. Qualité naturelle ou habitude par laquelle on fait 
les choses sans effort A. یسر هون - سہولت‎ P. Num T 
قرلايلق‎ [| Cette chose se peut faire avec facilité بوشی س رلك‎ 
m jJ | ih] Vous trouverez de grandes facilités dans cette 
affaire شپه‎ Kinalas سېولتلر‎ ۳ v e زي ده‎ pe 
K کلهد‎ 


0n dit aussi, Facilité d'esprit, facilité de génie 7. y»‏ - وار در 


کي 1l a une grande facilité de parler ore‏ يوقدر 


z 1 . m . - 5 8 وهو‎ 

Et facilité de style 4.‏ = ات eR)» ERs‏ سپارت 
NX J| iM.‏ 
sition naturelle à s'accommoder aisément avec tout le monde 4.‏ 


TAR P Coe‏ الطبع - مساحلة الطبع 


GLa 8 


- Et facilité de moeurs, pour dire, une dispo- 


Facuir£, se prend aussi pour Indulgence excessive £. واشت‎ 

- 4 R * ki DJ z 
- الطبع‎ CEES P. خوشرانی‎ - Vm T: اويصاللق‎ ES 
Abos - خريلولق‎ um || C'est votre facilité qui est cause 


بو نظامسزلغه بب انجق 


C'est un homme qui se laisse aller à tout ce que l'on‏ طبعکدر 


dis ao dish نو داوس‎ 


veut, on abuse dis sa facilité اختيارشی يد کار ت‎ j“ 
ML EC NN às E T t ایدر بر ادم‎ edel یم‎ 
لر‎ J'en. 

FACILITER, Rendre facile 4. i -ليسیر وين‎ 
Jeu p ن ساختن‎ EE. 
yens de... مک‎ jet E. اقتضا ايدن وسابل‎ 
Je vous faciliterai cette affaire ل اېده‌جکم‎ E. بو ماد هبی‎ 
Cela facilite la digestion ابدر‎ e > فلاں‎ Faci- 
liter le passage à des troupes عسکرکک مر مرور یی سل‎ 


SE || Faciliter les mo.‏ 3 ق 


^ 
ul 

FACILITE. £. gme- مسېل‎ P. ن کرده‎ TN یاوعد‎ sS 
1. Je d 


FACON, Maniere dont une chose est faite, la forme qu'elle a 


4. luc هر(‎ SC -ايش‎ ui چشید ۔‎ | n 


4 FAC 


DC C'est une chose facheuse que d'aveir affaire à des gens qui 


کورمکک 


LŠ. ا‎ due se dit aussi à l'impersonnel, et 


n'entendent pas raison ايش‎ abl ادم ر‎ jn سوز‎ 
ps dz uh 
signifie , triste a JUI مكذدر-همکدر‎ p. نا مطبوع -نا خوش‎ 
7: کوج کلور‎ T || 1l est fàcheux d'être trompé دوجارغبن‎ 
در شبدر‎ ys ex aas 2 
11 signifie au:si, pénible, dificile 4. zn دشوار.۶‎  تنيس‎ 
8 T. ce c Quis || Chemin fáeheux «x42 Quos L 
"m E fácheux "a گنرگاه متعب  معر صعب‎ 
- E دشرار‎ prom 
Et malaisé à contenter, bizarre , peu traitable 4. رز‎ iss 
^ s= و‎ 
مشارس‎ - Gsm erm - 0 
»b کر‎ QM 5 ES -—— | 


aJ! رد‎ I lS n 
|. On ne sait comment vivre 
avec lui, c'est un esprit 5 pl کو‎ ML. مشارز‎ lr 
سمکن‎ "M زاجح‎ XP ux &- 18 sus aeos 
اوله بيلور‎ 
Il est aussi substantif, et فنص‎ , homme incommode et im- 
8 و اي‎ EE t 
portun A. النفس‎ Ju p: Quels T. ودر جی‎ E 
-E جان‎ 1 ES les fácheux اولان‎ P de 
pen ets ادملردن‎ 
FACILE, Aiséó, qu'on peut exécuter sans pcine 4. diss des 
ادون - یں‎ =- jo, P. اسان‎ T. لات‎ || 11 n'y a rien 


ái . . e 2a ! A N- b 
e si facile اېل بر شی يوقدر‎ dye N est facile de le 


Lent ارضا‎ 
de facile accès joao E essit - dues در‎ à; JI بب‎ 
mes! ی‌‎ JLN. ورشلەسى‎ ws LNA وارلمسی‎ ab 


On dit, Un esprit facile, un génie facile, pour dire, qui fait 


T C'est un homme 


ك امر سا ددر contenter‏ 
ده 


tout sans peine, sans effort T. رل‎ "m 3 GS 
١ 


Et auteur facile, pour dire, un auteur aisé à entendre 4. ساسس‎ 


Ip: AME Š QU) y T ENE نقاسز-‎ — Et style facile, pour 
pc 
Facnr, signifie aussi, condescendant, commode Mur le com- 


merce ordinaire de la vie Jf, زاج د دل‎ N 
EA 


. دنار‎ on» F د سو‎ eS 


dire, un style naturel 


bus‏ د 


15U5 


e || Cest un. homme d'une hu- 


meur traitable et facile n" ce» طبع سلوی‎ ue 


سا هل 
at " 3j 3‏ 
E iot‏ 
M se dit aussi. en mauvaise part, «d'une personne qui n'es!‏ 


pas ferme dans les occasions où il le faut ètre, mais qui se laisse 


FAC 9 


facon e 2. ده ارلان‎ dm Quem J'ai jugé à sa facon qu'il 
était homme de bonne compagnie "S A E Jn ارا‎ de 
ابلدم‎ dX. وس‎ dés Avoir bonne, facon, que 
ESR موو تت چا‎ r 

Et pour manière d'agir contrainte et, embarrassante , aer. trop 
oil. pl 


Ru») nudes E 1 C'est un „homme T de. facons, ات‎ 


QU 


de « cérémonie et de circonspection .4. e ثب .ام‎ 


Je vous prie, vivons ensemble sans‏ 3 سمیدسی جرق بر ادمدر 
C'est un homme‏ رجا ابده رم طرح mcs‏ الد کوروشه‌لم facon‏ 
noel Point tant: de‏ رسمیددن عار بر ادمدر sans facon‏ 
Et pour soin excessif,‏ = بر قدر تکلغاته حاجت يوقدر façons‏ 
attention trop exacte en de certaines choses || Cela ne mérite‏ 
لو pas qu'on y apporte tant de façons Meo EMEN likes J%‏ 
دو. خصوصد۵ Que‏ ولت Vous y faites trop de facons‏ دکلدر 
ابدرس- سه 

Dr raçon Que. Eu telle sorte. que T. صورٹ اله که‎ y- 
شو وج ېله که‎ — En aucune facon, En nulle. facon, En quelque 
facon que ce soit 4. 0. JJI : من‎ ee کان‎ aes T d 
1 
التقدیرین‎ SS خراه جئين خواه جنان باشد .م‎ T oah gt 
sedi اولسه بر بل ده‎ 

FAÇONNER. Donner la dernière main à un ouvrage, en em- 
bellir la forme A. gusce حسن العنورة‎ à a V)» 
gale- Qno صورتلندرمکفک‎  : کؤزل - قيافناندرمک‎ 
قوبیش‎ aS so || Faconner un vase اشکک‎ JS بر طرف‎ 


Faconner une étoffe «S aci] وضھ‎ UP حټرن‎ 
E d غاز‎ P» O 


P. à. e j! Te مو که پر درلو‎ facon ou d'autre d. 
0 ۰ E 


Com 
En termes d'agriculture, il se dit du labour qu'on donne à 


la vigne و‎ aux terres .4, الارس - کراب‎ ôG p: oU 


- کردن‎ Uns 
Kal نطس‎ 


نا Façonner un champ T‏ || د نطسن اا کف 


Figur, Former l'esprit, les moeurs par l'instruction, par l'usage 


Qu pu T. 
faconner à ده‎ moie استرم‎ SSA اديب‎ ab 2e P 


TE داد‎ P, Asl له‎ n" || Je le veux 
Le commerce, l'usage du monde l'a faconné iie ناس | بله‎ 
ym) TUB dole a e pu IL s'est 


bien faconné depuis quelque temps cer wm 
ايشیشدر‎ a کسب‎ 


3l,‏ ان 


11 signifie aussi; accoutumer 4. ندريب‎  ديوعد‎ P. 


2 


ó "n 


FAC 


facon de cette étoffe est belle بر ودر‎ alai احسن‎ = 
PAR کوزل‎ oM La facon en est nouvelle عملت تر‎ 
در‎ alsz! C'est une façon d'habit toute particulière دو و لباس‎ 

e ooo‏ وان بام - بام ais‏ بر کونه پاپلشدر 
ARA 1‏ 3 

Et le travail de l'artisan qui fait quelque ouvrage A. اعمالة‎ 
p. -ايشلمه -استادبه دو دنار‎ 
habit Vern Bi v سپ‎ 


Payer la facon d'un‏ || اېشلیش 
Cet ouvrage‏ بر SU‏ 

ك ایشلیدسی 
فلان Cet ouvrier fait payer ses façons trop cher‏ بالغ ! B.‏ وا ور 


ای بک غا وي ee‏ " 


On dit en termes de Pratique, La facon d'un arrêt, pour dire, 


coùte tant de facon 0,23 سی شو‎ snb دو‎ 


la peine que prend un grefier à dresser un arrêt T. etus 
vo) || H a fallu payer tant pour la facon de l'arrêt کاو‎ 


زحشی ا#چون شو 


Facos, Manière de faire, d'agir, de parler, de penser, etc, 4. 


قدر ay‏ ادا edl‏ لازم کلدی 


ph ye P. y‏ صہورٹ - pt. £s!‏ و اطوار pl.‏ طور 
بر کمسنەنکت Les facons de faire de quelqu'un‏ || طرز T‏ کونه c‏ 
der‏ اسلام طورنجه A la façon des Turcs‏ اوضاع راطواری 
Les enfans ont de petites facons, qui plaisent‏ مسله-ان سا 
اطغال وصبيانکک طبعه خوش کلور بعض PERMET‏ 
عمل Tea‏ طرزی C'est sa façon de faire, d'agir‏ وار 52 
ول طور ایت کک Changer de façon de faire‏ دو باه » 
صورت سرد مد .در Sa facon d'écrire est bonne‏ 
يس طورغربب n"‏ معامله Il la traité d'une étrange facon E)‏ 
le n'en veux entendre parler en aucune facon dal TMB Ky‏ 
p Tourner une‏ در n‏ و صورت alt‏ کلام ais‏ راضی دکلم 
my‏ صور واطوار .6.5 وله affaire de toutes les facons‏ 
هر کسکک بر درلو Gn.‏ وار در Chacun a sa façon‏ جو برست 
On dit, C'est une facon de parler, pour dire, que ce que je‏ = 
سوز- dis ne doit pas étre pris à la rigueur T jM T‏ 
سوز کلہشی اولەرق سو بانمشدر- کلشږدر 
ابجاد Il se prend aussi pour Invention, composition 4. gH!‏ 
x! <LL || Cette N est de votre‏ # زادۀ طبع Ip;‏ 
TA .9 Ces vers sont de ma fa-‏ سات $35 Eo 3e‏ 
اثرقليدر-زادۀ یدرت اشعار ^( Me‏ طېعمدر cn‏ 
Et ju l'air, la mine, le maintien d'une personne A. AM‏ 


s t t ue. g سيما‎ P. شوه‎ T. yb || Un homme de bonne 


TOM. 1 


FAC 


A) ERU‏ وی 
= نرشدن Éte relevé de faction Ge ١ e»‏ قيام Ael‏ 


چيقارلەق | 


FACTION. 


dS gl 

Parti séditieux dans un État 4 O33 pl- 

| aa pl- فرق‎ P. دواد داران‎ e, ý 7 NGA || Hi. y avait 5 
factions dans cet Ét وار‎ 3j PS eum M ii: 


m" La faction des Blancs et des Noirs en Toscane ES 


£y exc E‏ گار د شا لر ناسلد موصوة 


کب 
رئیس i$‏ اشرار Al Chef de faction‏ فرقه 
FACTIONNAIRE. Soldat en faction T. Lem‏ 


"C 


TIE 
Gu 

FACTORERIE. Lieu ou bureau où sont les facteurs des com- 

- (ه.‎ - 2 Za. 
pagnies de commerce 4. A1 کن العمال‎ Pi QM iili. 
f í 
3 " 

Ji» سود‎ T Tm ees, 
merce ont des factoreries en E villes maritimes SÎ p 
LPE Aa 


ست اڪ 
b Les Euro-‏ فلرندن 2 


QE) || Les compagnies de com- 
caa ا‎ S| B ارلان‎ ya 
خانلری وار در‎ Quen JUs job 
pens’ ont des factoreries dans les Indes Orientales bagal 
وار در‎ 

FACTOTON, ou FACTOTUM. Celui m se méle de tout dans 
zb p. ساز‎ E 
اد سک اد‎ T SS ila [| Quel emploi a t-il dans cette 


فة الا مور c‏ فا عل مطلق .4 une maison‏ 


maison? Il n'en a point, mais c'est b: factoton de la maison 
9358, t NE. S د ده‎ Je s قرناقده‎ ES aX MS 
pe. BLS te نند لتق‎ im ر کوند‎ 2 ga 
د دوجواب وى‎ Les valets haissent fort les factotons UH. 
c 033 Sas NE ENSE ن کشی‎ a ! XI dus. 
سرد‎ 
FACTURE. État ou mémoire qu'un marchand envoie -à celui 
qui lui a donné commission, et qui contient la quantité et la 
qualité des marchandises expédites .4. ias ils P. 2 نا‎ 
-ارساله تذکره‌سى .2 مال فرستاده‎ ees سل‎ [| rei 
marchandises se sont trouvées conformes à la facture مل‎ Qu 
aK مطابق‎ e E حمول د‎ — ll se dit aussi, en termes 
d'arts, de la façon dont une chose est faite. V. Façon, 
FACULTÉ. Puissance , vertu naturelle 4, 63 pl قر‎ |j Les 


facultés de l'àme تفس‎ Ae Les facultés de l'esprit 55 


RES gtd Faire faction 2.4343 


| 


LI 
les régles de 


6 FAC 


TS (3-299441 [| Ms se sont façonnés au joug basii y J 
تدرب واعتباد ایتمشلر در‎ 


V — Étoffe faconnée,‏ لاصو ورنلنەش 


se dit par opposition à Étoffe unie 4. V ثوب موشی - ثوب‎ 
Pi شاع اتر‎ T. "25 Juss وان‎ mer 


FACONNIER, Qui fait trop de facons, qui est incommode par 


FAÇONNE. A. 


ael; axlop m 


trop de cérémonies A. DUKA cage P, يو نکلفساز‎ 


FO‏ قدر mis || Que vous étes faconnier! esi des aks‏ ملا 


FACTEUR. Faiseur. En ce' sens, il ne se dit que des artisans | 


qui font des instrumens de musique A. C5 صاددع المد‎ 2 


سازلر Sus‏ 2 سازگر 


En termes de commerce ; c'est celui zz négocie pour quel- 
i Jub عمال‎ P. نه‎ EO 
T: ار اش ومان‎ || Facteur de marchand ey 
"nt 


que marchand par commission 4, 


E Il a un facteur .à Paris jl, 


بر باز ججیسی وار در- 


FACTICE. Fait ou imité par art 4. cd = ass ر ا‎ 


٢‏ وون 
در 


Ti aas Ce bézoard m'est point naturel , 
factices bein. 


il est factice بو‎ 
e Dy Pierre factice طاش‎ cles Fleurs 

n Í as -n wh جیچکلر-‎ 53:8 
~= li se dit aussi au moral £. tr ستعار-‎ pues or 
n" || Esprit 6 مستعار‎ Je Besoin factice مصلو ع‎ cu 
Style factice مستعار‎ Ee Goût factice A.S gaano umbo 
eb prial, 

On appelle Mot factice, terme factice, un mot qui n'est pas 
recu dans une langue, mais que l'on fait selon 
Yanalogie d. لیت د5‎ || Ce mot - là n'est pas en usage, c'est 
Un mot factice در‎ o3. cod uo تد(‎ dj E: 

FACTIEUX. Qui se plait à faire des cabales dans un Étatjou 
Qu الع‎ UE د٥‎ ٠ 
ال الشقاق‎ Pe ET: قشقردبجی‎ AX || C'est un esprit 


qui est de quelque cabale 4. 


fačtieux بر مزاجدر‎ Cae alt سعی‎ ir aas 
À son tour en 
الاتساس‎ FC P, اه‎ euy 
T. go E ||.Étre en faction قوللى نرتنده ال دقن‎ 


Son officier l'avait mis en faction پوه نہیں‎ NC ضابطی‎ 


FACTION. Le guet que fait un soldat, qni est 


vedette, en sentinelle £. 


| m Entrer en faction نوشه کیرښسکک‎ Sortir de faction ری‎ Les facultés naturelles قرای ار‎ animales ای‎ 


FAG " 


fl a l'esprit. plein ‘de fadaises ali:‏ اباطيل EDO‏ عبارندر 
JUN. 11 se dit aussi d'une. chose. à laquelle‏ »0 نرهاندر 
شه Ur‏ سوا E aucune valeur iis, a Nn‏ 
cepa‏ 

FADE. Insipide, sans saveur Æ. تفه‎ pl: iu ni بيمزه‎ T, 
EE || Viande fade ليم دغه‎ Une douceur fade نوع‎ y 


N 


Figur. d'agréable 4,‏ حدوثت ده 


Qui n'a rien de piquant, 
بی نیک .م عديم اللذة‎  هزميب‎ T. دادسز‎ || Une mine fade 
TOES ا دی‎ Couleur fade E 
ت‎ 
€ 


On dit, Se sentir le coeur fade, pour dire, avoir du dégoüt 


T. اولق‎ 


FADEUR. Qualité de ce qui est fade 4. a45 P. 


Beauté fade‏ لون یی 
Des. uan fades‏ کلام بيمزه Discours fade‏ حس د 


دلا نه 
ote e‏ 


1۱ " 38 . ^ 
سو دا یقه به مد‎ 
c 
DR 
دادعزلاق‎ |] C'est une viande insipide, اا‎ faut une sauce de 
haut goüt pour en corriger la fadeur rx y سی يوق‎ 
ل بر وع‎ cale "E ep اولديغش دن داد‎ 
و۵ سه محتاجدر‎ Mee رديه‎ - Figur, || La fadeur de ses mines, 
de ses manières, de sa conversation est insupportable اده‎ 
ب‎ ej. DAN ان‎ : : 
یک‎ v, n 
تحملدن خارجدر‎ Des louanges pleines de fadeur AÉ jea- à2.) 
bs عبار کو دې‎ 
C : "E 1 ~ ~ 
FAGARIER. Arbrisseau 4, Ôp p, oG T. اجق‎ ogil 
FAGOT. Faisseau de menu bois, de branchages 4. ابالة‎ 
القضابات‎ Hd دستټه‎ E T. NL ES || Fagot sec 
: جل دشی قضارات‎ u 3 
! g z TS 
Fagot vert Ju. تاره کل - می رطنددن مر دب‎ 
Nd — On dit proverb. , Conter ‘des fagots, pour dire, conter 


ys 
VE رطب‎ 


باسددن موی انالد 


des faussetés , 058 5 eias سو‎ pem 
rom S مروف م.‎ 
FAGOTER. Mettre en fagots A JUNI رط‎ n جوب ده‎ 
Dro T. Ent v2 ||On a coupé ce bois, il faut le fa- 


قطع اولنان 


واست جوب دستۀ سټه IUI p.‏ مر Facoví, 4. ibo‏ 


کت و ادلی ا ,22 goter‏ 


FAGOTEUR. Faiseur de fagots په‎ ULY) راط‎ P. ai azul 
E 
ات‎ . 


اک 
FAGUENAS. Odeur fade et mauvaise, sortant d'un corps mal.‏ 


25 


دمه 


FAD 


وت داصره de voir‏ وت سأتعۀ La faculté d'ouir‏ حيوايه 
Il est paralytique , et n'a pas la faculté d'agir, de se mouvoir‏ 


22322 .e? مغلوج ارلديغندن عمل وحرکته‎ ~= Il se prend 
aussi, pour le talent ou la facilité qu'on a à bien faire quelque 


chose || La faculté de bien parler, de bien dire حسن‎ RC 


La faculté de parler en public‏ بيان رتت حسن ناطقه 
رت eno‏ 


Et pouvoir, droit de faire une chose 4. رخصنګک اوت‎ 


P.. ue gs -S : Vendre avec faculté, de rachat 


-A وتخت‎ 3. ue Il est mineur, il n'a pas la faculté de 


disposer UN ptio E d cs» نا بالغ اولمغله‎ EL 
صلاحتى يوقدر-رعصتىی يوقلار‎ 
Il se dit aussi des plantes, des drogues médicinales, pour si- 
gnifier leur propriété 4, ible خا خوایں ام‎ || Faculté 
réfriserative کا برده‎ astringente تت‎ Abe. . sala 
ماسکه‎ Cette herbe a la faculté de بس‎ s D 
ge لد شقيه‎ la faculté de fortifier مقو بد‎ EF Saline 
Facurrís. Biens, moyens pécunicires que l'on a de faire des 
dépenses .f, 9M اقتدار-‎ D: توانابی-قدر- ارا‎ T. قوت‎ 
|| Chacun a été taxé sclon ses facultés در کس درجۀ اقندار بند‎ 
E523! du دن ه کوره - کوره‎ jo. حال‎ 1 a donné un 
čtat de ses moyens et facultés ار‎ Ure اع د اقتداريښنی‎ 
دډارقطعه دفتر رضس اتلد‎ outre - passé ses facultés د‎ 
بارا واقتندارينی تجاوز ابامشدر‎ 
se dit aussi désigner le corps ou l'assem- 


FacuriÉ, pour 


blée des docteurs qui professent ou enseignent les sciences dans 
les universités Æ. creed الاسانذة‎ iska P. NES زمره‎ 
ا‎ Ti وخواحدلر صنفی‎ ste || لا‎ y a quatre facultés; 
la faculté de Théologie, la faculté de Droit, la faculté de Mé- 
جماد ت (سانده ومعلەین‎ 
c وه علم البی‎ S pae اربعددن‎ 
CEU بس‎ cub عا م‎ ! 

FADAISE, Niaiserie, bagatelle , 
RA pl. اباطيل‎ m. 
62, T. EA || Ce sont des fadaises بونلر اباطيل‎ 
اقوالی‎ 4 


digne, la - e des arts 


ts | 


ع 


EX‏ شبیبيیسی 


chose inutile et frivole d. 


شزرو دراک م شت طلات 


gd b, Il ne dit que des fadaises 


TOM. II 


FAI 


is MT " — pc Go 

T, ارلمق‎ ås MENI pee اقتداری‎ Ju ana y - 
GA 7 ارقدسنکک‎ || n aim ù cette charge, mais 

il a les reins trop faibles iat asb uU — dra 

ملصب certi‏ ظېر اقتداری غا بغابت يم الاستطاعه در 
est aussi subst., et signifie, ce quil y a de moins‏ , ګستتنهګ 

cond‏ کم B‏ طرف 


Le faible d'une‏ || ضعیيیفک طرفی 


fort dans une chose 4. «ixl 
# سقط طرقۍ‎ NIE 
place چورکک طرفی  سقط طرفی - بر قلعه نكف ضعیف طرفی‎ 


— Et figur. Ce quil y a de défectueux en quelque chose 4, 


MÁS  ميقس‎ - ضعیف‎ P. زبون - کم فوت - کم‎ T. سقط‎ | 
Voilà le faible de la cause دو در‎ | 3b — اشته دعرانکک‎ 
بری دو در-‎ P Connaitre le fort et le faible d'une af- 
faire Kl ووی وضعب طرئفنی‎ Cube - سقيم‎ 
هئ وص »ان‎ 
295 — Et le principal défaut auquel une personne est su- 
jette 4. جہة العجز- جېة الضعف‎ P. Jej سوی‎ T زبون‎ 
بری - طرفی‎ 
طرفيدر‎ Qu On Ya pris par son faible بولمشلر‎ A 92) 
در‎ -byy عجزبلی‎ S> L'esprit et le coeur ont chacun 
leur faible برر کونه زاون طرفی وار در‎ exis, اغا کف‎ 


A» E - — On dit, Avoir du faible pour quelqu'un. V. 


gy) || C'est son faible que le jeu T قرا‎ 


Faiblesse. On dit aussi d'un homme qu'on met sur ce qu'il sait 
le moins , qu'on altaque par l'endroit où il est le moins fort, 
qu'on l'attaque par son cóté faible طرفنه طوقنورلر‎ — 
-a,b عجزی‎ — On dit aussi, Du fort au faible, Le fort 
portant le faible, pour dire, toutes choses étant compensées T. 

s |] Quatre‏ وضعیفی ری is js! £y‏ ضرب ! ولندر 
بالکز = mulets porteront tout cela du fort au faible e‏ 
قاطر ضعیفی قوبسی اوزرینه ضرب اولندرق بو حمولدنکک 
نقله قادر درلر 
Kei‏ اراضيسی lent tant l'arpent, le fort portant le faible‏ 
قوی وضعيف طرفلری بری بری اوزرينه صرب Gl‏ 
Il a de bonnes et de mauvaises qua-‏ هر PE‏ شو مقدار در 


Les terres de cette ferme va-‏ جبلهسئلی 


lités, mais le fort portant le faible, c'est un assez galant homme 
فلاں ذانکت خصال حميده وذميمهسنی وار در انجق‎ 
el عرض‎ Je!» aad, ! — às js! M "T 
mu عدادندن معدږد اوله‎ 


FAIBLEMENT. Avec faiblesse d. Hi Mee 


! - 
"IN 


8 FAI 


propre 4. مردار ګوځو .7 بدبوبى # ذفرث  ښناخث‎ 
FAIBLE. Qui manque de force.. H se dit des personnes et des 
choses 4. iao P. -زبونۍ‎ oU سا‎ duet T. درمانسز‎ 4 

« کو 
ERS‏ خستەلکدن yp || 11 est encore faible de sa maladie‏ 
جکدیکی مرض دن هنور — نوز ضعہ غب الحالدر 
C cox iem Avoir la vue‏ فت ونا 2399918 ويمجالدر 
Sca‏ اولمقی faible‏ 
7 دح T ahh‏ 3 ; 3 3 
ts!‏ فوتسز ارلمق = سست پا اولهتي  ide y‏ مبتلا اولمق 
EC pon Ce báton est trop faible s les y‏ ,39 - 
5 ۳ 


ضعف les jambes faibles‏ ضعف . بصره 


Ces‏ حفيف ‏ دوای ضعبف Un remède faible j3 t‏ ضعيفدر 
نو الا حرب غابت ضعبف ونا armes sont trop faibles‏ 


44339 قوی دکلدر-‎ - On dit, Dans un åge faible, pour dire, 
dans l'enfance, dans les premiers temps de l'adolescence عنفوان‎ 
عنفوان مېد شبایده:- عالم صباونده‎ 
On dit figur,, qu'un homme est faible, pour dire, qu'il man- 
que de fermeté, de résolution A. ضعف النفس — الراعه‎ 
> 8 E à 
۶. طبانسز کوشكک .7 بی ثبات دل -سست رای‎ quit 
lesprit faible, pour dire, qu'il reçoit facilememt toutes sortes 
d'impressions 4. ايت العقل‎ P. gx T. XC عقلی‎ 
que: c'est une ame faible, pour dire, qu'il est timide 4, b 


3581 — الفاد‎ i.p, Joss m. 


re faible, pour dire, qu'il oublie facilement 4. 


47955 Et qu'il ala mémoi- 
| chew 
صاحب ياد سست .۶ ضعيف الذاکرة۔‎ 7 Qi, - 
Et en parlant des choses 4. وا‎ -iav - موهون - واهن‎ 
ch zalh am P. 


Unc faible raison, un faible argument h udo, à, علت‎ 


| قونسز کوشت × بی فوت ۔ نا توان 


Unê faible défense داقع ضعيفه‎ Cela est d'un faible secours 
ر ضعفدر‎ jA d'un faible soulagement aor واهه بی‎ RE 
Il 068-8 qu'une faible espérance Lem het! ia] در‎ eU دو‎ 
وا در - وار در‎ mu Il ne m'en reste qu'un faible souvenir 
E iie 
قالمشدر‎ ual, ذهنمده بر خاطرۀ‎ - ue, له‎ osobina 
قالمشدر‎ C'est une faible amitié que la sienne | as A فلا نکی‎ 
js النکبوندر-‎ e U^ gai cr ll C'est une passion 
qui -est eucore faible Odara دو مرض سا دی ٧رر حال وهن‎ 
Su au 5 : : 
در‎ T نیش کد‎ >z هرر کي‎ Voilà une pièce bien 
faible فصل‎ y فوت ,£35 برق‎ - On dit aussi, Avoir les 
reins faibles, pour dire, n'avoir pas assez de biens, assez de 


crédit, assez de talent pour venir à bout de cc qu'on entreprend 


FAI 9 


A: كسب الشعف والفترر- تضعف‎ 1t, ssi — 
- پذبرفتن .۶ فوت القوة‎ PU -5 بيتاب وثوان‎ 
T. ESTS 5 S Sò || La première ligne des ennemis 
commençait à faiblir اولی تک‎ dies عسکریلنکک‎ Que 
"s یوز‎ Jr ضعف‎ Il a résisté long-temps, mais 
il commence à faiblir طول مدت مقام مدافعدده اظہار ثبات‎ 
بالاخره مابل .سمت عجز وفتور اولهقده در‎ ou] ce 
vin mira -pas loin, il faiblit ارلمغله‎ OSKUS دو باده فرتى‎ 
DIP فوت ایيتيکله - طول مدت طیانه ميه جغی‎ cay 

FAÍENCE, Sorte de poterie de terre vernissée. T. Nu |] Un 
service de faience v ve طعامکک مکمل‎ coll 

FAÏENCERIE, Lieu où la faience se fabrique T. جہنی‎ 
کارخانەسی‎ 

FAIENCIER. Marchand qui vend ou qui fait de la faience 


FAT 


- عاجزانه - ضعيفانه‎ T. ab} Rd Cd || 11 commence à mar- 
eher, mais bien faiblement د۵‎ ay} مشی وحرکته باشلامش‎ 
ضعیفانه يورر‎ I se défend faiblement j25! ضعيفانه مدافعه‎ 
Résister faiblement Go) بالشعف والوهن مقاومت‎ ata- 
quer faiblement ضعيغانه اررم‎ 

FAIBLESSE. Débilité, manque de forces 4. وهن -ضعف‎ P. 
TI زتونی انا‎  ىباتيب‎ T. درمانسزلق‎ || 1 n'a plus de 
fièvre, mais il lui est resté une grande faiblesse حماس رچ‎ 
ضعفی وار در‎ p Gel اولمشدر‎ ۵ Faiblesse 6 
Oae ضعف‎ de vue ضعف بصر‎ de voix ضعف صدا‎ Son 
courage est au-dessus de la faiblesse de son sexe ارلديیغى‎ o^ 
کس سن اولان ضعف خلقيډنۍ‎ ey غيرت‎ 
زياده در‎  ی‎ manque de puissance 4, انعدام -عدم الاشندار‎ 
القوَة‎ Ju ضعف‎ iet ۶. ترانى‎ Uo بیمجالی‎ « 


La faiblesse d'un petit État ne lui permet pas | T. Et oos‏ |[ قونسزلکک 


FAILLIBILITÉ, Possibilité de faillir 4. ااخطا‎ iiU م‎ Qe" 
Ua (cpi n GCEK uuu 
| FAILLIBLE. Qui est exposé à l'erreur. 4, "Ua! دابل‎ dala 
الزلة‎ P. پذبرخطا‎ oS rS يا کلهغه کلور-‎ || Tout homme 
est faillible در‎ Ws, هر ادم قابل زله‎ 
FAILLIR. Faire quelque chose contre son devoir A. اخطاد‎ .. 
ارتكاب الخطاه  تخطو‎  ةلزلا‎ LESE ۶: خطااکردن‎ - 


. 2 z - : $ 
QoS OUS or RS خطا ابت‎ - Guo خطابه‎ 


Ws EK 


| || C'est une chose humaine que de faillir J 


Et errer, se tromper, se méprendre en quelque ch:se ګ‎ 
dM - el — E - السقطة‎ ES P. omes) T. 


P EL || Cet auteur a failli en beaucoup d'en-‏ مش E‏ دن 


له 
s.‏ 


uL‏ شتف اباد یکی SLES‏ وافر oade‏ يم 
علم TEAL] gw Les plus doctes sont sujets à faillir 032.3 x2,‏ 
2a cu‏ 23 ل due als PSA‏ وسقطه به تابعدرلر 
NE‏ 


architecte a failli dans les proportions xL lass AS 
prop mn» ©) 


E U سو‎ S0 

2 manquer A. موا‎ Jij P. Jwe لوك انا‎ G 
کشتن‎ E شمککت‎ - ESA TE || C'est’ dommage qu'une ‘si 
illustre maison ait failli sitôt الشانکک‎ dela برخا ددان‎ ab بو‎ 
B ده رمس زار راد‎ Es 
EY 


T La branche royale des Valois a failli en 


d'entreprendre de grandes choses cate ضعف‎ quM eL بر‎ 
امور جسيم به دزم رمباشرث ايده مز‎ ilis R3 - Figur. | 
Faiblesse d'esprit A. النفس‎ Diw- العقل‎ aJt -= سناؤة‎ 
العقل‎ P. سستی عقل‎ T. عقل کوشکلکی‎ Faiblesse de juge- 
ment 4. E ضعف‎ P. اندېشه‎ cz T. کوشکلکی‎ ES 


11 eut la faiblesse de n'oser répondre د له‎ E Qo ضعت‎ 


دللکتک La faiblesse d'un argument‏ جوا نه جسارٹ ايدهمدی 
نسران POT‏ تخصوصس عجز faiblesse de femme‏ 6 شضععقى 
Ily‏ دشر ینک Ju Les faiblesses de l'humanité e x‏ 
بو شض a des faiblesses qui sont pardonnables ESTS PRÉ‏ 

s NUUS 1‏ وات 
ON cs.‏ دعو واعماضدر 

On dit aussi, Avoir de la faiblesse, du faible pour quelqu'un, 
pour dire, avoir une grande disposition à excuser tout ce qui 
vient de lui 4. علم القرة المدافعة — عجز عى المدافعة‎ P. 
JJ? ($2) T. Us) || I1 a beaucoup de faiblesse pour lui 

Bus S TE 25‏ : : ۱ دت 
حقمه a 2335. buy‏ وتك Xa PE‏ ډوددر 
WY 11 faut excuser la faiblesse 6‏ بک زدوددر- جوندر 
در mère à ses enfans PSOE aia E AK 502Jl,‏ 


jab معذور‎ 


- on 


FarnLEsse, signifie aussi, défaillance 4. | -ez P. |, 22127 T. 
حالت‎ uM 


غعمی a pris us faiblesse vus‏ 11:13 |[ اوغونمه 
نن ار C Tomber en faiblesse ESA ae‏ 


FAIBLIR. Perdre de sa force, de son ardeur, de son courage 


FAI 


SAR اجلقدن‎ [| M était autrefois. dans l'abondance, présen- 
tement il meurt de faim | C35 "o ا کا وار‎ 
p Xl B E) 
On appelle Faim canine, une maladie dans laquelle on a 
- ۸ و‎ c c a 
toujours faim A4, € D ی8‎ 


5 F^ i. z 
da. 


FAÍNE, Le fruit du hêtre A. ! 6j T. Sul TE 


T. لت‎ 


dos 
Jas 
P. ges - کامل‎ T. dens || En ee pars-là, on ne ur point 


NE 
دن د ده لاب‎ 


FAINÉANT. Paresseux , qui ne veut point travailler 4. 


de fainéans dee كاھ در وجېلد‎ 
jM 

FAINÉANTER. Éte fainéant JLL) اراب‎ p. نمردن‎ es 
3 C «ibas || H n'a fait tout le jour que fainéanter 
gabigabi cas ن ون ا کک (یادی کون‎ 


FAINÉANTISE, Vie du fainéant A. SJUS p. 


. دون کو 
T.‏ كاه 


alus || La fainéantise est un plus grand vice que la pa- 
FAIRE. Créer, former, produire. Il se dit de tous les ouvra- 


ges que Dieu forme A. v ابداع - تکوین‎ P. افريدن‎ 
T. eli وار اک‎ || Dieu a fait le ciel etla terre Gs 


resse اولان معابہدندر‎ XE 


is, T aD} Dieu a fait l'homme à son image et ressem- 


eme ANE ele : خلق الله السا‎ Dieu a fait toutes choses 
de rien ابداع‎ OS SUG- کافه‎ Eg E 


bc Il ny a que Dieu qui puisse faire quelque‏ ابلدی 
Ki‏ 

ا عمد ی روجرده کیت E‏ جناب chose de rien‏ 

Fr‏ جناب یا یږ سه ED JEU sn p5-‏ در 


b يوقدن‎ — On le dit aussi des causes se- 


JP قا ار‎ Kal y 
condes 4. a Lt 2 ابلاد‎ P. خن‎ s - T Qus 
PESTEN || La nature est admirable dans tout ce qu'elle fait 
: P 5 a PS el "—. 
ام عقول انامدر‎ m مصئرعاتنده‎ aM وقدارتثت‎ "ns 
La nature fait quelquefois des monstres os وت بعش‎ 
J=) SS bde -—— Une femme quifait de beaux 
enfans J ES 3291 خوشلقا‎ | Une cavale qui a fait 
un poulain قسراق‎ Um) 233i برطای‎ Quand une bête a 
fait ses petits حالده‎ oe! em Ab Qe در‎ - 


On dit d'une nouvelle fausse, que c'est uno nouvelle qu'on a 
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1" 1 Mens Til a5 HE ô> دلرندن‎ a dii 
(=s UM eX ÉL,» پاد‎ di ÈP ی‎ A A وس‎ 
وزوال ! ام هدر‎ Le jour commençait à faillir i5 : — 
اږدی‎  یدیشیتیا‎ ee زواله‎ 

On dit, qu'une chose a failli à arriver, d'arriver , pour dire, 
qu'elle a été sur le point d'arriver 4. II ENE کرد کت‎ 
7. از قالدی‎ - 
malheur NE فا‎ E P sobs در صیبت‎ z ازقالدی‎ 


acis! ظہور ادر‎ doaa > تر ات‎ ll a failli ù mourir "i 


sG د‎ |I a failli d'arriver un grand 
qul 


السشتر در ریق تالشهستالدی ار 
Farm, se dit aussi des marchands qui ont fait banqueroute‏ 
باد بدستى Lunes‏ ناداری نسودن Pe‏ استفلاس .4 
ve‏ ارولسی ‏ افلاسد جيقهقی n‏ نا داشتی Qe‏ - 
مغاس -فلان Ce banquier -a failli | £3. DI 3l peo‏ || 


لاد 
خطا isa 21555 m‏ کرده Fan. A. um P.‏ 
باخر 2 زابل P. osia) T ` Uis. A.‏ ساهی Je A.‏ 
AE || A jour‏ ب اولمش - لھ oo s NX 15; zr‏ 
J gs‏ 


failli زوال الشەس‎ eod — Il se dit au subst, d'un marchand 
qui a fait banqueroute A. مفلس‎ = p P: دار‎ NINE 
Eu. نوس‎ obo e" 

FAILLITE. Banqueroute d. حال الافلاس‎ ie داری‎ Gom 
Le  یثسدب باد‎ T. مفلسلکتک‎ v. aussi Danqueroute. 

FAIM. Désir et besoin de manger 44. cox P. ی‎ [GS 
کن‎ T. Qe D [| Avoir grande faim Gs: دوج ارا‎ abis E حه‎ 
Faim insupportable تک يې خارج جوع شديد‎ UE Souf- 
friv, endurer la faim pmo E Nu s سورد‎ 
NIC Ju, Apaiser sa faim NET t2 تسکین‎ La 
faim a contraint les assiégés de se rendre oe Lx? iz 
uc! Jr عسکر حصور شی استیمانه‎ Figur, || La faim 
insatiable des richesses, des honneurs A. 3, مال‎ ex ss 
podes Je انان ن‎ ١ وه‎ 
مالدارلق واولولق اجلغی‎ 

On dit aussi ,. que des gens crient à la faim, pour dire, 
quils sont pressés du besoin de manger رش ایدههجکک‎ t oed خلق‎ 
J= ديو فر یاد وفغان‎ ja PYN بر‎ Et mourir de 


faim, pour dire, manquer des choses nécessaires à la vie قوت‎ 


- روز PEE eum QUSS‏ بمونه معتاج اولمش 
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dae Ja- مسل‎ Jus qu QV ye ou T ارک‎ 
E: Sa = EA || Faire sa besogne Xd. 


a fait plus de besogne 


ce! 1 
en une .heure qu'un autre en deux 
& اے..‎ n | ا‎ s n 

E m ابشی لر س ساد و‎ ENAN O T کو حه‎ 
Il ne fait rien toute la journée UM ng m Bus: بترن‎ 
کون عملدن عاطلد, ا‎ Q2? alie tout ce qu'on peut 
DES 5! Soa K AH Faire tous ses efforts وسھ‎ laca l 
— e») des فا‎ (n Li J~ A 
Kas فعله‎ cu. 


homme- qui ne trouve rien 


TEK 


de difficile à faire 


C'est un‏ وار قوتی 


S‏ کس 


نا ی 
LJ‏ - 
p coar dal Tout ce qu'il‏ صعو je! Ws d‏ 
tra-‏ 11 حر S‏ ايشلر ايسه کوزل fait, il le fait bien j 1s]‏ 
vaille bien, mais il est lent à ce' qu'il fait SUM Dus‏ 
" 3- 
n se dit aussi de toutes les actions‏ - ايشنده نطاشی وار در 
de morale bonnes ou mauvaises, et ile toutes les fautes d'esprit‏ 


et de jugement que lon commet || Faire une 


ل J>‏ ابشلیکک £ 
ES‏ - ]212 وک 


- 
اینیک‎ une bonne oeuvre xe] vmm. 


bonne action 
بر ها‎ 6 méchante action NS بر فل‎ 
zl لر کات‎ - cR, اركاب کر‎ 
Me درفل‎ 
une oeuvre de charité اا بر فعل اا‎ AL Faire 
le bien رک اپنیکک‎ ies! Faire un crime Cas USE 
اشټکک‎ - Ss] ues 


Eus] انار - افعال مرذانگی وحلادت‎ shit 


E Faire des actions‏ جر 


de valeur 


Ge eX. PSU Faire des merveilles à la guerre 


EL اعمال غردبه‎ EAR ھا‎ p 621 A دنک‎ 
Faire une injustice asl ار ا ظام‎ Ms اا طم‎ 


une faute légère an] EE TAUR بر‎ une faute de 
grammaire Xen] خطا‎ 0243 yo Mz P Faire des hassessrs 

SS] الجتلق 2 —- د 23 دنات‎ con dit , 
C'est un homme à tout faire, c'est-à - dire, capable de faire 
tout le mal suas "ns لر‎ 


ES AA ! - jd j 
اقا‎ E G 


C 
قو ده-ز‎ SIT NEAL EE proverb., On ne peut faire. qu'en 
faisant, pour dire, qu'il y-a des choses qui demandent un cer- 
tain temps pour étre bien faites سور بلور‎ APRI Ux! 

| - 8d 
63! hal 
EO issu 


ارادۀ صمدانبه: ‏ 


H signifie aussi, observer, mettre en pratique 4. s 


- یریل کتورنکک n‏ بجا اوردں م MAU‏ 


sg Cas 3 ge 


|| Faire ce que Dieu ordonne 


Faire la volonté de Dieu 


Ecol yep 


Faire ce qui est de son devoir تک‎ enl 2 E P 


FAI 


faite à plaisir دوزنه بر حوادندر خلق اولنمش اخباردندر‎ 
Fame. Fabriquer, composer 4. -تصنع انشا‎ Quel i P. 

Faire un bátiment: i 25‏ ]| باپ دق vaL. IE‏ - پرداختن 
الات SIC CH Faire des instrumens de mathématique‏ 
Faire un triangle os ER e‏ هندسه l eS‏ 
e]‏ ۔ اعمال E‏ 
T XS.‏ تار Faire du pain 2 a] y‏ 
ug]‏ 2:65 


E ایتک‎ Es à $us. — 3-92 S. Faire de la toile ez! D 


S sl X ors =% Faire du drap CUI 
xo! - A3 en T "y - پاپەق - از لود‎ Un oiseau 
qui fait son nid تعشیش ابدن - اشیانه اعمال ابدن قرش‎ 
x- قوش‎ Quà Oz Une araignée qui fait sa toile Les! 
ابدن عنکبوث‎ deus! E ار نس ابدن‎ se dit dans le rige 
sens, des productions de l'esprit 4. LAJU — ELS ۶. تالف‎ 
1 T. ياپەق - يازىق‎ || Faire un livre S اب‎ S در‎ 
t TM Faire l'histoire d'un pays احرالنلی‎ ERS در‎ 
EAS! مه حاوی بر کتاب تصنيف‎ événement کت‎ a3], p 
کیننی بط کېلټتنی ملق ر رال ا‎ 
s P, Faire un 6 Jesi TU بر منظومه‎ 
 ککټا انشاد‎ Faire de la prose کلام منثررانشا اشمكک‎ 
V. Composer. 

11 signifie aussi, opérer, exécuter £. ايقاع‎ P. Q9 حاصل‎ 
- دن‎ TP & 7. کتورمکت‎ al al - EL Les mer- 
veilles que Dieu a faites ایب‎ z ايقاع ایلدیکی‎ AL Jas واک‎ 
احوال‎ Les miracles que Dieu fait par les Saints جناب رب‎ 
MC PES کرام واسطدسيله ابقاع‎ ôl العالمیں‎ 
Jost PU ارلياع ی عظام تا‎ Le bruit que fait 
le tounerre 331b صاعه ‌نکک اينديکى‎ Un coms qui fait im- 
1 on sur un autre, £u د سو‎ DACH در اف‎ 
oE Sal! La poudre à canon fait des choses surprenantes 
J> باررت سپاه عجيب غريب شار ابفاع‎ - 
XU عربت‎ 

On dit d'une jeune personne qui augmente tous les jours en 
taille et en beauté, qu'elle ne fait que croitre et embellir Ues 
فیوتا کسب نئو ونما وتحصیل حسن وبہا ایيتيکده در‎ 
وبال ایدر‎ JU کسب‎ 

Famr, dans les sens d'opérer, d'exécuter, se dit aussi de tout 


ce qui regarde le travail des mains, et l'activité. de l'esprit. 4. 


FAI 


La fréquentation du grand monde fait bien un jeune homme 
قالېه تصوېغ‎ uum خلطه والفت بر و جرانی‎ abl sls 
ادر‎ Les affaires font les hommes مداوست‎ . å امور ومصا‎ 
3 Jany Fr امو‎ 
C'est un jeune homme qui se fera peu à peu مت‎ Ey az 


8 اوغلاندرا 


Il se dit aussi, pour marquer le besoin qu’ on, a d'une per- 
sonne, d'une chose, et alors il se joint avec le verbe Avoir 4. 
amice لزو‎ || Si vous n'avez que faire de ce livre - là, prétez- 
le moi 4l! مت ند نک اعاره‎ CAm aS ur Ce sont 
des bagatelles dont je n'ai que. faire ارفاق‎ E رکا لزومی‎ 
TUS ده تشکتک‎ plus que faire de maitre 
فما بعد خواجديه احتياجى يوقدر‎ 
ll se dit aussi de certaines 


fonctions militaires dont on est 


| cunis des différentes professions qu'on embrasse, et des emplois 


ou métiers qu 'on exerce 4. ملازمت‎ li Faire sentinelle EU 
SERI E نوتنه‎ Faire Ja garde قراغول نورش نه‎ 
Kal ملازمت‎ -= XX ورای‎ Faire profession des 
armes Ee NE ګن حر ده‎ de la médecine c 
طباشه ملازست ایتک‎ Faire un métier بر درلو صنته‎ 
Lal ملازست‎ Faire sa charge avec dignité بسن شاننی‎ 


a 


c 2 $e TASI‏ اک 

Fare, S'efforcer de paraitre, de passer pour... d. e ed prm 
اطهار‎ incedo P. نمردں‎ I طظاهرده کوسترمت .7 صورت‎ || 
Faire l'homme de bien SELI JU bl ue ea شا‎ Faire 
iiie d'importance ob 3 I BIEN UE 
اطہار ايامکک‎ NUNT Les | Faiie le malade E 

A Faire le sourd n‏ ابلیستک -صورتنی کوسترمکک 


Js — Tre ps E Jum‏ شی کوسترمک 
es 5‏ ایتمکک -اعمی ته Tr‏ ارانه اتیکک 


Faire TS X جېل‎ Djs e. موأضعة‎ — dos? 


Faire l'aveugle 


NA Faire l'eutendu ees cl صورت‎ now 5 
تغارس اپتمک‎  کمرتسوک‎ a 
On dit, Faire semblant de... Faire mine de... pour dire, feindre 


de... 4. JUPI رياء‎ pr فریبکاراند نمردن‎ 7 u$s اصلۍ‎ 
AX کرس‎ | H faisait semblant de n'en rien savoir ex b له‎ 


T أبدر‎ po d الا علمی اولمدیغنی‎ slLes ennemis fai- 


saient mine d'en vouloir à une place QU 


Que‏ = د ری 


om‏ ا 


* 


| 


1 


اق تنظيم Faire un Jit‏ در اوطه E ps‏ دیکف 
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Faire la pénitence qui est 6 تیل‎ oui Jay 
Sc ایا‎ 
اشکک‎ Gl, 


cb ولنان‎ | Faire l'ordonnance du médecin 


NS beo p)! 


Il se dit aussi de l'exécution. et de la pratique de certaines ES e حسن صورنه‎ un e o 


choses qu'on est obligé ou comme obligé d'achever eu un cere 
tain temps 4. JST ميل‎ P: "e شو‎ 
AS Jes مدائسی‎ inni Un 


T.‏ باخر رسائيدن 


|| Faire la quarantaine 


garcon qui fait son apprentissage ن‎ js lic) Pm Ew ځا‎ , 


- 
مدد 


Un apprenti qui a fait son temps Jes us‏ بر جچوجوق 


E | Je n'ai plus que deux pages à faire ax" MET‏ در جدی 


IE E ait? la 
و لمشدر‎ nd Avez - vous bientôt fait? يز الدن‎ j Qu 


Jos — On dit figur. d'un homme qui a fait fortune‏ ابلدکمی 


en peu de temps, qu'il a fait son chemin en peu de tns 
e 


— 


TES m ابچنده‎ nac مدت‎ XE] S اې‎ 
اه‎ LI 
TS منزلنی فطع‎ — On dit dans le méme sens, Faire bien 
ses affaires, Faire fortune NEES Lem - Et pro- 
verb., qu'un homme a bien fait ses orges dans une affaire , 
dans un emploi, pour dire, qu'il y a fait un grand profit » 
دوزدی‎ Qu S ماده‌ ده ,ریاخود بو ملصبده‎ 


Fare, signifie aussi, accorder, mettre dans l'état convenable 


A. qe P. پرداختی = پیراستن‎ # T CSTE || Faire une 


chambre 


hl tior فرش‎ Ty p — Faire sa barbe 4. ERN j 
! هوین‎ AN | 

Et accoutumer à cerlaines choses £. تالف‎ = Eee = 
22 لحه‎ P. 


"E T. msc] |j Les voyages l'ont feit à 


© 
aa 3 ۱ يد ا‎ Die H pss 

la fatigue الشدردی‎ LEES x upto اسفا‎ Ds 

Il s'est fait à la fatigue dans les voyages د د اه‎ E 

est fait au | chaud‏ 11 مشاق رن سو ٢‏ د ايت شدر 

که رلتی 

2 


Se faire ù tout il More‏ کی Ea‏ واعتياد که 


et au froid e حر ودرده‎ Se faire au bruit د‎ 


& m 5 "n 
ET —— هر شه الشەق‎ Mon estomac n'est 
* 


S nues 


cie uas! anf ue i 


pas fait à ce genre. d'alimens 
: ^ De "m T E 
اليشقی دکلدر دکلدر‎ alas بو مقوله‎ 


Et donner une certaine forme. En ce sens il se dit de ce qui 


3 T enr 1 STIS ME ENÎ 
concerne l'esprit et les mocurs f. qr واد د‎ o 
—À ixl فی‎ ed P D بدا | کردانيدن‎ e رز‎ I 
داد‎ ler اا ۶ نل د‎ 
Eb lu e 


FAT 
اعطا ابتيکئ ن (يتکک‎ raire hoüneur شرف او یرمکک‎ Faire 
OD aetas. نت‎ VET "Faire" comman- 


13 


des caresses 


dement حکومست ً ا پمک‎ Faire défense Xen - باق‎ 


sd aN s‏ نشکا 


ES‏ - بر کرم | Faire une grûce "Xe‏ ا اینیک د 


CEN Faire gloire, pour dire, se ‘glorifier ا‎ n 


E لکت‎ Faire des plaintes Xs 


Faire séjour: ge asi "OR Faire des.allées ct des venues 


EH‏ کروم vendange an]‏ 6 امد شد اتیک 
Ogil‏ اچېه کک ‏ حصاد dc ; Faire moisson S‏ »7 
اشترا | ېشمکک Faire achat‏ قطع طريق Faire chemin Ss‏ 
Faire des réprimandes jà js‏ رن Faire dépense  * az;‏ 
GA Dls; Faire une résolution Ge od Faire cas‏ 
ايان نظرالتفات قلق - الثفات --- اعتباراشکئ 
S UK Faire bonne chère‏ انفاذ اراده Fairé la loi ES‏ 
طاقت esl c‏ اشکک cS UP qub Faire face‏ 
p OD Faire place d‏ نتا وسات ! SEa‏ #ورسکک 
Se faire jour vis‏ برينه desi‏ لټ C S Gods‏ 
Faire‏ بر قر دب ځا "20 E 2 eX uz‏ ولاق 
cS‏ ر © رض st‏ 63.5 مل زه وي cour SÎ‏ 
در Faire bon visage à qüelqu'un BS‏ رضاجو د بی aS‏ 
اطهار شر ce» jub- - zal. CO UNS.‏ کال Xe‏ 
در CLA‏ 


SOLON معذرخراه اولټنقی - اعنذار‎ Fåire 


Faire un procis | à quelqu' un eS! اوه دعا‎ 


des eivilités «Xl ایغای رسم دلنوازی وخاطریروری‎ - 
e اكرام‎ Faire tête à quelqu'un ena ipe dus 
iz i UT "TM و‎ 35 
اولەق‎ se faire fort dé quelque chose cse Mu qi o» 
پو ون لد سي دوب‎ 3 ute adsl 
On 011/06۰ و‎ Comme il te fait, -fais-lui, pour dire, 
rends- lui la pareille daas | JAN معامله‎ X3. à: هر‎ à KR. 
A . Pm : 8 
ab! UU ane سن د کی‎ -Et faire d'une mouche un 
éléphant ENN rc PI — Et faire contre fortune bon 
coeür, pour dire, montrer du courage dans l'adversité مکحسمث‎ 
عبرت کؤشسترمکک‎ SENN E fatre Bosne mine ,à mauvais 
jeu, pour dire, 


"faire semblant d'ètre content 


د دا ته ات 


On, dit, qu'un homme د‎ du savoir — faire, pour dire, qu'il a 


tin AS 
w تک تا‎ 


une ‘grande pratique du monde et des affaires 4. کرت‎ 


Et qu'il y a fom à‏ - ابش 


3 


lius oily اشبو جہال‎ 


| Faire des excuses 


FAI 


pour A adig Ds b sco OPE ico mU 


"d د‎ ON o ee! 


signifie. aussi composer ‘de maniere que les’ parties’ ou‏ رنه 


;faire uu tout Af. die p: Qui. - 
T. RI pjes '|| Deux' et deux font quatre s 


diverses, e servent à 


Toutes ces sommes-là - ensemble‏ ایکیدن L Jes Dy‏ ولور 
dU‏ .مقادير. مذ کوره Ue‏ اجتماعندن font celle de-tant:‏ 
soli. Mt s»: Deux lignes qui 'se &onpent font un‏ | و ور 
Qu odas Ces foréts,‏ برازاو به angle TAI li.‏ 
ces-ruisséaux, ces montagnes, tout cela: ensemble fait un:beau‏ 
ES‏ اجتماعیهلرندن pays‏ 


P 


EC eae exciter, étre l'occasion A. Dhl: = cai 5 


Jela pue در امه‎ 


a PUT tp cota D: po, m AM ت سنب‎ 
eU موجب‎ T. DOT 29-529, | X» || Cela Jui à 
fait de grands maux, de grandes "douleurs ass NES E 
JAL deo zit لام وارجاغ‎ 
Cela lul a fait ua procés usb بر دغوا اودر‎ 0 Qo 
SS lui a fait beauccup d'ennemis کندا و به وافر دشن ند‎ 


- | اول سپ‎ 1 ne faut jas faire de peine à per- 
sonne روا دګلدر‎ SLAIS; هي بر کمسندیه ابراث الم‎ 
ود‎ S33 2p 

2349, ROSE S RR £ Me 


Sa langue lui a fait de- méchantes affaires 


1l s'est fait tort ù lui: ی 4م‎ 
Fáie peur وخشښتا اشمکک‎ Qa lJ Faire “Honte 
Xs اہراٹ شرمساری وخجالت‎ Fare pitié cole 
S! Cars 5 Un remède qui fait suer درق‎ Shl 
مور بجی عاج مر دز‎ É امہ ثر‎ fait dormi y sl 
jM» Qus کتورر-‎ Xy 4l — On dit aussi, Fáire agir ‘alas 
کتورنکک‎  کنردنلشې(‎ paire dire سر بلشمکف‎ rairé bati Vo 
ايندرمکک‎  ئمردياي‎ Faire .اندرمکک مته‎ gas et 
ainsi du reste avec d'autres infinitifs. 
On dit aussi d'un bateau, d'un vaisseau, qu'ils font eau, pour 
V C M ER E JC Xe om cnn 3 T T p 
dire, que l'eau y entre par les fentes d. Ôg aa P, QM ات در‎ 
E 


Fame, se joint à divers substantifs avec lesquels il forme 


des phrases: Ainsi, on dit; Faire dón KV شہة‎ D es] انعام‎ 


E. yes es: gets Faire offre. عرس تقد ېم اسیک‎ i M P. ادمیشی' کار ازمرده‎ 


TOM. 1 


FAI 


Hohl v - وود‎ 0 TE = ایسد‎ Cet. eho- 


ses-là ne se font pas aisément LL ر‎ T حصوله‎ RE — 
دا لو ا‎ Cela .; 


se fait qu'avec de grandes dépenses Aere. cape. A E 

IA ipo. 3 Rien ne se fait que par la permission de 
0 LL Y ې بل‎ * 
Dieu واراده صمدا نيدسی مدق‎ 


"IC 
wr 


مكح در 


مس 


e gs ean w 
miracles qui se sont faits en divers temps مختلموده.‎ 
کرامات ومعجزات‎ VE ET Ce traité -là 
de QUE 


"nur 


unc profession 


secrétement yh, | gl AA — = 
gm Si la paix se i تقديرنده‎ 


ETT 


r 


Sr rame, signifie aussi, embrasser un état, 


p Q7 T. ESA || Se faire, religieux GÀ! vM,‏ کور 
/ 


— —— 
77 ^s. 


= s! SEE manu طريقت‎ Se faire: médecin. 
esl 
Fatr. A. ول‎ go fes CERE T. بي ایشلنه-ش‎ 


اولەش - ياپلىش 


pour dire, que l'exécution suit de prés la parole pau سوز‎ 


0 dit proverb., Aussitôt dit, -aussitôt fait, 


a " : ان‎ ۴" : 
در‎ eas. sl v3 اجراسی دخی‎ ye: - Et cela vaut 
fait, pour dire, qu'on peut compter sur la chose comme si elle 
était déjà faite P v uhi- Et dans le méme sens, 
Tenez cela pour fait nu Un شش‎ V ونی‎ - ce qui 


est fait n'est pas à faire, pour dire, . que. quand on a à faire 
E | 
کورلدجکک‎ 


je‏ اک د AJG — Et c'est fait de moi, de nous‏ د 


une chose, il ne faut pas la différer sayal Al, 


شه تیا 
(S jM‏ ال 
On dit d'un homme qui est dans un áge mür, que c'est un‏ 
Ef qu'un homme est bien fait, pour‏ — مرد کامل homme fait‏ 
vU P. U‏ - حسن إلخلقة .4 dire, qu'il est beau‏ 


P‏ دلبرء اندام 
E "o‏ # زشت اددام P.‏ ہے ال formé 4t.‏ 


حون 


qu'il est mal fait, pour dire, qu'il est laid, mal‏ یا 


- Et qu'un homme est bien fait et de bon air حب‎ ale bs 
باپوسی دلبر نورانی  خوش اندام وخوشض لقا - الوڃاهت‎ 
ادم‎ - figur. Avoir la lête mal faite, pour dire , être ا‎ 


die‏ پريشا, 


déraisonnable .4. mecs ال‎ a ïs P. TON 


" n ET 
2 دور مشن عقل‎ 3 
FAISADLE. Qui se peut faire 4, qe Bison JU 


T aJ.l || H ny:a guère de choses qui ne soient . faisables 


14. FAI 


faire dans un ouvrage, dans une entreprise, pour dire, qu'il y 


a beaucoup à travailler E^ جوق صو‎ v" 


Far, au neutre, signifie, être convenable, étre bienséant 4. MK» -pd, |i وجود‎ 


TE /&8, D دح‎ Lx d. يراشه-ق‎ - 2 9s | 


بو ایکی شيٌْلر Er‏ 


El EOE EL ce DES د‎ ms IBS TIG Dim 
32 الو ي۶ سامح وه‎ | 


Ces deux choses font trés - hien. ensemble 


— 925 Nn Ju دو لصو‎ Cet habit 
TS دو لباس فلا نه‎ 


Farre , en parlant d'argent ou d'autres choses dont on a be- 
? 1 5 


où il est کله ز‎ 


lui fait bien ل براشور‎ 


som de se inia siznifie , 
ندارکک‎ 

cope 
ابدر‎ ٣ Aaaa apl ر مقدار‎ p 
بیلدیکی‎ e! S54. ع‎ 


M» Faire des provisions x25 a3, ace Ne. 


amasser, assembler 4. Caoc 
P. "m pae ن: درک کردن‎ Dm رکد‎ z 

YES || tache de vous faire quelque argent نوی‎ 
5 yes! Voilà tout l'argent 
quil a pu faire 4:5] asse gc 
ن عبار ددر‎ 

N uM ce sens, on dit en termes de Marine, Faire du bois 
اوطرن تدارک نه وارسۍ‎ Faire de l'eau ub i$ 135 صو‎ 
étre sa caution 


A. Ja 8 اوله ق. .7 يابندانی نمودن‎ Jas faire les 


deniers bons, pour dire, s’cngager ù suppléer de son argent ce 


On dit, Faire bon pour quelqu'un, pour dire, 


qui manque à une somme promise £. ois zi JI سيین‎ Jes 
Qr Bee مات‎ Auges TIC 
es 


En parlaut des troupes et d'autres choses de méme nature , 


asl n 
ا‎ i 


در عېده 


il signifie, lever, mettre sur pied A4. تریب‎ P. کردن‎ — 
J: 32 || Faire des hommes gk as] رت نفرات‎ 
Faire un régiment Ie ثتروبیب‎ PEN بر‎ Faire une com- 
T 


Ekel 3-5 Se Faire des cavaliers Sl 


عسلر Faire des recrues‏ د ر ىلو تک درب pagnie EN‏ 


Faire la maison d'un grand seigneur‏ عسدر ترتسب اش 
انہاعسنی - عظمادں بريسنکت اتباعسنی ترتيب MÁS‏ 
MAS. 52 Cet ambassadeur n'a pas fait encore tout son équipage‏ 


ux Soles: P p ان‎ 


Sr Fame., Etre praticable, être — exécuté 


M رتبب اشیش‎ -— ictus 


arriver,‏ و 


بودن t: La‏ لن -امکان - صبرورت venir ù étre A.‏ 
sell‏ × حاصل شدن - وجود پذیرفتن - وقوع يافتن - 


5 ۷ . 
$E و3 وعه‎ mere حصوله‎ || Si cest une chose qui se 
e ۰. * . . 5 0 
puisse faire, je vous en aurai obligation در شتی‎ E اولوسی‎ 


FAI 15 


اعمال جبر به اعمالی مه لوعدر défait‏ 


Ou dit, Prendre quelqu'un sur le fait, 


pour dire, le sur- 


prendre dans le temps méme d'une action qu'il veut cacher 4. 


deus 


TIC NOR امن‎ Alu. X 


در سر کار P‏ اځ 

ابش L‏ شنده - ابش راشنده ایکن T T E‏ کر 
i5] | Les. voleurs‏ ش !022,35 "o‏ طرتمش KO ES‏ کی Guy‏ 
د ١‏ الد ont été pris.sur le fait‏ 
i ne voulait pas.qu'on sût qu'il tra-‏ حالده لصوب pun‏ 
فان vaillait à cet ouvrage, mais je l'ai pris sur le fait, qs‏ 
اہشلد یکی d.‏ کا یی کن ا اون 
edd 95 soli‏ 

On dit en termes de Palais, et dans le discours - ordinaire , 
Prendre le fait de quelqu'un , ou prendre fait et cause pour 
quelqu'un, pour dire, iutervenir en cause pour lui,.prendre sa 
EXC. eie دءعراشنښی‎ EKG در کمسله‎ 
محرا‎ - ES ج‎ — numb 


٨ 2 
a2 ooo 
Farr, signifie aussi, le cas et l'espèce dont il s'agit 4. جرا‎ L 


; : 
défense, son parti 


«Ku 
- 


3 iai di e xolg i 
- وقع‎ bip gu. اش # کار م‎ | Conter. le fait 


بر Heb cete e Narrer | bien un fait‏ ولقر در اسک 


5l AS, ماجوابئ لو ارزره نقل‎ Les faits 


sont bien rapportés -dans cet historien o» peu دو‎ 
C" e 


yat Jat Es احسصع ارزره‎ iaa احوال‎ Demeurons dans le 


| fait کل‎ 


Ne-nous écartons‏ واقعدننکټۍ اوزرنده وئشف کم ایده 
ما وقعشنکک le Revenons au fait‏ وقعدن ابرلميدلم pas du fait‏ 
اتک اش کف ند کلدلم - کيغيتنه دار اعادۀ کل 
ees Ne en Le fait est‏ وارر au fait‏ ې i va‏ 
حال de fait‏ 
cela est de‏ 


TIN 


avancer une 


pen e 


tel لو در‎ VIL ES B, نا‎ C'est ‘une -question 


kA 
د‎ aes 


A 


در که واقع حال دو در 5 fait que...‏ 


kd 
لر‎ ye ala — On. dit, Cest un fait, 
A Ex, j en 
en fait, .pour dire, 


— Et mettre en fait, ' poser 


) 7 کې‎ "d s 7 PE 
chose comme véritable T. SES اس‎ opo of - سمدل‎ 
eel شو‎ 


ba, I n شو‎ P 11 met en 


EO ‘Js || Je mets cn fait que ces deux personnes; . . 


لر نی 


fait quil wy a point de vide dans là nature قدزد ده خلا‎ 


2X! 3s (SERT EESSI —Ün.dit aussi, C'est un fait à 


part, c'est un autre fait, pour dire, c'est une autre chose 3 


: A PES b 
Hia 5 o R A 
2 فَ اخر‎ j y? و پس‎ 


On dit, Être. au fait, pour dire, ètre 'bien-instruit «2.31, 


3* 


| 
por 52. (SEU 


FAI 


à p les veut bien entreprendre aub ven! estas AN 
» 7] شی اا رپ‎ A i کوره میکن‎ ~ On dit aussi, qu'une 
chose est faisable ,^ pour dire ,: qu'il- est permis de la faire 4. 
۰ 
ge Bd nun, 
FAISAN. : Espéce d'oiseau de تارج‎ Ri y ۹ سوکلون‎ 
FAISCEAU. Amas de certaines choses liées ensemble 4. حزمة‎ pl. 
T 
m 


de flèches oe ارف‎ Mettre lcs: armes en faisceau , C 


4 || .باغ - دست E‏ جِرزۀ ge‏ :ام چو ې 
ا 


اه دس o O s‏ شو 
^ سی - حر یش Faisceau d'herbes‏ دمنک -— 
lg sb, !‏ 
T‏ لع FAISEUR: : Celui qui fait quelque . ouvrage d. gom‏ 


4V- A 


de coffres, ن باپرجيسئغ‎ Cela est du bon faiseur فلان‎ 


Ple G coo 

On dit proverb., que les grands diseurs ne sont pas les bons 
faiseurs. 4. m جعجعة ولا ار‎ e E e> RBE رټ‎ 
لاقردی جرق اما نيدانده ايشن يوی .7 الراعده‎ 

FAIT. Action, chose [faite d. dus pl. فول - اعمال‎ pl. Mai! 
p. Ms فار‎ 7 T. i || Chacun répond. de son - fait حر‎ 
243 جواب‎ i a کس‎ Il. est: garant ‘de ses 
faits veti promesses - 1 سف‎ Ales اعسالله.‎ as 


A |] Faiseur 


جی ESP E‏ داد م صناع - 


yv‏ شی 


شی نع zala‏ 


oem ی‎ 


C'est un fait singulier JS) لر فعل'‎ 

On dit, Les hauts faits, les beaux faits d'armes, pour dire , 
les exploits militaires 4. is y. Alla Jus! p: کردار برگنيدۀ‎ 
VER nnl بالای‎ ge جنکيلکه‎ qp Cest on 
beau fait ‘d'armes p Qu اعمال: جلله‎ S لان‎ 
دن در‎ 7 Jes ه٥‎ dit qu'une chose est du fait de quelqu'un, 
pour dire,- qu'il en: est Pauteur 323 یښ فلاننکت عبل يد‎ 3 A Qu 
29M تڪ‎ SERM. atat — Et qu'un homme: est sùr 
de son fait, pour dire ; qu'il est sûr de ce qu'il dit د۵‎ i 
شبد سی بوقدر‎ — Et qu'l entend bien ‘son fait, pour dire, 
qu'il est habile dans ce qui le regarde m ابشنی‎  ىشبا‎ 
طونار‎ 
pour le fait دل ادر نغانهسنده در‎ gus Eo 


m Et proverb., que‏ قوی. 


la. bonne . volonté est 66 
On dit, Possession: de fait, par opposition à celle de droit 
Uu S5 — Et voies de fait Les voies de violence dont 

on: use, sans avoir recours È la Justice A. اعمال جبربة‎ P. 


T a N d'user de voies‏ 1 زورابشی M To‏ دشرداند 


TOM. II 


FAM 
àvec 1 فکلیفسزلکم: کا جوقدر‎ adu کند‎ Jf tieni sa gra- 


vité, il n'aime pas qu'on prenne trop de familiarité avec lui 

کندو. مله K‏ 

Ul la familiarité engendig‏ وقار 255 P‏ بوزمز 

le mépris: یکاش منتے ذل وحقارت اولور حالانددت‎ uas 
pris: ) ج ناځ‎ eau : 


FAMILIER. Qui vit librement et sans facon avec quelqu'un 4. 
AK p تکلف ,ھ افسترسل - انیس‎ 2 ni 
|| tre familier aee quelqu'ün Asst نلفسر‎ ik! inu در‎ 
Se rendre familier avec "le monde ERA eS abl os 
J bb ی کلف‎ 


Prendre un‏ دن 


C'est un. de ses amis pn plüs familiers 


joseph ... gemi, 3 
air familier Rs! 5a] طوربنی‎ Ek: Cw appelle, 


n 


Discours familier , Style familier , un r ^un style natrel 
et aisé, tel que celui dont on se sert dans la conversation 
>; y L 3 کلام‎ m. 
3b) Lettres fafiîliêré qai 2 wr kK; 


l عا‎ usi e وعبار‎ e 
ian — uw 
ور برات‎ - On dit aussi, qu'on terme est familier, pour dire, 
quil est peu respectueux SI > Ju ou qu'il n'est pas 
assez noble par rapport àu sujet قا عبر‎ 
Et gu est. deveñu- facile BE une grande habitude 2 uet 
e م معتاد‎ ani f EI 1 Cela lui est familier 


inni breit — وو 1 کو په‎ jont de peine 


LÀ 1 
à faire telle "am : elle lui est devenue familière e فان‎ 


2 e bj جکمنز‎ ys ابشلیکه ر درل‎ 
دددر‎ M ارلان‎ Il s'est rendu cette langue - là familiere comme 
sa langue naturelle 747] ams pum Sit "S 


839m SUIS L'homme saze se rend la vertu familiére jusque 


eos 


| dans les plaisirs aba eV کشی تلنذات‎ ui عاقل‎ 


صلا حال ابله مالوف اوله کلمشدر 


de la maison, pour dire, ceux — sont 


— On dit, Les familiers 
reçus habituellement 
daus.une maison A. EMT Tal P? IN S £8 
m اوه ې‎ 
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وول متعشت‎ dit par cimus de adi qui se ' passiónne 
à Vexcis pour un parti, poür une opinion, مس‎ un auteür d. ريم‎ cs 
P. IDN Tm کل‎ I ll est fanatique de cet utr EI EL 
jas تب‎ de cette opinion 4 x دو قاد‎ 


pa. 


FANATÍSNE. Ilusion du fanatique A. cir له‎ mem 

E un- zèle oviré en amie ae ETT 4.02 لمرد‎ ue 
P. LX Eu T. t esp =. T se dit aussi, 
d'un attachement-opiniátre et violent à un parti, à une opinion 
SONE 

FANER. Tourner ét retourner l'herbe d'un pé fauché, pour la 
faire seher EA gum d$ ds s s cu Cu P. 


oot [ts T, دوندر مک‎ — E TEA 


11. signifie aussi flétrir 4. 3l - -Jest P. V d y-ap 


T. nom 1 Le grand 1 m les leuis Max سام‎ 
هرانکک‎ 


سا 


4A. Ora ps E دوا‎ 72 


MASS «ey. ! eoe E Ew e QE ك‎ 
چا ر‎ 


n‏ كسب الد سلا 
oos ET n l ‘L'herbe‏ 
se fane gusna on la ies trop pnis sur e ea !‏ 
aime We Les. fleurs‏ ن COR‏ ابق ! PS "ip — M‏ 
commencent à se 77 dés qu'elles sont maiia pe‏ 


E L يوز‎ ES کلب‎ CE: 25 کسلدیکی‎ 


On dit figurément , qu'une femme commence 


SE- FANER. .Se flétrir, se -— d. 


NET A ES 
د زی‎ p ur 025p Z 


à se faner d 
ò 5,11 اب ا رت 2 زار الظلرارۀ  انسلاب‎ 7 
XS; 


ONIS" La beauté se fane: SU نه و‎ i 
سو‎ 
Fast. 4. u— حشیش‎ ۶٠ گردانيده‎ ss گا‎ r. 
ES J LL — Er JS P. LO BL 
پژوليده -بافځه‎ T V 
FANEUR. Celui qui fane le foin 4. 


E s e ONT E i 
بر گردانندۀ گياه‎ n درندررب جوېرن‎ 


udi ! Jas P. 


E] 1 Payer 


FAN 2i 


` 

2! às) Us, ورا‎ JUN. کلام‎ Axe) TE Cela est exé- 
du E agli بو شی کندو‎ 1 80 

bien, il travaille bien à ma fantaisie وجه‎ oys A-ee2) "an 
Mul ارزره اکا سه ابدر وابش‎ oe! Cela est tout-à- 
fait à ma fantaisie — TE Bs) es: یا‎ 
* A + م00‎ 
yum b als} Selon ma fantaisie p نظرا- زم وخالمه‎ asl 
لک ری‎ a 
جالقای‎ [IU a fait cela par fantaisie, et non pas par raison g) 
چالقلغد‎ E اشیوب‎ i! اغا‎ a lis $5 ce 


Ecc مېشی‎ Quelle fantaisie lui est montée à la téte ? E 


cuté à ma fantaisie 


ہے 
S‏ 


LONE 
a Esc 
iA 


Et caprice, boutade, bizarrerie 4. هوس‎ P. 


CA لر‎ inb مقوله چالقلق در که‎ à C'est un homme 
جالقلقدن‎ 


inventée A plaisir, et dans 
LI 


plein de fantaisies لر ادمدر‎ Sle 
1۸۸1۰18 و‎ signifie aussi, une chose 


laquelle on a plutót suivi le caprice que les règles de l'art 4. 


کددو باشندن 
بر مصورکک Une fantaisie de peintre, de poéte, de musicien‏ || 


عمدی 


Mx. دنه‎ MA هم‎ EOL 


وار د کوت Ne ESL REL. " Je ED‏ ابیادی 
رسم PST JS TA | ace‏ بر peint de fantaisie JA)‏ 11 


C'est une téte de fantaisie Us | ones T j لم عندی‎ 
داشدر- بر باشدر‎ IR عندی اوزره چېزلەش‎ js Un habit 
de fantaisie بر لباس و بيدا‎ vu TM اباد عندی‎ 

FANTASQUE. Sujet à des fantaisies, à des caprices .4. مېوس‎ 
- css p: TES T. n» || Homme fantasque 
e مہوس در‎ e جااق‎ Humeur fantasque پوس‎ c 
- الق‎ 


Et bizarre, extraordinaire dans son genre 4. yz! POS, 
تاد‎ T x || Opinion fantasque zl اعتقاد‎ 
کل اه‎ 
رجلان‎ P. 


Décision fantasque — z| um Habit fantasque Da. 
q عرد‎ q 


pl.‏ رال 


FANTASSIN, Soldat à M 4. pl. Ju سارحا‎ 
پياده‎ T ah 


FANTASTIQUE. Chimérique 4 JUS p. خيال .7 خيالى‎ 


خيالات مقولهدسى- قاصد Desseins fantastiques zia‏ || مقولدسی 
"E‏ سوا قبس کاله Projets fantastiques‏ مقاصد و و 
c‏ سو 2 E‏ 
رو ت صئ د له xU Visions fantastiques‏ 

Et qui n'a que l'apparence d'un être corporel saus réalité d. 
- * z "oa 
بی اصل وحقيقت  گمانی # موهوم ن وهمی‎ T 


corps fantastique 


Un‏ اصلسز 


FANTÓME. Spectre , A 


vaine: image qu'on croit voir 4. Ab 
> a 


4 


FAN 


ib. Jal deb Pali r. د م مولرزی‎ || 11 s'est tiré 
de là fange ارلندی‎ e فروماپهلکدن‎ H s’est élevé de la 
fange au plus haut degré de fortune اک اسنای‎ margs 
العرش -مراتب عاز واقباله ترفيع اولندی‎ JI الرفش‎ gl 
JUS] cols» eMe] abt e خاک مذلتدن‎ uerba? 
ارلدی‎ Jels 

FANGEUX. Boueus, plein de fange 4. JA 
| . يو کل الرداناگلناکۍ.‎ 
doll کر‎ der le UIS وکاڑار۔ زین‎ Un ehemin tout 
fangeux کر الكل‎ ub 


FANON. Assemblage de crins qui tombe sur la partie postéri- 


- dae 


cbr || Terrain fangeux ارس‎ 


eure des boulets du pied d'un cheval 4. 555 pl. "E P. موی‎ 
ال د سر نه اب‎ lee الک‎ Gelb 
Fawoxs, en termes de Chirurgie, se dit d'une sorte d'appa- 
reil qu'on met à la jambe, quand elle est fracturée .4. ô sa 
ه‎ UE د اه‎ : - el Th 
J) 1 خوانسند با‎ |l "sb اباق رای‎ 
FANTAISIE, La faculté imaginative de l'homme .4. متخ لن‎ 6,3 
|| La fantaisie est le réceptacle des images vu d 3 
Il signifie aussi généralement, esprit, pensée , idée 4. خاطر‎ 
لر سوام‎ pL انك ارت کال نی‎ 
es") 
EN خاطرمه‎ Ne vous mettez pas cela en fantaisie لولی‎ 


T. E || Ceci m'est venu en fantaisie E aLa 


بونی Jus Ótez cela de votre fantaisie‏ وخاطرکه ک ثورمه 
Avoir quelque chose dans la fantaisie p‏ خاطردن اخراج id‏ 


að 6, C pa S'imprimer quelque chose dans la fantai-‏ ودیش 
NE‏ $ 5 , 

sie EM (E U E لوح خاطرده‎ E- O Il a eu 
fantgisie qu'il: se porterait mieux, s'il changait d'air P Uode 
des. pe "n ! eil اولور سه «زاجنه‎ ERGO 
5o کے لال در‎ 

Il signifie aussi, humeur, envie , désir T. M cn c 
کک‎ || Vivre à sa fantaisie NIC kw ies Faire à 
A 


sa fantaisie e يمومو‎ 


iio, | e " salye 


Suivre sa fantaisie DEM‏ کندو 
‘Il m'a pris fantaisie de faire cela às). 92‏ هوسۀ Asl ond‏ 
J% Il ma pris une fan-‏ اشک P‏ هوسی ws‏ 
ta ooo GC, P‏ 
aisie ors م٣‎ dpt ede e J 55)‏ 

Et opinion, sentiment 4. زعم‎  لايخ‎ P. gue T. aLa 
|| Chacun en parle eten juge selon sa fantaisie ví eos b لو‎ 


TOM. II 


FAR 


pi - خندستان‎ T. ETT || Farce nou- 
velle ju y ch Plaisante farce ان سوک فرحفزا‎ loueur 
de farces ul لتاب‎ — Figur. Toule aclion qui a quel- 
que chose de plaisant et de ridicule 4f. — pl. کرات‎ 
P سضردلق و سخريه پردازی - فسوس بازی‎ Cest one 
farce que cela jA Ji. سخر رد‎ C'est une vraie farce pss 
Jye— 


FARCEUR. Comédien qui ne joue que des farces A. -— 


e P. خندستان‎ ٥ Mj jv fr B Figur. Celui qui fait des 
bouffonneries 4. مسخر‎ P. سخر به برداز- و‎ T, مسخره‎ 


FARCIN. Sorte de gale qui vient aux chevaux d. Fe P. 


s 

نو Cela fiit venir le farein aux chevaux‏ || سراچه T.‏ 354 یي 

m - s eg 
pe اتلره رالات عر ادن‎ m Des boutons de far- 
cin tou... 
الا ر‎ E سراجه نن‎ Ue! 

FARCINEUX, Qui a le farcin 4. 2! P. سراجدلو . ن‎ 
سراجدلو ات = اش کرک‎ 
FARCIR. Renplié de الو‎ NGI p, "Ew "1 


Le feu est un bon remède pour le farcin‏ سراجه 


|| Cheval farcineux ze] wr- 


T. Ou طولمه‎ " Farcir des poulets, des pigeons 
Aem aS S ue di دل‎ captis E MT انباشتنی‎ 
T Go || Farcir un livre 2 Grec et de Latin b. 


ufus P 


BULJI rareir un discours de‏ نا - اة albi‏ طولدرسق 
ME‏ اش بادات SA nu‏ ایتک citations‏ 

dcus cod گنده ےاغنده‎ r. a.b - figur. d. slo 
ل "کل انام‎ 0, 


FARD. Composition dont on se sert - faire paaie le teint 


Farci. 


plus beau d. کمسۀ‎ P. سرک‎ T. غا‎ 953 Rei jl Le fard gåte 


le teint à la longue لوی‎ ih QU) اښ لو رور‎ as 
E 


i کل‎ 


J> بی به‎ b Elle met du fard ی جېر سد‎ s c 


اقلق قزللق سورر 


Il signifie figur., Faux ornemens en matière d'éloquence 4. 


à) ej تمو ب اٿ .ام‎ - iex] زخاری .ام‎ pl. مزخرفات‎ 
Br en ls پيرابش‎ Ti 39J5:J0 || Hya plus de fard que de 
vraies beautés dans sa harangue TS 2 EX موعظه سند۵ زخارف‎ 
jets Bag حقيقيدن‎ gie à) b — Et feinte, dissimu. 
lation £. eS pl. islais || Cest un homme sans fard 


des‏ رلا Parlez-moi sans fard eg‏ تصنعدن گار در ادمدر 


22 FAR 


P. e T. قرالنی‎ || Fantóme hideux کريه المنظر‎ -— FS osse 


épouvantable ده شتفرما‎ anc cib 11 lui apparut un fantôme 
NDS ^j s سم‎ 


Il signifie aussi, chimére qu'on se forme dans l'esprit £. (s 
داطل‎ pl. رهام باطلة‎ j pl. os, P. لود‎ Ass T. اصلی‎ 


Qs || Vos soupçons sont mal fondés, ôtez-vous ces‏ فورنشۍ 


کر نه بر aab‏ 


fantómes-là. de l'esprit c5? x وسوسه‌لر‎ NX ! uw 
ali باطله یی خاطردن اخراج‎ en اساس اولمغله دو مغولد‎ 
= 1l sé prend au pluriel, pour les images qui se forment dans 
le cerveau, ou qui sont produites par l'impression des choses 
qu'on a vues ÆA. pl. OR || L'entendement opère sur les fan- 
tómes qui résident dans l'imagination :ده‎ Lao UT «ta. 
ارلان صور ودمید ارزرينه عاملدر‎ ees cb 


On dit, Se faire des fautómes de rien, pour dire, S'exagérer 


لا شى مقولەسی 


à l'xcés les dangers , les obstacles T. Jas 
NOE وو اظ يه‎ 
Il se dit figur. de tout objet destitué de réalité 4f. iu T 
151 ل‎ EE کال کل‎ 2. Ju» ا‎ we ROC ll 
Cett^ personne, cette chose n'est qne le fantóme de ce qu'elle était 


eus.‏ د 


V Ce prince n'a aueum pouvoir, ce n'est qu'un‏ بد ده در 


ن کشی وفلان شي eM: l Cae‏ 


راد که يد نده بردرلوقوت ورون مميت fantóme de prince‏ 
Les‏ سيف یادشاماغکی سات 


grandeurs humaines ne sont que de vaius fantômes اعتاراتث‎ 


y‏ 1-5 ی منز لد در 


Uo Que — On dit proverb., d'un‏ طلال زابله مقولدسيدر 
ال کے homme maigre et défait, que c'est un vrai fantóme‏ 


خیال کبی اولدی - 


FAON. Le petit d'une biche 4. رشاه‎ pl. ارشاه‎ P. Ax E 


نعف وضعيفدر 


PES 

FAQUIN. Il se dit d'un homme de néant, ou qui fait des actions 
basses 4. AM p: نامرد‎ T. الچق‎ || On l'a traité comme un 
faquin NES. allas فلا نه بر مرد خاشر کی‎ 

FAQUIR. V. Fakir. 

FARCE, Mélange de diverses viandes hachés menu et assaison- 

1 a 

nées, que l'on met dans quelque autre viande 4f, gia P. اکنده‎ 
T. طولمه‎ || Farce salée , épicée طولمه‎ Jus ٢ طوزلو‎ Farce de 
poisson طولمه‎ 

Farce, Comédie bouffonne .4. اضجوکة‎ pl. DK] P: 


Qu Gv 


FAS 23 


BRE Qui est blanc de farine 4. بالطحن‎ ud zb م‎ 


n 3. 


L'habit d'un meunier est ordi-‏ || اون د 

iind 
لباس‎ Loeb ~ TOES 
اولور‎ Ue Du pain farineux par- dessous دبېبی اون‎ 
zs Ue Xo — Et qui est de la nature de la farine 4. 


"E P. START Tags l = 


mineuses , 


nairement farineux e ادا‎ 


1٢1 || Les semences légu- 


les pois, les féves, le riz, le mais sont des 
substances farineuses ومعہ۔ر بغدايبی‎ uL dolos بزليه‎ 
حبوباندندر‎ Aus ىول‎ E. iem حبو بات‎ 
Xu 

ll se dit aussi de certaines choses dont il sort une espèce 
de poussière blanche 4. Ju ذو‎ P. M eas nes 
EE 


FARINE Marchand de farine 4. دتای‎  قیقدلا‎ e P. 


|| 371۳6 6 


T coal‏ اود فروش 


FAROUCHE. Sauvage, qui n'est pas apprivoisé, 11 se dit des 


bétes .4. وحشی‎  شحو‎ pl. وحوش‎ p: vum T ous 1 
161 6 6 وحشی‎ ghe- ybe يابانی‎ Apprivoiser un 


T Qi -1 se‏ حش يی 


peu traitable 


animal farouche 


De NT 


dit aussi des hommes , et signifie , misanthrope , 


4. c»! وحشی - وحشی‎ P. خو‎ «m - دزاج‎ Tm T. 
S پابان‎ || Nare farouche Ea, طبع کشت طت‎ 
الود‎ humeur وحشت ايز‎ a Homme farouche co» وحشی ى‎ 
در ادم‎ - e وحشی‎ Peuples farouches و‎ s peu 
sociable 4. نغور‎ P. خو‎ Oday T. د لواو‎ z اور‎ || H était 
farouche dans sa jeunesse £x co» نغور‎ osata 5, 
وجه غطه‎ 


On dit aussi, Mine farouche, air farouche 4. o 


-g* وجه‎ P. 3 pm cele T DRE "E Oeil 
"- 4. PE s b - عبان‎ zo P. الد‎ ps eS r 


s. 9! S 
سی تن‎ 

FASCINE, Fagot de branchages, dont on se sert pour comb- 
ler des fossés, accommoder de mauvais chemins, etc. 
القسبب‎ P. AL2 چوب‎ T. ~> (QS  یشند‎ Aie 
1 On commanda des fascines à toute la cavalerie EA کا‎ 
uc Sall — -— Kans تدارکی دالج يله سواری‎ On en- 
voya des soldats jeter des fascines dans le fossé خندق ابچنه‎ 
p اقتضا ايدن عسکرع‎ uos ISP OPES 
اوی‎ 


Uu Aecommoder de mauvais chemins avec des fas- 


A* 


FAR 


FARDEAU. Faix, charge A. desi pl. بار احمال‎ T. 
RC || Lourd fardeau dead کزان چول‎ p 
Gr Porter un fardeau احتمال حمل‎ NC ومک‎ Se 
décharger d'un fardeau asal التای = حمل‎ 
el Mettre bas un ies Seni] dis. یوکی - طرح‎ 

isi.‏ ی ابندرمکک ۳ ۸1 به ا - alej‏ طرح ا 
ناج Figur. || C'est un grand fardeau qu'une couronne Most‏ 
On lui a donné administration de tout, c'est‏ در RERS L‏ 
GK y JE |‏ دده ssl‏ حواله un fardeau bien pesant‏ 
Mo‏ امور دوش - اولنمغله PER‏ بر بار penu‏ در 
ARES,‏ تيل ول اولنمتین PES anl «xls E‏ بار 
طاقتشکندر 

FARDER. Mettre du fard 4. iub طلاه‎ p. سرت زدن‎ 


j 


= 1 e ud sa E- E: 
T. Esej ow EE قزلجه - اقلق‎ — Figur. 7 


plir de faux ornemens d'éloquence A. à» E p; Als V ر‎ 
دادن‎ 2 uns || Farder son discours, son langage P 
Ki Td اداه‎ C beu - کل مه ثعبيرات‎ 
D 3 — غ حسن ور‎ Fe EU خر‎ J P 
Al به‎ PP — On dit de méme, Farder une pensée , une 
vérité سر | بشمکک‎ ONES Pb Dle شی‎ LER. فکری‎ 
اسک‎ NL ربا ادد‎ E 

Fanner, S'abaisser par son propre poids 4. انہیار‎ P. n 
€ T. S | || Ce mur farde در‎ n مشری‎ Dr ) 
1 dus. چوکمکه‎ 
FARDE. d. iui للا«‎ P. سورلەش 1 سرف زده‎ as, 
TN 


FARFADET. Espèce d'esprit follet 4. جن‎ P. $2 T. seed 


طرندئ 
T.‏ درو رذنه P.‏ مشار A‏ 


FARIBOLE. Chose frivole et vaine A. عبث‎ pl. es P. 
بېوده‎ - Jis 7. مسب دا ایی‎ || Ce sont des fariboles 
p 50m 

bins. Grain tis. réduit en poudre 4. ge  قيقد‎ 
ارداله‎ lin 
col à jy حنطه وچاودار‎ Fleur de farine 4. | حواری‎ — (5:32 
جخ‎ us el pois Grosse farine PA C332 - ul Em 
m 


On appelle figur. Gens de méme farine, des gens qui sont 


P. Bits ارن‎ || Farine de froment, de seigle, d'orge 


sujels à mémes vices, ou qui sont de méme cabale جىلەسى‎ 


بر QR‏ بوغورلمش اربابدندر 
TOM. 1‏ 


FAT 
actions 4. as الرقايع‎ 


fastes sacrés de l'Église 18545102085 .تا‎ t Les fastes de la 
تا دو ېې‎ Li A 


343 . Dans ce sens, on dit, Les 
z 


Sio NS IST pom 
- — ان‎ LI 
FASTIDIEUSEMENT. D'une manicre fastidieuse d. A288 P. 
RIO . E s qe 
بيزارسازانه‎ T. وجېله‎ cgp 
FASTIDIEUX. Qui cause du dégoüt, de l'ennui 4. موجب‎ 


M 


—- Lal - ien 


ULL WEE ٤٢ 
come, t || Ouvrage fastidieux Q9. t JM وجب‎ 
exu Des entretiens fastidieux Ge ] Û, قادو ل‎ 

موجب E Homme fastidieux Gad ! JM‏ ومذاکرات 
گرانجان ادم = e‏ 

FASTUEUSEMENT. Avec faste A. رالتعاطم‎ P. ديدبه فروشانه‎ 
# Ab] دبدبه اپله - طفره‎ 

FASTUEUX. Plein de faste et d'ostentation 4A. olai P, د ید به‎ 
دبد مه لو- طمطراقلو- طفر هلو .7 خود نما-فروش‎ || Homme 
fastueux بر ادم‎ pee Titres fastueux طمطراقلو القتاب‎ Équi- 
page fastueux Tec اتباع‎ PEE 

FAT. Il se dit pour indiquer le vice de caractère d'un sot 
qui ne fait rien par goût, et qui n’agit que par ostentation et 
par un excés de benne opinion pour soi-méme 4. مايق مدمغ‎ 
-nyl us مایق‎ P. اوغوز:7 کل خود نین‎ ps ا‎ 
|| 11 parle, il répond en fat O طرزنده‎ eve در مايق‎ 


ار وجات ورا 


FATAL. Qui dépend du destin 4. Äi P. | C 9X5 و‎ J 
کال‎ || Événement fatal مثدره‎ alLa -p بر مقتضای‎ 
حادنه‎ Uis! ظہور‎ Mort fatale رت رر‎ c e dəl- 
Il se dit aussi d'un point, d'un terme placés comme par le destin 
pour marquer les bornes de quelque chose 4f. 24-255 det 
jMe 5a || Qnel est le point fatal qui met des bornes à Fim- 
حدلاث‎ 


A 025] NL. XL Il mest pas‏ بر ym dus‏ وارميدر 


ê 
pétuosité des flots de la mer? à Jt دريابه‎ cl 


BIE de reculer le terme fatal de la mort con مود‎ e d 


ks | opc ae 
د لدر‎ use استخاری‎ 
s 
Il signifie aussi, qui assure, qui cause le malheur .4. دشو‎ 
OMBRE و‎ P : اركف‎ bor ESL - AE || Heure 


* 
fatale oe ema. Je ne puis sans frémir penser à ce mo- 
2 


ment fatal où nous entendimes retentir dans la maison ces cris per- 


çants , ces eflrayantes paroles اندازاولمش‎ JJ. exta درون‎ 


FAS 


glo ai» معابر کی‎ n دشوار‎ Lar 
sl pE alaga 
1 


A 
dp چ‎ 


FASCINATION, Action de fasciner A. — n; 
T: Ge 328 || L'entétement qu'elle a pour luij tient. de 
la fascination P Obf ue hs | ais 

FASCINER, Éblouir par des prestiges qui font voir les choses 
autrement qu'elles ne sont A. 9b تسیر‎ - Les JU LA 
| کوز-کوز باغيجيلق‎ 
EST || Il croit qu'on l'a fasciné تسیر‎ ali کوز راغيجيلق‎ 
طن‎ T | = Figur, Éblouir par un faux éclat 4. 
Qu - افتان‎ - eel eJ colla pl pula xdi. 
دارا تبره ساختن‎ pom? TE luc s 
Qus || On se laisse fasciner par les vanités, par les gran- 
jio et 
رخصت اول از وکلمشدر‎ p leslie e ab ديدار د‎ 
L'amour fascine les yeux ت طف عر صبي رنه‎ "ii. درد عشق‎ 
عشقی ونجبت عقل کوزينى قماشدرر- سبب افوا در‎ m 

Fasori de بالسيبيا‎ ym P. ES [gu ECT ELNS 
POE -اشفته‎ aiio عقلی کوزی- قا پلیشښ:ه‎ 

FASÉOLE. Espèce de fève J. des P. 5 T. aJa 


FASTE., Vaine ostentation, affectation de paraitre avec éclat 4. 


WE 
EO 


دلو ونيشی 


B سیا کرک ساختن‎ T MX 


JA | 


deurs du monde ETCnHU N Que pst 


pes PLoS eo gy Pneu نل درد لے‎ gb les 
T oib. "d € || Faire les choses avec faste Ee 
asit ali bU ورٹ‎ emo Aimer le faste DEM a 
ولس‎ | Hair de faste له‎ Di ود دل دد فروشلقدن‎ 
8. bes m اد‎ opib Il paratt un grand O6 
ران‎ jr. osd د‎ 


dans ses actions د‎ 


ENS 2 ES. 


2»! p^ XE 11 est plein de faste P کاذبدن شا‎ gl 


E.‏ مرکدده Il étale un grand faste A‏ صورتی 


Eon لر‎ C'est un homme de faste دمدر‎ x طفره روش در‎ 
Fasres. Les livres du calendrier des anciens Romains A. سو‎ 

P. روزد مھ‎ T. usd || Les Romains marquaient dans leurs 

fastes les jours de leurs fêtes, de leurs assemblées publiques, de 


SA E pn 3 
ا‎ c وح اد‎ T. ردي پو‎ 


leurs Jeux ارد‎ S 
dis iX denn ce pot p ورتسب اویه ل ری‎ 
تقوييده قيد ايدرار ابدی‎ AES ملعبدلر يدف‎ on fi- 


gur. Les registres publics contenant les grandes et mémorables 


FAT 25 


d'esprit est d'une grande fatigue سر‎ des طول‎ VES 


ONE Eel] m‏ اتعادی 


On dit, qu'un homme est homme de fatigue, pour‏ — ددن 


اولور | 


ھ 


oc isst 


moeurs reçurent | dire, qu'il est capable de résister à la fatigue 4. $2881 J 


P. و # جِفا کش‎ AER A) 


M signifie aussi, lassitude causée par le travail 4. 


JP. کا‎ 


il n'en peut plus de fatigue ~~? 
k 


بر شه کال را ده در 


- دی 
est malade,‏ 11 || رما !3^5 vu T:‏ 
خسته اولوب درمانسزلقدن 


FATIGUER. Donner de la fatigue دل‎ -— 
J, 


sl " E y‏ (شکک Fatiguer l'ennemi‏ || ورش 


- del >il 
P. 3$ Sous Lua fo S. T 
| پورمش‎ La lecture fatigue la vue باصره به‎ WE eal کرت‎ 
V cs, سا‎ Vous me fatiguez les oreilles avec vos contes 
بی‎ URINE — last ys z 
تخديش سامعه ابدرسکک‎ ab] Jas اينديککت‎ se fati- 
guer trop ESA js) EIL jm ښغابت‎ 


- ہد دع - تعذبب‎ Pi 


S 


- 7 
١ اور‎ det موجب‎ 2 "x h E Jan 


Il signifie figur. Importuner A. jd 


دزد ردک T. sage cO‏ درد سر دادن - زار ساخثن 
d le monde du récit de ses aventures E5535.‏ 11 
راشه alb Qu‏ الری Mn‏ پا ali‏ ال E‏ ابدر 
Il fatigue ses juges par des sol-‏ تقل E yz? e als}‏ 
oh i [alf A Li N‏ 
vie, es 2 5 "me mn...‏ تصديعدن gs Jis‏ 


licitations. continuelles غاد‎ TOS] 


ار ls‏ )© کی يي la‏ را یلد 3 T ir‏ 21 یت ابدن 


I^ pr حکامی‎ 11 me fatigue par ses visites E شی‎ 


)زدرر- اږدر 


E pl. 3] = -— ٩ ARR YES SENS; 
پورلیش - ورون‎ 
FATRAS, Amas de choses inutiles 4. pl. خروش‎ pl. احفاش‎ 


Ju? 
FATIGUÉ, A. 


-0L در‎ T, 


P. خرده مرده‎ T: مرت‎ Sy || Un fatras de livres, de pa- 
| piers خرورش — واوراق‎ E بار ول‎ IE — خرثك‎ 


Figur. || Un fatras de pároles 4, درز مھ ترعات‎  تاّطاخ‎ 


|| Ce livre est plein de fatras مملو در کتابدر‎ à! by 
FATUAIRE. Terme d'antiquité, Celui qui, paraissant inspiré, 

annonçait les choses futures 4. d pl y دم‎ a? 
FATUITÉ, Le vice du fat 4. n isho ۶. بندار‎ e. 


N'admirez - vous. pas‏ || اوعوز زاق nn‏ کندوبی دکليه T:‏ اكز 


FAT 


x دااع د فت‎ Just, جگردوز هرياد ازا‎ 
خاطره خطور‎ e CONI ECCE Ed 
MISES فلبمه فزع عظيم‎ diac ass] 
الدر‎ Les délations se multiplièrent , et les 
une atteinte fatale p-ta 35153 ا سب‎ ao 
واخلاق ناس دوجارکسرموجب الوخامت اولمشدر‎ N, 
FATALEMENT. Par une destinée inévitable 4, sz 3N] «us 

# بر موجب سر وشت P‏ حسب الحکم القدر  (3E‏ 


Aum. jM 


i 
FATALISME, Doctrine de ceux qui attribuent tout au destin 4, 


EEL‏ .7 سر نوشت پرستی P‏ مذهب الجبريه 


FATALISTE, Qui attribue todf au destin 4. جبر په‎ pl Doe 
FATALITÉ,. Déstinée inévitable 4, المبرم‎ Lai (S - حکم‎ 
T. (gef. 933, فا‎ (ni | 
y à quelque fatalité en cela i Nam دو خصوتص- د۵‎ 
وار درو‎ S کونه‎ y 11 y ade la fatalité رابده حکم قتا‎ E 


à la zs ARMS 


حم سر نوشت م EU‏ 


Les 5۱0101605 donnaient tout‏ و در وار در 
COEM 6,33, V3 Ss.‏ 
اقسا Jun a‏ اراق ا 
FATIDIQUE. Qui déclare ce que les destins ont ordonné 4.‏ 
مستا زم ~ 225« FATIGANT. 10 donne de la fatigue f.‏ 
ES‏ 
iair. P e ex 7‏ 


qtu -) || Ce travail est trop fatigant. بر‎ 


Ji 4 n -y 
cen رواقیون کافه‎ 


بورغونا تی کتوربجی 
etl: Exercice bien‏ ايا ه زحمتاو برابشدر - Jd‏ متبدار 
در pm ue Une journée bien fatigante‏ کک fatizant‏ 
PS T c Ee‏ 
“s LU s‏ سب À c Z‏ در 

Il signifie aussi, importun A. وجب الد ل‎ - 
n P, ساز‎ 
موجه الدقلت‎ $e C'est un homme bien fatigant aene 
ys س بر ]299 - فقيل‎ FA Jii c ya گرانجان‎ 
ایز اقرا معجزه‎ CARS Jui 


oes T; "y |] Conversation fatigante 


Des discours fatigants 


! 


FATIGUE, Effet d'un travail pénible: 4. i pl. sian - 
iio pl. (ue Ip © 2 em, -OF JL || Les fati- 
gues du chemin "m Us  یعلفوعروب دون ده‎ de la guerre 
شاق سفربه‎ Endurer la fatigue ELS. اه عب‎ 
Re Souffrir , supporter la fatigue 55 تحمل تعب‎ 
A 


c وا‎ EU alsi gm m Une longue contention 


eg Se faire à uw fatigue اس‎ isl شاق وما‎ 


FAU 


FAUCILLE. Instrument dont on se sert pour scier les blés 4f. 
محصد‎  لاصقم‎  بلخم‎ La داس ,م‎ or ارراق‎ # 
est temps de mettre la faucille dans la moisson لل که ارراق‎ 
وقتدر‎ (3-2 9,4! Les moissonneurs ont déjà la faucille à la 
main pon" اوراه‎ iz اوراقچيلر‎ 

FAUCILLON, Petite faucille dont on se sert pour couper des brous- 
sailles 4. داغاله .۶ مقصب -مشذب‎  هلاگساد‎ « 0922 


FAUCON. Oiseau de proie A. 


e P. ox la‏ ين pl.‏ لن 
شاهین وحشی Faucon hagard‏ || شاھیں T.‏ شېباز- 

FAUCONNEAU. Petite pièce d'artillerie T. beu || Balle 
de faconneau "- کاک طوب‎ 

FAUCONNERIE. L'art de dresser toutes sortes d'oiseaux de 


proie A. الصقور‎ d V = xdi m کن التضر دة‎ 


Entendre bien‏ || اوجی قوشی A‏ صنعتی - صلعتثی 


la fauconuerie s usi صقوره‎ ed طرغانجيلقدن -فن‎ 
DUNT 


Il signifie aussi, le lieu où sont les oiseaux de proie دار یله‎ 

& A 7 E: 
الصقور‎ P. وجاقر بری # باز خانه‎ geb 

FAUCONNIER, Celui qi dresse les oiseaux de PESE et qui 
les fait voler 4. hel معلم‎ p شکاری‎ s اموزندۀ مرغ‎ 26233» 
NEL T. ا‎ Ent اوجن‎ appelle Grand fau- 


connier, l'offieier qui a autorité sur tous les 


: : al : E 2 
O x eth uel i 


fauconniers 4, 
22 سيو‎ : 
qve ريس‎ P. -میر شکار‎ 
کاک‎ 
FAUCONNIÉRE. Espèce de gibecière, dont les fauconniers se 
servent pour porter les menues hardes dont ils ont besoin A. 
Moeub - B6 ES ج جاطس دو درل‎ 
aussi de toutes sortes de gibecieres que l'on iet à l'arcon de 
la selle, pour porter de menues hardes d. com P. Aue ES 
FAUFILER. Faire une fausse couture à longs points, et en 
attendant qu'on en fasse une autre à demeure A. مل‎ P. 
عاریتی دوختن‎ m Ilo  قستاج ايلمه اولەرتی‎ p On 
n'a fait que faufiler cet habit pour l'essayer ge کرد‎ SL Jy 
ارلدرق جاندرديلر‎ abl Qo جر به‎ 
Favri£, A. اول‎ P. عاریتی دوځنه‎ qu el - ni 


uis. dag 
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la fatuité de cet homme? ولدیغی‎ ! Jes E nasa فان‎ 
E اسشخغراب‎ des ایز‎ EJ مواقت‎ — Il se dit aussi 


d'un discours impertinent que qnelqu'un tient à son avantage A. 


|١ a dit une‏ ہیرکف سوز # لاف خود ستابی .م فخربة 
Gr E‏ - بر تخر به عظیمه ى grande fatuité‏ 
بر سوز سو لدی 


FATUM, Mot latin qui signifie , destin 4. EZ P. سرئوشت‎ 


T Js ازلدن‎ 


FAUBOURG. La partie d'une ville qui est au - delà de ses 


- " A 0: " VI 
portes et de son enceinte 4. الخارج ربص = دسکرة‎ ES 
السور‎ P. پيرامن شېر‎ T. واروش‎ || On a enfermé les fau- 
bourgs dans la ville در‎ pnm E x ! 


4 
در‎ 
FAUCHAGE. L'action de faucher 4. jj  تزج‎ - اد‎ 


ارت T. NL‏ درو گياه P.‏ اد القخشتب & ال 
جا: ces! aes s‏ 


T Sl شو قدر‎ oom حصاد‎ Choisir un temps 


|| Payer tant pour le fauchage des prés 


propre pour le fauchage بر ,3 إنتخاب‎ Tau جزازه‎ 
Ue 

FAUCHAISON. Temps oü l'on fauche les prés 4. 35s! pe 
- هنگام ھ موسم الحصاد الحشيش -موسم الجزاز العشب‎ 
وفتی ۶ درو گاه‎ ee oj 

FAUCHE. V. Fauchaison || La fauche approche ; زاز‎ 


E حم‎ 


X! ثقرب‎ =l] se dit aussi du produit du fauchage 4. AREN 
Em Util deus rS Quale m yl 
P 

FAUCHER. Couper l'herbe des prés avec la faux 4. جز‎ - 
حش - اجتزاز‎ - Uie گياه درویدن .۶ تحصد‎ . 
اوک چیک‎ - 11 se dit aussi de l'avéne, de l'orge d. حصاد‎ 
c Mea _ اساد‎ P. درو بدن‎ T: uv — Figur. Détruire 
|| La mort fauche tout i» (شای‎ wory دیا‎ Je! ccu 
در‎ ES Le temps fauche tout &3K فنای‎ Jo EDS 
الاشيا در‎ 

Faucii, 4. js x^  دوصحم‎ P. درويده‎ T. je? 

FAUCHET. Fspéce de ráteau qui sert à amasser l'herbe fau- 
chée} et à séparer la paille battue d'avec le blé 4. 6^ P. 
BuU, 27 سا هل0‎ T. ies 

FAUCHEUR. L'ouvrier qui fauche 4. ass P. J) در و‎ T. 


cov اورا‎ 
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reconnue وعیان اولمشدر‎ ee "T gie Sr 
JAn ca E) مت کک کے‎ 


11 signifie aussi, chose fausse 4. کد‎ z b 351 pl. Essa] 


aj - 
- 


- ارجوذة‎ pl. ارايف‎ P. 23» T: e || 11 m'a dit une 
fausseté jM - رکا در کاب‎ C'est une fausseté 353 E 
! 22 aol CoA نیت‎ LU. 


E Une histoire pleine de faussetés ان عار بر‎ 


Accusé de fausseté V 


ex Débiter , répandre des زرو‎ ٩ sur le compte de quel- 
qu'un iens 23K] ر‎ FEE e شر د در‎ 
EL) xp 

Et duplicité, hypocrisie, malignité cachée «4. عل‎ - Ui - ila 
P. دغل‎ quies dues... l| On a reconnu une grande fausseté 
dans cet homme-là, dans son procédé Je Soda], 


x) BJ. ١ sabs S Se Il a beau- 
p دل‎ 


۵3.۰3 23 


pom 
coup de fausseté dans le coeur fa Je 
» وار‎ dans l'esprit افراطده در‎ å Jy Je ۷ ضميرنده‎ 

FAUTE. Manquement contre le devoir 4 Mas aha pl. 
UU لست‎ Va. L3 pl. P p.05 - گنان‎ r. اککاکت‎ 
- نقصيرات‎ [ Faute légère خفيفه‎ Sal’ rémissible قا رل‎ 
ارلان خطا‎ ao ees pardonnable ابدههجک قباحت‎ do عفر‎ 
Commeltre une faute Gal Sal ارنکاب‎ Grande faute 
az CEUTA aU Lourde faute 
Dieu !ui pardonne ses fautes oues, 29 "i الله‎ 
x 
xus! Uu, حمل‎ Il ne lui en faut pas imputer, attribuer 
la faute jM» 2192, دنه دزو وحمل‎ y 3s! SN a 
À qui la faute? فک 024.5 در‎ Tomber en faute شپمنه‎ 
ESA seas Retomber dans la méme faute ee Meu لال‎ 
EZA TEE ya aL اعادۀ اد‎ Faute sur 
faute گناه‎ AE لر‎ ou$ 

Et manquement contre les règles de quelque art 4. 
Ls .نم‎ oUt r ha پا کش سقصور نو‎ rire 
لع و دده‎ dela dor- 
thographe XI وخطا‎ o فو عد املاده‎ de style ف‎ 


Faire une faute contre le goût‏ بافناده لحن وعلط ا 


ce i D 


is nej همهم سم‎ NR 
$2 Rejeter la faute sur un autre اوزر د‎ 5 em قا‎ 


! 
Aye ده‎ 
er 


"a .. 
une faute de Grammaire sl 
NE در قصور‎ OA حسن طا خعہوص‎ 6 la poli- 


5 "m é 5 
tesse, contre 13 6 DS بر‎ 3v E g= ôa 


بر anf‏ خطا en]‏ قصور ایتمکک 


FAU 


FAUSSAIRE. Celui qei altère les actes, ou qui en fait ide faux 
4. المزورة‎ nu J| Quee ا ات الموضوعة-‎ e- p. 
ARTT ساختدکار‎ T. " کامهس ند دوز‎ [| 11 est. reconnu 
pour faussaire POT ارزره‎ ESA uu مزوره‎ qun pes 

FAUSSE-BRAIE, Terme de fortification, Seconde enceinte ter- 
rassée comme la première 4. دور ۳نا‎ ۰ Uu سور‎ T 
A 

FAUSSEMENT. Contre la vérité 4. 63k اصل‎ E 
بدروغ - دروغگارانه .« لا عن حقيقة - بالکذب والافترا‎ 
وتان‎ 1 c) بلاندن امځ‎ | avance faussement 
une telle chose وابراد ابدر‎ Lo ذا‎ E -— فلان‎ Étre ac- 


cusé faussement Gel ! بالافترا انام‎ 
FAUSSER. Faire plier, faire courber un corps solide 4. انا‎ s 


E 


ECT Cree T بوکه کف‎ || Fausser une lame ali 


NOCT penat — Fausser une cuirasse. L'enfoncer sans la 

percer tout-à-fait A. زيم الدرع‎ Ip Qe p. To 

Esi -b,, — Fausser une serrure, En gåter les ressorts 
P E) 8 


par quelque effort 4. الفغل‎ "SEN EHI شن‎ P. فاخمرا‎ 


Te T EE Eas 


Fausser, signifie aussi, enfreindre, violer d. CARNS m 


Aa] 


زا 

- و م الرفا- اخفار- نقش‎ E هوان‎ caso: - درشی‎ iS] 
Qe - - S l= em || Fausser sa foi d,s خلف‎ 
دی ع دو ردا اشا نن ےد لت‎ 
بروزرش‎ Fausser sa parole NAM وعد‎ MCN OS وع نه‎ 
سوزدده طورماہق - اينیامکک‎ Fausser son serment TRES 
b». اوه بسن‎ caus, Jus SS وي ده‎ - 
Lie نی‎ - EE ث يسن‎ SE El حلث یمین‎ 
Sr ravussem, signifie en termes de guerre, ne former plus une 
is TEL S es) : x ; ly 
ligne droite .4. لخلفۍ‎ p. وان‎ -h o mr oue 
جشنق‎ [| Quand les rangs viennent à se fausser, le sergent 
les redresse -—— بر کونه‎ a Sep oM 
2725] pe ظہور ابلدکده دلوك چاوشی در لو برلربنه‎ 


FAUSSETÊÉ. Qualité d'une chose fausse A. eli "un P. نا‎ 


à TI 


SM 
4-— [| La fausseté des allégations 


g- CSE U r 


خسایکک اك 


du compte‏ سرد ارلنان ie eS,‏ شی 


سلو ونار خکتکے يم Fausseté d'écriture, de date, x?‏ ى 


C'est une fausseté manifeste TR y KL, ظادر‎ E p 


La fausseté de cette. nouvelle a ¿té‏ سلوي ب ین JEM,‏ در 


FAU 


Jano بر قطعه قوللو‎ bU aibs, On lui présenta un fautenil 
852-7) درش‎ idola فلا نه بر قطعه‎ 
FAUTEUR, Celui qui favorise un parti. Il ne se dit qu'en mau- 
عاون‎ ml. ghel عونة.م‎ r هوادار .7 دوادار‎ || 
Fauteur d'hérétiques ودوادارلرندن‎ à. لداعت‎ US اهل‎ 
1 


Ep de rebelles حعصاثت‎ 


vaise part A. 


0n l'a condamné lui, ses fan-‏ عا 


G 


> 
teurs et adhérents OP e 
په‎ 
c ۱ ممص‎ 


ES | 


FAU'IIF. Sujet à faillir, à manquer 4. و‎ E R 


pom T. yr E as ma. |] Cet auteur est fautif dans ses 
AL 


-citations خاطينشر‎ pastos 


c p حک‎ - se cai 
E 


edel سرد‎ die یو‎ La 
mémoire des vieillards est fautive SAN بسن ارده‎ 
ع دوت عا ټی‎ - ll signifie aussi, 
plein de fautes 4. کيدر الخطا‎ e ILJ وفير‎ P. پر خطا‎ 7" 
a pn | La table du livre est 6 رست‎ 
ptk, کات پر خطا‎ Impression fautive الخطا‎ uas طبع‎ 
FAUVE. Qui tire sur le zoux £. اسبب‎ Jf سر کچرده‎ T. 
قمرال‎ — Bétes fauves, 
Les cerfs, chevreuils, etc. مل‎ O o حبرانات صعر۵-‎ P. جانوران‎ 
IE : 5 EL 
Ta زرد‎ T: ی‎ s 
FAUVETTE, Petit oiseau, qui chante agréablement 4. uiro 


nb قرشی - بوقلیچه‎ "so 


FAUX. Instrument dont on se sert pour couper l'herbe des 


Jos || Poil fauve صا - شعر اصہب‎ 


prés d. ALI P. tiea - EE P Sap M 


اوت E Ax‏ سک ان Emmancher une faux Te‏ |] ارراق 
vo" ale astal‏ 
cete‏ کاذب -کذب .4 FAUX. Qui n'est pas véritable‏ 


- زور لق راع‎ D تروع‎ du لتد‎ Won 
اصلی يږی يلان  خلافی # نا راست‎ || Cela est faux 
واقعدر‎ E یو ا۵3‎ - jS 11 n'y a rien de plus faux 


خبر KESTY Fausse nouvelle‏ ی زياده کاب صر د 
Faux avis‏ اد s di aw NÉS aun E‏ و 
انادات ‏ 
E gun w—‏ ذهب Fausse doctrine wu‏ اداد ند 


PER‏ ورد ew ‘De feux rapports‏ عر ہےر 


Faux serment Vo i NE ya- مس‎ 


o Fausse 
histoire a) HIC حا يه دی اتان‎ Fausse 
allézation A بر‎ e 33a Lost y Fausse idée فک ر‎ 
ل تبر ہے‎ L 1 Faux bruit eor e دګ د هو‎ 
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Faurr. Action, omission, maniere d'agir qui, loin de concou- 


rir au succès d'une chose, le retarde ou l'empéche d. سېو‎ pl. 


P T : واا‎ 


ce MEN. k sus‏ سي 


v 


١ [| M a fait des fautes 


فک 
s‏ 


comme tous les généraux, mais-elles ont été cachées sous le 


nombre de ses grandes ‘actions "T لان > 838 ساىر‎ 
glad, فار ا‎ E 


رسد 592( 


JE» Ut jé نما‎ T Jua, ی سپوات‎ 


' i ipes ] 
doen gi zl د در پا‎ PL مشېر‎ 


E ند باد‎ gn vous avez fait une grande faute dans 


la conduite de cette affaire بر سپو‎ OT ZB Deos E 
EA em 


Et action ou omission faite mal à propos, soit par ignorance, 
ou par impéritie , ou par négligence 4. دغه‎ pl. زلة - حفوات‎ 


ph لت‎ iki, pl. ESE افش‎ T: J || Cest 


une faute de ne pas apporter dans une aflaire tout le soin et 


در صلدده اتسا 


la diligence qu'on devait احثمام‎ o! 


Osio GE kzl‏ اضف لد 


2 


وسم تشی 
سو E tA Ae‏ فقدان Faur. Manque, disette A.‏ 
=a‏ نا £22 


— 
eraignait d'avoir faute de soldats, de matelots «eh y کروملاح‎ E 


Ton En 3-3 | on‏ د 


^ 
c 
— 


E 223 | "T فقدانندن‎ On eut faute de blé فقدان‎ 


6 ذخيره قلننه اوترادیلر - دخيره‌يه دوجار اولمشدر در 


d'argent هود‎ QE - 2.63 LA = zb as E e 


3155 — Dans ce sens, il s'emploie aussi adverbialement 4. 


EE 


à C R COSI | 11 na pu avoir cette e, faute 
d'argent Dp NM فان‎ osi يوفلغندن‎ as 


d‏ نه 55 Il est mort faute d'alimens‏ اود که 
انعدام اعانته شی E CN. faute de secours‏ 
deb! b, À faute de lui rendre foi et hommage, il fera‏ 
راجب الادا اولان رسوم صداقت وصودينکک saisir le fief‏ 
S ua PAESI‏ نی 


e» ossa‏ ايتدره‌جکدر 


ARE‏ رده 


SANS FAUTE. E يپ‎ sans faillir 4. € 3 = 
تخلف‎ E حال من‎ Ad 2-22 ye Z n Jes ro 
T yp = الت‎ || Jv serai demain sans faute سی‎ zen 


کون کل 2 Je‏ :32 طرذده رولندجغم 


FAUTEUIL. Grande chaise à dos et à bras 4. 1 .و‎ 
yf D. xük صندلی‎ T: Jano قوللو‎ || Fauteuil de velours 
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- 
|| Faux brave ظادری‎ "e = ge - شيد‎ Fausse clo- 


E 


quence 3) ظاعر‎ o: = وحقیشت‎ des! WS ame 


— On dit dans ce sens, Fausse démarche 4, و سل ة‎ 


T. à باکلش طاورا‎ 0 — Et fausse honte, pour 


— une honte qui n'est pas fondée en raison d4. Y. SEN 


war P. paa Aa Sas 

On appelle figur. Faux brillant, des pensées qui ont quelque 
éclat, et qui n'ont ni justesse ni solidité A. موه هز خرۍ‎ P, 
دی اسا‎ P. er T: 33); یالد‎ || Tout cet ouvrage est plein de 
faux brillans gMjS URS داد مزخرف دن‎ Qum nius 
- 5298 د‎ cn t 
ظادری.‎ r. 


l1 se prend aussi pour Infidéle .4. 


com em - 
فریب‎ b T. ظاھردەكى‎ || Faux frère درا اح طادری‎ 
AT Jes 62,» 5 Faux ami 4. T 
deni 


دوستاقی کو سترن 


P. ده - دوست طامری‎ quem s ظاهرده‎ 
— On dit d'un homme qui, dans le dessein 
de tromper, affecte de bons sentimens, que c'est un homme faux 
4. مرابی - مکار‎ p. Kleo راک دار‎ T: ZI Al 
ll se dit aussi en divers autres sens, selon les -- avec 
lesquels il se joint, Ainsi on. dit, Fausse couche A. اط‎ iu 
الجنين‎ P. eee انداخت ا(فگانه-زايښ نا‎ T. S525 
1 PETS Fausse pleurésie 4. ادت‎ w— ذاتثت‎ Faux four- 
recau, Un fourreau dont on couvre le vrai fourreau d'une épée 
l 
£ 


les principales 4. 
Tio ١ 


Faux jour. Une lueur qui ne tombe sur les objets que‏ مصرفلر 


. - WR * "m 
cost QUOS d د‎ ar qu لاک پل‎ ou 
Faux frais. Toutes les petites dépenses outre 


و سک وف پراکنده مصروفات P.‏ مصارف i34‏ 


par un. endroit qui est pratiqué expres pour cela 4. الَكَيَةَ‎ uo 
PR. Qu 234 T. ناغى‎ B. às b Fáusse porte. Uue petite 
porte par laquelle on ne passe pas ordinairemeut d. ص څې‎ -— 
P. یالگانه‎ 
Seban هرسا مسل‎ 


E t. . "d ^" 
T. .ارد دیو کوجکک پو‎ Fausse atlaque Æ. iLa 


j Fausse alarme. Une alarme donnée pour inquiétet les ennemis 


4. عدم الاساس‎ Jes Bobo اورک اک‎ Et figur, 
LAO iS 3 e S / 
وسم سا لسع‎ 
VO P. 02312 دراس‎ 2 aa b n eL--5 Faux pas 
4. که زالجة‎ p. کام لرا‎ m. ادم‎ e) 236 
Faux, s'emploie aussi substantivement .4. ECT = JL P: 


9 


Une frayeur sans fondement 4. 


ATE 8 A 
ou altéré contre la bonne foi A. 3k 


i ` FAU 


gils کا ذ به‎ ss ال راساسی يوق‎ Faux argument 
ھر‎ J = JL TE Fausse conséquence DS 
باطله- د ص ع‎ b Faux témoin -— — لا د‎ 
22) = ENG Qu Faux témoignage هباد کد اد‎ 
T یلان شاقن‎ Faux prophète کاذب‎ d -On ap- 
pelle Faux emploi, l'emploi d'une somme portée en dépense, 
quoique la dépense m'en ait pas été faite A c3 صری‎ 


p. L3 qus E P. ge ET yg برقدنۍ‎ esl 


i 1 c Ta T 
اسامیسی‎ à pcs - On dit, Un faux exposé; et en termes de 
Pratique, un faux donné à entendre contre la vérité, pour dire, 


انہای .۸ انا غير 
us‏ خبر ویره ۔ خلاف انہا × نا راست 


une chose exposée contre la vérité A4. eh 


Et qui est supposé, 
FE^ ٨ - St 
موضوع سه زور-‎ Pe ساختد‎ 7. ajad  هيپاپ‎ - اوبدرمه‎ | 
Faux contrat سندی‎ jJ, Us aza lo Fausse promesse Kas 
Fausse obligation کاذب‎ ES LS ES Sls Piece diec- 
riture fausse T 2^ d= " Co^ Li - 2S. اوبدره د‎ 
eK در قطعه‎ Vn à Fausse assignation àS gss g> Jha 
uns Faux acte زور‎ M -05j CLAX Fausse quittance 
Ve ابر‎ ,A& kw Faux testament aca re, asa Lo Faux 
seing کاطت‎ Sha} -Uaf ساخته‎ Fausse date ار کا‎ 
: E i 2M 
سا ته ار دیات‎ Faux article AD gato aa 636 ENSK ODU Faux 
که‎ : ' 
ordre فرمان‎ su prétend cela à faux titre دند‎ Ky 
xl ادا‎ n" سنل‎ Faux poids 6, , 5» کاذبه - اوزان‎ Fausse 
monnaie ^4, بف‎ j= درهم دعل - نره .۶ درهم مز ب‎ P 
ul, قاب بول‎ T. asl ساخته غه فاس‎ Faux monnoyeur 
4. mA s P. قلبزن -دغازن‎ T. فلبزان‎ 


ll signifie aussi, qui est feint et contrefait 4. das das 


es 
P. eslo T aah - تقليد‎ z Tt || Faux cheveux شعر‎ 
des -z às) کار ی 2 يا‎ Fausse barbe ides ed 


= صقال‎ des - Jo atallo Fausse dent cles سن‎ - 


IP 


yd 


U^ 
الباس-عىلی‎ mel... الاس‎ SORD Or faux AE -— 


"n Fausse fenêtre Ô p TNT Diamant faux الاس‎ 


E TERES Fausse vertu صلاح ساختد  صلاح کا کاذب‎ - 
OM - Mi ys "-— ana Fausse humilité id 
Je co کونه‎ E" 

11 se dit aussi des choses qui ne sont.pas telles qu'elles doi- 
T3 P. CLASES. بوق ۳ بی اصل‎ cle! 
HOM. II 


vent être d 


FAV 


Lol 


vj ی يرقدن کوسترش .# صورت ظطاهر‎ 
FAVEUR. Gráce, bienfait, marque de bienveillance 4f, للف‎ 
aW i, j^ - مکرمت‎ p. e C-s P. 

par -— E للفکاری‎ T ال کیک‎ || Grande faveur قرت‎ 
rm 
ps اھ‎ PE عا‎ singulière à) Xm vLex) Faites - moi ‘la 
وا‎ doie alL) للف وکرم‎ yl ماده يه‎ ou Combler de 
y. LU Lig 
agal abh un P انیدشی‎ ust. Recevoir une 
faveur اول می‎ pum a-ioa ur در وع‎ 11 tient à faveur 


La) extraordinaire GU‏ دادره signalée‏ للف 


faveurs ایتیکک‎ CES 6222] 2 


que pus veniez loger chez lui تحض‎ ES eu E 
J% ونعست دد‎ -H C'est une faveur que je n'oublierai 
jamais بر لطت ونعمت دمه‎ 
s NÎ d l —- 
we رالسرلح خاطردن |سعاسی ممکن‎ (1 
در‎ alla بر بعبت‎ Ce sont des faveurs du Ciel As دومقوله‎ 


TANAN U gs] 


٢‏ بانزته 31431« ادن لو لل تلمد 


Uia 
A 


Il se dit aussi de ła bienveillance du public, d'un prince, 


E ار‎ P 


d'un seigneur 4. حسن التوجه‎ oLa ا ن‎ E 
pa pl. حسن ال کان الانظار‎ pl- EN نون‎ 


b دوشده‎ Et figur. qu'un raisonnement porte à faux, pour | P. التفات‎ eu oz TOT NR || Gagner la faveur du Prince 


ST : تعصیل‎ 
du peuple <L] 
veur des grands est fort inconstante ظرنده‎ Qm ees 


Qu 67 la faveur‏ توجه شامانه‌بی 
La fa-‏ حس طن satn‏ تیان ce‏ 


E an cus 11 se dit aussi, du crédit qu'on a au- 
prés d'un prince A. uta الله‎ 5 E وهه‎ m E کات‎ Ex 
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کب T. QU || Discerner le vrai d'avec le faux‏ دروغ 


D ! - 
حق وباطل بښپئی‎ 
ELN لمپيز‎ -0 dit en termes de Pratique, Crime de faux, 


gui nl G NE E EEA - 


pour dirc, le crime de celui qui altére 6 pièce, qui dépose 
faux 4. PES A ed — Et arguer une pièce de faux, pour 
dire, soutenir qu'une pièce produite au procès est fausse ابراز‎ 
e ge AS 
v IE P ! 

11 s'emploie aussi adverbialement «4. اذا‎ z شر کک‎ e 

- بخلاف الواقع‎ r ges رانه-‎ ESI, JUI PME 
-dp) j y || Raisonner faux JJ» 
سرد د2‎ Expat faux eb 


EELSE, CENENE 3, Qus ابراز‎ 


من خير صقر سرد 
3" 


yY‏ عن حق -کاذباً Jurer faux ss anii Dr‏ انېا اتک 


دي اتمکت ‏ اا 


Ere بسن‎ Dater faux S هس تارب‎ Puig 
-- 


E &— _ A faux. Injustement 4. a 
رلا ندن‎ 1 


"m‏ م T‏ دروغکارانه - وجه P.‏ بالافترا 
بغيرحق gll‏ ہمت - بالافترا eel‏ اولنش Accusé à faux‏ 
dit, qu'une poutre, qu'une pierre ^ un bà-‏ 08 ليوجه- ارلئىیش 
timent porte à faux, pour dire, qu'elle ne porte pas à plomb‏ 
E‏ لا 0 OT E‏ برشده در sur ce -qui la doit soutenir‏ 
E‏ 


dire, qu'il est fondé sur une chose’ qu'on suppose vraie; et qui 
تملسز- دوش #بی اساس .ھ‎ || Vous 
croyez que ec raisonnement est solide, mais il porte à faus بو‎ 
: / 
ر‎ D 


On. dit; Aller à faux en quelque endroit, pour dire, manquer 


ne l'est pas A. (gol, 


فوی ظن اہدرسک انجق واه 


d'y trouver ce qu'on cherche T. ub $5 Lt de z- TERNI حسن‎ [| Sa faveur est grande auprès du prince 2p 


DK یادشاحیده‎ Sa faveur diminue E 
p 033,5 bad bs وات‎ 9B s ij. | Sa faveur aug- 


niente tous np دوو م ترقی‎ deest Ue cem مظېرا,‎ 


اب و او رور !روز ٥ sale — adips" m‏ در 


qms Du temps de‏ نظطرده ار i Il est ‘en faveur‏ کا در 


Prendre faveur,‏ لوو د 
jin‏ , ذم رفتن پو sS‏ الاد عتبار pour dire, s'accréditer A.‏ | 
cette opem ce livre‏ و T: ESE E || Cette marchandise‏ 
دو A‏ وو T.‏ ولو RS solus‏ ا prend faveur j>‏ | 
NOE‏ 
ق اد 


FAVORABLE. Propice avantageux 


! ۵2 [| si vods y allez à cette heure-là, vous le کمالده در‎ å Aeg ی‎ 


T. isa faveur منظو رشی زماننده‎ 0 dit, 


e» 


Dc , 3 Ms 
trouverez, ne craignez point d'y aller à faux 


I 4 3‏ ره فلا 
peus e‏ 0 


mm‏ ار خانهسنده eade‏ درکاز در عبث-يره 
كيده جکم. 


FAUX-FUYANT. Endroit écarté par où lon- peut s'en - aller 


ديو وسنوسه یامد 


šans être vu A4. معدل‎ T ره دزديده ۶ پرټب  مخض‎ 


E. اش‎ s Ide Quae! 


Figur. Une défaite , une échappatoire A. mg دوت‎ 
ند‎ 


صلۍ يوقدن Lords s‏ ود 


perd MP‏ 8 - باطل 
FAUX-SAUNAGE. V. Saunage.‏ 


TAUX-SEMBLANT. Apparence trompeuse 4. کاذب‎ pb P. 
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iu. مقربين‎ p تين پادشاهمی‎ T. پادشاه بيششی‎ 
- پادشاه سوکولہسی‎ |] Le favori d'un roi پادشادکف مقرب‎ 
EE Un sage favori COE. بر مقرب‎ BET Jt Les 
favoris du roi وقرناسی‎ bas GANE 
FAVORISER. Traiter favorablement 4. RHET -JUD 
روی النفات نمردں .« اظہار المراعاة  مراعاة  الالدغات‎ 
- داشتن‎ cult ااخاطر- التفاتلو طوتمق × سزاوار‎ Lag 
s! [| 11 est favorisé du prince m پادشاهیدن‎ oha 


933531 شاهانه در‎ DUI مرعی - مظہر‎ LL دزد‎ 
الخاطر در‎ 
Et aider, appuyer de son crédit 4. WIE ت‎ 


Qe) دستیاری کردن -ياوری‎ n ایتەکف‎ es |] 1 m'a 
favorisé en tout ce quil a pu مات ه لرکک‎ eM o 
e! کلده رکا یف‎ Un bon juge ne favorise jamais 
une partie au préjudice de l'autre "n بر حاکم عادل‎ 
jy LS عدر ود نکر ونه‎ uu) در‎ E Laelio Il os 
rise l'opinion du parti le plus fort غالب طرفکک رابنه اعمانت‎ 
ابدر‎ — ll se dit aussi de tout ce qui est conforme à nos sou- 
haits; et qui seconde mos désirs 4. مساعدة‎ c R3 أعانة‎ 
D: cel ياوری کردن - هيسازی‎ T; Qood - alt 
اک‎ 1 Le. temps nous a favorisés وثئث وحال طرفهزه‎ 


E m Ue Le vent nous a bien favorisés روکا رکرکی‎ 
ههد‎ esl oy T Si le Ciel nous favorise ey uS 


کہ 
kd‏ 


, 
هر شی مارب dc Vasa gaa Tout favorise nos voeux‏ اة 
حصول امالهزه مواد رع رامالهزه Ao‏ در 

Favonisé, 4. a«J] y a c دمت يافته .م ملتغت‎ - coU 
0252 T. POE — On dit, C'est un homme favorisé des dons 
de la nature بر‎ Vh e 2 ده‎ eque als نوادب‎ 
داندر‎ 

FAYENCE. ۷ 6۰ 

FÉBRICITANT. Qni a la fièvre A. موه‎ P. ثب زده‎ T. 
ادو‎ || Un homme fébricitant el لر‎ pes" 

FÉDRIFUGE. Reméde qui chasse la fièvre 4. EST eh T 
رة‎ E M استمدبی‎ || Un remède fébrifuse 
Us| دول دافع‎ Plante fébriluge بر نوع نبات‎ Ma دافع‎ 

FÉBRILE. Il se dit de tout ce qui a rapport à la fièvre 4. 
cse P, تی‎ T استمه یه شعدق‎ ll Cause fébrile U 


Humeur fébrile DAE‏ حرارت soa‏ به Chaleur fébrile‏ حمو په 


D^ 


FAV 


JN مساز-‎ T V SJ ENTE || Soyez-moi favorable 
د الد‎ & gon le monde lui est favorable ناس‎ Coo 
EET نه دمساز‎ lè Avoir la fortune favorable مساعد‎ SESS 
ssl - (54! la p all ناکت مساعدهنه -يارری ت‎ 
Gil! Rd Avoir une audience favorable دلشراه بر‎ 3s 
EA ات‎ ala) Eom s. Avoir un, temps favo- 
rable Ces راست‎ AL. Mm Vent favorable, As رټ مسا‎ 

É ©‏ 
فال مراد Auspiees favorables‏ او ون دوا - باد روادق - 
فرست JBS‏ فرصت ole‏ کاب Occasion favorable‏ 

Événement favorable AX.3],» Dola -p9 واقْعةُ مراف‎ 
Et qui offre des motifs de faveur, d'indulgence Hn. e 

5 pale Nos DNE 4 
ial] لاش للاعباس-علی‎ P. اعماض‎ oue T. سما مد ید‎ 
XS || C'est un fils qui a tué un homme en voulant défendre 
son père, le cas est favorable aod جانی مافظه‎ Ses ددر وه‎ 
ږو حالت شايان  اغعماض وسامح‎ san] بر لام قعل‎ 
در‎ Sa cause est toute 6 سن کال الوجوه‎ PES 
1 ٩ 
و‎ e "M 
t- . 

FAVORABLEMENT. D'une: maniere "favorable A داللطف‎ E 
«lico لسن‎ ob Eu دلفوازانه‎ = tuer om 
all GR || Ms vous ont traité favorablement ci LE. 
معاملة بالمبجامله سزا قلندی  معامله. ارلندی‎ Kia on ra 


eu. EXHI dw PN ولا :سه‎ 
e - 


n 


écouté favorablement , c 


ab! au = P Interpréter favora-‏ استماع ا 
فلان شید اا صو راد ووا blement quelque chose Dor‏ 
پر کمسنهد TES NES‏ حس Juger favorablement de quelqu'un‏ 
(st)‏ د sal S iat. y‏ 

FAVORI. Qui plaît plus que toute autre chose du méme genre 
4. مرغوب‎ AL 2. دلپسند‎ T زياده سوکولی‎ || 1 
se sert toujours de ce mot-là, c'est sou mot favori ki فلان‎ 
42955 ا اع وای ارلان الفاطدن ارلمغله داتسا ورد‎ 
Hisce فلان شا‎ 
ومرغوب الان نالبغاندندر‎ jy! L'ironie était Ia figure favo- 
لک‎ bie ees ia fg 


"L2 Il aime le bleu, c'est sa couleur favorite oe‏ ای 


l2 


race est son livre favori £20 42 زک‎ Mà T. 122 TONY. 
rite de Socrate بخغايت‎ 


* 
5 ues 
se ابچنده مرغو لی الان لون‎ 
FAVORI. Celui qui tient le premier rang dans la faveur du 
prince 4. قرين‎ pl. ند دم - قرنا‎ pl. مقرب خا 2 ندما‎ pl. 


TOM. II 


FEI 


«sS! Féconder un champ Ne E) LES p تار لابه‎ 
La pluie د‎ fécondé nos campagnes نزول باران سحرالره راع‎ 
مستازم اولمشدر‎ E 
FÉCONDITÉ. Qualité par laquelle une chose est féconde #4. 
«924, 8,541 66 RÀ ja. ل‎ ac "o 
طوغش برکتی 7 فزونیٰ زابش‎  تکرب‎  یعلارب‎ ge 
- بوللق‎ || La fécondité des animaux PX ps ds 
E: les Qu eK alo La fécondité de la terre ارضکک‎ 
خپ وبرکتى  كکثرت بذارتی‎ - Figur, || La fécondité de 
l'esprit څحنکک ولودیتی‎ d'un sujet, d'une malitre NIC بر‎ 
قابلت ريعانی‎ 


FÉCULE, Sédiment qui se précipite au fond d'une liqueur 


-£> T درد‎ T. gu 


FÉCULENCE. Terme de Médecine, Le sédiment des urines 4. 


لاک T‏ درد Ps EA‏ راسب الد = LR]‏ التغسرة 


Liu 
(ucc D 


ودر مادهنکتک 


qu'on a laissé reposer £. راسب‎ 


FÉCULENT, Terme de Médecine. 1l se dit des liqueurs char- 

gées d'une lie, et qui n'ont pas la pureté qu'elles doivent avoir 4. 
1 ٩ 7 tj 

dedu کد ر‎ ps بره‎ T. TR 

FÉDÉRATIF, Qui a rapport à une confédération, à une union 
de plusieurs États A. متهن المصالفةٍ‎ -KJ oei E 
دمپیمادی .۲ سن التعاهد‎ Qe 7 زی دولر له‎ 
. 
pi عېدلشمديه‎ [| Pacte fédératif Jorio مكافله ومصالفدبى‎ 

jag 7 ٩ ړا وه‎ des EN Y 

شون مكاظدبيی Alliance fédérative QS em‏ شروطنامه 
1 


, cri H f STE: derat RC 
L'Amérique septentrionale est formce d'Etats fédératifs Cou. 


e los: ا‎ 3 a. 
© 


. iB t 
boy» ری برينه‎ ahl iE, شروط‎ 
حکومتلردن عباراندرا‎ 

FÉDÉRATION. V. Confédération. 
FÉE. C'est, dans les romans, une espèce de génies imaginaires, 
qui ont le don de faire des actions merveilleuses £. gau wa 

V sx E : . 

| #. بر جاور‎ T xe 
FÉERIE. L'ai des fées 4. ج‎ gem P. 
- =< : 

Ht, : 


FEINDRE. $e servir 


d'une fausse apparence pour - 


سال 


بش pe‏ کزدان " "e T CO‏ 
Feindre‏ || ص ورن اک QS hol - cga‏ 
تمارس 257 روه اشپاره ورت رن اک une maladie‏ 


| faire semblant 4. بالتصنع‎ pom cer yY و‎ 


ریا 


نا لآ رن 


| 1و‎ 
E ES 
ې‎ E 


DT m 


Moss f 
ams 


n . I! 
لدد‎ padl Se 4l ED 
٠ Lu», 


duel jen 


39 FEC 


استمه‌لو خلط - حموی 


FÉCALE. Il ne se dit que dans eette 11356: 6 fecale, 


pour signifier, les gros excrémens de l'homme 4. BUE- رجیع‎ 
نباست :و گوه ,م‎ 

FECES. Lie, sédiment qui se dépose au fond d'une liqueur 
qui a fermenté 4. ye P. jM T. ks = Et le T: que 
font les liqueurs clarifices 4. راسب‎ n a T. P 

FÉCOND. Qui produit beaucoup par voie de génération 4. 

جوق .2 سار زای .۶ کثير النتاج - a‏ البذارة- وود 
لو n^ || Les femmes de ce pays sont fécondes EC‏ 
بالق ues usd 55 Les poissons sont trés-féconds‏ النتاجدر 
ues‏ خابت ايله كثير النتاجدر 

Il signifie aussi, fertile, abondant 4f. [ee وتو تیا سے‎ 
coles? c UNI ua هرر ال رک‎ gei f 
A E "I ۳ 


aS P: ie 7. برکتلو‎ 


E il Terre féconde ا دص ه‎ ye ارس يره‎ 
در المحصولات‎ TIT Source 160906 , c'est celle qui don- 


ne de l'eau abondamment .4. EL ٢ 5 Qum P. جشمسار‎ 


m e 


exa) صو بی کور پیگار- صوبی بول پیکار # پسیار‎ - ٥ 
dit, La chaleur — la lumière féconde du soleil ecu 
ر اللماسی وضیای کثير الفیصانی‎ 
Un esprit fécond 24, " Un sujet fécond, une matière fé- 
conde ر الاثمار‎ ES ر الريعان - مال‎ S دنه‎ E DESE 
FÉCONDANT. Qui féconde 4. p 2 رایع‎ 

T | GRE 


s Sia — Et figur. 


LX مورت‎ um نیا !3 را‎ ES decr ll Esprit 


fécondant E رايعه 56 11311616 دهن‎ 5L La cha- 
lenr du soleil est le principe fécondant de la végétation NS 
مورثه الانماسيدر‎ halol مادۀ‎ eI 
gos سا‎ a E SUC 

FÉCONDATION, Action par laquelle une chose est rendue fé- 


X25 -— 2 طوغرهه‎ 


TEL چ‎ 


e 
: 
ر‎ 


conde 4. «TL J- ده‎ E 
^ UNE: c5 


was la |i Les oeufs qui n'ont pas recu la fécondation ne pro- 
mc اا د‎ 1 p i puo 


à LI 5‏ 
بمو رط ددن لو شی duisent rien‏ 


yal ر ل‎ | ES S 


cessa‏ اا 


v 


E 


AA mas" 


o 
uy 


اجا 
Ee‏ اون 
له ابجاب Féconder un oeuf‏ || طوغشی 


FÉCONDER. Rendre fécond . 2 al 
8451 2.27 AM اة ايداع‎ jJ op. 
I .برکتلند‎ 


T rais Féconder des grains ابداع دذارت‎ MN 


FEL 33 


FÉLER. Fendre un vase, un verre و‎ elc, en sorte que les 


pièces en demeurent encore jointes 4. شتغلبل‎  عدص‎ 
کفتانيدن‎ - 
ne faut pas exposer ce vase à la gelée, elle le félerait در‎ 
E طرف بوزده طورملو دکلدر زبرا دورف نای‎ 

ك ایر ندن جانا 

Se rium. 4. MAS انفلال ۔‎ o RS  عادصنا‎ p. کغشن‎ - 
QS - ui رخنه‎ # ron ES. 2 

Fin, A. مغلول‎  عدصلم‎ p. i$ 034 O کین‎ 
ERIS 


QUÉ رخنه دار‎ nues  قسراي‎ ۷ 


ورا اک 


-قدر مغاول Un pot fêlé‏ |[ 0 را مش - بار یق - چانلەش 
n‏ ربق فد - قدح د حسكک خماع Un verre fêlé‏ اجرد 
FÉLICITATION. Compliment que l'on fait à quelqu'un sur un‏ 
بر iL pl. RAE C pt ES‏ .4ے événement agréable‏ 
T‏ تېريکسازی S oux pl. ISS P. C ure‏ 
فلار ADEM ] On lui a fait un compliment de félicitation à-‏ 
Je lui ai écrit une‏ ادای مراسم بريكک E A,‏ 
Ga P Pe d‏ بر قطعه مکتوب lettre 06 félicitation‏ 
as Ji ,U T - eA M‏ 1 
ذلا نه ار قطعه Ja e LUG us‏ ابلدم 
P.‏ نيم - FÉLICITÉ. Béatitude, grand bonheur 4f. esu‏ 
Bn uv CNET suy Virrys TRE :‏ 
م go T Srt || La‘ félicité éternelle‏ - :مرا لی 
سعادت سرمدی -کامرانی جاو ca,‏ سعادت FA‏ سرمدی 
Ny‏ 


V)! La souveraine félicité Sz] (um La véritable félicité ne se 
۰ Lr 


peut trouver qu'en Dieu DEC کو جل‎ PCS diosa 


ng Jouir d'une par-‏ ددن £x‏ بده دو oie Jes‏ دکلدر 


faite félicité ESE او‎ E all LE V سعادت‎ Une félicité que 
rien ne saurait E 332 iex) ae دته فل بر‎ NE dosla 


Qul Il met en cela toute sa félicité MT PX 


pa 


قصارای es T Étre au comble de la félicité‏ در 
Les félicités de ce monde‏ مراب eon tos cusa.‏ الم 
IS Ils ->‏ له سر ده ع الزوا ...د sout peu durables J>‏ 
٢٢ E jos‏ ايده eir» EU‏ بوقدر 

FÉLICITER. Faire compliment à quelqu'un sur un événement 
agréable 4. S - ms P. mr مباریادی با‎ m 
B 


A 
- رسم فرخدده بادی ادا کردن‎ # cou SE 
ZSS YA ee ا‎ || Je vous félicite de la nouvelle charge 


` : 5 . 1 
qu'on vous a donnée I J> mec QV ې دو جہ۔د‎ 


Co 03 oue Il a gagué son procès, il faut que je‏ ايدرم 


1 


3 : ds Sy و اه‎ x ii 
d ES. c 2 eui S um 
l'en aille féliciter وارل دی‎ Aue ل ہر‎ 2 5 = 


JEG 


FEI 


Feindre une entreprise PI در اده رہد 3-3 مباشرتف‎ 
اا‎ no» dus Feindre de la joie سرور‎ pn صو نا‎ 
NC انا‎ En feignant d'aller à la chasse, il se sauva 
9534, Feindre d'être en colere JW ti odi MS 
> ^ M . ۰ 
ET ail s] دخاتب‎ Feindre d'être gai Uyg 
Bos د‎ 
VOTER 
Et inventer, controuver 4. اختلاق‎ P. ساختن‎ a 
es ندن دوه‎ X || Ce poète a feint des héros qui n'ont 
^ 
Jamais existé V 02.25 DENI Q? V3, فلا ن شاعر‎ 
Se o ou) Qué — Feindre des caractères 
qui n'ont point de vraisemhlance NT i 2 axle des! 
Xs خصال دا له لا ق‎ = Jes | b 
55,2 QUY. خصلتلر‎ 


Et hésiter à faire quelque chose .4. 


n m‏ إلعد ال رد 


Quee انديشه‎ «eji vi elis)  یروط‎ D e 


P فان‎ 


ge 355 pisi e سو‎ Il ne feignit pas de l'aborder 


|| 11 ne feindrait point de vous dire quc... K 


Jall DTE M خصوصدد0‎ etas لا نه‎ Un brave 

homme ne feint point d'aller à l'assaut quand il est commandé 
" 5 & Z ^ 

بر مرد کچ وحک دار ورو dece‏ مامور PL‏ حالده 

بر dun,‏ تجويز عدال ,235 je‏ 


V; — iti T TNNT -— 
Il signifie aussi, boiter un peu .4. cm طلع-‎ Pour les animaux, on 


dit aussi jez P, QM T. رکدمکک‎ - aai بکدرث‎ || Hest guéri 


de s4 goutte, mais il feint encore du pied gauche QU NU نقر هد‎ 


کرچد افائفت —" Ju ie» sl vie‏ ابدر 


~ بکد رت ورر‎ i Ce cheval feint d'un picd در‎ e» 
ED ELM NT 


FEINT. d. مصلوع - د وری‎ D: 62.2 s 5E. JU. 2 اخ لی‎ 


e ul eH 


aM» || Un mal feint tre Uy? Amitie feinte‏ ن کو-ترلىیش 


Histoire feinte A2 ganca &j Ks‏ او صور له 


1 


FEINTE. Déguisement, artifice £. راء‎ -e plos 


-inoi P. osos - eS y 7: peu c.i sp. ا1 || د‎ 


parait être de vos amis, mais ce n'est que feinte E. ده‎ A 
E - 


° N ir x : : nii 
ریا ردصنعدر‎ Uem? LA. He Ec اظہار‎ Toute sa 


dévotion n'est que feinte bs مواضعه‎ alaa ا شی‎ 
در‎ ll m'a surpris par ses feintes n SE K A! Ls 


ی 
لےأی Jus)‏ لدی 


FEN 


- ؤو‎ DO i2 
مرده متزوجه‎ gil مرن ملکوجه,- بر‎ 

11 se dit aussi par opposition à Fille 4. قم‎ pl. cs E 
- 
cales ودوشیزگان - راک رات‎ o QU S; - Jj n Femme 
زوج ده ] ولان‎ ES نیت‎ 


Femme sage giae. : ie E Tem e = قاری‎ Alis Femme 


eu T. ورت‎ - T -$ " Les femmes et les. filles 


en puissance de mari aay 


adi ialo lionnéte قاری‎ Une امل‎ 
سا قاری‎ o3 aS Femme veuve 4. Jl 


de bien عورثت‎ zd خيرات‎ 
Femme grosse 


| 
pl. ارال‎ P. DEL T. GE طول‎ se dit aussi pour Épouse A. 
| امل - حللة - منكوحة - زوجة‎ P. ن ر‎ f: قاری بال‎ 
| 


Mari et. femme وزوجه‎ quic ناک قوجه - زن رشرک‎ C'est 


sa femme légitime وقانونا ملکوحهسيدر‎ 


| FEMME DE cuaMonEe. Une femme ou fille qui sert une dame à 
la chambre 4. جاربة‎ pl. جواری‎ P. یرسته‎ ENR] T a 
Sace-Femme. Celle dont le métier est d'accoucher les femmes 

A; قارلة‎ P. نشیں‎ Ui TALUT ا‎ aj 
FÉMUR. Terme d'Anatomie, L'os de la cuisse 4. 5d] Jd 
x ران‎ oie T. ELS acm sl || Il a une fracture au 

اومجه کمیکنده بر قیريغی وار در fémur‏ | 

FENAISON. V. Fauchage et Fauchaison. 
DEU i qui t Lake, L 
FENDEUR. Celui qui feud 4, 2335 P. 6239 T. exl js 
|| Fendeur de bois 4. A mS 
اوطوں یاربجی # بر‎ 
FENDRE. Couper, diviser en long .4. MMO - شق‎ -, ELS 
Lab دو نيم کردن - شكکافتن -فتليدن -کافتن‎ # 
پاق‎ || Fendre un arbre Kat :ق شر‎ ET noc 
ارق‎ Fendre du bois تقديد حطب ايتمکک‎ me " asl 


t 


Fendre en deux یارس‎ à-2 E = Fendre la tête A. سي‎ 


باق T.‏ سر P. QE‏ ال 


coup de sabre G وق‎ e باشی‎ als} و‎ 


v L dl Fendre la tête d'un 


— On dit figur. d'un grand bruit, que c'est un bruit qui fend 


la tête, un tapage à fendre la tête p) Gees سر‎ Vx 
e. 


S c اقا‎ 


راسی موجب بر شماطد —- 


ممم 


e 


Et d'un violent mal de téte que‏ باش 


E‏ بر کو اب 


la tête me fend de douleur m3 یا‎ Quel 


* 


[^5 


11 signifie aussi , diviser, séparer les parties d'un corps con- 


tinu, soit en long, soit autrement || La trop grande sécheresse 


fend la terre مستازم‎ g2) QS isl Aus s eel 


34 FEM 


اتسا اېدر 
خاين T.‏ خیانتکار p.‏ خونة pl‏ خاين FÉLON. Tile A.‏ 
FÉLONIE. Trahison 4. «tV. p. em Sm Kol‏ 
pl. exo r. à)‏ فلت 
فاوقه به S'embarquer sur une félouque s nr‏ || فلوقه T.‏ 
صدع SOT‏ م فل .4 FÉLURE. Fente d'une chose fle‏ 


p. evel p. biy- a T. اتلاق‎ ED || La fêlure 


FÉLOUQUE. Petite chaloupe 4. 


est si légère, qu'on ne la voit poiut یا ربق ال در خفيفدر‎ 


کد us‏ مەکن د کلد 


FEMELLE. L'animal qui conçoit et porte les petits 4. اتسا‎ 


Le mile et la femelle 53‏ || شى T.‏ ماده .م اناث ,ام 


15], تر وناد‎ T, s ارککک‎ La vache est la femelle du 
taureau اوکوزکک دیشیسيدر‎ en — On se sert aussi de ce 
mot, en parlant des femmes , pour opposer aux miles £. pl. 
ues Quo و‎ J زا‎ T. Py E [| Dans quelques coutumes, les 
måles excluent les femelles وعادتلرده د کن‎ 
واخراج ابدرلر‎ e 


FÉMININ. Qui est propre et particulier à la femme TA t 


EE E CONE Tr Donee ی به زنه د په‎ cj 


nm aub 


2 , 5.32 
و‎ Qa 


نسران pou‏ حصددارلقدن 


Quem || Le sexe féminin Qu ES NE 


2 AE — Et qui ressemble à la femme, ou qui tient de 


| قا 


حی 
رت T‏ ^^ 

la femme A la P. گونه‎ ant -&jls n «s ری‎ 
= رن ره‎ 


à Voix féminine com Ej Maniéres feminines‏ چېره لو در- در 


Cet homme a le visage féminin لب در‎ 


ài)‏ اطراری 


Il signifie, en termes de Grammaire , qui est du genre op- 


5 
posé au masculin 4. موك‎ 


FÉMINISER. Faire caj پر‎ féminin 4. CEU P. E. 
ساختن‎ T کک تل دق‎ || Lusage a féminisé plusieurs mots 
اولامشدر‎ vU استعیال به‎ E eu وافر‎ : 
FEÊMINISÊ. A. RM 2 P. ix Ee T: udi موئنث‎ 
FEMME. La femelle de Phomme 4. انشی‎ pl «cols Ei 


pl. ناه‎ pl 
rellement timides اهل حچاب ونا در‎ es زنان‎ ai, Ub 


B; QM T. GE || Les femmes sout natu-‏ نسران 


Il y a plas de femmes que d'hommes dans cette ville بر بلده ده‎ 


بوشېرده ذکورت د ددی اناندن - ددد ذکور نسوانه gU‏ 


-. 


Cet homme est adonné aux femmes et au vin‏ از رل واکثر 


در 
a» Uue femme mariée‏ د0 زنانه وشرب خمره X‏ ار 


FER 35 


- باش‎ QUOS Con 


là beaucoup de fentes p بيدا‎ EY CA 035 ET 
La fente d'une muraille د ار‎ à JC 


Lys 11 e fait‏ ارهلغندن 


FENTES, Ce sont les gerçures ou intervalles vides dans un 
rocher 4. Tys pl. -— — CARS شقوب‎ P. c 
Lis cux قبا جقوری - د‎ 

FENUGREC. Plante légumineuse d. id. D; AR Sus لي‎ 
NEL اوی‎ 

FÉODAL. Qui concerne le fief T. مانکا نه به شعلق‎ || Matière 


a 25 vs 


féodale oL ته به متعلق‎ EIU nroits feos 4.5 JU. QS 


A 


= Droit féodal, C'est le droit qui traite des fiefs نه‎ KJU 

Ee joe, 
2 

J> 912 I entend bien le droit féodal als a JU eu 


SU 
[Um 


| Ce livre traite du droit féodal 4.545 JU. 


واقفغانار 
مالکا نلک 


FER. Métal fort dur 4. Ada pl. حخداېد‎ DA " T. je 


EÉODALITÉ. Qualité de fief T. 


|| Mine de fer ورمعدنی‎ 2^2 Battre le fer دق دد اشيکک‎ 
- دموری > وکمکث‎ 11001116 de fer 4. د يد‎ si "Me P. «S 
Y Í أت‎ A BIE 


v T. ده ور پاسی‎ Fer qui se rouille Qoa! ت‎ 
دمور-‎ mn — On dit proverb, Il faut battre le fer 


حل لل 
pendant qu'il est chaud, pour dire, qu'il faut poursuivre une af-‏ 


نده ايکر 


Et figur. Gouverner avec un sceptre de fer, c'est-à-dire ,‏ - در 


faire pendant qu'elle est en bon train دوکلماو‎ o 


E 


avec une extrême dureté ااه ای‎ s ESCAS ord 
“ . s ٨ AN * ss > 
E - بخ‎ " . 
اښمکک‎ OA  فشع‎ acpi نه حواله‎ X395 روس‎ 
ees] حکومت‎ ab]! ,3ث‎ Et se battre ۵ 0 
: 2 : 2 ? 
pour dire, disputer sans ménagement T. A asle OE 1 
Ces deux auteurs se battent à fer 7 ان‎ yam لو‎ 
PITT alp 08 dit aussi d'un homme robuste, qu'il a un 


: ٢ َ 3 D کو‎ 
corps de fer 4. البدن‎ ES Pe دس‎ T. 


el J — Et en parlant d'un homme trés-opiniàtre, que c'est une 


5 ر‎ 2 C2 


tête de fer T. pn د دور 3 = پک‎ 
On dit, Le fer d'une piqne, d'une lance, etc. pour dire, la pointe 
de fer d'une pique, etc. £. Jd pl. Jal P. 0 EE un T. "S 
Fra , se prend aussi pour Poignard, épée 4. aw pl "T 
DET NES 3 Ti 2 || 11 se plongea le: fer dans le sein 
25 č: € 
. هم‎ : 3 
Ecl —— alal AM) -اصدار‎ 59 zz e Vaincre les 


ennemis autant par la clémence que par le fer BES b بر‎ alsi 


FEN 


2:4! La gelée fend les pierres احجار‎ 5 AM جدود‎ 


pen 
> 


Jj» Un navire qui fend l'eau Ac As یاه اب در ار‎ > 
Ed JR vele Un oiseau qui fend lair دوا ابدر بر‎ dil 
کب باروب اجان قوش - طبر‎ 

Sr ۶۷٣٣ع‎ Devenir séparé, s'entr'ouvrir A. pas - انشقاق‎ 


eM 


 قالفنا‎ p شدں فتليده شدن‎ có om يارلەق‎ || ce 


bois - là se fend aisément أولور‎ Qe EN cel دو‎ La 
terre se fend de chaleur Q3? ouis خر‎ e Z2 


m | Une muraille qui commence à se fendre QUAS مشری‎ 


Js ولەش‎ | Les eaux se fendirent en deux au passage de la 


بجر ERE‏ حہں مرورده صولر eel‏ يه mer Rouge QR‏ 
یا رېلوب ES‏ ره 2و-| ولسشدر 


1۶۷۰ de منشق - مشقوق‎ 8 EL p. $E Leo فل‎ m. 


پارلمش 


et uu peu longs, qu'il a les yeux fendus .4. العبن‎ él P. بادامی‎ 


بادامی کوزلو .7 p‏ 


FÉNE. V. Faíne. 


-U jo - on dit d'un homme qui a les yeux grands 


FENÉTRAGE. Toutes les fenétres d'une maison 4f. pl. ردازن‎ 
fe پنچرها‎ T. پچ ره لر‎ || Le fenêtrage de ce palais est tout de 
بو سرابکک پچ ره لری يکپاره‎ 


FENEÉTRE Ouverture faite pour donner du jour 4. o. = 


cristal بلاور جامدن مصموعدر‎ 
روزن‎ ٣ روازن‎ P be باد‎ - ajs - Og? raab - 
Oy || Croisée de fenétre ELTS پنچره‎ Fermer les fe- 
nétres لنګ ررازن. اشټک‎ Ges eee Regarder par 
Du - M PA T) ٨ 

Ia fenêtre ارله می‎ oU S = es oS - On 
dit d'une maison délabrée, qu'elle n'a ni porte ni fenêtre قپوسی‎ 
در خانه در‎ A A باجدسی برق‎ — On dit proverb. , d'un 
importun dont on ne peut se défaire: Si vous le faites sortir 
par la porte, il rentrera par la fenétre Qe Le. Qe? 


کر ر در ل حر J~‏ 


FENIL. Le lieu oü l'on serre les foins 4. $T d ne P 


DE ائباری 1 یاه‎ NU 

ic: Plante A. Jes LI cb D; باد 2 رازبانه‎ 
سم‎ Ta Ey - راز يانه‎ || Fenouil sauvage 4. راز باسج‎ 
ری‎ P. 


FENTE. Petite ouverture en long 4. GA pl. شقوتی‎ b 


CE e- 


کدک ۔ nuu‏ رخنه ‏ شکاف .۶ فرج .ام فرجة ‏ فاو p.‏ 


|] Regarder par la fente d'une porte See e تابدن‎ FC 
aue EAS gp. 


FER 


FÉRIR. Ce mot n'est en usage qu'en cette phrase: Sans coup 


férir, pour dire, sans en venir aux mains A. pr 5 "- بك‎ 


ال 


Lun ند شتی با نيارزده‎ 23) 2 E ET 


on a remporté la victoire sans coup férir‏ |[ -ه. مس 


E js Figur. Sans épronver de résistance 4. 2 er 


Je . يی مانع‎ - (^om GA د ردرلومانعه اوغرامغسز‎ 
|| 11 en est venu à hout sans coup férir ع وحايل يل‎ bs 


ا mao‏ سر منزل مقصود اولمشدر- مرام ايلدی 


3b 
uM 
ce ge 


FERLER. Terme de Marine. Plier entièrement les voiles 4. 
إل‎ 


E راد‎ a ديويشورسکتک‎ 


: Ed 


شرام 
د ده و شروب Eo‏ 


FERLE. d. لتراع‎ & Ji 2 P. 


p Qo لر‎ 


Uat 


رالګت ?2 لر جيده E‏ 


bl‏ 2 ژممه 
JU 2‏ 
ندل FERMAGE. Le prix convenu pour une ferme d. TESI‏ 


Payer les 65‏ || کال مقط يی ع الالنزام - ددل الات زام - 


1 ۰ ادا‎ oo ds 11 me duit beaucoup de fermages 
وار د‎ E مقطرعندن 5 اه‎ JU SX sud 
FERMANT, 11 n'est d'usage qu'en ces phrases: د‎ jour fermant, 
pour dire, quand le jour est fini d. n SINT coded 
n ی ختام‎ G TE MJ PE وه روز روش‎ Tis 
برلدقده‎ e ŠA در‎ 2S À portes fermantes 4f, انسداكک‎ 1-7 
للا ات‎ i3 za 3, نه د در‎ 
FERME, Qui tient fixement à quelque chose A4, .. A - رہن‎ 
=j G- Aie استوار ,م‎ T. صاغلم‎ || Le plaucher est fer- 
me jM, شن‎ àel.2 1 qui est fixe, stable, qui ne 


ei || Être 


ferme à cheval n aLi ات‎ és 1. VD] Tenir le 
i ورن‎ 


chancelle point مل‎ EL P. yen 3 


corps ferme | 34; طوردر‎ ab] ^ RET گیسنه‎ p Étre 


شا 
. 


v‏ ايلد طیاندرش 


ferme sur ses pieds 


Marcher d'un pas ferme ا‎ 


Jis 


On dit par analogie, Avoir le regard ferme "-— 


E ! صاحبی‎ Il a la voix, la parole ferme 


m سا‎ s — ow -—— t 
ر‎ Diss! ess ده‎ 

2 وار‎ 11 lui dit d'un ton ferme al! at DEUS نک‎ es] 
- لړ‎ 


راك .4 obl _ e pied ferme. Sans bouger d lieu‏ ال 


e zd ا‎ 43 


* * 
cS 


لہ P alt‏ القد 
رن قىلدانميەرتى n‏ پا بر و ^ 
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dimi i- 
Kal غلبه‎ 

Fer, ou rrr DE CHEVAL. Le demi = cercle de fer dont on garnit la 
نال ۽ نعل .م نتعال .ام نعل‎ 
] Relever les fers d'un cheval دکشدرمکۍ‎ 52,16 il 


un fer à un cheval پاره نال کن‎ 


des fers crampounés, pour empécher qu'un cheval ne glisse 


corne des pieds des chevaux f, 


poceli nil 


و 


Mettre 
Mettre 


sur la 


cd‏ ده me‏ اوق 


Fer, se dit aussi absolument d'un instrument de fer pour re- 


glace com — زرنده قايمقدن عا‎ m 23 e 


passer le linge A. JES POUT aal || Passer la fer sur un 
i اوت‎ n E csi 
habit لر اوتولمکت  در توبکک اوزرنده اوو اورمشی‎ 


Il se dit aussi de plusieurs instrumens de fer qui servent à 


de 


divers usages 4. & حل يد‎ Thin gl SNIT: دموراوادا نلق‎ 
Fers, au pluriel, signifie, des chaines, des ceps, des menot- 


tes 4. pl. سلاسل‎ eie aa زلجیر-‎ ٣ر‎ TS 


M pl. 


pi 

در ۴ Ete aux fers ERR XR Qe t p‏ || ای 

ir les fers aux pieds Vel 222 ext T TU d بر‎ 

avait les fers aux pieds et aux mains b. دک‎ 

On lui avait mis les fers aux pieds E‏ مدد ومغلول اتد 
SE‏ 3 . ۰ 

aes. Mns MP cag ال ده‎ ue mu ED 


dis. XT ساسار اة نيد‎ gcc 


Aes T. xem قوللی‎ || Les peuples qui avaient gémi 


long - temps sous le joug de la tyrannie, ne songérent qu'à rom- 


5? 


م ستمديده کسر زلجير رقيده 


E es 
Pa حم‎ XS 
و يه‎ - 


TS AN 
dx ن ر‎ O 


V 


ab!‏ ! ,قا VA ye‏ اتو 


pre leurs fers E ری‎ 
در‎ Ms! nt gam E TTA فرمشاب‎ Les 
amans se plaisent dans leurs fers Pon Q3] 
ان کر کک‎ 
jb! د‎ 


FER-BLANC. C'est du fer en lame mince qui est recouvert 


T4 


E s . Fe PA w ss هه‎ 
d'étain 4. دشت‎ P. 4 2432 T. AEN |] Une cafetière de 
fer - blanc ېره ابريغی‎ AS 

FERBLANTIER. Ouvrier qui travaille en fer-blanc Æ. صناع‎ 


fff f kd o 
S : ES T 
WENN CM MERE. 


FER-CHAUD, Maladie qui cousiste dans une chaleur violente, 


qui monte de l'estomac jusqu'à la gorge _4. à! °. ثب در ول‎ 
. سب یا‎ 
7 Ex . د‎ E 
: E 2) € 
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terre ferme Soal بره مرور‎ A5. ار حر در دن‎ - pun 


چيقوب قره به کک 


Ferme, pris adverb., signifie, fortement, d'une, maniere ferme 
Ld 


وجه .7 استوارانه c ee P,‏ مجکیا ‏ ق ربا .4 


ler ferme al سو‎ PTS Tenir une chose bien fermei 


3,3 [| Par- 
طوته-ق‎ Ac, شی و‎ Frapper ferme cen رب‎ ie 
Cela tient '»- dans la muraille NC TRES 122 شی‎ E 
بوط در‎ e Los و‎ 11 tient ferme pour la vérité حشة متا‎ 
jo! د اه‎ Ga اوېږيده‎ sii) ss Soutenir une chose fort 
TION "er بادا‎ 6s Bet Nier une 


chose fort et ferme az انکار‎ isi. iasi 


et ferme 
cem در‎ - 
On dit, Ferme, Tenez ferme, pour dire, ayez du courage 
ع الع زان‎ 


FERME. Convention par laquelle le propriétaire d'un domaine 


قروی 


en abandonne la jouissance à quelqu'un, pour un certain 
temps et pour un certain prix A. الدزام‎ pl. التزاء ات‎ P. 
زمينداری‎ 7 T ids ال‎ || Donner à ferme B5 =| roli Ama y 


ی 
ار عېده ! EN oi‏ زامی SI el Quitter une ferme‏ 


£ E E الزام‎ Prendre à ferme nal n5 Js 


esl درک‎ Mausser, rabaisser , diminuer la ferme J% 
«Ss! ودن ون غلل‎ esl النزامی تزبيد‎ Les cinq 
grosses fermes, à تخود‎ Ul 

H se prend aussi, pour le domaine donné à ferme 4. àxl Ui; 
L مقاطعات‎ || Avoir une ferme قاطا مالک الم‎ 
0 qus : 2 
Acheter une ferme us! اشترا‎ - Cette terre comprend 
FERMEMENT. Avec force , avec fermeté 4. c » - - hf - 
VIO بله‎ Ger || Atta- 
cher E ga D وڌو‎ Ja fl .S'appuyer fermemegt 
exul ا ترا‎ cS 

Il signifie aussi, avec constance, invariablement 4, رالشاة‎ 
قويا -= والدوام‎ P. پاږداراند‎ T. à! eS. || Persister 


fermement dans sa résolution دام اصرار‎ 4341, Jb ue 


قطعه مقاطعاتی مشتملدر six fermes‏ 


T:‏ استوا راند P. L6‏ د ییا 


Ren Croire fermement, une chose ! 1271, SLIL cw 
"ei Aus. اشیکک‎ sss] 7 و‎ Soutenir fermement son 


avis keen] Teni à! eo SS Pai un mensonge 
خالی ارلماش‎ "om ab] برکذبی .ثبات ومتانت‎ 
FERMENT. Levain Af. خمیر- خمره‎ P. mo T: LL || Cela 


6 


FER 


a deux heures que je vous atteuds de pied ferme a ایکی‎ 
مدن قلبلدانيدری کا مننظرم‎ 07 dit aussi, Attendre 
lennemi de pied ferme , pour dire, dans la résolution de lui 
résister avec fermeté nu ط رنه ثبات قدم‎ CE 
منتظر اولەقق‎ - Et gur. Attendre quelqu'un. de pied ferme 
ول تی‎ | Mol, مجاده مقام ترقت‎ ١٢٢ اا‎ 
combattre de pied ferme tollas sala مقام مد اتعدده اظہار‎ 
E sesion مقام افده نات ند ال دات‎ 
- Et faire ferme ایتمکک‎ ctas, Us all ات قدم‎ 

Il se dit figur, pour Constant, inébranlable 4. شن الطبع‎ 
7T EEO POP - صاحب ۔ ثابت القدم‎ 
em «lai P. pub ue تسا‎ T. AU || Un hom- 
med ferme en ses resolutions مالوی‎ al! ger ag ات‎ osl; 


el p بر ادم‎ mill ىاو لډ‎ Jes cell اد‎ 
اد‎ p Avoir l'Ame.ferme dans le péril سخاوفی وه مېالکده‎ 
T SH CERE عند الخطر ربيط الجاش‎ 
Une résolution ferme. s, cU L دمت‎ ° ES دز مت‎ 
acm, Un courage ferme 325524]! دت باهرة‎ Un ferme 
propos راس‎ MS Demeurer ferme dans sa résolution ده‎ 
شين واستوار اولەق - اشقدم اول می‎ OX ja Avoir une 
ferme croyance ESA ee c zl ماد‎ zz| Une ferme es- 
pérance ا قوی ا راسم‎ xal Amitié fer- 
me Oc enis متہں‎ Avoir l'esprit ferme, le jugement 
ferme رل دی‎ ] EN desse رای صاحبی ! وله نی‎ salles 
- 38s! دم الرای‎ mii a | استعکام رای اربابندن‎ 
اولەق‎ des حصافت عقل وستانت رای ايله‎ un style 


ferme رسای شن‎ -On dit, que la mamère 


ier oz 

de faire d'un peintre est ferme, pour exprimer l'assurance qu'il 

fait paraitre dans sa facon d'opérer FERE SEL) QU 
miles. i 


A. (eR 


5055 استوار-‎ iier سه‎ noc [| Avoir la main fer- 
إولەق - ال اول‎ AS الى‎ 
Et qui est compacte et solide 4, A P. سین‎ T. Es 
یو پر پګدر-‎ 
Du poisson qui a la chair ferme هه بر بالقی‎ sl 


Il signifie aussi, fort, robuste Said p. لوا نا‎ - 
روو‎ 


|| Ce terrain est ferme ارش —- وسختدر‎ ES 


On appelle en Géographie, Terre ferme , tout ce qui est du 


Passer d'une ile à la‏ |[ قره 347 خشکی 


LI. 


continent R Ip; 


TOM. 


FER 


| - باب‎ i ELS E T 
eS! 


2n -— Fermer la porte à la clef. تک‎ 


qo E Fermer la porte au verrou 


4 î ٠ : E 
باب ايتمك - تيب باب‎ co! - قول‎ use 
باب ابت‎ dee 

E 3 
وى‎ Fermer la fenétre سد ایټیکک‎ celo 
Ll 
Fermer la main A. ET خد‎ P: دست دسر‎ T. a 


Gb i la bouche a. الشفة‎ Ee TAN ماخلایق‎ 


Ads qu AA‏ — رن 


am JL 


EE 
Fermer un livre صفق ك‎ = Ges E 258 
دمان‎ 
Qu) T ى تپاش‎ cjl les yeux 4. 
Que 1 باخله مق‎ im Fermer la reine 4, 

T: m ab la ciii 
m iss 3 سد‎ P زخم بستن‎ T esl eb 


les tirer A£. 


د ور در پا es‏ 


On dit aussi, Fermer les rideaux و‎ ‘pour dire, 


SEE Uu را 2,9 اود را کشيدن د‎ m. 
Ep پرده :ی‎ — Fermer le Palais, pour dire, cesser tout 
3 
دا‎ 


exercice de Justice بمکیدیی تەق‎ — Fermer une paren- 


` . - 3 s 8 é 
thèse, pour dire, marquer le crochet qui la termine سا ړګ‎ 
fl cU alaw aao 2M: منفصلهبی‎ c 
Fermer une lettre, un paquet, pour dire, les plier, les cache- 

us ; Ta »" rS z 3 bd 
ter Xu Jie e ی چ سی‎ ehe. مکنودی‎ 
— Fermer la porte à quelqu'un, pour dire, l'empêcher d'entrer 
ې توو لل په باب وا‎ Jla a ccn 


z E ES - Et figur, Fermer la porte aux mauvaises 


cA ۸7 


pensées , aux mauvais Mm pour 0 les rejeter y K j 
To 
ciclo " - p 
رد اکت‎ e. ot = 


: زا‎ 
aas 
C a. 
On dit, Fermer un chemin, un passage, une ouverture , une 


; : EE . ! 
avenue, pour dire, les boucher ورخمه‌ يی‎ Er طرة ی‎ 

C - 5 d ^ Zz s 
T SEC65 5, رکد کی ره‎ > 9 
ادق‎ ED 2 Gs jb En CaN اول‎ Et fermer les ports, 


les passages d'un days, d'un royaume, pour dire, empêcher que 
personne n'y entre et n'en sorte SC Ee is NIC 


nu لالا‎ 


د ور می 


EC Ne H a fermé 
les passages des Pyrénées معبرلرينی سل‎ EC بيرنه طا‎ 
ار‎ peu — On dit figur. Fermer le chemin à quelqu'un, pour 
dire, lui ôter les moyens de faire quelque chose کشی به‎ o5 
Q4! ety ادب ال یت د‎ ٤ سر‎ 


EEN 


On dit, Ne pas fermer l'oeil de toute Ja nuit, pour dire; 
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sert de ferment اولمځ د صالحدر‎ Joe et فلان‎ E ماو‎ 
Ds أده‎ QM د‎ 

FERMENTATIF. Qui a la vertu de produire la fermentation 
A4. موجب الاختمار۔ تخر‎ P. ماي لندريجى .7 مایهساز‎ | 
Les fruits d'automne sont Termentatifs فصل خريغفده حاصل‎ 
ر‎ E ارلان 1غه‎ 

FERMENTATION. Mouvement interne qni. s'excite de lui-méme 
dans un liquide, par lequel ses parties se décomposent pour former 
un nouveau corps A. jns - LA gei ٨ ERE T. 
aas ما‎ || Les chimistes distinguent trois espéces de fermenta- 
tion, la spiritueuse و‎ l'acide et la putride حال‎ us dus 
نوع اعتبار ایدرلر که بری‎ c! ej ei 
P up eS اختمار‎ cem La 


digestion se fait par la fermentation des alimens m CER 


اختمار روحی 
ج اختمار pus‏ 


EEE La fermenta-‏ اختماری ES NIMM‏ حصولېذ ير اولور 


emm 
H se dit figur, de l'agitation des esprits 4. الاذمان‎ Que 


bh P 


tion de la bile e) us 


= ډو ار‎ Lael | ن‎ P. عون وخ روش‎ 
08 T. ve ناسکک‎ || Les esprits étaient dans خا‎ plus 
grande fermentation "n مراب‎ c اذمان ناس‎ 
جوش وخروشده ابدی -ريجانده ايدی‎ s 
FERMENTER. S'agiter par le moyen du ferment 4. yai - 
Je run ue luis ub or. crKeluU [ra pate 
fermente ابدر‎ pn Qum Les humeurs fermentent. bM 
اختمار ابدر‎ = On dit figur, Les têtes, les esprits fermentent , 
pour dîre, qu'ils sont dans l'agitation 2M o : I ن ناس‎ Ves 
جوش وخروش ددا ! ولور-تايانه وره‎ a 3! 
FrnwewfÉ. Æ. gem c pes ju >$ as. Lans mb T. 
Em 
FERMER. Clore ce qui est ouvert A. Sane دستں‎ T: قپامش‎ 
E ja- باغلبی‎ Dans des cas particuliers, on emploie aussi d'autres 


mots, comme on le verra dans les exemples || Fermer une chambre 


NI te قپوسنی‎ ab, - NOT 1 © اسان سلا‎ 8 jul 
Iun! = bas Ti Fermer un coffre سک‎ M d 
— CN une boite es oa V Ae 


une " er E کف‎ esiti x] SS 


Fermer la porte Sel راب اتک نی باب‎ 
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باغاومعسافورنسپماطع ‏ ساد اا 
رٹ Une grande fermeté de courage‏ || ده T‏ طیانغلفی T.‏ 
دات 424 Fermeté de coeur,‏ وس اي اقعده عا bu ls‏ 
فا 
ub‏ اند TES‏ رە Nisl‏ وقطعاً dessins‏ 


ae -— VU Cet homme n'a point de fermeté 


ملو 


کی 
Il n'a point de fermeté dans ses résolutions eb‏ بر ادمدر 
لا ges. SV‏ 
KORA m‏ سبایب وافاتی ses maux, daus l'adversité «talis‏ 


١ 
ور‎ 


~ 


DELI ناګده‎ Sinon وه‎ 11 a une grande fermeté dans 
Jeo ا‎ EN eos 
وار در‎ - Fermeté d'esprit A. الت - حصاف العقل‎ E 
انديشه .م استجکام 2-7د‎ und × giblo Jis - 
رسو اکت والعبارة‎ P. ستوازئ انشا‎ 
es adio t 


Qualité d'un corps 


Fermeté de style A. 
T. oh 
FENMETÊ« compacte. 11 ne se dit guère 
que du poisson 4. صلابت‎ P. com. T. eS || Ce pois- 
son ale goût et la fermeté de la sole X«I!" دو دالقده هه‎ 
MESE SS 
Jis شی‎ 
FERMETURE. Ce qui sert à fermer مه‎ ER pl. 


P. Ce Ji T. cJ qiie? 


boutique JI دکانی قپادەجق‎ — On dit dans les places de 


pesi 
مغالیق‎ 


La fermeture 6‏ || اد 


guerre , La fermeture des portes , ^ pour dire, l'action, le mo- 


قپولرکک - سد اواب 3,5 اتسداد ابراب ment de les fermer‏ 


د اسیو Liao es les,‏ وفشی 


FERMIER. Celui qui prend des héritages à ferme 4. dass. 
- ملد زم‎ pl. "T Pi زسندار‎ T. التنزا چی‎ || Les fer- 


à tenir un 


miers des cinq grosses fermes 


FERMOIR. Petites agrafes de métal, qui servent 
livre fermé دل‎ EN EE P. لمل مه کاب‎ T. ES 
ed) 
— 
Et un outil dont les bourreliers se servent pour tracer des 


raies sur des baudes de cuir 4 ماخات .7 ححطة‎ 

FÉROCE. Qui est farouche et cruel, il se dit des animaux 4. 
O pl. b as m pl. t- p.25 - $2.23 c 
T. E Las y) || Les bêtes féroces وحرش وسباع‎ On ex- 
posait les martyrs aux bétes féroces شېدای کرامی' سباع‎ 
Ton PES UU اه‎ Le lion, le tigre sont des ani- 
maux féroces اقام سات در‎ sls ES - On dit figur. d'un 


que c'est un esprit féroce , une hu- 


0 


homme cruel et brutal , 


FER 
1 P. p ee ye نا‎ 


passer دا‎ nuit sans dormir A. ليم‎ 

^ " 1 ^ á ^ ١ 3 

پا حد در pa‏ قپامامش T.‏ نل 
On dit figur, Fermer les yeux à la lumière, pour dire, se‏ 
doleo Bl‏ خورشيد MM, pt‏ الان refuser à l'évidence‏ 
Et fermer les yeux sur une‏ — شیلرده Sen Jiu, "S‏ 
chose, pour dire, faite semblant de ne pas la voir v‏ 


CT 


ne vouloir pas ouïr uue chose en] 


I9 کورمامزلکک‎ = Et fermer l'oreille, pour dire, 
(USA sl 
- xus] ال‎ e Jha = Ce اېشيدمامزلکتک‎ l 
Fermer l'oreille sux calomnies, aux médisances aola 3 
ك وخر بات 20 الات ات‎ 
SEL. caei -— حواله‎ SLI us cC. fermer la 
bouche à quelqu'un, pour dire, lui imposer silence 4. cA 
- خاموش کردانيدن .« الزام المت والسکوت  تصميت‎ 
T صوصدره یق‎ ou pour dire, le convainere en telle 6 
qu'il ne puisse rien avoir à répliquer ad. tef الع‎ E 
BEJ- DK] « دبسشه کردی‎ n خبط ايندرستک‎ 
|| Mes raisons lui ont fermé la bouche jM» سرد ابلديکم‎ 
ui E ٧ t "m 
واقطاع اولندی‎ p=! UY دلیلاردن - ابله‎ eR م | سط‎ 
يم ودنله ا‎ - 5 cM» ابلديکم‎ eo 
اولسشدر‎ La الاستماع‎ - Et fermer la bouche à la médisance, 


qu 


à la calomnie Gil سد‎ cola ys V باب‎ sia 
کک کا اک کہ‎ bs. anus cob jl مان‎ 
Tm شی‎ yd Am ودل‎ — Etfermer la marche, pour 


4 


PR, QU روانه‎ — JU بد‎ T SK as ahwa e$ EN 


dire, marcher le dernier à une cérémonie 4. سپ‎ £ 


1۶031٤ و‎ signifie aussi, enclore, V. ce mol. 


Br rrRMER. dA, شدن .4 انسداكک‎ AL T. Yu || Cette 


porte est mal faite, elle ne se ferme pas لو ګشوفنا بابلديغندن‎ 


Cette plaie se fermera 56 ls ok E‏ قبانس دور 


D RA قاد‎ 
A * * 
: د‎ á 011 SR ENS 
FERME, A. مسل ود‎ P. doen T. A2 US سدق - 2ہ‎ 2 
FERMETÉ. L'étot de ce qui est ferme , solide وله‎ Ns 


etie | C'est un ter- 
A QU) IE 


2 A T Ces pilotis n'ont pas assez de fermeté قا زقلرده‎ E 


V9, B. cd n oU. 


بر yain marécageux qui na aucune fermeté‏ 
جندان کا سي ورتا نت بوقدر 


Il signie figur., constance, assurance 4. ثات‎ n öls 


TOM. II 


FER 


Les ferremens‏ || دمور اوادانلق T‏ إلت P. uel‏ حد يد نه 
جراحکک 
S‏ ز (US‏ سردا لېس 


دمور دمورقېلامی 


VETE.‏ حديد a.b! || Ferrer une porte‏ دوناتە-ى 
بر قپو به حدید can TO‏ 
بر طرلابی اقتضا ابدن UD Ferrer une armoire Jgd‏ 
مزراسکک اوجنی چب pique‏ همه طاقملر يله درناتیقش 
عربه تکرلکلريند دمور 3 


Et attacher des fers aux — d'un cheval avec des clous 
. انعال‎ Lexi e زدن‎ Js × s نال اورستي - نا‎ 1 
Ferrer un’ cheval des n and pieds ەق‎ MS .e s! درت‎ Tm 
نعل اورمقی-‎ ata درت‎ Un cheval difficile à ferrer انعالی‎ 
برات‎ kus 
Ferké. dA. — "i بالحدید‎ 7257 P. enr 
63 5e پیراسته-‎ " T. دمور قا یلو‎  شینانرد‎ abl دمور‎ 
SET seeti; 
منعل‎ pr. نا تعلزده‎ 


On appelle Eau ferrée , 


d'un chirurgien ce الات حال‎ 
FERRER. Garnir " de fer 4. رالحدرد‎ 


۲. پوشانيدن‎ E پيراستن‎ sia T 


صد هه دمور un coffre‏ 


T Ferrer des roues Tx 


Ferrer des chevaux à glace T2 ردك‎ ai 


de leau où lon a plongé un fer 
ardent ou rouillé 4t. ما« الحديد‎ Ip: دوس‎ T. s» XJ 

On appelle fgur. Style ferré, un style qui a de la dureté 

٤ Est me‏ حا 
خشين El,‏ بر سبک وعباره 

FERRIÉRE. Sac dans lequel on porte tout ce qui est néces- 
saire pour ferrer un cheval 4, کاب البيطار‎ P Fee m 
TOMES à n M 
لمك‎ T دا سمل سوب ويي‎ 

FERRONNERIE. Lieu oü l'on vend , ه٥‎ l'on fabrique les gros 

2 Por ec. ک‎ 

ouvrages de fer 4. Syd J- oa دار‎ P. ENS q 
دمورجی کارخانهدسی‎ 

FERRONNIER. Celui qui vend des ouvragss de fer 4, حذاد‎ 


NV‏ 7لو ]209 UI‏ ا 


FERRUGINEUX, Qui tient de la nature du iis qui a des 


parties de fer 4. E D: E ادن‎ T. P دمور‎ ll 
Une terre ferrugineuse حد د بدبه‎ y ES دمورلو طوپراق‎ Des 


eaux ferrugineuses uuaa ماه‎ =y Je 
LL .. E - -— - 
FERRURE. Garniture de fer 4. joo. ij fh. بيرابښ‎ 
$ $ "eme 
aA T در دہ انید‎ Šol resò || La ferrure d'une 
m) . aco ون ا‎ pie 
Ks L! LI cas a . 
porte زیت حد يد په سی‎ Au Delle ferrure 282 کوزل‎ 
La ferrure de ces roues -là n'est pas assez forte نر‎ 


ده دمور ایشی 


E] 
Led e. 


Mus 
ا‎ r 


پک قوی 


40 FER 


meur féroce, une bête feroce 4. زاج‎ jte Lom - Ue EL 


qe -‏ بر ادم 


Regard féroce الود‎ gem نگاه‎ 5 


On dit aussi, — féroce me Gaek 


٩ i 1 
= 8 iJ I. E s2 p 
ر2 زر‎ C ورو اس حبرا‎ 


اك 
--* 
س-حوحشت Caractère de ce qui est féroce A.‏ - 


a o T. Dam 


relle au lion, au tizre طسبعيدر‎ "S ME 


E La Menon est natu-‏ در 


—-1l:se dit figur, des hommes || La férocité de ce barbare ne 


put être adoucie par tous les bons troitemens qu on lui ut لو‎ 
ces EE اسل‎ 
به ا رل کھت لیت‎ la DLL نيچ ه‎ ap 


E Voyez .jusqu'oü . va la férocité .de ces peuples سه رز‎ 


ee دن‎ Le 8 


SERIN duel قدروا‎ eas اقوامکیک حال وحشت وسبعیتی نه‎ 
nU 11 a une férocité d'humeur qu'il est impossible de 
dompter sl ads Ki در که‎ 0243, diss سبعیت مزاجی‎ 
FERRAILLE,. Vieux morceaux de fer rouillés 4f. دقاق الحديد‎ 
العا‎ P. $ ohial اسکی رک د‎ || Ce n'est que 
de la ferraille jM plis jS ونار هب اسکی دمور‎ Vendeur 
cet صا‎ add EJ 2272 "S 


FERRAILLER, Faire du bruit avec des lames d'épée , en les 


de vieille ferraille 


ua s unes contre les autres 4. hak _ ile ے‎ 
QE QS Sh k T. 
Glous tirerent aussitôt l'épée , et se mirent à ferrailler TSS 
saan eye يله خشخشه ود‎ eere ١ Je در‎ 
Gua )ېسه ټی ملد‎ 


aeia‏ سے 
تدرب se dit, aussi, de ceux qui font métier nis se battre d.‏ 


z> || Les‏ قغشده‌نق 


b. وب سلاح 3 شد غه‎ 
بالمقارعة‎ TA SE ده‎ E „|| C'est un homme 


qui n'aime - qu'à ferrailler Ee ELE د که‎ ey 
S J WO. 
" >a 
J> سند دوسی‎ 


FERRAILLEUR. Celui qui fait métier de se battre 4. din 


Pe | Cest un fer-‏ کسه 34 T. c2‏ بالمقارعة 
مقار عد دے railleur de profession wm — às) adus‏ 


ela 

FERRANT: Qui ferre. Il n'est d'usage qu'en cetle phrase, 
Maréchal ferrant. 4. pw pl. ال - اظن‎ E Ja P: 
تالتب ا‎ 


FERREMENT. Outil. de fer 4 32203 الات .ام الت‎ 


FES 41 


Ip; اموزی‎ V.S JS T oem ael. — On dit figur., 

Étre sous la férule de quelqu'un, pour dire, Étre sous sa cor- 
* .. » LI $, E . à 

rection d! تابع.‎ PEN ib, زیر ناز‎ e ides C. sas 

P. V uin 
FERVEMMENT. Avec bib الال‎ ated بحرارۀ‎ 

Jes‏ پانقلغیله × بسوزش دل با گرمیٰ درون .« القلب 

|] Prier fervemment E) sos A- i" d$ ارت‎ EN 


= AN ys الله رجا‎ als} J^ Ui 1 SEMEN fer- 


FÉRULE. Plante A. ^ grann فا‎ 
c w C] ات‎ 


دينی احشراقی بال abl‏ - بال ابله ادا ابدر 


EER 


Et l'action de ferrer les chevaux A. نعل‎ P: قد‎ = 

T, aU || 1l en coùte tant par an pour la ferrure‏ نملکاری 
Manc‏ 

Len Mo ell ELS] 


m^ بالغ‎ — Il se dit aussi de la manière dent on ferre un 


de deux chevaux ده شو مقداره‎ 


cheval || Ferrure à la française WU N34 à la hongroise 
الاه‎ c 
FERTILE. Fécond, qui produit beaucoup 4. — - مرب‎ 


ENRE. ROS 


vemment des devoirs de la religion cds‏ | -= نمادار Medii P.‏ = —-— م الريعان E.‏ اأ لات 


E. || Terre fertile sid o»!‏ دولا T. zz‏ محصولدار 


ges; Jd passt ORE سور‎ | jaa] ادا‎ 


FERVENT. Qui a de la ferveur 4. welk Jj ۶. s 
e kú 
cu سوز وکداز-‎ pm Tz cem [| C'est un homme 


extrêmement fervent dans Ja piété —- الق‎ R> تصدده‎ p 


fertile مبلکتک‎ UNI عبر‎ Ele ydp, A 
Fertile en blé, en vin, etc. ادا‎ pm وخه ر‎ ahia 
بر مبلکت‎ gyl pts خصوصشده‎ Année fertile ilL. 


ost‏ پر سوز ديائت ] Gs - pm el. sos. al‏ سلاستۍ - خصتب ورخا Neu‏ البرکة 


Un 6 fervent پر سوز وکداز‎ y Une dévotion fervente 
عبد‎ E Une fervente prière Usb. Le els SESS) po $ 


FERVEUR. Ardeur avec laquelle on se porte aux oeuvres de 


i piété 4. القاسب‎ ô حرار‎ - JUI E - Jii Jl 3.3 a. 


P. cu سوز دال ې ې‎ Te cae يانقدلق‎ ll Prier 
Dieu avec ferveur طاعیعت‎ als} بال‎ y دار بده‎ elf 
رشک‎ - Servir Dieu avec ferveur ala) کرت دال‎ 


La ferveur de la dévotion Au Sha‏ الله Wa‏ وللقی اف 
a ferveur de son zèle iE LN fu est encore dans sa‏ 


A 
wemiere ferveur jJ کس د کي د نف اشد اس ده‎ 
n 3j : repas up ele) 


«51! P. نماداری دادن - نماداری ان‎ | 11 ne faut pas laisser refroidir sa ferveur ym os حال‎ 


di f‏ سمو Une ferveur passagère e‏ فثور اشيکک روا 
EES‏ سورمز در ie TL qnn‏ دمه Jis jl‏ 

FESSE. La partie charnue du derrière de l'homme 4, ا‎ 
.ام الات .ام‎ UNI ام حجر‎ Je] م‎ TERTI 
- سررن‎ - gu T چ‎ E En parlant des animaux, 


les Turcs emploient le mot T. , Cy-X^2 | La fesse d'un cheval 


ve use اتک‎ 
FESSER. Frapper sur les fesses avec des verges ou avec la 
main .4, WNI T CEST RS d 


: —À m 
چیو د يو وت‎ 
-öl aue? 

FESTIN. Repas somptueux donné à l'occasion de quelque féte 


3 


4. ie) مصنعة-‎ P. ساز ہما نی‎  نشج‎ n -طوی‎ cis 


| 
وو‎ "m vn ENDE eem d 
T. aste c3 || Il est fertile en expédiens, en inven 


پو ت سناسی 

11 se dit aussi des personnes 4. dali الاك‎ n P. اسار‎ | 
E 
ions Alo واستخرا بدا کنر‎ olas, olas استيتار‎ 
tions ږس‎ e 3 سي‎ Dome. regum 
وبسیار زا ار‎ 34, E. P — On dit aussi au figuré, 


Esprit fertile, Sujet fertile. V. Fécond. 


ó 
FERTILENENT. Abondamment, avec fertilité 4. Jsdo ۱ 


L T. Jy Jy E‏ نباداری Mero Ip: E‏ والرخا 


TNCS 


FERTILISER, Rendre fertile 4. ishl مير‎ - eei] - 


الخصب والبرکة 


E 


Ne d Ul: 


CRA || Le Nil venant à se deborder, fertilise toutes jM 


les terres d'alentour olsh ئی حالنده اطراف‎ Lab JM 


اطراف 
بولنان 


ES ohal eÀ Rep gy ees 


ox! y, خصاب‎ Shl 32:55. ell 
جەلەسلى‎ 


FERTILITÉ. Qualité de ce qui est fertile d. ıi U خصب-‎ 


-a اراعه‎ 


ake Ec P: نماداری‎ 2 Gl - دت‎ || La bonne 
culture est ce qui coutribue le plus à la fertilité de la terre 
خصب‎ Dhal ارسکک امر حرائشنده احتمام ارللسی‎ 
قو ده در‎ ang à.2$ y رو‎ = Vl se dit aussi au figuré. V. Fécondité. 

FÉRULE. Petite palette avec laquelle on frappe sur la main 


des écoliers, pour les punir de;quelque faute d, الادب‎ isio 


FEU 


TM lal -rêter quelqu'un, signifie figur., l'accueillir favo- 
rablement, V, Faire fête. 

FETFA. Mandement du Mufti très = respecté d. 1s pl. ا‎ 
FÉTIDE. Qui a une odeur forte et tris- désagréable Ae imde 
E x 1 "y 7. دو‎ S - SAX T. قوقولی‎ jap 
|| Une kuile fétide 393! (s دد‎ ab... قوقول‎ 

as f‏ الرابحه حا 


FÉTOYER. V. Fesloyer. 


Pilules fétides‏ مردار 


FÉTU, Brin de paille 4. = P. 


NE‏ رز 


FEU. Un des quatre élémens qui est chaud 4. نار‎ P 


n cur : 


E. 


با 


~ 


T. || Feu élémentaire نار‎ gem — Et le feu que l'on 
fait avec des matières combustibles 4. نار- ناىرة‎ P. oa T. 
E || Feu dévorant خور‎ A اتش‎ Feu clair noe اښ‎ 
H4 : il Feu de charbon "E T Feu de gros E 
انشئ‎ T Soufller le feu 2p pee - تا ولوک‎ 
c کی ملولندرمه‎ 


Allumer le feu © Jit NE 5: ue sni 


* 
QoS ا‎ On a 
mis le feu à cette maison 2 A R eu فلان ۹ د‎ 


m 


Éteindre le feu 


Couvrir le feu ed eg — 


Le feu a pris ù ce lambris ô; JAS EU‏ قوندانی pum‏ در- 
Le feu a gagné le plancher, le toit‏ سقغده cds dentes‏ 


eb! د شه سیه وطامنه سرابت‎ sx اتش‎ La ville 
était toute en feu S22] شہرک - شېر بسبتون اتش ا‎ 
ic ! psi» Jis EE vote 7 نو سر‎ 

E‏ : د سي نا b‏ بر md A jest‏ وک 


Crier au feu 


باقن وار- حريق وار در دیو ندا La‏ 


On dit, Condammer au feu, pne dire ,‏ — در aM‏ چا 


غرمۍۍ 
e‏ اش de abi‏ عقر بت | condamner à étre brülé P‏ 
G=‏ نار در qu'un homme mérite le feu‏ 1 حکم xl‏ 
os‏ 
دروف درون ka NU‏ هت 


uM — Et montrer uue chose au feu ES c رش‎ 


Et mettre le feu au four, pour dire, lc‏ ے انشدر- 


chauffer 


m Lss = o s adsl 
On appelle Feux de joie, les feux qu'on allume dans les rues, 
en signe de réjouissance T. Los ES ول‎ E 


~ 


Le! ے‎ Et feu d'artifice , un feu س‎ de fuses volantes 


T ېی‎ 


را ”حت 
ر 
1^ 
p‏ 
|- 
7 
بب 


"PS | pour le spectacle T. PE E‏ م کن 


42 FET 


|| Festin somptueux, magnifique caes obs بس‎ 
Grand festin Tw aids Dresser, préparer un festin w- p 
|ینیکک‎ NN Convier, inviter à un festin دحعرت‎ Fm 
ssim Faire festin 4 gb Jg aS! Sale Le luxe 
34s ! ضپافتارده‎ Festin de noce 
دوا‎ 


des festins ن اسراف اھت‎ 
4. ر العروس‎ Ip; NES ور‎ 
E Festin royal cule سور‎ - mu wi. = Le 
festin qu'on. donne à celui qui vient d'arriver d'un voyage, s'ap- 


cxx 5 
w 


pelle 4. نقيعة‎ P. | Cool جشن خوش‎ T سيافتى‎ 
Et le festin que donne celui qui a båti une nouvelle maison 


4. Ó yz L0 $, p, US S نای‎ ue T. بقیاز طعامی‎ 
31 

ساز یی ”ی کردن P,‏ ايلام 

احاب ودوستانه go Sl s || Festiner ses amis‏ کردن 


FESTINER. Faire festin 4. 


esl دنه‎ 


FESTON. Faisceau fait de fleurs, de fruits et de feuilles, liés 


ensemble 4. والفواکه‎ EOS ie p: bus وه‎ REESE 
شی‎ ARS Css 

FESTOYER. Bien recevoir quelqu'un, lui faire bonne chère 
4. مہمانی کردں .۶ اصطناع‎ n سيافت اتک‎ 

FÊTE. Jour consacré particulièrement au service divin 4 


Js pl. 24 Ip: UE T. ehe || Grande 6 وز‎ 
Les quatre grandes fêtes de l'année ees ade! که‎ 
cem) Un jour de fête das vue - M روز‎ Célébrer une 
fête Lal لاف مراسم احترام‎ Aa) Gs Chómer une 
féte sl ET Jus عيدده‎ un Cest une fète 6 
اعياددندر‎ Pn شغل‎ Jh مه‎ dit proverb. 1l n'est pas 
tous les jours fête در کون بيرام د‎ 

Il signifie aussi, des réjouissances publiques qui se font en 
des occasions extraordinaires 4. عام‎ M P. 20-227 سور‎ 
Bees 

On dit figur. Troubler la fête, pour dire, troubler le plaisir 
de quelque compagnie 7. RUE. مجلسی‎ 

On dit, Faire fête à quelqu'un , pour dire, lui faire un aç- 
eueil favorable A. قلقی بالبشر وااښمازقاه تلقىی رالحفاية‎ P. 
مہماننوازی نمردن‎ n اکرام اشکک‎ 

FÉTER. Célébrer une fète A. تعبيد‎ P. e» phe? TA 
کردن‎ S ا 37 رم‎ nos L On féte aujourd'hui un 
epp نام و‎ 


tel Saint aT رسم‎ 


FEU 43 


absolument, les coups que l'on tire avec des armes à feu [| Il 
s'expose au feu des ennemis eu شی قارشوسنده‎ | ees د‎ 


Il était sous le feu des ennemis ves! - 0‏ نفس اږدر 
cette ba-‏ ۸ دششنکتک طوبی الننده TM pee E‏ 
taille, à cet assaut, les ennemis faisaient grand feu ago ea‏ 

us [De cU ٨ موه‎ 5 ۰ $3 
ست لی عظمد‎ d 0622 2.3. URS ورزو‎ Aii o 
un 


- 


Gi Mel abl can y asl, ens‏ ايتدرر ودی 


ا و انش ياغدرمقدن 


MH Lex EX US‏ ده دشەن 
v ١ Ju OE le feu de la place mE‏ دک bun!‏ 


i A5] E طرفندن‎ c 
| a^ an: با ثبانه ہے 77 درلو و عارضةُ‎ grass ak انا‎ 


-— 


E j مقاومست‎ 


aU‏ ید طرذ ند 


^ 


p Ji PT Ils étaient‏ اشیوب مقام lel nel eos, t‏ شت 


à couvert du feu de la ville J> "S E d — حا‎ 

hos! by lise trouve entre deux feux O35. 2 اش‎ NT 
y 

dod VEU T. cem‏ وا 65b P.‏ جارفة .£ Feu rasant‏ در 


Feu‏ سپوری E T T‏ باقوب کر انا 


croisé d. ibu Eig ur T. ی ادش‎ 


T. T Feu tris-vif 44. nb‏ اش گردان P.‏ نار 2 وار 


à) PU Feu roulant A 


Gr, Ust "P‏ انش - انش تند ويز.م شديده 


Fru, se dit. aussi des météores 1 de la foudre et des 


éclairs 4. ios m تاره‎ P. 171 ٠ e T. i sf | 


a 
E 
& ۶۰ 
Le feu du ciel est tombé sur cette maison M» د‎ epb 
© مت‎ 
TEM فان و اوزر دنه اند اوزربنه نزول‎ aslo 
€ دوت‎ Lair était tout en feu pendant cet crage امل رټ‎ 
© 
ex, jb E E m QS s USI هبو اص‎ TOUCHE 
On appelle Feux follets, les exhalaisons enflammées qu'on voit 
quelquefois dans les endroits marécageux 4. à. د نارن‎ P. 
cci D 7. JJ CH sl 
Feu , se dit aussi de certains remèdes brülants qu'on appli- 
1 


! . 


"d 
. 


que sur quelque partie du corps .4. Kk p. 


P 
S 
سے‎ 


caiewr. 
اا‎ 
Il faut appliquer le feu à cette ۸ ږ4‎ "n جراحند‎ EL 


ريد 


9 ني 


jl Ue! Ge 122253 را ی اوردق‎ s) Donner 
le feu, metire le feu à un cheval com 


Feu, se dit figur. du brillant, de l'éclat de certaines choses 


EE‏ - پارلقلی 


0 


ze- 


EMT Qus P éo- r 


|| Ce diamant jette beaucoup de feu dûze e. oe 


A Tm‏ س لما تی Le feu d'un rubis‏ باشدر 


les yeux vifs et pleins de feu ` ددر‎ ESSI LP c2 برر‎ Les S 


FEU 


On dit proverb, de deux choses tout-à-fait contraires, de deux 
personnes entièrement opposées} que pe le feu et l'eau اب‎ 
در‎ b ak Sla exo Ju تش‎ 
violent d'abord, mais qu'on juge ne devoir pas durer, que c'est 


un feu de paille v -صمان علو ی‎ Et figur, Jeter 6ل‎ 6 


Et de ce qui est‏ ~ واش 


au feu , pour dire, aigrir les esprits davantage & ys! اقض‎ 
زفت دوک‎ mettre le feu aux étoupes , aux poudres , 
- dire, animer davantage uüe personne qui est déjà naturel- 
lement portée à s'émouvoir Gub V بارونه‎ ~ Et mettre 
tout à feu et à sang, pour dire, exercer toutes les cruautés de | 
la guerre dans un pays Bka pur احراق‎ desc ده بی‎ J, 
Men, سیف قېر ودمار‎ iba EE ٢ ٧ سوا‎ UJ 
ET احراوولادو هدوا‎ 


Feu, se prend aussi ٢ Cheminée, V. ce mot. [| H n'y a 


بلا امان اراد T‏ 


zl K1 t 
qu'un feu dans cet appartement J A E » 3 و دا ىر ده‎ P 


وا - 
د 
درد دیل P.‏ د واخن Et peng Ménage 4. 3.4323 pl.‏ 


^ 
wa 
A 


"wm T EAT usus || Il y a cent feux dans ce village دو‎ 


Hr Cette ville est composée‏ يور ددد ولو نونلکدۍ A‏ بارندر 


de taut de feux کی مشتملدر‎ <L شوقدر تولو‎ osh فلان‎ =- On 


dit — N'avoir ni feu ni lieu, pour dire, être pasivon 
4L, ولاسم‎ p 
Pro cm 


١ . LJ 
sans aucune demeure fixe JV. م‎ ol ا اوا‎ 

4 T i] 
ادم # بر دوش‎ ues وتولیۍ‎ - 
Et d'une maison en désordre oü il n'y a rien à.manger, qu'il 
n'y a ni feu au pot, ni écuelles lavées يانز لر‎ MZ | 
خانه در‎ 

ll se prend aussi, pour la simple lueur des flambeaux , des 
fanaus 4. ۹٤ د الا ناوت شعل .ام‎ v ا‎ T. E 

1 - د‎ v^! j| U est d.fendu de chasser au feu 

que‏ خی 
شعال M nu alas:‏ امكف مملوعدر 


lul Illy avait des feux allumés sur la côte‏ وله ی ممنوداندندر 


gsal اشعال‎ ales eal Lue بالی عناژندهباتفلر‎ 


les astres, Les feux de‏ سي Or appelle‏ -ياقمشالر اک 


we‏ امشسضيده ‏ اپ 


2 
la nuit, du firmament 4. pl. JU em الفلکی‎ e-- 
pl. ا‎ dius P. راغان سات‎ XT. دلا‎ ES 
On appelle Armes à feu , les mousquets , les وډ‎ les pis- 


tolets, etc, 4. i نار‎ Messi Bess. الات‎ P. celsa 


«ud 


pe ow SUN: cis 22$ T. رواٽ‎ RENE feu ,! 


FEU 


pm اختلال‎ 65 HP Er aib هر‎ V ah! اراحیف‎ 
در‎ Éteindre le feu de la sédition رفسادی اطفا‎ asb نانرۀ‎ 
ايلك‎ 11 y avait des gens qui ne travaillaient qu'à allumer 
ده و‎ MS 
مخصوصس‎ X طونشدرمغه سعی‎ ouo واختلالی بر قات‎ 
اد لر ول‎ 


davantage le feu parmi le peuple D 


11 se dit aussi de la vivacité de l'esprit A. 


) oa لوقد‎ - 
KS p, تاش ددن‎ Y ES یا‎ (22 || Cet orateur د‎ bien du feu 
جوقدر‎ ES M55 bici لو‎ = o eM dk 


5 

الات حا 

e e D 
5 


saaab | Ses écrits sont pleins de feu K3 منشائنده انا‎ 
2 يح‎ P J ia 


فغان اد C'est "n esprit tout. de feu‏ بديدار p‏ در 
cesi uam‏ صاحبی برداندر-اسشبازه بر ادمدر-صاحبيدر 


Cette femme est agréable en conversation, elle a beaucoup de 


feu "- | الذکا‎ EL. ou oiu کی‎ 
: i s e ro) 
Ce poète a un grand feu d'imagination نو‎ 


داے ۳ 


سر سن 


لیت af,‏ د 
توت —€ p K^‏ 
On: dit, Le feu de l'Enfer, pour dire, les tourmens des damnés‏ 
En "Em C‏ — اف : - 
سم m. ce!‏ اش P. re d‏ سعیر انم - نار JI‏ .4 
Et le feu du purgatoire, pour dire, les peines que souffrent‏ — 
GEE c‏ البرزخ .£ les ámes qui sont dans le purgatoire‏ 
دت القبر 

Ou dit, Couleur de feu, pour dire, un rouge feu et éclatant 

E 2. . 73 

٧ 3 nx 

Le‏ ردت DOE‏ اتشی p:‏ لون 
رحمثیند P,‏ هالک متوفا- مغفورلد-مرحوم .4 FEU. Défunt‏ 


ال يب .4 


T. ny || Feu mon père px EU La feue reine nel. 
osos 


FEUDATAIRE. Vassal qui possède un fief 7. دمر مالکا ئد‎ 


0 , TEM 
[| 11 est feudataire de Ja Couronne da) p) ری مالگا ندلرندن‎ 
FEUILLAGE. Il se dit de 


toutes les feuilles d'un arbre J. 


pl. درخت .۶ اورا الشجر‎ uS يبراقلری‎ «e sl 
[| Le feuillage de cet arbre est beau سی‎ 2m اا کک‎ ES 
احسندر‎ 

FEUILLAISON. Le renouyellement: annuel des feuilles 4f. UP a 
TAA 


laison و راق‎ [o 


M T. aol tyas, || 1.e temps de la feuil-‏ .د ستگی 


FEUILLE. ms de la plante qui en garnit les tiges et les 


rameaux d, ورق‎ pl. tUm P. e T. بېراق‎ || Feuille 


MC — Je sens un feu dans 
V بر حرقئت‎ osa] ٢ 
بکپاره =- چسره‎ ESEA 


E My وانطغا‎ 23-65 Qu Amortir le feu de la 


"e — On dit proverb. et figur., qu'un homme prend 


AA HEU 


(M 
— je axo); ودي‎ ma 
Feu. Inflammation, ardeur 4, حمیاء کو حرارثت‎ E Lj 


MOT SE || Le feu‏ ا za‏ کو p. vet‏ ل 


de la fièvre بحم‎ 
les entrailles p ooo! 


چچا £ 


a le M tout eu feu scit سی انش‎ 


ud 


T Avoir la bouche tout en feu 


"s Loa feu est encore à cette plaie 


Eu NI 


SK] Um دو‎ 
a اخزده‎ 


^! E. = Gs اغز اتش دی‎ 11 était si fort en 


colère, qu'il avait les yeux tout en feu E s d TJU 


LN‏ تقريبيله کرزلری پر انش ايدی 


se dit figu. de lar-‏ ا-خضبنده کوزندن انش پوشکورر ايدی 


deur et de la violence des passions || Quand le feu de sa co- 


e clon‏ د 


.د خضبی — سو رت uU"‏ ى lére sera passé‏ 


حالده 
coneupiscence‏ 
asl‏ 


feu aisément, pour dire, quil estaisé à émouvoir cs cus 
= 


me 


^ 1 
anl IA EMT Re sha 


eM انش‎ 


e et quil jette feu et flamme, pour dire, qu'il‏ در ادمدر 
i‏ الاستسشاطةٍ ee ES‏ الاحتدام .4 s'emporte avec excès‏ 
- بردن بره انشانور gs T‏ مزاج - زود -g=‏ 


Et qu'il a jeté tout son feu,’ pour dire, qu'il a fait tout ce que 


p pee 


la colère lui a suggéré, et qu'il s'est apaisé pom go 
1 

استفراغ mes usi‏ - حصل E‏ وحضب اا دی 
E — 2L.‏ 

11 se dit poétiquement pour 

ET EP tact 

اتش پر .۶ نابرة الہوا لوعة العمشق ‏ الهای العشقی 

(Y سوز‎ T عشق اتشی‎ || Le feu dont il brûle 6223, 2 

PP ارڈ عشق‎ A ! ا‎ Rien n'a pu éteindre ses feux 

بوجه, من الوجوه فابل انطغا وسکرذتک 


Des feux constants -a dina RP‏ ار 


signifier, la passion de l'amour 


vl‏ پر سور د لی 
Nourrir‏ انش 
صدرده yi‏ عشق dans son sein des feux criminels pes‏ 
ودنکر اضمار uA‏ 

Feu, se dit aussi des 560111005 et des mouvemens ردي‎ 
PEN EE 


داختلا لا 


- kd 
NEZ ep زا د‎ 


P is) || Allumer le feu de la discorde 


"T‏ س اشوب ,8 دار 


NN x! e aL óp U اشعال‎ On fit courir de mauvais 


GET‏ الاس 


bruits qui mirent toute la ville en feu دشر‎ 


FEU 
Ciy ا‎ 


|| Satin. feuille - morte اطللس‎ ۷ 


FEUILLER, 
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Terme de Peinture, Représenter les feuilles d'un 


arbre 4. TUM OKEN] دقش‎ P نکاريدن‎ y, EN 
T. GAN PES اعاح يبراقلری‎ || C'est un talent rare quo 
celui de bien feuiller اشکال اوراقی رجه احس ارزره تقش‎ 
معارف نادره دندر‎ Sl وتصو بر‎ 

FEUILLET. Une partie d'une feuille de papier, «t qui con- 
tient deux pages 4. ور ة‎ - G pl. Shs! ۶۰ كاعد‎ d, - 
S eS 
بعضش اررائشی‎ Ce registre est de cent feuil- 


T. TI || Déchirer quelques feuillets d'un livre 
Asl G^ 
lets در‎ x^ T دو جريد۵ يوز ددد‎ Feuillet d'un in- 
تون طبقه ورقی‎ 


FEUILLETER, Tourner les feuillets d'un livre qu'on examine 


folio 


légèrement 4, cato P CENE UM ادارة‎ P. EPE 
: پد‎ 
e" -QU je deseo T. E 3342 یراق‎ 8 TT zK 
دوندرمکک‎ || Je n'ai pas luson livre, je n'ai fait que le feuil- 
s 
leter ابله‎ WE SEU همان‎ se لعه‎ Us. sS 
نظر ابادم‎ n R 
Et étudier, consulter des livres 4. niti A3 2 quin 
يب‎ ^" LL] 4 T" LO © , 
P. ج چو کردن‎ Vols. در‎ T. اراشدرش‎ els || Pour éc- 
laireir cette question , il a fallu feuilleter bien des livres نو‎ 
E cel, CES حل وکشغی طعفشنده‎ Nie 
لادی‎ Ven 
FEUILLU. Qui a beaucoup de feuilles 4. ( 5 js — TUUS 
P. بپراشی کور-جوقی بېرافلو # بسار برک‎ || Arbre 
feuillu شجرۀ ور يڅه‎ 
FEURRE. Paille qui sert à 


p. eX T. gue 


FEURS. Terme de Jurispr. Frais faits pour la culture des ter- 
res d. صاری الحراذة‎ P; مه ری شيار‎ T. در سورمه مصرفى‎ 
|| Rembourser les feurs, labours et semences مصاری حرائت‎ 
sl وزراعتی وخم بہاسنی ادا‎ 

FEUTRE. Espèce d'étoffe non tissue .4. ل عہاء‎ 203.4 pl. 
کې کا د اک ا لاد‎ 

On appelle aussi Feutre, la bourre dont se servent les sel- 


: 1 n . d 
liers pour rembourrer une selle 4. حسر السرج‎ P رډن‎ "i 


I3 در‎ ! 


: e 
FEUTREB, Remplir de hourre A4. e Ue gesi: T, 


rempailler les chaises 4. ېن‎ 


هه 


قنیق 


FEU 


large et longue ول 22 درف‎ sb, Ont Si Feuille de chou, 
, d'artichaut "ELTE ل‎ — Il se dit aussi des fleurs 
D ت‎ 
|| Une feuille de rose 4. ورف الورد‎ P 5 y T, ur 
A Z 
On dit, la chute des feuilles, pour dire, la fin de l'automne 


نا م برگر را يو يت الېبوط الارراق - فصل الخربف .4 


T. بېراق دوکمی‎ = On dit proverb., Cet homme a. com- 


obe Rose à cent feuilles 


me la feuille, pour dire, qu'il tremble de peur 4. ues 
مرتعش وخابف‎ List] مضطرب .م‎ QUAS برک‎ Jue 
gos دترر‎ did did پارجدسی کبی‎ be: 

Il se dit aussi de l'or, de l'argent, du cuivre, lorsqu'il est 
Datta extrêmement mince d. [Um (325 P درک‎ T. درف‎ 


il Feuille d'or 4. I EL P. )) «$n ` التون ورق‎ 
d'argent dA. any) ARE - ies)! ESE, P. je درک‎ T 


de cuivre A. Oz‏ كەش ورف 
Et des parties qui se détachent cn surfaces très-‏ — باقر دورق 


Up EERS P درک مس‎ T. 


minces de certains corps, comme l'ardoise, le talc, etc, A. 
TU pl. Tn 7, کو‎ T. قات - بېراق‎ 

On appelle aussi Feuille , la petite lame de métal qu'on met 
sous les pierres précieuses pour leur donner plus d'éclat T. فو یه‎ 

8 ! u^ 

Fruirr, se dit aussi du papier .4. -— p. بک ورته کاشد‎ 
T. alb aib || Une feuille de papier بر طبقه کاغد‎ Une main 
de papier doit avoir vingt-cinq feuilles XS wel anon لر‎ 
در‎ PSR طبقددن عبارت‎ Plier une feuille de papier ab بر‎ 
eun) کاغدی طی‎ 

Et de certains cahiers volants, sur lesquels on écrit tous 
les jours ce qui regarde le courant des affaires publiques , ou 
de l'économie particuliere 7. NJ ال‎ || Le président n'a 
pas encore signó la feuille jsib "X ناطر اص ندی ال‎ 
د کلدر‎ UI اا‎ 

Et en termes de Chirurgie , de cette petite superficie qui se 
détache quelque fois d'un os, lorsqu'il a été olfensé 4, رة‎ Uus 
ف العظم - - العظم‎ iL P: پوستپارۀ استخران‎ — 
[| Los s'est levé par feuilles ga ! وف دا نزع‎ 
جيقدی‎ Qu) d کمیک‎ 

Li Sa 2 D 

FEUILLÉ. Garni de feuilles 4. ( مورق‎ P. DESS 32 م‎ E 

1۶ ۶ -morTE, Sorte de couleur qui tire sur la couleur des 

i è as t ^ ONE f : 
feuilles sèches Jf, لون التبن‎ PIOS 5) P c "y 

TOM. II 


FIC 


|  FIDRILLE. Petite fibre 4. ليف رقيق‎ p. ليف بار یک‎ rn 
MA 


SS as 

FICELER. Lier avee de دا‎ ficelle 4. بالمغيزل‎ Jab, 
Jah «. بساز استرار کردن  برژه بستن  بساز بستن‎ 
(m بالهقی‎ abi سجيم‎ || Cela west pas ficelé assez fort فلان‎ 
Pp AL S nne E 
| quet باغلنملو در‎ eR, بو دنت سجيم ابله قوی‎ 
١ بالمخیزل هد عم‎ bas po Pu مساز استرار 203,5 برژه سته‎ 
T. Azo abi سجيم‎ 


| FICELLE, Sorte de petite corde 4. مغیزل‎ p. bis - رژ‎ T. 
- - 


ll faut bien ficeler ce pa-‏ ا 


jo - —À || Lier avec de la ficelle Sg hy n" [7 


FICELLIER, Dévidoir sur lequel on met de la ficelle .له‎ 
A Ae—áÀ 


یم جرخی .7 جرخۀ رلا ddl 025 p. o‏ | 


FICHE. Petit morceau de fer servant à la penture des portes, 


des fenêtres, des armoires, ete. A£ &j Jt y! D بش‎ a T. 
d ie 


7 د‎ . 5 M 
edo زېوانه‌سی‎ 30; 
FICHER. Faire entrer par la pointe .f. رور و رر‎ P. 


gise T. صرقمق‎ -Go || Ficher un clou - »- 


T - قازيق‎ 
د مک وکل‎ Ficher en terre "e رکز‎ o5 - si ر‎ = 


صوتەق - un pieu MS ES‏ ګر صوتەق 


ES DeC e» Ficher à force صوقمق‎ al:l 133 
را ل " 2 د‎ 


ديکلمش 


Avoir les veux fichés en terre, fichés sur quel- 
que chose A. ps حدق‎ - ye cel P. دوخشن‎ pe 
3 5X. d 

Å - 


Fici, 


4. رکوز‎ P. AER. Te صوقلمش‎ - 


On dit figur. 


FICHU. Sorte de mouchoir que les femmes mettent sur le con 
LJ - T e e 
FICTIF, Qui est fsint, qui n'existe que par supposition 4. 
3 a Z " 5 

Decus dius P; گمانی‎ Te وق یجږدی يوق‎ 1 Tit- 
re fictif موهوم‎ JA Les rentes sont des immeubles fictifs مستتعلات‎ 
Sx. وعقارات موهوده‎ E Propriétés fictives «59888 
Arareo — aJ املا کک کا‎ Lon appelle Étres fictifs, des choses qui 
n'ont d'existence que dans l'imagination A. pl. مدهو مد‎ JM. 
ami Perl الا‎ ome AES 
سپ‎ e وسست‎ c 
شيار‎ CEA Et poids fietif, le poids dont on se sert dans les es- 


ن اعتباری . sais‏ 


FICTION. Invention fabuleuse 4. PS مه مو‎ qut m 


^ 
ی‎ TOSS 


ie S- کر ا‎ pk La تصورات‎ p. el NE, 


46 FIB 


ey!‏ 3 تب طولدرمۍ ES imum || Feutrer une selle‏ طرلدرىق 


FruTn£. A. uec P. oxi qu طولمش‎ m9 


FÈVE. Sorte de légume 4. 35b - dae ce P. Co í 


Å‏ اقلا 
Écos‏ دا قلاع T ali || Feve nouvelle T‏ 3 

ser des fèves e UT cei -Q re قله‎ 
On donne aussi le nom de fève à plusieurs choses qui en 
ont la forme, comme aux grains de café, etc. 4. La حبوب .ام‎ 


دانه 7 دانه P.‏ 


FÉVRIER. Le second mois de l'année 4. LU شېر‎ p. اه‎ | 


-— 


n delis: 


SES LS ona! on as 


FI. Interjection qui marque du mépris, du dégoüt d. 3l 


DN Sr. 


FIANCAILLES. Promesse de mariage en présence d'un prétre | 


cétéb-‏ || نشان T. | ge)‏ ابین ا حم |اخطة 
Le‏ 2م ETE‏ عيد يی rer les fiancailles "e bal‏ 


lI Prier les parens 


jour des fiançailles کونی - بوم خطه‎ O 
et les amis d'assister aux fiançailles GSi UP خويشان‎ 


و be‏ نشان 


رسمنه دعوت Ies]‏ 

FIANCER. Promettre mariage en présence du prétre .4. اختطاب‎ 
۶. نشان اتەك -نشانله‌ق # نامزد کردن‎ | avait fi- 
ancé cette fille, mais l'affaire se rompit oy Sawi | Qu) ey — 
ايلد کی نشان ۔ نشانی وټ ند‎ Mie لان دزا‎ 
esi. ٢7 

X. 4. نامزد ,مھ خطوب‎ T. DUS Fiancée A. 
کت ره ا‎ bU 


FIBRE, On donne ce nom aux filamens déliés dont sont com- 


posées les parties du corps de l'animal 4. us pl E 
T. TeS || L'allongement des fibres wi SSE 


reláchement des fibres سه سښت الياف‎ 
L'accourcissement des fi- 


0599 اولان 


au ے‎ Il se dit aussi des plantes et du bois || Les fibres 


ناکت 


bres -— اليافکک‎ Les Abres des chairs 
d'une plante, d'un bois NJ E ودر راه‎ 
UI 


FiDREUX, Qui a des fibres .4, "E ES pl 


E 


GUN دوک‎ 
P. Qmm ries» || Les chairs sont fibreuses BS e 
الالبافدر‎ Les plantes sont fibreuses الالیافدر‎ us «olim 


Le bois est fibreux JSN دود‎ 


FID A7 


delest‏ مطابش لسن aKa Copie fidéle àz——^?‏ سم 
صدق 5 eege‏ ص4 Amm —)J) 22 Traduction fidèle‏ 
gut anm, Miroir fidèle Ue ele Témoin‏ بر lem‏ 
القرل - شاهد صادق القول fidèle‏ 


fidele e Tus eU — On dit ۳ Mémoire fi- 


- 655 


5 موو‎ Rendre un compte 


déle, c'est-à-dire , qui i bien Af, اه‎ 


d P. ياد درست‎ 81 asl Ga 


, vi 

Et qui professe la vraie religion 4. Qu pl. Que - دوس‎ 

ese P.‏ الا پیان — de o 3552 9l.‏ ب ص العقبدة 
de‏ 

ou? شناس - درست‎ G- T uos t |] Le mo fidele 
SE 
21 € - 
63. 83J] Alm V, La femme fidéle sanctifie le mari in- 
fidèle در زوجنى‎ Lalo 
ابدر‎ JU! فلا حه‎ gii est aussi substantif, et il n'est 


po ed m و مومپین‎ troupeau 6 
کار اولان‎ aa Aao حق الان‎ o 


guère d'usage qu'au pluriel 4, pl. "2 P. Quel درست‎ T. 
حق دپنلو ارلنلر‎ 

FIDÈLEMENT. D'une manière fidèle 4. 34L - رالد(‎ 
صدافتکارانه - ادثاند .م‎ T. ab) صداقثت‎ || Servir fidèle- 


Xs] ک5‎ s. .ut signifie aussi, conformé- 


à la vérité 4. iz وجه‎ E e Quo E 
igi لص‎ pad - اش‎ b ابل‎ bob 
|| Rapporter fidèlement تک‎ m نل رافاده‎ ized وجه‎ is 
- ایتمکف‎ Qu انہا‎ aisi, ist 


FIDÉLITÉ. Attachement à ses devoirs, régularité à rémplir ses 


ment 


ment 


engagemens 4. SSi P. سداقتکاری‎ T صداقتلق‎ || Fic 


صاری 
Fidélité 6 V j Jue LET lem‏ هه 
حا سګک e.‏ ته دد ایغای 


et. 0٧ T Tu & : POCO LI n p ` 
EEE OS له‎ RS (ues رد‎ B دد دد‎ AE ES. حا‎ 
3s 2 E 7 - 5 


m‏ ,ې 


delité inviolable zs صداۀ‎ Qu 35 Tis A uS 


Garder fidélité à son prince‏ صدأارثت 


EIC Corrompre la fidélité de quelqu'un SXeTU در‎ 
Leid ار‎ 
o a] ا صداقتدن صرف‎ REN Préter serment de 
fidélité Io] 


lité à son mari Aes! CSI TS —L el زوجی طرفنه‎ 


CEES gl oes‏ اد اک 


Cen) «cortes وقا دد‎ Uue femme doit fidé- 


ا کک لا مد کر 


Et vérité, exactitude 4. راس شی کت — صلداش‎ T. 


"y || On peut compter sur la fidélité de cet historien 


فلاں صاحب تاربخک صدق وصختنه اعتماد جائز در 


wi i 


/ 


FID 


T. خباللمه‎ y || Ce poeme est rempli de belles fictions دو‎ 
مالامالدر‎ ab aid تورات ال‎ NS Il y a des fi- 
ctions EA touchent plus que la vérité rw ضورات‎ Ue 
Pm i» ad حقیقیدن زباده‎ ru La fiction est aE 
fois plus agréable que la vérité Li خا‎ no ass 
تحسدن زياده احسن والطفدر‎ 

Il se prend aussi pour Mensonge} déguisement de la vérité 
4. بی اصل - ہی حقيقت -دروغ .۶ لا اصل -کذب‎ # 
po اصلسز - اصلی له‎ E o || 11 m'a dit telle chose ; mais 
C'est une pure fiction دی اجن‎ Be بر کلام‎ ad ا شو‎ 
تعضدر‎ WT Je vous parle sans fiction کب وریا‎ X 
سر بلرم‎ 


FICTION DE pRorr. Terme de Jurispr. C'est une fiction intro- 


duite ou autorisée par la loi en faveur de quelqu'un 4A. 
DO هت‎ #۶ 
مراضعة سر2يه‎ 


FIDÉICOMMIS. Terme de Jurispr. Legs fait à quelqu'un, à con- 


dition de le remettre à un autre 4. مشروطة‎ E || Tenir 
par fidéicommis ارله مق‎ uy AME وه مشروطه‎ E 
Gus 3 
بر وجه مشروطیت‎ 
FIDÉICOMMISSAIRE, Celui qui est chargé d'un fidéicommis 4. 
المشروطة‎ oes تصرف‎ - ee مشروطا‎ | Héritier fi- 
déicommissaire پمارت بوصبة المشروطه‎ 
FIDÉJUSSEUR. Terme de palais. Celui qui s'oblige de payer 
pour un autre qui ne paierait pas d. JUL کفیل‎ P. ois 
بادای سال‎ r ماله کنیل‎ 
FIDÉJUSSION. Cautionnement de payer pour un autre qui ne 
paierait pas 4. JU. JUS p. مال‎ 
eI Lus ماله‎ 


FIDELE. Qui est exact à garder sa foi, à remplir ses devoirs, 


n‏ پابندانی بادای 


ses engagemens d. Gs - GJI اس‎ P. ditm = 
وفادار‎ n صداقتلو‎ || Serviteur 6 Ee صادق‎ Fidèle 
à son maitre Tu Mas MS en ses promesses n5 وعدنده‎ 
Ami fidele صادی‎ «o^ دوست وفاکار-‎ Mari fidèle زوج‎ 
JES Épouse fidèle زوج صادقه‎ Amant fidèle عاشق‎ 
وفادار‎ Amitié fidèle مخت صادقه‎ 

11 signifie aussi, conforme à la vérité A4. = صادق‎ 
P. درست -راست‎ Ta طوشری‎ || Récit 64:14 am ررابت‎ 
Rapport fidèle e p انېای جک‎ Histoire fidèle 

(€ 
TOM. II 


FIE 


يو gbe- Fiente des moutdns A.‏ نزو OaS T,‏ شو 
pl. T P, -- T. à des oiseaux A. d» - ce‏ 
جخال ‏ سرفین P.‏ 
سیشکكف ترسىی P. » T T‏ 99( .4 


FIENTER, Pousser dehors la fiente par les voies naturelles 


 لوخپسا قرش ترسۍ چو‎ des im 


4. روت‎ P. که ري رلک و وش انداخشن‎ 
parlant des moutons, des cerfs, etc, 4. ابعار‎ P. انداختن‎ Eruz 
T: قېغلەق‎ En parlant des oiseaux 4, امصاع-اسلاح-اذراق‎ 
P. جمقرمقی #« بيخال انداختن‎ - Loose 
FIER. à la fidélité de quelqu'un 4. JLi E 
N os (ga ES د‎ Ld P. امانت‎ 
امانت ایتەککف 7 بدست امانت سپردن - کردن‎ | Fier 


gum — 


E‏ ک ciis D uii‏ کی 


Commettre 


son bien, sa vie, son honneur à son ami 
s tns 2-2 233 رد ااا‎ . 
Je lui fierais tout ce que J'ai au monde NOI هر نه یه‎ cale 
ما ملکسی يد امانتنه - اېسدم کندويه اتان ابدرم‎ 
px! Ue تغو‎ 

Sr FIER. S'assurer sur quelqu'un ou sur quelque chose 4. 3s] 
EE 
|| 5e fier à quelqu'un اشیکک‎ SLs} در کمسنهبه‎ Vous pouvez 
vous y fier Gon 625! NA Kas Fiez-vous-y EIC 


P. کرريدن‎ o uoo os m. Soj LI 


ab! E COEM Ilse fie à tout le monde اعتياد ابدر‎ WI 
EE — هر کسه‎ Je ne m'y fie pas اعتياد هم‎ Ko 
2933] امت‎ Je me fierais de toute chose ù lui هر‎ EU 
024] alus] Por اناتور‎ 1162 - vous à lui du soin de 
vos affaires alf ale! PERE 
کی دد ا تسل م ايله‎ NS "s — Et mette sa 


p —m 


confiance , prendre confiance 4, Uzet  رارتنا‎ P. i2 
JYS Te Kisas || Se fier à sa fortune, à son crédit JL 
واعتبارينه استناد اش کف‎ 3.5. Se fier trop à soi-même 
یکت کووننکک‎ ALLE en ses propres forces قوای داتياسله‎ 
Béar وقوشنه مغره رات ار ,اهاد‎ EM کا‎ 

FIER. Hautain, alier 4. متکسر‎ pl (elg — مغرور‎ pl. 
اراب الکبر والغرور .ام ادل الغ ررر شد روزن‎ - 
تافل الع ,الا برد‎ s P. اد‎ 2h x 36 rus 
لإ کبرلو-‎ Oeit fier ai نگاه غرور‎ mine fière Vp سیمای مکا‎ 


Il se tient fier de ses amis, de ses richesses اکتا ر‎ 


cuu ens,‏ مغرور در 


48 TIE 
LÀ 
Cet 801607 est traduit avec fidélité اس‎ as, ai نال‎ E 


cac Faire un rapport avec beaucoup de fidélité‏ اوللمش در 
enum, ea — Il se dit‏ کاماه abl‏ افادۀ حال ایتک 
pis‏ 3 ف its‏ و aussi de 1۵ mémoire qui retient avec exactitude‏ 
"s B‏ صاغلدی .7 درستی ياد LZ p.‏ الذاکرة- 
ne faut pas trop compter sur la‏ 11 |[ بللبهنکک oos‏ 
در کمسله CL‏ ذاکرهسنه جندان اعتماد fidélité de sa mémoire‏ 
ایتک fy‏ 9 دار 
FIDUCIAIRE, Celui qui est chargé par le testateur de remettre‏ 
d‏ ثرکه يه P m‏ مخنار .7 à quelqu'un une succession‏ 
مالکا نه FIEF, Domaine noble qui reléve d'un autre domaine T.‏ 
On appelle Fief dominant, le domaine dont d'autres fiefs‏ = 
Et fief servant, l'héritage que le‏ باش مالکا نه .7 relevaient‏ 


vassal tenait du seigneur dont il relevait ذد‎ K JU. e5 په‎ 


Fief de la Couronne P Eu fe Tenir une terre en fief 
| وج اج ی‎ 
و | رل‎ Xə iK JU. Am. اأرضه در‎ p Posséder un fief 


ابجار- الزام مالکانه اتەك FIEFFER. Bailler en fief T.‏ 
مالکا دبی التزامه 2 Ey‏ لکا نه اکت 

Fieri. Il s'emploie adjectivement , se joint avec les substan- 
tifs qui marquent un vice, et signifie que ce vice est au sup- 


réme degré 4. Uem T. رش‎ ss |] Fripon fieffé pc 


Ju z f‏ بکری 6۰168 Ivrogne‏ کتبه لوخرسز- صرف خرسز- ‏ محض 

FIEL, Humeur jaune et amére, contenue dans un petit réser- 
voir qui est attaché au foie £. مرارة‎ P. 9, T: ارد‎ [| Amer 
comme fel GM» T مراره‎ 

ll signifie figur., haine, animosité .4, d~ pl. احقاد‎ pl. 3i 
iA. pl. نن کا‎ a - He n BE کین و‎ | Un homme 

۰ : ae : 

plein de fiel axe تک بر مرد‎ RH Ves, درونی درأره حقد‎ 
دار‎ Répandre son 1 تد‎ me WEISS افراع مرارة‎ 5 

ی ا 
درونتده مستګن m E e.‏ حك Vomir son fiel‏ 
Ve ¿hl‏ 
oa‏ راھ چ jr MEO P‏ 
eyes QUE Ue N'avoir‏ بر کلام discours plein de fiel‏ 
قلبی - درونی مابه حقد وکين ددن De‏ أولمق point de fel‏ 
شوايب gabas as‏ معرا اولمی 


FIENTE. Exeróment de bêle 4. 32, j pl. ارراث‎ P. دوش‎ 


ue وے‎ il y a bien du fiel dans cet écrit 


FIG 49 

Gepe p ت‎ T 
4. صالبة‎ Ms. p de — Tq Us ex maligne A. AM 
حماه د‎ IS A. eA Mea. con- 


tagieuse 4. £y La réglée A. € sÎa> Grosse fièvre 


ce £l i-e ardente 
55 putride A. à 


A. صا سک دا‎ TE légére 4. POE ES "la. Fièvre de 
rhume A. النوازل‎ ola Accès de fièvre دوبتی‎ EE 
doublement 06 6 os ne L'ardeur de la fièvre حرقت‎ 
pe ۳ د وه‎ " "nya eS د ده‎ 

کف قہزغعنلغی n‏ شدت Lula.‏ ریت تاد کنا 
ETE‏ 


froid de la fièvre l> حما نكت صوتوقلغی  برد‎ Tremble- 


Le. chaud de la fièvre 58 رك‎ - uel 


ment causé par ld fièvre دثره شی - ارتعاد حیا‎ Ua Le jour 
de 11 6 | P SKU Le fort de la fièvre 
شدئی‎ Mos Le déclin de la fièvre wW WS Le 
frisson est l'avant- coureur de la fièvre عأارضه دروا دة‎ 
اوشونمه ا مقدمةسیدر۔- حما در‎ nest pas tout - à - 
fait sans fièvre ارک دکلدر‎ G gibe Les dents qui per- 
cent donnent la fiévre aux enfans aV ue Quel اسا‎ 
ابدر‎ Sha ابجاب‎ Donner la fièvre ions La ابچاب‎ 
es] حا‎ aii - e» 


G RES La fiévre a cessé Y — She 


CARS Diyil Chasser la fièvre 


JH عودٽت‎ Qu. Sortir de la 


aus حرارندن قورتلسی‎ — On dit 


c'est-à-dire, d'un 


La fièvre lui a lio 
ficvre ERE خلاصس‎ 
proverb. Tomber de um en chaud mal, 
accident dans un autre plus fàcheux 7. as s. اتان قاجرايکن‎ 

E E 

FIÉVREUX. Qui cause la fièvre A. Li E — 
p? T e T E aast استیدلو-‎ || L'automne est 
la saison de l'année la plus fiévreuse فصول اربعددن موجب‎ 
اولان وقت فصل خريفدر‎ x, Get کوز وقتی جميع وقناردن‎ 
د‎ JU ay Fruit fiévreux A. موحہة سه‎ às P, 
E — Oona T. موه‎ Massa Endroit fiévreux A. Ae P. 
eS m.s Jas 

FIFRE. Sorte de petite flûte 4. صفارة‎ P. نابچه‎ 1: GH 

FIGEMENT. Action par laquelle un liquide se fige 4. 3ga 
P EE T. jS. 


FIGER. Congeler, condenser par le froid 4. diez P. 02. 


FIE 


1l se prend aussi en bonne part 4. . به الطبع‎ Eis 1 Démarche 

noble et 6 pisos الان‎ a-b) الود‎ c ec NU 
Son àme B et inébranlable n'est pas abattue par 
وجرد‎ 

p= dee 
2. ner o A Il marche à l'ennemi d'un air 
fier et intrépide س اوزر دند وارر‎ M3 au NE ا‎ E 
پررابی وجسارت اا‎ cer emo طبع پر مت‎ SU 
سمت اعدايه طوشری «توجه اولور‎ 

FIÈREMENT. D'une manière fière رالیکا درة- ا رر‎ 
P. بالا پروازانه - مشکبرانه - مغرورانه‎ > abl فضولدق‎ - 
aJ! دغرور دق‎ || Regarder quelqu'un fièrement e d 
Qi مغرورانه نظر ابله‎  یقهقاب‎ abl مخرورل تی باقشی‎ 
Traiter fièrement Kil nM والغرور‎ Jat Parler fière- 
ment «Sab سو‎ Men 

FIERTÉ, Caractére de celui qui est fier 4. کبر‎ c مکا ر‎ = 
سری .۶ غرور‎ ec ES خرو‎ 
[| C'est un homme plein de fierté ده بر‎ Jr وغرور ابله‎ p 


ces revers Pos >b - a ut 


es‏ 7 ا پروازی 


JR Il a trop de fierté در‎ osole i کرک ا‎ 

Il se pemi aussi en Ponne part, et signifie, noblesse, élévation 
ZA الطبع‎ um اه النفس‎ || La fierté de l'àme sans hauteur 
-5 3 


o» £s 


est un mérite compatible avec la modestie Abl 
VAR در‎ E مقار‎ FU سپ د‎ TUA عاری‎ 
حلله در‎ La fierté dans l'Ame est de la grandeur ec aab 
عاو جنابدر‎ emm 
FIÈVRE. Mouvement déréglé de la masse du sang, qui aug- 
mente la chaleur du corps au-delà de celle de l'état naturel 4. حمی‎ 
مجېافلق اسيلک« گرۍ- نب فرع وکام‎ 
|| Fièvre continue 4. ii. disc c dut s> intermittente 
4.1.5 Ga P بلرزہ۔ جشن‎ malas! quotidieme 4. 
E diss. éphémère A. FON n ID: بکروزه‎ —3 T. بر‎ 
Nri tierce 4. MESE Ua = atle la p. روز‎ 
3m ن استبه‎ Ub کونده بر‎ 
P, سولوخش‎ T, بر طوتان اف‎ 
A 43 ym An P, eL. درد‎ rn قره‎ inflammatoire £., 


ce quarte 4. o Aa 


Fièvre chaude‏ )>= ا 


8 2۰555 فده‎ Q3 nx 0 aiguë حا"‎ 


sm D? 23 — T. Us کسکیين‎ lente f. Lis ey لوکدرق 21 ساختن‎ 242 || 11 y a des poisons qui figent le sang 


Lic p yha تب‎ noe JYf étique t سدوم توودویک دسی ترون مده نه اجون حیاء دق‎ cm 


FIG 


le monde کسه‎ eres ls: ! z 
c سوا وه مهد‎ ur ون‎ m ص ورت‎ 
MÀ ll fait une méchante figure مستقے‎ Jis. صورت‎ 
> C . - 
Mo. - Faire figure, V. Figurer dans ce sens, 


. مکوت ات‎ Tf pl. jJ P. دار‎ 


jo Fıcune en Physique, La forme extérieure des corps 4f. Fu 
|! T. اندام‎ || Les corps 


ne sauraient exister sans avoir une certaine figure با اجرام‎ 
i 3 
jd) فانم‎ al, متشکل‎ ar Ks بر‎ 


On appelle Figures de Mathématique, l'espace renfermé dans 


les lignes que tracent les mathématiciens sur un plan, pour 


faire leurs démonstrations کد نګ‎ Je. | 1 Figure carrée 


V. 
سن‎ 


gets Figure triangulaire Ul m -— [omnem‏ مردع 
برعدد ستل ji‏ شش مندسىۍ AX Faire une figure de Mathématique‏ در 
ax!‏ 
sition des astres par rapport à l'horoscope qu'on veut tirer 4,‏ 


- j Ka 
LEER چو سں‎ 


la description de la po-‏ و figure d'Astrologie‏ سم 


Et figure de Géomance, une figure qui est com- 
posée de points jetés au hasard, et de laquelle on prétend tirer 
p. Eb, JE! 

personne en peinture , 
UNE DUET 
Jats ةاد‎ 


ber es Cette figure est mal dessinée a)‏ دل دده وار در 


certaines prédictions A. A ees 


FıcuREe. La représentation d'une en 


sculpture, en gravure A. Jus pl. 


|| 11 y a plusieurs figures dans ce tapis 


Ju Dessiner une figure‏ لي ارزره z‏ ارلنيامشدر| 
s‏ و اود : c‏ 

| Esa PED) بر صوډ-ر‎ Faire imprimer uu livre avec des 
figures کات طبع ايندرمکک‎ 07 dents تيائيل وتصو يراتی‎ 

Figure équestre ادم که ان مرد راک‎ n 
11 se dit aussi, dans le sens de Représentation, des choses 

qui en signifient d'autres d4. e صررتثت‎ || Joseph et Salo- 

mon sont des figures de Jésus -Christ وحضرثت‎ WE هته‎ 


n" 
ت۷‎ E 


Fıcurk , se prend aussi pour le visage de lhomme d. -œa 


Tee A ee‏ مخالنتدشيدرل, 
TUR 2‏ ارت ور a‏ 


وج4 وچيۀ Belle figure‏ || يوز T.‏ جېره-روی P.‏ وجوه p.‏ 
کوزل يوز- روگ زیا am S‏ = 

En termes de Rhétorique, Figure de pensées, se dit d'un 
certain tour de pensées qui fait une beauté dans le discours 
i5 a a pl. ito e — En termes de Grammaire, 
Figure ou figure de mots, c'est un tour particulier que l'on donne 


aux mots, enleséloignant de leur premiére destination 4. معباز‎ 


md BR... -—— 
FIGUREMENT., Dans le sens figuré A. ارا‎ -RI عی‎ 
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LI 
L'air froid fige la graisse des viandes ee pe بارد‎ eh 
تجميد ايدر‎ cse figer A احجماد‎ 36g) p. طوکمق .1 فسردں‎ 


|| Le beurre fondu se fige ES T eL, V L'huile 


se fige yX! رشن زیت لجمد‎ 


P. فسرده‎ qe 


FIGUE. Sorte de fruit A. کین‎ P. P T. y| || Figues 


طوكەش D‏ جامد ہ ید .4 


Fici. 


blanches ee دن‎ violettes جيری‎ E بادنجان‎ Figues 


d'été E -— باز اف‎ - d'automne N- کوز‎ Figue séche £ 


فور P Co "m T. p‏ سا 


LA 4^ 
FIGUERIE, Lieu planté de figues ده‎ "2 E P. 
Uum T. "m c 88 
FIGUIER. L'arbre qui Peu des figues A, prz کر‎ P. 


FIGURATIF. Qui est la —- la représentatiou , le symbole 


has  یزمر-زومرم‎ || Tout était figu- 
ralif dans l'ancienne loi شر بوث قديمدده در شی رموز‎ 


a! "JS‏ رتد 


X45, 
On appelle Plan figuratif, une carte topographique 4. مشکل‎ ie 


de quelque chose 4. 


|| Plan figuratif d'un lieu, d'un bois, d'une maison بر ملک‎ 
BE ۲ N34] JR ودر أورمانکۍ‎ 


| MN D'une manière figurative 4f. T Mis 
ded 3 درد‎ [| Tous les mystères de la nouvelle loi sont 
compris figurativement dans l'ancienne GAERA شر بعت‎ 
dee واسراری ریبعت قدیم دده على طریق‎ UE 

" 

QE. ooo ووا‎ 

FIGURE. La forme extérieure de l'homme et des animaux 4. 
صورت‎ ph صور‎ P. ES T oue [| La figure du corps hu- 
main VI Esc “ ون‎ Une belle figure lian صورت‎ 
Bes صورت‎ -j4e صورثت‎ Une laide figure am صورت‎ 
= صورت زشت‎ jv ان‎ Cet animal, ce poisson est 
d'une étrange figure gos كک صورلی عر‎ SKIL ت وبو د‎ 


Une plaisante figure el Jy ص-ورت‎ p 11 n'a pas figure 


eR de د‎ 


d'homme ؤلان ده صورت شر يودر‎ Yojlà un enfant d'une 
jolie figure Aib در‎ d! ويام‎ o خوش‎ Jb در‎ - 
Figur. L'état bon ou mauvais où une personne est dans le monde 
à légard de ses affaires , de son crédit A. Je 9 ll 


Cet homme fait une fort bonne figure à la Cour رکف ت صورت‎ 


jM deje atli $c «بایږنده‎ JHE J dans 


FIL 51 


Cour حال ارزره قتما 8512 صایرنده‎ KGYS شو آدم‎ 
شېرت ایتمش اربابدندر‎ TERET u کسب‎ 
Ficunt. 4 مرسوم - مصور‎ Pai iam تصوير اولنمش‎ - 
Copie figurée. Celle qui exprime précisément l'ordre ct la dispo- 
sition de l'original -ak3 عيشی لر‎ ESSA Ji LESS 
xo ا‎ ie Uo»! Aa] بمثلېا‎ — Plan figuré d'une 
mea d'un jardin, C'est la représentation qu'on en fait بر‎ 
P ج‎ aet ٢ ودر‎ eA ul. . Discours fizuré , 
expression ligurée yl استعا ره‎ E 3b, کلام‎ 
FIL. Petit brin long et délié qu'on détache de l'écoree du 
chanvre et du lin 4, La pl. خبوط‎ P. no T. Js || Du chan- 
vre qui donne de beau fil اعلا تل 20.3 کندر‎ Les fils de ce 
| lin-là sont extrémemeut déliés غابت رقيقدر‎ G INDE Ans y 
ll se dit aussi de ce qui se forme de ces petits brins tordus 
ensemble entre les doists avec le fuseau, 
toile 4, «SK. jul و‎ SE Lle- P. LA) T 
CLN Gros m فليظ‎ ELL ۔‎ KL] کا‎ etie a. 
s vs UM! So n Tu اببلکت‎ x^) retors 4. 
TO دا‎ Jed! شديد‎ ERA P. داز ريسیده‎ KeS 
ایکی قات اکیرلمش اہہاک‎ Faire du اعمال سلکت ا‎ 
E E ELE E 


dit poétiquement , Le fil de la vie A. اة‎ s د ط‎ 52 n 


pour en faire de la 


pl.‏ مخ ط 


دلا پو 


LJ 
رشند که -عەر‎ T e cm — On dit aussi, qu'une 
chose ne tient qu'à un fil, pour dire, qu'elle ne tient presqu'à 


rien در‎ 3b als} بر د نا سه‎ || La vie de l'homme ne 


NT 


tient qu'à un fil n" co 


sL‏ در 
Fil de „perles ; de perles enfilées 4.‏ ته On‏ 


BUNT dos. نارياد اط اللألى - عقد اللالى‎ LA, 


T. n FN se dit aussi des métaux , lorsqu'ils sont 


Que غه ری در‎ Ve etes 


un collier 


tirés en long d'une manière si déliée , qu'il semble que ce soit 
Li 7. كەش تل‎ 
Fil de fer 4 "el La P. رشته امن‎ T Jae Fil 
t 


——— Ti 


du fil || Fil d'argent 4. iai! La P. 


d'arehal 4. FE e نا ل - معدن‎ 


cafes 
eS Íi- et ع ساق‎ uu ist, n د کیت‎ 


Il se dit figur,.de la suite ou du tissu d'un discours 4. 


Desa le fil du discours انقطاع‎ (3) — EKL 


Cere dO «L5 T - ر‎ dii 


FIG 


. 
المجاز‎ || Parler figurément مجازا سوپلیکک‎ Ce mot-là signifie 
proprement une telle chose, et fisurément il en signifie une autre 


يس در 
FIGURER. Représenter par la Peinture, par la Sculpture, etc, 4f.‏ 
E LE] T ig‏ 
- دکاشتن Hs PE‏ - 7( - ۸2 


Dans le fond du tableau, le peintre avait représenté‏ || اش 


T. je‏ ذکاريدن 


un paysage; et sur le devant, il avait figuré une danse de ber- 


فلا, eg‏ رم Ax‏ 
زمشنده بر معه دو ر٥ e pass my‏ رص ابدر 
رات ولا صو ر نی e)‏ 


M Jum 


Sr ricunrn, S'imaginer .4. n E Je P. 
در اندیش‎ T خیاللمق‎ || Figurez-vous deux armées 


gers et de bergères لل تصويرکک‎ 


- کردن‎ 
campées l'une devant dies i et prêtes à en venir aux mains 
a ce E M -— nc 1 بری درد‎ 
abl s بی‎ E Tos! ees. On se figure ordinairement 
les choses autrement qu'elles ne sont دبا عادنا اولدقلری‎ Jiss | 
صورندن بشقه تخيل واصور ارلنو کلمشدر‎ 
110068۰ Représenter comme symbole 4. Jr صو‎ 
الال ا‎ à 
gneau pascal de l'ancien Testament figurait l'immolation de Jésus- 
PIS e 
E eus مات سی ضركت‎ TES gà عید خصے ده‎ 
ابدی‎ 


Les Égyptiens figuraient l'année par un serpent qui mord sa 


TE ses J) 


L'immolztion de Pa-‏ || لصو E om‏ صرره 


Christ sur l'arbre de la croix شر مو به‎ Su hs 


peine ees C موس‎ oi ENS 


queue vez? شالوسنی‎ wo COE. اهل دعر قديم‎ 
بر ابدرلر ابش‎ PP D ab Ea p لد غ ايدر‎ Par cetle 
statue, le iis avait voulu figurer le peuple d'Athènes اشبو‎ 


Qo EZ‏ نقارکک pr‏ وم-رأ دی ip‏ تفا 


— ادف - صورتثت c‏ لصو در )بت مک اهم aeo‏ 


dccem 


Et avir de la convenance, de la symétrie avec une autre 
chose A. DEN 3215 - JEEN aa P. ue 
بردن - دولان‎ aiii T. کله او وشش‎ Q3» || Ces 
deux pavillons figurent trés.bien ensemble € ES بو‎ 
بغابت مترانق الاشکالدر‎ 

Ficumrr, Faire figure, paraitre avec avantage Me uer — 41 

T UTERE :‏ 
نام کان ا 


|| Cet homme-là, tel que vous le voyez; a fizuré aulrefois à la 


a 
ړئې‎ 


ان الاق Er.‏ نام QV‏ 


FIL 


pl. Jab T. فل‎ || Les filamens des plantes ائات‎ unà Les 
nerís sont pleins de filamens فتلدن عبارندر‎ | - 
سور‎ es 

FILAMENTEUX. Qui a des fllamens 4. الفتل‎ 45 pt. وی‎ 
ل٨‎ o ol 7, alien 

FILANDIÉRE, Dont le métier est de filer A. Jle p. غوازل‎ 


cmo !‏ قاری 


FILANDRES. Certajns fils blancs qu'on voit voltiger en l'air 
dans les jours d'été دل‎ voee ل الشيطان - لعاب‎ Lue T 
Te oue |i Toute la campagne était pleine de filand- 
es Eal مملو‎ abl سر تا پا لعاب شمس‎ a روی‎ 

Et filets longs et déliés qui se trouvent dans la viande 4. 
Seas] 

FILANDREUX. Rempli de filandres 4, XY} OMA اق طريقه‌لو‎ 
|| Viande filandreuse naih د‎ js esi Pug اق‎ -= 
se dit aussi des pierres ct des EE 4A. TIE ,ام دو‎ c C. 
طمرلو .7 رکد رت العروق‎ 


. FILASSE. L'écorce du chanvre ou du lin, lorsqu'elle a recu toutes 


P ونت رېسنده‎ T 


کی اق طريقهلر PETERE‏ 


les préparations nécessaires pour être filée f. m La تار مھ‎ 
کو‎ T. کندر لی‎ || Filasse à faire des cables cu په‎ 
تلی - صالے کندر تلی‎ ESTE 

cmn Ouvrier qui T les filasses .له‎ men فتال‎ 
اقب‎ 0-5 Saa 

FILATURE. Lieu où l'on file en graud les matières destinces 
aux fabriques 4. ابيلکک « کارگاه تار .۶ طراز السلک‎ 
port. i 
FILE. Suite ou rangée d'objets disposés en long lun après l'au- 
tre d. bloo pl. Las ا‎ "T pl. aba. ur قطار-‎ 
P. رسته-رده‎ T. و‎ | Une longue fle de gens qui 
اولاں صف مستطيل ناس تاس‎ eh, متساتا‎  کباکي‎ 
جنبان اولاں بر قطار طويل ناس‎ ghs Aler fle د‎ fle 
SKEN pi قطار‎ Suivre la file des voitures n 
شی اشیکک‎ às الیئ قطار‎ 583 EX. Prenez garde 
قطارك صره سنى خايب ابلیکدن‎ 
abi جذر‎ Rompre, couper la file انال‎ E eim i 
uer cte Sorel ees قتلاری کسر‎ S4 mettre 
Ges! ره داخل‎ 


vont un à un — بعد واحد روانه اولان در‎ fal, 


de ne pas perdre la file 


à Ja file 
-قطا‎ ees صر به‎ — Jl se dit en terme: 
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dans le même sens, Perdre le fil d'une affaire gle اکت‎ 


EEE‏ هوم CTE Reprendre le fil d'une affaire‏ اسک 
El oes‏ ` 


fil et دا‎ liaison des idées sl aM, ری‎ 


EM — از سر نو اخذ‎ Tenir Je 
P EL 
-.6 6l معانی‎ ojl — On dit aussi, Aller de droit fil, 
pour dire, aller directement à son objet 9,53! (om^ nilo 
xu ! Ze! ووو کد‎ - 
ند سی سا ےا شندل‎ A] 
On dit proverb. Aller dc fil en aiguille , pour dire, passer 
insensiblement d'un propos à un autre cow Al aX 


s£ 4 4‏ 
يسه لمم ے 
دس 


exactement toutes les circonstances d'un fait, que de fil en aiguille 


On dit aussi d'un homme qui a raconté‏ - ص33 دلە 


ou lui a tout fait raconter 53,23] Jes WDK ابکنددن‎ 
2 nc xl JA Er Jis وقطمير‎ J% 
Fi. Le tranchant d'un instrument qui coupe £. 5a - عرب‎ 


p, RS T. Cy) جالم‎ -£r 


soir مردوده‎ PAS 


Le fl d'un ra-‏ || ا کسکیں 


T "e ستره‌نکک‎ 


= Le fil de "n A. ال دب‎ -— c EE Am P. 2 


oy -‏ اغزی 


e? ve ٢ adi || Passer au fil de l'épée siis خد‎ —— 
d E Ge WT S Aux بيدريغ‎ E RS uH" 
C TEM قتل عام لښک قلیجدن‎ 
Donner le fil à un rasoir , à uu couteau, à Uu épée.- C'est 
les rendre tranchants 4. Ur - CORN: P. QM نبز‎ 


GS doses || Son épée a le fil لچ کسکینلیشدر‎ 


11 se dit aussi du courant de l'eau. V. Courant, — On dit 


figur, Aller contre le fil de l'eau, pour dire, entreprendre une 
chose à laquelle tout est contraire ue EC à) اقندی‎ 
" EY ne 
€ فارنر کرک‎ ay cass] 
On appelle aussi Fils , les séparations qui se trouvent dens 


le marbre ou dans la pierre .4. عرق‎ pl. عروق‎ P. — 


T 


FILAGE. Manière de filer 4. (2 P. ریس‎ T. y- T | [| Le 
filage de la laine destinée pour faire la chaine d'une étoffe , 
est diflérent de celui.de la trame الان‎ Uere C HRS 
payé tant pour le filage شوقدر |تچه‎ uds me el 
AUN 
ex ee 
FILAMENT. On donne ce nom à de petits filets qui se frou- 


E تار پشیکک‎ ona 


vent dans les plantes, et dans les chairs des animaux 4. i 


FIL 53 


شرکه ہی شکسث nz nI Ty‏ شکه Rompre les filets‏ 
اى پار NT‏ اخ دک 

Et une espèce de petite bride 4. رسن -مقود‎ pl. جریر-ارسان‎ 
PS Kel m oun || On mène ce cheval avec un simple 


filet کوثورييورلر‎ als} uou o» ساده‌جه‎ 


un cheval au filet, afin qu'il ne mange point gin اتی علفدن‎ 


Tenir‏ دو تی 


FILEUR, Celui qui fle 4. JU 3  لزاغ‎ - غزال‎ P. ر سنده‎ 


FILIAL. Qui est du devoir du fils 4. ولدی‎ P. فرزندی‎ T, 


crainte. filiale‏ اطاعت obéissanee filiale a33),‏ |[ اوغلاخه کرګلو 


pe‏ عېده ولدبت ‏ ادب ولدی Respect filial‏ خشیت ولد به 
الان r9‏ —- 

FILIALEMENT. D'une manière filiale 4. ös! UT T- 
القانون اللو‎ —— P, 
اوغلاق مق تاسلج | هلا‎ 

FILIATION. Descendance des enfans à l'égard du père et de 
ses aïeux 4. des Had ud زاد ودراد‎ p T; 3, ! 
سلسلەسى‎ || 11 a bien prouvé sa filiation depuis trois cents ans 
نسلنی اثبات ابلدی‎ LL سه‌دنبرو‎ ess! - 11 se dit 
figur., de la dépendance. d'une église à l'égard d'une autre 4, 


فلا 


# بر موجب رسم فرزندی 


Cette abbaye est dela filiation de Clairvaux aS‏ || فرع 
عاتندندر 


g 
s SOS GN 

FILIÈRE. Morceau petii percé de plusieurs trous, par les- 
quels on fait passer l'or et l'argent. que l'on file 4. Ó3a P. 
DURR T. 63. || 11 faut faire passer cet argent par la fi- 
SN CR. 


Et une pièce de bois qui sert aux couvertures des bàtimens, 


lire ر‎ g^ هکار‎ ue. 
et sur laquelle portent les chevrons Ad. ies D» لبر‎ /Dp أرق‎ 
FTU || La filière de ce toit est rompue , il en faut remet- 
tre une autre doo REND) دیرکی ملکسر‎ "n AO E شو‎ 
محتاجدر‎ asus! 

FILLE. Enfant du sexe féminin par rapport au père et à le 


mère 4. iı pl کر يم - نات‎ Ip: —— T. j 
|| La mère etla fille مادر ,ڭر‎ -y als} 5! - Petite- fille, 
La fille du fils ou de la fille par rapport aux mêmes person- 


nes 4. حفيدة‎ p. نودره که ا‎ T. طورون‎ = Arrière- 


petite-fille. La fille du petit-fils ou dela petite-fille .f. Zv 


8 


FIL 


de guerre, d'nne rangée de soldats disposés les uns derrière les 
Autres sur une méme ligne || Ranger en file « &.4 عسکری‎ 
ارزره — اتم کت‎ Q3 es Doubler les files صف-وف‎ 
nl سا‎ Gre = Uy PIE 2 
Rs! eS ; v" Serrer les files عسکری‎ abes MT 
ایتک‎ ees - عسکر صر لرينىی صقشدرمق‎ 
FILÉ. Fil d'or ou d'argent tiró a Gûr: القت‎ ba 
ES : "mes bna os : 
Est خط‎ P. زر‎ urb dum) Je کیش تل‎ S usd 
FILER. Faire du fil 4, ريسيدن -رشتن .۶ اغزال = غزل‎ 
ON | Filer de l'or, de l'argent, de la soie, de la 
laine, du lin S ST ن‎ eS, 2r يی‎ Sa ET t. 
e all ایک‎ au rouet Oi 023 Ea. 


Les vers à soie filent o» La Jj ابیکک قرردی‎ 


Filer au fuseau 


En termes de Marine, Filer le cable , c'est le làcher a à 


nga , et autant qu'il faut pour le mouillage 4. 
- C arca ALB) nb) ربسمانرا‎ - 
Firm, Aller و‎ suite l'un après l'autre 4. D NT C اال‎ 


مش سی ع وجه - iuis‏ دعل واحد SD Ele‏ 


قطارلنوت Te "D E‏ ررانه شدن P.‏ القطار 

Faire filer les trou-‏ | ه so NECS‏ ده EG‏ دیک 
٠‏ ری مه ود ور .22 

pes sur un pont اندرمکک‎ n عسکری د کوپريدن‎ 

واحدا بعد واحد, قطارلہوب کڑپری اوزرندں -OF‏ 

Il y a plas de six heures que les troupes filent ساعتدن‎ Tec 


جاوز ساتلا مرور ا ر 

Fui 4. مغزول‎ P. رشته - ريسيده‎ T. ied 

FILERIE, Lieu où l'on file le chanvre 4. a دارالعزل‎ 

کندر ل لکت کارخانه ASK r.‏ اک سرد یون 

FILET, Fil délié 4 (53) ba P. E ^ - Pasi 
= ll se dit aussi des plantes et des herbes T. JJ || Cette ra- 
cine est toute pleine de filets JSS ف جرق در‎ Tout s’en 
va par filets JAS AS JS جەلەسى‎ 

Il signifie aussi, le ligament élastique qui est sous la langue 


"INA ND 


Euer. Un rets pour prendre du poisson ou des oiseaux 4. ux 


A. اللسان‎ ô s P. 


" 


p pl. شاک‎ Ins m T. || 11 a été pris au filet 


N 3 Jeter- le filet Ge aa Com uel 
TOM. II 


FIL 


— Fils de famille. Un enfant qui est encore sous la puissance 
paternelle 7. 3h "A حکوتنده‎ S و‎ || La loi 
défend de prêter aux fils de famille الت تحت حکوستنده‎ 


$ 


شرع 


Fils de maltre.‏ - اولان اول re e»‏ | دانەسى 
اد A‏ 


— On dit proverb. Il est fils de son père, pour dire, qu'il a les 


Celui qui a les mêmes talens que son père 7. , 
xc 


mêmes qualités que son père jadal تما اا‎ 
Prirr- ris, Le fils du fils ou de la fille 4. کد‎ pt احفاد‎ 


2 بيره pl. H P‏ لت 


Jab Arrière- petit-fils A. scel om pl. kac) ss} P. 


دن 
زاده m.‏ نوددول-نبیره زاده | 


(2025 خر‎ 3- 6,29 22 
t ! ١ 
erc - E مر رن‎ Deáug 
fils. Il se dit du fils du mari ou de la femme, sorti d'un pre- 
mier mariage de l'un ou de l'autre 


3c 
ter وى‎ due nN تزوح‎ "Ww 


ef ون وسن‎ 5 JM qu 


T || C'est votre beau-fils, vous avez épousé sa mère 


Meu) 


FILTRATION. Passage d'un liquide à travers un corps desti- 


Y 7 d * 
- للب‎ P. دی‎ ERIS - از‎ 

? ! 
«5 ML, 1: سوزلمه‎ cdd yo || La fiitration de ces sucs est 


dab E- SR ES 


La filtration des humeurs إخلاط‎ ds 


né à le purifier 4. deze 
fort lonzue à faire gas Um aas 


FILTRE, Instrument qui sert à faire la filtration 4f, colas 
- راووق‎ P. سوزکی × پالاون‎ [| Filtre fin, délig مصفات‎ 
G3 - ue às On a fait passer cette 'iqueur par le fil- 
tre "Eu امرار‎ QUU مه - فان ممشرواب‎ appelle ainsi; 
en termes d Anatomie , tous les organes du corps qui filtrent et 
séparent quelque humeur dela masse du sang 4. CC حوالب‎ 


~ Filtre. Dreuvage. V. Philtre. 


FILTRER., Passer une liqueur par le filtre 4. Xl E 


) 


I» 


سوزدرسکک 2 از پالاور ن ريزانيدن - a-—3 P. E‏ 


الک Pierre à filtrer 72 b ssi ! M‏ | صېزدرنۍ 


c — Filtrer, au neutre, et se Filtrer /f, e‏ کے هه 
d NO || L'eau filtre au‏ یالوده P. add‏ 
L'eau‏ 5« و طوپراق p‏ اب travers des terres yl‏ 
صو se filtre à travers le sable T e, 2:220] e‏ 
nee‏ 

FILTRÊ, 4. دست اہب‎ P. ah T- سوزلمش‎  شلزيبم‎ 


2 
FILURE, Qualité de ce qui est filê d. Jp p دی‎ MA 
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- طورون Tm. e»‏ 039 035 ات الحفيدة ‏ الحفيد 
Belle-fille. La femme du fils par rapport au‏ =- طورون Ey‏ 
pl. ura DN‏ بکد père ou à la mère de ce fils A.‏ 
v Ou la fille d'un autre lit par rap-‏ 


مک 


EL) 
mp cn 


que P 
DE JE 
port au mari ou û la femme 4 Ru y P. دختندر‎ T. 3 


Fitte. Personne du sexe féminin qui n'est pas encore mariée, 


Y. Pucelle, — Et enfant du sexe féminin sans rapport au père 


T‏ اذه 


"i قیز- ديشی‎ || Elle est 


ou à la mère .4 . انشی‎ P: 


accouchée d'une fille د اص‎ FE برقيز- بر ولد‎ | 
در دیشی جوجوق  طوغردی‎ 
Fire DE soir, Une fille de mauvaise vie 4. à. Ns P. تر‎ - 


55 p رده 034,2 — درد‎ Tl ec? 
FILLETTE., Diminuüf de fille A. شة‎ Ip: RO T. J 32 
FILON. Veine métallique £. درق المعدن‎ pl. Qoa E) عرو‎ 
P. me e T. معدن طمری‎ || Exploiter un filon 
ex ce, gi ceu Filon capital «5&2 معد‎ 
mE 4 دن‎ et 
FILOSELLE. Espèce de grosse soie .4. الحرير‎ di. tn 


NES خرده سی .7 ابرېشم‎ RT 


FILOU. Celui qui Mis avec adresse 4f. pe ٢ E 


Q^ 


MAX 
pl. ن‎ L || Les ar- 


Uere P: US T: م سيچجى  اوغری‎ 


chers ont pris plusieurs filous Ax] وطرار‎ "UE Pi قواسلر‎ 


Aes‏ ار 


FILOUTER, Voler avec adresse 4f, س - طر‎ Mas! D; END 


CM 
o - pen NI Tz re us | H m'a fiouté ma 


bourse mon (داشتلاس‎ PI EN ch پو ويب‎ 


Il passe sa vie à filouter 223! اوقات‎ Pa al! | سر لر واختلاس‎ 
FILOUTERIE. Action de filouter 4. طر‎ p. قلاشی‎ T: GS 
- بان کسی اک‎ || C'est lune pure filouterie طرف ندر‎ 
ja 5 MEC صر‎ 
FILS. Enfant mûle par rapport au père et à la mère 4. "i 
pl. Ul ولد‎ pl. S3. #. زاده - فرزند - لسر‎ He لته‎ 
Fils légitime 4. "- -Jil کل ن 7 حلالزاده .م ولد‎ 


postaalus Kee: T.‏ د د 


۰ 


^ 
c 
کت‎ 


s! Fils adoptif 4. دعى‎ - 
واسللنق‎ natarel 4. ,لد الزنا‎ T 

ند نون برت ع لد کا 
فرزند يکانه .م ولد وحيد a‏ این وحيد 4 Fils unique‏ اول 


T esl 20 Fils dénaturé جيقمش ولد‎ gel لوي‎ 


T. 2 Fils ainé دک‎ 
Cc 
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TESS! Gub, طرفنه صرفیف انظار ستی‎ Faire uue chose 


عبر ږد به مي 
۶٧7‏ ې " - . $ : c‏ 
سو تصد۵ ہنی - یتک فا ده يد cs?‏ اشیکک vaise fiu‏ 


à bonne fin esos] را‎ "iss à mau- 
FIN. 06116 4. (3:3, - دقيق‎ P. يه باريت‎ a || Étoffe 
fine (33) ا‎ Ax?] Papier fin رنف‎ a2 Poudre 


7 


Su Fine poudre à canon باريکک‎ ur = 
2 fue Eris. 


fine دیق‎ T 
On dit, quun homme a la taille fine A. er T P, نازکک‎ 
exo دک کرو‎ m T. 2» سولو‎ — Figur. Subtil, 
délicat || Cette pensée est fine دیق در‎ els ٥6 26 
est fine jM و‎ Il a l'esprit fin صاحبيدر‎ VOL 
le goût fiu JM كک‎ HI ا کک‎ se dit aussi des per- 
UE et signifie , habile A. pem (3232 - jl دیق‎ 0 
ذم اک کش -مد اق‎ så E: 
-yP خرده‎ vl AM T Phe às |. Et ruié 4. JU 


35 p "n - دان‎ CREAR) 
2 22395 فد کر“‎ T. در‎ ala 
On dit proverb. C'est un fin renard , 
gb E 


rision d'un homme simple , C'est un gros fin در 8 ولدزنا ار‎ 


C'est une fine béte .4. 
رواغ‎ P, UM و مزاجدو 2 ررباه‎ A EE par dé- 
— Et fin contre fin n'est pas bon à faire doublure , pour dire, 
que deux personnes également rusées ne sont pas propres à avoir 
را‎ sla 


liaison ensemble ز درلشدمز‎ ) PS — Et faire le fin d'une 


chose, pour dire, ne vouloir pas découvrir ce qu'on en sait £. 
des D; 

€ di . 2 . ۰ 
کوسترمکک‎ exul || Je l'ai sondé sur cette affaire, mais 


Qe E. 33 T? ا‎ aus = 
il fait le fin تجامل ايدر‎ Cal ډو خصوصده فلانئی بوقلدم‎ 
Vous en faites le fin exl eus دو بارده‎ 
11 se dit aussi d'un métal par opposition à son état d'impu- 
; a E E : 
reté 4. ve! - پغى‎ P. t TSS 7. ya = Qus 1 
De Por, de l'argent, du cuivre fin خالص التو ن وخالص‎ 


Et d'autres choses, pour indiquer‏ — که دش وخالص داشبر 


c 
leur qualité supérieure 4. Jag. احسن‎ P. 4.5 5$ T. 


E ت‎ || Couleur 6 اح لا‎ "ES اعلا‎ Farine fine 
2 PETE] الا‎ 


Il s'emploie aussi substantivement dans ces phrases: Le fin 


d'une affaire, pour dire, le point décisif et principal 4. فص‎ 
ipa ili dae p, uS, c Dy يقد‎ io f 
— M se dit aussi pour signifier ce qu'il y a dans une affaire 


de mystésieux, de caché 4. iae سر‎ P. پان کار‎ 1 el 
$* 


FIN 


T. Us || La filure de cette laine est trop grosse Es y 
در‎ s es شی‎ Si On connaît le drap à la filure 


R$‏ خزلندن معلوم اولور 


FIN, Terme A. ya! ph .دا واخر‎ EET 


exo جرقه‎ 


ke ایت‎ 


«ble - هابت‎ pl. nm p. ST - ous - سپری‎ T. 
Ere || La fin de l'année سنۀ‎ ax du monde E) الزمار‎ uil 
de l'ouvrage ختام عمل‎ d'un diseours سي نتا کلام‎ PRIUS 
Une affaire qui va prendre fin لص‎ o» n | — 
Tout prend fin en ce monde TR p=! ues د دي اده هر‎ 


SEIT n a que Dieu qui n'ait ni commencement ni fin 
Ar وار‎ 0 ۹ 


یالگز ES E Us‏ جلاب G^‏ ادا وانشښادن منزددر 
BS x5 oo lazo Cla. Discours sans fin‏ 
تا E wg 2 M‏ 


ab طو‎ D. بر‎ CE 133 — On dit, Mettre fin à une chose, 
pour dire, la terminer f. اتمام - ختم‎ P, رسانیدن‎ pet T 
شورمککۍ‎ || Mettez fiu à cette affaire abl اتمام‎ uem بو‎ 
à vos propos ور ور‎ m — Et proverb. La fin couronne 
l'eeusre; et cela se dit d'une chose dont la fin répond au com- 
mencement 4. الو لہا‎ Tz 


CE "dO LSU || 11 a vécu en 


bon chrétien , et est mort saintement; la fin couronne l'oeuvre 

. Al ^ LI n 5 ۰ NF 
کدنصکره‎ abl ر عمر‎ ja! طورنده‎ im : مون‎ TUR oC hos 
Eu, i-o UN s 


Aprés beaucuup de méchantes actions ,‏ ا 


il en a fait une qui l'a fait pendre ; 


1 " ^ 
GÀ» "T DO isle 
ge 1 
Ja fin couronne l'oeuvre 
کد نصکره نابنده‎ e قحد يد وغ‎ Jbel ليچه‎ — 
UEY عاشة ویب لسن‎ Gas 


I fn, si-‏ ارت مفاد لحد ED al! e‏ 6 ساپ ارولسشدر 


9 yes: S 
de Er 


gnifie, enfin .f. y i Vo - JI L3. - بالاخرة‎ E بانجام‎ 
N- -J> via ته‎ 2 oS o eme || د‎ n 
est convenu de tout ENÎ تراد‎ NER هر‎ bb um 

Il signifie aussi, mort عا دګ‎ || Il a fait une bonne fin 
اولمشدر‎ ode عاقستک کیره‎ une malheureuse fin عاقبته‎ E 
Maul auo 

Et but, ce pour quoi on agit 4. Ue pl. اغراشښش‎ -4 
.دد‎ S معا‎ M pl. تبات‎  مارم‎ || Fin 
prochaine رش ریب الور‎ éloignte d عرش - رضشض‎ 
دورادور‎ La fin dernière sei ا(قصای مرام - اخر‎ lad 
ممصو‎ Avoir sa fin ESA ceu در کونه‎ ALL در‎ 
Aller, tendre à ses fins ESA متوجه‎ asb ملوېدسی‎ vs! 

TOM. II 


FIN 
عد الات السال‎ Gr ial سازان‎ LINT 
مر به ځدمه سی‎ = Style de finance Rm اصطلاح‎ Écriture 
de finance مير به‎ TUM اه اطع رن سه‎ Chiffres de 
finance — ارقام‎ 


c5 


FINANCER. Fournir de l'argent au trésor publie 7. E 
s] مال‎ RAISI مير به يه‎ || Il a financé telle somme pour 
un tel domaine شو‎ E پ ری‎ gor NO لان‎ 

Ax? y‏ اا 

FINANCIER. Homme qui manie les finances 4. 24.1 Lle 
ال ا ا الال‎ cua لر‎ c 
£p خدمەسندن‎ || Riche financier عمال میرب ان ذيقدرت‎ 
بر عامل‎ Habile financier Je yp عمال يرب دن ماهرواستاد‎ 

FINASSER. Agir avec petite ou mauvaise finesse A4. -—— 
- p. cw — IM 
حلا دازلق ابتەکف # زار خوری کردن .ھ الدسيسة‎ 
FINASSERIE. Petite ou mauvaise finesse £. — pl. uho 

aka‏ ازاق : 7 زارخرری 
شكرالدقبی له FINEMENT. Avec finesse, avec adresse d'esprit‏ 
٢و‏ لق ابل z‏ انادانه - psia‏ 
شرابشی کیال حذدائت U faut faire cela finement‏ |[ استاد 


ps 


نه .م بالحذاقة | 


بر Cette entreprise a été conduite finement‏ ايله | در 
ماده بالعذاقه اداره ارلندی 
siu‏ - 


Kai || 11 raille 07 


Et délicatement , ingénieusement 4. بالظرافة‎ 
تاز ده ی‎ r abi 
De 2 Bf ایا ذا‎ 


FINESSE, — de ce qui est fin, délié 4; رقت‎ P. باريکى‎ 


tb 


T. al || La finesse d'une étoffe T لوک‎ Figur. 
- Spe 
t a To T: Kass] || Cela est écrit avec finesse 
jJ, تحریر‎ ib! cesse ceti est tourné avec finesse 


oS, اداره‎ alf لطافت‎ - on dit d'un. homme qui a les 


Délicatesse d'esprit 4. e لطافت = نزاکة‎ 


. » . 
| connaissances les plus parfaites d'une langue, d'une science, etc., 


| 


qu'il en sait toutes les finesses دقایق‎ H4 فلان خم‎ 
| oko 
| 11 signifie aussi, ruse 4. ils pl. Ja P. 

gus || Finesse grossiere غلظه‎ ila -ala قا‎ Je connais sa 
z E ala اعمال‎ 
ا‎ une finesse ا‎ cos! sse s sim E 


eea سر برشيده ېی کاک‎ Hu Par (inesse حبله‎ NE 


ا 
qe bs‏ 


M ے‎ 7 


| finesse سی معاودمدر‎ ala User de finesse 
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En ce sens on dit, Tirer le fin du fin, pour dire,‏ اج دو ایزی 
JI cy‏ ال مصلحة .£ tirer d affaire ce qui s'en peut tirer‏ 


Eon = On dit aussi, Savoir le fort 


لر age‏ و در EES‏ 


r اکلامق‎ guys e 
et le fin d'un art, amm science 
دقابق وحقایقنی دبلمک‎ 

FINAL. Qui finit, qui termine 4. e" P. قرار داده‎ T. 
em 3) H n'est d'usage que dans ces phrases: État 
final قطعی‎ y» Compte final قطعی‎ eos. Quittance finale 
VF Sipi TARI تل‎ Sipi Jugement final حکم‎ 
حكم بات فطع البفاد - قطعى‎ 

Et qui dure jusqu'à ]a fin de la vie 4, ی ار‎ 


Ji jit 


ES sí‏ قدر T: ee‏ نا Pu‏ پابنده p‏ العمر 


di 
el 
د‎ m ! ree cr) دور سو اخر العمر‎ i 
94 م‎ Mz Vn مستدر‎ gs 


On 2 Cause finale, ce qu'on se propose pour but 4. 


l| n'est d'usage qu'en ces phrases: Persévérance finale 


npn finale‏ رې ia Milos. ٢‏ ش مداومت 


iu ce || La gloire de Dieu doit étre la cause finale de 
toutes nos actions als 
در‎ ual, TOI 
finale, la lettre qui termine un mot Apal حرش‎ pl. حروف‎ 
اخبره‎ P صوک حر 7 حرف پاہین‎ 

FINALEMENT. A la fin. V. Fin. 


—- باي رب دو NEST‏ 


mi ac! "s Bio ib T Et lettre 


FINANCE. Il est peu usité au singulier. Il signifie au pluriel, را‎ 
I: trésor public JE JM m P. اال ہیرگ‎ SN ES 2 
دال مير بد‎ uui y — ل‎ || Dresser Tétat des 
finances du royaume —— PL Den BI 
anl Cette dépense se prend sur les finances du roi نو‎ 
مقولددندر‎ uu BEN QUERI اسان ديرد‎ uy 
Ménager les finances zs! dus حسن اداره‎ De امو‎ 
ميری ا لت‎ cS Ministre des finances مسشرفی‎ 
EL Qi دود‎ Surintendant des finances به‎ e js 
.c BS Contróleur général des finances کا مماسبدجی‎ Les 
intendants des finances — AR Le bureau des finances 
" امور بي ر به‎ — Et l'art de régir les finances 4. فاا‎ 
3 دفاتری‎ o? || 1 sait bien les finauces ده به مادر‎ NJ c 
در‎ 11 n'entend rien aux finances فن ن استیفادن اس اد خب-ر‎ 


On dit, La finance, pour dire, les financiers A.‏ — 71 گادی برقدر 


FIX 57 


T. مي ری‎ || Lintêret du fise 6j- فع‎ Le droit du 6 
کن لن‎ 

FISCAL, Qui regarde le fise «4. ال ول ة‎ ij 
شعلق 3—— المال‎ 8 


٧ Shas- JoL نتعلچ‎ n, Cu ه0‎ dit d'un homme fort 


E‏ شعدق 


AUC y || Matiéres fiscales‏ متعلق 


attaché à ce qui regarde l'intérêt du fisc, qu'il est idi fiscal 
9984 وا رداے. ارذ : الغ يه مقدامدر- خغايت سی ہر‎ PET 
- Mm یک‎ : 

FISSIPÉDE. Il se dit des quadrupèdes qui ont le pied divisé 
en plusieurs doigts ذرالحافر».‎ "e T 7 اق‎ 

FISSURE. Terme de Chirurgie. La fracture longitudinale d'un 
os qui n'est que fendu صد العظم دل‎ pl. اصداع العظم‎ 
P. obo etai or, use CTS || Les fissures du 
cråne sont dangereuses در‎ a a 2X د سرکک‎ 

FISTULE. Espèce d'ulere A. ناسور‎ e ed B ss lon, 
wh || Fistule au fondement J.xi» ممقعدده حادث - ناسور‎ 
P imis اولان‎ 
grand angle de l'oeil .4. Syal aon 
مافبه بای‎ 


FISTULEUX. Qui est de la nature de la fistule 4. ناسوری‎ 


—Fistule lacrymale. Celle qui se forme au 


ess‏ ده نا 


ARM 5 
2 E 


P. ناسوری‎ TAON || Ulcère fistuleux ناسور به‎ ia 
FIXATION. Opération de la Chimie par laquelle un corps vo- 
- د ونځ کي د‎ mE 
latil est rendu fixe 4. رسو‎ - - P. فراركيریى‎ I. ورغ نلق‎ 
حال رسو وثبولی‎ usa. 


Et détermination du prix d'une marchandise 4. "S Qm 


|| Fixation du mercure 


P, T قرار‎ T: کسلمه سی‎ Ve = Et l'action de fixer .4. عيين‎ 
- فطع‎ P. مقرر سازی‎ T'AS || La fixation. d'un tern pour 
le paiement doas 03.25 gor وعد سی‎ "ere 

FIXE. Qui. n’a aucun mouvement 4. ar p ol P, 
بر قرار‎ T. طورتون‎ || Étoiles 5 Vul as NS 
Poiut fixe al ali — On dit, Les fixes, pour dire, les étoiles 
fixes <1. pl. رات‎ — En Chimie, Sel fixe, c'est le sel qui de- 


NL نا اوه‎ 
` p € 


meure avec la matière terrestre sans s'évaporer 
ph i3 c 


Et qui est arrêté, déterminé دګ‎ pe - E - "m P. 


DE در-‎ x ZEE BN. قرارلو‎ [| 11 n'a point de demeure 
fixe مقرری بوقدر‎ ic; o Un prix fixe تەن و مقرره‎ 


Donnez - moi‏ مقدار مقرر- n‏ معین Une somme fixe‏ مقطو ع 


FIS 


Les finesses tiennent souvent lieu d'habileté à La.‏ طرشله 


homme est au bout de ses finesses, pour dire , qu'il a employé 


On dit, qu'un‏ = ودساېس 


L 
en vain toutes ses ressources pour faire réussir une chose as 


O c5‏ اا نافله يره صرف ايلدی 


cease 

FINIR. Achever, terminer 4. (Rog eem اکمال‎ 
Eus p. تام کردن وا وون - اتان ۽ رسانيدن‎ 
- UM n c ۷ اا‎ || Finir un discours 
XS eet S مقالدبی‎ une affaire اتمام‎ qu بر‎ 
de) وون‎ 
SIC nl عمری‎ 62,32 Finir un ouvrage کمہل‎ AS 
ابکک‎ 

Et prendre fin 4. Vel - استتمام‎ abani- 
كسب الختام‎ P iini ختام‎ - o? a. - 


Miti ui ciam lion TNNT 
ul Finir ses jours Ce So eS cu 


iun 


مام - eem‏ 1 برسیدن A~n‏ ای Que J-‏ ران 
مودظه -SLi > || Le sermon finissait‏ چیا TE T‏ 
eos],‏ یب m‏ ارليقده ابدی 


Vx. Son bail 
1 
eR dest هر شی‎ sts وو‎ 


La vie finit en peu de temps wt NC Ce د در‎ e 


finira à påques PES] rt exu o. اا‎ 


Tout finit en ce monde ار ور‎ 


C'est un méchant homme, il fiw‏ سر ài Jj‏ رسبده اولور 
خبیث در ادم اولدېغندن Vela,‏ سال اداه nira mal‏ 
PE pirus = Il se dit aussi pour Mou-‏ اشتباهدر 
uas SEI E‏ عه ری شو rir | Ainsi finit ce prince‏ 
Eos‏ بو وج ېله عاقبت بولدی ‏ وجېله خنامپذېر اولمشدر 

ثمام es Te V‏ رسيده - درسیده es P.‏ .4 نفد 
ll est aussi adjectif, et signifie , limité, borné .4. 3da ||‏ - 
Un être fini 249^ 25429‏ عدذ Un nombre fini dz‏ 


FINITO, Terme latin,.qui signifie , l'arrêté final d'un compte 
4. ا‎ iso 

FIOLE. Petite bouteille de verre 4. iva Bi elc T. 
XS anus = SUY l|] Le goulot TS fiole a eU, 
برتازی‎ 

FIRMAMENT, Le ciel où l'on suppose que sont les étoiles fi- 
xes 4. فالکک اكرات‎ ad د‎ || res étoiles du fir- 
mament ciis p= i ! دوا انده‎ KS Sous le firmament 
eam eR onus 


" c " C . 
FISC. Le trésor de l'État 4, 2,2J1 خزينة‎ P. خزپنه میری‎ 


FLA 


de la peiue à se fizer 53s! زا - بالصعه به در طرذده مستقر‎ ١ 
E ۰ اسان‎ " c n 


2 
ققرری مشلدر-‎ eale «ه-رياحکت بر‎ dit, Se fixer à 
quelque chose, pour dire, s'arrêter, se déterminer à quelque chose 4, 
^el ب‎ - E قرار دادن .۶ تثبيیت‎ ré 
E». || Vous voulez tantót une chose, tantôt une autre, 


T T 2 * 
SEXES. S CIS. Acts کان‎ 
2 NES 


: ا n 5 EC NE‏ 
اجام کار بربسنه توطین نفس ابله 


FIXITÉ. Propriété qu'ont quelques corps de n'étre point dis- 


fixez- vous enfin à quelqu'une 


ض رشت ايدرسکک 


sipés par l'action du fcu 4. «coul حال‎ P. تر قراری‎ dus 
T. حالی اوزره طورمقلق‎ || ra fixité de l'or دهسکک حال‎ 
هور‎ i 

FLACON, Espèce de bouteille 44, jas  دږيلح‎ pP. alb 
T co be! || Flaeon d'argent بلله‎ Un petit flacon 
de cristal صغيرۀ بللورين‎ abb بر عدد‎ 


FLAGELLATION. Punition par le fouet £. — V P, 


A CEP‏ چنده زنی 


tion de Notre - Seigneur -— RI حضرتثت یس ی‎ 
تعذیبی‎ all 9 


FLAGELLER. Fouelter 


cB || La flagella- 


P . E 1 
A. اسب‎  قشم‎ B oue جنده‎ 3 
m ELS دل‎ E 
^ E ELIT 
z r, 5 . 2 . ٣ اا‎ 
FILAGELLE. A. En D: زده‎ 062322. T. د چی ايلد درشش‎ 
FLAGEOLET. Espèce de pelite flûte dont le son est clair et 
aigu F. Ae Eu. دود کی ۔‎ had ce 
FLAGORNER. Chercher à plaire à un supérieur par de basses 
et láches adulations 4. & JI acum GN n بخواری‎ 
ois لو مودای‎ Jis lu 


ا 


سی دود 


va flagotner aux oreilles de son maitre all us 
ددر‎ s طولدرمقدن‎ Les LN. 
FLAGORNERIE, Adulation basse et liche ګ‎ w ger 
Digo ik E P. الل کا یی که وار ودنی‎ vali 
8 || 11 s'est insinué dans cette maison par ses flagor- 


- که 
0 


d T 


neries sals Ai 
حلول‎ 

FLAGORNEUR. Celui qui flagorne 4. Lamat Qo 

T pun abi alise‏ جابلوس خوار P. "I‏ ا9 


FLAGRANT. ll n cst d'usase qu'en cette phrase: Flagrant délit. 


Td 


. Délit. 


FLAIR, Il se dit de l'odorat du chien 4. XI خم‎ Pa 
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un jour fixe all مقرر- رکا پر ګون تين‎ L3, بر‎ 8 n'y 


a dans le monde rien de fixe دار‎ UE col اده‎ US EL 


E v Revenu fixe اد مقرر‎ hal- ابراد کان‎ — On dit, 
les yeux fixes, c'est-à dire, arrétes sur 
quelque objet اطماح النظر..‎ 2 oll — "n رده دوختن‎ 

"E : T ٨ TA 
T ESS اولەق - کرزی ~ طوتمقی  کوز‎ JJI Com 
-Et d'un malade qui a les yeux ouverts et immobiles, qu'il a 

LI 2 

QR - pz س و‎ P. aor peec 
T. TGI .£ 5 s — Douleur fixe, 


Avoir la vue, le regard, 


le regard fixe دل‎ E 
ماندن‎ EE ue 
Celle qui ne change point de place 4. eb am ni رج‎ 
زاون‎ n T صز‎ 

FIXEMENT. Il ne se dit qu'en ces phrases: Regarder fixement 
4. باطماح النظر‎ Rule P ديده 3542( نگرشن‎ n 
T er || On ne peut regarder fixement le soleil dansis 
, 3X5 E e Ss ee n b cO 

FIXER. Rendre fixe 4. ti 2 43 REG  نيکمت بر قرار.م‎ 

c q5 برلشدرمکک‎ l L'humeur de la goutte est fixée sur 
tel endroit du corps OM 17۳-۳ e EK 
قرار‎ Ene! وثرار‎ os i." 
C'est un esprit inquiet que l'on ne saurait fixer ele ذهنی در‎ 
jte 


Lm د دقر‎ JG 


pil m ! v قرار‎ 


ESS شاع دم سل و‎ aiis gala) مقرلددن‎ E » قر‎ 
Fixer son attention TER و عقل‎ Te نظر‎ et) 
NC eem son imagination Sl sj رخ فکر‎ 
ses goüls, ses désirs ده قرار‎ es, eaS clen 
کب‎ Moa Il a fixé sa demeure en tel endroit ea da QU 
xj ۱ ES CA A), Fixer son esprit A. US 

E p‏ سی DER‏ = . بب 
ردد - اند یشدرأ استوا ر کردن pu P‏ ان - uM‏ 
ES — Fixer ses regards sur‏ طوروق DS F pia‏ دادن 
EJ! gue p‏ 
د کرد دوه 


Fixer les regards de quelqu'un, pour dire, devenir l'objet de son 


* MSN غ‎ Js : 
quelqu'un .f. لد ونش‎ mun DUNS حوا‎ 


© 
e EXT T. Sepa 3, — Et figur. 
B n m S t; ! DERE 

attention, de sa passion ESA Ex tym VS NA برکمسنه‎ 
M signifie aussi, déterminer .4. نہیں‎ E ساختن‎ T 
NI On a fixé la valeur des monnaies "rene -Ual 
m 
: Tec NS سم ینن‎ ie T z = 

Sr FIXER. 4. 29823 -)) ERÎ gp E = ou قرارگير‎ 


meson رار‎ E Cs P 


fise à l'est 2998) EJ شرقه‎ els رورکار‎ Les vents ont 


cm Fixer un jour NO Qu)‏ " ال 


delen || Le vent se‏ رق 
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- لمعه پاش‎ T. T || Épée flamboyante aza) سیف‎ 


FLA 


U^ at Astre flamboyant c م و‎ =U شعشعۀ‎ geal Les 
éclairs rendaient le ciel tout ٧# £y à! اررق‎ gu 


gessi ات ع ودرخشان‎ less: 
: او په‎ RINT 


FLAMBOYER. Jeter un grand éclat 4. دوج‎ = Baukau) — لا او‎ 
: © 
! ! X ل‎ Au ANS 1 Pen 
RC S - ARR |y P. gon عه ربخشن ۔ درد‎ T. 


2p )د‎ 0 [| On. voyait flamboyer les épées تشعشع‎ e 
neos! -— 9 m Ces diamans semblent flamboyer EL 
الباس طاشلری تلالو ابدر کہیدر‎ 

FLAMME. La partie la plus lumineuse du feu, celle qui د‎ 
ve au-dessus de la matière qui brûle 4. iL pl. dabo لیپ‎ 


الذار- اجيم اجج ۔ لہب - 


T. Es E || Jeter une flamme My Send الثای‎ 


BP. Ust 5b;‏ وه -لسان 


c ce علو دشر‎ Éteindre la flamme اطفای شعاد‎ 
Asl Amortir la flamme Xn! uud usu = تسکہں‎ 
شعله | نشکف‎ 1 0066 par les flammes ل ازدمای‎ 
jM! T livré aux flammes ذنا به‎ — "D TAR 
ا‎ pu Ce feu ne fait point de flamme "v 
£l 


Il signife figur. ct poétiquement, la passion de l'amour 4. 


23 


# سوز دل - اذش عشق .۶ التياع القلب - لودة !299 
UL es m dcs. 4‏ 

کوت له - (ure‏ اتشی 
On dit proverb, et figur. Jeter feu et flamme, pour dire ,‏ 

parler en homme transporté de colère T. a JESI oA! 
On dit, Les flammes éternelles, Les flammes de l'enfer, pour 


نار- نار السقر- نار M‏ 


ndi اسا‎ Ex 
= ! 


dire, les tourmens des damnés .4, 


-— P? toss اتش‎ T: 


ll se dit aussi d'un instrument dout on se sert pour saigner 


les chevaux 4. as P. شر تعلند‎ T. بيطار يش ری‎ 


11۸11110118. V. Étincelle. 


le défaut des 
t: 


د حا زی 
mo ®‏ 


FLANC. La partie de l'animal qui est depuis 


côtes jusqu'aux hanches 4. جاب‎ pl es pl. 
بان‎ || Le flanc droit 


E 
c eh! بت‎ 3E ujo- یا اد ازغ‎ Un cheval qui a 


T.‏ پېلو D‏ اضلاع pl-‏ ضلوع pl.‏ ضاع 
در ll reçul un coup dans le flane‏ جنب بصن 
Ht‏ قرس Ez‏ الالواح ‏ فرس beaucoup de flanc .4. ee‏ 
Eia qui n'a guére de‏ 


flanc 4. pol رس‎ P. nm r اسب‎ 1 pe c bv. 


dum STE ات‎ T «5 دن‎ 
مه‎ . 


FLA 


meuf. لو سيك‎ T. NS EE aS ١ Co chien a le 
J wi سرچ مځ ۍک‎ vr d 
E ^ 

flair. bon شمی ا‎ yes لو‎ 

FLAIRER, Sentir par l'odorat A. استشه ام‎ D Bes d 

E 2 

RP || Flairez un peu cette rose ازوج استشمام‎ T T 
nu — Figur. Pressentir, prévoir [| Il a flairé cela de loin Le 
E) biased» 

FLAMBANT. Qui flambe A. Ai meas, Euge - 
انشا‎ T. 

xe Ule BRE 


A ^ "PE 2 
FLAMBEAU. Espèce de torche XE مشعل‎ pl. مشاکل‎ P. eb 


pus c ولسو‎ 35 


ر 


|| Un tison flambant 2305; 


z 


T, مشعلد‎ || Flambeau de cire AES Que بال‎ Allumer un 
Sl Axio Jes! - مشعلدبی باق‎ Éteindre 
un flambeau Gai das مشعادبی صوندرمک - اطفای‎ 
Porter le flambeau WIS sk Ed sss unis حامل‎ 


d D 
IN اظ‎ Ns TON ی‎ alai 


flambeau 


Figur. || Cet homme est le flambeau de la guerre 4. مسعر‎ 


-SE الحرب والق‎ bpt bic P. E 0333, 
URS ZCA T. در جی‎ m" E 


On appelle figur. et poétiquement le soleil, 


C 

Le flambeau du 
jour A. cep cvm P: Aaw ad Srs e Et la 
lune, Le flambeau de la nuit 4. اللا‎ 


eb. اذروز‎ 


am‏ شب B;‏ سراح 


11 signifie aussi, chandelle ct chandelier. V. ces mots || Al- 


lumer les flambeaux See cec EIS eR 3b موملری‎ 
e د نی‎ 


موملری 
سن 
VL asi || Flam-‏ 


Apporter des flambeaux G کتورمک -احضار شهع‎ : 
FLAMBER. Passer par le feu ou par-dessus le feu .4. 
النار‎ i براتش عرضه کردن‎ 7 
ber une chemise SGT انشه‎ LLS بر‎ On flambe tonis 
وبا الان‎ abs 
ER د‎ yis ردن‎ M 
mS Eo ES T - 
TOREM دل‎ ölj- nd T لر لتک‎ 


les hardes qui viennent des lieux pestiférés 


اموال واشیا اتنشه درس اولنور 


Et jeter de la flamme .4. ab. 


P.‏ شوب 


- طونشق‎ || Faire flamber le feu Rs اد‎ E P تاجیم‎ TT 


ENTM Gub ce 


Framt. 4, pe -  -—— edi: CM 1 mm 
pr: 

T. علولنمش‎ o طوتشمش‎ 
FLAMBOYANT. Qui flamboie .f. oU - cus 2 ee 2 
i a 1 t د ده‎ 5 Due la د‎ 
eu x دوخ سر رر( کس ۹ اطع اللمعان‎ 


FLA 


(7022) slo مکاره ومعايبه تجويز‎ 
Et tromper en déguisant la vérité, ou par faiblesse, ou par 

crainte, de déplaire 4, مدارا‎ P. کرذن‎ RUCA as S m 
G ne [| Vous me flattez dans cette affaire-là 6224. E 
رکا مدارا ا(بدرسکک‎ On ne flatte ordinairement que trop ils 
"m مدارابیۍ افراط‎ Dites-moi sans me flatter ce qui vous 


en semble K plo رلا‎ ces |a Nha یو بابده ملا‎ 
8 esc ہن‎ ees) مدارا‎ n" BS ka a 


ad s Je ne me flatte point, je connais mes défauts نفسه د‎ 


pe y عيبلرمی‎ des. (s! PES Je ne veux pas que 


mon médecin me flatte, je veux quil me dise nettement l'état 


بر ماته بی 


de mon mal حال‎ ads همان‎ A esl مدارا‎ K r 
1 ا‎ me 

وكيفيشنی cel Quel COSS‏ مطلوبمدر 

Figur. Traiter avec trop de douceur ce qui a besoin d'étre 
traité d'une autre manière 4. G»- VAST eL) 48 
نمردن‎ Le) ES on els abl طاتلولی‎ qp Cest entre- 
tenir une plaie, que de la flatter nc als} جراحتی کات‎ 
لن سس سی جدر‎ 
cére, on ne le guérira point قوللنلدقچه‎ ali wad قرحه‎ ES 


Si cn flatte cet nl-‏ الک 


On ne guérit point les‏ التباميذير Se‏ لال بوقدر 
grands maux en les flattant alis pb T moa Ue!‏ 
رفق وملاپمت LUE‏ شفاياب gu!‏ 
SAT m‏ :۸ : — 

Il signifie aussi, caresser 4. لس بالللف‎ P. نراخثشن‎ T: 
اوخشامش‎ || Flatter un enfant خشامق‎ e MES Flatter un 
cheval avec la main اوخشاش‎ all ال‎ E E 

On dit, Flatter quelqu'un de quelque. chose, pour dire, Va- 
muser de l'espoir dela jouissance d'un bien 4. p تعلیل‎ 

c‏ سی 
qu illas A || On le‏ 5 کلام خوش P. Q^ P GEE‏ 
لاز ١ ۴٢‏ مرامکد flatte quil aura bientôt ce qu'il souhaite‏ 
Il y a long -temps qu'on‏ الاك اولورسکک د ډو او بالندررلر 
لا لات مديده د ننرو سے خلال le flatte de cela J,a]‏ 
C‏ 
SE FLATTER.‏ 


S'amuser de e de quelque chose 4. 


عد ادا طول الام eL‏ النفس 
ELEC M || 11 se flatte qu'on aura be-‏ 7 
کد ته dei‏ اول جقلرینی soin de lui "uU all db‏ 
نفس ابدر 


E درشش‎ ex] — En termes de civilité il se -prend ^ 


s 
C'est de quoi il s'est toujours flatté Ul az 


- 


pour Se persuader d. e P. داشتن‎ Xl - بودن‎ n 


FLA 


^ ETT : 
ات بپلکی اوکلی‎ uina Tem = Il se dit 
par analogie de diverses choses || Le flanc d'un vaisseau zl 


ETERU‏ د d'un bastion QV‏ کت oV‏ طرفی - سقپله 


E Assurer le flanc. d'un bataillon عسکرکک بان طرفند‎ " 
طرفنی کوستره مف‎ gs 


Attaquer l'ennemi en flanc TP بان طرفندن‎ Lee 
Prendre les ennemis en flanc طرفندن صتاشبق‎ eu dL 


60 


RW XE 
اه اک‎ 


DO بت‎ QR Préter le flanc 


FLANELLE. Étoffe légère de laine 4. LJ BJ ON J | 35 

انچه عا فلائله # نید LGU‏ 

FLANQUANT. Terme de fortification 4. ناظر‎ P. oues T. 
تل‎ On appelle Angle, bastion flanguanty celui qui en flane 
que un autre T. ناظر‎ agaid yab زاو به به ناظر زاوبه‎ bs 
iiid بر‎ 


FLANQUER. H se dit de la partie d'une fortification qui en 


LI ze 
voit une autre و‎ et qui lui sert de défense a نظر‎ RE EDS 


ou T. = || Des casemates qui BI un fossé EES 
ا‎ Petite mare d'eau croupissante 44, Sa P. T z 


E qe طورتون‎ 
FLASQUE. Mou, sans vigueur 4. رخو‎ P د سم سب‎ TE EXC 


bs 
مو جقوری د اق‎ 


É lá 
|| Le grand chaud rend le corps flasque E شدت گرا‎ 
E استرخاک‎ Un homme flasque 4. ج‎ Zn سستک خو رخو ال زا‎ 
T. کوشکت خويلو‎ 

FLATTER. Louer dans le dessein de plaire, de séduire 4. 
s ٢ د‎ Fd L 7 B 2 ` 
سخن خوش اينده گنف لابه نهودن .م مداهفة‎ T. مداهنه‎ 

| 
کباره 


IM US aA Les hommes mai-‏ اس ارلورلر 


ESI Ceux qui flattent les princes, les corrompent 


ment ordinairement que ceux qui les flattent ادم عادنا‎ 
E Es. مداھناردں‎ — On dit, qu'un peintre flatte une per- 


sonne, pour dire, qu'il la peint plus belle 


e. A n jè — 
Et excuser par une mauvaise complaisance Af. icu جودز‎ 


qu'elle n'est y) 


= بالمد اعِشة‎ Uo E: QU لا ندارا ند روک د3‎  شزرما‎ 
Quas eue ونا‎ Qe; دعذور‎ C || 11 ٤ 
trop homme de bien pour Hats le vice ب‎ s J> امل‎ 
امکک‎ i تجو يز‎ aia e —-5 asd. ZI در‎ 


Je ne saurais flatter les passions, les défauts‏ احتمالی 


دوستلرمککۍ هرای 


PEE 2 


de mes amis Gje ads ! — s رنه‎ PT 


FLE 61 


guias t نبادرت‎ Un esprit flatteur e» بر‎ Je ماهد ده‎ 


Langage flatteur Jr asas لسان‎ Les plus dangereux ennemis 


des princes sont les flatteurs ری زره‎ S eel 
مدامليندر‎ 
Il signifie- aussi, agréable 4. Ej P. Adds - PE = 


5 FEN -j 135 - فرحر: سان‎ T. es a Je || un d 
poir flatteur E il Une espérance flatteuse مامول فرحرسان‎ 
— On dit, Avoir des manières fletteuses , c'est ~ à - dire , douces 
et insinuantes A. اوتاع مرن و دة = اطوار مطبوء-ة‎ P, اطوار‎ 
S ERG 2. 4 اشنا‎ 
رز لا ر ا ر دل از‎ um طاتلو طورلر- خوش‎ 

 FLATUEUX. Ventueux 4. $ed a 2 ا‎ 3m n. 

(e 

e باد‎ T; SEES en || Les légumes sont fla- 
tueux در‎ Ax دسدی ر‎ db 

FLATUOSITÉ. Vents. dans le -corps A. رياح ام رېم‎ - 
ô= Ip: اد‎ T. بل‎ || On dit que les 0 causent des ven- 
tuosités تولېد رباح ايدر‎ Jens ديدکلرينه کوره‎ 
FLÉAU. Instrument 


qui sert à battre le blé 4, yw 


Jope ورج‎ P; ين —— عون‎ gu دن‎ 1 Battre 
le blé avec le fléau دش اشيکک‎ Da: خرمنی جرج ر ابله‎ 
GPE ali 1د دوکن‎ se dit figur, des maux que Dieu en- 
voie aux hommes pour les chàtier 4. وله سماو ية‎ pl. رل راء‎ 
5 T 3 نا‎ pl. نوارل‎ E E pl. MS .م إفاٹ‎ 


M 


E UK eM T. اللېدن کا لان در داد‎ || La peste, la gue 


et la famine sont trois fléaux de Dieu — 23 b, nz 
SEI M 

Il se dit aussi de ceux par qui Dieu ehàtie les peuples || Attila 

نام جار بلای ee‏ 


adsl Ce gouverneur a été le fléau du Ciel‏ معروذ .در 


NIS ELS 
dz, ووننا وقحط‎ 


est appelé le fléau de Dieu 
o» 
eur - مش‎ 


E E Iz لر‎ Sad ۶ ا‎ col 
27 سار ادا و‎ 


E لای‎ 


La verge de fer où sont attachés 


ابدی 
FLÉAU. les deux bassins‏ 
T.‏ تیر »2 P‏ شاین - 232 d'une balance 4. Qoia‏ 
Et barre de fer qu 'on met.au derrière des portes‏ — ترازو قولی 
cochéres, V. Barre,‏ 
FLÉCHE. Trait qui se décoche avec un arc ou une arbalète‏ 


gi -سپام‎ dui pl. نارك - نير نال‎ zn 


Fléche pointue conde UE سپوری - تیر يز‎ Leo! 


iim dá P. SAU‏ - ان مششوب empoisonnée A.‏ أرق 
9 


FLA 


CP RNN Se ls Il se flatte que vous l'aurez pour 
zo و‎ q 

giaa, 3e uem عندکده مرغوب‎ 
E : ex A ] 1 

pe دنه وف‎ gue Lese sl 9 ديد‎ lios. Jos 
le me flatte que vous ne doutez point de mes sentimens افکار‎ 


gir em iix)», ! DA d " غير-صدق‎ 


agréable مول‎ b 


ئی عندکده que vous approuverez sa conduite‏ ابدر 
jJ‏ 


.J AT‏ ل هی E Mal‏ افتخار اږده‌رم 

FraTTER, signifie aussi, délecter 44. Sat -u 3 D: لذت‎ 

c 
JAAS ۔‎ uem m SE aS dix 
1 NGC lira | La musique flatte 6 
m BI EON [ 

Qu Le bon vin flatte‏ موسيقٌبه XA‏ سامعه يی دوجېدر 
Cela flatte les sens‏ باد ناب le goût jy) E SE‏ 
١ 2 te $, IE‏ 

On dit, Flatter sa douleur, son ennui, pour dire, en adoucir 
le sentiment par Née espérances الالم .له‎ "2-2 E uae 


«t TE kc E 0,25! E. درماند‎ dis 
PTRS 


flatter l'amour = propre, pour dire , complaire à tout ce qui est 


Es T: akisa, کدری‎  ىقسناشموي‎ 


agréable à l'amour-propre 4 فطل‎ P. vL خوش‎ T. 
خوشلندرمۇ‎ || 11 lui a dit cela pour flatter son amour- ropre 
CH 2 1 1 ij 
silo. ue B cem gm. Lo حب نفسلی‎ ELS 2 SE 
= Et flatter la vanité, les passions, pour dire, les favoriser 4. 
SEL TE p. کردن‎ CI E EN 1l re 
faut pas flatter la vanité, les passions de cet homme لو اد مک‎ 
ِ ٠ واه -راسشض فساناسنه‎ MEX, جب نفس‎ 
اماد د‎ 


FLATTERIE, Louange exagérée, donnée dans le dessein de 
plaire 4. مد أهشۀ‎ a pl. DULI p. کی دی‎ yY” 
- پاتافلق .7 جابلوسی - لابه‎  یلقراق‎ JU || 11e fatterie 
2 ردو‎ 2 honteuse ER ! Jes, عار‎ —- 3 
aiala basse د‎ asc للت الود‎ 2 grossière 
abl alos  هنهادم‎ L3 délicate مداهنۀ لطيفه‎  هناکران‎ 
مد أْحِمْهۀ‎ Parler sans flatterie مداهند دن بلا د ولل‎ 
ugs ! OCT ومد أهه‎ US 
ESE | 5د اترک‎ 

FLATTEUR. Qui flatte 4. مداهن‎ pl. zs] مد‎ p. جا بلزس-لا به‎ 


T. Es 30 ١ ||Je ne veux point d'amis flatteurs مدأھ ن دوسئلردن:‎ 


2! din Tenir des discours flatteurs اب زه‎ 8E cents. 


TOM. II 


ee .2 Étre ennemi de la flatterie £$ 


FLE 


À‏ به ده 


dte 
juges aS اک کا ف رقت‎ Se laisser fléchir aux 
UNE 
Il est ۰ m rien ne le fléchit e وو سم الا لر‎ 
و‎ Qu^ تحريکک تع رش رقشی‎ - | Cela est capable 


de fléchir les coeurs les plus durs «23 ا اشد‎ 
TST 3 . e m RAE , 
A024] QUU پش رقتلرشی‎ A مي ول اولنلرف‎ abl 
مغولددندر‎ Fléchirla cruauté, ta diit un tyran رک‎ Es ر‎ e s 
Sel Us اشيکک - قسوت قلبنی‎ TJ 
Friem 4. |^ — Cel. P  هديمخ‎ qs رفيق ه. اکلیش‎ 
š F - Ma : - E. 
-—| NETT يه‎ P. ice رقت ادل ری‎ J^ 


7 5 ۴ Ld 0 
1. کلمش - يومشامش‎ ax, 


FLÉCHISSEMENT. Action de fléchir 4, Za Ua - 


rra‏ قله رقت کنورمک - پورکی 


pritres ack مقاومت |: 024 — رقته‎ 


N- 71 
P 

EE بو کله ه - اکلش - اکلبه‎  شتالکرب‎ || Le féchis- 

semen! dee genoux P uy? — Et l'état d'un corps 

P. uS JN‏ ضلع ‏ انعطظای 

A 

Le fléchissement d'une poutre, d'un mát ES yu‏ || اکام د 


لکت 


qui fléchit 4. سالګ‎ E 


E y‏ شم 


FLEGMAGOGUE, Il se dit des médicamens propres à purger 


la pituile 4f. ع البلغم‎ 2.JU p. ران کش ہہک‎ T. e 


P 
نی‎ 27 


FLEGMATIQUE. Qui abonde en flegme 4. cg 
MM Vl ساد ينار‎ T: in aala 


homme extrêmement flegmatique 322! در‎ c! بلعمی‎ € 


|| L'agarie est flegmagogue قالع ادر‎ gA 
chr 


C'est. un‏ || د 


Il sc dit figur. d'uu homme qui paraît froid et insensible 4f. c 
بارد - هزاج‎ P. دل افسرده‎ # isio- قانی صوشوقی‎ || 
C'est un 6 très - flegmatique المزاجدر‎ co aly] mm 

FLEGME. Pituite, l'une des humeurs qui composent la masse 
du sang, et qui est froide 4. E P. M کش‎ T. بلغم‎ 

Il se dit au pluriel des matières épaisses que l'on jette en cra- 
ehaut 4, dal. DLE ۶. لکښ سبيد‎ T. بلغم‎ | 
a jeté beaucoup de flegmes e! co) وافر تخامات‎ nde: 
پوشکوردی‎ ghab قتی جوقی‎ gd 

1l se dit figur., pour exprimer la qualité d'un homme froid , 
posé, qui se possède .4. a-h) Zelio p داری‎ alosa = 
2E دريا‎ g اولکک‎ || Son flegme m'étonne | cb SET 


Modérez votre bile, et‏ باد ed, ! -—- e‏ حالاندندر 


oe mS که‎ 


62 FLE 
زهر الود‎ " 
دوز عشق - 5« عش‎ Ee سام‎ ١ se dit aussi, d'une 


longue pitce de bois, qui joint le train de derrière d'un car- 


T ار‎ P Les fléches de 7 E eem 


rosse avec celui de devant دل‎ dsdi 2 pi 1,3) ل‎ T: 
به اوی‎ y= || Un carrosse qui porte sur la flèche €25 5 اوق‎ 
às ye ادنار اولان‎ La flèche se rompit عربه اوقی شکست‎ 
jS, — Et de la partie du clocher qui en fait la couverture 
z مناره‎ 

pt سپم‎ 

FLÉCHIR. Courber, ployer A. we J- dau P. p 
E خمیلان‎ most E Nom || Ce fer rompra 
E 


06 5 


Ad. TT 
4. المنارة‎ re P. کلاه مناره‎ # 


Frécur. Nom d'une constellation 4. 


io) 
plutót que de flechir ا‎ 
ص زی صا‎ 


p 3 x 
ANTT 02 لم‎ 
CS mu cus 


Il faut حعہ۔رت‎ 


que tout genou fléchisse au nom 


نام و ياد اولندقچه جمیع - E A‏ واجبدر 


E : md ME 1 E ٣ ۳‏ 
د لت حا نډو هق زاوی رې وابشهال em‏ 
دة مل signifie figur., se soumettre, s'abaisser‏ اقترا أبدر 


e الاطاعة‎ P. o o3] -گردندادۀ‎ ^ 
qw 1 بردۀ ردقه‎ e رکون‎ aE T اویه‎ 


c 
lI Tout fut obligé de fléchir sous le joug p اف ناس سرفرو درد‎ aK 
— JAS asala! اطلاعت‎ Tout le monde fléchissait de- 
vant lui és] ox! حور نده اه ناس رو‎ E iba 
ESEN ور‎ J ! SRG] بردۀ‎ D ناس سر‎ Tout’ fléchit sous les 


lois de la destinée 3p 5 وقدره سر‎ Ua (RA س‎ i RIS 


P ai l C la; Jg اک کل‎ 


ll signifie aussi figur., cesser de persister dans des sentimens de 
La Usi TH ei P. 
DE 


T. (See) [| C'est un homme doux et qui 


Po ou de fermeté A. MAG 


er Pgs هه‎ Was کو‎ p 
fiéchit aisément E eah iei ll estinébran- 
| اصراری عالب برادم‎ 
شر‎ Xo] سه‎ E 11 ne sait ce que c'est que de 
2 2 ۹ 

fléchir edes eM, | نه‎ "AC La Mess] 11 commence à 
ااا پس وم ظہوره ا‎ ELIE 


Fléchir le genou 


lable, il ne fléchit point انطای‎ E. 


fléchir 

Il se dit aussi à l'actif dans cette phrase: 
ou les genoux A i.s JI iss’ E "s کمل.ة‎ P. 223 
خم کردن‎ n GEEGST هنند ره د د‎ 


anssi figur. pour signifier, attendrir, toucher de ive: A. نرقيق‎ s 


eI. القلب‎ gapai ہے‎ P. a 1553 alto ayez un peu de 'flegme تعدب ودر مق دار‎ 


FLE 0 


Le temps n'a pas caus? la moindre flétrissure X la beauté de 


7| son teint J> ؤا ا ذرهجه‎ Mes Dow رور ایام لون‎ 
"as Uum) کرت‎ d» P" La flétrissure des fleurs 


جیچکلرکت صولوقلخعى ‏ شکوفدلرکت ذبولی 


m K 
cum = Le pl: نقایص‎ p: S T. aÑ || Voilà une 


grande flétrissure à son honneur, à sa réputation ausi, د رش‎ 


pm وش رند در شین‎ Quo 11 a recu une flétrissure qui 


— Figur. 4. شین‎ 


pt. 


ne s'effacera jamais eed, مو رازالدسی ممکن‎ Sui! A 


C'est une flétrissure à un‏ بر کونه شن ود az‏ به £l‏ ادی 


J aM 
Hab 


homme, que d'avoir fui daus le combat ai Î 
Bo 


y SN! 


د E‏ دا ^ من 
E E eS zh 555) Ur --‏ ق موحي a‏ 


11 se dit en termes de Justice, de la marque d'un fer chaud, 
imprimé sur la peau d'un criminel A. DEN is. = — 
ganl P. ن: رسوابی‎ Na تیفاسی یو‎ Gies || On lui 
S ‘trouvé une flétrissure sur les épaules gel. ER] اوموزن ده لر‎ 


ظہور ابلدی 


mew رسوا‎ 

FLEUR. Production des végétaux qui précède le fruit 4. 22) 
pl. نور- ازدار‎ pl. EE ix pl فقاح‎ P. à NONIS. 
وان بہار‎ Me T. De ll am simple uA oL, 
double cm قاتەر‎ nouvelle زدر فو‎ E a» تازه‎ épa- 
Ere yj - eMe aS LL Ee اچلمش‎ Bouton 


noui 


de fleur الزدر‎ (onm جيېدکک‎ Fleur printanière ور‎ 
Re ا‎ 
e Ez 


d'été cei? 2 =‏ ہار J= Eu‏ ليګی 
Fleur de p‏ کوز dmm (eom‏ ته d'automne QUA e‏ 
i E‏ ات Ay "n L'émail des fleurs E‏ 
پو اس 


3. Les blés sont en fleur o» د‎ esl Un bouquet 


min c. 
uc 
Une fleur qui se flétrit, qui passe 


Mer T‏ د p.‏ طلاف الاما ار رش 


Il se dit figur. du temps où certaines choses sont dans leur 


de fleurs 4. E 
ce بر طوتام‎ Fleur d'orange e 3] زار‎ ¬ 


rang 5 
Eau de fleur d'orange (er em E 


plus grande beauté 4. ex)! وات‎ z "A 3, z عنفران‎ 
P tug? نه تازی-‎ duce تاز ولک‎ 
| Ètre à |a fleur de ses jours 027 55, co) ES که ر‎ 
عمركث ريعانى وقتنده  بہاری وفټنده اولمق-اولهدی‎ 
Tn Trente ans, c'est la fleur de l'àge pour un homme o, 3 


C Ur Être‏ از و سنوسي ML, eS‏ جنفوانېدر 


FLE 


all dem 24b e. Le flegme de cet homme me met 

uu 
au désespoir sur? ide دارله سی‎ alosa gre 
جاک وب ايدر‎ 
FLEGMON. 

WS e - INE 

T. 222‏ اا خوين P.‏ درم دموی ‏ فلغمونی 

| 


Flegmon inflammatoire qui passe en suppuration ~A‏ || فبارجق 


ll se dit de toutes les tumeurs qui sont remplies 
de sang .4. 

jaa b عة‎ 
v 


"m 
اولوب د دی‎ 


FLEGMONEUX. Qui est do la nature du flegmon 4. اغموبی‎ c 


e»t لج الورم‎ 
FLÉTRIR. Foner ږ‎ ôter la vivacité, la fraicheur 4, iss 
-hòl ۶. کردں‎ Oi T ayso || Le lile, le vent de 
bise fétrit les fleurs سام وباد شمال اذرای ازداری موديدر‎ 
Le grand air flétrit les couleurs یل الوانى‎ MM c 
مستلزم.در‎ Le temps, 
i-o Jus. ی‎ dy لون‎ 

ا 

SE FLETRIR, de mw, P, يزمرده شدن‎ 2 "n das T. 
Tm [| Les fleurs se flétrissent. 2.5! شکوفدلر کمسب ذبول‎ 
v حسن‎ 


làge flétrit le teint, la beauté تماد‎ 


ازسان de oe‏ انان 


Sa beauté commence à se flétrir PS LL 
POPE ی — د دوله داشلاسه در-‎ 
Ôter la vigueur الفثور..‎ ER = xii .م‎ AA e 


Figur.‏ = تل نی و 


Es qu S فثور‎ || Le malheur flétrit ûme لام واکډار‎ du 


Pm IP Mv FRE 


Il signifie بپ‎ deshonorer, diffamer .4. ere - or Vb! 
سمه دار- لکددار کرد چوقویایراتیالشين والعاو- باود لا‎ 


T. yd "fS || Flétrir quelqu'un‏ عيدب ورسوابیۍ کردن 


cS ban D. شين‎ Solal AS رس‎ Nc qmm بر‎ 
Flétrir la réputation de quelqu'uu Î )د‎ Ao Que 53i 
esr E رو ہت وش ېر دند اا کا شين و5‎ 
sl E UT La mémoire de quelqu'un | c cec ES 
دب ورسرابی 'ايشکتک‎ EE — On dit d'un homme qui a 
été repris. de Justice, qu'il est flétri اياده‎ <s اة‎ 
در‎ EE - در‎ PE - Et d'un homme condamné à étre 
marqué d'un fer chaud, qu'il est condamné à étve flétri تاا‎ 
Sabl جريان‎ (S اوزره‎ T 
FLEIRI. A. ذابل‎ P: 025p ذبول اه‎ T. صولەش‎ 
FLÉTRISSURE. Altération par laquelle 

. z : 8 rd 

اب وناب فرسود گی A. ds P.‏ 

TOM. II 


ضرب SU‏ رسوابی 


une chose est flétrie 


|| صولوقلق # پرمردگئْ 


FLE 
Ee من جهة‎ ab ارلکک ازهارينه نسبت‎ t ens ازداری‎ 
صکرەکی چ کله ده ور - رالحسن ادنا اولو کلمشدر‎ 


E pe ES‏ جیچکلرندں کرک ایر کک 
کا abus‏ عادتا دون !235 


Et de la saison dans laquelle les plantes fleurissent £. 


JS‏ س 


موسم 
ia "UE r ENT E E T‏ 
چناد نس يش سکرو JENES] SEM n P.‏ 
SEES. gens [şs || La gelée a retardé‏ وقتی T.‏ 
واه A‏ شقابق النعمان 


eb anos s جیچکلر ینک نم‎ 


la fleuraison des anémones 
ا‎ 9&6 
FLEURER. Répandre, exhaler une odeur 4. ole? - ان‎ 

. 7 ۰. e - 

- افشاندن‎ (Co m 38 

Me 


S. || Cela fleure bon oie? لل په‎ isal D Ju 


- NS . NZ 
2 $24 t E P. S cd لک‎ e 


On 0111207. et proverb. d'une‏ — بر کوزل -JA ET‏ ابدر 
affaire qui parait bonne et avantageuse, Celo fleure comme bau-‏ 
بو ايشکک مسف Qe‏ قوخوسی کلور me‏ 

FLEURETTE. Petite fleur 4. دثيق‎ j») P. خرده‎ Jm 

TIE‏ جيچکۍ .7 MAKE‏ خرده 

Figur. Cajolerie que l'on dit à une femme 4. J; مغازلات .ام تا زا‎ p. 
aui لاغ‎ 
des fleurettes e مغا زله‎ m oue Elle aime les 
مغازلادن‎ 
FLEURIR. Pousser des fleurs, être en fleurs .4. ازحیرار- ازهار‎ 
abal- کله شکفتن‎ 
ju دار‎ e 7 جیچک و ا‎ [| Entre 


ab! Que) || Dire‏ ارشمه PÈ SIr‏ وشی با زنان 
S T‏ لر خانوندر fleurettes‏ 
ن بستن P‏ ویر انارة- 


les arbres,  l'amandier fleurit des premiers ا‎ is UI شجر‎ 
1 دا‎ 3 
ges دور دد‎ - Qe Quand les roses commenceront à 
n. i e é aaea nA E 
fleurir o2, s! dall Opi کا‎ celos! 
Au figuré, il fait Florissait ù l'imparfait de l'indicatif, et Floris- 
sant au participe actif, et signifie, être en vogue, en crédit 


: ! E Jt SUBE. Quot Lm - S ار‎ -me 


e 
شار‎ 
اروام‎ — || En un temps où les belles -lettres fleurissent 
QU) EES بہارستان‎ 3 
03123, uy US E e Les sciences, les beaux- 


oc‏ شان 


peo بله‎ 


نضارت ور 23s‏ ,03223 
ىک 


arts ont toujours fleuri sous les grands princes 
eos) sie ام‎ Ref. 
Da N وو —- نضارندن‎ ib ره ع‎ 5a e گا زار‎ 
ولاس ساننده  دکلاد,‎ salt langle 


> ١ 
D cue عام‎ Qe Hs EL 
کب‎ D I [ua 1 - 


۷ ١ 


بد سر 


b Say-‏ ر m‏ < وعلوم DES JE LM‏ وپر ازهار در 


64 ELE 


dans la fleur de la jeunesse JG: | لاب حالن ده‎ ghis 


Elle était alors daus la plus grande fleur de sa beauté ds! 
gest —— کيال‎ JED ES هېه‎ 
eon eu iiem c2 saib Jus Suecus, Qe بېار‎ La 
| 
بی‎ Jem, بہار حسن‎ 
ا ا ههه 1ه وس رع الزوالدر‎ 


fleur de la pi n'a qu'un temps 


Xs. —La fleur du teint. C'est cet éclat de teint que. donne‏ در 


تازه‌لکی 
On appelle Fleur de farine, la partie la plus subtile de la‏ 
MN imeMa. p,‏ يث a| Et fleur de soufre A.‏ ړن els‏ 


On dit, La fleur de la‏ کوکرد خلاصه سی C£. y! T‏ ق 


la jeunesse 4. د ارت‎ eus P. وتاب‎ an E 


farine: A. 3M Toya - ق‎ 


virginité, pour dire, la virginité méme بکارت‎ TRE ig 

11 se dit figur. de l'élite, de ce qu'il y a de meilleur dans 
une classe de personnes d. ia) L6 - .نقاوۀ‎ Pi 02, X T. سي مد‎ 
]| C'est la fleur de mes amis احا دمدر‎ E فلان کشی‎ La 
fleur de la cavalerie روو‎ ux Ies سراری‎ des 
troupes عسکر‎ A عسکرکک وه د‎ ES n se dit aussi, 
صا‎ p. 


- 2 


٣ 
1 1 3 bi 
du premier usage d'une chose 4. سیل‎ uy dig T. 


Voilà une étoffe qu'on n'a encore montrée à personne,‏ |[ قبمقل 
s‏ شه دنرز x‏ کورمامش E‏ مالدر vous en aurez la fleur‏ 
E ^ E‏ 2 
قيمغى Ko‏ قسمبت je.‏ 
FLEUR , se dit aussi du lustre et de l'éclat de certaines cho-‏ 
ند 


رود نا بابدار Ip‏ حلا دم القا .4. ses qui durent peu‏ 


TOES يارلا‎ ys || La beauté na qu'une fleur Lei Qu 
n ts 
۱ 


Une certaine maladie des femmes 4, سلو‎ 
e 


jp جلا‎ 
FLEURs BLANCHES. 

s! SE 
Eo ur 


2 
الرحم‎ P. m 


À Frror. Au niveau £. pss P اروگ‎ -Er در بر‎ T 


K, 
e 


ES 
0355 oto - 0335.2 || Les fondemens de cet édifice sont déjà 


à fleur de terre NU guy) شا توب‎ e E 


(CONI. E 
(Su یه‎ 
= پخ‎ 


à fleur d'eau‏ ې La digue n'était pas‏ جثمشدر 

Cette balle a passé‏ موز NA‏ درا در دنه جيقمش دکلدر 

: ; : : v 

à fleur de corde کچمشدر‎ RS y دو کله !— اوجی درا‎ 
FLEURAISON. Il se dit de la formation des fleurs .4. 5 

1 ril NNUS 55) c LCD 

PLE tua 004 


2 aMES Takes 


|| Les fleurs de la seconde fleuraison sont ordinairement moins 


ار لاحفقکک 


grandes et moins belles que celles de la première J 


EL 


FLO 65 


AS 7 CONO جاد‎ ene او‎ Le canal d'un 
JN سو‎ 
dirus la Le 00015 d'un fleuve clips 
Jè -y افشی - جریان‎ GAN L'embouchure d'un fleuve 
S ا ېر‎ Fleuve qui 
Ee PER : ! ad : 
رین وه وه‎ E 

FLEXIBILITÉ..*Qualité de ce qui est flexible .4, إلانعطاف‎ Js. 
P. gap Toàn 
انطانی‎ nds هسز‎ E 
La Mes NI p. 


t سه‎ N 


RAD اٹ‎ M 


Vt 


coule doucement oV 
قولای‎ || La fexibilité de l'osier 032.3 


v2 T. GARS دوه‎ || La flexibilité de Pesprit 
و‎ c Jose ٢٢ 
FLEXIBLE. Souple, qui plie aisément A. س ل العطف‎ M 
A. الافوط‎ p. رم‎ T. jokes S38 || 11 n'y a rien de si 
$ ٠ 
flexible que l'osier لا دودار‎ 5 f قولای‎ e در ارئی‎ 
Avoir un corps flexible Enim ل‎ PR در کیسنه نکۍ‎ 
ارل مق‎ — Voix flexible, c'est-à-dire, souple et aisée المطلف‎ dis 
در کا‎ - Figur, Qui ne résiste pas trop aux impressions qu'on 
co»! 08 
caractère flexible c در‎ Jhal 


veut lui donner Æ. 


Jm o9 om Ue va 


On dit figur. Esprit flexible, c'est-à-dire, qui se porte, qui 
se tourne facilement à toutes sortes de choses d. "uU" um 
 بناعا‎ i 08 - co»! ساس‎ n قرلابلقلو‎ 

FLEXION. État de ce qui est fléchi 4. "m = Eos 


P 
Lo AERE T: US || La flexion. d'une poutre صهو دک‎ 


لي 


-n se dit, en Anatomie, du mouvement opéré par les‏ پلولتی 


muscles fléchisseurs 4. Us انطوا-‎ f UH m Vr 


FLOCON. Petite toufe de laine, de soie, etc. A4. iJ. pl. 


e e à ye» T; اوجونشی‎ - UT || Flocon de laine uu 


B 


P 


ex‏ ا ابريشم c» de soie‏ وزاشى ‏ صه 

cs zh, لو‎ — Il se dit aussi de la neige .4. Us Ipso درفیار‎ T. 

قار بارجه tombait de la neige par flocons‏ 11 || 3$ ار پارچەس سی 

EENS en T3 | às b 
FLORAISON. Époque où les plantes fleurissent, V. Fleuraison. 
FLORISSANT. 11 n'est d'usage qu'au figuré. 

- 6 «JI y V. Fleurir 31 ۰ 

4. us pl. ghel r. کوده‎ - 


T. طالغه‎ [| Les flots de la mer E c! Le vent soulève 


وي الريعان A:‏ 


FLOT. Vague 


les flots امواجی موجبدر‎ aad هوب و‎ Fendre les flots 


Se n يج ری‎ ci! Le bruit des flots ell beje) RE 


EN ملو‎ 


Alors la 100616 1 —— deu‏ راښ زان es às NE‏ در 


FLE 


dee A 0 (N ٩ Due e cd S «I a 
داح‎ ce QU لد یو ك وقتنده بازار‎ aJ 


اول دورده فن شعرک بہارستاں اشتهاری نضارت کاملدده 


E Cet Empire était florissant شان‎ A923 teas 35 | دحانۀ رود - فوجه نہر‎  یزاغرب‎ 


5 کم ده‎ ns واششاری بر‎ C'était du temps que ce 


P 
docteur florissait اشر‎ CS EMT 2 GAA فلان‎ 


اشتہاری exis‏ ايدی ‏ الازهار ارلدبغى ,0223 ايدی 
Parmi ceux qui florissaient en vertu, en saiuteté LA ce‏ 
وولابت وشرافت abl‏ اشتهار ahy‏ اولەش 


J% 


د دز زه 

OA L.S Un tel auteur florissait en ce siécle-1à مولف‎ 
S591 ex) Lt] 63545. Jl 

جيچ کلنیش .7 شکوقه دار -Py P.‏ مور- مورد 4 FLeunt,‏ 


FLEURISTE. Celui qui aime les fleurs , qui prend plaisir à 
s 
les cultiver 4. CAM pi. عشق‎ P. چکجی 7 شکوفه برور‎ TY 
|| Ce jardinier est un bon fleuriste je اعد‎ costo لو‎ 
Il y a beaucoup de gens qui se piquent d'être fleuristes وافر‎ 
DOESN E SE 
Jardin fleuriste, un jardin où on élève des fleurs E iisa 
: دا‎ ٤7۸ ۶ p 8 " 
p. S -باغ كل-کلستا ن‎ uU Se T. جسن‎ L e 
2 CE 


۰ " c 
FLEURON. Ornement qui imite les fleurs 4. 9,5 P. JS T: 


On appelle‏ — کسان 


e e ٢" 
5ل‎ || Les fleurons d'une couronne e تاحکک‎ Les fleurons 
que les imprimeurs mettent au commencement et à la fin des 
= 
ELS 


Une étoffe où il y a des fleu- 


livres x42 باب طاعنکک‎ HOGR له‎ 
Ec» 2 e CE CO S 
99 Usi لد لری‎ es 
rons d. ev 9 P. کل شکوفه دار‎ r, قاش‎ E 
On dit figur. d'une des plus grandes prérogatives d'un prince , 
d'un de ses plus grands revenus, d'une de ses meilleures pro- 
vinces, que c'est. un des plus beaux fleurons de sa couronne 
Z 3 
ر اکس در‎ nl US aei, كتاج‎ 
jS اعلا‎ 


FLEUVE. Grande rivière A: ېر‎ pl. انهار‎ n. رود‎ P AS 


FI E hus Hyh a 


|| Grand fleuve 4. jas نہر‎ Pe نہر .7 شاهرود‎ Se Fleuve 
profond الغور‎ (ee نهر بعيد الغور- نہر‎  یيمع‎ yo rapide 
نر شديد الجريان‎ nasigable صنالے اولان نہر‎ efle سیر‎ 
Le bord d'un fleuve 4. p) ESL JE کنارۀ رود .م شاطی‎ 
T. چای پالیيسى‎ La rive d'un fleuve 4. Jn ges P. 


ge‏ ماء Le courant du fleuve‏ جا T cem‏ = رود 


c 
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Uem 7 P - د‎ 


FLOTTER. Étre porté sur l'eau sans aller à fond A. b z 


بر روی اب رقتن .۴ تغو 
Eje an je ER So‏ 


روک در اده naufrage b‏ 


- م# بررږی اب روانه شدن‎ 
|| On voyait flotter les débris du 


au Jii. uve N رده‎ ec 


ou‏ |د چا Da E‏ 7ه 


On dit, Faire flotter du bois, pour dire, le faire descendie 


sur la rivière sans bateau A4. الك غاب‎ cel Jp. لر‎ lo ss 


mes 2^ US ben‏ يوزدرمکک 


هوي 


Chanceler, être irrésolu .4. 


gly روی اب‎ # 
صو به يوزدررکک ېررتمکک‎ 
Figur. Alis ES m X A 

359g. Kao 
- قرارسز اول هق‎ || Flotter entre diverses pensées adu ار‎ 


نديد قرار و در cs‏ بہلەامک n‏ بيقراری نمودن 
Ne OS-a) entre l'espérauce et la crainte‏ وديقرار Gels‏ 
ږس Ve‏ 339 بقار ارقف 
صو T à y ys!‏ بر روگ روان FLOTTE. A. 2^ P.‏ 
E due = ed i‏ 
p.‏ کتہہة ux‏ ,6 اسغاين .4 FLOTTILLE. Petite flotte‏ 
لل ون د كرو uas QUE CST‏ 


FLUCTUATION, 


: SCIT 
queda ode 


Terme de Physique. Mouvement d'un liquide 
, چا‎ m3 
de côté et d'autre A. رجرجڈ‎ P. p 1 cs EFT کال‎ 
|| En touchant cette tumeur, on sent quil y a fluctuation يو‎ 
بي‎ 
p لر‎ a 
a حالت رجرجد اولدیغی‎ ens. uv ورمه لدی‎ 
d 5m CES ۱ 5 s Ec 
-= اوزرېنه ال طوقنلسه بر جالقندى‎ Go 


= ددد Figur. | La fluctuation des opinions bh JS! às:‏ — اولنور 


Eum 


. رانکی کاه وره e$,‏ نایش 


P" Nw bl í Ano du prix des denrées 


se 
ت او ینامدسی‎ TLS 
FLUCTUEUX. Qui est agilé de mouvemens 


violeus ou cou- 


i R 
Que n els 


FLUER. Couler. 1l ne se dit que de la mer 4. p SOS 


traires d. copa الارتجاج‎ Ze d 
|| La.mer flue et 6 E وجزر‎ us دربا‎ 

ll se dit en Médecine des humeurs qui coulent de quelques 
ES du corps £. اتباب‎ = gue Ip ربز يدن‎ v NT 3 
E || Les humeurs qui fluent du cerveau — دماعغدن‎ 


1 
eso - 4 


Jes ماد‎ sa plaie flue toujours E cw ع‎ alin 


1 1 : : 
QE! -—— ESS دماعدن لااب‎ 


0 
هر داب "f‏ 


لنکر 


00 FLO 


PUT االغ لل کی‎ Lb Les flots blanehissans d'écume 2) 
dois امواج‎ VA سك پوش‎ all 


des flots ولنەقق‎ l e حکدند‎ es Pese S امواج‎  مکح‎ 


Étre à la merci‏ خروشان 
Lo P On dit aussi , um le sang coule‏ مسلم | Gs‏ 


à grands flots, c'est-à-dire , avec abondance ess ران دما‎ 
جربان ابدر‎ 
Fro:rs, se dit figur. pour Foule A. c? pl. c! P. 945] es 
27 Jade بر کش‎ || 1t fend des flots d'auditeurs aan | zs ce 
422! QU سامعينی‎ Au travers des flots du peuple assemble 
ج ناس ابیندن‎ ~ P V pem 
On dit, qu'un vaisseau est à flot, qu'on l'a mis à flot, pour 
dire, qu'il ne touche point le fond, qu'il est soutenu sur l'eau 
. » LI د‎ Li . 
صو اوزرېنه يوزدردبلر- کەی صو اوزربنه بوزر‎ css es 
Fror rr JUSANT, Le flux etle reflux de la mer. V. ces mots. 
Fror. Assemblage de bois qui flotte sur une rivière 4f. عامة‎ 
کراسته صالی # عمد جزبکش .ع الاخشاب‎ 
FLOTTABLE, Il se dit des rivières sur lesquelles le bois peut 
Tote 4. لاسباح العامة -صالے لصوم الاخشاب‎ gt 
dea دو 35 سه 7 ااي پذیربشناوريدن‎ | ES 
ET || Ce canal est rendu flottable dans toute sa longueur بو‎ 
c 
es! ume cS aa] ce Cipe کل‎ 
FLOTTAGE. transport du bois par eau, lorsqu'on le fait flotter 
m ب‎ P. m " . 
8 e [top JP c VI جوا رعمد.ځ تقل‎ Gies m 
T As. n" Je کراستهدبی‎ l| Cette rivière est com- 
mode pour le flottage صالحدر‎ OE | دو نې رکراسته‎ 
FLOTTAISON. Terme de Marine. La partie du vaisseau qui est 
ESTEE em 
FLOTTANT. Qui flotte, qui est agité de cáté et d'autre .4. 
LI pue "o " e : ! 5 
ند دالب‎ 5 qx - pee T. e HE T. صارصلور‎ 1 Des 
arbres flottants مشردز ده‎ pel - صارصلور اغاجلر‎ Des iles 
flottantes aS ym pa — Figur, Incertain, irrésolu 44. DX 
-33à اوهد رار ع‎ 
FLOTTE. Corps de plusieurs vaisseaux qui naviguent ensemble 
& CUENTE سه پو‎ 8 d 
4. کتيبة السفاین‎ P الايی-دونثما # گروہ کشتہا‎ as 


La flotte des ludes‏ نا دو نئیاسی 


à fleur d'eau 7. A 


| La flotte d'Espagne 
ES مشه سا نه مخصوصس‎ 


FLOTTEMENT. Mouvement d'ondulation que fait en marchant 


Px | 


le front d'une troupe dA. me 223) = رجغان العسکر‎ in 
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de sang 4. e اال‎ P. و کون الود‎ e MakS m تان‎ 
اسہالی‎ 1 Arréter le flux de sang ٢77 M د‎ ED) JE 
Al - ce Sess قطع‎ Le flux de sang était dans l'armée تان‎ 


est mort d'un‏ |1 کي ا 


flux de sang e رناعت‎ Qus i اسېال‎ 


عسکر ابچېنه دوشمش Eai‏ 

On appelle Flux hépatique, un dévoiement provenant de ce 

que le foie ne fait pas bien ses fonctions 4. TENE Jue 

ره جکر اسہالی .7 dal‏ کدی P.‏ 

flax hépatique ٢ D, Que و د‎ JU — Flux 

d'urine, Une évacuation d'urine trop fréquente et trop abondante 
A س البول‎ 

e2 
! 

4. ET AT D ا ددن‎ 223) T. Le! m. 
- دوکلمدسی‎ T hémorroidal الدم الباسور.».‎ Qe 
LE d ‘Je 
ibus مل )2 لی‎ là باسور‎ 


edas] - 0n dit, Flux de paroles , pour dire , Abondance su- 


Il est mort. d'un‏ | و 


is — Flux de bouche, Une salivation. continuelle 


: 
ee O باسور‎ 


i < | a $ 
perflue de paroles sf. eS -—— Ie T" دزولی - پر‎ 
2 E 
pec "3 OG T NU Jig 
FLUXION. Écoulement d'humeurs sur une partie du corps .4. 
Jj pl. Jls B: 33 ل‎ 


T. ào] || Fluxion froide بارده‎ 3,3 
353 ácre 


- é E 
chaude 9; حا‎ JAS 33 Il est sujet aux fluxions 


S y Arréter la. fluxion ٢ eb ga cot y‏ ار 


Avoir une grande 


ES Eo NU 


fluxion sur la poitrine شديده عارښ اولەق‎ SE بر‎ 95. 


د P‏ طرف اخره صرف ايند رمکک Déltourner la ein‏ 

T x ddp ss 
FLUXIONNAIRE, Qui est sujet aux fluxions e SUP Y? 
FOETUS. L'animal formé dans le ventre de sa mire 4. جئين‎ 


iL iss n کد در شک مادر‎ T. کال‎ || La formation du 


foetus gu > تخلق‎ Faire l'anatomie d'un foetus NS بر‎ 


zÜ 
کف وتشر‎ 
FOI. La vertu par laquelle on croit les vérités que Dieu a 
révélées de Qui | Foi pure o Qe! ferme Qu! 
امان راس ت‎ inébranlable عاری ايمان‎ oM EN 


CS 


CEE chancelante مشکوکک‎ ghal Acte de foi ستعاق‎ IN 
des در‎ Étre ferme en la foi ات ادت‎ wale ایمانده‎ 
Gl Pécher contre la foi ب میت‎ E FERES Co Lat 
CASS) Vaciller en la foi و بيقرار‎ oiin اپبانده‎ ual 
ایمان‎ ade مقصد ایمان - موقو‎ 


— Et persuasion de toutes les vérités 


L'objet de la foi‏ ارلش 


qui font le corps de la 


Attirer la fluxion s! 


FLU 


FLUET. Mince, de faible. complexion A. Eo eSI UP 


Complexion fluette‏ ,9 بر .222 qu oe || Corps fluet‏ نزار 


A S Visage fluet £ ٤واض وجه‎ 


FLUIDE. Corps dont les parties ne sont point adhérentes, et 


AX 


cnt une grande facilité à se mouvoir entre elles 4. ev pl. 
sulle |. t 
لد نل مابيعاتثت‎ 


Td || Lair et l'eau sont deux élémens. fluides lada =] 


- pl. iss p. زار‎ J T. یش‎ y- 


Us Quand le sang est trop épais, il faut tåcher 
de le rendre plus fluide anac SS is Es e 5 de 


T VS‏ ابدر 
ايل _ FLUIDITÉ. Qualité de ce qui est fluide 4. «zx; ln‏ 


P. Eo T GES - صيويشلق‎ || La fluidité de l'eau 


1 Ob.  ىسدهیام‎ xb du sang, des humeurs, 
- '- t 
de l'air e E EEE | 


` 


FLÛTE. Sorte d'instrument à vent .4. aS AS مزما مزمار-‎ 


pt. مز رو‎ P. نای‎ T: دود نی‎ || Jouer de la flûte .4. px 
E T زا‎ 
P" JS P. e» eh gu 
ز حر کرم 3 .4 ارذلیکک‎ pl. .م زماحبر‎ 
EL Ur. دودکی ال‎ obse 
FLÜTE-DE-BERGER ou DAMASOMUN. Plante 4. JFT چو د‎ 


دکنکی 
FLÜTER. Jouer de la 11516 A. P P: "P us T. 53,3‏ 


= Flûte de berger 


(5 cR eS NS د‎ 


GIG || 11 ne fait que flüter toute la journée مبامدن‎ 
امرار وثقت أيدر‎ als. اخشامه قدر دودتک‎ 
FLÜTEUR. Qui joue de la flûte 4. JU) P. نز‎  کدرد‎ 


e ta 5 = > 


FLUVIATILE. Il se dit des coquillages d'eau douce A. اصدا‎ ٠١ 
وې‎ M i LI ا‎ m y 
بر به‎ T ص535 اب رود‎ d. صو صد اری‎ nuu 
FLUX. 


Mouvement réglé de la mer vers le rivage à certaines 


heures du jour 4. p BER S» S or. ارزانوب‎ y? 


x‏ دربا فلان Le flux va jusqu'à un tel lieu ile‏ || سەن 
قدر dol,‏ اولور 
Frux, Dévoiement A£. "22 Jus = TE SN. 3i -‏ 

e p. ais F ea P || 11 Iui a pris un‏ کال 


flux de ventre اورا اد‎ Wm Jia اند‎ Provoquer un flux de 


ventre «E S o Ax iei E ند د ا‎ Arrêter un 


| 


flux de ventre ۸ هډو د‎ h Jus با ی قطع-ان‎ 


NEL exl - وردرش‎ o a de sang. uem accompagné 


FOI 


mes j2 نادر‎ E sb (32e oza] شى‎ que la bonne foi 
n'excuse pas toujours gos هر حالده وله‎ eta. (32e 
صداق نبت حر ايېشده مدار اعنذار اولەمز- اولهه ز‎ - Posses- 
seur de bonne foi. Celui 23 a la convietion de la justice de 


sa possession A, فغاد الصادق‎ 


Et dans le sens‏ مته ره 


contraire, Possesseur de mauvaise foi 4. Nx: متعہ۔ ری‎ 
الغاسد‎ on dit aussi, qu'un jeune homme est sur sa bonne foi, 
sur sa foi, pour dire, qu'il est laissé maitre de si propre con- 
Tirte 4. کرد بر اکل تار‎ ALL 

On appelle, Foi conjugale, la promesse de fidélité que les 
époux se font mutuellement 4. حقوق ال‎ [| Il a violé 
la foi conjugale E CAES حقوق حقوق زوجيته‎ 
اص له کرت ابلدی‎ 

For signifie aussi, croyance d. اعتراد‎ EET P. ys. T. 
ابنانبه‎ || Ajouter foi ssl اعتياد‎ Avoir foi aux paroles dc 
رر کسندنت کلامنه اعتباد اپتک‎ ٢٢-٢ 


digne de foi ماد‎ Que 0: 


quelqu'un 
Za NC à 
اعتمصاد ایت‎ C'est un homm? 
در ادمدر‎ esl! در ادمدر-‎ ads dame ونوت‎ om 
ادمدر- راعتماد در‎ same. Qj 
Et témoignage , assurance d. BEC E QS -S 
2 
S لت »د‎ 


عہد قربېدنېرو ظہورہ کلاں حالت بو با بده وسل fait foi‏ 


|| Ce qui est arrivé depuis peu en 


mn eal Cette lettre. fait foi qu'il est arrivé مکتوب‎ E 


pe rS lees En foi‏ فلان کی وصوللی مصدندر 


de quoi, j'ai signé les présentes FCU P ais لل‎ ases 
د‎ Vas! Cet acte fait foi en Justice £ در سل عند‎ 
اولور‎ SẸ شاحد حالدر۔ مدار‎ 
Et la fidélité qu'un vassal rend à son seigneur d. 2a 


i3 p. ! 


E 
c QM 
O 
Faire foi et hommage 


MERDE 
رس‎ 


Toye | 
ایتک‎ unm, شرط صداقت‎ elil 
; Faute d'avoir rendu la foi et hommage ا تک‎ E ie 
تراخی وقصور ! ول د مد‎ EE = ئی اجراسنده‎ Ee 
Ma ror, Par ma ror Facons de parler dont on se sert pour 


¦ affirmer une chose 7. ی اجون‎ £x 


| N حقی اجون‎ ell 


| On dit dans ce sens, Jurer sa foi در کيسنه )® يميسن‎ 


Ld 
ات‎ 


EN BONNE roi, À LA 801٤ع‎ ror, signilie, 


PERI Š ES دال‎ 1 PA 


avec franchise d. 


é 
Eo 


taos P: ی رون‎ 


r - Et que la bonne foi est rare parmi les hom- 
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doctrine chrétienne 4. 


[D 


em بر‎ Cela est de foi Mb ژو ماده د رنه‎ C'est une ques- 


شروط ديندن Un article de fai‏ || دين 


stion de foi دینه در‎ Sos بر‎ La foi de ع6‎ 6 | o 
vemm Mourir pour la foi CEST Qe AS ده‎ sz] Qu 
Renoncer à la foi CEES c QS H s'est fait maho- 


NX‏ نکارايله اسلامی 


Confession de foi Qu شېادت‎ "s nr — On dit, qu'un 


métan, ila renié sa foi قبول ابلدی‎ 
homme n'a ni foi ni loi ادمدر‎ LEE د نی ابيانی‎ 

For Vertu qui consiste dans cette probité qui fait que l'on 
tient sa parole, ses promesses 4. o, - o sis, s Jsi صدال‎ 
زا ال‎ p. رفاداری‎ nus و4 اد ارلی ددرت‎ 
وئاسی‎ 
يوق‎ S مل الو فا در‎ l5 nomme sans foi m» 


C'est un homme de peu de foi‏ || صاغلىلى 


جندان 


بر آدمدر 
ونای عہدی پوق -وفاسز ادم - وفادن Ug X‏ در ادم 
Foi de gentilhomme | £32; JS  یزوس JUS Foi de‏ بر لام 
332( وعد Im Donner sa foi M abl‏ ود دی marchand‏ 
در N- e ne‏ عيد نی رط Engager sa foi aS sl‏ اشکک 
ر033 سب بي قصور Manquer de foi Rs‏ 
bu‏ ,3 داری به Garder sa foi‏ موعود خصوص د۵ ES o5‏ 
i, E J-5 Violer sa foi‏ امد EIE xs‏ 
CDER‏ ده -رسم زقاداری به دادر کرک = eS‏ 
اشیکک 


ESA Éwe prisonnier sur sa foi رلا‎ RS رفای عل لد‎ 


COME Ux E, ! poem foi V3 ودند‎ 


اا 
به ا 


bligation que l'on contracte par les traités 4. XI 2 » ag 


or — On dit, La foi des traités, pour dire, lo- 


Faire quelque chose contre la foi des traités‏ |[ الېود والشروط 
وفای لاز 
T cru o "5,‏ 


SES Sa وشروطه ننافی‎ es EIS 


On se reposait sur la foi des traités 2i 


^ ` ۱۰ . t E X Nee n Cl ت‎ 
او دص‎ SEN M» ees عېو32 وشو صدق وعد دنه‎ 


"EL 


(tied سه شا‎ 
الد‎ Tr P. وفا دار‎ T سرزنده صاغلم‎ ou de mauvaise 


—- On dit, qu'un homme est de boune foi ال د ګ‎ 


foi 4, فا د الع د‎ L] ع‎ P. لل د که‎ T. وفاسز‎ i 


Et qu'il est dans la bonne foi, qu'il a fait‏ - سرزنده رز 


une chose dans la bonne foi, pour dire, qu'il agit ou qu'il a agi 
selon sa conscience 4. à -صدل الطو د‎ acd vols - د دت‎ 


EN m ته‎ S دل‎ 


Gh‏ دل -راست 


homme a fait cela dans Ja bonne foi 


! ششدر 


m gius || Cet 
= دق‎ M 


Am e. ودی‎ D 
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E de fois يلو وبلدم‎ AL boss ee cil بعد‎ A 
- سود بلدم‎ SWL دفعات: (بله-‎ A, chaque fois بار‎ p 
در دفعه ده‎ On l'én a averti quantité de fois, plusieurs fois ox 
کندو يه اخبار اولندی  بعد اخری کندويه خبر ويرلمشدر‎ 
Une fois n'est? pas coutume اول ز‎ Res. ab! بر کره‎ ' Cette 
fois- ci 634333 دو‎ 

On pda De fois à autre; pour dire , de temps en temps 4. 
Guns IN P. ei s es. DERESE رق‎ 
ره لق‎ || 11 ny va que -de` fois 
à autre د با کد‎ À la nan Tout à la Uii pour dire, en 
méme temps, tout ensemble d. —-— دف اده‎ Bi 2s درز‎ 
pos P? L T: a - اوغورلان‎ R || On ne ent pas tout faire 
à la E E نیک دک‎ Vie" هر شي دفعه‎ 1 -entreprend 
tout-à la fois اده نه مباشرث ابدر‎ ua. Il est tout 
à la fois sage, brave et homme de bien (» — s ES PL e 
po M صاحب شښاعت ودم‎ 

FOISON. Abondance , m quantité A. اه‎ m e» 
OBS لی فراوائی ...م‎ S Il y aura foison de 
fruits -cette-année .ول جقدر‎ LES بو سئه موه‎ - ۸ foison, 
Abondamment d. وبذبرا‎ ea - با والبذارة‎ ps فراران‎ 
T de d E ib سا‎ ll " y a de tout à foisori Gt 
pop pus 

FOISONNER. a 7 APL P. بان‎ obb3 7. 
di aee برکتلو ارله مق - د تر‎ En f یل‎ || cette. province foi- 
c) Es d Kalis escas ~ 


C'est une ville’ qui foisonne en bons ou-‏ نغدای ترکتلو در- 


sonne en blés در‎ Jb 


j vriers وار در‎ PT ugs menm bist ez las n 


po 

FOL, ou FOU. Qui a perdn l'esprit 4, عون‎ ? pl Uu 
- مالوس‎ 2E مخدل‎  غامدلا‎ Jas : العقل‎ li ë 
دإ العقنل‎ - Ji aes - MJ «nulo ديوانه‎ 
- شوريده - شوريده عقل  هوش.رسوده - به وش‎ 
عقلی کتمش - دلو دماغ‎ | Devenir fou ایتمکت‎ uis - 
Gs! ده« دلو ولق -دلورمکک  گرفتار جپونۍ‎ vingt- 
quatre carats مطبق‎ cus دو‎ Jb. 4 D is ; E E. 
38 iz) ve Étre fou à courir les , rues ex رده‎ at. 
a ELE il est fou. à "m د لق ار‎ UE ss J. Un. 8. 


mélancolique المزاج بر دلو‎ m 


عشی me‏ نه Fol amour‏ ایا 


10 


FOI 


m ah! ETR || En bonne foi feriez-vous- ce-‏ خارصکارانه 
ارد لاک la?‏ 

خلومن P Il y va à la bonne foi, de bonne foi‏ د د 
ال خصہوعہ۔ د۵٥‏ کا — ess. nu‏ ابدر 


حرکت ابدر 


5 بالصدق والخلوس co? alo y.‏ ایدردی 


ED 


FOIE. Viscére situé dans l'hypocondre droit 507-166 65 


côtes 4. LS pl. اکباد‎ p. کر‎ o 3 خر‎ 
le foie chaud ESA رور الكد‎ le foie opilé مسد و3 الد‎ 


6,3 || Avoir 


alot‏ - ارالقده - oS ju‏ --ب» !£2 £ squirre dans Ie foie‏ مه eu‏ د 1 ارله مق 


ll a le foie bràlé کبدنده احتراق- حرقنت کېدی وار در‎ 
وار در‎ Intempérie de foie کی ر حا( سی‎ 3.9 i i 
an 
اعتدال حالی‎ 
FOIN. Herbe fauchée et séchée dont on nourrit les bêtes ۰ل‎ 
Z7 " 

Mes - .م کلاه بابس - هشیم‎ mi کیاه‎ T CA توری‎ 
|| Vieux foin عتيق‎ Uv - اسکی اندق‎ Foin nouveau 
حديد‎ gp - GS تازه‎ Foin 6 GÀ حشان‎ Une botte 
بر عدد اوتاق دمتی‎ Botteler du foin ارتلعىی دمت‎ 
باتلسق‎ Tas de foin cs ESARTE Grenier à foin 


de foin 


ارئ ای Su‏ 

Il se dit ‘aussi de l'herbe ‘avant qu'elle soit fauchée ame 
TOME Cus گاه‎ T الق‎ Sue || On coupe 
les foins جار بچرلر- حش کد ابدرلر‎ La saison des foins 
ابات کلا‎ (i-o a^ 

FOIRE. Grand marché public qui se tient réglément en cer- 
tains temps 4. سر الموسم‎ P زارگاه‎ UE T. 
E | La*íoire de Leipzik پنابری‎ Aie Ouvrir: la ‘foire 
ast پنابره بدا واستفتاح‎ Fermer -la foire nU 
CO Prolongér la foire ess 3 vx 
پنایرکت وقتنی اوزانه می‎ 

FOIS. Terme qui sert à indiquer: la quantité et le temps des 
choses dont on parle A4. JE pl. he 26, pl. کرات‎ e 
4333 pl. دفعات‎ p. ار‎ R o | Cest la premiere fois que 


je l'ai vu unto J o ا‎ 


pour une fois E ایشه‎ gar 2. 2 بل‎ 


P Cela est bon 


Uus دو‎ 

Une fois pour toutes, je vous en averlis اک بر دفعه‎ dei 

Ko Ne retournez plus une autre , fois (953 y‏ خرو یس 

لوقف On luia dit mille fois de s'arrêter cel‏ عردتټ أيلمة 

E کندو به «ژار کره‎ Je Vai dit bien des fois, beau- 
. EAE. ET , 


TOM. II 


FOM 


Et extravagance , imprudence || La sagesse des hom-‏ — حبلدسی 
علم شر ae‏ الله mes n'est que folie devant Dieu gem‏ 
M a fait la folie de se défaire de sa charge QUU‏ جنوددر 
Quelle folie de ne songer‏ فراعت — جنوننی S25]‏ 
مستقبلات اموره ملاحظه Ss]‏ د 
ung passion excessiye pour quelque chose || Cha-‏ ال ے. AD‏ 
Les fleurs ,‏ هر MÁLS‏ در نوع cun. a sa folie » EA ux‏ 
iK =j‏ ولصو بر les tableaux sont sa folie jami PE‏ 
gis nct me aM‏ 2ر i Faime à la folis,‏ 

M signifie aussi, des propos gais sans objet et sans suite A. 


i) ما لا‎ DLE همرزه م‎ ١ 


dace oT "P 
lui a dit mille folies "m c 


`H 


A : : 
«زاران هزار کلم‎ 
FOLIO. -Mot latin. Qn appelle Folio recto, la première page مل‎ 

feuillet 4. Lis åa et Folio verso, le resers A. Lise ub 

~Un livre in-folio. C'est. ün livre dont ics feuilles pc sont pliées 
" ] Y s epa Tt ا‎ 

qu’ en deux پر کتاب‎ coh ورقه لاسه‎ - M. c 
قطعدسنده بر کتاب‎ 

= E نا نه 7 مجِئونانه  ديوانه‎ ll مر‎ fallement 


FOLLEMENT. Avec folie’ A.: b^ - 


quelque chose. EXC! ار بر یسه مچنوناده داشر‎ se cou- 
duit ement EDU LS y Il parle follement دلوچه‎ 
o»! نکم‎ 

FOLLET. 


& M P. حرزه. باز‎ go 
plus tilt جہانده يوقدر‎ Z 1 DLP متالے‎ REC 


Qui fait ou dit par habitude de petites folies £. 


0 or || C'est l'esprit .du monde le 


Por. FOLLET, Le premier poil ‘qui vient: au menton des jenoes 


gens رخسار .4 رب‎ de E m ٨ جکددن یں بو وشقن‎ 
Co! Et le duvét des petits oiseaux, V. Duvet, 

Esrnuir roller. Une sorte de lutin, qui, selon le préjuzé po 
pulaire.," se divertit. sans faire de mal A. سعلاة‎ pk سعالی‎ 
p. jo RES 7 قونولۈز‎ || Un esprit folet qui fait peur 
X اخا‎ gs اطغال‎ 
Ai - La r 


5| ~ 


aux enfans de là maion قه. ابدن سعلاثت‎ 
he قو‎ QUE. EI MN DOC 
FOLLICLLE; On donne ce nom en Botanique à quelques gous- 
ses. V. Gousse. 
FOMENTATION. Reméde exicrieür qu'on apphque- à: quelque 
partie malade و‎ pour: la créchauffer اډ‎ la: fortifiér: etla  Eésoudre 


4; SUE  ةدايک‎ pli قيزغين « کہتاب :م. کمادات‎ dade 


| point à dies JM 
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Fol espoir y .امه په جپون‎ L'hôpital des fous 4. دارا انين‎ 
-ir دار الشفا. السبانين‎ qu ناه دیوانگان‎ Ju Lame 


kon Être fou d'ume personne, c'est l'aimer éperdument E 


EZA اک کت جئونى‎ ERA 


qui est fou. de sa, femme c» اولان‎ 


peto 322 | Un mari 
v 
زوجەسنبکت ديراندسیۍ‎ | 
Un pire qui est fou de ses enfans الان‎ ML Ier 
Jy -JX بر‎ "C اولاد‎ — Et étre fou dune chose || 
QUE 
ایلدیکی د‎ "um imb | - Chien 
fou, se dit d'un chien enragé LET کلب‎ P. ديوانه‎ Mie 
7. قودرىش کوېک‎ 
H se.prend aussi pour Gai,: d'humeur enjouée 4 RAS 
c EUER بښکروج: بھ‎ m. شطارتلو‎ [gest un jeus 
ne fou -- PO mou aUa lhumeur. folle [e je 
Et pour b crédule - AL احمشق‎ ET T Jhay il 
Vous ètes, bien fou de croire cela NES pm ا‎ E» 
احمفسکک‎ Lac ule. وجرد زيزيکک خپلی‎ Kp Yon 
بو دا ده غضبه کلمکک خب‎ 


U a. acheté depuis "peu ur tableau, et il en est fou 


y مجنو‎ My. val بر فطعه‎ 


étes bien fou de vous en fàcher 
zre. چا‎ ٢ OE l 
Et pour. To A. Dr n os 1 pm با‎ 
T. y || Une folle entreprise asizo ue VL) دز‎ Une action 
folle et extravagante برفعل منکر ونامعقول‎ eS اصول عقلدن‎ 
On dit en Tn de Pratique , Un fol appel, pour dire, un 
appel mal fondé 4. الدعواء ملا میجب‎ Mo T. بقل دعوا‎ ane 
FAIRE‘ LE FoU, signifie ,. faire. le outon pue P. ze 
oM ایتمکئ. × كاری‎ cei oa 
Fou, au jeu des échecs. C'est une des pièces du jeu zoo 


FOLÁTRE, Qui se livre à une folie amusante.A. du - T 


P, ois |ارشکن = شن # سکمشرب - شوخ‎ Elle est 
extrémement folàtre خالوندر‎ e e شو‎ i «JI iz 


FOLÂTRER, Faire des petites folies 4. اک لاش‎ Pu سکمشر سی‎ 
Qe) ۲ ارشکنلکت ابتەکف‎ 

FOLÀTRERIE. Actio folâtre A. سکمشرنى .اطیش‎ T 
ME 

FOLIE. Aliénation d'esprit A. 5> E aait Ws p. 


Eos TK) J2 |] Folie incurable علت‎ jan bo 


Q2 c bò :جنوان "د سی‎ Ua ومد‎ .de folie سلا فو‎ 
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"GE وملاحظه ابيده حکۍ لولوز‎ . a traitée point fon- 
cicrement ابلدی‎ cras. US MI, بو دقيقەدن . بالتهدقی‎ 
FONCTION. - Action ' qu هه"‎ fait pour s'acquitter ides obligations 
d'une charge 4. öp KERS a^ djy UA . pl. 
6; rau sh | Paire tes fonctions de sa chargé m Moa 
SKLA 529) a Jud | ولان‎ | S'acquitter de ses fonc- 
tions" انتمکف‎ Ms] nue, o pü EN La principale fonction 
دنات ماموره‌سند‎ Aa بو‎ 
راقدم اولان فلان خد در‎ eh. Les fonctions هغ‎ sont - pé- 


de éétte - consiste i. 5 
nibles و در‎ E oerte د سه‎ ٢ C dr yh 
l'ài vu ‘dáns se fohétións" di لان‎ j eSI es "ENS 
e»t حالده‎ B bal; 


m parties destinées aux fonctions organiques, qu'elles font bien 


Ne Duas Lon dit 


leürs fonctions, pour dire, qu'elles font ce qu'elles doivent faire 
[| Quand. le foie“ l'estomaé font bien leurs fonctions , tout va 


کد eaa,‏ خت لازم ce‏ کما یتبغعنئ bied hs‏ 


Et qu'un homme‏ - - ايل لرنده قنورئ خسن خالده 'اولور 
fait bien toutes. $e& fonctions, pour dire, qu'il boit, qu'il man-‏ 
- ن ge, ete., comme fait un homnië qùi: se` porte bien c‏ 
cM‏ و سنت DM dm bal‏ 
9j» uu‏ 
FONCTIONNAIRE. Celui qui remplit- une fonction 4. E^‏ | 
أ dels T.‏ ساز P‏ اراب isa] pi plos aedi‏ 

i‏ اش ار o‏ د 


FOND. La patte قا‎ [lus lasse d'une chose creuse 4. شعر‎ p. 


mdi SIS iod 


| 

| 

"n l5 pl. ME P. i TT —)3 i Le fond d'un 
kd 6 ۰ P I 1 : 3 * a E ' 

puits سر‎ PED p دببى‎ ICM > Le fond du sac 


| v رال‎ 1 y allà uh gouffre , ôn n'en saürait trouVer le 


| fond ct P قعرباب‎ LE حفرۀ‎ p طرفده‎ s بللوسز-‎ PI 
ار‎ ai sa بر‎ Le fond d'une vallée دره‌نكک غوری‎ des en- 


١ 


| 
| qui ‘sórt du fond de loti Dee s wit خروج‎ (i ia 
| Sonder le fond SA JER i jb ES Aller au fond 


fers قى ر جم‎ Du xg de قعر معد ان د‎ Une voix 


9M det قعره‎ = COT ٩ Uo Trouver le fond قعری‎ 
RV راه‎ gir Cx + I se dit aussi de cet ود‎ 
semblage de petites douves qui ferme les tonneaux par- les deux 
bouts 4. قعر الشنطاس‎ P. vul, — T. c3 وی‎ |j ce 
vin-là est نم‎ violént, qu'il jettera les fonds, sión me lui donne 


10* 
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e, || Des fomentations excellentes. pour: les hypocondres 
IUS نافع‎ xs EM 
fomentalions esl oes وجعی‎ abt Ius cem 


FOMENTER.. Appliquer: des fomentations. 4f. AO n us 


Adoucir, amollir par “des‏ مراق 


romenter une partie débit‏ || علاجلو بچارره اورەق # زان 
کنسبپ ضعت ابتمش بر غضوی litée avee des oataplasmes‏ 
لاپه ابله نکمد SKL‏ 
Et entretenir, faire durer. Il se prend en mauvaise part .4.‏ 
R ) (35999 Ub || ce remède‏ بر دوام داشتن p.‏ ادانة اقا 
E,‏ دوا ° یېجټ fomente le mal au lieu de le guérir. WS‏ 
mh Misa; Fg Figur "d sel dit én‏ ابقاسنه سېسټ اولور 
n: Fonienter Fimion‏ : کے bien-et en mal 4, oll Wes‏ 
sens‏ د روا ط 33 axis‏ ت ادا Qm‏ اشياد Esas‏ 
indovaiie inteligen-‏ دا ادا شور وفغاف. la division Sa)‏ 
uae" querelle‏ اسباب ' معاذات واختلافی اا د د. ایامک 
# مادَۀ نتافات وقنازهننکت ادامه والقاسنه سعی و۳ 
ناثرۀ فتنۀ تحال Vol atal ees"‏ ..ابندرمکک 
وفساده. القای وقزد شر ایله: ادامه‌سله دذل مکنت Xn‏ 


à c9»‏ ر 24€ n‏ ن P; xul. QM‏ الفنطاس 


sédition 
FONCER. Mettre un fond- à'mn-tonneaü "A. 


دوم 
a=] P. Quar‏ تام تصولت Foxcrn,-Atlaquer impétueusemeinit X.‏ 


ois TS ! Ta 
«fal M 3 


Foxct, On appelle ‘Couleur foncée , 


gala [| Nous! fonclines. sar F einemi ين‎ 5l دش‎ 
LJ ao 

j 'ude cou'eur fort char- 

gée به‎ lb > شبیع-لون‎ gy- L piit لون‎ P. Co 

6,5 T. وبی رنکت‎ a5 || Violet foncé eem "n. 


5 E c 
T 3 3 : . "wy * AS "n 
Emeraude d'un, vert foncé 3» لون اخضر وه بر قطعه‎ 
al. کک‎ v - 
قوبی يشل زسرد - طاشی‎ 


FONCIER. Qui concerne le fonds d'une terre, Il n'est guère 


d'usage qu'en ces phrases: foncier, qui signifie, le 
seigneur du fonds A; E cals EIT CAL P. 
: براق صا ضاحنی ا‎ b - Et ren- 
ge) څپ‎ -SA E 


te foncière, qui signifie une rente assignce 


Seigneur" 


.sur un fonds de 

terre .ابراد‎ bey د‎ due) 

RUE 

OREN FP. "5 pr دب جه‎ || Si' vous examinez 6 

بو مات بی T‏ وجه التعصيق تحری matière foncièrement‏ 
RUM. IT‏ 


FONCIÉREMENT. À fond- 4. وه .التعميق-‎ 


FON 


p. is! pl. Ut» P. ارون‎ T: e - بوزۍ‎ e [| Dieu 
connait le 1080 des coeurs 2 E الله لال حضرن ری‎ 
لالب ویار در‎ Oo 
ا‎ NI voit le fond de nos pensées .ایر‎ illia 
رافکاره صير وناطر در‎ 

Il se dit aussi, du point. principal d'une affaire ې‎ d'une ques- 
اصل‎ 7 awe Jy 
Le fond d'une afaire D هد‎ ll faut venir au fond 

aoh Jel Venez au fond de la question ies‏ کله 


ds ael, GA Cette. affaire était bonne par le fond, 


جاب رب 


tion, d'une querelle A4. 


il, l'a 
perdue par la forme "S اگل مستمسن‎ E ماده‎ E 
Jl معوب ارلديغندن. فوت‎ VIL La forme emporte 
le fond E سلستدن‎ dee سورت حالکک ا‎ 
Foxo, se dit aussi d'une. somme qu'on amasse et qu'on des- 
tine à certains usages .4. Ju p: سرمابه‎ T. .سردا وة‎ || Faire 
سفر ابچون مال تدارکک ایت کف‎ 
quM سفر‎ mM مال‎ 
Foxp, en matière d'étofle, c'est la plus basse tissure sur laquelle 
on fait quelque ouvrage | d.. giis P. 


e 
à fond d'or ضرمه‌لو قطیفه‎ s) c 1 se dit aussi. de Vétoffe. 


un fond pour la guerre 


مال gam‏ ایتک 


(e T. UJ) | 765 


méme sur laquelle on ajoute quelque broderie 4. ثوب‎ P3 کال‎ 


aui || Une broderie. sur un fond de satin وب اطاسن‎ 
TL اوررنده ايشلنسش‎ sur un fond blanc ثوب‎ gx 
PI ارزرنده ایشلنیش‎ 11 se dir aussi. des tableaux [| Le 
de icio o7) رکف‎ ed 
اجقدر‎ SE Le fond du tableau est un paysage DET 
Paca و‎ 
On dit, 


fond,de ce tableau est trop clair 


Faire fond sur..., pour dire, compler; sur... 4. 


.او 


Qin | - 1 T که کردن‎ P. QUA —À n طبانەق‎ 
EY 25 [| Je fais fond sur vous SER د‎ E. sur 


votre amitié ا کوونورم‎ 2 m npe 
DS TIE 


À rox». En allant jusqu'au fond {4: ius -o DES NI لی وجه.‎ 
ND P.. cou ES Qi 1323 || Traiter une matière — 


s KA 
E asl رو ت‎ sc ماته یی‎ Il possède. cette science à 


| fond متصرفدر‎ ic Ss تو اه‎ Il nous a entretenu. à fond ERM] 


SA ete افادۀ‎ abt نقل ابلدی- حال‎ Ua ماقه یی‎ 
On dit aussi, . Au. fond, Dans le fond,:pour dire, à juger. des 


choses en elles mêmes, et indépendan:umsnt de quelque: cir- 
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vn لب خو‎ sells دد ئی تر بمبله‎ yi راده کیال‎ E 

eren SS جن‎ 

ve, boite à deux ism celles qui s'ouvrent.des deux côtés T. 
جفته انبارلو .بر قطعه  قوطی  جفته قوطی‎ 

On dit figur. d'une affaire, d'une, question embrouillée, qu'elle 

' n'a ni fond. ni rive ا سر ونی بوق در مصلجتدر‎ TW 

Et des choses qui. sont i ad-desius de, la‏ -~ يوق .بر ماده در 


EN ama) اولوز‎ - On appelle, Tabatieé- 


portée. de esprit, humain, que -c’est une mer; sans fond et sans 
rive 2ر‎ "r— بر بعر :جحد وکنار در- بر درپای‎ 
اتو وي‎ s N20 

Dr FOND EN COMBLE, ies le haut jusqu'en bas 4f. mec ىن‎ 
e e. TINE من قعر الاسفل اي‎ P ازسرتاپا‎ 
2: u$? m T p 1 Bâtir .une maison de fond en comb- 


e ies AAs 


3! الل‎ gab. در کاچ کن‎ 
SOM la démolir de fond en comble پا‎ de: بر مذزلی از سر‎ 
e نن ولخریب‎ uitis. FON 

homme esi ruiné, de fond er combles C'est -à- zdire, entierement 
he ! I enm itid cas bee ا‎ um pm ty 
لی‎ 
On dit en termes de. Marine, Donner fond, pour dire, mouil- 

1 laore 4. القاء الاثجر‎ p. انداخت‎ po 7. دمور براقەق‎ 
e Lal القای لنگر قرار‎ -Et couler à. fond, pour dire, 


بخ ون خراب NR‏ 


faire aller un vaisseau 3 fond 4. be! T. Quen -فزو‎ 
ox Qut T. d. SEL Bip: Couler quelqu'un à fond, 
pour dire, le ruiner بائثرمقی‎ c "m hs is دببی‎ 
Exe Et couler une matière à, fond, pour; dire, l'épuiser E 
بر ماته یی‎ 


Foxp pr carr, la. partie la plus basse de l'intérieur d'un vais- 


نا J% em‏ دو ب 


san T. دیب اباری‎ 135 Fond. V.. Bas. 

— se.dit aussi de ce quil y a. de plus éloigné de l'abord, 
de plus retiré du commerce dans un pays £. Qm - نوق‎ pl. 
-ابعاق‎ ~| pl. جات ° اقاصی‎ Bi پایان‎ TT 
Se retirer dans le fond d'un pays. ARES caz Klo, عق‎ 1 
<hl 
تخس |بلدی‎ Le fond d'un bois 62,25. اورنانکک قعبازای‎ 


s'est confiné dans. le fond d'une province EESO حدود‎ 


- بيشدزار‎ C 
Hl se dit figur, pour .Sigaifier, ce quil y. a'de plus intérieur, 


de plus te ,dane le coeur d. دسا د‎ E m pl.. wt 
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dateurs de la plupart des bénéfices — GHR اک‎ 
عظامدر‎ "c EJ Les droits du fondateur x 
الخيرات حقوقی‎ Suivre l'intention du fondateur a ya b 
essen axes!) امه‎ osse 
ازات اجک‎ 

FONDATION. Travaux qui se font pour asseoir Jes fondemens 
d'un édifice. 4. ناه الاناس‎ pl. Ve E! P. «eu ثا‎ 
لست‎ cene ثيل‎ li La fondation d'un bátiment GU 
E EN La fondation n'est pas achevée‘ ٍ اس اشاس‎ 
ختام بولنامشدر‎ EL Pour faire une bonne fondation sur un 
terrain marécageux, il faut asseoir- les fondemens‘ sur des pilotis 
Qa: 
jM| LES CE eas ys, 


5 قا‎ OMS. eet vM moo بر صولاق برده‎ 


Et un fonds légué pour des oeuvres de piété Æ. M pl. 
قاف‎ || Des revenus qui sont de l'ancienne fondation d'un 
monastère iyl E Eno رکف‎ M a laissé 
une somme pour la fondation. d'une messe à perpétuité cs! 
ge anoo cor Ge ! -—9 
POTES “i "s 


ang‏ رادت 55ا 


FONDEMENT. Le fossé que l'on fait pour y construire des 
م شناد‎ Cn 
بنداد‎ T جقوری‎ den || Creuser les fondemens dun édifice 


بر بنانک بللری C$‏ حفر اښیکک 


fondemens 4 س‎ 


ll signifie aussi, la maconnerie qui se fait dans la terre jus- 
qu'au rez de chaussée pour élever un batiment A4. ام اتاس‎ 
Ud - e pe قواعد ام قاعدة  مبائى‎ P Sia  داللن‎ - 
دست‎ E دای شستکا نی‎ T تدل‎ Il Fondemenis 
profonds الور‎ Ou اسای‎ solides p 6» اساس‎ E 
رل‎ gui GU بو‎ 
jM Faire les fondemens oc] pE E 
TOU اقعاد‎ - 


Affer-‏ " نقض us‏ لی 


a5 o? Les fondemens en sonl bas € 


oa As seoir les fondemeus Toe d. 


Hahi Saper les fondemens” a 


mir les fondemens | ees pm gw las Ébranler 
les fondemens £l ue SL اساسه ابزاث‎ 
نارمع ابشيکت‎ APT رند ا‎ ger Ms ans 
deiens d'un édifice SI اساس‎ Qe SEZGI Je 3 
On dit figur, Jeter des foideimens d'un Empire که‎ QUIS وضع‎ 


i Romulus P jeté les fondemens de l'Empire Romáin‏ آل 


v [||.On le blame de cela, 


FON 


constance légère d. نفس الامر‎ RJ! hb RS اك‎ n 
SLJ T Et الاسره‎ 
mais au fond il n'a pas tort و —-— ابدرلر‎ oxh یو‎ 
يودر‎ PS anbi Wr الج دات‎ Il a peut être 
parlé avec trop de chaleur, mais dans le fond il a raison er 
برمقدار حرارت ايله سوبلدی انجق نفس الانره بافلسه‎ 
حقی وار در‎ 

FONDAMENTAL. Qui sert de fondément à un édifice 4. | 2! 
بندادی .۶ اساسی ۔‎ Ed alos || Pierre- fondamen- 
اسل‎ pc -3|à» Gle ds 
کد کي‎ —.Figur. || La loi fondamentale -de l'État- des د‎ 
mw 


ce 5. Les points fondamentaux de la religion E S NOST 


جار الاساس / tale‏ 


yb dioe eol -رکني.الزکین‎ 


pièce fonda-‏ ها P‏ ماه ده اولان E‏ اص ليدسی 
dol Adm‏ واساسی Lalo‏ ده mental d'un ' procès‏ 
ارلان à,‏ 

FONDAMENTALEMENT. D'une manière fondamentale d. شن‎ 
E a علن.اساس‎ p. ا-ترار‎ E پر‎ ۶ o9! M 
||. Une maxime fondamentalement établie اساس تک ارزره‎ 
me 


FONDANT: Qui a beaucoup d'eau, 


eai 


qui fond dans la bouche 
4. الم‎ CEC DE EE: 22)! اغزده‎ || Ce sont des 
fruits ¢ s آبداز ات نند ند ز٧۵۵0 له ه0‎ à- واک‎ yum Poire fondante 
A] EIE -Ò أعزد‎ - ii Se. dit en Médecine des remèdes qui 
SEN 


1 ess ` ? ۰ : -. 
P; گدازنده‎ r اردبجى‎ ( Rèmèdės. fondans as 33 ادود‎ 


servent à fondre, à dissoudre les humeurs 4. eX 


<Il est aussi substantif, et se dit en Chimie des substances 
qui serveul à accélérer la fusion des métaux “4. pl. M 
FONDATEUR. "Celui qui’ a fondé quelque établissement 4. IC 
DARNIE gels Pe $3) aM ET. Le mM MN Cyrus esi 
le fondateur E. l'Empire . des رس 2 دولشنکک وا‎ 
joyas "LE XA eh Les fondateurs des Empires Qus 
d a S Bais Les fondáteurs des républiques 
اسان جمادیر‎ 


Et celai qui'a fondé et^doté ure église, un 'monasttre' ‘A. 
دق لشاپ‎ CN E S o pl. 
e SERE M 3b p. TOC SS خیرات‎ T. 
خيرات با اید یجن د خیرات تصاحبن‎ ||: tois sont fon- 


FON 


3235 n Fonder son opinion "e رای‎ Qui 


T. رمک‎ 
ses prétentions esl اسانی ېيد‎ NIST ses de- 
mandes. CNS ېښد‎ 


espérance en Dicu جناب‎ aliis. alis 


pum ure Fonder toute son 
EN M 
ns العزت اوزربند شکين‎ —) M est fondé en bonnes 
raisons jJ aea اوزر نه‎ a3 علل قو‎ T. 
demande parait spécieuse, mais il faut la bien fonder وک‎ JA : 
VS balles t: 


T9 ظا‎ 


Votre‏ اساس مدعا 


سا Miis,‏ - بر اساس اوزرينه 
E nd 43, uo‏ 

اساس کار.« (تخاذ e 33]. UI‏ 

Gls || 11 se fonde sur-ce que..‏ = نا و T.‏ کرذن 


Tout- cela se fonde sur de‏ لای 


دو enm‏ - بونلرك .جیلاسی 
el.‏ 


OB‏ سن 


S£ FONDER., 


ماته نککت, اوزرینه ننا ایدر 
faux bruits JM atali‏ 
ی اراجيفدر 


FEE L se. fonde sur. de meilleures. titres : 


ME anim gb oe glass ee ph 


yl | 5l] 11 se او‎ sur la possession راا در‎ Fu T. 
Toute. son espérance se fonde en vous WC JUI 9 c UM 

„H signifie aussi , assigner un fonds ou un capital pour-l'exé-- 
cutión d'une oeuvre pieuse 4. JUI -— [| Forder. une cha- 


sl J'^ UM oae! سد‎ 
oe د بر فراش‎ 


pelle شه‎ ^.p Fonder un lit 


dans uu hôpital ds ت‎ 
e 

On dit, Fonder quelqu'un de procuration, pour. dire, lui 
donner ,sa procuration. . 
T aipe وکيل طا‎ 
^t uites P. سو نان گرفته‎ 


V P. erosión Jets‏ الک 
Fon. ES Um‏ 
ic lu Fondé de procuration. A. Te isa‏ وښ = po‏ 
etai‏ دږيل rash‏ وکل ات II‏ | | 
s.‏ دارالصرغ ,4 FONDERIE. Le lieu où l'on fond, du métal‏ 
a 3 1 Hl y a 1À une‏ : ی کارخاندسئ als T‏ د m‏ 
PETUNT‏ اا کی کارخاندسئ وار در fonderie.‏ 
o Po —‏ الاصاىة .4 Et l'art de fondre .les mélaux‏ 
کن M T Leme || 0 pieno la fonderie‏ 
اکت ye Lo‏ در pn mmm‏ 
FONDEUR., Ouvrier, en l'art de fondre les métaux 4. a‏ 
T:‏ ر p‏ 


FONDRE. Rendre [fluide par l'action du feu-un corps . solide 


دوکڼه جۍ استادی l Maitre fondenr‏ دوکمدجی 


: oc C ECT m GE 
4. اذابة- تنذويب -ذوب‎ ۶. quis e$ پراخته کردن ۔‎ n 
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[| 
واضع هدر‎ E b e$ a e, y. روەيلوس د نام پادشاه‎ | 


se dil aussi figur. du principal appui des chóses A4. T$‏ ال 


pl EJ متا‎ pl. cS 


lis, la fidélité, des peuples ‘sont les plus sürs fondemens des 


a. 


de || La justice, les‏ 3 اداد p:‏ تاد 


dithcechiesiolos عدل‎ We S) EL Nn mm 


Biss b. vali Dét-‏ هحم وناد ls‏ ده ندن ‏ عبارندر 


E M Que PEL اران‎ Jiii Shas cete 


pièce. fait le priucipal fondement. de sa demande اولان‎ ! "n 


¿KoL La crainte de. Den est‏ رکن !52 EST E eee‏ در 
الله . = "n‏ الحکمة مخاذة le fondement de la sagesse aU.‏ 
wn‏ 
ysl n ataque des fondemens: de la ‘philosophie - ip‏ 
S‏ ارسطونکت ju MU.  هنبجذم ee‏ —- بس "e‏ 
Wes NE jp wr m "ETC EK‏ ولور 


Il n'y a st de. — à faire 'sur son de sur sa. parole 


SK 3S Mt‏ ہے 
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TESST 

ruire la بب‎ ‘e'est saper les fondemens de l'État ر‎ Am | 
| 

! 
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E ym m 
" ان‎ CK عقلار‎ cem) uso ecco خاذة الله‎ 
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e sl 8 e M PPS ee Par ی وسوزری‎ 
M» 


T: Je || Ce n'est pas sans fondement qu'il- en use de‏ اساس 


la sorte اساسدر‎ «s? معاملدسی‎ Mes لو‎ Ce qui. a donne 


D 
Ke 


et AL 


fondement à cela c'est "- Mee اصل واساسی‎ 


Sur quel fondement se plaint - it? 


hw T‏ واساسی 
ps 11 se laint avec snail o Je. Je ES‏ 
— ا Je ne dis pas cela sans fondement‏ 


o 


Fosprurxr, V. Anus || Avoir mal au fondement زک دلیکنده‎ 


0 ' 
شی‎ —1 signifie aussi figur. ,; cause 2 E - m - z 


c‏ | وله یق 
— سا وضه- FONDER. Jeter les fondemens A4. mo s‏ 
ساد i‏ 
| حع داد نہادن P.‏ طرح کال 
Fonder une maison sur le roc Caius‏ || تیل qu MM‏ 
E D 0255s! ES gom sur, ‘pilotis‏ 
zat Il s se‏ رر رد ىئ ارزرنده دي زا E‏ 


la fonder 


dit figur. de tout établissement permanent 4. p نا بر‎ da 


AS ناد کردن‎ T: 
on Fonder un Empire, un royaome 1 1 ve eo 


د شر نا E Fonder une ville‏ با اتیک 


کې اساس as Fonder un ordre‏ نان ` ساطنت - ایتک 
ږ Term jb - 1 signifie figur. , établir sur un principe‏ 


appuyer de raisons 4. Oi d -= ge P. مقرر ساختن‎ 


»^ 
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n "UMS T. S ران‎ = d E l| HM y a des villes 
qui ont fondu tout d'un coup میس‎ iab رلاد وامصار‎ Ue 
hum La terre a fondu sous ses pieds تراب زیر اقدامنده‎ 

يتاسو ا 


La maison fondit tout à‏ رہن انخسا 


op 


o)‏ او 
Qu - Mas 9»‏ منزل برلان coup a IN‏ 

Ou dit figur. d'un homme qui ne saurait rien garder, que tout 
ce quil tient fond entre ses mains 8: سد‎ 94s هرند‎ aJ] 


res E 


En termes de Peinture, Fondre les couleurs, fondre' les teintes, 


Ul زج‎ 
Qu r? : Uy. uc i. 


C'est les joindre, les mêler l'une. dans l'autre .4, 


- e VEN م مشن‎ 
v ۰ 


€ 


Tar‏ د 


uM: قار‎ 1 


Foxbre. Se lancer, tomber' impélueusement sur.. دنزی نګ‎ 
علی‎ ٣. دوشمک ۸ بر افتادن‎ «EL LU 82 js! | 
IL fondit sur cet homme ES EP مي لاناک‎ parlant 
د‎ orage, ón emploie les mots 4. حاب‎ -JI eoo P. Nos 
QU Am در‎ T ا دور رېه‎ M. || Le cie! 

est tout couvert de nuages, et l'orage est près de fondre e روک‎ 

E‏ دول را P‏ ! ولمعله دیا ED oed a‏ اوزره در 
تندباد شد رد en‏ ادزام ام ابلدی L'oráge fondit tout à coup‏ 

اهتزام op QM Je ne sais où à ira fondre l'orage‏ اه 

E کار‎ E نره د ده واقع اا‎ Die. Pour les oiscaux, 

Es P. 

! 

| 

j 

I 

l 


سور باوب دال بر از ناد دن .4 on emploie ces mots‏ 


L'oiseau fondit tout d'un‏ || اوزر ومد E ec Ea,‏ ورر ند ا 


uc Ln 


vehe Un aigle qui fond sur un poulet ur‏ درشدی 
تا A‏ .. 


coup sur la perdrix NE ی وش ارزريشه‎ 


اوزرينه سوز باوب دوشن - اوزرينه انہوا JUS m‏ فوشی 
Il signifie figur., Attaquer impétueusement et tout d'un coup‏ 

4f. . صولة‎ c ايقاع البطلش والسطوة _ اق تام‎ ٣. سورن انداختن‎ 
7.  قەلاض‎ | La cavalerie fondit sur l'aile gauche des ennemis 
ROS "». جناح اموس ا‎ EES Je RT 
assit (S.L Lets &» ys sl 2 das T Se 
اوززينه صحچرابوب. انلدی د‎  یدشود‎ I fondit sur lui l'épée 
à la main LL 
CUR p* اوزر ينه‎ - LE 
Fosbu. 4. CIS نذاب‎ Ip Bla پراخته‎ T. Uim ul 
مصوځ‎ P. uy ۰ دشن‎ "n 


E‏ راتلیشض A. LA LA T y BL du‏ دو 


v e اوزربنه‎ "o الده‎ zm 


اوزرينه صالدء N-‏ 


b yj !‏ شی 
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aS || Fondre de Ja, cire عسل‎ Cm دک‎ - ce دال‎ 
اریت‎ de la neige CES ذو ل‎ E E -des 


Ent parlant des métàux رمک‎ — 32V o] ده و‎ p. تل‎ 
0 : نت رک‎ 


ارده ٢٢ - gi! EIE) SNS‏ لسا 
"i EIES =i‏ اصاکد E5 || Fondre de Por, du plomb‏ 
El - Fondre 6 p un vase , une statue, c'est les‏ 
jeter. en moule: 4. TN ies‏ 
T» Sum 4 JU - Oi dit figur. Fon-‏ دز قالبې رخس T.‏ 


$ فراغ‎ 3| - Ju Ji T — 


dre pour .dire,. terminer و‎ concluré ,une afliire T. 


On dit aussi figur., Fondre. uu ouvrage dans un autre , . pour 


la cloche ; 


dire, renfermer dans un ouvrage tout ce qui était contenu dans 
unm autre 4. C P در ادن‎ T. ابچنه الق‎ 
Et. en Médecine ږ‎ Fondre les humcurs' pour dire, les rendre 
1 ose ENS ES n 
flaides 4. Jo - o لاو‎ russe حل کردن د‎ 
f. SJ Et fondre une obstruction و‎ pour 01767 la. dissoudre 
.ى‎ Sand) حل‎  ۀَدسلا‎ m i3. p, سا فغباان‎ m. 
ges uu i Wu Et fondre la pierre A. تعليل الم‎ 
o فلتت‎ p پراکنده کردن‎ Nos c 1e 
8: 
کان‎ T) MESE Ab طاهتمق دن‎ GAP 


Fowbnr, est aussi. nentre' of, " 635 P, EE: T. 


pes 


c l| La. neige fond au soleil abi Ue چ حزارت‎ B 
اب در‎ pu L'étain fond facilement au feu. الشده‎ PT 


wo د‎ nu eJ. EM 8 نشده‎ Hn قلع‎ 
Figur. Diminuer- -peucà peu de` forcé 4. pes locns دوبان‎ 
البدن‎ p; " NU 2 وجود ار‎ 1 ll fond a vue 


d'oeil امام | ولور‎ Qs الینده‎ i البصرده-طرمة‎ ix rna 
Imo ی‎ 

On dit, Fondre en pleurs, fondre en larines, pour dire, Fé- 
الشيول -اسجام الده و‎ ida 
الد موع‎ R لل لون‎ NS "4 -s> AT: عرق‎ 
شد‎ T. 2S ضاپرصاپرکوزباشی‎ z ee 


pandre beaucoup de larmes 4. e 


D 
th || I fond en larmes quand- on lui parle- de la mort 


` 2 > r i E 
de son fls دو‎ 3s... Lm zeh als, miu. 


LE 4 diu ores tos d ديده سند,‎ ٧ . e 
DA meets... $593 شرق‎ ecd ميان‎ SM. 


3 رات‎ ٨ 
us E RED وو‎ 
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commerce تجارندن‎ il! فروخت‎ co "5, فلان‎ 
& E 
ار | ولمشدر|‎ 
Il se dit figure des qualités de líme, censidérées sous le 
rapport des effets qu'elles produisent 4. isla P. ما یه .:7 مايه‎ 


[| C'est un homme qui a un grand fonds d'esprit US islas 


Cela marque un grand fonds de‏ عقل às,‏ مالک LE‏ ترا 
دو کب —- j ٣ SIE‏ ومعرذته دلول savoir y»!‏ 
Cela part d'un grand -— de 0" ila Y, ! dem‏ 
E pe Li aL. Cela me‏ نیش بر كيفيتدر 
peut Nr que d'un grand ionds de malice yi» ds. E‏ | 
Un fonds inépui-‏ ضمیری .اولان wh‏ خبانتدن us‏ "‪‫ 
E 2 355 5 AMEN‏ 
رضاعه عديم  o‏ لی نفاد علم ودا de science die‏ - 
C'est un homme qui parle beaucoup sur tou-‏ النغاد علم وعروت 
هر tes sortes de matiüres , mais qui n'a point de and DS‏ 
مات ه ده TM‏ سوق کلامه مسد لر je‏ حال یو که 
pue Gs, Sat‏ ی يوقدرا 
FONGIDLE. 1l se dit en Jurispr. des choses qui se consom-‏ 
colin‏ و ment, et qui se règlent par nombre, poids ou mesure‏ 
AP n Ñ Le‏ اال ويريلزر-طا )44.3 pcd T.‏ 
aba‏ وخەر €" blé, le vin, l'huilé sont des choses fongibles‏ 
بغدای وباد ورون لڪ ا ميزانيه افسامندندر 
طارتی ابله ات .232555 cese‏ اشیادندر 
FONGUEUX, Qui est de la nature da fongus.‏ 


M 
V. ce mot || 
Chairs fongueuses د‎ 3 bi; لسرم‎ Ulcére fongueux às. 
ښتاولو ات جيقارىش پاره - ذات. اللحم کسُری‎ 

FONGUS. Mot latin, qui signifie, champignon. Excroissance char- 


nue, -molle et spongieuse, qui a la forme d'un champignon, et qui 


E P. B که‎ 


La cause du fongus est un suc nour-‏ || منتارلو al‏ ور ناف 


| vieiit sur un 1016586 A4. 1 زابد‎ 


ricier ET retenu, et gûlê p o SE. 1 چم زابيد‎ i - 
AE 


Sa 
"Am 


N-‏ زا 
ojla‏ به خد .2 = 


iem 


سو 
T Pe 1 Puiser dans la fontaine Qr‏ زهاب س P. à‏ 


FONTAINE. Eau vive qui sort. de terre 4 " pl. 


e ما‎ fe ٢م بیکاردن‎ Fontaine claire, 


صوبی بلا تی 
Eau de fontaine‏ صو يی coste‏ 


nette زبراق در نکر‎ 1 
du در‎ bourbeuse 1-٢ 


trouble‏ کو ی 


e mV E 
x po بد ول په‎ Une fontaine jaillissante کین ادب‎ 

اي 

مس خد 


Faire une fontaine dans uu jardin‏ صو ی جوشقون 
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On dit figur. d'une personne,.ou d'une chose qui a disparu tout 


à coup, sans que l'on sache ce qu'elle est devenue, qu elle est 


Et qu'une maison !‏ - ار یوب نا دود ونا بيدا fondue csi‏ 


est fondue dans une autre, pour dire, que les biens: en ont 
passé dans une autre maison par le mariage de quelque fille 
AES NP خانداننک مالی فلان‎ e نلان‎ 
ارلنښ اولدی‎ 

FONDRIERE. Ouverture dans la superficie de la terre, faite ' 
par des ravines d'eau ou par quelque autre accident 4. i32 
pl جروف‎ ex خرق‎ pl. Qu = أخفرقق‎ pl. اخافیق‎ P: 
بار .7 سلا دکند‎ 
d'une fondrière _£ Sac اتلو‎ alioli خلال طريقده بر جرفه‎ 
EA | ظطفغرباب‎ 9,5 ^ Combler une fondrière بر خرقی‎ 
Kal ولدروب‎ L 


11 se dit aussi d'un terrain marécageux , où l'on enfonce, et 


= jai La cavalerie ne put passer à cause 
gessit 


d'ou l'on ade la peine à se tirer 4. en -R ES pl. DE» 
P. زار‎ T. شای بر‎ - b || Tout ce pays là est plein 
de fondrières عبارندر‎ Quilts ٢ سرتا‎ NICO دو‎ 
FONDS. Le sol d'une terre, d'uu champ ارس ل‎ p}. ارأضی‎ 
P. زمين‎ T D || Être riche en fonds de terre xe. اراضی‎ 
eli 2 ثروت‎ vla Il ne faut pas batir sur le pum 
d'autrui M pe Gu اوزرنده نا‎ NORIS G Cul- 


tiver un fonds ue وحرثټ.‎ £23 s)! تر‎ 
On appelle Diens-fonds, les biens immeubles 4. به ات‎ e 


Ell سلوی شو قدر‎ bs 


[| I a cent mille écus en bien-fonds | & 


و 


"S 

Il se dit aussi, d'une somme d'argent destinée à quelque usage. 
V. Fond | Les fonds destinés pour la guerre, pour les bátimens, 
صاری سفربه‌يه وا‎ 
Sm nA مخصوص‎ N'avoir point de fonds pour payer ادا‎ 
ESSA مال موجود‎ ouem اقچه‎ e XJ, Assigner sur un 
جورک -متتع الحصول مالدن حواله ایتمکک‎ 


مالئ —- - سس ته مالدن 


E 


pour la marine iji) وا ور بجر‎ à) ion 


mauvais fonds 


: 5 
Il se dit aussi du capital d'un bien 4, Jue UE a 


T انا‎ || H ne mange pas seulement le revenu, mais aussi le 


اد س المالی او لل fonds‏ 


"DE 
JN E Ce marchand a vendu son fonds, et s'est retiré du 
GN. : 


ئی انلای ا راس 


FOR 71 
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FOR. Juridiction و‎ tribunal de Justice 4, maka pl. میا کم‎ 
P. عدالنگاه‎ T. e — On dit, Le for. iatéstear le for 
de la conscience, pour dire , le jusement de la propre consci- 
ence A LUI FL س المخطرة‎ 
me est absous dans le fort extérieur, qui ne l'est pas pour ce- 
la dans le for intérieur "E 623; alb "vex o فلان‎ 


وکات PES Kon)‏ محکمد ده miu em‏ اناو 
5 


Tel hom-‏ || محكمة الله 


PS 
FORAIN, Qui n'est pas du lieu. اا‎ n'est d'usage qu'en ces phra- 
ses: Marchand forain. T. بازوان‎ cs! =~ Et traite foraine , 


qui est le droit qui se paie sur les marchandises qui entrent 


dans un État ou qui en sortent „4. 


- باج m.‏ باج P.‏ مس onse‏ 
طېراتی بصدی Ex.‏ عواندي 

FORBAN. Qui exerce la piraterie sur mer 4. لص بعر‎ 
b» ردزن‎ T. Ab jl || Les forbans sont, traités comme 


voleurs دا له اولنور‎ T Szal aia ازباندېدلر‎ 

FORCAGE. Terme de monnaie. Excédant qu» peut avoir une 
au-dessus du poids prescrit .4, الدرهم‎ ne ila P. 

ES اک‎ S 


FORCAT, Criminel.que la, Justice a'condamné à -servir dans 


n‏ سل وو 
les galeres T. QAM || 1| ya tant de forçats, dans cette ga-‏ 


lére o» وار‎ "D شو قدر‎ 
les forcats WHAT b! پاېزئلر‎ 


délivra‏ مه بر جکديرېده 


FORCE. Faculté d'agir avec plus ou moins de vigueur 4. قوت‎ 
ak s MESI 1 a 
pt -قرا‎ To اقغدار-‎ E=- م ا‎ hs, - sab m 
= oes کوج 7 - زور- توش - تاب‎ ll Force naturelle 
قوت لبعد‎  هبرطف‎ SENE Grande force ie iz فوت‎ ex- 
traordiaaire عاده لر قوٽ‎ EIS Force de corps a er 
de. bras قوت ساعد‎ 5 Gye Frapper de toute sa force 
اسک‎ — ih 3 nm EE RNC وار‎ × 
aller de toute sa force T2 ماملکک قوتی ت ری ايده‌رکک‎ 
Manquer de force s! 03] ا: ناقص‎ est dans sa force حال‎ 
کیال قرننده در‎ “Réparer ses forces دید قوت ایتیسکک‎ 
: ANE ur 
asli Je je les perdre 
تاس سه‎ P el Sentir affaiblir ses forces 


les recouvrer I ! 

e 

EE s "d Jij- s TS n es E 

E m حس‎ Prendre de nouvelles forces إستحصال‎ XY e Cel 
11 
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n RES راغ ې ده بر جشمه‎ La fontaine ne va plus 
Bel us cm e raise 
Il se dit aüssi d'un’ vaisseau- où l'on garde de l'eau dans les 
maisons. A. sla] 251, P. ejl m T. D صو‎ || Acheter 
une fontaine de cuivre pour la cuisine cor مطبے لازم سی‎ 
Et,du robinet par où coule l'eau d'une fontaine, ou le vin 
d'un tonneau’ 4. QU p. زيش لوله‎ T. موصلۍ‎  هلول‎ ll 


La fontaine d'un muid‏ موصاغی 


ben‏ برعدد صو کو د 


Tourner la fontaine ud چو دم‎ 
202. 


FONTANELLE. Terme d'Anatomie, Espace quadrangulaire et 


EE 


membraneux situé, à la rencontre des sutures sagittale et coro- 
nale chez les enfans nouveau - nés A gh pl- e» E زماعة‎ 
P, EL; ROO Or à gi 1 نګ‎ sodio د د‎ termes 
de Chirurgie , il signifie Fonticule, V. ce mot. 
E P 
ذوبان‎ P. کداخت‎ r اریمه‎ 
SL, Ts $.2 || La fonte 
روه‎ 2 
des métaux „jòl dix - معد نارک دوکلمدسی‎ Jeler en fonte 


FONTE. Action de fondre 4. 


- às En ص وغ‎ TOC P. 


Lal HOTEL NO La fonte des neiges. fait déborder , 


"T" 


des humeurs fait de grands ravages dans le corps humain 5 


les riviéres مستازمدر‎ Sel دوا ن‎ La fonte 
ys E^ 
Qu ناه لاط‎ 


ادګ ده خسارات Jem‏ مستوجبدر 


لی 
EN 3s!‏ وجود MA SGL‏ —— ارلور 

On appelle Fer de fonte, : Ouvrage de fonte, le fer tmi 
et les ouvrages de fer fondu A, حل رل هم‎ P. L2 gel 
T. e معمول مد يد ل- دوک دک‎ i - NT 
ساخته‎ Tog دمور‎ aSa || Marmite de fonte دوکمه دور جره‎ 

Fowrr, se dit aussi d'une certaine composition de métaux fon- 
dus, dont le, cuivre fait la principale partie 4. «2525 gus 
P.. AY). e£ AT. X دوکمد‎ || Canon de fonte e دوکمه‎ 
طوب‎ Mortier de fonte al> 2 كىك‎ 

: ال‎ d E 2 

FONTICULE. Terme de Chirurgie. Petit ulcè ‘e artificiel pra- 
tiqué sur quelque endroit du corps, pour procurer l'écoulement 
des humeurs 4. s P, داغ‎ 2 2s 

FONTS. Vaisseau où l'on conserve l'eau dont on se sert pour 
baptiser جوضش المعمود ;3 د‎ - On dit, Tenir un enfant sur 


les fonts, pour dire, assister à son baptème en qualité de par- 


Ja‏ لت سا 


rain ,ou de marraine abe! Dine 


TOM. 117 


FOR 


. 
TX e» اغا‎ N se dit- aussi de l'esprit A. Jäi e. - 


"E 6; [| L'esprit humain n'a - pas assez de: force pour 


m 


pénétrer les sccrets'de la nature بشرده اسرار قدرکلی‎ 
استکناه ايده - حکک مرك ‌ده 4 بوقدرز‎ n faut beaucoup de 
force d'esprit pour suivre cette. démonstration Du Lim 


nsa dm E 8 s TUS ii à "‏ وه 
حخصوصنه — ارنیش My? lee‏ دوټ 4422 J> x‏ 
M signifie aussi, solidité, pouvoir de résister A. Jilin _‏ 
E LS‏ 
ارت . سار اس 


چک 


7:92 ات 


[— P Om 
- TOM 

|| La force d'une poutre d'une die Aun eo 
.. .د‎ 

MES 5 €, 


(ccs d d 


de la toile‏ دوه ومتانتئ 


0.9 P. 
E 


_ OWN 


faut beaucoup de force‏ 11 || يور 


Et Piet de courage 2 زان ا‎ 
qon 
pour soutenir les adversités درت‎ bay مصایب > هر بد يه تيل‎ 
JONES ac ens Il. faut encore plus de force pour sou- 


tenir la bonne fortune لر ثات‎ Qe. ! تیل‎ JGR بختیاری‎ 
قله مښتاجدر‎ "un CM La force est une des dps car- 


کات و 


H , > T: T" "d E z7 " 
Et impétuosité 4. MODO بندی‎ T لیت‎ La force 


m 


qoum 


dinales در‎ D.MxS رليسددن‎ 


- 


du courant SSS 
À~ 


w x 


Et violence, contrainte ‘d. E dem زور-‎ DUSEN 


$ soit 2 ORC c 
Ger du vent روزکارك - شدت رم‎ 


ce T. زور‎ ajs) || User de 1٠:٥ اعمال جبر وزور.‎ 
JANE cU 5 Céder à la force y. 
JURE سر فرو  وشقانه تسليم عناں‎ aep قوت‎ 
sl Opposer Ja force à la force ESERE abt زورک زور‎ 


IE 
©) ش ما‎ 


از ات 
TE nac» ab! PS Repousser la force par la‏ 
anc E . 1 " . i 7 ' :‏ 
جره جبر Lra  هعفادم ab!‏ جىر force eS eg ais]‏ 
E‏ 
On appelle Maisons de force, des maisons où l'on renferme‏ | 
338— خانه .م دار الاصلاح .4 ceux que l'on veut corriger‏ 
Ry‏ ہر .7 
dit aussi pour Équivalent 4. Jes zié‏ م5 Il‏ 


GAI : 
mem ll Toutes ces préscmptións n'ont pas la force d'une preuve 


| - قر ا‎ S- sem, 


en Sy 


Ei‏ د 5 ادمز 
=a‏ 


1 signifie aussi, puissance b. RT EN 1 La force d'un 


jd 


- 


État consiste non seulement dans la multitude de ses habitans, 


سوا 


mais encore dans leur industrie Cn En ces SKLU بر‎ 


pM لو دو فقصان‎ Les forces Jui manquent 


78. FOR 
al Ses forces diminuent AT مايل‎ 


قرای بدنيههسی 
ر در وزوالدر 
رای بندئیهسئ VULT rene ‘Ses 'forces s'épuisent‏ .232 
Se fier’ à scs forces n S Kain ad‏ سشرف Bur‏ وزوالدر 

Entreprendre par- -dessus ses forces cU وسم حرطا ادان خا‎ Jur 


e os "d 
t 


Ast ye ابشه‎ 2 Mesurer ses "forces 
Es رر 533 وتقدير‎ TE ٢ dogm 2s c» ms 
c E ab pO o alc E gba 
NO Connaitre ses forces درجەسنی‎ a e Teia 
واشف واگاه اولمق - دنبلمکف‎ an Mails مقدار قوت‎ Au- 


Qo ss‏ مرا 


dessus de ses forces E a? الاقتداز-‎ G2» — Force 
mouvante, C'est la force qui produit un mouvement, et l'instru- 
ment mécanique qui aide cette force A. je Om || De tou- 
tes les forces mouvantes , celle du levier et de la: poulie sont 
celles qu'on emploie le plus ordinairement عادنا‎ Quim wort 
۱ E : JE €. esc NS E 1 
: E: Nc el. : - 
در‎ abs, مقره‎ 5m Ws Ge esae iac" 
— Force majeure. Une puissance supérieure à laquelle on ne peut 
ز بردشتی‎ 22) (t دوت‎ 
L'autorité du prince, du magistrat, du général, est une force 
Pa طده‎ lo; تس‎ 
TESLE Il faut céder à la force majeure anadi com 
3 j 
لازمه دندر‎ s E دنداد رتا‎ m 
On dit, La force de la vérité , pour dire, le” pouvoir que 


i vérité a sur r Tesprit des hommes 4. العمل العققة‎ E i 


La force' de la TE lui arrache cet aveu EV 


| اوستون ri‏ فوت غالبة .4 résister‏ 


majeure colos REC oi ! سکرده‎ 


ونت 
ges 1٣ CES QI —— EE Enia‏ 
ce dusang, pour dire, un mouvement secret- de la nature entre‏ 
1 6.3 [لعلاقة اا غه 3- : les personnes “Tes LE proches‏ 
ERE‏ له MS‏ غ la force du sang E ESI puissante‏ 
E pu. - Et a force de la qe, pour‏ که وشديد » 
E un exa‏ صو NGO‏ و dire , la vigueur Em‏ 
قوت 3 ال ss. se e prend. aussi pour Éneigie d.‏ 
E E‏ و تاثیری کار Ce mot a beaucoup de force‏ 1 
او "eus‏ درجه i n'entend pas toute la force de ce mot.‏ 
e = La force de EES du rai-‏ وادراک اد 
xS‏ کلام 


ab». 


sonnement; de Tévidenee! de l'exemple Jg», ك‎ - 


S xm m 


FOR 79 


Force, se. prend. aussi adverbialement, et signifie, beaucoup 4. 

Ld 

bo sar n bla افزون‎ 
1 EI 

force pierreries JIL an] ومجوهرا‎ NO کت کر رور‎ 


— On dit dans: ce-sens, A force de soins u$ 


€ 
Ves. P. (359. || 1 a force ársent, 


نقودی وار ډر 
n peel de peines a bl este, Tie cil d'em-‏ 
2d‏ سي زو cet us c‏ و 
gu Days has‏ راستدعا "mw À force.de prier‏ 3 
که تسل de presser Qs‏ وناک بد اسندعا E Sagi‏ 6992 
auf M » Lea, JG‏ ايده‌رکک Gpr de pleurer:‏ 

= ash REO de crier QD NESS: فربادئ‎ 


pressemens : nna واقدام‎ 


FORCÉMENT. Par force, par contrainte VE m IPM es 
7۶. jsp د‎ iwolya. FTF nu اا‎ riali li || M a fait 
cette démarche, forcément E be لوا و‎ = ES 


FORCENÉ, Furieux et hors-de^sens. 4: 


24:2 P; 


zm eos liia 


gos? 
dec P : E 5 - 
کنکرده هوش‎ T. دلورنشئ‎ 1 Forcené' de vage exis 
book 


de colere daos RS EO 0‏ کلب jer»‏ وله ږو 


(5) 
”جس‎ ll est comme forcené MS Que گنيدر-‎ VP 


- 


FORCEPS. Terme de Chirurgie. Mot latin qui signifie, te- 
nailles, et qui se dit de tous. les instrumens qui servent au chi- 
rürgieh pour saisir et tirer یل(‎ córps étrangers 4. iL. i ts الات‎ 
ال را‎ p. 
6 0 کون‎ 
FORCER. E ulis A. p C cant سنا‎ 51 elsi 

I‏ زورله-ق T.‏ زور fed SER o3‏ اښ 
Forcer quedan un à, Co la Latis ETA -‏ 


isi و ې نارای ر‎ sspe 
lm AER : 


AU -A 
Egan dy 3. 7 Forcer son humeur gc 


AÓÁÓ—————————————————————————————————————————————— 


fessi] TW son inclination REL V Je son 


génie, £&azsl اجبار ددر‎ Forcer les - volontés ارادۀ ناسی‎ 


- 


s als واکراه‎ y>- G اجتار ارا‎ — Forcer nature, Cest 
vouloir-faire plus qu'on ne peut Seif v ee فرق الطاقه‎ 


Et prendre par force A. ضط‎ bee P. زرد ستی . نمردن‎ - 


Ai 


"E jb بب ز بردشی‎ T. "I RE زور اد‎ || Forcer une place 


une barricade‏ ير ME e pne SKi‏ ارولسفن 
بر ùn passage. P‏ بر شرانپولی ee xls. : s j‏ 
IE‏ ایده رکف 0j. uu Pc‏ طفزياب ازن 
í Ies P - XA. 28 list‏ بوغازدن رور Mam]‏ 
Forcer' uie flle, c'est la‏ ادر بوا نازدن مرور uA‏ 
violer Asl oy bos Pos‏ 
i”‏ 


دیب 
. 


FOR 


P‏ هال v RT Sob. us has MS qm‏ : وفعرفتلری 
pidan BN La! force de ce ilis Sita‏ اولور 
دو <p‏ قوت و نشی امر تجارندر dans son‘ commerce‏ 
ldbse dit au. pluriel, pour signifer, les. troupes. d'yn Elat 4,‏ 
سېا ولشکرن قوت لشکری p‏ قوت ۔ غسک ر فقوت pK‏ 
فوت عسکرتېدسشۍ. بر بره 
E oJ, nce d,‏ 


- 
= 


Ti PE l. Assembler ses forces 
ا اه‎ aaa ‘Avec toutes. ses- forces RI 
APART. 
GU TENY ‘De :nouvelles forces يد۵‎ Aa Pic E نز‎ 


lis 


٧‏ وتک p‏ د D‏ د مما 


AS usus À forces égales £s 


ثقاق عسکر يه دشنی Joindre ses forces n O‏ جد يد۵ 
مجموع des Combattre iavec: toutes ; ses | forces‏ رضم. e‏ 
قوت Mala Dep‏ په عسکر ab‏ مار به XS‏ 


موجود اولان قوتشکت e genes‏ حرب oM aU,‏ نمف 


NT اعمال 53 سه مبادرت‎ Les forces de terre 


gms - عسکرع‎ 0j. Les forces. navales ` اج ريه‎ c3 E 


T تی‎ 3 Toutes ses forces ne sont pas encore rassemblées 


ae 


——- ذو دل BEL‏ 


"٢ وه‎ er K 

کے کے »- 2 ^ 

pubs! gem er وای وز بر‎ 
AM S . HET 
2 eo up ges 

On dit, A forces égales, pour’ dire, les forces étant 5 


égales de. part'et. d'autre yas المقدار‎ "esl xa, قوش رن‎ 
Co اول اولند دځ‎ 


هدم د۵ 
PA‏ 


NOLAN 1 دي‎ 
وشناری‎ jen use فوت‎ 


A FORCE, DE FORCE, DE VIVE FORCE, PAR FORCE, À TOUTE FORCE. 
Facons de ' parler dont on se sert pour exprimer divérses: sortes de 
violences ou' d'efforts. Ainsi on GH سن‎ une fille de "m 
pour dire,- la violer E Uns. GS, | fee e, 25 uz ende 
aue ' ville" de. force Kol ونسخر‎ hus 042; b s pit 
à force: ouverte 25e; x; peu ERI A 

E‏ تس بسانت 
SM 155 Jie On dit aussi, À toute m A‏ دازو ابله 


force de bras ك ابله‎ 


absolument parlant , قا‎ à tout. prendre A. A ریس‎ 


P P. ېر‎ 
ص ورات کد اشد‎ T: CE "UE SR نه‎ y? || On pour- 


rait -à toute force- aceorder ce qu'il demande. 


هر ده 0 حېت 

a4 مساعده‎ E EA abl = ه٥‎ 

3k de - Certe 

نه طربش nu‏ اللا aas‏ اولسون T.‏ ليه حال P.‏ وحه es‏ 

|| 11 veut à toute force venir à bout deson entreprise سو‎ 

علۍ ای وجه کان ظفرباب اولہق استر 
TOM. Il‏ 


est gre 


our.dire, par toutes. sortes de moyens نګ‎ EN 
p 9P 


iba Sall 


FOR 


(E - اورسان‎ Ri بو‎ Forêt impraticable ومع‎ ical 
ەجک اورمان - المرور‎ EI garl Épaisse forét aale 
الاشجار‎ iib. اورمان‎ ox Les routes d'une forét اورمانکتک‎ 
معابر داي‎ L'entrée d'une forét اورمانکک مدخلۍ‎ Tra- 
verser une forét e مرور‎ oe! بر اورمان‎ Le milieu 
d'une forét cob ydo Celio ci ouai Le fond 
d'une forét غورۍ‎ eb Abattre une forét اورمانکک‎ 

UL GLa‏ ژ Couper-ume forét‏ اسا سو دعس 
در CO CT E 1 cos‏ 

«Cr MNA] 

ubi essa S تو‎ ssl eB "3 s! 

FORET. Outil dont on se. sert pour percer des trous £. مشقب‎ 
P: سف‎ T. یورغو‎ 

FORFAIRE. Prévariquer 4. اب الجرم‎ NP الخيانة‎ E 

QV c Eo T. ۰ TOM lbs || Si un magistrat 

vient à forfaire PUPA GA gika EI Ls 
— On dit, qu'une filie a forfait à son honneur, pour dire, qu'elle 
s'est 131556 6 ارتکاب‎ aia a" aMS 3 نلان‎ 
اښنمشدر‎ soles ددد‎ BS و درضند‎ as 

FORFAIT. Crime énorme, atroce , 4A. Ez eT pl. 


ihl | 


rm 
1 
ERE EC 
T. m sl || 11 a été puni pour ses forfaits TE | ES, | 
VN jj ا ا ا لابقه و‎ E نه‎ 
11 se dit aussi d'un.marché par — un homme : s'engage 
de faire une chose pour un certain prix, à perte, ou. à gain: £. 
MER Nr ts skab معاملة‎ p. بر وجه‎ NX 
مقطوع‎ Ts Wo e adl 553! abr بازار‎ s || Faire 
un forfait d'une affaire de finance بريسنده بر‎ OMS Em 
مقطوعیت بازارلشق‎ aag Faire un forfait avec un architecte 
; rene BE i te 
pour un bátiment das مقطوعا‎ alaik 8 بر بنا الچون‎ 
Ec aJ Prendre à forfait بر وجه مقطو ع التزام اشیکک‎ 
او ری دروو اک‎ 
FORFAITURE. Próvarication 4 جور - خیانت‎ P. دغلکاری‎ 
Zo us [On ne peut destituer un magistrat que pour 
forfaiture. بای تسقنقنده‎ Seed] s بو لکت‎ 
اولنه بيلور‎ yas : 
FORFANTE. Hûbleur. V. ce mot. 


FORFANTERIE. Y. Hûblerie, 


80 |: YOR 


Et rompre avec violence A. jus TESS 87 شکتن‎ T. 
تېرىق‎ || Forcer les prisons قيرم‎ PED a un 
شکست ایتمکک‎ 
Se roncen. Faire quelque chose avec trop de force 4. جبراللفس‎ 
SOS || Ne vous forcez 


coffre در صنديګی‎ 
«. وبی' زورلەق × خودرا زور دادن‎ 
point, vous vous ferez mal Ue کن ه:‎ ali جېرنفس‎ 
اولورسکک‎ Ne vous forcez pas tant اولقدر کندوکی زورلمه‎ 
Forcie 4. مضطر- مجبور‎ P. زورلنمش..7 بزور افتاده‎ - 
On dit d'un homme , qu'il est forcé dans toutes ses actions , 
pour dire, qu'il est contraint , qu'il n'a. rien de naturel dans 
tout ce qu'il dit اوضاع واطواری أضطرار در‎ AM CL QW 
اوضاع راطزارنده لقلت وت واردر‎ - On dit dans le même 
sens, style forcé, vers forcé glos وضرورت ابله‎ TOR 
انشا وشعر اشا وشعر‎ porem — Donner un sens forcé à 
un passage. E le -détourner du sens naturel eU "e 
لوسعت‎ an اضطرارء‎ 
توجید اينک‎ 
FORCES, Espéce de grands ciseaux dont on se sert 
rents usages Pd مقس‎ P. y برنس-دوارد‎ T. صندۍ‎ 


FORCLORE, Terme de Palais. Exclnre de faire un acte ou une 


ی بر کونه معنا ايله ‏ صروری 


ù diffé- 


production en Justice, parceque le temps préfix en est passé A4. 


EA و‎ Je A عد‎ P ي‎ ag 


وعد dei uo || Il-a été forclos mm‏ طونلیاسقی 
عدم iH ii‏ لاجل .4 FORCLUSION. Action de forelore‏ " 
GT ; E l -2 0 6‏ : - 
نا مقبولی 7: P. Ó32, ae p‏ ا ze weh‏ 


FORER. Terme d'aris mécaniques, Percer. 4. ذقب‎ P. ib 


uu T SDE || Forer une clef Nem m انختر‎ un canon 
SH EE ab 
: ۳ د و‎ ٢ 
FORÉ. 4. شقوب‎ P. زده‎ eu. 7. دلنيش‎ 


FORESTIER. Qui a quelque fonction "- les forêts 4. عامل‎ 
Lex aet. د‎ P. کارکن_ | زار‎ T قوز ضابطی‎ -Et 
qui concerne les E A. تعلق بالاجام‎ jP: CE Qe 


I. اورمانلره متعلی‎ 
FORÊT. Grande étendue de terrain couverte de bois d. Lal 


pl- غاب اجام‎ P زار‎ i جنگلستان‎ T. M» - اوران‎ 


FOR 81 


Bilo 4. احتواش اليد‎ P. .راندن‎ SP eel شکار از جاېش‎ 
T. Go QUA ورکیدوب‎ P 
se FORMALISER. S'offenser 4t, انفعال‎ p, 


خاطرمانده-کاليذن 


PT E o || 16 lui ai parlé‏ هم gt‏ -شدم 


c 
franchement, il ne s'en est point formalisé کرچه‎ M کن د‎ 
سوبلدم انجق اصلا خاطر مانده ارلمدی‎ abl JL صفوت‎ 
. . rj 
Il se formalise de tout دن انفعال ابدر‎ E y 
FORMALISTE. Qui tient scrupuleusement aux formes, aux for- 
malités به‎ «li الرسوم والنشر‎ MU PSI os - 
NDS £c Ae ^ raus & c $ : 
e us pu OIA اې دن ( دچ ه به 2 وتشريفات .7 جو‎ 
Vn - ll signifie aussi, faconnier, vétilleux dans les moin- 
dres choses qui regardent les devoirs de la vie 4. Mano 
2x التکلفات ځا‎ Lii uk Ji سنتلا‎ P. جودنده‎ 
د و03‎ as T. مايل‎ AH — | On ne peut vivre 
avec lui, il est trop formaliste Y ما‎ ULKS "A5 ij 
Ma, RI قابل‎ EE به اه بر ادم‎ gx 
nm 
FORMALITÉ. „Terme de lurisp. Mânière formelle de procéder 
J sti de 2 ^ ټپ‎ - -— e: 
eu Justice اہین معتاد .۶ رسوم معتادة .ام رسم معتا‎ T 
cel بول‎ || H y manque une formalité معتادهنکک بری‎ em 
Ee 252-55 Garder les formalités CL de i رس معتاده‎ 
2S Manquer aux formalités اجراسنده‎ f رم مع ات‎ 
Ed قصور‎ E Défaut de formalités — SS اش‎ T 
"A ond 
FORMAT. Terme de librairie. C'est 1 forme d'un livre 4. ihs 
T d || Ee format d'un in-quarto ده‎ tax Lo JP tuli 
E کاک ا‎ zT وره ارزره‎ vr 
FORMATION, Action par laquelle une chose se forme .4. "ss 
: > Z 8 npe, Ee 
ES p Aa مرک‎ CÓ re سر‎ 
Te - دولمه‎ Uy eo - دوله ه‎ GM || La formation de 
lenfant dans le ventre. de sa 6 SEEMS ccs بطن رالده ده‎ 
ضورت دچ ې‎ XX) ,له‎ ES د‎ for- 


جوة 


La formation d'un abcès DO‏ اقسام ا شک 
بر بد ری نه Mid‏ صو رٹ Aa d'un régiment‏ 


. 


| mation des métaux dans le sein de la terre ارده‎ i 


اس 
7 سل 
En termes de Grammaire, La manière dont un mol se forme‏ 


d'un autre mot d. dS |] La formation d'un-temps E Ax» p 


FOR 


FORGE, Fourneau oü l'on fait chauffer le fer ou d'autres métaux 


pour les travailler 4. کور‎ pl اکوار‎ p. کوره .7 دمگاہ - کوره‎ 
- دد ورجی ! وجاشی‎ La forge d'un maréchal, d'un serrurier, 
css ! جي‎ sah» E d 

IL se dit aussi de la boutique d'un maréchal 4. I 
P. AS se ٨ E 
forge E دکاننه‎ as یف‎ ٢ 

FORGER. Battre sur l'enclume un métal avec un marteau 4. 


EE P. کوفتن‎ T دوکمکک‎ || Forger un fer à froid حديدی‎ 


d'un oríévre 


ES E "o ll Mener un cheval à la 


sl بارد اين دق‎ à chaud دوک‎ "o "2 دموری‎ 
LONE 
Figur. Inventer, supposer 4t. اختلاق‎ - Je! "S اختراع‎ 


Forger un fer de cheval Xl ui^ 


P. پیدا کردں‎ decl ہی‎ n جيقارشښ -ياېسق -دوزنکت‎ 
|| Il a forgé cela dans sa téte باشنده اختلاق‎ m اوی‎ 


کندو باشندن ‏ کندو باشندن اختراع ایلدی - اپلدی 
E‏ اختلاق کا K]‏ 
"y une calomnie QU ole!‏ دو Pe = SA‏ 


Forger uu mensonge‏ جیقاردی 
جيقارىق 
E E‏ 
des mots‏ بر دا ستان دی £25 اختراع eiae‏ - اشکک 
اختلاق حوادث واخبار des nouvelles‏ خلق کا کک 
اک 
e.‏ ! " ارزره ترو جی Ai débiter comme une vérité‏ 
قیدنده ارلدبغی بر مثال نز نه واختراع ابلدی 
On dit, Se forger des chimères, pour dire, s'imaginer des |‏ 
a‏ تصور الاحوال - v3‏ الخیالات choses sans fondement 4f. ALU‏ 
تصور الارها م وااخيالات ‏ المعدو. م الوجود 
Ju 3‏ 


Ouvrier qui travaille le fer à la forge a SIS‏ ړغ 


uel يی‎ 

FORGEUR. Qui forge 44. w Asl DS P, ps eo کو‎ 
Ti cem دموری‎ li Forge de couteaux Pes] حديید‎ 087 
Eg بچاق دموری‎ ۵4م٤‎ TENE a o 
Celui qui invente quelque fausseté فل‎ M XD QM 


je 


AEST ېې‎ une histoire اختلاق‎ "Ren cur 


= اختراع اراجیف اشیکک‎ lla forgé une fable. qu'il 


P. 1: T.‏ مدقورق .4 کب 


= يان درز#جچی سا منص یا هر P. aD‏ الارجوذة 
خلاق و در ll DM un forzeur de nouvelles‏ جيقاربجی 
ES‏ اثابکت de calomnies eb nis‏ خلاق ! راجيفدر- 
t3‏ ايا دک de contes "v‏ 


FORLANCER. Terme de chasse; Faire sortir une bête de son 


HOR 


Prescrire une forme ` de conduite کاو و‎ puo 
St 
la demande en forme  هناطتخا ارزره‎ i.nt yo E نڅ‎ 


Ur "Rechercher vne fille dans les formes, en faire 


e سا‎ = ED ostias De Le mariage د‎ été 


fait dans les ` Es p ارزره‎ iiy معاد‎ (sg ce ار‎ 
1 l,i a'y manquait eucume forme "x po eia رسږ‎ 


EAEn 


وور او 


در Traiter une- maladie dans les formes e‏ وقصور 
Forme de Justice. T‏ صؤزرت لایقه ES 2j‏ اک 
Il faut garder les formes CEN e»‏ قا ON a‏ 
p, E‏ مقنضه J>- 22342], T Les ormes requises‏ 
e Se tenir sida les fora;es xax, ams (7‏ دطاو à‏ 
Manquer, peclier dans / la e par la‏ و نفس el‏ 
e Sans aucune‏ مري هده forme xnl Us, JE gam‏ 
bba €‏ متتتاصمه يد بلا y‏ مرأفعه forme de procès‏ 
jaial c Me.» Sans aucune’ forme de Justice‏ يی 
Se dispenser des formes BEST à,‏ رلا صزرتثت شرصد 
صورٽ AN‏ ارزره Lettres en bonne forme‏ فراشت SESS]‏ 
De Te vn En quelque forme et manière‏ 
هر په وه E‏ اولور اتةه ١‏ ولسرن 


que. ce soit 
Dire quelque a par forme d'avis, de plainte ES اخطا‎ 
اه‎ "E |a کوک‎ = 0322 reso - On dit و‎ en termes 
de Pratique, d'une “affaire, qu'elle est bonne dans le fond, mais 
que la forme n'en vaut rien Ò) e E aix اتاس ماده‎ 


Et d'une affaire qu'on perd faute! d'avoir‏ - صور لی د 
E) :‏ 


در 
صورت observé les formes, que la forme emporte le fond Jis‏ 


اساس ماته دن زياده سعتبر در 


On dit, en termes de Logique, qu'un argument est en forme, 


pour dire, qu'il est selon les règles que la Logique prescrit مل‎ 


CHE Wes s'il —-—— 1 Mettez xot argument en forme 


Votre‏ ابراد 'ايلدبککت 
51 بلديکت ردان 


i تطبيق‎ allpa ثراع د‎ e 
argument n'est pas en forme 3-2 P 
D SM o 

Pour ra: Forme, signifie 4 afin d'observer les cérémonies ordi- 
naires .4. ix uy || Je de été voir ` seulement pour 
la forme- poh و‎ eS Ho EU d C'est une. chose 


qu "il faut faire pour la Eme p O رسومه رعايه‎ " E 


"7. 


FORMEL. Exprès, précis 4. E -2yre- مپلصوصس‎ || Pa- 


roles formelles A ec exta Termes formels - lS 


a 
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To 1o EUN- ua o سور‎ oe 
ver d'un ınot Nd در نكف‎ 


FORME. Ce qui détermine la matière à ۵٥۲6 telle ou telle 


chose 4. صورثت‎ pl. دور‎ p: Djo T قبلاق‎ Ii La matière 
et la forme وصورٽ‎ OSL La matière est susceptible- de toutes 
sortes de formes فا بلدر‎ aab] کل‎ asli صور‎ OIM 
الږ‎ ose BÉ 
Et la figure "extérieure des corps 4. de. p DESI m 
p. .هينات‎ p. aJ- نکل‎ n 
d'une béte, d'un poisson es EXC 


= AS . . 
x L'ange lui apparut sous la forme d'un voyageur 


La forme d'un homme,‏ || فیلای 
sep, s. ONG]‏ | 
ex‏ 
osa E des Donner une forme couvenable à un‏ فل له TP‏ 
Ma‏ 2 وو أوزره bâtiment ELO‏ 
او iu ls Cela commence à prendre forme‏ ون a us‏ 
NN‏ اوک ده در 


pas forme humaine 


I 
هېت لا بقدسی‎ 


LM 1 a" est si défiguré , 
qu'il 
قالمدی‎ ed enfe ارلسشدر که اوزرنده شل‎ s 


= En Peinture et en Sculpture , c'est la surface et les contours 


^ & E x x 
n'a presque صسو ری‎ 024.5] des 


des objets 4. bs pl. لالا‎ ce pl. "sme کل‎ 

s JEE r. E pa جل‎ || Un vase diras bele forme 
cos الاب‎ EN la Decus, l'élégance dés formes 
حسن وظرافتی‎ E صور‎ Les formes antiques اال‎ 
35333 ٢٢ 

Il se dit aussi du modèle de bois sur lequel on fait un cha- 
الب‎ SN 
coni s 
sl Mettre une forme dans un soulier قالاب‎ aM را‎ 


peau, un soulier 4. Jb pl. n fe 


6 || Mettre un chapeau en forme e» قالبه‎ 


صرقهق 

Forme. Tumeur calleuse qui vient au paturon d'un cheval 4. 
عقاب‎ T. مىر‎ 

Forme, signifie aussi, manière d'agir, de parler, de se con- 
duire suivant certaines règles établies A. 2 pl. (MS 
E “ 7 5 2 SR 
(e)?  تروص‎  هداتعم‎ sse qu طرز-ابين‎ T. عرر‎ 1 
Garder la forme du gouvernement وقابه‎ 
ecce 


toujours une méme forme de vivre سق‎ co صؤورت‎ 
: ب‎ 


co صورت‎ 
اک‎ la changer صورت حکوشی‎ Garder 


Lus] ارزره وقا به‎ Aa], On régle la forme du serment 


Régler la forme des voeux‏ صورت NM‏ ره me‏ ابدرلر 
ادای ته رسم Mm‏ در تریب ا چ sl‏ 


FOR 83 


esl va ولیت‎ es E در‎ O2 js un projet 3j -3 
Ss تریب صور‎ DS بر‎ Se former des chimères. 3a o 
Sgi J مقوله ی کار‎ 


Et mettre en avant ce qu'on a concu .4. xS ار سرد‎ 


اودام ‏ الاسم ومعدوم وب 


P. کردن‎ Qu ثوبيش در‎ dou || Former une- question 
C سرد للب‎ 06۵ 6 Kal ميان‎ pd un 
une’ plainte ss] ES T" Former son opposition devant le 
juge SIC l2. XU dt مون حضوز حا‎ 
Et composer une chose de plusieurs autres, et lui donner 
une certaine forme 4. ارتسب‎ P, mr T. 252,2 | 
TANI £ Kus در‎ 
Sul y 


. "m 5M 
Former un régiment, un corps 77۷ وار‎ 
ve "T ER T inen m 
GSA لو ر اربب‎ UE une 6 E mo 
JS e 
vy (Xr p 
5 er 


une république 
Es 


On.dit, Former un siége, ponr dire, commencer le siége d'une 


p une conspiration 
7: 


vs Seen 

NEST see 

» e سماد‎ 

place 7. cusam y محاصره يد‎  کتکستيا‎ S 
Et façonner par l'instruction' 4. ا‎ € joo E صو يغ‎ 
دادن‎ E صورٹ‎ T. (38253 کوزل صورده‎ 1 Former 
j E - CM مه‎ dee E: * 35 3 

un jeune . homme e ls eem ضرت‎ V5 DS E بر‎ 

R$ lui former l'esprit sinl anra صوردد‎ (Uum e 

Former la jeunesse d'un E le former à la vertu, aux bon- 

nes moeurs :حال واخلای‎ T% Ed c EA سو ته‎ 


KLS 


E "ET f? a 
واخلاق درگز 635 صو )3-3 ربەق‎ Former un apprenti , nu 


دک ولل که ا agro ere‏ 
بر سبتدیبی ودر شاکردی صورت paima‏ تصویغ disciple‏ 


c : 
ا‎ La ‘lecture des bons livres forme extrêmement iles 
: ssp mW. ! د‎ p 
3 : د‎ : 5 E 
moeurs صورت‎ Shl, مطالع سی اخلاق‎ DE TES 
! EEG TERT (NE CS A T 
al jl» ارزره وله مه‎ 4 „ Les anciens sout les 
meilleurs modèles sur lesquels un auteur: puisse former. son gasi 


c^- رقُدما اس رکفت طلست‎ m 


OP ارلدجق لهو‎ Hn... 


ی حسن a Bo‏ ولصو دڅه 
ee‏ ٢ه‏ کر 


Se ronwrm. Recevoir la forme, prendre forme, être produit 


-صورت P umi‏ کسب الصورة- نمثل - QNS‏ .4 


"2  تثروص‎ T. Au, صورت دولەق.- صو‎ || Le pou- 
let se forme dans Voeuf, در‎ xj] دض د۵ ول‎ isa á A 


b 


yli به ومو ملد‎ Le tonnerre se for- 
d : 


aue Du JEA رعد‎ Les traits 


225. 


Former un dessein |:me des exhalaisons 9»‏ || خپاللەق 


FOR 


Le texte formel de. la loi e mo APR quA Ç'est une des 
اس وات‎ 
pud dt s m. Désaveu formel Pes] 


Contradiction formelle — NUT 


clauses formelles . du: contrat و‎ de. l'arrét 


FORMELLEMENT. En termes- exprés ,. précisément e a 


EE 
Z le dit sustinent m F- I a) ic L'or- 
donnanee le défend formellement inge Ax vues Te IB 2 


Le contrat porte "—— que. v. | الاب‎ 2a دا‎ 


صن قانوننامد eae‏ ممنوددر 
s'y est opposé ELE ia ir‏ 11 بونی مو د ددر که 

gut dum Il Pa nié formellement دود 2 لس نا‎ 
5 5 DA ج‎ 
ايلدی‎ 

FORMER. Donner l'être, et la forme A. ES = dias P. 
برداخشن‎ T. TOL EROS || Dieu a formé l'univers تا‎ 
sU b, دنيا‎ LE eas o د منم‎ 6 
l'homme د‎ son image Sli ede خلق الله .الانسان‎ a formé 
Phomme du limon de la terre الله الانسان من الصاصال‎ ES 


uos‏ دوزدئ 


Il se dit aussi des choses qui, par leur nature , leur dispo- 
sition produisent d'autres choses 4f. XJ5 - "PS P. oue 
T. طوغور-ق‎ E یاپیش‎ || Les exhalaisons forment le tonnerre 
T sid 
لېه کے ار د‎ 
Brosse we 
es 


On dit, Former 


& 
٥ zu Le sang dont. ce prince: a été formé 


MD Former un son -|J CN‏ د کیک 


des voeux و‎ pour dire, faire des souhaits 
T, Sd lao 

li signifie aussi, façonner, fabriquer, donner une certaine 
: rs " vis 
figure , une certaine forme, 4. (um uos لصو إر-‎ - Re 

€ 
۰ 

t رد‎ 
P اختن‎ 


MES, E || Le potier forme les vases, et leur 6 


- دادن‎ — 22 T. Go Jm - — 


telle figure qu'il veut وجه‎ M E —P— su 
ox SEM) ارزره‎ Former un, triangle عاف سم‎ TN 


aS ولشکيل‎ Former bien ses lettres, ses caractères JE 

DOES ROV o ac. |. dos ٢ ک٢ د‎ enl A 
ds es " دو‎ no وی‎ AT ا نیا‎ Dl 
On dit en termes de Grammaire, Former les temps, pour dire, 


conjuguer A4. تصريف الفعل‎ 


ll signifie aussi, produire, concevoir dans son esprit 4. y gaS ابدر‎ De, = نده‎ 


- LL] - 
NU ur ^ 
SS B کم تصور کردن‎ 


FOR 


1 SESTE P, Ga 5j T3 Gsm 
زد‎ p -—— 55 Commettre for- 
روا تت‎ | ۰ 

FORNIQUER. Commettre le péché de fornication 4. ب‎ 
US m و نو ار‎ cenas 
(6.3 EN 22,3 ». UM 
E کلندره - زورمند‎ T PX B5 - ee و‎ e || Un 6 
extrémement fort در ادم‎ ULSS e$ els Un homme grand 
et fort el لر‎ 643! bios عظيم اليقه‎ Avoir le bras fort, la 
main forte Ge ! so 


fort, et qui résiste au travail , à la fatigue eus 515; قوی‎ 


qui ne sont pas mariées 4, 5 
|| Le péché de fornication نا‎ 
nication 


E 


FORT. Robuste, vigoureux 4. 


C'est un 6‏ ال mG ! ROC‏ قوی 


n’est pas assez fort pour‏ 11 تعدب وحفشا در مرد زورمند در 
P. “SIL‏ 

JA g -2S i$ àd له‎ milis T —- i 1 

als کوئوره‎ Pp 


11 signifie aussi, grand et épais de taille 4. mi P. M 


porter tout cela قدر فقوت‎ n SS ue 


—En parlant des chevaux, des mulets, on em-‏ ایر qu‏ وت 


ploie aussi le mot A: Jey || Un fort cheval 238p wr- 1 
Il se dit aussi des,choses, pour signifier, gros et épais de ma- 
tière 4. کر اا ضم  جسيم‎ P. قبا-يوغون # ستبر‎ d 
ll faut une poutre plus forte بر‎ m زباده جسيم‎ Que 
UE ase Ces solives-là sont Irop fortes. pour la 
due Pia: p p 
poutre لوشو ندر‎ ole JE S, 
qui n'est pas assez forte بر ګيته‎ — 


Une planche‏ نز که کو ره 

al قدر‎ ah 1 
11 se dit aussi des étoffes, des "toiles, du cuir, ete. 4. v 
-S E قوند‎ || Cette étoffe- 


e ا‎ 


- Jil ؤو سنوي‎ s 
là est forte ر‎ CM ثوب‎ Du cuir fort et qui 


résistera à l'eau د صو په لا قوند لر‎ RE به‎ ees 
pem 


بر کون 


e 
TSA 
Il se dit aussi des villes et des places de guerre, et signifie, 


en état de résister aux attaques de l'ennemi 4. g~- p 


E سو‎ D از‎ 13 EU [| Place forte 
JESUS IE متین ومستيكم لر‎ Les dehors sont encore 
- forts que le corps de la place PIE ان‎ 2G dits 


ge ا‎ UT  هدايز‎ QS Une p forte 6 


[SES حکہم‎ - -az ad 


c 
11 signifie aussi, rude, difficile, pénible 44. «x.» P. دشوار‎ 


T کوج‎ - Qr [| Un ressort. qui ‘est très -fort کل " جتن‎ 


84 FOR 


de‘ son visage commencent à se former دور‎ IMs Nn 2M 
C 

طواای 

Et être faconné par l'instruction 4. pani صورة‎ T. dia 
QUAM صورت‎ # ey کوزل صورت‎ iln sest bien 
formé depuis peu ex! ياپ قر مد تبر و کسب حسن صورت‎ 
Il se formera avec le temps d Woi روو اتا‎ 
gen حس صورت‎ On se forme en voyant le monde 
E Se former. sur de bons modèles ارلدجق‎ =p مدار‎ 
نموندلر اوزره صورئياضته اولمق‎ 

FORMICANT, 1| se dit d'un pouls faible et fréquent, dont le 


Judice nes z : 
dias صورت حسند ارزره‎ id! ناس‎ 


mouvement ressemble à celui que produit une fourmi en mar- 
Gps 


FORMIDABLE. Redoutable 4. ميب‎ — ol» P. انگيز‎ 


chant 4. 
دراس‎ 
= ند خر‎ T: ae. || C'est un homme formidable مسب‎ 
pum هول ودهشت ابدر لر‎ e! C'est la chose du 
monde la plus formidable ودهشتة رما‎ anc 9», 5 جېانده بوندن‎ 
بوقدر‎ "3 Une puissance formidable Vias 6,56 C 
Il s'est rendu formidable par la rapidité de ses conquêtes gm 
ce, 


qui fait des formes pour les souliers 4. 


CENSET 


فترحات جلیلەدہ طېرر ايدن شدت وسرعت 
مبب ودهشتفرما ال 6 PESA‏ 
FORMIER. Ouyrier‏ 
ge. M aM Eee P. nn‏ النعال 
eum‏ 
Das‏ الله FORMULAIRE, Livre de formules 4. V»! n‏ 
js‏ ٣م‏ چیو LUE‏ 
ال و 
مب - نده اولان 
Le formulaire des arréts du tribu-‏ رر ای Dus‏ 


ار - 


ESAT.‏ لر یون 


2n 2 
ا‎ a 
کر‎ 


|| Le formulaire des notaires OM 


b 
nal اسا اعلامات مجموعد‎ adl 
or وز‎ . į 
FORMULE, Modéle contenant les termes formels daus lesquels 


"S pl. il 


uu acte solennel est concu dA. التحريرات‎ 


zb el nox PST Li us? nas) 

FORNICATEUR, Qui commet le péché de fornication 4. | £l 
ag D ييا‎ = P Ra A siny . 
pl. eb; .ام ديسر‎ Jm Ha زا کار‎ JT. gal es 5 ll Les 
fornieateurs et les adulléres n'entreront pas dans le royaume 

: 1: - a Zr sod. 8 
des cieux عالم ا اولدمزلر‎ Dto وفاسقین‎ cius 


FORNICATION, Le péché de la chair entre deux personnes 


GOU 157 


entreprise, que. c'est Tui qui gouverne la barque. کشنئ اموری‎ 
اداره ایدن فلاندر‎ 

On dit _ Gouverner quelqu'un, pour - avoir grand crédit- sur 
son esprit, £.. J| 9,1» 

بر عقل کسن )$239 p.‏ ادارة. p is]!‏ 

T. GY ! comm ی‎ Jis rra ô ا ادا‎ 
|| Vous pouvez'me rendre. de bons offices, auprés de lui, vous 
le 'gouvernez — دو و‎ sitis] 0 ادار‎ o~ ا‎ NC ذلا‎ 
اقندارکک‎ atd jao aa. | شى‎ gol (e exu alal 
235 درکا‎ Personne ne le, gouverne LE ۳ P wt Lsj 
Way بد ااال ده‎ SEALS Ly jx اداره‎ odis 
بوت ار‎ AS Ce m'est Pas un homme à se. laisser .gouverner 

puel. Som. vol ots. Los ل‎ 
c j ابدر و‎ f "e E ^ -a.] ارد‎ A! ¿sks زمام‎ 
jM» Tel croit gouverner un autre, qui en est gouverné 
E کال‎ jx. " 
اداره ایتدرر‎ er 
"Xl o lal ی‎ 


Il signifie aussi, administrer avec épargne 4. 


فلا 

c 
"- 
e 


RED SON 


ejfet. us‏ ایا 
Gouverner. les esprits `‏ که کد بې 


pas 


- ترفن 
|| اداره cs Ss‏ - اداره لو P. r^ e S3. Qs.‏ 
Vous n'avez pas ,beaucoup: de. provisions, ; gouvernez-les bien J%‏ 


ies TAa xod a gu‏ ,اداره 
n Je .gouvernerai' ces munitions. de sorte qu'elles‏ قوللسلو در 
موجود اولان اشبو ذخیره‌لری وقتنه قدر کفابت suliront‏ 
n'a qu'un‏ 11 دده mal.‏ صورت abl‏ اداره‌لو قوللنه جم 
MER‏ 


2b; 


trés-petit revenu , mais il le gouverne sagement 
انجق حکیه انه تدرف‎ r5 NE 
jx واداره‎ 

Et avoir soin.de l'éducation des enfans-4. —- p -ksg 
P. DUI. کردنۍ-‎ S T s. 1 C'est une femme 
Qus à رده‎ 


qui.s'entend bien à gouverner; les enfans aAA 


My y داهره‎ — Il se dit aussi des animaux j| Il a ‘toute 


sa vie élevé des chevaux, il sait, bien les gouverner clan! 


S AT 
EU DR 


TOE‏ ېږ وراناد 
li XT mE "‏ 
M) pom‏ وږل د m c‏ 
D. peu‏ ا Et avoir soin des malades 4. Uraa)!‏ 
ن کردن 
qui s'entend bien‏ 
jl‏ 
بیلور بر قارېدر 


ll se dit aussi, 


C'est une 6‏ || خسته‌لری T. AS‏ خستگار 

à gouverner les malades new کس ذلری‎ 
RE IL 

ا يی 

du soin qu'on a qu'une chose soit en bon état 


21 


GOU 


jl P. Qu "no p“ با‎ jen, د‎ [| 3l-est dangereux „de déplaire 
au pe pi RES uis وه‎ NE - 
gom CETUR 


dam T oaas ws 
ا ون‎ 


omme suspect au gouvernement‏ مو جر 
ASN‏ ی امور عندنده شېد لو و ادم دين ادم 
Et de la manière de gouverner t. ma pm LACER‏ 
P. CISS ji~ || Gouvernement doux GÀ CITS‏ 
dur et tyrannique STS‏ کوت ملا په وه IN‏ 
TE oann‏ 
خشدنده alus.‏ 
On dit, Avoir quelque chose en son gouvernement, pg dire,‏ 
Mee‏ 


Un oficier qui a la garde-robe du roi en son‏ || ار وله نی 


6۱٥۵ chargé d'en avoir soin T. dina خد‎ putem 


کا & TIT‏ شاماندنکی gouvernement en 'est responsable‏ 
مب سي اسا ده مه Em‏ لان ې انلره che NA‏ 


-— é ١ ا‎ 
252 M V DIA 


GOUVERNER. Exercer l'autorité souveraine £. حکم‎ E woke 
P. کردن‎ p T: Que E حکم سات‎ ll 
Ce prince gouverne sagement son royaume oa: Kn E 
E ds Los e Oeo عاقلا نه‎ 11 6 ses: États 


avec. justice 2X! حکم وحکوسٹ‎ is, Jah دد‎ 


D 


(JAMES مذکوره‎ | BP 


gatio e ah] Ce père de famille gouverne, bien 


Ces peuples sont bien gouvernés D 
اولنمقده در‎ 
sa maison د حس‎ Pa ادل‎ walo. نلان‎ 
صورت ابله حکوست ايدر‎ 

Et avoir l'administration, Ia conduite de quelque chose .4. 6I»! 
ندبير الامور-‎ B. کوروب جو رکٹ # کار سازی نمودں‎ 
cs S || Cest lui qui gouverne toute la maison امور‎ 


W ۰‏ * 
ک جمله سی اداره ابدن فلان کشېد, 


- 


€ 11 6 
1 3 Ay دی‎ au 
la bourse du maD شن‎ E DES EXE vis ministres 
gouvernent sous l'autorité du prince , S5» m TNAM Qu مدير‎ 
ددبیر امور ابدرلو‎ ESEA حکمنده‎ 21) Celui qui gouverne 
en ce royaume-là, gouverne ayec douceur et modération SKL رو‎ 
: " m s $26 eue 
دد ډ وی ود ردق ودک بست درم 2 راه دنه‎ 
2x. امور‎ P esl ens C'est la femme qui gou- 
verne dans cette maison تدبير راداره ادن‎ NIE امور‎ 


Em 


vire, un vaisseau, une barque 


ola د کاب‎ On dit aussi, Gouverner un na- 
وزورشی‎ cei مرکہ ی‎ 
اداره اشیکک‎ — Et figur., d'un homme qui a la conduite d'une 


TOM. H. 


GRA 


Dowxes exfcrs, Dienveillance A. po حسن‎ ۰ oS 
وم النظر‎ LEGLA SLA 
ذرون‎ 7.5 || H est dans les bonnes zráces du prince cA 


zm T لاکد‎ e فار‎ 
J2 M a perdu les bonnes graces du prince حسن نظر پادشاحيدن‎ 


ER T i3 
ندته مل در‎ E Ln iE. 


joa. t اق‎ . om dit و‎ Être dans les bonnes gráces d'une 
femme, pour dire, en étre aimé ESR zr برخاتونکک‎ 
P PAN - 
- اولەق‎ vem E: 5 دوہی‎ 
On dit dans le même sens, Ètre en grace auprès d'une per- 
sonne puissante نوجه ارلمق‎ Ds p 033345 NC 
نظر-‎ Uem de — Et rentrer en gràce, Ètre remis en grace au- 
3 سرک وت‎ 
prés du prince EZA 5 Amy حسن‎ gi pis E: 
ایو‎ deem ی الساش‎ Mf EE وجه‎ NU 
— Et trouver gráce aux yeux de quelqu'un, devant quel- 
qu'un و‎ pour dire , gagner sa bienveillance ian 625 M5 نزد‎ 
SEES ونی‎ 


sl cnn. az estan o 


ارلسق 

Gråce ou 0716 سف‎ Remerciment dd. oM سب‎ P. شکرانه‎ 

do Xl S‏ سپاس کردن E‏ رک ندردن - کردن 

|| Je vous rends mille gràces ber s هزار دہزار‎ E... Rendre 

S asl, -on dit 
5 1 


jp, US Jis om ولسون‎ Ee NO 1 Il se porte mieux, gráce 


des actions de grûces T TM E 


Gráce à Dieu, Gráce au Ciel 4. De SU 


à Dieu در‎ à! RU fom On dit. aussi Gráce à vos soins 
اند شدر اولسون‎ ua Vs Ie Gráce à votre bonté 
اولسرن‎ ES adim و‎ cub cQ. Gráce-À son courage, à 
ادرلغنه ,تک‎ Ces 


— On appelle aussi Grdces, une prière que l'on fait pour remer- 


sa prudence ودراتنه شکر اولسرن‎ 
cier Dieu aprés Ie repas P ھت‎ re 
Une action particulière de Dien 


Gnícr, Terme de Théologie. 


sur les créatures, pour les rendre justes et heureuses د‎ Ut? 


ó 7 iJ "e‏ بزدانی am‏ بزدانی 
S5‏ 


Su) په‎ 


z t ans la gráce es 
ur || On ne peut se sauver s g a e” 
ميرد متا اه صن ر مثوط در‎ Gráce prévenante 

m O9 ماقت‎ Gráce suffisante e ld ROM Ve 


P u‏ ^ : هه 
£s (QD Coopérer à la 6 JHA‏ 


efficace cio التاثير‎ 


ابدن فص ربانينکت als‏ صرف ارادۀ exu sje‏ 


Persévérer dans la 6 GÀ! x ا ت‎ Us? Mourir 


M 
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A: i5, Bt QU پاس‎ T. قوريمۍ‎ [| 11 entend à gouverner 


راده دک ک وقایەسی Á-—‏ ,]2.5 هدر le vin‏ 

Se couvenrsen. Se conduire bien ou mal 4. desc em 
|| 11 s'est toujours gouverné sagement در حالده حاقلائه عمل‎ 
e! $T Il ne s'est pas bien gouverné dans cette af- 
fairé £X] eta ى 9ه لاق ارزره ەل‎ 1 
s'est bien gouverné avec tout le monde, avec ses égaux OE 
codi A ja, des Ji واقرانئيلد‎ JU, انل‎ 

GOUVERNEUR. Celui qui gouverne une provínce HS pl. 
oy, Ip. DE ye ES TO Jug || Gouverneur 
cet ART s 


Et celui qui est commis pour avoir soin de l'éducation d'un 


de Moscou 


jeune homme 4. -— p, NN - r NN || Il est gou- 
verneur ee -prince yx Leop 2 Sage gouver- 
uhr عاقل‎ EA 

GRADAT. Mauvais lit 4. - v - فراش مق‎ P. 
چرکین‎ et ba T. gu دود‎ Si On trouva Seri ou six pe- 
tits enfans couchés sur un méchant grabat p Pw e 
فراشده ياتیش بش التئ. جوجوی :دولندی‎ 
GRABATAIRE, Celui qui est habituellement malade et alité 


A. لفراش‎ e ‘aalo P: صاحب فراش‎ T. قن‎ b eat, 1 


Il est grabatàire depuis long-temps Lo مدېده د نبرو‎ EiL 


فراشدر 


GRÂCE. Taveur 
i GENIS 3 E ANB. 
D ( ) in 1 ad 


- کرم‎ - iS Jum I کرم‎ 


T. nolas [| S'il vous accorde telle chose , ce sera rne pure 


qu'on fait à quelqu'un 4. لف‎ pl. 


gràce نن کرندر‎ FEN أدسة‎ E ساد د۵ ابدههجکک‎ Ky 
Je vous demande cette gråce pe QM TD لو للف‎ 
mes Jai recu plusieurs grâces de lui کثيره سه‎ S Mo. 
مظہر أ ولدم‎ Il tient cela de votre gråce QUE ک‎ Ku Mos 
اولمشدر‎ FEU ~ On dit, Faire grâce à quelqu'un , pour dire, 
ne pas exiger de lui tout ce qu'on pouvait en exiger Æ. E 
- انعام‎  ناسحا‎ p: بخشدن‎ T: zo || Quand en vous 
a aecordé cela, on vous a fait 6 6233), ls Ka 
هد نه کرم ارولش (رلدی‎ ٤-٤ 8 rue 
مساعحده احسان وکرم ا‎ Il me devait mille écus , 
E دی الان‎ E 
Quem! xf رت نن‎ 


mais je lui ei fait gráce de la moitié 


et 


٢ 


GRA 


? Kd 
ce plaisir n" مساعده‎ AUS ES واحسنانا‎ IS 

GRACIADLE. Digne de pm A. العفو‎ (Se ممکں العفو‎ 
سردا خشایش‎ T. كلوز‎ ozis Zac), عفر‎ 
E || Cas graciable العغو الان مس‎ gS- Il a tué 
un homme, mais c'est en défendant sa vie; le fait ٢06٥ 

757 وه‎ c MN e ; igi s E ۳ 
صمندده‎ abile الجن“ نفسنی‎ yai]. کرچه برادم قتل‎ 
jas. نالوب‎ adl! 

CRACIEUSEMENT, D'une manière gracieuse 4, PRU Wr 
sob دلنوازانه م‎ n جلبيلکتک‎ 
à 1 c ابا د‎ QR || 1| reçoit gracieusement ceux : qui ont 
e o. aliss د‎ 
x ables (ږدر- والا کرام‎ ini nee Vous devriez 
lui parler plus - gracieusement اب پل‎ ets des eos j TSE 


GRACIEUX, Qui a beaucoup de ‘gràce et d'agrément 4. E "T 
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P. ۷ سا‎ 


aab Cus c abl 


affaire à lui 


TERM Ju لر كو‎ IE 


_ Lom uL i pE g c کل‎ P. 238 دلا‎ T. 


Gow o 


tjon 


no || Maniéies ` graéieuses موده‎ ` ¿EU "T Récep- 
تلق‎ able . 


chose de gracieux dans ce tableau حسن‎ w دولاصو د ده لر‎ 


gracieuse de iai aya quélque 
ز در‎ jla cb, Ce peintre a- le: pinceau gracieux پورتامکک‎ 
در‎ pot طرافت‎ ٥ قلمنده‎ 

GRÁCILITÉ, Qualité "d'une voix grêle. ‘df: ess R Ay» 
laS e nz Tu .لکن‎ 
coo رقت‎ 

GRADATION. Augmentation ‘successive et par degrés 4, دزابد‎ 
(my P. TUE دزجه بدرجه‎ 1: aisi aS ا“ کرد‎ 
La gradation de la lumière ast sensible , depuis le point du 
و کرد‎ 
زايد ندرج ہی‎ REE. ا‎ 


QE || La gracilité' de 'sa''voix 


jour jusqu'au lever du soleil 3294 dre dete. om 
حسوسدر‎ el y 
GRADE. Dignité رک به‎ pl, 33,» درْجۀ-مراکپ ,ام‎ 
هد رجات .ام‎ P.: ab T. TER j| 11۰8 été élevé--au: plus 
haut grade اصعاد اواندی‎ às اغلائ‎ ln: esl GRA 
ا‎ e» Passer par tous les grades militaires مراب‎ 
cod NECS M عسگر‎ 


GRADIN. Petit degré que l'on pratique sur la table d'un autel, 


EMI als 
ES 


d'un buffet 4: uM pl- ES #۰. 3) T. «bl Un salon 


rempli; de. pots de fleurs étagés par gradins (O23) y»! راذدر‎ 
مهاو بر دېوانخانه‎ il ost 


0 
CAREERS 


ZR" 


Ui» ديز‎ 


GRA 


dans la grace de Dieu: VEI SU) d 
Kl Jer t مازم - حالده دار‎ 


دار بقا ارلمۍ 


On dit proverb., qu'une chose est venue de la gràce de Dieu, 


فلان کشی مظېر ad‏ 


مقر نا uas‏ رتانی 


! s : 
pour dire, qu'on l'a eue sans aucun soin | y2-—^ فلان شئ‎ 
E 2 m P uU 

ts M 
g- بر‎ = Par la gráce.de Dieu, Formule que quelques- souve- 
rains mettent dans leurs tilres A P الله‎ bb 


GrÃce. Pardon accordé à- un, criminel نا‎ "m P: 


aae 


- ا سو‎ w 


ENS vie aralash ES .M a obtenu -sa gråce‏ اه 
ue e^‏ 

oido! LB لکيل‎ IS ll n'appartient quau- Prince de 

donner gråco jJ. A23? aS. PX mbs عو‎ dU était 
NE 

o%‏ کس 

VEN d 


$558; | 


déja'sur l'échafaud , quand. on ‘vint à crier. gràce 
E .یکن خته‎ 


"T on 1 
MI صد اسی هور‎ 


عو 


[a 
GnÁcre, signifie aussi, agrément, ce qui plait avec attrait .4. 
ANI 


خوش j£ ni -" P. PE Sestius | aln) gu‏ طاوت 
لو mais elle n'a aucune ' gráes‏ و Cette. femme est balle‏ || ادا 

. Sob طلا ت‎ s, Sat Gel در‎ UA کرجه‎ e خټا‎ 
Ja: Danser; marcher de bonne grûce مشی‎ nu m: ut 
NGC TP اا‎ a Bonne grace à faire telle chose طور‎ EE 
ge a-lo] b Il a de la gràce à tout- ce qu'il fait 

8s ,‏ وه 

در شیم GY 1 fait toot. avec gree‏ افعالنده 35 وار در 
E‏ کلام طلاورت ابلد n EY Cela est dit avec gràce‏ 
دو 030,5 pon Cet habit n'a point de gràce Mel‏ 
S'habiller. de bonne gràce: al! e 35‏ و EET‏ 


fem Mee 


gràce , 4. الور طور ري‎ iol») p? 


— Pour exprimer le contraire و‎ on dit Mauvaise 


£ 


cM شۀ-نا‎ 
is! : - دد‎ RN 2 سلوی ادا‎ || I. a mauvaise grâce 
طوری وار در‎ eS یډ ادا در-‎ Danser, marcher de mau- 


-— 


yaise gràce Se رقص ومشی‎ abl ېټ‎ 135 
med J 


On dit, qu'une expression a de la grûce , pour dire , qu'elle 
fait un bon effet dans l'endroit où elle est placée A. NP 
P. بجا‎ T. مده‎ aikai li Cette expression a de la gráce دو وتصير‎ 

j : ! 
DEAE s ES 

Dz دیسا‎ Par pure. “bonté. d. basta alg... oral 
T کرم راحسان‎ "—-— 2 gos کرم‎ || De „grâce. se- 
courez + moi à] را اداد‎ mets 0۷ De gráce faites-moi 

NOM. TI 


لي 


GRA 
grains d'un collier d'ambre کردانلاضکک دانه‌لری‎ b uS بر‎ 


On appelle Gros graios, le froment, le seigle, et le máteil 


4. بذور المزروعات الخريفية‎ n مه کوز اکينی تخمى‎ 
nus grains, les blés qu'on sème en Mars f. المزرومات‎ J 
i ال ره‎ T. B= ابلکت ب 3 ) از اکینی‎ 

Et grains d'or, les morceaux d'or qui se trouvent dans les 
rivieres و‎ on sur lą surface. de la terre 4. pl. شذور- شذور‎ 
العقيان‎ Pan التون خرده‌لری # خردۀ زز‎ 

Et grains de petite vérole, les pustules qui viennent de la 
petite vérole 4. DL n e Ge 

Et en termes de Marine, Grains, ou Grains de vent, des 
tourbillons qui se. forment tout à coup, et qui endommagent 
les vaisseaux. ربې ٿاب ده‎ p.25 NS T, هل |: ضاورنتی‎ 
un grain de. vent cB. بر صاورنتی‎ LA 

GRAIN , se dit aussi d'un petit poids faisant Ja soixante- dou- 
zième partie d'une drachme 4. i. P. ادف گندم‎ T, غدای‎ 
|| Cela pèse tant de grains: 2] aus M سو‎ E ّ M5» 


Cette pistole. est légére d'un grain مخدای.‎ P GE Qu 
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Il se dit aussi des bancs élevés les uns au - dessus des autres 
aux amphithéátros | A. FRSE مصطة‎ P. oie 
سار طبقه‎ n طبقه طبقه دێزلەش اوتوراق‎ 

GRADUATION. Division en degrés 4ı م الدرجات‎ m Tr 
re پابه ,بپايه‎ T. en کرنه‎ as [| La -—— d'un 
Wernonite, cel مقياس دوا نك انقسام.‎ 

GRADUEL, Qui va par degrés d. 


ls ans ره‎ A 


(99-99 P. درجه بدرحه‎ 
د د‎ qu ei 
GRADUER. . Marquer des, flegrés de division A. es رم‎ 

Qe F. كرنه‌لری چېزژمکک‎ || Graduer un- thermomètre , 
les cercles d'une sphère, des cartes de Géographie زان هوانکت‎ 
os] p cli ARE ESD BEE 
En conférer des degrés dans une Université په‎ im) وجه‎ 

مدره olo " dd T. eet‏ خيشيدن .م العلمِيه 
"R‏ 


GRAILLEMENT.- Son de .xois. enraué,, E cum جشره‎ . p. 


Ta‏ .وږو له 


1 
n : : An 
SEE es s " 


Ss sa T 5 


GRAILLON. ' Les .restes, ramassés ,d'un, repas A. النوالة‎ ANEN | تار لی لا در‎ 


GRAINE. La semence E "— 4. jy لزور ام‎ ۰ 


(> ۽‎ m || Graine, de laitue T s مارول‎ d'épinards زر‎ 
go eum e 


GRAISSAGE. Aotion de graisser. d. ندھیں‎ pi Mu | 


T. اا‎ | Leg graissage des voitures, chd کک‎ s Len "Kc ays 


GRAISSE. Substance onctueuse, répandue en diverses parties 


du corps de ٢1 - A. Cee pe ->P 272 به‎ m do 


els UM 3G || La graisse ' l'incomimode - oem ys 


ossi خشارة‎ s. . خورش‎ Ss طجام دوکلنېسی‎ Il 
Les gueux vivent de graillons خشاراث‎ dele کي يداز‎ zen قر‎ 
93) EC oss ois اطات‎ Uus! ودد‎ ET 

GRAIN. Le fruit et la semence-. des gros EEE A. 
Xa حبات .ام‎ pl Tipa PSO T. aS aa Le graiü de 
ces fromens, est fort gros; est. plein: لر‎ ac. دو خنطدلرکک‎ 
وسمتليدر‎ ble. زياده‎  یریل‎ RUNDE EIS y 


Çe blé est mal battu, il.y; a encore, bien da -grain | .-‏ وطوقدر 


dans la. paille ' کیی )د وكلمش..اولمپوب‎ is So در و ,بغدای‎ e Graisse mole: لن‎ em Graisse -de. boeuf pes 


guls Que - ll se jM - E J-> ‘TI y à trop. de grdisse dans. 6 potage j 2 


jM pU ا‎ c 


dit, aussi du fruit d'autres plantes; opi. arhrisseaux نه‎ «croix pl. 2s Je ae UT A est tonrbé -de-la graisse sut son 


habit diré z) رس اوزرينه یاځ‎ graisse du chapon 


1 بملعکت .ود T‏ 


On appelle fisur. 


- sr 
j ni 


La graisse de la terre; la substance la i- 


iS T ah, || Grain - grenade "n -— >‏ .۰ حبوب 
de moütarde‏ ر دانوسئ| de. poivre‏ نار دانەسی - no al‏ 
ILIO‏ وز .4 Grain de raisin.‏ = سرد دانهسی 


- نگرده‎ | - 455! ah T. gaala. اوزم‎ = On dit ‘fg Tl onctueuse, ef qui contribue le plus 'à $a fertilité A. الارش‎ 
n'a pas un grain. de bon sens, uu grain de jugement TEORIE P. «25 ماب خا‎ T- Or OP - - 29 Sem 1| Les 


grandes: -ravines emportent toute la graisse de’ la terre ټل‎ 
"m ! geok ales کل اد‎ 


GRAISSER; Euduire- de graisse 4 di = (S رت‎ 


En A ٩ 4 
ارک‎ po eM 


39 al, -3 csal Ex gpi e QM Me 
Il se dit par analogie de certaines. choses faites en forme de 


grain || Grain de €bapelet im لچب‎ arho سپ‎ ‘Ees 
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ll Grand nombre a - 336 «zi‏ ټلو 7 رټ 


cete Grande . IURIS ogg مقدار‎ - "gc Grande ar- 
£52] - 43) s - s p Grand repas 
sonhe ضبافت‎ Grand bruit عظبفة‎ ON - ولول عظمه‎ Gran- 
de richesse pee مال‎ c وسار‎ p A Grand. froid .2 
بک صوغوق  درد شل رد - عظيم‎ Grand مته‎ a حر‎ 


mée a t 


C'est un grand remède عظيمدر‎ El بر‎ Avoir de prandg des- 


seins 
ESA صاخبی‎ Il a làme grande aL» al SAN Un 
grand génie Jda عقل‎ "Un grand mérite alda نت‎ 5 
کامله‎ De grandes. vertus عظمه‎ Jos. RES uU, De 
grands vices beso cS- able SUE ءظېمه‎ mbò Cela 


ést de la grande fits Ses ala RNC Gran- 


de injustice pe ظلم‎ SS عدر‎ = Ern ec جور‎ Ètre 


grand en mérite, en naissance , en autorité TI" Rex Q^ 
ERA النفوذ ' نر مرد دزرکوار‎ Ros. 5s vm ic وسن‎ - 
لود ا‎ eR UOI. فت‎ Jy دنر‎ 
g, 1 ل القدر‎ lle. C'est un grand prince peu pe y 
جيل الشاندر-در‎ vn grand personnage الشان‎ Je els y 

ue y e‏ او معظم Un grand capitaine‏ بر لوک اد 
pee‏ علیای علم Grand théologien‏ نامدار جليل-الشان 
شامر anbe‏ الشان Crand poète‏ الہی ابچنده فابق وسر افراز 
E a‏ 


“w Er سا‎ Ns 


Cie EDS, !له صد‎ toa c امور‎ - alls. SEE. 


ادن بری 
pee | Faire 67 gran-‏ جېلا z| Grand ignorant‏ عظم اششا ! lérat‏ 
- : مصاری 


I| est arrivé -un grand malheur ba lc EAM 


m wae 
عا‎ 


عر اء عاطم ش 


S&a unt: و بصری جیه ارد‎ AK 


de dépense 
ES 
ارلمشدر‎ eu - On dit dans la même acception, Marcher à 


د ر — سب خطره Lia‏ بان Jl ien:‏ 


grands pas خی‎ 


TU cue jx 


On dit, que des -- des animaux, des arbres, des plantes 


sont déjà grands, pour dire, qu'ils sont déjà assez crás 4. JU 
c 


. QA 


N 
eN, 


|| Cette femme a dés enfans déjà grands 
UMS, مهه‎ TOS یو‎ Les blés sont déjà 
grands بالغدر- اکين  بتشمشدر‎ ium اکس‎ 6 ۰ Bois est^ ddjà 
grand. اورمان تشدرز‎ E 
On-ajpelle lapierre philosopliale; Le grand oeuvre 4. کسر ! عظم‎ ١ 
GRAND, signifie aussi, qui ‘est en grande quantité 4, gs 


2-35 = j-i pia n ym T: جرف‎ [| I n'a pûs’ grand argent 


GRA 


Graisser des‏ || باغ سورمکک - uo des T. Gels‏ زان 
les. roues d'une charrette d3 pe‏ جزمه يی botjes les‏ 
G "d CRY les pieds d'un. cheval Laslo‏ 
اباغنه باغ eue‏ 
p 1 "‏ 
ياغللهشس D JT‏ سود P,‏ هم - GRATÉ., A: y‏ 
GRAISSEUX. Qui est de la nature de la graisse A4. NM‏ 
j| Corps‏ یاغلو P: HUn T.‏ ادسم - ودېک دو pe‏ 
d "€‏ 7 
E‏ ”ھی Membrane graisseuse‏ جسم ا MEM‏ 
GRAMMAIRE. L'art qui enseigne à parler et à écrire correc-‏ 
Les régles de la grammaire Asl‏ || علم السرف tement d.‏ 
قواعد صرفه به a Faire p faute 000116 là grammáire‏ 
Sl a5. ow‏ لم صرفدز ment de toutes les études‏ 


de cet art 4. 


graisseux 


PE La grammaire est le commence- 


Et le livre où sont renfermés les préceptes 
il es 

GRAMMAIRIEN. Celui qui a fait une étude particulière de la 
grammaire A. صرفی‎ pl. "D || C'est un excellent gram- 
mairien صرف وددندر‎ o2 

GRAMMATICAL., Qui appartient à la grammaire 4 صرفی‎ li 
Discussion grammaticale nO iila Construction. grammali- 
cale VAS بر‎ 3I» ده‎ TOR VAPE Ce discours est plus 
grammatical qu il -n'est élégant OM. رکف قواعد‎ Jus E 
jit SERW, موافقتی ادت‎ 
de la grammaire 4. 


GRAMMATICALEMENT., Selon les règles 


حسمب "القواعد OS]‏ 


GRAMMATISTE. Celui qui enseigne la grammaire A. معلم‎ 
ادف‎ P 2 1 DT s . H 
معلمين الصرف .ام الصرف‎ P صرف # خواجۀ صرف‎ 
cese lo 

GRAND. Qui est fort étendu en longueur, en largeur, ou en 
TE جسيم‎ d - عظيم‎  مضا‎ PASS - 
[o po" T. Poem am qom il Sind homme شخص‎ 
e Pl skakgl كتير‎ - ph زمار ن ادم -ايږک‎ j3 Grand arbre 


Dan 20,25 ô>- ګن اتاج‎ Grand fleuve ېر‎ 
P A چا‎ Sous: Grand espace de terre danbo ارس ارس‎ 


NM Grand eüclos 0... $65 > - الاطران‎ à Ares حرزة‎ 


Boa a E * ۰ A s 
Grande ouverture y. XR aats قرجه.‎ — Il se dit aussi 


profondeur. 


de toutes les choses physiques ou morales qui surpassent les 


autres du même -genre A, عظ-م‎ c T ef - جليل‎ - ds ٩ p: 


GRA 


: ERESI T. ISTE || y adu grand dans cette pensée, 
بو ضكر ومعدا وبو ترنسب ي‎ 
بله موسوم در‎ | ala, Cet auteur, pour trop aflecter le grand, 
pa. یو ملف‎ 
LY oby aK (bal ن زباده‎ iaaa oral 
گرفتار اولور‎ 

On dit proverb. , Du petit au grand, aE نا‎ par B 

sy بقیاس‎ 

qd‏ 23 الط 
la || U sest fait 228 en‏ کسيمده T‏ باندام T TP‏ 


daus ce projet sls ius ls 


tombe dans le galimatias p ex. Lu Ul 


raison des petites choses aux grandes 4. ی الكل‎ 


Ex srann, sisuifie, de grandeur naturelle 4. 


grand. ابندردی‎ LED jeu زره‎ sl. pr" صورتنی اندام‎ 
— On dit aussi, Faire ou exécuter unc chose en grand, pour 


dire, la faire d'une pe convenable sur un modèle en pe- 
A E 


Dess 


< 
tit 4. M] ل‎ 
T. (32925 ٣ یت صورنده‎ i Les petites machines ne réussis- 


sent pas -— en ارزره -ب‎ a ida NIE صځره‎ ERT 


7ا 


E 
On dit figur. Penser, agir, travailler en grand, pour dire, 
d'une manière grande, noble مه‎ Jl, بالعظمة‎ P. بزرکواری‎ L 
nab اولولق‎ 
À ra caawpz. À la manière des grands Seigneurs A. طور‎ alc 


cu رن‎ ۸ 


GRAND' MÉRE. V. 


ILE kt 


Aieule. 

GRAND-ONCLE. Le frère du — e een 
mère d. ٢ عم‎ p: ey EA 215 دس یوک موجه‎ 

GRAND-PERE. V. Aieul. 

GRANDEMENT. V. Eu grand au figuré. — Il signifie aussi, ex- 
trémement. d. الغارة‎ iu HE «les T eg || 11 se trompe 
grandement EA دوجار غېن‎ Td 

GRANDEUR. Étendue de ce qui est grand 4. pS = glass 
MORES زک‎ A E USERS 
hommes sont’ de méme preneur od کی کشی جسامت‎ SI Sip 
مساو بدرلر‎ dn Cela est de la grandeur d'un pied ics دو‎ 
yp La grandeur d'une province 5 Xe y 


1 
حعمماد 
5 شی 


ub 

Et importance , "énormité‏ د ر GE C‏ بپركلكى ‏ جساشی 

|| La grandeur d'un crime ا جرهکک جسامتی‎ d'une 
- 7 : 5.5 

کک رما ترو اولنان I‏ جسامتی entreprise‏ 

sale: 


ds 
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ی دودر jus au‏ صا دار 
ا ملعد ده خلقکک grand monde à ce spectacle -là P‏ 
وار 
اعظم Et important, principal 4. à nocti estis‏ 
Que - Qi Sy vi iaa TE Be‏ اا P.‏ معظم - 
ex) | || Le jour d'une bataille est un grand jour pour á‏ 
entr e‏ سرعسکره کوره edd‏ ابا 
NIC‏ 
La grande maxime de geo‏ اصول Quee‏ ہرگ 
C'est un grand‏ علوم فنڅټه‌نکت قواعد سنا بېاسندن E‏ 
مناسبی اختيار اشمنت پولنی بيلیکک اعظم »33 کا 


Hoya‏ 329( اچس 


P 


général $i. 


un des grands principes de la philosophie‏ الاعتناد ندر 


point de savoir bien prendre son temps ووت‎ eA 


Md Il m'a donné une grande leçon ip son exemple‏ ودانشدر 
فلان s‏ حرکتی مدار عبرت اولەرق E‏ بر درس 


MNT 


On appelle Le grand monde, les: personnes de qualité 4. 

n : ISIN 
کلانتران .۶ عظماء الرجال  کبار وعظما‎ - 
ادملر-‎ iss || Voir le grand monde کورمکک‎ pna p 
- Et grands seigneurs, les seigneurs de la première qualité du 
royaume d. "m الرجال الد‎ J od MEE JJ a mE 
P. «oce کلانتران ن سلطنت  بزرکواران‎ 1 Bh pe 
2s [| S'attacher à un grand seigneur o S ظم رجال‎ bl 
AS انتساب‎ ana y 


Grann, est aussi un fitre qui se donne à divers princes sou- 


Poar عا‎ 
QA T Ss 


verains [| Le grand Seigneur ماں‎ i ال‎ d elis Le grand 
Kan خان کبیر‎ Le grand Mogol ds خاقان نل‎ Le grand 
Duc de Toscane دوپدسی‎ u$ يع اکت‎ un titre qu'on 


a donné à quelques princes illustres ct d'un mérite extraordinaire 


|| Alexandre le Grand pel اسکندر‎ Pierre le Grand - 


وق 
pl.‏ رس دګ Il se 01 aussi de certains officiers principaux.‏ 
* 
qu UM - iia || Grand maitre de la‏ پر سر m P.‏ 
سلمدار - md‏ سرای maison du Roi gei as‏ 
طوبچی ‏ سر akrob‏ م16 06 Grand maitre‏ شپرياری 


بر علم - سر برابین 3 Grand chambellan uu eS,‏ باشی 
o Le grand maitre‏ ميراخور- Grand écuyer Jo ed je‏ 


des eaux et foréts مې‎ ESES cols > 


Graxp, est aussi substantif, et signifie, sublime atlas و‎ 
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پلاندز طاشی 

GRANULATION. Opération par laquelle on réduit les métaux 

its erai EN + 5 ox . 

en petits grains 4 5 إلمعا‎ UM ge Pp; معدن‎ ee خرد‎ 
T. لی لا سرد ا‎ 

GRAPHIQUE, Il se dit des descriptions qui, au lieu d'être énoncées 
par le discours, sont données par une figure 4. BERN موصوی‎ 
jt هرو کوسترل مش 2 ا ر نگاريده‎ 177 || Descrip- 
tion graphique d'une éclipse de soleil, de lune کا شەس‎ 
بری‎ gms y alt اکال‎ D ورغسوی‎ 

GRAPPE. Assemblage de plusieurs grains qui sont attachés 
comme par bouquets au cep de la vigne, Ilse dit aussi d'autres 
plantes 4, mais pl. dus Us  فتالطف‎ P. سپ رغ - خوشه‎ 


هداد لد 


عم ود Grappe de raisin‏ || صالقم 
Äl jj; Le sureau porte ses fleurs‏ - کو ا عب 
وز اناجی صالقم ie TX‏ و درر en grappe‏ 
GRAPPILLER. Cueillir ce qui reste de raisins dans une vigne,‏ 
kal - iJ! LU JI‏ القواشة .4 aprés qu'elle a été vendauzée‏ 
gors gol‏ # پسماندۂ انگوررا جيدن .م القظای 
Dès que‏ || اوزم بشاقد ری MÀS PX V TED‏ 
les vendangeurs ont achevé, il est permis d'aller grappiller jal‏ 
کچ" جانا ار نی (eS‏ 
AGUI) Là‏ جمعنه خزاهشكار اولندره ان ورخصت 


— e 
oues ex en 


mYT 


Mio 


GRAPPILLEUR. Celui qui grappille 4f. i BY 
EET Gt پسباندة‎ sut 


poose EO 
۱ EE rre] 
| ونم‎ 


GRAPPILLON. Petite grappe de raisiu prise d'une plus grande 
اوزم صالقمی پارجدسی‎ 

GRAPPIN. Ancre à quatre becs ou pointes 4. ias j| دو‎ des? 
ا‎ BUS ورد جار‎ MES درک‎ 


Et instrument de fer à plusieurs pointes recourbées, dont on 


. خصلة‎ P. خوشه پارۀ انگور‎ T 


se sert pour accrocher un vaisseau 4. االات‎ 6,425 Axe 
p. جنگال‎ Jes فا7 كغۀ‎ AS. (8 ss. On dit figur. 
Mettre le grappin, jeter le grappin sur quelqu'un, pour. dire, se 
rendre maltre de son esprit € iS EAD بر کمشند‎ 


بر inu‏ ذد نکن ulis‏ قانجدسنى ‏ جنگال حکوست Hal‏ 


اوردق 
ودد GRAS. Qui a beaucoup de graisse f. ayaa w qum E‏ 


GRA 


11 signifie aussi, excellence, sublimité 4. es  مظع‎ 
الشان‎ S MS E: - دلو الشان‎ P. E. 2 شان‎ Mb 
us || La grandeur de Dieu c ی‎ als 
AOE 


— Join 
La grandeur des victoires de ce prince A 


-— NI! - جناب‎ des rois 
BU کات‎ 
اا‎ EA EOS ES 


Fo 


—" gs ردنا‎ 
E fols EGN 
AUD 


Grandeur d'âme taad ملو‎ 11 est de la grandeur d'un État de 
شانیدر‎ ids vends 11 y a un air de grandeur et de nob- 


2 
Ies 


soutenir ses alliés ER کار دت ومظاهرت‎ 


lesse dans tout ce qu'il fait عادو‎ p ننده‎ Kas Jii! 
وەظمت بديدار در‎ 

On dit, Les grandeurs de ce monde, ou simplement, Les gran- 
deurs, pour dire, les honneurs, les dignités 4. Ji e! زها‎ P. 
gue exp Us! r. KMS. ux بو دار فناده کی‎ | Mépriser 
les grandeurs de ce monde ae jus EXE دای‎ 


اعشارات دشر به humaines‏ 


زد 
"boss! Les grandeurs‏ جرا ئی 
GRANDEUR, en Mathématiques. Ce qui est composé de parties‏ 
مقادبر pl.‏ مقدار ED‏ 
eut.‏ اآکبارة .44 GRANDIR. Devenir grand par croissance‏ 
-ر Qs‏ دمص ES. 3XSp BE 0225 B‏ 
nose -‏ باليدن - 


[| Cet enfant a bien grandi en peu de temps xdi, Jab دو‎ 


وی سورمکک ناريدن quu BL‏ 
بو جوجوق از - يسر ابجچنده کسب رفعت فد SALI‏ 
e QU) Ces pluies ont fait grandir les‏ د وی سوردی 
بوی سوردی - بو يغه ورلر ابله اکنلر کسب نمر blés pahal‏ 

قد کش 05 دزرکی بذ درد نه i‏ ا Gnaxpr, A. jj‏ 
وی سورش ۔ بہودش mo‏ ناريده - 

پترين P.‏ اعظم — اکبره GRANDISSIME. Superlatif de gravd‏ 
پک بیرک ۔ SS‏ اولو # بزرکترین - 

GRAXD-OFUVRE, V. Grand. 

GRANGE, Dàtiment où l'on serre les blés en gerbes A. انبار‎ 

Tous ses blés sont en grange 5M‏ || انبار #خوله ‏ راش 
مسوسالنکت RM Jae ego)‏ 
lupe cs!‏ ری Jl‏ سه tasser des gerbes dans la grange‏ 
بيرق 

GRANIT ou GRANITE. Pierre fort dure, qui est composée d'un 


جموکی 


assemblage d'autres pierres de différentes couleurs 4. Jay ru 


GRA 


GRAS- DOUBLE. 13: membrane de l'estomac du boeuf 4. uc 


Ja -ja ESE ToS هزار توی‎ T: اوکوز شيردانۍ‎ 
GRASSEMENT, À son aise 4. السال‎ i. 2.06 JI, تاره‎ 
R ی‎ a با فراخ‎ r abi 


e M ne se dit qu'en 


cette phrase: Vivre grassement "TAPER حال ابله‎ dS 


l5 بلا‎ 
2b دز‎ P. bd ET T. سيله‎ 025 5 M ne se dit وو‎ 


ll signifie aussi au-delà de ce qu'on doit 4, ih 
Si 


رالا ا باغ ادا ا pan Payer, récompenser grassement‏ 


E j کت ات‎ 
.. A 
GRASSEYEMENT. Maniċre dont prononce une - personne qui 


TE ANS A : — 
grasseye 4. ixi) p, — J کلنه‎ r sb || Le grasseyc- 
ment affecté est le plus désagréable لوي لسان‎ abi e= 

? 
JHA aS زياده‎ us 
GRASSEYER. Parler gras مه‎ à dE: 
) "s arler gras A. RES p کان‎ uie) ef x 
od [| Cette fi re agréable D 
MS | E emme E agré iblement pa cop 
22] للع‎ ab} 1 lui sied bien de grasseyer |J ات‎ 
1 ES E e n e grasseyer ro) a 
22835 AS sgass 

GRATERON, ou RIEBLE. Plante dont les feuilles, les tiges 


et les fruits sont rudes au toucher 4. C lum ARIES 


EOE 


GRATIFICATION. Libéralité qu'on fait à quelqu'un 4. iL. 


مک 


Ul p. 

zal! 
— .. 
Ce qu'on lui donne n'est pas une pension réglée, ce n'est qu'une 


HSE 


VUE aii || 11 


ام cei!‏ عطایا نام 
انعاتات کیره Je‏ 


recu bien des gratilications 


gratification UB TEN ! معنه‎ ibe asl ET دمه‎ 


b æ 
o» "m Gratification annuelle " e ordinaire iic 
33's extraordinaire العاده در حطه‎ T 
GRATIFIER. Faire une gratification d. انعام - احسان‎ P. 


Le‏ 17- ویرک بخش En EC‏ و بخشيدن 
شاه طرندن SE‏ د 


roi l'a gratifié d'une pension , 2 


we p ته‎ 22 
Qu 11 est le maitre, il gratifie € il ui - 


27 X" انعام‎ sitas us -— enki. spei 


GnaTIEHÉ, A. الانعام‎ yd یذيرفته..ھ‎ V T. Je 
T m 
0 


GRATIS. Gratuitement مر خم مجان 5 به‎ Xs pe n. 


E- nue 


-P, 


|| On lui a donné ses bulles اسا‎ DIAM 1 xol M را‎ 
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Bi فر ده‎ - T بو ر‎ |] 11 est gros. et ‘gras! چ‎ 
gauges, E (m - 1 est.gras par tout le ا‎ 
gem, سن‎ oe ys E "Boeuf gras Quem US - 
اوکوز‎ jme Oie grasse jë در‎ oque -36 سموز‎ 

Il signifie aussi, sali, imbu de graisse 4. ر ادسم‎ p. uA 
الود‎ T. QM £V. || Essuyez-vous, vous avez le menton 
gras dom TE £s. oS Son Li est gras g A 
p I 

Il se dit aussi .de certaines liqueurs qui s'épaississent trop 
avec le temps 4. b Je E exti p. وی ل2ت‎ 5 || De 
encre grasse m" مركب ر‎ NE ود‎ Huile grasse خن‎ T 


"ei oio X = اتش‎ e TE we 


depo uen) 


On dit, qu'un cheval a.la vue.grasse, pour dire, que sa 
vue s'obscurcit T. = p pun زی‎ - 
On dit aussi, que des terres sont grasses, pour dire, qu'elles 


sont fortes, tenaces A. D ارش‎ T. T gels - On ap- | 


pelle aussi Terre grasse, l'argile, V. ce mot. 


On dit figur. d'un homme qui s'est enrichi dans une affaire , 
qu il -en est sorti, fort gras d- التضا ار‎ CH P: ال تال‎ 

T. CoOL za, 9 e || 11 est - sorti -de‏ بيدا کردن 
ت ایلدیکی cette entreprise, fort gras QUEM e‏ 
DE EE... nas‏ 


ابلدی 


Gras, signifie aussi, obscène مفتشے ب فاجش د‎ P. برده‎ 


ا 
e ec‏ 


C 
m E عارسز‎ || U se plait à tenir des discours ‘un peu 
gras 2! i "m uS د دنه د اعتدالدن زياده‌جه‎ 
zi ecu j 


oem pol s‏ سه ECT‏ زبادههجه |a‏ ابدر 
Conte gras yel d e‏ در 
On dit, qu'un homme a. la’ langue grasse,. pour dire, qu'il a‏ 


la langue épaisse, et qu'il.prononce mal certaines consonnes f, 


پلتکف uon‏ زبان م الغ اللسان 


On'dit aussi, Le gras de la jambe- pour dire, l'endroit le 
plus charnu de la jambe 4. HT pl. X, P, oU کات‎ 
HEBES 
T. اتی‎ 2 ao : 


On dit, -Dormir la grasse matinée , pour dire, dormir bien 


avant dans le jour A. ST Oum الى‎ e دوه‎ D; AM نا‎ 
خرانیدن‎ X Quas : قوشاځه قدر‎ 8 


FOR 85 


- ار‎ alya piah Céder au plus fort paps aJl "um 
Kal ns S C'est au plus fort à faire دا‎ loi i 


La raison du plus‏ حک طرف E‏ اراده سند منوطدر 
الحكم لمن CAD‏ :—- حق EE‏ 0:025 در fort‏ 


Figur. Grand, extréme 4. کس‎ P. انوه‎ T رشق‎ 
Qo i ما‎ 


Avoir une forte passion pour quelque chose وواه کت‎ 


A ES | Avoir une forte inclination eas! 


at Use Cela fait une forte impression sur son esprit دو‎ 
J% 435 کي یه‎ ESS E 


dU pts - Et qui est fondé || Cette raison-là est‏ وار در 


بو کيفيشکت AX»‏ 


bien plus forte que l'autre ار‎ P ES CMT لو‎ Ces 
un des plus forts argumens pour prouver ques... |a دو دایده‎ 
اقراسيدر‎ e» e 4I RI — On dit aussi, une ex- 
E ion forte, c'est-à-dire, énergique Ted p - کلام قو‎ 
yje qu'une expression, une épithète est forte, c'est - à - 
dire, dure 4. Jo S. E T. je سرد‎ - Il signifie aussi figur., 
habile || Il est fort sur ces matières - là ما ده ‌لرده قوی‎ S^ 
yate 
در‎ PI Il est fort sur la philosophie, sur l'histoire, sur le Droit 
canon E : وتن‎ OE 
Étre fort aux échecs e: ! J3 وډوناده‎ ! Js 


Il y est plus fort que personne Quse خصوص د۵‎ 25 


c9? et, U 3 وعلم‎ oa. S 


On dit d'un homme trés- habile و‎ que c'est une tête forte 


FOR 
p" Vous lui donnez là une forte tåehe صعب‎ FERE 


tagne forte à monter ye cm صعب الصعود بر جبله‎ 
٢٢ ٠ e ^ 

جیقامسی کوے Japy‏ صعب ال له تا دی ابلديبلر- 

Gu 


DUE Ce cheval a la bouche forte 


Ils trouverent une mon-‏ الاجرا بر 


gum au در‎ C’est un cheval fort à dompter 


ED 


ا 


E pas P. ا درشت دمان‎ T: اغزی‎ 
جتہں اف‎ E eur mI E - On dit prov, et figur.. que la 
jeunesse est forte à passer, pour dire, qu'il est dificile de la 
3 کا کی‎ 

27 : 


passer صعب ودشوار در‎ mis T - 


اولور 


On appelle Terre forte, une terre tenace et difficile à labourer 


QT 


24 -— Ho, red gu) T که بر‎ — Et colle forte, 
une colle plus tenace que l'ordinaire 4. شراه نن‎ P. puse 
CELO. JU, سرد‎ - Jub قو ہی‎ Et coffre fort , 


` 


un coffre fort. dificile à ouvrir, et distiné à serrer de l'argent 


ge 


impétueux , 


ی 


1 6 


Ape ag? ومحكم‎ 


aussi , violent dans son genre ده‎ 


3 lag ۶. وتز‎ MO 7. کسکیين - سرد‎ || Forte plüie 
لے‎ 


MM EU Vent fort کسکی-ن روزکار- لن شد رد‎ Forte 


douleur حا وجع شك ر‎ cum سرد صزی‎ Médecine trop 
forte SM Dee- سرد مسېل‎ Son pouls est fort et élevé 


ES 0X) - NO Wia us‏ وارنغاع وار در 


2 p. Liqueurs fortes odla مشرو بات‎ Vinaigre fort PUES d. oic. حصب ة .ام دقل‎ Bis رک‎ Me pl. عقول‎ 


SaS || C'est une des plus fortes têtes du conseil ماس‎ 


Et d'un 6‏ شوراده اولان عقول aS,‏ اراس در 
qui a de la vigueur, de la pénétration, de l'étendue d'esprit,‏ 
Ip:‏ مشهوم المزا زاجح - quil a l'esprit fort 4. S va Lo‏ 
Jis [| H a l'esprit fort, il n'est‏ لل V A T. v.‏ 
اسحاب شہامتدن point accablé par la multitude des aflaires‏ 
اولوب کٹرت اشغالدن X‏ فتور کتورنز 
لی د الطبع .4 Il signifie 2ussi figur., courageux, magnanime‏ 
d‏ کال کي دل د ves Lo‏ $24 - 
l'àme grande et forte CoA‏ د n || C'est un homme qui‏ 
صاحب Cela est d'une áme forte Ag‏ طبع all‏ مجبولدر 
Jie. 2S‏ تا || اوه ابشيدر- "AN‏ کار 


SE FAIRE FORT DE... Se rendre garant qu'une chose sera ‘faite 


mn oS Bouillon trop fort ندید‎ abl عات‎ 


EE «tole‏ اک صو ی 
Et qui est piquant, désagréable au goût ou à l'odorat 4.‏ 
"y‏ خشن Du beurre fort‏ || سرد -bls DNSC T.‏ خشن 
Avoir l'haleine forte esl‏ دادی سرد سا الطعم 
y) Ces odeurs -‏ اول - سرد وله ی - رابحدسی - NN‏ 
دو ger‏ لطيغدر là sont bonnes, mais elles sont trop fortes‏ 
دوقو خر لر كراد ر ١ا‏ اجن :اا ر اد 
Tee‏ 
r. y‏ اأقو- اعلبې -غالب .4 Et puissant, considérable‏ 


s ou 


Eit; T. T 54 [|| Son parti est le plus fort co 


JÈ 1-3! oe J»t. Il est fort en cavalerie سوا 5 ی عسکر‎ 


ue» ån EMEN Les ennemis sont plus forts en nombre‏ غالېدر 


TEEL P کک حېشله‎ las} Il est fort en raisons برمان‎ ۸ 11 2 aedi eo م‎ of او سیه‎ à» اوزر‎ 


1o 


TOM. II 


FOR 


f STIS EE 0 7 DEES A T ۱ F 
aty وګتک غلراننده‎ e مرض دعس‎ EA ادم مستت‎ 
ایتمز‎ AS اصلا‎ ais حال شدننده دلالت‎ Kou. 
il ne faut pas lui en parler dans le fort de sa douleur, de son 


aflietion دالر صت‎ Kp (31334. کنازواندرښنت رقت‎ 
go sy ae 

Fort. Lieu fortifió de peu d'étendue Æ. معقل‎ pl. معاقل‎ P. 

pt ai cb || Bàtir un fort el انشا‎ ako m = 


Kl velas! Prendre un fort T Loo بر بلنقه‎ = 


Sal y, ضط‎ i. 53, Il n'yaqu'un fort de terre 


qui défende l'entrée du port a د افظ‎ FL Ie 
C., A J ٧ 

Font. D'une manière forte 4. — EFT د‎ P. یوز‎ 

: Be -àx ORIS Ee || Frappez f.rt — FO EE 


nu Heurtez plus fort 238 als} زياده ت‎ 

Il signifie aussi, beaucoup, extrêmement 4, i, ud ilz utl P. 
بفایت - سيار‎ T. nodos cil عابت‎ | rai cela fort à coeur 
n احسن بت‎ abi ale Il 
| 5-45 ll vente fort جول روزکار‎ 


ES 
ai افراط‎ 


تلان مو دد افراط ايله Elle lui plait fort M‏ اسر 


e) Fort beau‏ سه 
.- 


i 
! 


pleut fort ا عر‎ 
ويسنديده‌سد‎ 11 est fort faible خاية الغايه ضعفے وار در‎ 
al - re mu) ۹7 22 ۍ‎ $ 5 $ 
FORTEMENT. Avec force et vigueur 4. V E لک دا‎ pascuis 
- بسختى‎ T. ایل - قوبېجه‎ 
cob s Jos] Ns سن‎ à! ex. Il a appuyé forte- 
end |] S E E E. Agir fortement 


EIC عمل وحرکت‎ ER Se mettre une chose fortement 


en téte 


Soa || 11 a parlé fortement 


ment son opinion $ 


2 E ODE ba ? & 
o برشځی دجننه 3و .جه برلشدر‎ 
FORTERESSE. Place 10710666 Æ. à.» pl. فاع‎ - 


pl.‏ حصن 


aGem P. or ,i Us! T. قلعه‎ || 11 y a une forteresse qui tient 


(ec 
tout. le pays en bride ع مبلکشی‎ Tenda وار در که‎ aal بر‎ 
لي ګل ککد ده طونار‎ Prendre une forteresse یې‎ eom قُلْعد د‎ 

T 3. 
FORTIFIANT. Terme de Méd. Qui augmente les forces 4. a6 
سم‎ CTI as ٩ ^ S Ee 
Jis - بخشا‎ VL 4 T. قوتلندربجى‎ 


pl. Vy مقو‎ ps 


Tg s قوت‎ || Le vin est un remède fortifiant y راده‎ 


ates 
Alar 
w 


RE 
FORTIFICATION. Ouvrage qui sert à mettre une place en état 
de se défendre £. Qr 2m piv i! .ام‎ ue 


p. ترصينات‎ r اولان بنالر‎ eK دار‎ || La fortification 
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|| 16 me fais fort d'en venir à bout — دو خصوصد۵‎ 
es عېد۵‎ Une femme qui se fait fort de faire signer sou 
mari ایندرمکی در 62 ابدن نار‎ Lal AA ac. Ils se 


faisaient fort d'une chose qui ne dépendait pas d'eux اللرندن‎ 
alind pur ze هوم‎ ae 


À rıus ronte naron, Avec d'autant plus de raison 4. ub 


ix بر‎ Dee e 


~ 


ors ex y m y‏ ی از ان .ھ الاولی 


Si on est obligé de faire du bien aux étrangers , à plus forte 


raison en doitcon faire à ses coneitoyens 1 و‎ ecole. 

احسان وکرم eu i‏ ذمت اولنجه بطريق الارلی «مشهری 
TEM m eme‏ ېله سامله ااا 
بو p got) S‏ 


FORT. L'endroit le plus fort d'une chose A. الاقوا‎ ic e 


سه کات ورل بر IU LUN‏ 


a 
2 


که E [| Mettre une poutre sur son fort xia.‏ بر 
A‏ — . سا LL‏ 


POI Le fort de la voüte Gert 


s e. اوزربله‎ Co 
جاب اقراسی‎ de la balance طرف اقواسی‎ e" 
Gasner le fort de l'épée AAI نه زورلو طرفنه راست‎ 


Le fort de la boule زورلو طرفی‎ Kly 


Figur. L'endroit par où une personne excelle le plus || Son‏ ے 


fort, c'est Thistoire لو و‎ is c? P Ja دلب د‎ 
E C'est là son fat j2 و‎ ex sb UA LE. al Tout le fort 
e ^ 
کا اقراسی‎ EKS Si لو‎ 
حافظه در‎ cS C'est.le prendre par son fort que de l'atta- 


de cet homme-là est la mémoire 


3d , يت‎ ses MEN 5 ax T ‘N 
quer sur la Géométrie عتراض ابتنهخک‎ yh E Md 
نمام طرق اقراسنه طوقنمقدر‎ 

Il se dit aussi de l'endroit le plus épais et le plus touffu d'un 
bois 7. V3 T1 اورمانکک‎ || S'enfoncer dans le fort du bois 
Glee اورمادکت کور يربند‎ 

Et du temps où une chose est dans son plus haut degré 4. 
I EX apt P هه‎ ٢ Cem 
تندی .م وقت الغلوان  وقت الغلو- موسم الشده‎ 2s 
T» P SE || Dans le fort de l'hiver وقت‎ «b 
OSISSA Au fort de la tempête DS SS Der 
632325 Dans le plus fort de la guerre Qu E 
ne 


علتکۍ وقت غلو ,627.335 de la maladie‏ کیال شذتنده 
Un homme dans‏ حا كك وقت کیال de la fièvre OSS‏ 


le fort de sa passion, de sa colère, n'écoute guère la raison p 
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FOR'TUIT. Arrivé par hasard At. 8 151 p.024] ازقضا‎ T. راست‎ 

i iE کلمه-‎ Sh || Par cas fortuit به مبشی‎ v حال‎ 
غا‎ bles t3 | as راست‎ C'est un cas fortuit رکفت‎ 

On n'est pas tenu‏ اد Al‏ اتفاقه Événement fortuit‏ فاق در 

des cas fortuits 932. El ir Jj pe! 0 SUSI Jhal 

Hu C -> T 

d 8 -‏ د ER 149 "aha‏ 
راست f Uis‏ -راست کلدرک -قضارا# از قا p.‏ 


1011101178151. Par cas fortuit 4. 


|| Je Fai rencontré fortuitement تصادی ایدم‎ Gus] a 
Cela est arrivé fortuitement O از کیغما 11 وود هة‎ 
اېلدی‎ use قضا‎ 

FORTUNE. Hasard A. لاحتا‎ P. مت‎ Z5 بر‎ T. خت‎ || 
—— cte 
پخت‎  تخب‎ 
vss? - معکوس‎ CSEH نا «موار-‎ CL Je me rencontrai 


Bonne fortune daw wa Lo. ست‎ 
: ون‎ 


c - à : ٨ D ې‎ 
لخت بدو‎ mauvaise p VL OL مشهوم‎ 


là par bonne fortune pour moi اكد طرفده‎ als} eed ساعدهً‎ 
بولندم‎ 1! donne tout à la fortune E حمل‎ vd هر شنی‎ 


Les accidens de la fortune -57 کا لل ادات‎ 


court fortune d'être quelque jour un grand seigneur‏ از فلکد 


xum) تظمای رجالدن بری ارلسقی‎ DUN س‎ G3, 


وقشی aude d'étre un jour fort riche nu‏ احتمالی وار در 


es Jiel بو‎ 


yr 1l a couru for- 


ی وار 
d'hériter de tous ces grands biens‏ در 
بختنه us de‏ احتمالی رار در 
ت A‏ مته مېپلی . ESA‏ احا tune d'être noyé‏ 
شتضای بختی تر Tenter fortune eus! à‏ دوجار ارلمشدر 
ax Ra‏ دوجار Éprouver un revers de fortune a»!‏ 
سارکاردن cp‏ اولەق fortune‏ 

فلکیددن 


Il signifie aussi, tout ce qui peut arriver de bien ou de mal 


Être à l'abri des revers de‏ ات فا 


اداد ارت UES‏ 


k وی‎ homme 4 Ab P. و لکت‎ ES || Courir la for- 
EOS در‎ Nous cou- 
rons tous deux méme fortune A gu * ایکیمرک ۔ ابکيمزدخی‎ 
ی طالعی بر در‎ 
a de fortune Eg طالعده‎ ۱ est le maitre et l'arbitre 
طالي کیک‎ na 
éprouvé l'une et l'autre fortune à gs و بدښنی‎ AS وک‎ 
هه‎ 


tune de quelqu'un el الله‎ 
در دک‎ Ash بر ير۵‎ Nous sommes compa- 
de ma fortune يد اداره سنه منوطدر‎ 


P" 


Kn 
ودد ررزکاری  اشمشدر‎ 
1 


FOR 


de cette ville est excellente لو بلده نکی اة فحصنەسی‎ 
اعلا در‎ cile Les fortifications n'en valent rien ap 
استمکاما:‎ Abat- 
cS 
re , raser les fortifications oa اولان اشيبی‎ eim مدار‎ 
XE خاکت ابله  وتخربب‎ | GERM] مرجود اولان‎ 
ات‎ QU. Dresser le plan des fortificatious b El 
I ka رسشی‎ Travailler aux fortifications استيکامانه‎ ACH 


$ SKi Ned Fortification régulière ہا ت‎ ERI pes مرئب‎ 
= ll se dit aussi de l'action méme de fortifier. V, ce mot. 


siis 


FORTIFIER. Donner plus de force A. £4 P: 5 
E BN اکت رر‎ 


Le bon vin fortifie l'estomac بعده گنگىی‎ S) M خمر‎ 


QUE! PESE 

علم la philosophie fortifie l'esprit VL £d CCS‏ موجبدر 

ai CAER fortifie Ja preuve, le soupcon CES E‏ موجبدر 
e‏ 

0 EJS سر‎ 


در Fortier quelqu'un dans sa résolution Due ALIS‏ اراور 


cS E سو له مدار‎ s وعارضش ! ولان‎ aJo 
co موس‎ AXES Se fortifier l'àme Jaa AL M 
Jul em eet uua ls ES Lose Dortifirr 
- e| صل‎ P. 
T T. eulos || Cet bei s fortie tous les jours دو‎ 
برما فوما کسب قوت ايتيکده در‎ 


GS 
-6J! ئو سن كسب‎ jette celi RI 
طفل‎ Ce convalescent 
commence à se fortifier Lexus ولھ‎ ٣ ds ncm) ال‎ Um دو‎ 
es Ae و ذاق‎ 6 fortifier dans sa résolution ده‎ 
تمصل فرت ا‎ Lg» استحِکام‎ Pr 

Et mettre une place en état de se défendre 4. S- 

mi 5 t ٠ : d x “ 

emer  نيصعقت‎ P. استوار گردن‎ ra IR s -p6 
و و برسکتک‎ || Fortifer un camp استڪکا م ويره هت‎ à ارد و‎ - 
Al Ure رافنی ثرصين‎ bi اا‎ Les ennemis 
se sont fortifiés dans ce poste مکا دده کڪ‎ Qu Qnem 


e! 


Bees رصا د واستڪکام‎ asl Fortificr une place 


FORTIFIÉ. 4 l2 P. NET 
A "t 


TN d$  شیتيا‎ E E 4. s. EUER p. 
Je OI - 


FORTRAIT. Il se dit d'un cheval outré de fatigue 4. ناسل‎ 


- 


£ 
FORTRAITURE. Fatigue outrée d'un cheval 4f. 


Es T. 
TOM. w 


قوت پافته - Les‏ 


an 
واری 7 ته‎ Ut 1 


das - cob 


NE 
ی -درمانده‎ 


1011 


baise غالبا تنژلده در‎ | LU فوت مالتهسنه  قوت‎ 
وانحطاط رونا در‎ goo Gi Tenir sa fortune de quelqu'un 
T 


E سسا‎ Ls GN ee umb, cere — 


M5 P de H ne doit sa fortu-‏ ادر E‏ ارله مق 
مالکک 1 ne qu'à son propre mérite = Jus " n‏ 
E‏ 


m ani منشی‎ sj p On a vu des fortunes 
bien étonnantes depuis vingt ans کیسندلرده‎ ase سن دد نبرو‎ AÑ 
Tm . 2 

po Qus الان مال‎ D = 
de la fortune , les richesses, les honneurs , 


Que دنياده کی # اعتبارات‎ 
د‎ j| Les biens de la fortune ne sont pas les vrais 


On appelle Biens 


les charges 4. ود‎ okus p. 


biens تثعبان حقيقيه دن 3,329 دکلدر‎ Yo مه قتعمات‎ 
sage ne recherche pas ardemment les biens de la fortune -— : 
jM» 2 اتک دیيابه حريص‎ deis - Homme 
de fortune. Un homme qui, d'une naissance obscure, est parvenu 
à de grands biens چیقیش بر ادم‎ Siae مساعدۀ بخت ايله‎ 
— On dit proverb. et figur. Chacun est artisan de sa fortune y» 
p ا‎ uS cct oni هر کس ده‎ 

صانعيدر 


"e 


Il se prend aussi pour l'état, la condition où l'on est T, حال‎ 
|| Se contenter de sa fortune بر کمسله بولندیغی حاله قناعت‎ 
axes Il s'est toujours tenu dans sa première fortune T 
ا بر قرار ار‎ s الد دام‎ 11 na point changé 
T- دولندیغی‎ 


Fonruxr. Divinité aveugle et bizarre du paganisme, qui faisait 


de fortune Lal د‎ MS 


le bonheur et le malheur selon son caprice, Ce mot est souvent 


pris en ce sens daus la langue, et s'exprime par les mots .f. 
بخت -طالع  پلکک‎ || La fortune est aveugle کور‎ ale جشم‎ 
NT. p کوزی‎ E inconstante |o نا‎ X 
فلکده ثبات 3 دام ر در‎ variable فلکت داش‎ - 
pou در-‎ 02S, 2 Lobos Mw UM. ی الدوا‎ 


٢ M s رد‎ 
هموار در‎ favorable ویاور در‎ Qu Kb وهمساز-‎ sal 


سو سا 


contraire 5‏ در 


فا کت bizarre‏ عدار وجفاکار در- les Kids‏ در cruelle‏ در 
liis MENO les‏ الاحوالدر w yE changeante‏ الاحوالدر 
ڭڭ تاطغات caresses, les faveurs de la fortune xb‏ 


ناکد غرا ھی La bizarrerie, l'inconstauce de la fortune‏ فلکه 
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M se prend SE pour Bonheur A. الطالع‎ 6; M CM 
٣٣ T. y E I| U est en fortune, il gagne tout 
ce quil veut در دلخراهده‎ adio! eaJU s 4 LX 
225! 33» 

Il se prend aussi pour Malheur, mauvais succès <£. n 
e ES ue اا‎ am c الات‎ ES SEIN نا‎ 
قضا - بختسزلق « نا همواری بخت  سارکاری بخت‎ || 
Jus الله‎ 

> Š SGT. تد ادن‎ 


Le)‏ 5 غه اخ لي ا a D‏ ^ سي ول 


Dieu vous préserve de mal et de fortuna ی شى‎ 
— On dit proverb. Contre fortune bon coeur, pour Dems. affecter 
un air content dans les choses fácheuses qui arrivent ظاحرده‎ 
Inr VIT فضا ره ردا‎ — Et en termes de Prati- 
que, À ses risques, périls et fortune قصا وخطردن رادباربختندنۍ‎ 
راجع ارله مق‎ SÉ Qui ضرر‎ EELS ارده‎ "p 
A سرد‎ = Fortune de mer. Les fácheux accidens qui arrivent à 
ceux qui naviguent sur mer P دريا‎ 
° Hl signifie aussi, l'avancement dans les charges, les digni- 
tés, les honneurs 4. JU! E T OFP. اختری‎ eb EN 
شان‎ T T || Grande fortune الال ل عظيم‎ eys Eel 
JJ» médiocre اال مغارب  اقبال معندل‎ E اقا‎ 
Sa fortune est digne Tenvie JG. مظہر اولدیغی حسن حال‎ 
وف وشطه در‎ de Les fortunes subites sont rarement du- 
E Z - 
rables نادرا مسندام اولور‎ edt JU = On dit, Ado- 
à la fortune, pour dire, 


ENÍ M 
- اقبال دوستی اولەق - اقبال برست اولەق‎ 


rer, encenser la fortune , s'attacher 
sattacher à ceux qui sont en faveur, en crédit 
m Jj! 
Et biens, richesses , état d'opulence 4. pecus dba 
IJU TUNE isb, || Faire la fortune de quelqu'un بر‎ 
ارل مش‎ EXT dee اک موجد‎ Établir , affermir 
s Qe : . 3 EI n cs 
AS TE ارزره‎ £y اساس‎ pw دوت‎ 
Ruiner sa fortune EC M SS Te 


sa fortune 


Isl ومنالنی افنا‎ Perdre sa fortune par sa mauvaise con- 
duite ue اضاعت‎ JU alos RS ~ Sese ee: Tm سو‎ 
پریشان ایت کے‎ Ménager bien sa fortune حسن‎ T 
اښشیکک‎ able abl اداره‎ s'il vit, il portera sa fortune bien 
loin Jhal مرائب اعلابه‎ P" عازن وار —- وك‎ 


E com 6o! Il semble que sa fortune diminue, qu'elle‏ در 
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ې 5 ص 
حفره ابچنه سقوط اينمکک 
Et lieu creusé en terre pour y meltre un corps mort d.‏ 
E ^ H K Kå Z é.‏ 
ll On a fait‏ زار HE,‏ حعره -J-> P; 22 E‏ سا J? pl.‏ 
CESE‏ £2 مزارستانده sa fosse dans le cimetière ji.‏ 
لر ce‏ ثبره Mettre un corps dans la fosse CS‏ و 
e , & .‏ 
SE Prier Dieu sur la fosse‏ حعره E «s‏ نک 
لر کک کي à y ys! Hir‏ دد قلسق de quelqu'un‏ 
فلا د عب مزاری Pleurer sur 3 tosse de quelqu'un à-2 y ys!‏ 
UN, — On dit figur, d'un‏ ری حزن ES CCA‏ 
homme très- vieux, qu'il est sur le bord de sa fosse, qu'il a un‏ 
در zb‏ 
جب Basse - Fosse, Cachot très = profond dans une prison A.‏ 


ge! P. جاه زندان‎ Tr فوہی‎ 55 


FOSSÉ. Fosse creusée en long pour enfermer quelque espace, 


pied dans la fossc ده در‎ JL ی‎ 


ou pour la défense d'une place, ou pour faire écouler les eaux 
A. خندق‎ pl. GR کری‎ pl کله‎ CÓ 
Ex) zou I خندق‎ || Les fossés d'une place de guerre 
قلعدنلنک خندقلری‎ Long fossé خندق طويل‎  قدنخ‎ 
د و‎ large eh tn کسے‎ QR pro- 
fond خندق عمق الغور‎ plein d'eau ($323. مياو‎ abl صو‎ 
sec Qu £ Remplir le fossé nl Ee خندقی‎ 
le combler ایتک‎ uS US خندشی‎  قسرد‎ jb 
Sauter le fossé وثبان اشکک‎ a,b اوته‎ SK BIS. c à, 
طرفنه پرئاو اسک‎ - sls" دقدسنه‎ à Franchir un fossé 
eu] axe yb iu مت‎ geil Lacs cea 
un pays tout coupé de fossés مدقاطع‎ n وخنادقی‎ Qu 
J> Sho بر‎ Fossé taillé dans le roc VE ابچنده‎ 5 
QM Fossé revétu اطراذ ی دږوار- اطرافی دروا رلو وخندق‎ 
Vm Descendre dans le fossé ve رل‎ ax خندق‎ 
= Kast Se loger dans le fossé Asl نندقده إتخاذ قرار‎ La 
سه‎ US 
cum اطرافنه خندق‎ afi 


FOSSETTE. Petit creux que quelques porsonnes ont au menton, 


En-‏ لد کت 


descente du fossé n حدور‎ 


جار( ےی 


tourer un pré de fossés تک‎ 


ou qui se forme à la joue quand elles rient 4. Liz pl شب‎ 


Gs 


Il se dit de toutes les substances qui se tirent du 


جٌورۍ- چکه جثوری Ta‏ چاه رخسار- جاه زخدان p.‏ 
FOSSILE.‏ 


sein de la terre Æ. 


T‏ در زي رویدده P‏ موالید الارس 


Tomber dans une fosse لر‎ 


FOS 
وبیوفالغی‎ Les revers de la fortune alo nU les révolu- 
tions ZKL ثقلبات‎ 
la puissance de la fortune فا وت قامروسی‎ 
ادى‎ 
tune پا‎ t Il accuse la fortune de son malheur درجار‎ 
JX cos LI ی حال مغدورټت ابچون‎ SUE 


m - mos oom Y SAO جکدیکی‎ La furtune 
اک‎ WR $a اک‎ 


- Lo MB, دهرکک صروف‎ L'empire , 


QM QA I est maltraité de la for- 
پا کرو‎ í 


lui rit بشرش وخنداندر‎ aia سر‎ 
xl antis, اهر بشر‎ AAA نلان‎ La fortune lui a 
tourné le dos bed ت کندودن روگرداں‎ SEXO وز ج چو يبردی‎ 
La fortune élève les uns; p Kb 


2»)! erus agas ex) Se soumettre , s'abandonner à la 
fortune Asl E pH asses f Ss b- مام اختياری‎ 2 


که 


«b Em La fortune préside à la guerre e» Eu په‎ 
حاکيدر‎ uiis fu 


néant élevé si haut est un feu de la fortune | js "on E 


abaisse les autres 


La roue de la fortune c‏ حک Nox m n‏ و ضس 


Cet homme de‏ حر p cS‏ وناظطريدر- 


دل ن ادج comp JLi Ec‏ در o Cr t?‏ فلکدر 


5 
Lem D شره‎ 


"m ! my SN. i‏ صعردی مقشصنای 
انسان Les hommes sont le jouet de la fortune‏ بوقلمون در 

cem - Al in Les coups, les‏ له نل کي نا پابداردر 
cde cuba‏ نا سازکار caprices de la fortune ob,‏ 
فلکت نا Ju‏ 

FORTUNÉ, Favoris de la fortune, heureux A. eas! — 
مصوږور‎ d uita: البخغت‎ -— gs 
JES sd فرخنده حال  بلند‎  ت‎ DE 
mo خجسنه‎ n SUL 7g اج‎ v Pe E 


Prince fortuné لر یادشاه‎ mM دا‎ Siècle fortuné 4. MR 


SEN U^ - وه‎ 


IT ERIGI Ip; exa M Te COM IDEE 


ires ronroxírs. Les anciens appelaient ainsi les Canaries 4. 


nula xe 
FOSSE. Creux large et profond dans la terre, fait par دا‎ na- 
ture ou par l'art A. ô d E ےد‎ 34A] Da SEEN D: 
شد‎ SD fu T. ER || Large fomes حفر عريضه و‎ 
Fosse creuse, profonde Mies موند‎ 0 ia. Faire creuser une 
t es 
T x 98^ T Ed 


iiu 


fosse pour un arbre Au y 258 


Il y a une dangereuse fosse dans la rivière O3 52] 


EE‏ جقور یرگ وار در 


TOU 


FOUDROIEMENT. Action par laquelle une personne ou une 
T. چالنمد‎ ab] بلدرم‎ 

FOUDROYANT. Qui foudroie 4, gile apep دږ‎ abl 
انداز صاعقه بار .7 الصراقع‎ 22 


= Figur. || Bras foudroyapi صاعقه بار‎ 22 25 FU ص‎ P 


chose est foudroyée 4. سر حم‎ atia 
en Y v" jb 


Épée foudroyaute T e شمشر‎ 
FOUDROYER. Frapper de la foudre d. رالصاعِقة صقع‎ p 
Pa- بل با ران زدن‎ Ges الله اورستی  يلدرم‎ qu 1 


les Titans JÉ Ee 


: مش تری ذلا‎ b 


Le. poètes disent que Jupiter foudroya 
m يله‎ às islo ن طاینه ېی ضراب‎ 
guts eodd 

Figur, Battre, détruire par la violence des canons et des mor- 
tiers || Foudroyer une ville Vm p اوزربمه‎ Js 

Xe! سبادرت‎ e Re^ n" E jM ES بر بلده یی‎ 
AS صرب‎ abl صراءعق اتشبار طوب کله‎ 
FOUDROYÉ, 4. Ete 


65 T. چالنمش‎ abl o 


FOUET. Instrument de correction dont on se sert pour chà- 


- — 
دروب‎ P. u= 


tier les hommes et les animaux ‘4. iois - سوط‎ pl. Hr P. 

xt تاز‎  هدنج‎ -pS T. "T || Le fouet d'un cocher 
- b 

ome جى‎ 9 9? Coup de fouet سوط‎ & yo — Et une es- 

pèce de corde fort pressée, que les cochers mettent au bout de 


اانه r‏ ثره الط اة . 


leurs fouets 
su es, S 


FOUETTER. Donner des coups de fouet 4, وز‎ dem 


eas‏ ده 
Qu‏ 
cl joe. e CODE:‏ زان Ip?‏ کا aha EE‏ 
EL. t Ea S n" exe oe) nu " 1‏ 
un enfant M‏ ارک 3" Fouetter les chevaux is‏ 
بر un coupeur de bourse pP. Qu‏ قامچي ED nn‏ 
alt omis‏ که راه al! bk‏ قاد اټ 
On dit figur., que le canon fouette en quelque lieu, pour dire,‏ 
طوب quil donne en quelque lieu sans obstacle T. Le Qu‏ 
y avait une batterie qui fouettait sur la rivière 3.‏ 11 || دوکر 
E E e‏ انان b‏ د و وا 
تازیانه مھ لشاب ‏ سراط ,4 FOUETTEUR. Celui qui fouete‏ 
T ME‏ 587 : 
س. ور ن 
FOUGADE ou FOUGASSE. Espèce de petite mine que l'on fait‏ 


jouer dans les siéges پوشکرمه لتم‎ || La fougasse joua et 
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والي د ارسدن اولان Du bois fossile‏ | ير 63i‏ طرتان 
Du sel fossile jb "n osipi J‏ عود 
FOSSOYAGE. Action de fossoyer. V. ce mot.‏ 
5 ا r‏ 
D‏ تر L;‏ راالخندق .4 TOSSOYER. Fermer avec des fossés‏ 
QM || Faire fos-‏ جه و pom T. uy‏ ت qm‏ 
Ys, Tm‏ ارا اه خندق soyor un pré, un champ‏ 
چو يرسکت 
Celui qui creuse les fossés pour enterrer les‏ ۳0550۷۶11 
m E 2 me 1‏ 7 
l‏ مزار F; "3r J coms‏ حفار morts’ A. n E‏ 
Payer le fossoyeur ue M Lej»! us‏ 
FOU, V. Fol.‏ 
FOUAGE, Redevanee qui se payait autrefois pour chaque feu‏ 
P, Mp5 (7 qu‏ ضريبة nie‏ ال 5ة ,4 ou maison‏ 
اوجاق توتونلکی رسمی 
FOUAILLER, V. Fouetler.‏ 


FOUDRE. Fluide électrique qui sort de la nue avec éclat 4. 


iilo pk Quels ۶ ان - تير‎ (٢ T. بلدرم‎ i 
Un coup de foudre à- zu - ضر‎ Êlre frappé de la foudre 
Tn چالنەق - صاعقه ابله مقصوع‎ ib! بلدرم‎ La foudre 
est 6 زول اف‎ El تازل 1 ا‎ -on dit d'un 
homme fort redouté, qu'il est craint comme la foudre دام‎ 

Sí) - n se dit fizur. du‏ بر مرد هرل 1 دمشترساندر 
خشم courroux de Dieu et des souverains 4. Lx. = P,‏ 
T; Tu || Les prières ferventes appaisent Dieu, et lui ar-‏ 
کر ےک بال à!‏ ادا rachent la foudre des mains EE‏ 
راتک کرد سناب picto‏ واف صد ل 
es‏ ېرندن aslo‏ انشبار Mies a LN Lx‏ اولور 
foudre est prés de tomber Sab‏ دا Le prince est en colère, et‏ 
UE‏ بی مشتعل bs A E y aisles‏ ساطع 
درکار ار 


Ou dit aussi fizur, Un foudre de guerre, pour signifier, un 


T‏ نازل )3 جګی 


grand guerrier qui, par ses victoires, est devenu la terreur de 
ses enint: زور صاع۰ۀ بار طول دراس انداز تاي‎ 
اعدا اولەش اور د نا دل‎ 


PA - DE: - E Mess 
مثالی ايقاع رعب ودهشت ابتمش بر جنکجوی قو‎ 


ES E EL قاوب اعدابه‎ 


Et un foudre d'éloquence, pour dire, un grand ora-‏ — د ار 
on z ! ١ t‏ : 
p T.‏ ران P‏ صا دب r)!‏ اللسان jeur zf. gr‏ 


مه 


ic < واه‎ es 
وړو‎ uc Du 2 EAE 
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fit sauter les soldats ilh ie à- Uus ٢ -— پوشکرمه‎ Chercher - ses habits, s'il n'y a pas quelque chose de caché 


|| Foviller e un i <il ial. RI نارلاده‎ 


La yl est aussi neutre‏ اروستشی 


| - اراشدرمش‎ Nono Fouiller dans sa poche, dans.sa bourse 
cil Elus dae atquo, سم‎ MN: 
| .. 0 . Lud [5-1 adi e سو کل‎ 


| VU Fouiller dans les entrailles de la terre nis 


< ا‎ : 
Hl alex] ارس ابېنده‎ 
On dit, Fouiller dans les livres, dans les archives A. 2.2.5 
des 


SOS p PE یی‎ T, اراشدرمق‎ || On د‎ fouillé dans 


-o 
, alites les archives ucl وق ودات دبع‎ Pato چمیع‎ Et 
«bas Fouiller dans les secrets de la nature اسرار قدر دی‎ 
احوال غیبی‎ 


| cud j - uc SM واستبحا‎ ONES ASA نات دسا امور ر‎ 


| 
ابت‎ "abs dans l'avenir n" AS 


| dans sa mémoire Sl AA, URS EXP د واه‎ 
| 


dans les coeurs Sl US مه - قالوب وضنابری‎ dit en 


de guerre, Fouiller un bois, pour dire, le faire visiter‏ خا 
n‏ ر هکی par des troupes e T QM TP Ju‏ 
P; Ms apt‏ د FOUINE. Epéce de grosse belette 4. C3‏ 
سکسار د con ym‏ 
له A‏ . : : 
SEL T. (97)? li‏ - کندن P.‏ خشر .4 FOUIR. Creuser‏ 
Fouir la terre Iss] o»! y un puits SX m p gs‏ 
دا M faut fouir bien avant Galia‏ بر ودی 546- 
Qu‏ قارا ددد ایسا ابدر 
قازلش m.‏ کاو 039 - کنده FOUI 4. jaim” P.‏ 
FOULE, Multitude de personnes qui s'entre-poussent .4 >j‏ 
Jl‏ ی oe aT‏ 
Grands foule‏ || چا لاک T‏ 


a Craindre la foule 


5 P 
=ô] 0, G- 


سا ils‏ > . 
رج ات جوب 


Mnt 
ev اشک‎ 
Se jeter dans la foule A anp? زحام نان ا:‎ Se tirer de la 
foule ناسدن ان لات اشک‎ I. E "adi eK gla 
MES Jl زي‎ t : A . 
ن صيرياوب چیه ق‎ e Laisser passer la foule m 
ا مرور بنه دو ودرک‎ Une foule de peuple ا‎ 


On dit figur. || Une foule‏ — جم E‏ ناس - زحام کے 

تراکم -yl‏ وک gu‏ وا ور- زحام امور d'affaires‏ 

de raisons, de, pensées el, مغانی ووذثرث علل‎ yis 
On dit figur, Se tirer de la foule, pour dire, se distinguer 


du commun "er Ds Qe عوام د ناس‎ - o 


n pe ks حال‎ Quand | 


اوچرلمشدر 


FOUGÈRE, Plante 4f, | رخ‎ P. بطارس‎ 7. gis! -— 
FOUGON. La cuisine d'un vaisseau A. RER 


es‏ و Bi‏ کشتی 


FOUGUE. Mouvement de l'âme impétueux, accompagné de co- 


"S 


EE 


lre 4. تغط‎ Eu احتدام‎ D: غرش‎  یدنئت‎ 1 ax. 
ZUM. || Entrer en fougue کت‎ 


سآ SE‏ 
VEND‏ اف رابسه 


Appaiser sa fougue‏ پوره 
Quand sa fougue lui prend‏ شۆت ur‏ 
Jm 293,3 Je 11 n'a que la‏ 
y i‏ كر première fougue‏ 
NIE‏ 


la fougue est passée iom, مندفع ودر طرف او‎ Jj 


SU dai د‎ 
P. سرکشی‎ - 92233 T2 EETAS = EE [| Un. che- 
val qui a trop de fougue چاموڈلغی - فرس شل رد الشه‌وس‎ 


En parlant des chevaux, on emploie les mots 4. 


< Qu 

On appelle La fougue de la jeunesse , l'impétuosité propre à 
cet ûge A. الات‎ ò gla pl. -— 
collem gba dis eain 


jets Ms esa. 


- الو 
p" —‏ 
مور FOUGUEUX, sujet à entrer‏ 


Qui est en fougue A. 


- البوادر‎ pA المزاج ا المزا اج‎ gau 


Cet e est exirémement‏ || سرد P, E x3 T‏ النفس 


- XM 


fougueux برادمدر‎ ym 3l. Caractère fougueux حلت‎ c 
7 Esprit fougueux: کوت وشا‎ J "S Jeunesse fou- 
gueuse بادرهوسۍ‎ DA 2% Ux حال‎ Imagination fougueuse gas 
وپاټ حادۀ نفسانه‎ 
Cheval fougueux A. uS فرس شا مون -فرس شموس -فرس‎ 
P. ا سرکش‎ eS ecu] T. Y - اګ‎ TES 

FOUILLE. Le travail qu'on fait en fouillant dans la terre 4. 


“h LI 5 H 
EC -—2 Pas:ions fougueuses 


د ری قازوب La fouille des terres‏ || شازوب اراشدرمه 
"o‏ مه 
FOUILLER. Creuser pour chercher quelque close .4. ix‏ 
ان utl p.‏ تدا فقت الا زس - اا 
1 طو برای eae c2) qu TU EIE‏ 
C Le)! des mines‏ دد ums‏ د Fouiller la terre e‏ 


"p EE 


TS 
DPG 
osx Ub معد‎ = Fouiller quelqu'un. 


لبحث ود شقیث d'or, d'argent‏ 


SEPA i s]‏ - |ینیکک 


FOU 


Fourtrm, signifie aussi, blesser, offenser, et il se dit des hommes, 
lorsque le nerf a été offensé par quelque accident 4. العصب‎ p P. 
ga ازمکک .7 پیرا فرسوده‎ a || Cette chute lui a foulé 


le nerf ens ! » O د‎ AR Se fooler le pied بر‎ 
E j - ٧ 


A‏ .و 
ü ٤ JS 7 A È‏ 
= بره‌له کت T‏ تره e‏ دم نک 35 la selle les blesse .f.‏ 


se dit aussi des bétes, quand‏ 11 - کيس د 


Les selles neuves foulent d'ordinaire les chevaux‏ | | زدەلمکک 


n اتلری‎ n TS Il ne faut qu'un rien pass fouler le pied 
E m 


Four. 4. "lb موص‎ P. eA - Cee - زده‎ v ا‎ JLL T 


T: uil - On‏ فرسوده VE A. qut" P.‏ -صلیش | جہ 


dit d'une bête qui a les jambes usées par uu long travail, qu'elle 


à un cheval ره لنور‎ 2 gu EM 


a les jambes foulées 4. - ا‎ p 3 مزحوکک الاقدام‎ 
p ده یا‎ TJ T. Uim | eh] 

101188118. Le lieu où l'on foule les draps 4, Ludi de 
الجوح‎ T. تصدره جق بر‎ IN — Et le lieu où l'on foule les 
cuirs A. 541 ib |د‎ [e T. 9» 3292-2 دری‎ 

FOULURE. Contusion d'un membre foulé d. T pl. p 

T "p | Reméde pour la foulure des nerfs‏ وول د 

5 EF ا‎ e 

D. Ur 


FOUR. Lieu voüté de briques et pavé de carreaux , où l'on 


fait cuire le pain et autres choses 4. cu? pl. Qo -Ja 
رون‎ jl La bouche du four uu 


£y! Mettre le pain au four (3e 3 i. j Lol Chauffer 


p. ر‎ Us Ta نور‎ ds 


le four Xe ges احراق‎ Faire sécher des fruits au four 
eus Ou 022, Des raisins cuits au four ve 622, 
— On appelle Pièce de four, une piéce de pálisserie cuite 


(Ls 5 8‏ تپ 
خر ايشى ‏ بوغاجه # فرنی 
T‏ نور B pel‏ اا ou! pl‏ دګ Four A cmavx.‏ 


2 


pl 


au four Af. 


اوجاتی 
داش P‏ کانون الفتتار.ه Four de potier‏ = دمورجی اوجاعی 
آ اکا T.‏ 
FOURBE, po V. Fourberie —- Et celui je trompe avec‏ 

OEE کې د‎ - P.) 
باز‎ T. yt 087 os a| || Cest le plus fourbe 
de tous les hommes از ادم بوقدر‎ Y کاکنانده وت‎ 


AE S. بالطبع -عقل‎ 


T.‏ دنگاه E:‏ کور .4 Four de forgeron‏ — اک بس 
ELS‏ 


bassesse d. Tog TAUN 


لری مکر ادن Il a l'esprit fourbe et rusé‏ 
مکار وحيله باز در 


"s 
"13 + 2 اا‎ 
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Qs! Ves JS 
Il signifie, en termes d'arts, action de fouler 4. mq P. 
ai T. Alas || La foule des draps چوقەلرک بصلمدس‎ 
تحت إلاقد|‎ "m P. کی‎ PE 
Vim T3 da الننده‎ ou  شيخج اده‎ ai 


|| Les priviléges tendent à la foule de l'État امتہازات‎ yis 


mn - 


Ex Foure. En grande quantité 4. m 


E 5 ya must (CU P. 0, 


n" jbs-‏ 7 وفراوانی 


= Et figur. Oppression 4. 


Soh KL 
bias E - 


حا 


DLL 
پا ر‎ ۳ 
mS |] Ms entrèrent tous 


cn foule Pm والزحام داخل‎ ê gm. adea. E 


PDS ف‎ JR "E jid des raisons en foule abl e 
us] LL Hs سط‎ 


> 


ab! 


1 ! 
FOULER. Presser fortement avec les pieds ou autrement. 4. lb, 
lI. Lob ۶. یدن - خسپيدن  خبیدں‎ - obr 


Ese ES مق‎ n" 
NX UM ايطاء‎ un lit NET 


av || Fouler 


- کردن‎ Jub z 
l'herbe 

Nec 
244, E - ولمشدر‎ | das شک تو ال‎ 
Ma exiit 


ita. ^ ٩ 
فراش‎ aca 
TAS Les chevaux l'ont foulé aux pieds سب‎ M 


Pu 


1l signifie figur. Opprimer par des exactions || Les tailles fou- 
lent le peuple پازده لکنه سسب‎ Xen هه داد‎ due 
A Celle province a été extrémement foulée iu Cass 
ولمشدر‎ ! e2 3 x العا‎ - Fouler aux pieds, signifie, traiter avec mé- 
pris 4. m تیت الاقدام‎ A p کردن‎ Jak = 
خاکساری ساختن‎ Js  ندرک‎ c egeret 
o یا کر‎ LES T. 


foule aux pieds les vanités du monde 


RU اباق ال ده‎ || Un vrai chrétien 


x ^ 
8» E m لرغعيسوئ‎ 


FNSCICNS S پابداری‎ P (EM 33 M foule 
aux pieds toutes les lois, toutes les ordonnances "2 c 
خزی واستعقار ایدر‎ Jes قوانین - واحکامی‎ aM one 
راحکامدر‎ 

nEs pRArs, C'est leur donner une sorte de préparation‏ ١چ‏ نع 
É‏ جوئدبی صدر قی T.‏ جوځا پيدن P‏ دوس P es‏ 


Fouler des cuirs. C'est les amollir en les foulant aux pieds 4. 


الجلد 


= Fouler 


v9 P: لو ست‎ 


des raisins. C'est les écraser 


4g 


"me ou T. اوزم صدرہق‎ 
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s! es اوجلری‎ - Animaux qui ont les pieds fourchés 4. 


Co ob Lr. dps nés,‏ موو 


FOURCHETTE. 


E T. 


Instrument. de table en forme de fourche 7. 
جنال‎ || Se servir de la fourchette s! Meses Qs 5 
Em gis Fourchette d'argent جال‎ oim appelle aussi 
Fourchette, un instrument de cuisine, dont on se sert pour tirer 

کس “کد دال E‏ ېسو " 
خی کش مه ل در la viande des marmites 4 gi‏ 
ال 7 

ll se dit aussi d'un endroit du pied du cheval, qui est plus 
élevé que le dedans du pied, et qui nit au talon 4. رکه‎ - 

ESS 
FOURCHON. Une des pointes de la fourche ou de la four- 

Usern. 
test 
trois fourchons جال‎ plis 2 Fourchette à quatre fourchons 

OC 

درد نت د١٤‏ سال 


پوبری ue T‏ پای اسب P‏ ريكتان 


chette A. بسن‎ pl. Q3 z. 


Fourche à‏ || دش 


Et l'endroit d'oà sortent les branches d'un arbre 


ques! m os. مداشکكک‎ 


d TEES s 


FOURCHU. Qui se fourche 4. ( 373 = ( 8S] - مفرو‎ P. 
eus D: ' جتال‎ Uie us [| Arbre fron € شجر‎ 
Un homme qui a la barbe fourchne el چپه در‎ U; انرق‎ 
Chemin fourchu T دو فروش-مغرش‎ TOT کال‎ 

FOURGON, Perche garnie de fer par le bout, et servant à 
remuer la braise dans le four 4, مسعار- ےراہ‎ - AAS ےہ‎ 

AC 
duca 
FOURGONNER. Remuer avec le fourgon du four A. slaa sal 


- حش - لسعبر- 
ete‏ 


voulant accommoder 4. النار‎ Ld P. 


sys? cadent ns nile 


اش m‏ انشرا بانشکاو ایخ .ھ حرث 


Et remucr Je feu sans besoin , et le gåter en le 


d p 3 
T e دورش‎ T3 JP n || Ne fourgonnez point dans 
ce feu قارش مورش اس‎ ET لو‎ -11 signifie figur. 67 
en brouillant et en mettant tout sens dessus dessous A, ae 
UM - درج ومرج‎ P زير وزبر کردن‎ n الت ارست‎ 
Sims] || Ne fourgonnez point dans ce cofire MI بو‎ 
anl الت اوست اپلمه-شیلری هرج ومرج‎ 

FOURAH. Petit insecte 4. ilo _ نەل‎ pt نمال‎ p. مور‎ T 
ami || Une grosse fourmi smu ao - i Rd SE 
-am ابری‎ Fourmi noire .4, I2, m P. el... مور‎ # 
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FOURBERIE. Tromperie A. dit p. Na. Je P. 
^T 

کا 29 دت بو تل CE RENE ST‏ 
اعمال abies‏ اکت LOUPE || Faire une fourberie‏ س ده E‏ 
اعمال کر وفربب "MESE‏ 

FOURBIR., Rendre poli et luisant. Il ne se dit que des armes 

ات — دادن اد دادن Ll P.‏ - دوس - ال یر 
dS‏ الات — R5 EN || Fourbir des armes‏ 7 


T et A UE حلا‎ N en parlant d'une lame 
'épée A. m. des vp D diuo || Fourbir 
دمورينه صيشل و برهف‎ e. نصل‎ 
Seen — coi 

جلا یافته p.‏ ا ,4 Fount.‏ 


xis RM NEC‏ با 
e vn‏ نيش T‏ ا واي nitas‏ 


une lame 6 


FOURBISSEUR. Artisan qui fourbit les armes 4. JL pl. 


5; Z ٩ 
Jis- ge pl. دوس‎ P: pi T. M په‎ artisan 
qui monte les épées 4. mil P. SS Ty د د‎ 
FOURDU, Il se dit des chevaux attaques de fourbure d. dii 
Z agi NL 
P, پاگرفته‎ T. طوئقون‎ lS! 
FOURDBURE. Maladie des chevaux qui consiste à leur faire 
و ت‎ 
perdre l'usage des jambes 4. dedi P. CES : m اباق‎ 
EST 
FOURCHE. Instrument composé d'un manche, qui est terminé 
par deux ou trois branches ou pointes 7. جنال‎ || Fourche de fer دمرر‎ 
JU Fourche à faner A. g مذرة‎ PSA T. 
او دږندره‌حکک چیا‎ Fourche pour charger les gerbes 
۰ وح- 9و وه لي وچو‎ 1 5 
JUs. بيغدره‌جق‎ PL "v — On dit d'un chemin qui 
se divise en plusieurs parties, qu'il fait une fourche. V. Fourcher. 
FOURCHER et SE FOURCHER, Se séparer en deux ou trois 
Li 
par l'extrémité £. رول‎ TOG S5) P. uiie ZUTS T. ERUEN 
Opan ډو‎ 


Un chemin qui‏ تپدسی e‏ —- 5-74-42 ارلدجقشدر 


|| Si on coupe la téte à ces arbres, ils fourcheront 


fourche ds چتاللنور‎ Ses cheveux commencent à se fourcher 
صاجيننت اوجاری مايل انفتاقدر‎  یدالشاب‎ icula. 
- On dit, qu'une race , qu'une famille n'a point fonrché , pour 
dire, qu'elle n'a fait qu'une seule branche راحده ان‎ E عرقی‎ 
عبارژ در‎ 

Founcu£, 4. Qu = منفرق‎ Ip جتال 1 درشاخ‎ [| Avoir 


les cheveux o ESA Ue)! Qu شعر‎ - SGU 
TOM. 1 


FOU 


Il se dit aussi d'un creux fait en terre, et chargé de pou- 
* 
dre, pour faire sauter un rocher, une muraille, etc, Y, mine, 


FOURNÉE. La quanfitó de pieces qui sont mises à دا‎ fois 


— هه‎ E 
dans un four 4. مل؟ الفرن‎ P. 6,55 بر فرونلق 7 یکت‎ 
|| La première و‎ Ja seconde fournée Toy ces b FE 
Demi-fournée A. مخت اليل الفثرن‎ P, Jr نيم‎ T. di 
فرونلقی‎ Fournće complète م الفرن‎ Ko اتان د‎ VS E ne 
Une fournée de chaux, de tuile ٠ وار‎ e ق‎ b. بر‎ 
Mf 


FOURNIER. Celui qui tient un four publie, et qui y fait 


cuire le pain £. i345. فران‎ P, 4 £3 T قرونجی‎ || Le fournier 
du village کويکت فرولجيسى‎ 
FOURNIMENT. Espèce d'étui, qui sert à mettre la poudre pour 
—- : 1 : TE 
charger un fusil 4. دارود‎ xm 822 باروت 2 باررتدان‎ 


پلاصقدسی 


FOURNIR, Pourvoir, garnir de ce qui est nécessaire دګ‎ xe 
P, اراستن‎ T. EIU || Fournir un étui de toutes ses isse 
ue Jum ابدن مالزمدسيله‎ venil بر تی بی‎ ٠ 
c کر‎ = Ast. n 8 ا‎ 


ll signifie aussi, A donner 4. Pie: P. دادن‎ T7 


VT 42 Me ج‎ 
COP 

|| Fournir une armée de vivres TU اردو به ارزاق وذخا يره‎ 
GO 
vin, de bois فلان‎ 


ces اعطا‎ 


matériaux عملدان‎ SE 


PS Ce marchand a fourni cette maison de‏ لازمد بی 
دو eX,‏ خمر 3 ذخيرهوشی 
QE Un ouvrier qui.soblige de fournir les‏ 
e‏ 3 مۀ ۀ بنانکک اطا 
Fournir de l'argent à quelqu'un COT às Ww‏ بری 


ll est juste de lui rendre ce quil a fourni pour vous ums 


SN 3s! 3j DENS در ده يسه‎ ERI Ust cem 
ار‎ 

En termes de Jurispr. Il signifie, exposer, produire £. عرش‎ 
و‎ || Fournir ses défenses , ses griefs aS مدافعدبی‎ 
Mu وسواد‎ - 


rA 
A 


aX ارراقی عرش وتقديم‎ x 


NT M p SV ES, جرا بلری‎ Eu دئمی‎ — On dit 
aussi, Fournir et faire valoir une dette que l'on a transportée 
à quelqu'un , pour dire, la garantir et la payer soi-même, en 
cas de l'insolvabilité du débiteur T, بر کمسنه اخره حواله‎ 


ایلدیکی Jas ano‏ اس 


Foumnwm, signifie aussi, achever, parfaire «4. اتمام‎ P. شامی‎ 
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x * ۱۳ ٣ s s, z - هم‎ n 
am eL. rouge 4. خر اء‎ aas p. Che مور‎ T. jx? کر‎ Ji 
Fourmi ailée A. مرق‎ pl. ölel P. پر ودال‎ Meis قنادلو.‎ 
acc Oeufs de fourmis d. مازن‎ P. مور‎ i T. -— 
يمورطدسی‎ = On dit proverb. d'un homme qui se tient dans une 
grande soumission devant uu autre , qu'il est plus petit qu'une 
fourmi devant lui: فل کی یاننده مور حقیردی‎ P نلان‎ 
FOURMILIÈRE, Lieu où les fourmis se retirent, pour vivre en 
- * b. m ٢ - 
société 1. جرثوعة‎ Pe يوهسى 7 اشيانه مور‎ ane S || Une 
fourmilière au pied d'un chêne مشه کیک دد مده الان‎ 
وی‎ em —1 se dit figur. d'un grand nombre de per. 
sonnes ou d'insectes 4. حزب‎ P. às) T. سوری‎ || Une four- 
:١ دې‎ ۶ 
miliere 99۳5 Ab! بر حزب‎ de pauvres رم د فقرا‎ de 
ges ذاره‎ 
FOURMILLEMENT. Picotement comme si l'on sentait des four- 


mis courir sur la peau 7. PV لرک‎ P بدنده‎ 


souris, de serpens am سور‎ 


[| Sentir un Bosellonet par tout le corps Jas? قر‎ 02222 emm 
Sal حس‎ aial p e 

FOURMILLER. Ètre plein d'hommes ou d'animaux .4. تل‎ 
ام رر 0530 ر قار غر‎ n نه کی اکان‎ 
رلسق‎ | - Figur. || Les dui les fautes fourmillent dans cet 
ouvrage co s قرنچه‎ Een eM ea JU E 
ادیک کسلمز‎ Es — Et sentir un picotement comme s'il cou- 


rait des fourmis sur la peau 7. T cs بدنده قرئجه‎ 

FOURNAISE. Sorte de grand four 4. " ور-‎ sss p; "e 
NT TY T: os || Les trois enfans qui furent jetés dans 
la fournaise تلغ‎ Jub ارلنان‎ ut 622g? ساعور‎ Fournaise 
ardente وسرزان‎ desk pa 

On dit, que la vertu s'éprouve et se perfectionne dans l'affii- 
ction, comme l'or dans la fournaise; et dans cette phrase, Four- 
naise se prend pour Creuset وزر يودد ابچنده قال‎ eem 
lis, ت‎ wasi حال دخی‎ ce cS uu ! 
ابدر‎ diss. کے زا‎ ool 

FOURNEAU, Vaisseau propre à contenir du feu .4. -— in 
Eus! 


Faire bouillir une marmite. sur un fourneau rm se 


T: esl || Fourueau de cuisine‏ اتشدان 


* 


Gov اوزرنده‎ Fourneau d'orfévre A. كور الصيَاغ‎ P. P. وره‎ 
زرگر‎ T ی اوجاغی‎ 


EP 
voo 
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FOURRAGE. La paille et l'herbe qu'on donne l'hiver aux bes» 
u> 4. علف .م علف‎ T. a وتلق‎ je ١ || Dobner du 
fourrage au bétail علف ود مک‎ OH PES ې‎ les besti- 
aux ne vont plus aux champs, il faut les nourrir de fourrage 

E lo alsi (? A ! حيوانات جايره وار هدن اتان‎ 
"i Lez] um ye vert ناف‎ Eu. e تازه‎ Fóurrage 


پوه علف ‏ يم تعييناتی sec‏ 


" قوری‎ Ration de fourrage 
Il se dit aussi de toute l'herbe qu'on amasse à l'armée pour la 
- ye ^ m: اه‎ 
nourriture des chevaux 4.,-22 — ueus - Ue P, 6-5 T. 
CA || Un pays abondant en fourrage بر‎ Jo T 
(MEET 
T p 
L'armée manquait de fourrage Toss! اردوده یاه قلتی وار‎ 


Kl Faire provision de fourrage 


1l se dit aussi de l'action de couper le fourrage 4. 3 P. 

P m ٨ 
درو 7 د‎ T. M CA || On fit un grand fourrage en prée 
sence des ennemis بېلدی‎ S! nl مواجېسنده‎ Qu 
Il fut tué au fourrage qr s! elash, QE «V بچر‎ GA 
Envoyer au fourrage لټ‎ Mas لچمکد‎ Fx 

FOURRAGER. Couper et amasser du fourrage, d. اج زاز‎ 
لت‎ - joe D oiga ETE گاه‎ 
ان‎ T. Ne EA - Kaal أ وتلق‎ || Fourrager dans 
Ss! ps وتلق‎ ] Eu NE On était 


contraint d'aller fourrager bien loin بد ان اوندق‎ "UN 


n; e‏ ندارکت 
un champ‏ 


num com ذدارکند‎ Fourrager au vert تدارکک‎ yours تازه‎ 
eX ufu تازه ازاق‎ 

Et ravager, d. تخریب‎ p o» وران خراب و حات ورد‎ 
کردں‎ T. ek  تکمتیا خراب‎ || Fourrager tout un pays 


aA cs می جەلەسلى کراب‎ Le troupeau 


a fourrogé toutes ces pièces de blé کف د ی ان‎ aen? 
ی خريب ا‎ Las. gs JM زا‎ 
FOURRAGEUR. Celui qui va au fourrage A. راند‎ p! رواد‎ - 


Uis JU P. يو اشر‎ o5? 4I || Les ennemis tom- 


bérent sur les fourrageurs 62242 دش اوالاقچيلر اوزرينه‎ 

FOURREAU. Gaine, enveloppe .4. une pl. عاف‎ p. بوشش‎ 
T. WR || Fourreau de velours Lad aibs - لا‎ QS 
—Fourreau d'épée 4. ع‎ pl. 32 pl. az! -Q9 
pl. "n B نيام‎ - - E GUT. یں‎ || Tirer l'épée hors 


du fourreau 289 js P. . و رافغختن‎ v T em 


aM‏ ن صیردق 
ISE‏ 


FOU 


m Ode [| 1 faut encore vingt écus pour four-‏ رسانیدن 
eal,‏ انی ابچرن m.‏ شغروش nir la somme entière‏ 
دخ y) asl‏ 

Et contribuer à quelque chose 4. ijs] p. Q8 m 
T s! مدار ارلم  ياردم‎ || Fournir à la dépense 33 pans 
SE اعات‎ gl loo مصرفه‎ 

Et suffire 4, اسشا كفا‎ P, شبکک 7 سنده۵ بولان‎ 
- 35s. || I ne saurait fournir à tout اولدمر‎ | IK ant ھر‎ - 
ابده دز‎ NE ded چو‎ 

Founs. 4. Je P. اراسته‎ T. معطا ,4 دونانمیش‎ p. داده‎ 
T ودر لمش‎ d. مکیل - تام‎ p. n PI T. vieles 4 
T P. بسنده‎ T. yo = On dit, Une table, une boutique , 
مکیل سثره‎ = 
Et un bois bien fourni, c'est-à-dire, fort épais , 


DPI 


Lez NI] RS اشجار‎  ناسررا‎ 


une bibliothèque bien fournie di Sg E 
fort touffu 
Ts e 
جیتلقی‎ 
FOURNISSEMENT. Fonds que chaque associé dojt mettre dans 
une société d. Sai الراس البال‎ iz P. 55e Jer 
poe × سرمايدسئ پايی‎ SESA [ Compte de four- 
nissement حسابی‎ er ارلنان سرما بد‎ E 
FOURNISSEUR. Celui qui entreprend de faire la fourniture 
de quelque marchandise 44. ei LO P, در مده ساز‎ 
در د‎ cM ce || Les four- 
mjsseurs des troupes مکفلین دک مسا‎ 4 m. عسکر حوا‎ 
SEE و د هڅ‎ 
ابدنلر‎ exque در‎ ae 
FOURNITURE. Provision A. O33 pl pS pl. حوالس‎ pl. 
لس سح‎ IUDA 1 č اا‎ 


پده !92 T.‏ حوا بح 


LN دب‎ p 3 d ذخيره‎ [| Fourniture de blé , de vin, 
de bois PT hs وخمر‎ aki Ce marchand fait les 
fournitures d'une telle maison LLL, E QS فلان‎ 
ذخيره لر نی طا ابدر‎ 

Il se dit aussi, de ce que quelques artisans ont coutume de 
fournir en employant la principale étoffe .4. pl. لوازدات‎ pl. 
e ا‎ o im در‎ T. الان طاقم‎ 2 || Ce tail- 
leur veut tant pour facon et fourniture Qs DOEN درزی‎ E 
gie! شريقدربيا‎ aas لرازىات بپیاسی‎ 
ارلدری شو قدر با استر‎ 

M signifie aussi, ce qui est fourni 4. ei pt. UMS 
|| Ce banquier a fait depuis peu une grosse fourniture d'argent 
اقچه تسلیم ابلدی‎ Jn قرږبده‎ one بو صرای‎ 

TOM. II 


s V 
۳ ص‎ Qs! - 


FOU 


i z : : 
Z2- Vous vous fourrez dans la têto mille choses qui ne 


sont pas ذهشکه‎ Anas درلو‎ CE up واساسی‎ des! 


jg eo 

Lits 
LJ وړ ور‎ . 
obe T. ERNE is || Fourrer une robe de martre 


Et garnir, doubler de fourrure 4. à yu Ip: 


zibeline سمور قا پلەق‎ 0, P تراک ارزرنده‎ Fourrer d'hermine 

EL 
پس‎ S'introduire partout 4. کاله حلول‎ T. در‎ 
ادن‎ T GETE [| Il se fourre partout هر يره‎ 
صوقيلور‎ Je ne sais comment il s'est fourré dans cette affaire 
مداخله ابلديکنى ديله‎ adii بو ما5 ته ثقريب‎ - 
jM وح ېله صوقلديغی معلوسم‎ 5 ERI! E lla commencé à se fourrer 


dans les affaires de finance f Sa 


امور مير 3939 مدا wals‏ ا 
حلول ایتمکه - میری به > اموره صوقلمغه باشلادی - 
ZONE‏ 


On dit dun homme couvert de honte, qu'il ne sait où se 


où se cacher ېم‎ TR 


" s" dem, 
ainal ao طرفُه‎ m وي‎ allia. 


fourrer, pour dire, qu'il ne sait 
بربرتدارکک ايده‌مز‎ Gad; | Ux 
Tav PETS 


Et d'un homme qui cherche que'que condition, et qui a peine 


à en trouver, qu'il cherche quelque trou à se fourrer صرقل دج‎ 


Nr Sa — Se fourrer dans une affaire, c'est s engager 
Ys , y 


d'honneur, d'intérêt | Il s'est fourré dans cette affaire, dans cette 
cou Ù ac cs ولو‎ Kile بر‎ 
1 s'y est fourré par-dessus la téte لو شه‎ 
- 
الراس‎ 


querelle jusqu'au 


s'y est fourré bien avant E‏ 11 توق 


SD 


چن رخا 
pi oL J- osal jà T3 Uis -‏ سم FOURRE, A.‏ 
CO TNNT — c‏ 


On - Pays fourré, un pays rempli de bois A4. ارس‎ 


1 Sys 


rée, une paix feinte, et faite à la hàáte, dans le dessein de se 


Ed» Ap ده‎ 
apb ii انان‎ 023, ٢ 


JUPE 


médaille de cuivre, recouserte d'une feuille d'or T. 159 قا يليه‎ 


E: M dm 
P. T. کا‎ T. jJ bs —et Paix four- 
tromper mutnellement 4. لى الدخی‎ 
pem - et Une médaille fourrée , une 


FOURREUR. di pelletier 4. 6, i e jn. Uu 


کورکچی .7 فروش 


js 
(S اټ‎ 
T: 


| 
| 
t 
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FOURRER, Iniroduire, mettre parmi d'autres choses 4f. ادنا‎ 


 لاخدا نہادں م شل ۔‎ T ابچېرو قوہەق - صوقەق‎ 
|| Fourrez ce livre avcc , Hes autres اکت‎ potus S 
صوقشدر‎ ist opt. Fourrer la main dans sa poche ا‎ 
چپېله صوقەقى‎ Se fourrer sous un lit تخت فراشده اشعلال‎ 
Xl - الله صوفلق‎ * U 

فلیجی قارن مه صوقدی le ventre‏ 


2 برمخمه بر ەق صو دردی 


Il lui a fourré son 666 5 
Il s'est fourré une écharde 


dans le doigt 


برقيمق باتردی 


On dit proverb. et figur. d'un homme  inconsidéré qui veut 


s'ingcrer de tout, qu'il fourre son nez partout .f. دخال الامور‎ 
7. T E بورنىنى صوقار‎ Alo] در‎ - me aial در‎ 
|| Pourquoi vient-il fourrer son nez où il n'a que faire? EX 


signifie aussi,‏ 11 ارليهد دی gas? Ax!‏ برونشی صوقار 


introduire quelqu'un dans une maison, le faire entrer dans une 


affaire. En ce sens, il se dit en mauvaise part || Je ne sais qui 


la fourré dans cette maison, dans cette affaire تا ته بد‎ gt 
pe صوقدی‎ e aele وشو‎ 

Il signifie aussi, donner en cachette et souvent 4, ved T. 
فابدرىق‎  ککمردشوش‎ || Cette mère fourre toujours de l'ar- 

abe C ON Ed 

gent à sa fille dia rı emt ge AR RAS el دو‎ 
قابدرر‎ red Celte gouvernante gûte ces enfans, elle ne fait 
que leur fourrer des confitures et du fruit دو - زیر اداره سنده‎ 
gulis 
اولمديغندن افسادلرينه باعث اولور‎ 


ن اطفاله £i!‏ فواکد ات oii‏ 


TEN y à ۷ E NUS at 
Et insérer hors de propos d4. e bulles p: اندر نبادن‎ 
qu TE || Fourrer quelque chose dans son discours E 
كلامده فلان‎ n a fait un livre غه‎ 1 a 
سات‎ EA, الق‎ 
معلوماننی کک‎ Il fuurre toujours du latin dans ses plai- 


deyers 2o! ادخال‎ 3M SUI Ulo اثنای مرافعدده‎ - 


—On dit figur. Fourrer quelque chose dans l'esprit, dans la tête de‏ صوقار 


ماده بيی صوثه دق 


fourré tout ce qu'il savait 


quelqu'un .f. gae ادان‎ ue ع‎ J P. در‎ 
SE CoS IB ela mo Ses adis ESS 
-- صغشدرش‎ alis [Dm est si stupide, qu'on ne lui saurait 
rien fourrer dana 13 tête, dans Men "E ادت جا‎ 


,0345 دراک >< ERS P‏ صغشدرمق ممکن دکلدر 


On ent bien de la peine à lui fourrer dans T tête qu'il fallait... 
Qro MUSS دمه‎ Vans] ab is 


cR oae‏ وڪ 
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FRACAS. Rupture avec bruit et violence .4. 3 eO 8 

5 "n DELI eA - ^ " " 

قبرلش ۸ شکست LSLS‏ 

Mas Le vent a fait un grand fracas dans cette forét در‎ 
* u 1 2) 

Le tonnerre est tombé sur une église, et y a fait un‏ اولىشدر 


T 
x 


ما 2ح 


وج Grand fracas‏ || ا 


E‏ اورمانکک دد ده 
فان SRL‏ اوزرینه grand fracas GEN Ji‏ 


Maxi] کسر جسيم‎ eel aai دظمه‎ iu se dit par 


extension , de tout ce qui se fait avec désordre et avec bruit 
کورلاتی‎ 


et il a fait un fracas étrange eI p "n" T Axle 


4, A.X o P. اشرب‎ qu با ردق‎ || 11 est venu و‎ 
—) se dit figur. de tout ce qui fait beaucoup d'éclat dans le 
کورلة‎ || Cet ambassa- 


. ! 
deur fait beaucoup de fracas dans Paris ÒD pe پارس‎ T E 


monde A. iy P. ولول ه‎  هزارا‎ T سی‎ 


I E hs JJ, c s fai 1 
ولول هد عضمه يی مودی اولر‎ Cette beauté fait beaucoup de 
اق دلر ا‎ 


امل LJ‏ وبطلان 


fracas dans le monde go j st ib, 
جېاندر‎ Les hommes vains aiment le fracas 
gaude. ambos E 
FRACASSER. Driser en plusieurs pièces 4f, Ue - رش‎ - 
j P. ريزه ردزه کردن‎ T. zm] خرد وخش‎ || Un 
éclat de bombe lui a fracassé la jambe پارجاسي‎ Oe در‎ 
ابادی‎ 
وات‎ 


نب سا 


— 

les miroirs QA P Jail 

eds 
e ez 

FnaCAsSÉ, f. مق پش - مرضوضش‎ P. ريزه ريزه له‎ T. 

اولەش 


FRACTION. 


87-5 j : F 
ni EMI - idu 7 scusate 0 
4 C 25 


De "S ats 


5 و Nx ll a fracassé toutes les porcelaines‏ وخش 


sial 


2 
«S 2 


e UR 
Eni 


Deo 


UR خرد‎ 


Action de briser un corps. 11 ne se dit qu'en 


certaines phrases 4. قبرلش و د کسر‎ [Le corps de Jésus - 


OPA 


S al و د‎ 
xdi. 
Qe ر‎ 


Christ n'est point rompu par la fraction du pain ft Ven dps 

حضرثت عيسنكک QE RO‏ لازم کله ز 
سر له Il signifie aussi, une ou plusieurs parties de l'unité‏ 

pl. کسور‎ pl. کسورات‎ P: Maz] eos). d gae 

Calcul des fractions کسور‎ THS 

Qui contient des fractious 

S0 e. || Nombre 
! 7 

ررار 


4. y لت پو‎ EDT. 


3 لبه-‎ 3 || Fracture de portes DU Cra ESSE 


FRACTIONNAIRE, Terme 0 0۰ 
E qe dà B: ONE b رو‎ 


ايت 


N 
هو انز‎ ihe 


FRACTURE. Rupture avec effort 


que c'est un homme 


T": 


FOY 


FOURRIER. Terme d'art militaire. Oficier qui sert sous un 


maréchal des logis T. Nm sF ı3 || Les fourriers de lar- 


mee پمافلری‎ Cose اردو قوذ‎ 
où lon 


FOURRIÉRE, met le bois de chauffage A. 


dilissa! 7! f 


FOURRURE. Peau garnie de son poil, et servant à fourrer des 


Le lieu 
T UR TAM US ; t 
— E کون‎ 
habits 4. 6, P P. Te # mi l| Fourrure de martre- 
zibeline me à, P Les belles fourrures viennent des pays froids 
مبالکت بارده دن کلور‎ ITI 
FOURVOYER. Égarer, détourner du;chemin .4, ibl. m 


P. کمکرده راه کردن  کدراه کردن‎ T. ازدرش‎ SEP 


ur ata ۰ : MM, 5 TEAS 
(oem || Ce guide nous a fourvoyés Ga: ولا غرز‎ EL 


ازدردی 
Lesen] P, QU e!‏ یت FOURVOYER, de ge‏ د 


e B -— el |] La nuit 


gi دول‎ TOA 
est cause qu'ils se sont fourvoyés دند‎ pinap g“ us Uy لوک‎ 
باعث اول لمشدر‎ Ces diverses routes les ont faitfourvoyer E 
ارلمشد‎ es واعتسافارینی‎ Qu ش-طرق ودسالکت‎ 
۰ ې‎ e 
figur, A جور‎ - sl - si لی عفن‎ P. کک‎ 
از راه راست ات شدن - نه وان‎ T gs tga 
~ || Eu suivant les mauvais exemples, on 56 6 Jus! 
JA P e uu ذممد یه شعټک‎ 
Founvov£, A. MN cesa. D, el اښ بک گیکرده‎ ro 
8 bus - im^ P. D Z5 UR gya اط لو‎ 
piae as طوغری‎ 


FOUTEAU. V. Hêtre. 


FOYER. L'àtre de la cheminée où l'on fait le feu 4. کانون‎ 


M Óter la cendre du foyer‏ ارجا 


ا 


pl. SUP fa. اننگاه‎ 1. 
diei. | dead e. 


On dit d'un homme qui aime le repos, 


جقا 4 ,36 - 


qui aime à garder son foyer Dll اسرار‎ oarak 
ابدر‎ ba gahl- on dit figur. Le foyer d'une maladie, le 
foyer d'une rebellion, pour 0: le siége psiñcipal de ces maux 


جابکاه D‏ رد P,‏ وه الىرس Ju NM‏ والعصيان 
Seit. asas‏ يو سی :1 وجايکاه نا 22 E. E‏ 


Foxrns, se dit figur. pour Maison, demeure موتك ومنازل مك‎ - fis PRESE ڏو کسور‎ 


no دار‎ P. qnis بورد بر‎ J || Combattre pour ses pro- 
pres foyers Aes 0 gari EX دار‎ 3s 
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M se dii figur. d'une petite partie qui est restée d'un livre, 
d'un ouvrage .4. te pl. اجزا‎  ةعطق‎ pl- قطلعات‎ Ls P. 
- کسنتی‎ [| Les fragmens d'un poème Qs بر‎ 


Jj "i On n'a retrouvé que quelques "unen du grand‏ سر 
dps‏ | ولدیغی لت T‏ یالکز ouvrage qu'il a promis‏ 
بر فا En‏ 

FRA!. Action propre aux poissons pour la multiplication de 
leur espéce 4. E ER Que oS r asas 
جفتلشمەسى‎ || Durant le frai les poissons sont maigres ib 

N ess 5 

233! 923, تح‎ CEELEN 
NIGEL. m = 1l se dit aussi des oeufs de poisson 


es T. پارجه‎ 


jM. a) 


pe قسه ی‎ Le temps du frai 


mélés avec ce qui les rend féconds 4. "e انظام‎ P, 


بمورطدلو بالق بغرسغی × رودۀ تخم ue‏ 


Il signifie aussi, le petit poisson A, با م‎ P: 
ق بالق‎ inb. | Ce n'est que du frai, i! faut le remettre dans 


بوئلر خرد ماهی اولمغله »01$ siesta er eu‏ 


FRAL Altération, diminution de poids, que le toucher excessif 


7 خرد " 


E à la monnaie 4. za ت‎ ٠ - انتکال الدرهم‎ P, 


E EEC T. pr Cerap = EET 


FRAÎCHEMENT. Au frais A. 15471 ئی تسر الا على قر‎ 
 ةتششلا, فی القر‎ B hs کر طلعغته هو در سردی‎ ٢ 
cher la nuit - alles fraichement 5, 1 قر دواده روان‎ 
ain Qa للا قطع طر‎ J اېچون‎ Èire logé fraichement مان‎ 
xen! RS IET جر الو ا ب‎ 
Et récemment , depuis peu اه‎ ٢ حدېدا‎ iU تازه‎ 
NUN. 
nouvelles m dens اخبار طرينه‎ 


تر 


S تازه ار‎ || Yai recu fraichement de ses 
1 ND ٣ 
وارد ام در‎ ab ub ns فلاندن‎ Tout fraichement 
ری کاس کر وارد‎ bd ose 


FRAÍCHEUR. Frais agréable 4. شښت‎ aj P. سردی‎ T, 


"M 
arrive 
بت‎ 


صو VM‏ سرينلکی La fraicheur' de l'eau UE‏ || سرک 
iud‏ ; ر«را-شنښت هرا du temps‏ قر تر de la nuit JA‏ 
On dit, La fraicheur des fleurs, du teint, lorsqu'on vent dire,‏ 


qu'ils ont une couleur vive et éclatante d. selbe ch - 


و اب eb.‏ د - اټ CoP si‏ ات - سو 


- A تازە لک پو نا‎ || Cette femme a encore de la frai- 
ou 

nes 

22 


eheur Mb eb نضارت‎ aula لر‎ 11 se 


FRA 
eb) 


En termes de Chirurgie, il se dit de la division faite subitement 
dans les os par la violence de quelque cause externe 4. Jr- 
نجزام‎ ] pl. اأجزامات‎ P. اتخران‎ sua m هی قيرقلعی‎ 

FRACTURE. Il se dit des os ol il y a fracture ee 
-g اسٹخواںن شکسته .م عظم‎ # LS ف‎ 

FRAGILE. Sujet à se casser Æ. mbi s diues 

- الا نحطام‎ aho" -— das P. ن‎ cea 

ET || Fragile comme un verre E دة زجاج زود‎ 
2 US P Hem La Pp est HM mais elle est fra- 


my pus اما‎ 


Il signifie figur., qui n'est pas solidement établi, qui peut se 


csl 2 


E 4 A ps - Ji 7! eum  ميدع‎ 
ا‎ P. کی دوام - نا پابدار‎ -Ù بی‎ T. دوامسز‎ a 
| Fortune, biens fragiles Ub ى‎ diss! Les grandeurs de ce 
monde sont des biens fragiles jJ. | حطام د عدم‎ 
الزوالدر‎ gu Que اعثبارات‎ Et sujet à tomber en faute 
oi? کم‎ T. تسز‎ 


est fragile در‎ XS» جما جز وقصور‎ Esprit fragile Me 


A. قاصر‎ Es E eo P. 33 || La nature 
Ec La chair est fragile در‎ jls وقعمور‎ AA وټ جسماندده‎ 
FRAGILITÉ. Disposition à 6 facilement cassé A. قابلےةٍ‎ 
» . a . >» 
LESNI استعداد للانکسار-‎ P هروز کرک‎ 


: Kalj 


T. کلمه‎ — |. La fragilité du verre Ô 
Soda. انکسار-‎ «Bs Qi زجاجده‎ 


E 


Figur. Instabilité 4, عدم الدوام‎ - LEJI عدم‎  ةصرس‎ | 7 
لرل‎ 4 s - uM دراسز دق په بي‎ || La 
V qus Mix gie احوال‎ 
de sa fortune قوت ماليدسښنت سرعت زوالی‎ -Et facilité 
à tomber en faute 4. کم ثرانى .۶ ضعصغفے جز قور‎ T. 
Es; pde || La fragilité de notre nature مشربدنکک‎ / 


yx? Les péchés‏ وضعف بشربت La fragilité bumaine‏ جزی 


fragilité des choses humaines سی‎ 


لبرت Y e»‏ د الا ضعف وقصوردن de fragilité‏ 


SLS 


RS ذنوب‎ gU! 

ERAGMENT. Morceau d'une chose rompue 4. کسارة‎ pt. کسارات‎ 
- حطام‎ Wa  ةهاطح‎ pl. pL P. شکستباره‎ I0 QT قيرنتى‎ - 
قبرل پارجەسى‎ [| Les fragmens d'un vase بر طرفکک کساراتی‎ 


ديرکت قيری پارجلری d'une colonne‏ در قا دکف قيرنتيلری- 
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On dit, Un visage, un teint frais, c'est - à - dire, coloré et vif 
: 3 d zT. ٨ 
4. روی پر اب وتاب .۶ لرن نضير الوجه‎ sr. ERNS 
کز‎ = Et. qu'un homme est frais, pour dire, qu'il a bon visage 
E "EP ` 

یوزی gil‏ × گشاده رد quu‏ الوجه .4 

On dit de quelques choses, qu'elles se conservent long - temps 
featibes; c'est - ù - dire, sans trop se sécher 4. رطب‎ P. تر‎ E 
k T. "d || Le pain de e se conserve ^ a frais 


Fnars, signifie aussi, fraicheur. V. ce mot, Il P edits. aussi 


o 


adverbialement, et signifie, récemment 4. — g2- جدېدا‎ 
. 


P. E Te کی‎ || Bàtiment tout frais fait اپلمش بر‎ iL 
نا‎ Du beurre frais hata OS رون‎ Us کی - دنوز‎ 
دوكلىش ياغ‎ Tout frais relevé de sa maladie 5 


قالقیش ‏ قالغىة 
ش uei-‏ 


ches cucillies يشو اك‎ P دنرز‎ Frais venu Ue کی‎ S 


Au : همو‎ 


o. خستهلگدن‎ Des herbes toutes fraí- 


Frais arrivé ed; Joi دنرز‎ 


pee مصروف - مصارفی .ام‎ 
p! c, uA P. هریده‎ T. eu || Grands DN مصاری‎ 


FRAIS, pl. Dépense 4. cu B 
ddn = مت ری‎ pis Frais immenses Sm ص ارف‎ 
Qus Menus frais i خرده مسرفار- سصاری‎ Les frais 
de la guerre a صاری‎ d'un procès مصاری دعوا‎ d'un 
راه - صاری‎ c9 Faire des frais مع ری‎ 
Kan] مصارفی ادا‎ au وا ع‎ 


aes 
مصارفی‎ Tous 


voyage طر ف‎ 
اش کف‎ Payer les frais 
Avancer les frais yl بر وجه پيشين ادا‎ 
frais faits ال-رف‎ 7 Xu» Les frais rabattus et déduits dz) 
البصاری‎ du 33  هدقدنلرا فرو نهاده‎ 


frais et dépens ارزره‎ ESA بپدبندن‎ eus 


My À ses 
مه لف‎ cu 
À frais communs nn مصاری مشترکه‎ - E مصاری لازمه‎ 
شرطیله‎ ex, وح ه الاشتراکک‎ À moitié de frais خرج‎ 
د ومصرف بالیناصفه اولەرقق‎ peu de frais مسار سا‎ 
al) Sans frais ومصری‎ gU X - محہرفسز‎ Frais ordinaires 
et extraordinaires معتاده‎ ees سصاری معتاده‎ Frais funéraires 
حخازه مصارفی‎ 11 a été condamné à tous les intéréts, frais et 
dépens als cb V Vets cb. es "n 
Quas S مرابعدسنی کندوسی ادا ابتمکتک اوزره حقنه‎ 
MSS Se consumer en frais حال رات‎ cO» کثرت‎ 
ارلسی‎ Se mettre en frais کبرہ کت‎ a pano — On dit, qu'un 


homme est de grands frais, pour dire, quil eoüte beaucoup à 


FRA 


dit en Peinture, de l'éclat qui régne dans toutes les couleurs 
d'un tableau 4. Shj 8 ls = - 323) 7. پارلاقلق‎ 
ol! 


Fmaicuruns, au pluriel, signifie aussi, froidure 4f, 2» p P. 


|| La fraicheur du coloris 


EIE [| H fait acd des fraicheurs qui gàtent‏ سرما 
a olL ens‏ مضر بر برودث هوا | راقع la Ez.‏ 


FRAÍCIIIR, Terme de marine, Il se dit du vent qui devient 


fort A. e ESSI euo بجا‎ - VR.» P, guns باد‎ 
T ud. روزکار‎ [| Le vent fraichit کر‎ 2533 

-—BP e 
سرد‎ T. سرين‎ || Un vent frais JL i jJ- Te EI 


هرای شالب JJ Temps frais‏ در 


A 


FRAIS. Médiocrement froid .f. y 


- نه روزکار‎ Nuit fraiche O < 
she سرين‎ Eau fraiche باق رور‎ Boire d'un vin frais 62 
uA قرور شرب‎ 

Jl se prend aussi pour Froid 4. بارد‎ P. سرد‎ T. صوتول‎ | 
Au printemps les matinées sont encore fraiches بېارده‎ ru 


شی بارد اولور 


En termes de Marine, Un went frais, c'est un vent fort et fa- 


Aa‏ و 
e‏ 


vorable 4. راندة‎ Qo iale فرشقه .7 باد شرطه .م‎ 
روزکار‎ |] Nous partimes par un vent frais a) فرشقه روزکار‎ 
CONT N 


Il. signifie aussi, récent A. {b P. p 


دز بت 
تازه ‏ ہکی n‏ ثازه- 
Du pain frais jak‏ تازه ەورطه - دہں Un oeuf frais GE‏ || 

5 5 t ۳ ‌. 
طری‎ -y نان‎ Des figues fraiches p تازه‎ Les traces en sont 
encore pe fraiches تازه ور در‎ oz d nu Des lettres 
s s * 

fraiches به‎ b NOI C Des nouvelles fraiches ia pb اخبار‎ 


ناځ 


On dit figur. en parlant de سو‎ aflliction. éprouvée depuis 


De fraiche date à! 


peu, que la plaie en est encore fraiche هترز تازه در‎ oh- 
پاره‌نکک هنرز قانی اقر‎ 

Frais, 5801016 aussi, délassé, qui a recouvré ses forces par 
le repos 4. القوا‎ Ma P adh, ô ناز‎ pur T. تجدرد‎ 
قوتی تازەلنەش - قوث اتش‎ || 11 est à présent tout frais 
ج تازه‌لنیشدر‎ NES TE Li Il est frais et reposé 
الحالدر‎ gui فوت تازه کسبيله‎ 

On appelle Troupes fraiches, des troupes qui n'ont point en- 


AA fU نازه‎ poe 


Maie: donné 4. SML -عسکر‎ agb 


osal 2o 7. تاره عسکر‎ 


ب 


FRA 


Ce moineau-]à est‏ |[ کرجکدن -صرۍ T.‏ راسک P.‏ مک 
e Ce qu'il vous‏ دو سرچه قوشی صرف ارککدر un franc måle‏ 
-La‏ ی کلام a dit est une franche défaite Jo m‏ 
Un franc menteur Ue - e‏ صرف Un franc sot (32s!‏ 
صرف پلانجی - 

بی کم وا 


Et entier, complet 4. تام‎ JOE Ip; ست -ثيام‎ 
T. ثمام‎ || Ils y arrivèrent le lundi, et en partirent le jeudi, 


ils n'y ont été que 1 francs -—1 بازارايرتسی کونی‎ 
cm DET cas aiu) 

E j BEJ ایکی‎ Dans les assignations à huitaine, il faut 
huit jours francs, sans compter celui de l'assignation , ni celui 
de l'échéance احضار حکمی‎ BEST ns سکز کون‎ 
SEN 5 ادا مده‎ en alal 
JA Ge Quel 3e quf e ots e 


Fnasc, adverbe, cmm sans déguiser ji لانستر.‎ 


pE UAA 


- 


U اولميدری‎ 
NX 
واد‎ en L oleis aate NON ie xS - ag [n 
lui parla franc cass 


tse n 


Go کلامی‎ Il m'en a fait aveu franc et 


2 
تیزرجه‎ 1 me l'a dit tout 6 E 


t منقحاً ادر الد‎ Las ul j 
- Goal 
ت درون - پاکدلانه - خلوصکارانه 2 والاتخلاس‎ 5 om 
کوکل پا لکله‎ qp oravoue franchement اثرار‎ JUI pem 
pex Parlons franchement pau خلوصکارانه‎ 


FRANCHEMENT, Sincérement 4. الال‎ pee 


En iermes de Pratique, il signifie, avec exemption de tontes 


موا الات د من de toutes dettes 4 ENG!‏ ا 
qu e5 ils, 3e <‏ از 33 el oss,‏ 
i a vendu sa maison franchement et quittement‏ 1 ل ارليدرق 
s t z r3 5 . :‏ . . 
ceres‏ هر درلو 222 Que‏ د ری os!‏ 35 نه 
ell caia‏ 
- طفور .4. FRANCHIR., Passer 8 sautant par-dessus‏ 
pr EA mb? || Franchir un fossé eme‏ جسن 


TTE ale تلا‎ Salye خندقی‎ 


Et passer hardiment des lieux difficiles 4, co  عطق عبور-‎ 


m~ 


P. gax qu اشوریش‎ || Aprés avoir franchi les Alpes avec 
ses troupes, ilentra en Italie ن عسکرتک باشنده‎ » Coss d 
bt بدا و اکس با‎ | ca leto JE لا‎ 


dO A peine l'armée eut-elle "m les montagnes‏ اولمشدر 


e " a Gb قطع‎ TL عسکر هلوز‎ Franchir les fleuves 
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سر 


entretenir ار ادم در‎ 
M Us 


FRAISE. Fruit du fraisier Jf. 


B : es "t 


5 P. vul, pes 1 E 
دليکک‎ 


pes ES 
(6305 $ 


|| Fraise rouge E caer ccm M blanche 
oS E E De l'eau de fraise 

FRAISE, On appelle ainsi le mésentére ct les boyaux de veau 
ct d'agneau 4. pl. واحشاء لل‎ Js رودعای م احشاہ‎ 
ops JUy n ی وقوزی بغرسقلری‎ 


z " c v 
T2 c Ld 


zh Fraise d'agneau 
DE 5 


Frage, Espèce de fortification formée avec des pieux pointus, 

et déstinće à empêcher l'approche de l'ennemi T. شرانپولی برده‎ 

جيلت فدانى m.‏ ثبات الدليکک .4 FRAISIER. Plante‏ 

ew a z 

FRAMBOISE. Fruit du framboisier 4. 2l Ojas P. کد‎ 

T ga), بکورتلن‎ || Un panier de framboises برسله کو تان‎ 
Lem. Du vin qui sent la framboise oL کورئلن قوقار‎ 

= 3 y 
FRAMBOISIER. Arbrisseau 4. 2l لست کر ور اق‎ 


TG | "Ue 


T. کی‎ 
FRANC. Libre 4. ja. pl jlj-&! P. ازاده سر‎ 2:53! - 
p Ab || Cet esclave, en entrant en France, est devenu franc 
EL فراسه‌به‎ T al erm P "n 
وله حر رعتيق اولەش‎ R3 — On dit, De sa pnre 
= as JI لسن‎ p: 


et libre 
AN 
et franche liberté 4. PE] Quem 
کندوحسن اختياريله # بسن اختبار خود‎ 11 fait cette 
action de sa pure et franche volonté حسں‎ KEI oem E 
ابنیشدر‎ ab رضا واختيار‎ — Frane arbitre. V. Arbitre. 


Il signifie aussi, exempt d'impositions, de charges 4. , معان‎ 


38: otl- ls T. E orem || Être franc de toutes charges 


] 
Co LE 
pas la taille i 


oS 33M villes franches, qui ne payent‏ معا 


, اولان‎ unt JNS Lettres franches de 


port س مکتوبار‎ - Mnt duro ا ن -منزل‎ Rs 


Figur. 4. NS عاری‎ P. ازاده‎ T ی اوق‎ m" || Franc 


de toute passion c Us QA امراس‎ Franc d'ambition 
bd 
^ * za ^ 1 E 
21 e T وس‎ GE us 


Et loyal, sincère 4. D eT خالصس‎ T OSEE = 
ED خلوصکار- پا‎ z وتش‎ JE. a E T3" = Ka 
وروز ز‎ || Un homme franc اد‎ ve Un caractère franc 
ص ادزاج‎ NEN c» 

Et wai. En ce sens il précède le substantif 4. خالص‎ Z 


p N 
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homme "plein. de, franchise. -صغوث ولوین تز ادندر‎ y3 Parler 
م3۷6‎ franchise cs اول سو‎ 55 

٢٢ Pr» سا‎ 

FRANGISER. Donner une’ terminaison française -& un-mot d'une 

stre langue 4: فرانساز رة‎ Magi i) اص ولغ‎ P E g 

Un. traducteur "ne doit‏ || قر T: eR dis‏ فراتغاوئ ادن 

p. fa ta m m 

PE‏ د c‏ ېت 

cx د‎ Ae NR SES 

jo ple ia Be lake yt 


pas franciser les noms propres Latins 


se FRANCISER. 11 se dit:d'un étranger-«qui^ prend. les" maniè= 
res ' françaises’ ah نفرننيس‎ P. رفتن‎ A E ab T, 
Saan Lh || Cet étranger s'est bien francisé depuis tróis 
mois qu'il est à Paris PLS "m دو اجنبن.پارئن شېرنده‎ 
ورک نفرنس: اللا‎ ensis URS .دع‎ UOS 
کی اوضاع واطوار فرانساو بت يی تحصپل ابلدی‎ 
FRANCOLIN: Sorte d'oiseau .f. bk) - تراج .7 دراج‎ 7. chi 
قوشی‎ 
FRANC- SALÉ, Droit de prendre 'à la 'gabelle' certaine quan- 


tité.de sel sans payer n معناد‎ cem 


FRANGE. Tissu d'où pendent des filets, et dont on se sert 


۸ ^ 
rm -3‏ و انس 


póur-ornemient.dans les habits; dans les meubles 4. i a. pl 


dea: ye: UE T. Na |} Frange d'or P‏ كهك مت 
ابربشم coe de. soie ge‏ 
omije — 8‏ لدب !4 ‘Garnir nis frange‏ 1 
abf. se‏ د وناتەق .7 نريشه -—J sa, os‏ 
اد اه ريشه .ډار « ذو حدبم Francés de‏ 
FRANGER. ou.FRANGIER. Artisan. qui: fait .dé-la frange 4,‏ 
P. bfas y 5 aks‏ لداب 
- فی ال .4 FRAPPANT.’ Qui: fait, une» impression: vive’.‏ 
PL Beach P. p ES T..‏ 
Us| Une vérité frap-‏ ر انظاره شديد NT‏ ر اا ftappant‏ 
5 


45 رکف‎ || Un: spectacle 


papi :تانير‎ ida ES Un exemple ` frappant £ n Dy? 
Ut. Preuve frappante - «a قوی‎ Qu. Portrait. frappant 
de ressemblance ره مورت‎ 0 us وول عښان‎ ji مشا تی‎ is! 
فانيو فرۍ:۰اولرر ب ر ویر‎ 
FRAPPE, Empreinte’ que le, balancier fait sür. la: monnaie ګن‎ 
اا‎ RUD pue MG « dO کیت‎ 
FRAPPER. ¿Donner -un ou plasieurs coups Ae ده ولو‎ 32) 


T. اورشل‎ ||- Frapper. quelqu'un avec -la main بر.کسنه و ال‎ 
14 
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SES ع وعبور‎ sd. افهاری‎ 8 D ار سد‎ 
Figur. و سو‎ ps طفر پافتن‎ ToS dim ۸ اتلام‎ 
|| Ila. franchi toutes, iottes del Alillicviltés, d'obstágles ت‎ Mo aa 
دی‎ K ساد‎ CP (3o له‎ essi. Eom Meu 
"t وعوايقئ‎ 
:, On dit, -Frauchir les. limites " les bornes. ٢ 2,22! P 


P. "2 NT QNT‏ تخطی اسو 


~ Figur. || Franehir- 'lés' bornes -du mier de.:la modestie: وا جبه‎ 


aasi 


OC دود روجا رن‎ l boly کے‎ pev 
NES m mél اول ن فرابشس لازمه دک‎ SNI 
Br 

On dit, Franchir le mot, pour dire; Exprimer-en propres- ter- 
mes. ne chose- que -la bienséance: empêchait: de dije” ouvertement 
ar الکلام‎ c بیان کد فصان‎ lop. qu شکار‎ ij PES 
esl. سد - - سو‎ o هاب‎ || 1l- a franchi le 
' بان ] ولديغنی‎ 


fot, et- Jia " quil était مه‎ fripon 
ceo ad. Ü : کلا‎ cu ے فلا نه‎ 
FRANCHISE. Exemption, vimmunité شه‎ inum P, 2 
-- 7, ao, NOS || 11 jouit de la franchise 
sindical iniu mme: utinam da 
;, On dit d'un ouvrier. sorti d'apprentissage, qu'il-a gagné sa fran- 
chise سل نه‎ Pi جيقمپن .2 از لند شاکرد دی:ازاده‎ dino 
دا‎ ۰ Les droits ٢ ٢ attachés: à: certains lieux A. حق‎ 
مې‎ Lhi de P. دی‎ EL Ge T7) وب ودومه‎ 
T "n. Les. franchises des églises مظ را‎ eal معان‎ 
اسان‎ NS ولدفاتری‎ |. on. n'a pu. ‘le. prendre. à: cause de là 
franchise de Téglise" où ii mee ENT 
ados ER Qv! G- 0 A p مبادنکامکک‎ 
اسنا‎ Qe. NN quartier: des „ambassadeurs | estun 
lieu وله‎ franéhise | Ga. ی‎ PA dai بعک‎ ese doa 
اماندر‎ Les franchises des ambassadeurs. QM bis 
ce "uu ولدقلری حق‎ m 
Y l se. dit aussi du lieu, , même, iE اسان‎ "a, P. 


TN: ela ادو پناه-‎ 3:30 yati, |j On ne. le! saurait 
ics e 


prendre. en, ce: lieu ا-‎ 57 pest, une, franchise. فلان‎ 


m ن‎ " os دوه‎ aliala ! امان‎ 
11 signifie Russis Sipeénjlé A. tinm JM Caio P. T xb 


TD DEN !T. Eger es CK 5 I C'est un 
TOM. II 


FRA 


m 
دل سن‎ 


T قرند اشلغه سم‎ ۱ Amour fraternel ; byti 
حون‎ Union. fraternelle الات‎ 1 Wy a entre ces deux 
— ۷۸٨۸ ERN - — d ٢ " 

hommes. une- amitié fraternelle al دده‎ P cR بو‎ 
نواخات- وار در-اخوت وار در‎ idiot, نينلرنده‎ 

FRATERNELLEMENT. D'une manière fraternelle 4f, 29s de 
AS FATTI ON د وول سا‎ 
المواخات‎ syaka 2- ui sank IP. برادرانه‎ T. کرم اسيد‎ 

: E " - S . 
|| 1500٥ toujours vécu fraternellemént مزا ڪات‎ Lots eas dn. 
2 "meer. ii, yb Ema IF J 

FRATERNISER. Vivre en frère_avee quelqu'un 4. | 25 Vidit. 
G برادری‎ oS Son قرنداغن-قرنداشچه کچنمک‎ 
disi کر‎ || Ces deux hommes fraternisent ensemble isle 

" ١ ٨ 
کشی بری برلر يله توا‎ 


AP تت‎ "a 
FRATERNITÉ, Relation ‘de frère à frere £. اتخوت‎ p. برادرۍ‎ 


e 
DI RU |j Vous avez beau. le -renoncer ‘pour. votre frère 

Ce تر‎ Ssa - ; pour. rere, 
vous ne délruirez pas فا‎ fraternilé' qui; est entre vous "I 
esf o) eee dul اوک‎ Sz قرنداشلقدن‎ 
بينکزده-اولان اخوت و شی زايل' اولەدز‎ abl بونکت‎ 


n signifie aussi,- union; amitié ‘fraternelle A.: óa N ibp م‎ 


ع 3 
aes‏ زېرا 


Nc E : ۰ & ee 0-4 - Lu : Xd É, 
ت 3 وان ترادری‎ aiy CSE n قږنداش معاملدشئ‎ 
— 1l se dit aussi-du- lien - qui-unit entre” eux-eeux quiy- sans 
être: fréres, : ne laissent; pasde. se traiter comme ‘tels? A. 


cae ssa 


- 


P. E -3 duos سو‎ E Lo pau 


y a fraternité; entre: ces: deux: familles 62 s; با‎ Hlo 


1 


e شيرازة مواخات‎ pe i sagt 

FRÁTRICIDE. ‘Crime de. celui qui tue son'frére: شر‎ rex NI d 3 
۶ V5 Ee برادر‎ T. لای اولارمه‎ se uin aussi: de 
celui "qui "eommet. ce. crime و : اه‎ P. سه‎ TJ. 

3343] e دد اکن‎ e D um ور‎ 

FRAUDE. ٢٢٢ 4. A» ك پد‎ zs r حتله‎ 
E ههو اخ رُبارة‎ grossiére Abdo doas iaat Sans faite 
de fráude- dox ريلا‎ Süspect de fraúde oz RH کله‎ ES. 
| Trouver -— un en iude ٢ وو‎ yas ناک‎ ugs esie 
| Faire un contrat-én fraude de ses éréancieré ez, Magn ana y 
Kozala 


se dit' advérbialemerit/ poor’ Frauduleusemerit! 4. 


aen! Ode qu ax ay LES 

Ex FRAUDE 
isole  ةعيدضلاب‎ c KU .ع‎ ot e ca or rie 
ibt Du via aiu ü froide pu cane از‎ inane 


E aut. EOL o% JE پار‎ abf DE y 


102 FRA 


Aus! ضزپب‎ als} avec un baton اررق‎ abl Les - 11 s'em- 
ploie aussi neutralement, Frapper: comme un sourd ضرب‎ LK 


-Daus les phrases "suivantes; -il s'ex-‏ کور Vn es‏ کک 


prime | par, des, mots particuliers : (anie dans. la. main pour 


conclure , un marché ٣ xJL S — yal, igap alias Mr 
ose? n exi 5 9 ال اوروب‎ 


Frapper des máins, pour applaudir 4. م١‎ MS eee? 


ie gm د‎ 


PETS وی بر ينه ال‎ „Frapper; à la. porte 4. 
قپوبی جا(‎ 
TEE Pa Uan a "e 
! 


بم 


مق 7 در زان ER- -—— T P.‏ اللاب 
Frapper sur l'enclume 4t. T adi‏ 
عټ :32( Phere a frappé‏ اوزس :اوزرنده دوکمکف .7 
دوو 


faire son effet ue مقصرده اوت‎ 278 


Eal. AE — Figur. Frapper son. coup, signifie, 


On dit, Frais . de la monnaie A. ai ضرب‎ P. "3 


T. صمق‎ EC anni ANC 


FnarrER. Faire impression sur les sens, sur l'esprit 4f. "t 


o 


1 ‘Cette, odeur est trop forte , elle" frappe. le cerveau لو و:را له‎ 


E Mas Cet objet‏ وسورتی d yi‏ دماعه تار ابدر 
E,‏ 


lbs s uds us 
m'a frappé l'imagination 08 ib "E خالمه‎ ame صززت‎ 


C‏ سیک 


Js = Dans les phrases suivantes, 


cS por EOE 


Gol Cet endroit. de son discours ma frappé دی شو‎ 


on emploie d'autres mots: Le son frappe l'oreille rev صندا قرع‎ 
A همتا‎ grande, lumiere frappe la: cadi cus gabai aes 
ېدرت ابدر‎ epar  یقاطتخا‎ 

1٨۸ Af. امروب‎ ٠: ده‎ T. سا اورلیش'‎ dú” ton- 
nerre if. sU tr prosi aislar. جالنەشن‎ el. 
Frappé de la peste 4. مطعون‎ Pa وا زده‎ ee Ege 
پومرجِقلؤ- اورلمش‎ — On idit: d'un ad fort: et serré, ا‎ 1g 
un..drap’ bien frappé A: :صفیق‎ PESSET ör dai 

Figur. || Etre frappé d'étonnement: X 54J.. KE, iJ, Jes 
ولەق د‎ E : توت‎ Avdir- l'imagination- frappée : d'une 
"T ودا‎ "ds: e Kis کله‎ wi] 
EZA Àvoir: l'esprit n q’ une, opinión: T Nen در گمسنه‎ 
Ex بر راا اوزرينه‎ - Ft en parlant d'un. bon. ouvrage, 


chose عانزده‎ à! ES 5: 


C'est; un. ouvrage: frappé “au bón ` coin abt un olds QUA o" 


i: E (o‏ ار 
ار ز72 زکنده:م:صارب FRAPPEUR.- Celui qui frappe it-‏ 


s 


FRATERNEL. Qui est propre’ à des frères’. veis. P, در دری‎ 


ERE 103 


FRAXER. S'approcher pour, la snr .11 şe dit des poissons 


ze الس‎ MV P. e». ag nes Toy AIL 


اقرف 


4. 
E Li. ]| Dans. la saison ou les poissons frayent s 
موسم. تسافد ده‎ 
FRAYEUR. L'effet d'üne peur soudaine 4. m ردب‎ P. 
"E T. کي 6 || ورد و - اوچونمه‎ —-5) 
m mortelle "I4 رب‎ Il fut saisi de frayeur £2 دلا‎ 
١ 
ولمشدر‎ e ودرا سا مستولی‎ me دروننه کا‎ - Dez C38 
mem رب وهراس‎ e 62,2) بيثباتی‎ La frayeur lui 
troubla l'esprit وشعور ده‎ 
gm باد‎ Trembler de frayeur کان روعمټت ر«راسدن.‎ 
نت دل بيقراری شدت  رعشه دار ولرزه ناکت اولەق‎ 


te‏ رعبب ودراس انسلاب عة 


g-a! oes دوجار اوتعاشض‎ Ql Je ne suis pas 
e bien revenu de la frayeur 6 j'ai eue gos! دوجار‎ 
quen رصب ,ودراس , چااخراشبدن هپوز کندوه‎ 11 et 
dans des. frayeurs continuelles J2, Mo. وعراس.دالمی به‎ Ve) 

FREDAINE, Trait de libertinage, folie de jeunesse 4, «Salis 


کچل کک واطلبکی کاو نوچوا نی 2 فل ,ایی ب صا ا 


FREDON. Espèce de ‘roulement: et de tremblement de,voix dans 
le chant 4 ردد الصوت پاټ‎ pl. ترديدات الصوت‎ 
-P pl. an P, 35 ps Mudo اوکی: ترنماتی اه‎ 1 
Faire un, fredon, Kal صوثت‎ MAS ~ nn ص وټ‎ Mp 

ul e f l 

FREDONNER. Faire des fredons 4. i42) — ود الوت‎ 


es‏ ايله T‏ باھلہله سرابېان ah-‏ زدن 


FRÉGATE. Sorte de vaisseau de guerre T. "uL 1 Équiper 
une frégate ue c دونانەق - در فرقتہں‎ Capitaine 
de frégate فرت شين قېودانی‎ Monter une frégate سند‎ Mrs, uz 3j 
TRES IE | 

FREIN. La partie de la bride qu'on met m la` "bouche du 
cheval. 4. Je dem TAE uis. D ze - 
a Nes T. ى‎ EN | e 
ات‎ oM Iu 
puemi le frein, aux x dents >l o del "cow به‎ ew e 
ait. 


Un cheval qui; máche son frein‏ || کم طما 


29- mou Ji Re Un chat qui 


اټ 
e‏ 
a se dit ٣-٣ de tout ce qui retient dies le devoir. d. QUE‏ 
NI heh 3‏ نيد عنان ctm P‏ 
*14 


ERA 


قاجرمد: اولدرۍ col "Trad‏ - ده 
Mica‏ 


الدانق ,1 دنا eak‏ سردن P. o»? VES‏ مكدر الخدعة 


FRAUDER. Frustrer par ` quelque. fraude A پا‎ 


Ises coheritiers‏ و ون ada. | u a fraudé ses:‏ دعب 
وبيراث PTS‏ - اله جقلوبینه Soda ala TM TEM iudi.‏ 
و 

ERAUDEUR. Celui qui fraude 4, ماکر 5د‎ y دغا‎ 
T. po 

SMIDULEUSBMENT. MT i fraude, 


T 


„FRAUDULEUX., Enclin à jla fraude 4 ر‎ E ختاع‎ 
ا‎ e دنا‎ m. 
frauduleux بر مزاج‎ -— m Sr Aig مکر‎ -11 signifie 


aussi, fait avec, fraude dian =. EK P. dun. -—- T. 


2 . 
. lis 
وس‎ D 


C'est, un esprit‏ 1 د جبی 


T ;|| Contrat frauduleux د دزرر‎ , Banqueroute, frauduleuse 


پلان مفلسلکټ افلاس زور 


4 „FRAYER, , 1 se dit d'un ans digne route, et ' si; BE mar- 


quer, tracer A PT شت‎ Pi 


= On dit A Freyer le j à m un , 


ډو mi Je‏ چ e. T.‏ گشادں 
pour dire , .lui‏ „ 
EE‏ الط Shh- i‏ الط aplanir . toutes, les, difficultés 4. (32 j‏ 
des. 1‏ کوستر deos T. EIL‏ را P., Ww: c Eu ad‏ 


Les travaux des anciens nous ont frayé le chemin à .de grandes 
E 


découvertes » مهس وور ك کي‎ JM! 


کشف معلوماتټ 


d . راه‎ im "t PM - le chemin, à une 


فلان منصبه موصل ارلدجتي طرق dignité, à um emploi.‏ 


m ee TS x ey 
eem طريقئ توطه‎ E ors. 
ll signifie, aussi, . frotter; contre ;quelque chose; A., xe - 


xs. P, quem 8 DT 7 Le „cerf, frae sa tête 


aut وود‎ soia ۳ 8 Tu dd enhn a coup 


din n gane m" GE 
Il ıse dit, aussi des monnaies qui s'usent par le. frottement, A. 
M ۸. ,فرسوده شدن‎ T Keler || Al; faut 
que, cet, écu ait beaucoup. frayé, مسب‎ abl SE xa E 
ورو‎ -— ! 


à Chemin dray é " "io Mo uU TET L‏ غه 
Jr‏ د يسو JE‏ 


نټ 2 T.. Nor cis‏ ره گشاد P, ez‏ الاقدلم 
'TOM. IE ^‏ 


FRE 
ارلەق‎ de coiere iesu r^ عل‎ 


U se dit aussi de la mer , quid Ph éomménce “4 poss 
. ۱ 


ONE e 
=. lis 
et de l'eau "ou ; dd toute autre“ liqueur, "وې وروا‎ vii - près -dë 


bouillir 4. Qu? - باج‎ zi p. وخروش وا‎ UM Ps 


oe T eel ادم لو آو‎ Ve. 1 La- mer. fré- 
mit v وار تجاجده‎ Qe? دربا‎ i 1 


Bero uu 


FRÉMISSEMENT Espéce !دد‎ de velia qui vient 


de quelque pa violente 4. JU! — E ET E ajaj 


"T eee ET 
p. دل‎ os T قالقنينسىي‎ lr. 1 Je ne Du m'en sou- 
venir -sans تلب 3 خاطر اتتا‎ Se سر سم وو‎ 


(e L Ef un trémblément: qui ‘vient de quelque 0 


V." Frisson, n 

Et -un-commencement d'ágitalion dans les corps naturels. ' Ainsi 
on dit, Frémissement de Fair A4. e viol ma Aa 
ا‎ g قالقمەسى‎ 255. Frémjssement dêla mer d. کان‎ 
فل‎ "m ٣ تر دم »ھن‎ $E 
M اربلیسی‎ m qose د کر‎ - gea, ېت‎ 


lig دا‎ 


! FRËNE. Espèce de’ سي‎ arbre — ra P. درخت‎ 
ی‎ d cs. Quy T. اديش‎ Le' fruit de éet'àr- 
bre s'appelle pid سه - فا‎ QU) 

WS GE» 


ibus d Fareur. violénte" n 


JE JAM" 
E رد‎ 


M. A 
Étre en frénésie رل مش‎ EEA سرسا‎ m 1 dui a pris ds Te 


— n p " 
T dne d v 1 Aééês de adis 5 i 


no m 


nésie CUM ] S خَالت . سرسام‎ ERES "NE uw ما‎ 
p iuis aC)» "Quelle: tini & conjärer “gontre 
sa patrie ini use ite d. L2 centia " m 


ره ه 


- ور 


MX —- ۷ . as cé ې‎ ya de I e 


اه رز Ls - pour e 1 Lest‏ ای d n ditt,‏ رار 
O3 iy ig Amour „qüi va! "jusqu'& lai frériésie ^‏ در 
سلا ^ زده iid Átteint de £a dil Ed na p.‏ 
x‏ 
ord Gn arbi est Dent plus dort a les acces‏ 


! 
de son — qu’ en rx E ن‎ P ! | تريس‎ abt qos "ts 


w4- په‎ Ef — 
PS Qu تت , سا‎ 


b 


T. M, سر‎ Y Ün iê ورامش و اا‎ ko 


^ii. c وح 3 راده‎ "A 3. m- UP. 
ات ال‎ k 1a € a > n ^w 
FRÉQUEMMENT. Souvent به‎ ide "y exe Xo 8 


8 coU ni » — 
ص ل‎ 
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e» || La réputation ést souvent ün frein’ — — de malfaire 
وه له ازات وتات صوص نات‎ TE Us D Nap 
زاستنساکدر‎ AT Que La puissance 'du prince est un frein 
contre la licence des méchants سا‎ us شاقات‎ eS 
Gods | الات‎ 4 QU si 
كيفيندز‎ yv Une 6۱40٧11۱6 sert de Trein à une province در حصن‎ 
ال اکت اباو وارب‎ 
J> Qaia s SUE L'honneur, les Ìoisy les EE sont 


s V‏ 23 کاران 


autant de freins pour etehir les hommes نط‎ sigg AT Use [^ 
dion: E اې دز‎ Dor COM "i usb 
pn l Ai برر کون عنان‎ 

On dit, E son frein, 1 pour "dire, retenir- en. soi- Emen sa 


colère ; y sans la ma écláter 77 bt Tun در پر‎ c 


QE ٠ gbt NIE Co v E "Et mettre 
ا‎ 
ET yma 


üm fein à sa langue زې‎ pour dire, la” contenir. 4; 


gm tu JOR 


طوتەق 
FRELATER. ^ Méler "quelque. dfogue dáns Té viu pour le faire‏ 


o^ ن‎ 


paraitre دمام‎ agréable 14: 1a] MA P. در يانه عش‎ 
catal a eMe 317 tss ۴۳٨ p ME MESE س نز‎ 
gm T.. Ges il. e» ll Les cabaretiers sont sujets à 
frelater le yin Lad a. A e3b^ ESC 


gud 
uet Ju 


FRELATÉ, 4. وت نن‎ T P. xA "e d A حل‎ 


. بس gebe v‏ کراب 


FRELATERIE, Altération dans les liqueurs, pour’ les faire pa- 


Lr "Sus 293 Ns ن سه‎ y 


raitre meilleures 4. غش‎ P. Pop شش‎ T. àa3 سم له‎ 


Xx‏ ا 
T ٩‏ 
FRÉLE. Facile-à pores, | ۹ ironjre 4 TR: CES Rl‏ 
noc E‏ 
mo Sorte i crop me d 4. a ME aP. p -‏ 


2 THES SH £, 
T. me m Jeta 
i FRELUQUET: mou E “frivole 4 ^ P. بکرم‎ T. 


جال ر > کی 
a FRÉMIR. "bug my avec quelque espèce de btt 4A.‏ 
"x.‏ 
JS‏ شی E) 11 6 Bisnis p 7 ab‏ بورك Mes‏ 
AR:‏ 


کال A EU Qr MS -— eu, CRS‏ کار 


AE p. E E [a T.‏ زا د اتاج 


cb aJl RI Ax en d Sa d'horreur, d'eflroi 


prr?‏ د 
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deo — "exl 17 T y T. EC MEC ee eus 1 1 il P | igiene "dat 


At owh 


fréquente hez un tel a Es e‏ : طرف 


C és‏ ور ردر 
ې 55- ias‏ ردد T‏ 


Axis‏ ر E‏ €- اس 


d viget Y 
Fok r ا‎ i 17 avec les hérétiques رف‎ Ju 
اشکک‎ uan RE E 1 lui est défendu de en 

avec ces eati IE " uc] c» a کسان‎ V. 

Tail eR‏ و ند i ne se di que des.‏ سات ري 

Ne 


NR 
Qs 


s 


EZS 


وم اې 


s Un palais 


VE EM اناز‎ em ê e 


T DES ge -—‏ و ان ناش 
z‏ ! ولان سا I Ün jardin pimp‏ 
i : f UU »‏ 


fréquenté Mare o 


m جەح‎ Fuir les lieux, fréquentés 
ue etd ago 2 Je UE Ue دن‎ "n Sx مان‎ 
alemin fréquente E os m Ew P. aw 9 d EI 
edel ds " Ju I -- i 


eR qui esti de même père et de méme? .mére ,‏ ړا 
ou de l'un des deux seulement 4: ¿f p sue ERU‏ 
Joe T. oss S et Peere hiad" e$ gens Vivre en frère‏ 
SH Ml cef ied js‏ رعاش w‏ بٿ راب ee‏ 
Traités " en: "fre. | Om — ar psig Lio des fires‏ 

obit miht ü د و‎ qui: Tegne’ entre Tés déux ۸ x 
[rives | iiy "ns "Bate 


ii F ورمورا ده‎ Pártager ET 


aby" eJ NE 
sl le LASS Be Bl د سه‎ qi "sont. rits 


E bi: بنوالاعيان‎ 
Los C 
pum uz : Fires ما از‎ qui Sont” nés d'un” méme 


de méme piu et ag méme méré- 4 vue 


aic a: (y o Ki 1. pad jt- 


accouchement 4. ouis Ip; nl T الک‎ = Füré- cónsan- 


M guin od. frère de pere)" Célai" qui mest- frèr qüg diwi 68۱6 pa- 


ternel 4. لاب‎ chon بلو. العلات‎ P. e S qut «aat 


Qus z alex Qn» bi L سپ ا‎ “Frèré- utéfini.: Celuj i qui 


|J. 
اوغ و‎ frére que du côté” materfel P , za الا چا متمسانولستا‎ n 
: c pe 5 


e NA‏ :طرفندن رګ ای girl t eT.! es vs veis‏ نه 
Ie pea "X‏ م168 ووو d lait, real’ de-la.‏ زو 
e "HESS‏ ود نې لرل nourris du méme lae t t "C‏ 
a.‏ سم 3w || Citus était frère de lait‏ ود قردداشي 
J‏ 


E. JT sides; ] ٧-۱ : 


| لزل لر او 


FRE 


và m— à سیو‎ à, b ph k- بب‎ 


1" 


ipud E Rn qui se X: x souvent A. "e 
te «Rog Uu tA 


a m. OE ll Ii qene de دد‎ visites 


y‏ وه 
dl‏ وتر EU‏ مواارت' fréquence: de ses letirs‏ 


H 


e i ARMS, de E وتوادری کار‎ ANS Skate A pl 


٤ 
Ón dit; La "réqueuce: E. poule) pour dire, la vitesse des batte- 


a ri P. 
importune p o £r b rg: -— 


mens "n "póuis 4L و‎ E. به‎ " n 635) gs Eu 
رم‎ ۰ 


FRÉQUENTATI. ferme. de Eu. Il $e dit des verbes m 
maiquént. ‘tine us d répétition 4. XS. E 33i drm 1 
Criailler est le -= de crier ea ost a 

| gm gui معنای‎ 


"FREQUENT. Qui“ arfivé' Sin T $m P aol 
f MER MD Tener : T a M 
وا او ال ور‎ P. 62:5] بی‎ E N row p 
b هر دم‎ T. g* C e Seo || 5 tremblemens de terre 


عا اتعالد ES‏ 


425 
[zs olin) «oí 
sont ingens en ce و‎ 


d,‏ باد داز ره 

من ناګ eih Rendre de NEE visites T,‏ ! ولور 

وله" rechutes sont dangereuses‏ وت Les‏ ادا r‏ تی 

E Sui a s ; VS Eest ün Don! re-‏ ا وار 
mE,‏ 


mède, mais il'ne faut jas- eñ faire 1 wage“ trop’ fréquent اعلا‎ 


Jus s اور لو ا‎ ae د“ صلق‎ o رع‎ X Pouls 
eo کے"‎ P? e o5 E ni 20] ES: 


apu euch وس‎ 1 o HEEE 


— 4. 


i P 1 
نب‎ yl 

FRÉQUENTATION. "append fréquente avec quelqu'un 
Ej "hah JE) P. 5 T. p Nd af Toi fréqueii. 
tation des gens de. pum برش‎ nd E Pm - د‎ ٣٢ 


vaise fréquentation. "aus MAN 
à ۸) نا‎ Minler انر‎ diss - تاش لاط‎ Poem P. 
ot issu t isis ce nm ai: Prii des 
Beni de bien eas T Ee t ye ado indc ۱ ne! 
— que: Joss /Honpátes- geris alas jo فا مس اولئلردن‎ Jal. 
Saf Iisi ^od led églises ناور رت‎ ouia Muss cols 
CES Tes: goles mte pi no dit, ag Med نا‎ 35 pL uo] 


I 
"e ے اوه‎ = ll est aussi neutre, et signi dil) hire de | 
f 
D 


پو YE‏ ۰ 
اد شد کردن 2 pet‏ 


102 nh sitin 1۱1971 ل موي‎ 


fréquentes visites 4. EP m 


FRI 


7 اسان 4 Sni‏ ریزیدگی بمالیدن Pe, ES.‏ ارت 

E TK وله دو خو اون‎ 2: ag 

FRIABLE. Qui peut, aisément être réduit en poudre. entre les 
doigts zt: zn کین الار غات ا‎ P. A. wu 
imd i اوفانور‎ c برش .ايله مه‎ 

FRIAND, - A: aime la chere délicate و‎ et: qui. s'y connait Ae 
کرو« تی فی لل‎ E ا‎ 
خو رأ کف‎ T. qu اطعامکت اعلاسنۍ‎ 1 Il n'est pas gourmand, 
اکول دکل, انچق متنوتی فږ‎ 
On dit, Un morceau, un mets mud c'est- à- ue, délicat. 4. 
وطعام نفیس‎ HE iud p B جاشنی‎ To ad 
ارت چاشنږ‎ n دادی خوش لقمه وطعام‎ 7 


mais il est friand ی الا کادر‎ 


تفا 


€ EY 


" A 
FRIANDISE. Goht pour la chère délicate 4f. الاکل‎ pex Qu 


al etu P‏ خوری P uie m‏ ع 
اه i: Ha friandise est refe. " la i‏ ن طت 


se dit au re اڅ‎ „certaines, pups. délicates à manger | comme 


les sucreries, 7 d, Iai اطيمة‎ - i. ^ پا‎ isab 5 T کور‎ 


NL ۳ 1 | Aimer les friandises pu‏ په T. a‏ خوشمزه 
Co .‏ 
ويرمکت Jub-‏ إطعمة Cor E‏ 


Donner, dcs Gol à des. enfans‏ اسان 


Bear‏ ۵ لو د رات 

FRICASSÉE. -yiaņde`fricassée. 4. s P. تفريده‎ T, څاورمه‎ 

||: Faire une, fricassée E Em n ېر طعا‎ Manger. une 

fricassée, SI. "3 diia gi | د بپیکک.-طعام‎ Manger 
uné fricassée de. poleis ux NI E 

: : خا 

FRICASSER. Faire cuire ` quelque chose dans une Me. dans 

une, casserole, après l'ayoir E e s د‎ 

Ds موي‎ T.: Tn Il Ax des poulets بل ری‎ 

ke : 


ور de‏ ۾ باق - فاورمۍ 


٢٢ Ae 3 Hm. 02.2.5 T. EUR‏ دا 
FRICHE Terre qui n'est u—- 4A. daos pl. ez E‏ 


ó 3 ارت‎ n. 2۹5 ۹ه‎ ٢١ TO UOS 3 
کرد ور سه‎ U wr) T as 
(h Il; y-a- ‘trois وسو‎ qu'il n'a fait travailler à sa vigne, ce n'est 


plus qu'une friche - reme اوی 939 پک باع‎ 
gedos پر جود‎ 


NE 
UR kg ge بی شار .م‎ # "er 


iade loko p Me نا‎ cm ii د‎ 


.2 En friche, ,Sans culture L2 idi p" 


bb 


FRICTION. Frottement que l'on fait en, quelque partie í du | Corps 


des. móuvemens. vifs et coutts: A. | 
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Fnines y se ای‎ gussi - Hn gne les, pes en génienls, comme 
' i 1 


1 sortis 1٢ méme pêre 4. tr E tl "n د ان‎ 3; 
pr DNE : قرنداشلری‎ usn || Tous les hommes sont 
irapa en hz ie gah T ابوا‎ E Er 


; des 1 ٢ ce sont nos frères jme 2 


1l iaat avoir I 
سپ ايغای د‎ kama فلری‎ 3 ۳ Joss طپرای‎ 

e - ipb qi حم وشفقت‎ 
FBESQUE, Sorte id peinture appliquée sur. une „muraille A. 
yes Je دش‎ P. نان بر د يوار‎ T دش اور ;023 دقش‎ 
FRESSURE, Il se.dit de plusieurs, parties intérieures de quel- 
TIE prises ensembye , A. حشا‎ pl. احشا‎ ideo. e! 
r چ عضولری‎ | D 1 Fressure de mouton احشای‎ 


km r SU PEFS : 
FRET. Louagé. m vaisseau de اا € ا‎ ERN 


i La کش شی - مۈد‎ SE od? i Le fret dun na- 
vire d gum] . er -: T چو در که‎ le 


fret ies sl Ml NIE gE yn 

FRÉTER. Loucr à quelqu'un un vaisseau 4, 12:49] ابجار-اکراه‎ 
ï .لف ه‎ P. دادن‎ PIS beers: m. abl NES c 1 اک‎ 
os كرا به‎ Ji mum un vaisseau; MN n" E: بر.‎ 
له‎ Aes P. 


wisi 


Wo AV, beef T. es. at TET E T 


.FRÉTEUR.; promienie. ‘d'un A تد‎ qui le donne A louage 
A. ON ES d P. شتی‎ M vM Ti ab a- 
ورن‎ PES JJ. یه ي.‎ "o z " 

,'ERÉTILLANT. Qui feátille حزحز له‎ Ps. . وي‎ NE c 
sud es E وم‎ Un enfant. fort frétillant چڪ‎ EM 


qoom pes. 


-LUEt دد د‎ 3 louage. un yaisseau 4. 


وجالاکتب 3293( 

FRÉTILLEMENT.; Mouvement de ee qui trerille: 4. . Pp Pa y 
Ti 493g انامه لد‎ . 

FRÉTILLER.: S'azitér -par 
یزار‎ P. aem mi opm a || Cet enfant: fré- 
Aa يز قطيع‎ M. Aib: de Le 
chien, frétille; 46-18 queue کا مت 8 ابدر‎ sin 
ې‎ 


6 sans ‘cesse, JJ نش .واهتزازده‎ 


POLEN‏ 25303 3 در 


FRETIN.: Menu, poisson.: Va , Fraj, 


FRIABILITÉ. Qualité de ce:qui st friable 4f. (etl قابا‎ 
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T. جارشرسی‎ pe E ceo Ue» || Acheter un habit à 


la friperie s! ax) بازارنده در 2— سا‎ VeL dine Vha- 


QUSE EEO 


bille--jamais- quà Ta^ friperie- 


JM SESS: ك تبازازقدە‎ Et dés hábits et'des meubles qui sont 


usés par, d'autres personnes jf. ' GES nt. jaw- pl BILN P. 


is^» CER. || Tous‏ م اورو لر 3 جامیای us‏ لاک 


ses Habits He sont que friperie Dalga اخدائل‎ "guido I db 


FRIPIER: Celui qui fait le métier d'acheter: et de س‎ de 
vieux. habits A. oS su s SENI a] — gus 


; ليج UNT‏ فروش ‏ خلقا فروش ‏ جېان قروش 
f.‏ اا AISE "s P.‏ لك ,4 FRIPON: Voleur “adroit‏ 


"ic وس‎ gem مار‎ Ce doinestique esi ain. fripón 
PL نان دز‎ di L Et, trompeur’, fourbe ^4 Jx 


سه و dones‏ داز اباو p.‏ مکار v3‏ 


[pu nad fait pas bón avoir affaire à ois c'est ü fripon’ Qe 


ESE eas! idus do 3523) rj b د‎ dle Lnd 


FRIPONNER. Escroquer 4, طر.‎ ---- LP ag 
Ql 7 ELSA] Fryt rj 1 Lu wa 11 1 Vingi 


pistoles الشات‎ gu A T " II à. fri- 
exhi £35 وز‎ MP a E Ê filie 


pm 
Ness لا یر نت‎ 
مخ ساسا‎ 


٧1 cette. niontré cag 
GEE actióhs de-fripon 4. 
oM دزبارة‎ 

FEIPONNERIE, Actión. de, 047002 aia, 
A ۲٢ لوس‎ Te 


ponnerie à cm "s n ej LA وص که در‎ 


QUE ! p, 
سیا زلا ا‎ 


P) e TOL وک‎ e fri- 


Friponer! ie‏ دو کک 


signalée al, مال‎ Faire une ال‎ inerie Hon p D 


E 


C'est une friponnerie را زلقدر‎ Mo ر‎ 


4 
1 I 


FhiQUET. Espèce de moineau j fend =pl, وا‎ fel 


S qu‏ گا نه 


' FRIRE. Faire chire’ dans une : poêle avec "du ما‎ ou i 


er) MM 22 


'hàile: 4. رو‎ P. iu: Pic. T. S پور‎ eo; 6 


r - ٩ P 
bue ده‎ 56; - 


5$ 


1 Frire des beurt E A 


Fam, f orr 2 Qu uu m: 7036; lis; 


FRISE.'Piéce- d'arcliitectüre qui est entre د سف‎ et 1a 
cale crise dide 


5A A S zCS 3 سیا‎ ahy eurizhie de روصت انا‎ 


pi 
دکلدر‎ Cest uh vrai ‘fripon سه‎ Ka Cst ni toür "de fripor, 


Jb aea,‏ ادلکئ- XE‏ ره شيدز 


corniche 4. P pl. E Jh Pig Ts 


FRI À 
دلکک‎ p. go r 


assal Quand ce frottement se fait avec des huiles, des onguens, 
on emploie” tes ‘mots ` À.’ eos ZECE بالدلوک‎ aéh 
h. : | د‎ 
بې"‎ CENA aE "MUNERE CES m 
P: T ES نالشن‎ 1 ael "abl Lor pe ]- User 


de friction ' sur’ les épáules— باشتمده-ّاسمفيلال اد ک‎ giaa] 


avec |i main, une brosse ou un linge. .4. 


> ds! O 3 : aik قا‎ me M m lx . 

Ss oot Lès frictions dissipent ' les humeürs,' et oüvrent lës pores 
1 

x aSU ا مما‎ SE ds 


Friction légère MIS کک‎ 5 violente MM ŽK) rn- 


qan ao نروخ بل‎ 


2 


ېوه لو mercürielles eU, us‏ 5اخ 

FRIGIDITÉ, État d'uu homme impuissant V, Impuissant, 
FRIGORIFIQUÉ, Terme de Physique. Qui cause le froid A 

E v ———. 3 پ الصرة‎ 


emi. || Les ههه‎ frizorifiques 23V Ll» es 


— me 'سردی‎ T. 


FRILEUX. Fort sensible au froid 4. مصراد‎ P. زود ۳ زده‎ 
T di T "t Les vieillards sont frileux- dues pet 
PES Vs uus om; S 

"e‏ نان (Cim‏ نز وشورلر 
FRIMAS. Brouillard froid et ho qui $e' glace ' en tombant‏ 
bà 1 PE u "Un pays‏ ره p 2 T‏ موک وا ا A.‏ 
WU d R$ -Une‏ یر sujet "aux Ee ecl‏ 
* 
m M23 di‏ له ueige P de fimus‏ اس لن monifigHe.‏ 


a لر‎ en Le frimias sS'üttache* aux cheveux c 23 
dens i554 
FRINGANT. ‘Fori cveillé, fort vif مل‎ cb "I ونا‎ da 
BI yat T. ibis دی‎ SE il a l'air fringant’ P is 
jM A: E E : Un cheval: fringant , c'est- à - dire", qui 
a "beaucoup de vivacité A. فرس جياش‎ P. تت‎ DR I 
—— M 2: نک‎ E. SN] si 
"FRIPER V. Chiffonner. - 11 signifie. aussi, manger avec avidité 
A "ءات راا 19255 من ترعط‎ ces] اوران‎ 
Et gåter, user 4. الا‎ UNE p? e TIR bu 


GNE I Cet enlant ripe! tóutés' ses hardes” eh "peu de temps 


E veiba, لته‎ e بېنده‎ x oo بوجوجرل از‎ 


FRIPERIE. Métlér: q'aéheter y. da raccommoder et ade ` Teva 
de "Vieux. habits سب‎ vieux 9101165, »لي‎ 
البلا‎ P: T 14 i xi rd -À TU MOM 
sia hs v e لعل‎ 


E 


Ine- 3 mele" plus: de friperie: ‘J 


FAS نس‎ dl Se dit aussi du M où’ ho füipiers exer“ 


cent lèur métier 4. 


QU 5 روان‎ co BA 


dest. 


ERO 
T Eoy: "d [| La; igna, Je, va „prendre, il, commenee 
— M "m EDI 


HIK ريدهچکی‎ = Figur, Frissbnner. de peur, ime 
ارلیق‎ JF, اقشعراره‎ d'horrcur » | "c 


Geil 


péril ou je me suis trouvé, je frissonne encore TIE NA pU 
w ۰. . 


SM‏ حول 
adim Quand je, -— au‏ بت Jed‏ رااوارتعا ده دوج 


کل د کچه 


Jyh als یوش پوت‎ 1 TEAN E NU 


- کچ‎ — area, rrr n 


FRISURE. Fagon de friser, e —1s- E ofa T. 
| pe ii Cette frisure est. belle Je, ar n m EL 
f 


E pet H‏ شک 


e || Le vent, a dérangé : sa frisure s re” ce 
co Jus. k 


FRITURE, m et la maniere de fire A. 


íi ته یت‎ 
Nu 


١ 


T. Ato 50, d |I L'huile est „bonne. pongi la, friture‏ موس 


x - 


FRIVOLE. , Léger ; vain, qui, wa nulle solidité., " se dit des 
choses et des hommes 4. nu یٹ د‎ 1 b- RE ما‎ 
دکونی‎ H = هر‎ ! Pe acd mis cms - 


|| Cette. raison, | cet, argument est est frivole, ,واحيدار‎ 0 Discours 
ET لي لام‎ 
باطله‎ Excuse frivole els E = باطل‎ NEZ Homme frivole 
ET m ngo tho tine Esprit .frivole Mi, sis 


FRIYOLITE, , Erê: de ce qui est, !frivole A` E] pl. 
è E - O سات‎ 
اک ا زلف‎ || Maya: bien des la frivolité, اا‎ cet 
ouvrage j> وار‎ AE Den anib: ابو‎ Tous, ses discours 
m iligo 


Cet: ie] a پل‎ de. frivolité | dans Fesprit meni 2 
Codes. یاب‎ Joata. 


FROID. , LN opposée: au. chaud; 4.1: qb - 2p 2e 


frivole - کلام‎ A mauere Daye مادَۀ‎ 


ne sont que des. drivolités, Mies i 


FE IUE 


ei A Ni 1 Grand , froid E SO ارد‎ 3» 


MM p. X5 AU Ne 4 وله‎ T. اکان‎ uses. Froid; guisant 
A. مود شفیفب‎ By سومان اچد ې‎ t. DEP ¦ uem, 
percant,. pénétrant, قوی اا‎ p - MS, ES seg, Al ب‎ | 
پابس‎ P. MORES Na: . صوترق‎ v -— برد کان‎ | 
P. يز‎ ak 3 سرد صوتوق‎ Un beau froid 4. iL برد‎ 
P. (SESS. ې‎ ral togel 7. لر وق‎ n La rigueur dufroid,, 


à , frissonner di - 


r aa aae ie diuo 25 


- Et l'état de ce qui, est frisé Ed. T TN P, OT 


رق زیت y‏ ,020 پشورم د يه :58 


a‏ کلم E‏ یج کم 


بثیت عالبدر 
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/ 


di^; = Cheval de frise. E! Cheval... 


uu 


FRISER. - anneler, les cheveux. xt. uat- Ime 
ni خم کردن‎ í کزدن‎ momen : peius QE 
T. n || Friser şes cheveux aux fers gli 2c dades دمور‎ 


Mire cud $e, friser “par boneles, 3 ade. و‎ 
وځ‎ d.: "m dox Pp. er) خد شه‎ J dem 


.U signifie gr: 2 eflleurer,,. ial 


j 


Ep S amie D Cette mousquetade., na, fait, y: 
T! قورشون‎ "m s 


| que le vent — l'eau, ‘pour: die, 


lui friser le. -visage Vase M Shy.. 
anii = On, dit 'áussi , 


qu'il, en agite doucement la superficie 4. LJ can P. p 


مبو یوزينۍ T ous‏ روی اب جین, اوردن 
QS‏ شکن Il "sé dit, aussi des étoffes 4. P2 o»‏ 
E»‏ 


CC TENETUR 
Fus, idi Kd OMA P., جيندارب ښټکندارے. خم اندرخم‎ 
COR T 1A. مشا‎ c ششنئ‎ P. nm PE شکن.‎ 82 ng 

Lr =, Choux „frisés, ` Une. sorte. de, choux . dont, la. feuille lest 

toute crêpée 4. CIA 

E EN UTR E 
FRISSON. Tremblement causé: e p. froid qui 11 6 la fièvre 4. 

0 رمدة ا‎  ةَفْشْفْق:‎ P. اا‎ : T. CAm 

FL l, Grand. frisson eese, La. "- est ordi- 

nairement précédée, par. le frisson ; - Gua, عادنا‎ IE 

2. Een Jes 


oé‏ رمه طرندی Le frisson m'a pris.‏ شاور 


approches du frisson E ux D 87 ,يقر‎ mer ت‎ 

Figur. || Cette mauvaise nouvelle lui a 6 et fris- 
sons -— موجپبې ارتعاد‎ pom She ne و خير‎ 2 
524, | 


FRISSONNEMENT. Léger tremblement, causé par les. رېه‎ 
ön pi, P. ج فراشا,‎ e 
لرزه‎ e. د چو د | او لو‎ 
Il va avoir دا‎ fièvre, il sent déjà ın frissonnement «5&5 oa Glape 
aud ££ a و حالت نوبت‎ SM em اثرنينۍ‎ 
S JY — rig, at رة‎ ya sed مراښای یچ« ارتجاد‎ 
ك اور پورمەسی دل‎ 
prend un —M izole 0 ap), ghis yX cene 
پزه به درجار اولورم‎ 2 -ab en 


de laj a 4 ی - دروا‎ " Je 


os || „Quand je pense. à cela, il me 


PENE 6 EUN. DEEA T 4 
FRISSONNER, Avojr Jes frissons A Dp اقشعرار‎ P, ore 152.1 
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passion et sans émotion 4. لر النلفس‎ p^ E. فسرد‎ T 
بورکگک صوغوقلغعی‎ || 11 est de sang froid ab! TP 
بر ادمدر‎ de? 111٥ écouté de sang froid فلانی ثلوج نغس‎ 
ايله استماع ابلدی‎ ll a agi de sang froid 7 ارج نفس‎ 
کک لادی‎ 

À From. Sans faire chauffer A. 1 .م فی حال البارد-‎ 
در سردی‎ T. 602 صرق ادرف‎ [| Infuser unedro-- 
gue à froid Kan] فلان عشبدبی ماء بارد ابچنده نقع‎ 
دوکمکک‎ Quis) aieo دموری‎ Battre 
emi S» ole ابلدښے‎ xb Less 


Forger un fer à froid 
un fer à froid 
FROIDEMENT. De manière qu'on est exposé au froid 4A. غل قر‎ 

. [4 
P. او وج له :27 سردانه‎ || Vous étes logé, vétu bien 
ولس‎ "^ d, کت‎ uds] خلب‎ 


= Figur, D'une manière froide et réservée A. 03, JU - De 


froidement کک‎ =A] 


P. در وجه بارد‎ T. اداه‎ TU || 11 m'a répondu bien froi- 
T on 

FROIDEUR. Qualité de ce qui est froid 4. 23,9 x. p 
سردی‎ T S352, [| La froideur de rean ما‎ c2, p -5 
V. du marbre مومر ^€831" درودتی‎ du temps برودت هوا‎ 
de la vieillesse c» 239 عارش اولان‎ Ax amy OE 
Figur. Froid accueil 4. 85, JU dii معاملة باردة-‎ p. TRE 
YL صوغوقاقی ابله قارشولمه  .8( معامله به‎ oma 
Sa, Gd MS 
تلقی‎ K — On dit aussi, qu'il y a de la froideur en- 


recu avec beaucoup de froideur abl بارده‎ 
E 
tre ces personnes. V. Froid, 


FROIDIR, SE FROIDIR. Devenir froid 4. 23,5 034 کست الم‎ 
, 2 چا وره‎ 


EP: uni سردی‎ T. صوغرش‎ || Ne laissez pas froidir le 


2b [E 
eu. 


bouillon صوغولمه‎ 
ورت‎ e 
FROIDURE. Le froid répandu dams l'air 4. 1-4! درودۀ‎ P. 
سردی دوا‎ Im صوغوقلغی‎ luo 
^ 
٩ H "ol sy. لسا‎ A 
FROISSEMENT. Action de froisser 4. .درت‎ cm بر‎ p" b 
T سورلمه‎  همشرا‎ || Le froissement des cailloux excite du feu 
ا ری برلرېشه ى‎ BEN 
شراره بی موجبدر‎ 
FROISSER. Meurtrir par une impression violente 4, ep P. 


et l'a tout froissé هنطو > فلانی دوا 3 اوزر بله صيګشدروب‎ E 


el) 


j] Ce carrosse Ya pressé contre la muraille,‏ ازمکک 


C62)! وجود ېی بکباره شن‎ 11 s'est froissé tout le corps 
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FRO 


Transir‏ اسئحساس درد lê Sentir le froid Kat‏ برد 
DIS Geler de froid‏ برددن منضدر الاعضا اولمق de froid‏ 

un | dam? o» AM QR صوتوقدن‎ Trembler 
de froid ^s! jl» رعشه‎ o 936 Supporter le froid برد‎ 
* |اک‎ E~ وسرما ده‎ - TUE aoi go Durant le froid de 
Phiver 034, 5.3] برد شنا‎ 

11 se dit aussi de ce qui communique ou qui ressent le froid 
4. Eu 35 P. T. صوغوق‎ [| Pays, climat froid d 
بارد‎ — froid du Nam Froid comme glace ابرد من‎ 
T E Dans la froide saison Pocos (S 

- 051,» V3. y pem Cela est actuellement froid شی‎ Qo 
بارد در‎ JIL Tempérament froid بارد‎ ce» Cerveau froid 
بارد‎ £o Goutte froide بارد‎ UU Humeur froide 5. la 
بارد‎ Cette. plante est froide طبیعتی بارد در‎ eU بیو‎ Les 
quatre semences froides اردع مبرده‎ ess = Figur, Sérieux, 
réservé, qui n'est ému de rien, qui manque de chaleur, d'activité 
| Il a l'abord froid gol حين وصلنده  عند |لوصلة بارد بر‎ 
معاملدسی بارد در‎ Un grand homme froid 3s الشان‎ mE 
الظور نرذات‎ Il lui a fait un accueil froid alol بارده‎ alleo لا نه‎ 
e ab Je l'ai trouvé fort froid là-dessus eb فلانی اول‎ 
ex» بارد‎ es 11 est honnéte Oi; mais il a un froid 
qui glace tout le monde Gel در امل درش ادمدر‎ o34513 
شالوی اولدیغی طور بارد ايله عالمی ثبريد اېدر‎ « mi 
répondit avec son froid ordinaire جراب‎ à boss طور بارد‎ 
طور بارد اير ردی‎ LE | مالو‎ Ami froid Lax 
ارد‎ c a 3 - - بر لام‎ ciao مه - دوستلفۍ‎ 
dit aussi, Style froid, pour dire, un style qui n'a rien de tou- 
chant سبکک وحبارۀ بارده‎ Et raillerie froide استېزای بارد‎ - 
On dit aussi, Faire froid , Battre froid à quelqu'un, pour dire, 


le recevoir avec moins d'empressement, avec un visage moins 
ouvert: qu'à l'ordinaire A. 05, JU اظہار البرودة - تلقی‎ P. 
عرض جېره برودث کردن  جېرۀ برودت په وان‎ # 
ESI صوتوق معامله‎ - Et quil y a du froid entre ces 
personnes, pour dire, que leur amitié a souffert quelque atteinte 
Ql V3 ,ار در بنلرف ده‎ SES  یرلنب‎ 

On dit, qu'un homme est de sang froid, qu'il agit, qu'il écoute 


de sang froid, pour dire, qu'il est mattre de lui-même, sans 


TOM. II 


FRO 
Et plisser les étoffes, 16 linge 4. "n ا‎ gs- 
کردن‎ E ساختن - خم‎ uf شن زدن - پر جين‎ n 


A قیوروب‎ || 11 faut froncer davantage cette chemise , 


Gi o 
r c 
B Ed 5 کی‎ 


4 و 
Pp‏ د 
eme oA‏ 


elle n'est pas assez froncée par le collet بتدسی‎ 

EE CANI 
J% Las] ۷. 7 

ورگ AU‏ سی T‏ جہیںن جين Jp. Av‏ وا Froxcé, A.‏ 
a‏ = کرده Que Qo P.‏ .4 دورشىش 
بوگلەش # پرجین وشکن شده 

FRONCIS, Les plis que l'on fait, en froncant une étoffe A. pl. 

Faire un‏ || دوک D - T. Tus E‏ مثانی .ام غضون 
تودکت يکنه اعمال eus‏ وغو 
u$s uS‏ وله secl‏ 


froncis à une manche JE 


FRONCLE, V, Furoncle, 


FRONDE. Tissu de corde 


avec quoi on jetle des pierres 4. 
PRSE e اه‎ 

IUE WAR‏ رجام [m ee E‏ شت ملچ 
خضرت T Que || David tua Goliath d'un coup de fronde‏ 
Les‏ د ود oos‏ ضر ده i‏ مقلاع e (b 555 ah!‏ 


anciens avaient dans leurs troupes des gens armés de frondes 


les 


x!) UMS E ۶٤٧ ۹1 
: 2) c E À y Y 


acl سات وار‎ TE 
FRONDER. Lancer avec une fronde 44. بالقذافة‎ E 
اتەقق‎ abt صپان‎ | 
Fronder des pierres. آ یتیک‎ piso a, alf FORE 


pa‏ ی 
An‏ 


SNC ٤ « z Vn ; Maux 5 , 
(des wc انداز دن‎ e T. سوا ات دق‎ ll Il neut 


يو يا غلاسنگت انداختن  p.‏ باليقلاع 


Figur. Blàmer, critiquer hautement 4. 


pas sitôt ouvert la bouche, que tout le monde le fronda i$ 


Ta 
ا کنا‎ 
الك‎ On a frondé sa harangue jİ Î EC. موعظد به‎ EO 
o» PESA er طعن‎ — Et parler contre le M 
ment 4, سق پللنت زشتاری م 233 الاحرال السلطنة‎ 
NS (C MS S شيو لا‎ Me سلا‎ 3 

QUEE up E 87 cs. کت‎ GF M. ق‎ ye 


"s 


uu s! Je دولتی‎ [| C'est un homme qui passe sa vie à 


وقت عمريلنی 5 فل e‏ صری ابدر fronder‏ 


FRONDEUR. Qui jette des pierres avec une fronde 4. رامی‎ 


ان انداز.۶ رامی gu PUR‏ 


Tq C997 | à] Que — Figur. Qui aime à blimer, à à critiquer 4f. 


pn 


. . ' 0 "t ' 7 : YT. 
انداز صعن د - ق رن‎ ci 
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en tombant ل السقوط وجودی ن ازلدی‎ aeos 
درجار رد وفرسودگی اولدی‎ 


Et frotter fortement A. شعريکک‎ T DD دم‎ : T. 


Í 
E || Froisser des cailloux lun contre l'autre جاقل‎ 
5 ! EES ens PE 
Su درلر داه‎ £p طاشاری‎ Froisser des épis 4. Gan 
= ك -اصفاع‎ 


- Il signifie aussi, chiffonner. Y. ce mot. 


2443 D مالبدن‎ ٣ L yi اوغوشدروب سورلمکک‎ 


TRÔLEMENT. Action de frôler, ou l'effet d'une chose qui frôle 
4. مشه شر‎ P. د خراش‎ adeo i o 

FRÔLER. Toucher légèrement en passant £- Qr) DE خم خراشیدن‎ 
T. A چالوب‎ |] La balle lui fróla le visage m 
ابلدی‎ Que) قورشرن جېره سی‎ 
he چالنوب‎ 
P. eM T. yc) || Fro- 


Fı, 4. ممشون‎ P. خراشیده‎ T. 
FROMAGE. Sorte de laitage A. UT 


mage mou e بپير- جہن‎ Gm 
EC 


dimus 


FROMAGER. Celui qui vend des fromages d. > Hs بر‎ 


dur WAT جہن‎ - 


T cou = M se dit aussi d'un vase percé où l'on‏ فروش 
پلیر سوزکوسی i JU T‏ بثير égoutte ‘le fromage 4. RS P.‏ 

FROMAGERIE. Manufacture de fromages 4. Que دار‎ 
Ar^ P. Bu T. پثير کارخاندسی‎ | On a établi des 
Íromageries dans cette province Dhal yski ده‎ 
E 

FROMENT. La meilleure espèce de blé 4. p TAR 
ارناود بغدایی‎ ll ٣ de pur fro- 
ment خالصس بغدای اوی‎ Un boisseau de froment aX y 


غعدای 


P. گندم‎ T. COM S 


FROMENTACÉE. 11 se dit des plantes qui ont du rapport avec 
ess 5 er z . 
le froment 4. ھی‎ P. کونه‎ zd m بغدای روعندن‎ - 
oe Nat || Les orges, les chiendents, sont des plan- 
tes fromentacées مد اقسامندندر‎ E NG E 
FRONCEMENT. Actiou de froncer les sourcils 4. -— P. 
* 4la t 

یوز قاش بورشدرمه 7 جين جبين 
لب .4 FRONCER, Rider. Il ne se dit que des sourcils‏ 
o —- Li jo Cm‏ 


Pe || H en fronça le sourcil de colère, de chagriu 


P ED جہن‎ T 


uz. ps‏ د ]34-5 ^[ وکدردن ———- وح 


ابلدی 


ERO 111 


T. ab يان‎ || Un défilé où il ne peut passer que deux hom- 
mes de front زباده رور ایده به چکک‎ due PESE ou 
je» بر‎ dis marchaient tous trois de front Qu اوچی دخی‎ 
we yas sh 

FRONTAL. AL au front 4. ES P. تخصوصس‎ 
بپيشانی‎ T Qe اك‎ || La Weine frontale 4. T درف‎ 
FP Nu wm To cob 


لات 


"2 Les muscles frontaux A. 
P. پہاسغہای ييشانى‎ T بالق‎ CI 


Les 
اتلری‎ poo 4. ics ws P. دل یی پیشانی‎ 
s 7 = اد‎ ziw 
GS " m frontal A. i ssl ct P. خوان پیشانی‎ t 
-— 

T. الن کمیکی‎ 
Il est aussi substantif, et signifie, bandeau qu'on met sur le 
front A. je P. پیشانی دنک‎ T. قاش صدی‎ || Mettre 
un frontal avec 


ales‏ اغلىق 


FRONTEAU ou FRONTAIL. 


des herbes pour apaiser le mal de téte صداعی‎ 

Il se dit de celle partie de la 

wwe Un 

tétiére qui passe au-dessus des yeux du cheval 4. دوابة العذار‎ 
n د )هه‎ 

T. uo Lay باشای‎ : 

FRONTIÈRE. Les confins d'un État 4. Ja pl. 33> — راس‎ 

1 0 E : . 
و خوم  الحمدود‎ nd pl. (Fm PM cud me ge T. 
سرحل = سور‎  دودح‎ || L'armée était sur la frontiere pe 
LÀ 
£M! 022,2. راس‎ La frontiere est bien garnie وسور‎ 2.2 


حدود T1 Reculer les frontières d'un État‏ کټ تصفوطدر 


ys 


qui est limitrophe 4, 43a — متاخم‎ P. 2,52? T, سئورداش‎ 


NO وتوسيع‎ do ~ Il est aussi adjectif, et signifie, 
[| Ville frontière ارلان بلده‎ 3,22? 

FRONTISPICE, La face principale d'un grand bâtiment A. مل‎ 
-= روی ۳۸ وجه‎ - Ut T. یوز‎ - - An |] Le frontispice de 


? , 
l'église. de Saint-Pierre de Rome روما ش ېردد کن حضرث‎ 


c 


R cala ^ E 
| تايساست يوزی‎ C 


Et la page qui est à la tête d'un livre 4. JEK "n 


PI کتادکف‎ 


FRONTON. Ornement d'Architeeture qui se met au haut de 


lavant-corps d'un bitiment, au-dessus des portes, des croisées, 


FRO 


T. ilios, T سور‎ 1 C'est un frondeur ET کو در‎ 
= Et cclui qui parle contre le Gouvernement 4. Jis Nl ns 
الساطنة‎ p زن سلطنت‎ xb on yal تل‎ ehe 

FRONT. La partie du visage qui est comprise entre la nais- 
sauce des cheveux et les sourcis. Il se dit aussi du devant de 
la tête de quelques animaux 4#. جحد‎ pl. oLa - qe pl. 
"mr pl. تواصی‎ P. پیشانی‎ e SI || Grand front 
عظمه‎ ٢ large جد واسعه‎ Front serein 4. RE Ur 
BEER zl جبین‎ P Qu ET EL Ef. 
ys T اا‎ P. گشاده‎ PI T: الن‎ GI majestueux 
اثر‎ 2 iL Ère marqué’ sur le front | ناصیدسی‎ CON 
Ge! ert n ا رسوا دی‎ sc prend figur. pour tout le 
visage A Ju ناصبة‎ B3 إوز.7 جېره‎ || On lit sur son front 
ا حالندن اناد در‎ On voit sur son front حالنده‎ wen 
نەودار در‎ Dérider son front uS جین‎ e ا حالندن‎ 
G - Et pour la face d'une armée, d'une troupe d. جېۀ‎ 
العسكر‎ p: pa oU T. E عسکرکک‎ || L'armée. pré- 
sentait un grand front CA) JA مدږده درس‎ FUR اردو در‎ 
v بر جد مستطیله‎ L'armée ćtendi' son front waa ارد وتوسيع‎ 
a Ce bataillon avait tant de front جېدسی‎ er JË 
شوقدر مس د بره مد اک‎ = ll se dit aussi de la face 
des bàtimens 4. وځه‎ P. gj Z. يوز‎ || Le front de ce bàtiment 
s بو بنانکت‎ 

1l signifie figur., impudence 4. الوجه‎ ihe - 42.4] وقاحة‎ 
PEN uM LAUS no -کناحاق‎ els ا يوز‎ 
Aura-t-il le front de soutenir ce qu'il a dit? P poc 
اښمکت درجدلره قدر کستاخلغعی وارسيدر‎ xU Il eut le frout 
de me dire... کستاخاق ابلدی‎ aal سو‎ P شو‎ E 
De quel front ose-t-il se présenter devant moi? a.b! نه وز‎ 
حو رمد جيقاجقدر‎ - On dit aussi, qu'un homme د‎ un front d'airain, 
que c'est un front d'airain, qu'il n'a point de front, pour dire, 
qu'il est trés-impudent 4f. الوجه‎ cue E عر الا ماجن‎ 
پک‎ ye 
De rnowr. Par-devant 4. Lalas - dan Laa = SSE TD; 


| يوز طرفندن - oS‏ - اوک طرندں .7 پیش رو 


. 3 7 دا زو ده 
یوزلو:7 cc‏ — ا ا P. By‏ 


Attaquer l'ennemi de front xum أوزر يه و ها‎ qe disc? ارزری‎ 


e NE. T 23 د‎ ٠١ ` 
etc, A سد شه‎ P. P بارا‎ di خو پچره - کن‎ 2 E: 
Fnoxrox ou Minor, Cadre placé à la poupe d'un vaisseau, 


SOLOS p 5 ys! دشینی 3 طرفندن‎ 


ll signifie aussi, côte à côte 4f. «c? بې ېلو.۶ کبیا‎ pm qui porte la figure qui donne le nom au vaisseau 4. iaa) 
: : 
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FRU 


gya! بار‎ T. P U^» || Quand les terres sont bien 
fumées, elles en fructifient davantage I cs E 57. 
293] حالده زياده يله انبات تسر‎ | 292,1 - 11 signifie 
figur., produire un effet avantageux 4. اضر‎ "ili. 
ishi «. ثبره لندرمتک # بار دادن‎  تمردنلکرب‎ || Dieu 
a béni leur travail, et l'a fait fructiGer تعالی حضرتلری‎ Ah 
P نی‎ piss: Eus à! 
ابتمشدر‎ ashla Faire fructifier A parole de Dieu sd! کلام‎ ( 


S‏ سب رباپدنی احسان 


T L'Évangile a bien fructifió dans les Indes‏ واراعه ايندرمکک 
بالثمرق ‏ مشثمرا .4 FRUCTUEUSEMENT. Utilement , avec fruit‏ 
Les‏ || فايده لو رجېله .7 سردمندانه ‏ با ثمره p.‏ والفايدة 
missionnaires ont travaillé früctueusement en cette province "su‏ 
E e .‏ - 
aal‏ مامور اولان مبعونلرک سعی واقدامی بو سلکتده 
T‏ بار اور P.‏ ثامر .4 FRUCTUEUX. Qui produit du fruit‏ 
کتورن - په -ش Quis‏ 
[es 5 : MA 8 à‏ 
که ۹ کت ر ]4.03 Figur,‏ - مش ددرن oe - jJ»‏ 
۰ . . ا 
un‏ | فایده‌ لو - JUS‏ .7 نمادار p,‏ 43$ ]221533 والفوايد- 
Une charge utile et fruc-‏ نمادار emploi fructueux eese gd‏ 


tueusc او‎ iss الفوايد‎ ues 


FRUGAL. Qui se conor de peu pour sa nourriture 4. قتین‎ 
ZUM فلل‎ 


Il est extrêmement frugal E خور‎ RD S Er - On 


افنان Rameaux fructueax‏ || پمش 


E ګند دد اندک خو‎ bl | 
dit, Un repas, une table frugale, c'est - à -dire ه٥‎ il y a des 
mets simples et communs 4. fies طعام‎ P. Yu b طعام‎ 
1. بیاغی یمک خرجی يمک‎ 

FRUGALEMENT. Avec frogalité 4. 13V: 3) p. اندکک خررانه‎ 
T. AE e" [| Vivre frugalement دی وجه القتانة‎ 
کا اش ات‎ I E 

FRUGALITÉ. Qualité de ce qui 
FYI P. خوری‎ SS nau 
As حظ‎ dE La frugalité 


امر قتانت ابدانه موجبټ تندرستی ووتندر plus robustes‏ 


est frogal 4, قل قتانٹ‎ 


قلت 6 11 Aimer‏ || از 
rend les corps plus sains et‏ 
FRUGIVORE, Qui se nourrit de végétaux dd. E Ke‏ 

Eo a zs P. p Ae T. pm abl E [| Les 


animaux frugivores النبانات‎ iKi حبوانات‎ - ado! بات‎ 
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i i JI Eti مکاب‎ hf bif mi ontef ch uf 
m T = 

FROTTAGE. Le travail de celui qui frotte, V. Frotter || Le 
frottage: d'un. plancher dad y our دوشمدبیۍ‎ 

FROTTEMENT. 
e d ipi برمجيدگی‎ f? L T سورلسمه‎ || Le frottement 
de l'essieu use le moyeu de la roue alea o eSI aye 
کرلکک جنبری اشنور‎ 


FROTTER, Passer à plusieurs reprises un corps sur un autre 


Action de deux choses se frottent A. 


qui 


4. Jo درک ۔‎ p. -اوغوشدرسی # برمجيدن -ماليدن‎ 
اوغم قی - سورلیسکک‎ || Frotter fort سورکسکک‎ abl eoo 
doucement Kl دا کک‎ al! اوخوت کد ن لین‎ ixi 
Se frotter les yeux کله ارسق‎ Frotter les jambes d'un 
cheval T Les ابا‎ "ren 

Et enduire 4. طلا‎ p. سورمت .7 طلا کردان  سودن‎ | 
Les athlètes se frottaient d'huile avant que de lutter obe 
زیت ابله‎ wiy قسمی مصارعديه قل الیباشره بدئلرينی‎ 

On lui frotta le bras avec du baume a.s‏ طلا ادد لر ا 
قولنی بلسان 25h A! | nus alzU‏ بلسان 1٠‏ سورد بلر 

Figur. Battre, maltraiter d. لت ا‎ P. 5 ا زد‎ 
ag s Ei || On Pa froté comme il faut فل نه در ابو‎ 
ویردیلر‎ Gu Les ennemis ont été bien frottés dans cette occa- 
sion £N (3 3b t Ti ad E دشمن‎ 

On dit dans le méme sens, Frotter les oreilles à quelqu'un 
E کردن‎ JUS - 
T. 99 قولای‎ 

FROTTEUR. Celui qui frotte des planchers 4. دلاک الالراح‎ 


تخته سورتيجى r‏ مالشگر تختہا .م 


FROTTOIR. Linge dont on se sert pour se frotter la tête ou 
aL. a مفرمه‎ - 


Et le linge dont les barbiers se servent pour essuyerleur rasoir 


كباس کاش ران ادق 


E‏ و 
o "cid (Use 5‏ 


- 


le corps 4f. مقرمة‎ Làm P. JU, T. 


en faisant la barbe 4. 


Ba c 

FRUCTIFICATION, Production des fruits 4. ووا تبار- ثمور‎ 
P cel بار‎ T کا‎ Urn || Les parties de la fructi- 
fication sont celles qui sont nécessaires à la production des fruits 


dec‏ اثبار خصوصنده E Do‏ اسا اجزالی هور در 


FRUCTIFIER. Rapporter du fruit ګ‎ ne - 4 M "D. سلنان حبوانلر‎ 
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T. فار.ده‎ || Je wai tiré aucun profit de cette affaire دو‎ 
ا‎ daa مسلستدن بر درلو نارده‎ Je n'en ai point 
encore recueilli le fruit pne م ئەرەسلى کو‎ M T Beau- 
coup de peine et peu de fruit جزده‎ JEP : — M Le 
fruit de ses travaux, de ses veilles وزحشی‎ x Je 
تبرهوسی‎ ENS JA eso, Cet écolier a tiré en peu 
de temps un grand fruit de ses études 02 pau) «7.3, دو الب‎ 
دسترس اولمشدر‎ dee رس راستفاده دن منافع جسيمه‎ 

Il signifie aussi l'effet d'une cause || C'est un fruit de votre 
piété gest J de vos soins ge حسن‎ Que La 
honte et le repentir sont le fruit ordinaire des mauvaises actions 
خجالت وندامندر‎ 
découvertes sont .le fruit d'une longue application sk. 
ءظيمت ره ‌سدر‎ JES دظیمه‎ 


FRUITAGE. Toutes sortes de fruits 4. الفواکه‎ 


P مادنا‎ E Ju Les grandes 


P.‏ اجناس 
m -‏ قسمی .7 مپوها 
بار دار بار أور FRUITIER, Qui porté du fruit 4. ja» P.‏ 
n SeS‏ شجر Arbre fruitier pete‏ || پش quis‏ 
Jardin fruitier Ath Monk Nm yd‏ 
Et celui qui fait^métier de vendre du fruit 4.‏ 
T.‏ شابه فروش - Oso‏ فروش ex P.‏ الفواکه 


FRUSTRATOIRE. Terme de Palais. 


psu 
^ 

پمسجىی 
Fait pour fruster, pour‏ 
m. esto‏ فر بده tromper 4. es P.‏ 

En termes de Palais, on dit, Exceptions frustratoires, pour dire, 
des exceptions mauvaises dans le fond, et qui ne sont faites que 
pour gagner du temps 4. اعذار مماطلة‎ SL. اعذار‎ 

FRUSTRER. Priver quelqu'un de son dü, ou de ce à quoi il 
: Tm ٨ " 
s'attend 4. ”کسر خرب‎ P. ساختشن‎ (US CT د‎ 

prm [| 11 ma frustré‏ قلق T:‏ حرمان وخسران کردن 
ow ce Il a frusué‏ لت ره ابلدی de mes droits‏ 
Frustrer‏ الەجقاوسنى رود ses créanciers 1 asi)‏ 
بر کمسلەنک ا les espérances de quelqu'un (y+)‏ 
امالنی 

FUGITIF. Qui a quitté son domicile, sans oser y retourner نګ‎ 

5 : Zz c cA 

oix Enc T2‏ - 35$ یا P:‏ رار کک 
Un esclave‏ - فراری 7 مان هدارب Criminel fugitif‏ || 


اخباط LIS)‏ خیبت وخسران ابتەکک 


اباق pl.‏ ابق .4 انان 


On dit en Poésie, L'onde fugitive, pour dire, londe qui court 


I 


FRU 


FRUIT. Il se dit de la production | des arbres fruitiers qui 
succède aux fleurs تمر .4ے‎ pl. jw - ESO pl. فواکه‎ Pp. poc 
شایه - مره‎ 2 T || Fruit nouveau 4. aub فا که‎ P. 
بیدا ره ثر‎ E ميو‎ Ii تازه بەش‎ vert d. نه‎ asb E 
غير‎ RSS P. خام‎ se T. پسش‎ QM  ماخ‎ 
پش‎ mor 4 پخته .م فاکہة ناصجه‎ ue T Oon V 


Axe 
précoce 4. JESE pl. a P. ٥ oL TE مو پیشرس‎ T. 
طرنده یش‎ tardif a FAE نای‎ P. ميو ددر رس‎ T 
و بەش‎ os c -— e Cet arbre rapporte de bons: fruits RER 
و درر‎ Ou ۷ Cueillir du fruit Isl فواکه‎ "ow c 
اختراف ذواکه اشمکک‎ - 
la saison o a de l'arribre -saison ais خر‎ aS) n 
عم وه ری‎ Epod 

25, کرز‎ Fruits d'été asmo aS], _ رک‎ as باز‎ 
COP Osa cS. suse: لوو د 7 او‎ 
d'hiver a yx قش مره لری  فواکه‎ 


EG OS Ora He kde 
aea E 


On appelle Fruits de la terre, tout ce que la terre produit 
سي ځا‎ 


On a fait des‏ || پر دول 7 در وبار p, g-e)‏ خلات 


pour la nourriture. des hommes et des animaux d. 


priéres à Dieu pour la conservation des fruits de la terre 
als درگاه رزاق‎ E رقاب‎ ٣1 ا‎ eU? 
در‎ jd) D تضرع‎ Fruits pendans par les racines ir 
برده ان محصرل‎ 

Fnorrs, au pluriel, se dit des revenus d'une terre, d'une charge 
حاصلات‎ || 11 lui a cédé une année des fruits de cette 
coal. 


A Les fruits, profits et émolumens d'une charge 
PAPH 


4A. pl. 
terre فلا ن د فراضشت‎ NI بر‎ e M دو‎ 
eo y 
دواد وحاصلاتی‎ su Percevoir les fruits comm cols 
sl deem), 1 a gagné son procés avec restitution de 
fruits طباه دعرانی قزاندی‎ s ES SKILL Fruits 
naturels aub حاصلاتثت‎ Les gros fruits dun bénéfice بر‎ 
Vor NIS ES cag 

Faurr, se dit aussi de l'enfant qu'une femme enceinte porte 
dans ses flancs 4. ^ e pl. Jua A ثمرة الفواد‎ P. بار‎ T: 
قارن ئەرەسى‎ || Une femme est obligée d'avoir soin de son 
fruit, de conserver sou fruit ووتابدسی‎ bsa EC olai ره‎ 
حاليدر‎ iab ue B ایتک‎ d امربنه‎ 

Figur. Profit, avantage qu'on retire de quelque chose 4. ثهرة‎ 


p. bei 263,0 pl. aab  تصىصغلم‎ pl. e P. سود‎ 
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E f - ٨‏ " 8 و پټ 
La fuite en Égypte‏ موجه nr x5 Ves‏ ار مق Lex? t fuite‏ الجريان toujours‏ 
Le salut de l'ennemi fut dans la‏ مصر جانبله y, ! eh‏ ن فرار شرود - ® .4 FUIR. S'éloigner avec vitesse pour se saurer‏ 
د . اد ا ت کا ميرد ارتکاب کر £Y T7 ENS ll Quand il | fuite ۴ jb‏ ان تد EU P. QE s‏ 
JS‏ و فراری د ji‏ يله سلامت -حصولې د بر اولمشدر | يت ESS‏ فرا ری کور vit que les ennemis fuyaient ac‏ 

auis. o "n ax Sa retraite fut une fuite | 2.2 à‏ اب الم 5553 تی 6 OE‏ ,لدې 
پروبه دودنی - J SS‏ شن .2552 "ead o os us‏ 
z a . . "‏ - 
افرار- اشراد ٠6٠ en fuite A.‏ حال فراردن zi‏ رل Qu | gue]‏ کناره rd‏ سوست E‏ ا E‏ المشادده 

0 m - P E " d 
jJ! BY On ne tai reprochera jamais : avoir fui ادراب - ریب - | ټی‎ P. گریزانیدن‎ T. us - Figur. || La 
G3! Ser Y qeu DLN] Q? ur وذدرار‎ 38955 fuite du vice eli Quos فالا واا‎ Que 
932 PL FULIGINEUX. Qui est de la nature de la suie, Il ne se dit qu'en 
11 se prend aussi pour Éviter 4. ES ات - احتدار-‎ cette phrase: Vapeurs fuligineuses , pour dire, des vapeurs qui 
2I EPI Ju J= گريزان‎ T. قاجىق - قاجنەق‎ || | portent avec elles une certaine quantité de suje ou d'autres ma- 
tières grasses ده‎ RES oxi = کا‎ $e P. JEF 
eS 502,2 T. و بخارلر‎ 2 


Fuir le انیم‎ Ram! JD خطر وپلکه دن‎ de vice E 
حذر اتک‎ EE ود‎ les mauvaises compagnies ve 
SM TOME > اشراردن‎ l'occasion du péché E FULMINANT. Il se dit. d'un homme, ود‎ étant dans une grande 
NS وحذر‎ o» QS ESLA E انم‎ le combat | colére, menace avec bruit 4. ii = Bec E L2 P. 
ایتەک ۔ جنکدں اجتناب اینیک‎ E eer +s o UE پوشکور# انش‎ ode ٣ 
قاجەق‎ le travail قاجنمق‎ ue LA ايشلمکدن‎ |] IL est ieiunio pone e JU ic يو‎ - On dit aussi, 
ASI le jeu Gr DU قماردن‎ Lancer un regard fulminant sl has لاط‎ E کلک‎ 
11 signifie aussi, diflérer, empécher qu'une chose ne se ter- ایتک‎ D ps eS 
mine .4. vel رعن إل هک کدرا‎ n P. کرک يز‎ JS از‎ FULMINATION. Action de fulminer. V. ce mot. 
چنەق .7 نەردن‎ uy jeden - fna مصل ده قچامق‎ FULMINER. Terme de Droit canon. Publier quelques actes 


|| C'est un chicaneur, il fuit toujours تر زور ا ر هر دار‎ | 6 certaines formaljtés 4. اصدار‎ || Fulminer une sentence d'ey- 


در قطعه لت او اصدار اشنکک eise - Liu. ce: communication‏ انحياصدن Ge‏ 


jM» 
RS jose 11 a fui, je l'atraperai bien sans courir Il est aussi neutre, et signifie, s'empoiter contre quelqu'un avec 
ue) 9244! hil Bo eol. n "T لان‎ des menaces 4, biis "Mai. FU USES op ES e T 


On dit, qu'une chose ne saurait fuir à une personne, pour | |l fulmine étrangement contre vous فرط " د‎ sa کف‎ 
dire, qu'elle lui arrivera sans faute A. دور دوت‎ T ابدر از‎ bans Il est en colère, il fulmine à JJ, | (BT ia - 
" T: 345,5 الدن‎ || Cette succession ne lui saurait fuir P ایلیکده‎ Lu dr o. n 
33» Jus. zall فوثف‎ G أت الند‎ S لو‎ Et que le FULMINE, A. li Ip? E T. sedis] ERIALA 
p ی ی‎ 3 ^ ^ à ps 
temps fuit, pour dire , qu'il passe vite p Qus مصدور .4 و‎ 
المرور در‎ — Et qu'un vase, qu'un tonneau fuit, pour dire, que FUMANT. Qui jette de la fumée 4. "S P. دود‎ 
la liqueur qui y est GENERE coule par quelque fêlure 4f. "S توثر .7 2,2 اور-‎ || Tison fumant T (S Gendres 
gSa P. S) T. اق‎ || Ce tonneau fuit PIE fumantes 725 نن کول  خاکستر 342 او رماد‎ 
Sela ZS On dit figur, qu'un homme est tout fumant de colère, pour 
3) E. Bur; q زو‎ 

0 c 

FUITE. Action de fuir 4, mu E T کرد ز‎ T. | dire, qu'il est dans yn grand posee de colère 4, v 

sopt | Fuite honteuse jaah] العصضب | موجب دار وخجالت‎ 2 ie. —À ESI Dices Qt M SIr. 


E عار ار ردا‎ OR SDN ی رواد‎ "es Prendre la Jide ل‎ 
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dire, que la fumée, au lieu de sortir par le tuyau, se rabat 
et entre dans ]a chambre 223! gil eal دودر - اوطه‎ 
Il signifie aussi, mettre des viandes ù la cheminée pour les 
sécher 4. تعلین 3 ندخین‎ P. o کر‎ 3Ji دود‎ T. e ala 
ت‎ 20 P [| Fumer des langues de boeuf | x Mb» p 
EOIN du boeuf salé <La) (uS قديد بشری‎ E 
صخر بصدرمدسنى تونسولتمکک‎ 
11 se dit aussi des vapeurs la chaleur 


que fait 


exhaler 
d'un corps humide 4. اخراج ]= بار- اصعاد المفار‎ r. 
وه بر خیزانیدن‎ a NECEM T. پوصس قالدرسق‎ - 
diis ان‎ 
خررجی د‎ Io ارده اراضی ناسیددن‎ 3, 
دور‎ can We ابالکک ياز وقتنده‎ 
ں قالقدیغی ۔ بخار جيقديقی‎ x25) Ce cheval a couru, 


! 
-52 || Au printemps on voit les marécages fumer 


۲ رر لردن 

کور ينور 

il s'est échauffé, il fume ES p 2 eru) دو ات‎ 
"n. 

Il signifie aussi, prendre du tabac en fumée 4. سن‎ 

دولوان 


P. و کشیدں‎ A تولو جكمک .7 دود کشيدن‎ "s 
E || Fumer une pipe جکمکک‎ BELI n" Quam 


a fumé toute la nuit , £3. Ss. cols jM aalo Lom" E 
esl ون‎ 
Funk, 4. معش -مدځن‎ P. دود الود‎ 7. aue 
FUMER. Engraisser les terres avec du fumier 4. die - 
de yl افشاندن وه ا د‎ 3, 2571.5 
JYS n لمکۍ‎ P EMT MP 
Fumer un champ دزد دل اکت‎ ! o2) U ce ثارلابه‎ 
dete 
FumÊ. A. مدمن - مزبل‎ - ES D الود‎ Ad y کو برەلنەىش‎ 


4 سه‎ Qaem e 


1 وش می 


FUMET. Vapeur agréable qui s'exhale de certains vins et de 
certaines viandes 4. i. € وة‎ s 0,55 P, لوگ خوش‎ T. 
LL v 
وار در‎ UE - الفوحه‎ WEN خەر‎ Le fumet d'une perdrix 

^ € MCN 
eU QSKASS 
- لکت‎ aep. غه‎ 


FUMETERRE. Plante 4. c. شاهتر‎ 


1 “je 
i 7 شاحتره‎ 


FUMEUR. Qui est 66 
P. ا ش‎ 
c: ابچمکه‎ 


à fumer du tabac 4. د ستدخن‎ 
z (* aod 
- کش‎ 5-5 DAS T. US USES Ee 


al aJ 
I t 


Ce vin a un bon fumet WW‏ || کوزل فوخو 


او نت تم NL‏ 


FUM 


FUMÉE. Vapeur épaisse qui sort des corps qui brülent 4. 
عثان - ادخْنة .ام دخان‎ pb عراشن‎ P. توڈوں # درد‎ I 
دخاږ‎ 
v 


Qe E 


Fumée épaisse ONCE دخان‎ = EE "E noire 
25] 
EL ونا قوفار‎ 
coup de fumée اولور‎ 


دد دو دخان سوا puante‏ اه وون - 


"I ننا‎ NU Le bois vert fait beau- 
الدخان‎ "ons eb لت‎ 11 fait de 
la fumée en cette chambre وار در‎ t Jy ارطدده‎ E Dissiper, 


chasser la fumée xl Qua دفع‎ Ol اذهاب دخان‎ 


Du linge qui sent la fumée مرن دز‎ -» ncc gap Un 
ragoàt qui sent la fumée go طعام‎ - Ko n2 vens 
La fumée des flambeaux Lo? "sure £m Noirci 
de fumée أولەش - دخاندن سپاملنیش‎ eL. ترتسدن‎ 

On dit proverb., Il n'y a point de fumée saus feu, pour dire, 
que d'ordinaire il ne court point de bruit qui n'ait quelque fon- 
dement <4. لا رڏ للسراج من السناج‎ p بی ادش دود‎ 
a T jk ادش ام اوه ترتون‎ = Et que toutes les | 
choses du monde ne sont que fumée 44. کالجوېل‎ Gi مال‎ | 
لمېة البصرده غارب وناپيدا:7‎ "ST NITET 
25! - اولور‎ Qu طاخبلوب‎ T Qu? دنا‎ P EC 
qu'uue chose va en fumée QE S دو شی ا منثور کہ‎ 
ود بیدا | ول ور‎ || Tous ses desseins s'en sont allés en fumée 
هبای منځور اولمشدر‎ al yes مقاصد‎ 5y 

Il se dit aussi de la vapeur qui s'exhale des viandes chaudes 
A. بخار‎ B: دود‎ T Ca: 

Il se dit encore, des vapeurs qui s'exhslent des corps humides 
ll se leva une fumée de la rivière n پر ا#چندن بر‎ E 
XJ -u se dit au pluriel des vapeurs qu'on croit qui s'élé- 
vent des entrailles au cerveau .4. pl. الخرة‎ B: 12,2 T. 5 Lob 
li Les fumées du vin montent au cerveau asha راده‎ JEA | 
2X 23 - دماشه سوور ابدر‎ Abattre les fumées du vin 
s! خەر نسکیں‎ JEA La mélancolie envoie des fu- | 
mées noires au cerveau صعود لی‎ el... o=] دماغه‎ EE سود‎ 


H . Au aL? 
FUMER. Jeter de la fumée 4. -دڅون‎ QU - TM - 
Quos! P. QS 232 T. etiaai || Ce bois n'est pas se, 


بو حطب بابس 


fume, "—‏ کد On dit, qu'une m qu'une‏ = ابدر 


il fume beaucoup E ولمدیخندن ۾ ادت‎ ! 
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ue ثترثيب‎ Assister à des funérailles ed» - EDS (7 


Le jour des funérailles PL ١ A jus La — des funé- 
railles aci? oj Us. 


FUMEUX, Qui envoie des vapeurs à la tète A. 95:3] P 


—1 موحجب‎ P. jM 0455 E خيزاد‎ ye در سر‎ 
T داشه اورر‎ j| La bière de ce pays-là est extrêmement fu- 


meuse a-s] عار ة‎ yu ديارده اکال اولان دید‎ E FUNÉRAIRE. Y. Funèbre. ll ne se dit guère qu'en cette phrase: 


جنازه مصارفی Frais funéraires‏ بادۀ نشره دار 575 Du vin‏ باشه اورر 


FUMIER, Paille qui a servi de litière aux animaux, qui est FUNESTE. Sinistre, qui porte le malheur 4. e. - > ر‎ 
Li H د عب‎ 
LJ 


mélée avec leur fiente, et dont on se sert pour engraisser les pues رسان 7 شوم - منحوس‎ E los o us, 
terres. dd. DEOS ius: ga P. bu Ee ala 
T TER || Ôter le fumier d'une écurie عم‎ ‫‪ 


aS cvs! Faire pourir du fumier ابتندرمکت ت‎ " TE 


2 کوتی - اوغورسز‎ [| Accident funeste الوخامة‎ ias ey 
mort eso V voyage سفروخاست ار‎ conseil هری لم‎ 
ils JI entreprise دزمت‎ TTA T موجتب مس‎ 


B p Le Cue 
KS Le fumier engraisse les terres d) nouvelle اثر‎ d y évenement حادنۀ ور سی‎ La guerre 


S وره ”ی‎ 
اصلاح ار مودېدر‎ Fumier de dea وکیل رس‎ gè lui a été funeste موحمب و م اولسشدر‎ ài aos ستٌر‎ 
FUNESTEMENT. D'une maniere funeste 4. jl JU 87 5 


- بال‎ P. Ap EZ, Z2 اروتورسرزجه‎ || Cela arriva Je 
plus funestement du monde ا برق‎ P exis. CS 


e‏ ډو وی 


نا «D Mettre du fumier dans un champ ay‏ کوبره سی - - ثرس 
نشر زبیل Ay‏ 

FUMIGATION. Action de brûler quelque aromate on quelque 
liqueur, pour en répandre la fumée 4. um ام‎ Dli m 
ولسو ويره د - چیو ]34 مه کور افشانی‎ ib! خور‎ || Les 
fumigations sont souvent salutaires حالده‎ ME d 

FUNAMBULE. Danseur Mu corde 4. "n "mu ES P- 
jM # جانباز‎ 


FUNÈBRE. oni concerne les funérailles 4, TE Qe 


صورت وخيمه abl‏ ظہوره کلمشدر 
FUNIN. Cordage d'un vaisseau, V. Cordage.‏ 
far et à mesn-‏ د FUR. Il n'est d'usage qu'en cette phrase:‏ 


et signifie, à mesure que Ae V القدر‎ ue B 


Te, 
. .وه‎ 


اکا کوره واول m ays‏ بقدر واندازه 
chercher partout avec soin 4f. T cnm‏ و 10011167 11 


í 


1010 p و گران‎ XM Ta اراشدرمش‎ [| Qu'allez-vous fu- 


A É———————————————————————————————————————————————————— 


P. ټین جنازه‎ T: اهيسحتلق‎ „A> || Ornemens funèbres | reter dans cette bi io EE دو کتېخانه يه واروب‎ 


iX یناث‎ y - دزينات جنازه‎ Pompe funébre v ندرا‎ egga 


Il signifie figur., s'empresser à savoir des nouvelles de tout‏ دا زەنکف ES uu ô; a Honneurs funèbres ps‏ جنازه 
P A 2 me ET :‏ 
SR B‏ کردن P.‏ مدس دای P d‏ الاخبار mS c e E‏ جنا e» qm A Oraison funébre o)‏ 


S Appareil funèbre زه‎ Us ditm funébre £ T. اراشدرش‎ Dha || 11 ne fait que fureter partout, pour 


gi و‎ ce qui passe IT Jea احراله‎ ou QUAS 
E E : s 
-A ابچون طرف طرف تجسسدں خالی دکلدرا‎ 


Figur. Triste, lugubre 4. gij- محزن‎  مجاف‎ p f^ FURETEUR. Celui qui cherche partout 4f. ves p.635 جو‎ 
زاری ]55 ]9,25 خر ان در‎ T. Nm 1 cri funèbre Let oe — Figur. | Fureteur de nouvelles 4. کاوین‎ 
Qi واز‎ n Image funébre صورث د غم انگیز‎ ivt تجسس‎ P. ep اراشد شدرنجی # خبر‎ «cole 
On appelle Oiseaux funèbres , i oiseaux nocturnes £. FUREUR. Rage, TTE A. pe Qu || H est devenu 
ERU ox P. مرعاں . شب‎ T. قوشلری‎ T fou, et de jemps en temps il lui prend des قان‎ de fureur 


m ^ : : x 2 z : « ds 3 u 

FUNÉRAILLES. Cérémonies qui se font aux enterremens 4. کندر يه جنون سبتی‎ es, e$ ايدوب‎ "PI Biss 
٣٣۳ |: E ut 

eR‏ ی Qnand il entre en fureur‏ ارس ‌لری ظپور ER E‏ ند رسوم وتشر ua Tog Sy‏ وراه جنا 0 (ae‏ الجنارة 

|| Funérailles magnifiques ومعنو؛. ى جنازه رسوصى‎ d تت‎ Faire "S osi Ju جنون سع د6 ارلدبغی لته‎ Ju. C'est 

les funérailles de quelqu'un در کیسلهنکک جنازه سی رسوشی‎ un homme exirême en toutes choses, il aime et il bait jusqu'à 


FUR 7 


maux || Le lion en furie se jeta sur lui 62532, Uis Bii 
Edo حالده اوزربله‎ NA | La furie des bêtes sauva- 
ge s حال تمیشلری‎ Tni — Et des chóses. inanimées || 
La furie de la tempéte شدتی‎ Gy à ee des vents LSA 
! 
رح‎ 
Il signifie aussi, l'état le plus violent d'une chose Ada s. 
استجرار-‎ - Sud p. VoM n قيزنلق‎ || Dans la furie du 
analis p Ug حرب‎ dm - بک حال‎ a. کشکش‎ 
de son mal شت ننده‎ m Ee ^de de la fiévre "ie Fr. 


Cels‏ وقت JUS‏ شدٌئنده ‏ اثناسنده 


Et ardeur, impétuosité de courage 4. 5 = Tu - سطلوت‎ 
P. زورندی‎ T EE ده بورکک‎ || C'est une nation qui va 
au combat avec furie ابدر‎ em all کیال بطش لوت‎ 
بر‎ Il faut laisser passer cette première furie ابندای‎ 
ئی صاوشدرملو در‎ 
pes donnérent avec furie sur l'ennemi cU ابت‎ ys 
بطش وسطوت  وسطوت ايله اعدا اوزرينه صولت ايلدی‎ 


Qu alst asbis‏ اوزر à‏ دوشدی 


gum امرده طہور ابدن ت‎ Les trou- 


FURIEUSEMENT,  Extrémement,  prodigieusement 4, فر‎ 
الغابة‎  طارفالاب‎ p  هزادنا بیرون از‎ # abh مبالغه‎ || iest 
furieusement riche 2ر‎ ps رق العا به‎ Elle est furieuse- 
ment laide در‎ LCS دك‎ als} افراط‎ 

FURIEUX. Qui est en furie 4. pË n c T 5 Us 
PT || Cest un fou furieux مزاجدر‎ QUAS بر‎ ~ 1 
se dit aussi des animaux 4. Uim P. ړژ بان - دسا ن‌-غران‎ 
T SL || Tigre furieux oU ذمر‎ Lion furicux شر غران‎ 
- شیر دما ن‎ 

r signifie aussi, véhément, impétueux 4. شد دد‎ P, M3 
T کسکیں‎ || 11 est furieux dans le combat جنکده س وار ار‎ 
- "Hil M حرب وقتالده‎ Qum Vent furieux Jo شد‎ c 
- کسکین وراز‎ Furieuse tempête فو رنه‎ MM Furieux com- 
£ اصوات‎ = Et ex- 


ويرت 


bat شديده‎ Je Cris 4576 $332 


E Là. - pt 
ue || C'est un furieux mangeur اکول مغرطدر‎ menteur کاذب‎ 


cessif dans son genre 2 جسم‎ P. 
عظيمدر‎ Voilà un furieux travail (me باق‎ s axes TT s'est 
! ^ 
donné un furieux coup: C3 z,! بر ضر & جس هد له‎ 


111011585. Exhalaisons enflammées qui paraissent ` quelquefois 


16 


FUR 


la fureur اولوب ع وعدوانی‎ an" ځينده اثراطه‎ p 


Jub Su سبعی مرنہدلر‎ 


Il se dit aussi, d'un violent transport de colère 4. nM 


er 
axe CERES 6,45 — all, i E وی ج‎ 
9t اک قہزغنلغی‎ || Être transporté de fureur Dy حال‎ 
e! CJ, La fureur l'emporte وپور سنه‎ cib ,وه‎ 
ابدر‎ REP مغلوب طف ونور‎ Pour apaiser sa fu- 
rear ارلسق اوزره‎ alu, تقسکښنه‎ crues (فورت‎ grriter 
la fureur de quelqu'un ونور نی‎ hb بر کیسله ‌نکک درق‎ 
E eS js S'exposer à la fureur du peuple GNR 
پورينه ارخراش‎ VDO L En termes de l'Écriture, il se dit 
E de la colère de Dieu 4. MM! هس‎ 2 kx p, 
p, ue T. طارغناغی‎ eX || Seigneur , ne me rep- 

renez: pas dans votre fureur mno که‎ ES mot L 

11 se dit aussi des animaux 4. حمش‎ - v P -غرش‎ 
ies T. QUE, طا‎ [| Un ‘lion en fureur uer "A 
La fureur d'un taureau کح ثور‎ e ووغه ‌نکک‎ 

Et par analogie, de la violente agitation des flots, des vents, ete. 
رصع لادی دد کوک ھر کو2‎ s reat 
|| La fureur de la tempête شدتئی‎ aL de l'orage 
PIT de la LE شدت‎ des vent DÀ 
A 
Il se dit aussi d'une passion démesurée 4. 
ZOS 
du jeu در‎ AL شعمف قماره‎ Aimer à la fureur درجۀ شعغده‎ 
د اولقن‎ 


لاو 8 
ا وحد لی des flammes‏ رياح 
8 شف سا 


Lt EE 


a la fureur‏ 11 || قيزغن 


Et d'un transport qui élève V'espen — de lui-même , 
et lui fait faire ou dire des. choses extraordinaires 4. وجل‎ - 
الوح د‎ JL || Fureur  prophétique وجل انا‎ 6 
و وجدی‎ cS 11 fut saisi d'une fureur divine 
قلېنه وجد الہی مستولی اولمشدر‎ 

FURIBOND, Sujet à de grands emportemens de colère 4. p 
 فشع‎ P, مشرب‎ 3 # "OL |] M vint à nous tout 
furibond کلمشدر‎ IR TAA pe clo 

FURIE. Emportement de colère, V, Fureur || Entrer en furie 
عضب کا دوجار ارولسق‎ c Étre en 6 فورت‎ 
ESA COR 2سپ‎ Quand sa furie sera passée «tool 


asl رک در طرف‎ cb — Il se dit aussi des ani- 
TOM. 1 


FUT 


- هک‎ Ad Amorce de fusil اوتی‎ PE کف‎ Fos 
à vent. 4. سبطانة‎ pl, زطانة- سبطانات‎ PESE اغز‎ 
Lois 
FUSILIER. Soldat qui a pour arme un fosil 4. JS l | 4 
- فک انداز .م حامل البرقيل‎ r تفنکجى‎ | une com- 
pagnie de fusiliers Shi تفنکچجى‎ reb بر‎ 


FUSILLER. Tuer à coups de fusil un homme condamné à 
ee supplice 4. اعدام بنار البرقیل‎ « ut باش تفک‎ 
v —39 انداختله جزاسنی‎ 
Asl [| On a fusillé trois déserteurs دغر‎ el اخذ اولنەش‎ 
عسکری فراریلرينکت ارزرينه قورشون انداختبله جزالری‎ 
نرتيب اولندی‎ 


E‏ سلا سه 
لاذ کف اوزر & CEDE‏ 


FUSION, Fonte, liquéfaction 4. و‎ P. الس داحمت‎ 
|| La fusion des penaz ذربان معادن‎ Mettre de l'or en fusion 
SEI د‎ E 

FUSTE. Petit vaisseau long et de bas - bord 4. Go 
P. ناو‎ T3239. 

FUSTIGATION et FUSTIGER. V. Fouetter, 

FÛT. Le bois sur lequel est monté le canon d'un fusil T. 

11 se dit aussi. de la partie de la colonne qui est entre la 
base et le chapiteau 4. بدن العبرد‎ P. ge anm GPE 
کودەسی‎ — I signifie aussi Futaille. V. ce mot. 

FUTAIE. Bois, forêt composée de grands arbres کله‎ RI HE 
جنگلستان‎ T Sy E ghal جتلقی‎ || Un bois de haute 
futaie بالا ی کنیل لر دوک‎ m 

FUTAILLE. Vaisseau de bois à mettre du vin ou d'autres li- 
فنطاس‎ P. vul. CIR T. فوچی‎ 


FUTILE. Frivole, qui est de peu de conséquence 4. NS E 


queurs 4. 


(Es pl. بات‎ ux cas Ss MG p نو د یدد‎ - anal 


ou! à AES discours eb ug‏ علل Raisons futiles‏ || درادز 


UK, مقولەسی اقوال‎ Y. aussi Frivole. 
FUTILITÉ. Caraclére de ce qui est futile d. 3 P. 
$5 fou anl |] La futilité de ce raisonnement 

cre rela dA 

ND: udis He ~= Et chose futile [| Ce livre n'est‏ - )ی8 


FUTUR. Qui est à venir 4. € P. es T. یک‎ 


plein que de futilités عبارندر‎ 


Le temps futur Yi ا زبان‎ Les races futures nj اکال‎ Les 


قونداعی 
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sur terre et sur mer 4. T 6, ESS) cool 
FURONCLE, Espèce de flegmon qn'on appelle aussi Clou. Y. 
cc mot. 
FURTIF. Qui se fait en cachette 4A. > - S^ P. oue 
- پنہاں‎ y P || Des amours furtives uU. 


FURTIVEMENT. A la dérobée 4. ta ET 9 Cue P. 


ove T; کیزلوجه‎ [| Entrer furtivement 2ga دخول‎ Cis 


FUSEAU. Petit instrument dont on se scrt pour filer et tordre 


A 


- 


le fil 4. Jj - 054 P. y. T. "d || Tourner, rem- 
plir le fuseau مغزل ايشلکت‎ ES, ایکی جو پرمک - اداره‎ 
وطولدرسۍ‎ 

FUSÉE. Le fil qui est autour du fuseau quand la filasse est 
filée 4. مله المزل‎ r ایک طولوسی‎ 
Fusír, Espèce de feu d'artifice T. NU || Fusée volante دوا‎ 
Pe Fusée qui se jette à la main PS کستانه‎ C Fusée à étoilés 
PE بلدز‎ Faire des fusées es فشنکک‎ Jeter des fusées 
esl فشلکک‎ La fusée a crevé د غ چانلدی‎ baguette 
d'une fusée صر تی‎ CEES 

FUSER. Terme de Physique et de Médecine. Se répandre 4. 
JU پراکندہ شدن .م‎ 7. geh c طاغلمق‎ || le salpêtre 
fuse lorsqu'il est sur les charbons کېرجله اش اوزرنده مشر‎ 
PA Le pus de cet abcés a fusé sous la peau £> waal 
مشر | ولسشدر‎ TT SRL 

FUSIBILITÉ, Qualité de ce qui est fusible لځ‎ 3M! قابلية‎ 

b s 
و‎ Dc : Y 

اربيکه کرکلکک r‏ اکا نپذہری گداخت P,‏ 

FUSIBLE. Qui peut être fondu, liquéfié 4. AS ممکن‎ 

: z 

P. CAS T: سکن‎ cem yl - y! || Tous les métaux sont 
fusibles معادن ممکن الذوددر‎ g sec 

FUSIL. Petite pièce d'acier avec laquelle on bat un caillou 
tirer du feu ٥ قذاحة‎  حادقم‎ pl. 
ده‎ 335 T. 
ے‎ Il se dit aussi de la pièce d'acier qui couvre le bas- 


پشتوکک 


Arme à feu montée sur un fût de bois موقل لک‎ 


pour en 


LOTES) pl. 
ils. |] Battre le fusil ضرب قداحه‎ 
sinet de certaines armes à feu جاقماغی - زند دشتو‎ 

FosIt. 
p, Kis m CERE IN || 11 le tua d'un conp de fusil me] 
اوی‎ deed 
AT. P asa Fusil de chasse HH برقیل‎ 


acm alos ضر‎ VELIE Fusil à deux 


coups لک‎ 


FUY 


^ A n 

[| Son futar époux يی‎ p — 
RSE 

pka di En considération du miar pee la‏ دس 


ce‏ ئی العقده fhis‏ مخطوبه شو 
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"m Sa future épouse 


Future. . < AS ab 
که‎ ES 
FUTURITION. La qualité d'une chose future 4. Litus Ula 
e 
oS n 


ll se dit au substantif‏ — اد يم فا 


FUYARD. Qui s'enfuit ie وروغ‎ lp B 


6 || Animaux fuyards O) 


des soldats qui s'enfuient du combat 4. فراری - مارب‎ P. 


فرارلری 5 Poursuivre les‏ || قاجقون T.‏ ريا - گريخنه 
فاچقونلرک پسنه دوشمکت ‏ لعقيب AS)‏ 


GAC 


Dresser‏ طېراق ل يايەق Faire des gabions‏ || سپدی 


veas] eec طېراق دل‎ Remplir des 


gabions طولدرمۍ‎ PL T Poser des gabions ls 
وتعبيه ايتمکک‎ (uus سېدلری‎ 


des gabions 


GABIONNER. Couvrir avec des zabions 4. DIEN ibt 
qut 3 z ٣ يي‎ 3 1 
المخردة‎ P. ان کردا گرد س‎ ETE سېدمای‎ T7. 
بریرک اطرافنه طپراق سېدلږی جويرهکک‎ 

پسپدهای SLU‏ .م محاط Lu.‏ المتر & GAntoNNÉ, A.‏ 
sb b‏ فی طېرای سېدلری د لاگ را EU‏ 

GÁCHE. Piéce de fer, dans laquelle entre le péne de la ser- 
rure d'une porte 4. ران الشغفل‎ P. کليددان‎ T بد‎ 
5 کيرديکی‎ VAS ير‎ || tacher une gáche بركليددان‎ 
Gel برینه‎ 


GÁCHER. Détremper le plàtre ou le mortier avec de l'eau 


pour maconner 2l 13.41 خازه ص دوف الجن - دوش‎ 
QURISS د دص‎ d T: خرح ازمکک‎ - Sl e i 
Gàcher du mortier خرجی ازمکک‎ 


GAcné. A. 


utl‏ خرج oa. T‏ گداخته .م ملاط مدووف 
jns‏ الردغة-مردغ GÁCHEUX. Bourbeux, détrempé d'eau A.‏ 
Jis)‏ .7 کن کا SNP‏ رغ 
(onore Terres‏ بالچېقلو D‏ ق د gácheux Q yb‏ 
صيريق gicheuses ohl sish‏ 


(32 $e || Chemin 


FUT 
biens de la vie future ك ناز‎ —3l E MET EX 


E اخروبه‎ xL Ce fut un présage de sa grandeur future 
اتد‎ Jl. p 34] 5الت‎ anus] Ust, دل‎ 

En termes de Grammaire. Le temps du verbe qui marque une 
chose à venir 4. سل مهال‎ oU) ^l 0325] 3, T: 
Qu) ES AE En termes de Logique, Le futur contingent, c'est ce 
qui peut arriver ou n'arriver pas d. يل‎ TIN pl. NUI 
^ کان مستمال الو‎ 

On dit en termes de Pratique, Les futurs époux, les futurs 


conjoints, pour dire, les deux personnes qui contractent ensem- 


ble pour se marier 4, pl. مخطلوبین‎ P. نشانلولر 7 نامزدگان‎ 
GAB 


Petit bátiment dont on se sert pour remonter les‏ سم 
Et une‏ لرندره LL T:‏ رود rivières 4. e 23) P.‏ 
espèce de bateau propre à transporter les cargaisons des navi-‏ 
ہوک - ماخونه # زورق بارکش .۶ زورۍ res 4 duos‏ 


À voiles et à rames f^ à zl 
M ran us وم‎ EE un batiment qui fait la 


v || Les gabares vont 


visite des vaisseaux qui entrent dans les ports ou qui en sor- 
tent, pour la perception des droits 4. Vi زورق‎ P (3555 
باجدار‎ T. Ce PI pc J-E une sorte de 
Dåtiment de pêcheur T. Nu v 2! - Et une espèce de 
grand filet 7. | cz] اخریب‎ 
GABARIER. Conducteur d'une gabare T. ماغونە جى‎ 
GABELEUR. Homme employé dans la gabelle 4. الشريمة‎ T 
E P. NS باجدار‎ T me cox! طوز‎ 
"IEWEC. با کد‎ 
| ae Rei .ام‎ 
T. CRE 225 || Ferme des gabelles طوزیريسی مقاطعدسىی‎ 
Receveur des 656 تحصیلداری‎ conem yb Pays de ga- 
Ja 
belle passe الان‎ 


11 signifie aussi, le 


GADELLE. Impôt sur le sel 4. 


gU inse طوز‎ 
grenier où l'on vend le sel 4. هری الما‎ 
pl. e انہار نمکک ميری .۶ اهراه‎ ٣ یری طوڑی انباری‎ 


GABION. Espèce de panier cylindrique, dont on se sert dans 


les siéges pour couvrir les travailleurs 4. بالتراب‎ Em ER | 


pl. اسفاط مسل بالثراب‎ P. vm سرد خا‎ T TU | 6361115. Saleté causée par quelque liquide 4. الک‎ 250 


16* 


TOM. Il 


GAG 
ما‎ Us ii Jb النه طودو‎ Bas aetas S "T Mettons 


des gages entre les mains de quelqu'un 4-222 Gem 
poo مال‎ Quy E eus و‎ pot 4.2)! Emporter les gages 
ې‎ JL اولان‎ u^ gii يد‎ Rendre les gages يد‎ 
eS! 3j رین اولان مالی‎ eb 

Gace Tovcnt. E:péce de petit jeu où lon donne des pages T. 
اوو‎ 

و 


دفست |د 
[Scd‏ 


Gacrs. Salaire que l'on donne aux domestiques 4. iib, pl. 
وات‎ P. مزد‎ - SENE NI as || Les gages 
d'un laquais cede جوقدارکک‎ 


mesliques esf ادا‎ 


æ بر‎ Payer les gages des: do- 
خدمه‌ يی‎ oilh, Que gagne-t-il de 
gages ES cem aat 11 est aux gages d'un tel sG 

علوفدسى فا aib, Ses gages courent de tel jour Qu‏ خواريدر 
Casser: aux gages, c'est Óter à‏ — ايشلر- کوندن اسر اولثور 
anas p‏ 


quelqu'un son eroploi avec ses د0‎ 5 


SC E bg r 


GAGER. Parier .4. pon rm KE ويل د بر‎ b . 


اکا مردوط ملو يی 


|| Je gagerai vingt pistoles que cela n'est pas e E. QU 
ER تروش مراهنه‎ PIS اولمدوغله‎ Je gage que cela est 
ges A SD اولديغنه‎ a-b دو‎ Que voulez - vous gager? 4j 
و‎ T: لټګ‎ Je gage le double contre le simple بر‎ op 
Qa SPEC Shi Je gage ma vie pos! حت‎ dol 
Je gage ma tête à couper 5 این‎ 
pxl um sb 


EU 
Cen - 


Et donner des appointemens Jf. cuota O. BJU ار‎ 
دزد ستن م‎ 7. See -حلوفه‎ js ايله‎ aide || cest, 
un homme que j'ai gagé pour cela بر ماده ابچرن و‎ E 
Gact, ده‎ MS P: دزد خوار‎ EDS aiba me RR 
GAGERIE, SAISIE- GAGERIE. Terme de Pratique. Saisie pri- 
vilégiée de meubles sans transport. 4f. us e- حبس دال‎ 
"2 || La saisie-gagerie n'a lieu que pour les arrérages du 


عا 


cens, les loyers et les arrérages des rentes fonciéres Ty uc 

E‏ ماته سی یالکز خراج الارس بتایاسی 
pol‏ ارلناسش کرا وواردات املاکت بازمانده لری si‏ 
جارېدر 


- E 
GAGEUR, -Celui qui gage 4 ردان‎ P. گرو تار‎ n ل٢‎ 


eis p: E T. eta. E || Préter sur | 
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P: La T بیلاشای‎ || Voilà bien du gåchis cles: aes] 
POS Le dégel cause bien du gàchis 24-52 الال‎ 
وافر بيلاشاقلره بادی اولور‎ 

GADOUE. Matiére fécale qu'on tire d'une fosse d'aisances 4. 
الات المقذرة‎ p. A ر یات‎ celis s کر‎ 

GAFFE. à deux branches 4. 
فشيق الشفرئيیس‎ Rae p. د کال‎ eir غد‎ 
as E. 


GAFFER. Accrocher Ree chose avec une ف‎ 4, 


Perche avec un croc de fer 


baen 


ipu 
T Mes m" t JE 

GAGE. Ce que l'on met entre les mains de quelqu'un pour 
sùreté d'une dette, Il se dit des meubles 4. ردن‎ p. ارحان‎ = 
32325 pl. 
gages s اقچه - بالاسترمان ادانه‎ uen ab! cr 
cor Mettre des pierreries en gage مجومرات ]22 € لتک‎ 
- قو قۍ‎ dla Prendre des gages (شسکک‎ gu z 

اما Prendre en gage à‏ اماك ESI‏ ردن اشکک 
اشيای مرهونه‌دبی Vendre des gages‏ رهن D "٢ ii b‏ 
sl Buc‏ 
3 حفظ gage Kl‏ 

Il se dit aussi des immeubles 4. اس خلال‎ E BJL 


Cette maison qui est affectée à ma dette, est‏ |[ ای T‏ درو 


e» Avoir en‏ وارعادی E‏ اشیکک 


e 
mon gage ل طرق‎ 


الاستغلال ارزرمده در 


E dais > EST‏ شو و مزا عا 
E‏ دو خانه peu alst T tei‏ - 


Il signifie aussi, toutes sortes d'assurances ou de preuves d'une 
chose 4. SESE P: et Tu || Quel gage plus 
sür puis-je désirer de votre amitié, que ce que vous avez fait 
pour moi? asia مداراوله ق ارزره‎ SS VER طرقمه أ ولان‎ 
همندن اقرا بر درلو شاهذ ودلیله حاجت يوقدر‎ cx Saas 
Ce prince a donné au roi une telle place pour gage de sa fi- 
46:6 فلان حکمدار ى اولەق ارزره پادشاهه‎ 
E تسل م‎ TM Ces enfans sont des gages assurés de 
mon amour درونه ه ناد 0 ودليلدرلر‎ ERE 3x, مقول د‎ E 


s Ci now wal 


Et ce que l'on consigne en main tierce sur quelque contesta- 
tion, pour étre remis 


بد الاخر 


à celui qui sera jugé avoir raison £. 


بدست دک ودد ال PITT‏ 


GAG 121 


Écrivez par ce courrier pour gagner du temps L3,‏ ]| 53 يق 
قزانەق ا#چون بو منزل abl‏ مکتوب d gm‏ 

On dit, Gagner sa vie, pour dire, étre obligé de travailler pour 
vivre A. الرزق‎ dee ES S Ta ESES, ade Jas 
قزانجه جالشهق -قزانجه دورشهقی # ورزش کردن‎ y 
(et asas. | ودنک‎ co Mes اى‎ 
امکۍیک صرۍ اتیکک‎ - On dit dans le méme sens , Gagner 
son pain à la sueur de son corps, à la sueur de son front 
(3813 کد يمين 3955 جبیلیله نفقدسنى‎ 

Il signifie aussi, obtenir quelque chose que lon désire 4. 
احراز- طفر- فوز‎  لپصحت‎ o. دسترس شدن -طفر يافتن‎ 
- UAM 78 S53 || 11 a gagné le prix de la course 
سب السبقى احراز ايلدی‎ a bataille تحصیل‎ 022 Jn 
dex فوز وط فر‎  یدنازق‎ Pe son procés دعواسده‎ 
El uh دعراسنی 53 تد‎ Yous ne gagnerez rien 
à lui parler de cela الور‎ en b سو‎ d فلا نه‎ yh» e» 

^ E N oUm 
2 y در سی تحصيل ايده‌ به جککک‎ em weiss] Vous 
vous tourmentez inutilement pour cette affaire , vous n'y gagne- 
rez rien PT JM ا زحمت‎ eno eb دو‎ 
در‎ "n درس اوله‌ميه چه کک‎ alae o3, 6 Gagner ]e 
paradis 5 zs! et احراز ادت دار‎ o cal, ل‎ 
Ki جاوداسي‎ ~ On dit, Gagner les oeuvres de miséricor- 
de, pour dire, gagner les récompenses que Dieu a promises 4. 
voll, jT eres p.a Coi o adn gue 
مظہر اجر حانز رهينۀ اجر وثواب اولەق - وىثاب اول‎ 
sls! وثواب‎ || Servir les malades, visiter les prisonniers, c'est 
gagner les oeuvres de miséricorde 1 مرضا وزبارت‎ ne 
تراب دتا ار‎ dee sas - On dit, Gagner quel- 
que chose sur quelqu'un , sur l'esprit d'un tel, pour dire , en 
obtenir quelque chose 4. لصيل الغابدة - انتفاع‎ - s 
$25 UJI P. Quas SA. T. ځانده للیکک‎ || Je n'ai jamais 
pu gagner cela sur un tel Du کمسندان ار‎ Q9 دو بابده‎ 
اېده‌مدم‎ osb, gi در درلوفارده جاب اږده دم - حل‎ 

On dit proverb., Avoir ville gagnée, Crier ville gagnée, pour 
dire, avoir remporté l'avantage qu'on se promettait deo | د رکمسنه‎ 
فتوحات بزمدردییکک-فتے وظفر بزمدر دبیکک- جرک‎ 

On dit’ figur. Gagner le ٢ pour dire و‎ avoir l'avantage 


£06 EN : نه‎ E AUN is 
زدردستی نمودن .۶ خلبة.ه.‎ 7. PER ک -اوست‎ GK عالب‎ 


GAG 
FIM بحث‎ 


GAGISTE. Celui qui, sans ètre le domestique de quelqu'un, 
en reçoit des gages دګ‎ ib, P. nr ye! خوار-‎ aib, 
T.L) اجرئلو-‎ || 11 est gagiste d'un tel ځلانکی اجرتخواريدر‎ 

n ^ e? E 

GAGNAGE. Piturage 4.  عترم‎ pl مراع‎ P. اولاق 7 جراگاه‎ 

سه اګسښده ا 


ړ 


١١ y à de beaux gagnages dans ce pays‏ پر 
بو دبارده کوزل اوتلاق برلری وار در- جراگادار وار در 

GAGNANT, Celui qui gagne au jeu, à la loterie دل‎ — i 
فارز‎ Ip, 0355425! T. نان‎ 5-3 || Les gagnans et les perdans 
ا وخاسرين‎ Il est du nombre des gagnans 3ل‎ 
ودند ندر‎ — On dit aussi, Billet gagnant م فابز‎ 

GAGNE-DENIER. Celui qui gagne sa vie par le travail de 
son corps sans savoir de métier 4. E 1 233p T. ارعاد‎ 

GAGNE-PAIN. Ce avec quoi on gague sa vie A. Acre Ro pl. 
EUN a ما‎ eel دار الرزى‎ p روز‎ 
روزانه‎ T 5 کوند ليک‎ || La truelle d'un maçon est son 
gagne-pain ps ades د سېاسیىی‎ ECAS 

GAGNE -PETIT. Rémouleur 4. سان‎ 2 cst: 
- بچاقلر بیلهبیجی‎ 

GAGNER, Faire un gain 4. xx ES esent] P, 
اا | قرزا دق 2 کوالیدن - اندوختن‎ 5 beaucoup gagné dans 
le commerce ابادی‎ E JU jn تبارتدن‎ Un bon 
ouvrier peut gagner tant par jour رنجبر دوميه شو مقدار‎ SUSI 
m 025] Eu. asl Gagner sa vie à filer, à chanter 
b 
اتک‎ 


11 6 figur., acquérir 4. E - dee P. اندوختن‎ 


Lhal ans ALLG‏ اکیرمکدن وخوانندهلکدن 


T. (3353 || Gagner le coeur des personnes Net لوب‎ 
Tn مودق‎ ala Il m'a gagné le coeur co جحلب‎ ce 
QUE eN 
Is deem. WAP وحسن د‎ les bonnes 65 
du prince al des). v شامانه‌بی‎ p حسن‎ 
les suffrages, les voix es Ja’ کلم واراډبی‎ — Et at- 


tire quelqu'un à son parti || Il faut gagner cet homme-là, à 


Gagner l'amitié, la bienveillance de quelqu'un 


quelque prix que ce soit اولور أ يسه‎ Ty a هر‎ E دو‎ 
٣٢ 


On dit, Gagner du temps, pour dire, ménager le temps pour 


وقت T.‏ وقت اندوختن ,ھ اکشماب الوقت .4 ditrer‏ 


GAI 


GAL Joyeux 4. Qe o نشط الطبع - سبط پس‎ 
الوجه‎ db ۶. رو‎ e ils 


-52 e |] Un homme gai e شوش الوجه تر‎ visage 


شن T‏ سم ر لسا 


£g mine ETE, T humeur bts e‏ بشاشت الود 
daz Ren-‏ وخنده ردو Étre gai un‏ مزاج د ات = 
dre gai E 423. pues AE Avoir l'oeil -—‏ 
قرير العين اول -ديده نده اثار بشاشت نمردار ارلەق 
فرح - P. i‏ مفرح .4 signifie aussi, ce qui réjouit‏ 11 
بر مفرح هوا vn air gai‏ | شن شطارئلو pòl- UaK r‏ 
برمفرح i] -ŠJ iz] couleur‏ فرح اذزا Une chanson gaie‏ 
شن اوطه ‏ مفرح بر اوطه chambre‏ شن EET‏ 

On appelle, Temps gai, un temps serein et frais A4. WEN هراد‎ 

. گشاده‎ eh T. افق هوا‎ r4 un vert gai, pour dire, un 
vert qui n'est pas foncé 27 I 


, Ld 
GAIEMENT ou GAÍMENT. Avec gaieté, 4. US _ مسرو‎ = 


p.‏ بالنشاط ارول 


سرور Vivre gaiement ali lu‏ || شن ! T. uds‏ وخرمی 
A Aller gaiement T2 m uuu =- Et de bon‏ 


coeur de فوا‎ - JUI بانساط القلب - بفرح‎ A دا خرمئ‎ 
دل‎ - ule کن ټله و با فرح‎ ٤٢ 
GAIETÉ ou GAÍTÉ. Joie, allégresse, belle humeur 4. -نشاط‎ 
سرور البال  انېساط القلب  بشر وبشاشت- بشاشت‎ P 
دل نغاطیندی‎ exeo vea m اك‎ | Avoir de 
la gaieté نشاطلوارل مق‎ Sis di Seur دشر‎ JM سیماده‎ 
ESA Perdre toute sa gaieté TED vex نشاط‎ ee 
A m 


E Montrer de la 


^s 
uL 


QS Se کد وخرم د‎ A, 


E Reprendre sa gaieté‏ اسیک 
کیا فی الساش تجدید ایتیکک 
pU‏ دشر NC ue‏ 


On dit, qu'un cheval a de la gaité, pour dire, qu'il ۵ de la 


gaité 


. . - کو‎ 
vivacité 44, ورس نمل‎ P ا جنبشدار‎ TS] BAS - 
ات‎ E 
-7 4 
De GAIETÉ DE corum. De propos délibéré, et sans sujet A. Y 


Jet کن‎ T GF 3. To اصلی‎ || 11 l'a offensé de m 
de coeur ea E: AB uS cs ANS nm 
Quereller quelqu'un de gaieté de coeur اصلی‎ i cH 
Lal dle yta d 

GAILLARD. Joyeux avec démonstration 4. aS G r. شوخ‎ 


شاقرق طربناك ‏ وشنگک 


[ IH est toujours gaillard حر‎ 
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pour marquer sur 
eir. 
در‎ A 7. کلمکک‎ ees] [| Il a gagné le prix sur run tel 

CIE PES na ues DP SS. cooler 


cx cos سي هد‎ 


Gacren , se joint avec la préposition Sur , 


qui l'on remporte l'avantage A. Jas X65 P. 


IL signifie aussi, s'emparer 4, ضبط‎ P. سر ار ردن‎ 
5 ca || Gagner la demi-lone صف قەر طابيهدسلى ضبط‎ 
اپتیکک‎ Gagner du terrain ضط اراضی اشمکک‎ 

Et corrompre d. بالاطماع اة‎ L P: جلب‎ Dyp 

pnta gagné les juges,‏ اقچه T bl - aus abi‏ کردن 
-قضات s‏ وشامدلری .]30.3 les témoins , GA-b!‏ 
ددد شا نوز 

Et parvenir à... , arriver à... £ aie P, م | طفريافتن‎ 

- دسترس شدن‎ ge) T ظفر بولمق - وارمق‎  ککمشربا‎ 
[| Gagner le temps, l'heure دولهىی‎ pib مناسب وقته وساعته‎ 
le logis قوناغه وصول ولم‎ le rivage ساحله دسترس وصول‎ 
lg I faut gagner le grand chemin pour arriver à ce vil- 
lage ابدر‎ T ANE ارلەق جاده به‎ Jeh اول قر يه به‎ 
کنن‎ 


2 LaS || Le feu gagna jusqu'au toit de la maison اتش‎ 


Et se propager, se répandre 4. سرابت‎ E P. 


Nn قدر سرابت‎ alb EGNE L'eau a gagné jus- 
qu'au second étage uc Bees کور ال طبقه به قدر‎ 
La gangrène a gagné au-dcdans وریت جراحت داخل بد نه‎ 
CE RES 

On dit, Gagner chemin, Gagner pays, Pour dire, avancer .4. 
15] e D: Qe et TERI) 3m || 11 est. tard, 
gagnons chemin ايده لم‎ eb Qu? P -E 
On dit, La nuit nous gagne, pour dire, la nuit s'approche uu 
» صیقده‎ Et la faim me gagne j2 دصمقده‎ Gel 

On dit aussi, Gagner le devant, Gagner les devans, pour dire, faire 
diligence pour devancer un autre A. اقدام ئی اليسایقة‎ P. 

Gagnons le de-‏ || ابلرو په T uA ES‏ دپ ہشروی شتافتں 

vant, pour arriver plus tót qu'eux واصل‎ adu X oy 
شتاب ايده‌لم‎ yal gehi 

Et en termes de Marine, Gasner le vent, pour dire, prendre 

, "on به‎ K- 

le dessus du vent T. سوت‎ ALS] BESES, 

GAGNE, A E P. اندوځمه - کوالیده‎ T: 


vu 
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a donné legain de la bataille به محاربه دک‎ XS SEXES y 
سب اولمشدر‎ anal Le gain d'un procès دعوانکک‎ 
دعواده ظفر برلنه  3زانلبدسی‎ 
GAÍNE. Étui de couteau A4. لف‎ p. às 5. نيام‎ T: 
قاب قلف‎ || Mettre dans la gaine EXC eec i3Mz Tirer 
un couteau hors de la galne Abt cis! QM ی‎ ze 
GAÍNIER. Ouvrier qui fait des gaines 4. TA 


E T. gm ils 


GALA, Terme qui signifie dans plusieurs Cours, féte, réjouissan- 


ce 4. Xs 2 ios 3l e P. Q^ T. 
2 iret La Cour a été en gala cus, de que سراگ‎ 


e ا‎ D 


7 || Habit de gala 


LES ملبس‎ n" MI رسميۀ‎ = Jour de gala 4. م الزينة‎ L2 
۶. روز ارایش‎ T کونی‎ iey 

GALACTITE. 
SP n پشمی‎ 

GALAMMENT, De bonne grâce 4. بِالظرافةً‎ _ ius P. 
ظریغانه - نارکا نه‎ 7: abl جلبيلکت‎ gta fait galamment tou- 
tes les choses dont on l'a prié ماده لری‎ o کندودن مطلوب‎ 
Sc ونازکا کا رد اجرا‎ i b - bal al] حفایت‎ n» 
seht 

GALANT. Qui a de la probité, qui est sociable, de cunver- 


ous‏ - طب النفس -کريم النفس 
- خوش o T. Jb‏ وسممه Mans.‏ 


~ 


eR || C'est un galant homme کريم النفس برادمدر‎ Vous 


lui pouvez donner votre affaire à conduire, il s'en acquittera 


Espéce de jaspe A. ce لشب‎ P. بشب‎ 


سوك 
اس 


sation agréable A. 


fort bien, car c'est un homme de mérite, un galant 6 


ارباب استعقاقدن کريم النفس بر ادم aul‏ ملح کی 
يد ادارهسنه تفويحن ايده‌جکتث اولور e Sil‏ نظامنه 
On dit à un homme, qu'il est un galant homme,‏ 


quil est à nobles procédés 4. ES ت‎ P. 03s. 


مث اېده‌جکی 


pour dire , 


7 s. TUM . 4 . 2 t AR t : 
شیر بنا ر کیش‎ T bas نلر طبيعتلو-طا ناو‎ E 
|| Vous étes un galant homme d'étre venu exprés pour nous voir 


©. کر 02345513 مرکوز و۱‎ e o ز‎ T d 
Juliae ies || واا‎ 


Garawr, mis aprés le substantif, signifie, qui cherche à plaire 


Us 


T.‏ زباره 


aux femmes f. Jj Pp; -زپپرست - زندوست‎ 


GAI 
دانم طربناکدر‎ 


ll se prend quelquefois en mauvaise part, pour dire, un peu 
خفيف ال هزاج‎ P سك ز- سبكسر‎ n عقلی يللو‎ 


peu gaillard در‎ pre بر مقدار‎ 


évaporé 4. 
[| Il est un 
ll se dit aussi d'un homme qui est entre deux vins 4. 1.215 
TE P: دار راده‎ Sasi: ounsa lus || 11 sortit de ce 
festin bien gaillard ضيافتدن جيقدی‎ GI کیغدہ‎ am 
GAILLARD. Terme de Marine, Élévation qui est sur le tillac 
CEES t 
: NA CLE "C ce 


du vaisseau, à la proue et à la poupe T. 
d [| Le gaillard d'avant, d'arrière باش‎ 
و طرفند هکی به‎ 

GAILLARDEMENT. Gaiement. 
سبکسرانه .م بالخفة‎ nab! خفیفلت‎ 

GAILLARDISE, Gaieté. V. ce mot. 

GAIN. Profit, lucre A. c pl. ارباح‎ = - RÀ - ما‎ 
-5 - فا5‎ P. Jis T. کار‎ - 85 3 || Grand gain 


0 sordide Um کش‎ 
- ليم‎ TOM petit AE 10 حرام‎ SE کب‎ 


Swi - اکب نا شردی‎ honnête مود‎ S Travailler 
pour le gain Ges. ej veas مر کسب واد فاصعده‎ 
Eas 


e Xa] وانتفاعی بالیناصفه‎ e? Entrer avec quelqu'un 


V. ce mot ~ Et légèrement 4. 


معتدل médiocre‏ کد جسيم 


jassi, X PETER JÀ Faire à moitié de gain 


dans une affaire à moitié de gain gi de - Lime B 


Lal- 
NC اشتراکک‎ À perte et à gain E $2, فاږده وعہ- ر‎ 
EYES Tirer du gain de quelque chose eSa E در‎ 
es! 6356  هدباف‎ ys Vivre de son gain abau Ty 
Ele US - کچنیکف‎ d gans Faire grand gain 
اچک ٤ل ایلوا‎ E 


11 a dépensé en un mois tout Hie gain de dix années mue cv! 


um D ui‏ نرا 1 ey‏ شرطیله 


Il a fait un gain‏ ما dit‏ لاف ex‏ صرف الد 


ees gel بومالدن‎ 


P غروشلق کسی‎ C'est un gain tout clair خالصدر‎ at) 


سا 


de dix mille franes sur cette marchandise 


Et l'heureux succès que l'on a dans une entreprise 4t, ظفر‎ 


-j> Ip: TUM Tu قزانمه - ظغر دولمه‎ || Le gain de la 


bataille pib, jp جلککټک تزانلیهدسی معاردده‎ Cela dui | ر نپاره‎ || Cest un homme galant زندوست بر ادمدر‎ - Femme 


GAL 


قوری اويوز .7 حشکرنده 
سقاب GALÉGA ou RUE - DE - CHÈVRE. Plante A. vo!‏ 


GALÉNIQUE. Maniére de traiter les maladies suivaut les prin- 


5 
cipes de Galien 4f. الو‎ cl, due: el, مدا‎ || La mé- 
(ue - tJ m A 
thode Galénique سی‎ EE TE ap. E 


GALÉNISME. La doctrine de Galien 4. e -—— 
GALÉNISTE. Médecin attaché à la 
oer pl. 5 كاد‎ 


GALERE, Sorte de bátiment de mer, long et le bas-bord 4. te 


doctrine de Galien .له‎ 


- ززب‎ P. جکدیری دونی‎ || Équiper une galère بو کچ ورو‎ 
uv jx Construire une galère wsi بر قطعه جکدبری‎ 


ue Chef d'escadre des galères b دونماسی‎ «ce 
Monter sur une galère اول می‎ nre جکديری يه‎ 


Garinrs, se dit aussi de la peine de ceux qui sont condamnés 
à ramer sur les galéres dE ETS || H est condamné aux ga- 
léres à perpétuité حکم‎ AE 9,55 د‎ Ges ! ess ونا کورکه‎ 
Quos Retirer un homme des galères بر کیسلهدبی‎ 
ايلمکک‎ cp?! EE Zr 

GALERIE. Piece d'un bâtiment plus longue que large, où l'on 
peut se promener à couvert 4. gin h E: p s 


۱ ایت کر 


Les galeries du palais goi T Wi Galerie de tab- 


|| La grande galerie du Louvre 
Ce 


دش وراك د leme‏ 
= شو ps‏ 


11 se prend aussi pour Corridor. V. ce mot || Cette galerie 
règne tout le long des appartemens J E Ra M 
EE abl قدر شد‎ S P 

En termes de siége , on appelle Galerie, le travail que font 
les assiégeans dans le fossé d'une place assiégée, pour aller à 
couvert de la mousqueterie au pied de la muraille 4f. t 
Es 


١ 
T i بول # رعگذر زیر ز‎ 


Pis . ود‎ " - 

GALÉRIEN. Forat T. مرم - پایزن‎ gm کورکه وضع‎ 
|| Travailler comme un galérien چالش دق‎ NS بایزن‎ 

GALERNE. Terme de Marine. Le vent nord - ouest. V, ce mot, 

E n ivie Ai Al 
GALET. Cailloux de mer ou de rivière 4, رضراض‎  هاصح‎ 
L ZUR 

GALETAS. Étage pris dans un comble £. رة‎ pl. — 
علة‎ pl. M is P. Ji n T. جا طاق‎ Petit gaha Ô pio 3s 
NT 


3 aus ده‎ Loger au galetas لک‎ 
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galante, Celle qui est dans l'habitude d'avoir des commerces de 
^ CTS los 

galanterie 4. REIR Pj Ko, 22 مشر دلو قاری‎ Gs 
GALANT se dit aussi de diverses choses , lorsqu'on les con- 


sidere comme. agréables et bien entendues dans leur genre 4. 


ls n e$ || Un habit galant U‏ یم B‏ و 
con Mur è 7 v) li (D ^‏ 


t La fète qu'il donna était encore plus galante que ma- 


€ یکی 


2d CN a muc ceo 
guilique "c د ال‎ ٢ "T سر‎ e 


ll signifie aussi, amant, amoureux ^f. عاشق‎ pl. عشاق‎ Ip; 
دوست - انتاده  دلداده‎ TD دوست‎ 2 Quem || C'est de 


5 t B 
de toutes les dames jl نسران‎ "—5 


عاشقاوسيدر 


GALANTERIE. Agrément, politesse dans l'esprit. et dans les 


- us 
galant — ed 


manières A. p! SIE gl ٣ n E الط ع‎ dS DR P. 


galan-‏ دا ds [| Cet -— a de‏ اا T.‏ خوش نشی 


NE 


terie dans l'esprit 5:58] $5 de^ nu e VLASOG. 6767 


de la gatanterie dans tout ce qu'il. fait وړ‎ ez Jis RA oK 


J> طرافنه مقار‎ - pn n To اا‎ MS هر نه‎ 
Il y a de la galanterie dans tout ce qu'il dit, dans tout ce 
وافعالنده طرافت‎ 


qu fait وار در‎ Jul MEME 


Il se dit aussi des empressemens pour les femmes, qu'inspire 


l'envie de leur plaire 4. مخازلۀ‎ P. (mj T. 34254255 || 


La galanterie auprés des femmes sied bien à un jeune homme 


بر نو جواند کوره اطوا وار زنپرستی اوه خلیشق وجسېاندر 


Il se dit aussi d'un commerce amoureux et criminel .4ے‎ FE مہا‎ 


DIESE 


55r.‏ کار 


Et des pelits présens qu'on se fait dans la société 4. هك دة‎ 


۰ 


- فأاسقة‎ ibl معاملات' فاسقة .ام‎ Bc 


IL fait‏ || ارغان دا lice) Boy)‏ ل ا 
Lal e 87‏ دمه tous les jours des galanteries à ses amis pais”‏ 
K‏ لر دستاويز دلېسند Il m'a fait une jolie galanterie‏ و :رر 
QS‏ 


GALAXIE. Nom de la voie - lactée. V. Lactée, 


GALDANUM. Espèce de gomme tirée d'une plante du méme 


ca O s 15 
nom 4 2م د‎ P. Je T. E 

On dit, Donner du galbanum, pour dire, donner. à quelqu'un 
des espérances qui n'aboutissent à rien T. دده‎ yz! CE Sos در‎ 


OT 
P . 
GALE. Maladie de la peau 4. جرب‎ Bs - انروب‎ 1. 


P‏ جرب ادس ,4 is sèche‏ او یوز Grosse gale‏ || ار وز 


GAN 125 


(895,2 abl cru شر‎ 

GALLONNÉ« A. مرصع بالشر بط‎ PI axe ly 1; ns qus gt 
= دونانمش‎ alb! VL p» [| Habit galonné sar toutes les coutures 

ها رل uj li.‏ 
Gy 8‏ شرید al!‏ مر در دوب 

GALOP, La plus diligente des ‘allures. du cheval 4. دقر یب‎ 
pa E ab; T. PE || Un cheval: qui va au galop IM 
mes Qo Le’ petit galop: ASTEI Ax Le’ grand 'galop 
asl,» کسکین‎ 

GALOPADE, Action 0٥ galoper i 4. حدلو قاين‎ E ر‎ 
U T. ډور و بش‎ ESO || Ce chévàl'à Ia 'galopade fort 
belle در‎ Me! اکت دورنلمه ورو شی کات‎ E 
E 
GA OPE -l Un eheval qut galope prés de 


GALOPER. Aller le galop .4.- v R35 e. 
ons 
terre e» کیدن‎ UTE by يره‎ —-, Et. faire aller du galop 


A. سر بالتْشربیب‎ P ادا انیدن‎ T. pum 


2s 
11 signifie figur, Poursuivre quelqu'ün 4, ARD 5 «ls essel 

RN ESN qa N CELE مه مه‎ ٧ 

l'a -zalopé long-temps jM roux dU OU dus Coo e 
GALVAUDER.. Maltraiter quelqu'ün'de paroles: A4. pes P. دشنام‎ 
Qm Kee S, 

TO SA 

GarvAunE. A. CSS 


٧ (s> 
شنم‎  موتشم‎ P. بو دشنام کرده‎ 
GAMBADE.. Espèce de saut saus art. et. sans cadence لر‎ 


pl طفرات .ام طفرة  قفزات‎ p جستنکئ‎ por. lent 
- ديرنشن‎ || Faire. une. gambade: ue بر قغزه‎ 

GAMBADER, Faire des gambades قفوْ نه‎ ù: ahd فی‎ 

= . - E دې‎ 

P. QM p y د صچرامی‎ S oua 

GAMELLE. Sorte d'écuellé de bois 4. Axim. pl. جفناثت‎ 
P. km 7. abla 

GAMME, Table contenant leg, notes. „de . Musique Zh بسن‎ 


QUT ا‎ 


a ے‎ On dit figur. et proverb, Changer- de gamme, . pour 
cS 


d 2-55 |‏ فرست P. E‏ فہرس 


dire, changer de facon d'agir Toe. دک د‎ E 


Me. ise 


GANACIIE. La mûchoire inférieure - du, cheval; d, سك‎ 
P. aes "i TUM = T وداتی‎ 5 miy ذاتنکې‎ - On: um 


qu'un cheval est chargé de E: il a la mra د د‎ 


lourde .£. ايا‎ Jal 


GAL 


GALETTE. Espéce de gâteau plat cuit sous la cendre,'et que 
lon fait quand on cuit le pain, A. m گرده خمر‎ T: کرده‎ 

Et une espèce de biscuit. que l'on distribue aux. matelots. d. 
SKS rE کسماد‎ 

GALEUX. Qui a la gale اچرپ مه‎ "n ve s. aub 
7 ا زلو‎ || Chien galeux کیا کات - = الح‎ PIE 
qui semble dire 
quelque chose, et ne dit rien 4. Ji pl. ترعات‎ p: پریشان‎ yif 
1 خلط کلام خاطیات‎ 
31 UM. || Tout, son discours ie que 
P 


dit, tout ce qu'il écrit n'est qué galimatias c5) ودب‎ 


GALIMATIAS. Discours embrouillé et confus , 


p— : 3 :‏ 
"n 2‏ 95 دو ہی - ”جن دملیزری dise:‏ 


Je Mes bo: 
galimátias ترماتدن عبارندر‎ eS) 


Tout ce. qu'il 
ceo 
NE هب‎ C'est un pur, un vrai galimatias PAS 2 
J a 5 pur, 8 

pe 


GALION. Espéce de grand vaisseau T. cum 


GALLE. On. appelle Noix de galle, certaines excroissances qui 


GALIOTE. Espèce de: petit bâtiment T. 


paraissent sur les feuilles , les fleurs, les bourgeons du chêne, 
et dont on’ fait usage dans la teinture 'et d'autres. arts A, عفص‎ 
pi. pa P. مازون‎ Tor هه‎ || Une. teinture passéé en galle 
معفُومن‎ iro - بویا‎ ch La noix de galle 'ést , dit-on, le 
poison, des chiens سم لا اولديغی شقولدر‎ NS 
GALLICAN. Francais L. فرا ساو‎ 
' GALLICISME. Idiotisme français 44. ې اصطلاح فرانساوی‎ Et 
les façons de parler de la langue | francaise, transportées dans 
uuc autre langue d. کا‎ S pl. i فرانساو‎ ——J 
GALOCHE, Espèce de chaussure.que: l'on porte par-dessus les 


lel p. 9) s Y 0,43 - CoE 


Il se dit aussi d'une ehaussure dont lè dessus est de cuir, et 


souliers: st. . وق‎ a» pl ( 


la:sémelle de bois d., خعثف‎ P. شەم‎ 1 m. جارق‎ 
اد‎ : 
و‎ 
GALON, Tissu étroit d'or, d'argent, de’ soie; que l'on met au 
bord des habits 4. TT P.. yul. — y> T. شرت‎ || 
Galon d'or — شر‎ Ay d'argent. شر دست‎ em de soie 
رط‎ T ابر دم‎ 
ES V oe galon 4. الشربط‎ ni E 
à i - - ^ -" 7 LI 
ترصيع بالشربط‎ Rogue) - بشريط اراتشن‎ n 
شر دت ايله دونانەق - شر کت‎ || Galonner un habit v 
TOM. 1 


GAR 


à couvrir toute la main 


GANT. Espèce de vêtement, qui sert 
A. ختاعة- ففاز‎ P. glo. alas T: E || Porter des 
gants "^ ol pem ESA الدمانلو‎ Ji Mettre ses' gants 

Une paire : de gants - d sime UC Jj) Des gants de peau, m 

aja de soie -‏ أن 


ob 371 (ap! on dil, Jeter le gant, pour 


et défier -— un au combaf, V. Défier. 


GANTELÉE, V. .Campanule. 


GANTELET. Espéce de gant couvert de lames de fer, et 


P. 


Meu T. Gus. کې ې‎ 
GANTER. Mettre des gauts 4. A31 ou P. Que الدران‎ 

E 

GANTIER. Celui qui fait ou qui vend des gants اع القغاز.4‎ 


p 


T. LoS 


E s al ise 
P. قروش‎ 9-2 # 


GARANCE. Plante dont. la racine sert pour teindre en rouge 4. 


M - - Con p: 


agi 


; SATSE V gu کت‎ Aj E 


Une étoffe teinte en garance‏ || «بویاجیلر pe IP fi‏ زل دو بد 
JL L2] al‏ 
e‏ ادو < 


en rouge les os des: animaux qui s'en nourrissent پټ الحمرى‎ 


t 


دو ږد - توب مغوا 


ess djs La garance teint 


jl ري حمرت ودا‎ M Shades Quo د علف‎ la 


GARANCER. Teindre en garance دل‎ mi ev p fi 
روناس زدن‎ T. دويانەق‎ abl کک‎ pe 
روناس‎ 7. JS» 


GARANCE, 4. 


تلاکو هه زده P.‏ مفوئ 
d‏ کوت dol‏ ډو پانەش z‏ 
Jes‏ نه GARANT. Caution, celui qui répond du fait d'autrui‏ 

p. WS - کغیل > پایندان .ضام‎ || avoir مه‎ bon garant 
sl & cli E XS ul Mus n مواوق‎ E 
عاباطظوسوهسس هوي‎ 

Se rendre garant s! Ls‏ ر La‏ ل کرو ون 
بر piis — ebat Prendre pour garant cei M‏ = 
E‏ 
Rv‏ 


Un mauvais garant 


i2: 


Je ne suis point garant de l'événement‏ د 
3 کار نه d; e ic ls&eex] jb‏ 
NS : SE‏ 
es ! dise. gas Tout homme est garant de ses faits et‏ 
oH‏ کس کند Eie Juss‏ ضامثنيدر m‏ 
se dit figer. d'un auteur dont a tiré un fait, un passage que‏ 
P‏ 
JJ ERST 0‏ 


فلار 
C‏ 


ròn cite ۶ Ju E d GNI مدار‎ IE 


cue tel historien, tel mune pour garant de ce qu'il dit 


faisant partie de l'armure d'un homme armé له‎ n» 


126 GAN 


GANCHE, Sorte de potence en Turquie له‎ OL عمود.‎ P. 
فاده‎ — 12 m (Ul yl» 
GANGLION. . Terme d'Anatomie, C'est un assemblage de nerfs 
qui s'entrelacent en maniere de peloton 4. الصا سم‎ Lt P, ۷٧ 
1 f 
LÉ :. سکیر اورکوسی‎ | 
En termes de, Chirurgie, C'est une tumeur dure, sans: douleur, 
et qui ne cause aucun changement de couleur ' à.la peau A. 
A P. اخره‎ T. y 
GANGRENE. Mórtification totale de quelque partie du vorps, 
caractérisée par la, perte de, la sensibilité, de la chaleur, de la 
vie, et qui se communique aisémeut aux autres parles voisines 


PERAN 


|| Avoir. " ;gangréne | EP 1 Mus مله‎ La gangrène gagne 


A. E يلحم‎ isl. S EP اوو‎ hie quo 


gue S GENA Il a.un mal à. la 


ك .عفرنشی سراښت 
jambe, il craiot- que la gangrène - ne s'y mette Nw e‏ 


۱ 


Arréter 3 gangréne‏ و رر ) m Lu‏ رندن خوش ابدر 
figur. -‏ 0001۴ لحم RSS. c Vae ux‏ ف AS]‏ 
en parlant des grandes ١ erreurs qui, s'élévent dans la religion,‏ 
ou des grands désordres qui. naissent dans l'État, que c'est uue |‏ 
Cens |‏ - موي ; gan ngréne; dont il faut arrêter, lè- cours‏ 
NP e?‏ 5 در ED T e.‏ بر زخم p‏ در 
mo ٧ |‏ 
se GANGRENER. Se corrompre en sorte que la gangrène se forme‏ 
ip QUSS‏ تعفن E‏ 7 


diui eel ux x: ياره‎ | 


ut jos ES 1 Si-on' ne remédie à'cette plaie; elle se 
gangrénera ` dans vingt-quatre heùres jalal say Gay 
E Es ایسد بکرمی درت ساعت (بچنده لحم بت‎ 
— يد‎ e ud EO" دفعی جارهسنه‎ 
= e 
UGANGRÉNEUX, Qui est de la nature de la gangrène A. جنس‎ Toa 


= ps P. ان ورگ‎ T. oj B p | || Sang gangréneux 
— فاسد‎ DT gangréneuse سن مته اس ات‎ 


GANSE. Cordoanet qui:sert pour attacher des Tornon A, fë رد‎ 


ilz] m 
Quis Non ¿L> در‎ "EISE prend aussi pour Douton- 


Qus 227 i Une aune “de ganse de soie 


nière. V. ce mot || La ganse est trop étroite, le bouton n'y 


saurait entrer .لمع لی‎ E وا‎ Jen 


کچورمک ممکن دکلدر 
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JUS l| Le 
gar; anti exerce son reccurs contre le garant وب کیل‎ BES 
PIP صلاخينۍ‎ leo مدقتل کفالت اولانکت-اوزرينه‎ 


GARBIN. Nom qu'on donne sur la Méditerranée au vent de 


Sud - ouest. V. ce mot. 


: : : ; m ! ; 
GARCE. Fille débauchée et publique 4. s p. روسب ی‎ 


T, Am 


S6 de 


SUM 


oes || Cette 


GARÇON. Enfant màle d. j$3 p. 


"cu 
۴۴ذ کور‎ iet نرت‎ o) ES 
femme est accouchée d'un garcon رع‎ i ids در‎ QA e 

شلام 9 Jeune garcon 03 us)‏ ابلدی 

Et celui qui ne se marie point درب - دز دبا نا‎ pl. 

— «ls - ايم مجرد‎ P. بيزن‎ T. ارکن‎ || 11 veut. mourir 
d eS حال دزو ةد‎ 
C'est un vieux garcon رْ‎ Jl یران در هجرد کېنه‎ vy 
ارکندر سر در‎ 


garcon استر‎ Cz Msn aia] 


On dit, Faire vie de garcon, mener‏ — قوجدسش 


= 
une vie de garçon, pour dire, vivre en homme libre EL ازاده!‎ 


Bus حالنده‎ 


Il signifie aussi , un valet A. لام‎ pl. ME P.) پرسنا‎ - c 
els 
(25 مہ‎ 
11 m'a envoyé. son garcon که‎ p 


2 Ca || Le garcon qui le "o D O 
E, ! 2 0n 
appelle aussi Garcons, ceux qui travaillent sous les maitres dans 
les boutiques des marchands A. es pl. ix D: nom T: 


5 isl xU || Ce: marchand. a tant de garçons $$ بو داز زرک دک‎ 


t cj نار‎ n وار درد شو‎ 29s 


GARDE, Action par laquelle on observe ce qui se passe 4, 
*» 
e . : : € ٨ tS «di 
"E i5 EN gs Go c zh! ENTRE 
|| Faire la garde Xe قيام‎ des مرا‎ EN VR - کچ الک‎ 
Lal Entrer en garde مه کيرمکت‎ o VI Sortir de 
garde قراخوللق نوشندن جيقمق‎ fue de garde ديده بائلق‎ 
اب‎ 

1l se dit aussi des gens de guerre qui font la garde 4, Au) 
طلعة-‎ pl. e D; قراول‎ T. S || La garde des portes UL 


قراغول 


Doubler la garde 


oue Renforcer la garde Sor V 4 S 


غولۍ ایکی قات emp‏ 


S y 


adeb 
EE Es پرلو پر به و تع ولعميد‎ Officier di 


- قرا 


C ` . . - 
دی زباده لندرسک‎ Asseoir, poser la garde 


gatde E A VER - سرکرده سی‎ - Grand garde. Un: corps 
[y 


: NP ^ 
وو‎ cel EG 38 VER NEN dts Pp. پایندانی‎ i بذيرنده‎ 2 ai, 


GAR 


AS- 


P CSE SD 23‏ — ابدر 


ک). 
DINT‏ ! 


موقن 
ت 


C 
23 اشہاد‎ Cette nouvelle parait étrange, mais elle vient de 
bon lieu, et j'ai de bons garants طامرده‎ V)» دو خر‎ 
oie غرابېدن ېسه نت ستبردن اخذ اولنوب‎ 
شاهدلرم وار در‎ £ Gel حال‎ 

GARANTIE, Engagement par lequel on garantit A4, esie 
P. csl Tq ISIN || u lui a passé un acte de ga- 
-JUS 11 na 
pi dae 


E - Et le dédommagement auquel on s'oblige .4. "e 


rante | CA] ads AL. axi p امن‎ 
vendu cet héritage sans garantie AR. رکا‎ ULUS رلا‎ 
* 


pl. usi MT "d P. QU) giao T ضرر بدلی‎ 
|| S'obliger à garantie unl ضرری نید‎ Quem Étre tenu 


à la garantie وله دی‎ ! Ma ضرره‎ gu 
GARANTIR. Se rendre garant 4. و‎ c ام اسان‎ 4 


iust, p: پابندان شدن‎ T. رل‎ ! deus l| Je vous ga- 
rantis ce cheval sain et net ا صاع وسا الم | ولديغنه‎ EL 
Qe! M Garantir un contrat الدزام‎ AREA . مضمون‎ 
e کنا(‎ nanus Le marchaud qui د‎ vendu ce 
7 c 
damas, le garantit pour étre de Génes VAR. کمخابی‎ 
ابدر‎ essa ولد يغه‎ ! pt جنو از‎ 1-288 oi Je vous 
garantis cette montre pour six mois طوشر بلغنه‎ — E 
ايده رغ‎ diis com! ای‎ sl - رل ورم‎ 5i "E - 
Et assurer || Je vous garantis que ce passage est de cet auteur 
E co x z T NE n : 
poi sis i دو فثره پلان مولشکت‎ ge dui ai 
ابلدم‎ JeSS apod, ماده کت شو رجېله‎ 


On ma assuré cela, mais je ne vous le garantis pas دو خصہوعہی‎ 


Minen - رلم ارزره رکا سست- پ‎ c 
ل ارلدمم‎ 


Il signifie aussi, préserver 4. «75 و3‎ 2 e P. پاس‎ 


garanti le fait 


Personne ne len saurait garantir y e‏ || قورله دش T.‏ دشتن 
Je vous muse mal,‏ کیسله »2 à), "E‏ ابدەمز 
e P cs‏ ع افتدن mais je ne saurais garantir de la peur RD‏ 
ابدهرم د Ger‏ خوف AS PS Qo oes‏ ايدەم 
صوغوقدن o.‏ 22 برودندن Tala‏ رلنەق Se garantir du froid‏ 
Deb‏ 
TU. Se. a WS‏ 8 
کفيللنیشس T.‏ پابندائی بد درد مد P.‏ مکفول Girasmr, A. aJ‏ 
= فکغول له .4 En termes de Palais ,. il est aussi substantif‏ - 


TOM. II 


GAR 


Qut — m T. E Lene SON Prenez garde 
uy Ed t t2 بو حالکک‎ 


TA 


que cela m'arrive 3دك‎ 


al! Prenez garde à cela وصيرت‎ Le eb ډو‎ 


عقد à cette clause de votre contrat a), uo uio. i‏ ابل 


nu — A نگاه‎ ipe EOS فلان‎ is حجتنکتک‎ 


nez garde àme vous pes trop engager nen" زياده جه تد‎ 
ab! صری وله‎ Prenez garde à vous نغسکی کرزت‎ EEE 
enfant ey 


Pre- 


coe g3 — On dit, qu'un homme prend garde 


à un sou, pour dire, qu'un sou ne lui est pas indifférent بر‎ 
Š 


TN‏ مقر یله أسركەز 


On dit, Se donner de garde, pour dire, se précautionner 
4p o) y Bé. X a 
QV jæ- یاس داشثن‎ T Tm || Donnez-vous de 
garde qu'on ne vous E ad ولمقدن حذر‎ ١ VIL) Mx دوجار‎ 
الدانمقدر ی صاقن - ادل‎ Donnez- -vous de garde de cet hom- 
me -]là ab 
Ed 


Garne, La partie d'une épée ou d'un poignard, qui est entre la 


ig دمد,.‎ T شو‎ de toucher à cela ورا طرقنمقدنۍ‎ 


poignée et la lame 4. عة‎ — RE P. پرازوانة شمنشير‎ 
Ta سو که سی پرازواندوسی‎ || La garde du poignard 
Leni ee Garde u i سم پرازوانەسی‎ er 
10100667 l'épée jusqu'à la garde P کف براز‎ uas قلبجی‎ 
3 صوق‎ J 

Garne. Homme armé, qui fait la garde auprès des princes له‎ 
Bistue p. حراس .ام حارس _ متعفظين‎ P -پتاقی‎ 
ره دار- پاسبان - زرواکت‎ T. cx |, H n'avait avec lui 
qu un de ses gardes J= در‎ ES 0. سر‎ RU يره‎ 
des] ے وار‎ Gardes du corps, c'est la troupe destinée à faire 
aUi. logus. کا‎ "i 2 M 
٣ ۰٠ 


Ganpe-Dor. Celui qui est destiné pour empécher qu'on ne 


la garde personnelle des rois .4. س خاصة‎ 


"oh 


با 


gûte les bois 8 الاجام‎ POP P پاسبان ديشەزار‎ Jd. قرری‎ 


د 


Garne- Cassero Celui qui est commis pour veiller à la con- 


servation du gibier A. 3} mo P. Jes پاسبان‎ zu] 


Ganne- Còrr, Milice préposéóe pour garder les cótes de la mer 
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de cavalerie qui se met ù la {ête d'un camp, pour empêcher 
que l'armée ne soit. surprise سر رڈ العسكر دل‎ pl. ر‎ ٤ xe 
P. ES TT = emm i Mb q. ك د ری‎ X JT = Garde 
avancée., Un corps que l'on: met au-delà de la grand’ igi pour 
une plus grande sûreté 4. MV ال‎ iM P. ایگ‎ Ut 
ابل ردا طلا پد‎ 

Corrs = DE - carne, Lieu destiné pour retirer les soldats qui 
font la garde de ۷ الاهل المرا‎ 
sla Qu n افشلاعے‎ Quels 


Gannr, 56 dit aussi 


- ديده‌بان خانه ‏ م مسکن 


du service que les pages, valets, etc. 


font auprés des rois les uns aprés les autres T. E || Ce 
nuc 
page étoit de garde NAT den نلان جوقدار‎ 


Ganne , signifie aussi, .la.charge , 


la commission de garder 


nuls. E DS حراست‎ B uo dents Ta ETI | Le 
اس‎ LS 


Males جانب‎ 


NAH "t aua b فلان قاهدنکی‎ lui a confié Ja 


roi lui a commis la garde de cette place ©) 


garde de ses trésors دافظدسنه ہیں‎ CM m m 
بن هما ہوبکت أمر حغظ‎ 
ارلندی‎ Jis. 6 lui E donné, cela en garde mp نلان‎ 


el EES = غفظ وحراستی‎ 


Il mest pas en ma garde jM شم يد حفظیده‎ On lui a payé 


tant pour ses frais de garde ig بک‎ TEM OE سصاری‎ 
وبرلدی‎ apl شو قدر‎ 

Il signifie aussi, protection A. Bil یا اون‎ D 
TIENS Ut T. صاقلمه‎ 11 ne se dit guére qu'en ces 
phrases: Allez-vous-en à.la garde de Dieu وار صون ربانيده‎ 


Ah! حواله‎ a M cem Dieu vous ait en sa garde ' aM 


à! S Wr 3) WEE دن‎ pe سی‎ BI Toutes 
les églises cathédrales ‘de France sont en la garde du Roi 

. D ) * A e 
ارک ادغاد ر ا‎ Qn ٢ل فرانس‌ده کادن اب‎ |. 


pos 

On dit, Étre sur ses gardes, Se tenir sur ses gardes , Étre 
en garde, Se tenir en garde, pour dire , avoir soin qu'il war- 
rive quelque chose contre natis volonté T. hs! pe Li 
- رانتباه. ارزره ارله مق‎ Es 

Et prendre garde , pour dire , avoir l'oeil sur quelqu'un, sur 
P chose: ۶ الدقة والبصيرة‎ $m- Ei النظر‎ i! 
الد ةة راوه‎ e و لي‎ 


qM K E ha 
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11 signifie aussi, le licu où l'on met la' chaise percée f, 
te مستراح‎ p: ادنخانه‎ y. -—2S Aller à la garde-robe 
qe: dye اد‎ vait 75 
4. استمشا‎ P. بادبخانه رفتن‎ n كنفه جيقمقى‎ 


Et tahlier de toile que mettent les femmes 


pour conserver 
leurs vétemens 4. ازار‎ pl. ٥ TEE P. ac T; نه‎ v. 
aussi Tablier. 
GanpE-scrr, Oficier préposé pour sceller les expéditions 4f. 
yel HET n T. مہردار‎ 
GARDER. Conserver, tenir une chose en lieu propre ct com- 


T. صاقظليسق‎ |l 


garder es دو‎ 


mode 4. حرا سد = اط‎ = Z6; P. aueh 


Ce vin-là est si délicat, qu'on ne le pourra 


Ja کل ما‎ - Max) W ! 


on ne peut garder la viande 


bans les chaleurs‏ عابت نازرف 

m Sha‏ موسه: .د۵ ا 

oso Q^ ے وقا بيدسی‎ Et ne se point dessaisir de quelque 

chose | Je veux garder cela à cause de la personne qui me l'a 
3 نا‎ ` 

donné ك استرم‎ eS ودا به‎ daga às Te لو‎ C'est un 


homme qui ne peut rien garder, 


EA 


il donne tout 
ى‎ 


ES S کيرديکنی‎ "I Que (يده دز‎ È NT Garder des 


sii isonniers à vue ex ilii. 594 ى‎ t 7 


M -اسرابی کوز‎ 
qois 
M se ‘dit aussi du soin qu'on prend des troupeaux, lorsqu'on 
les mène paitre ./, etu Jy الحبوانات - رعابة‎ bia p. 
کردن‎ coe T. caf جوباندقی‎ j| Garder les brebis 
ESA اعنام‎ - les vaches اولەق‎ Dhi راعی‎ xb نلق‎ TE 
صغرتماجلق الک -اشکک‎ 
Et de diverses choses de la conservation desquelles on prend 
soin A. پاسبادی کردں - پاس داشن 2 نظارت  حفظ‎ 
T. بکلیک‎  ۍقهلقاص‎ || Garder les bois اورنا نلری حفظ ایتمکت‎ 
- ŽK des vignes £a] باغاره نظارت‎ LS راغلری‎ 
Garder un pys pour la chasse com! pne M. ری‎ S فلار‎ 
Ss ki - On dit aussi, Garder son rang C533) p: 
Sal مصافظه وصبادت محافظ هد‎ 
EL Garder sa gravité وقابه ایتیکک‎ T 
رزاندت ووقارښشی  تمکين وږقارينه خلل کتورماسکک‎ 


xol à, خللدن‎ — Il signifie aussi, réserver pour un 


P lis E Mo = ا‎ 


G لمكن‎ 


autre temps || Il faut garder cela pour demain بو سی فردا يد‎ 
ZR: nnow cer دو کون‎ 


On dit, Garder la maison, la chambre, pour dire, v rester 


ابتمت لازمدر 


s | 


GAR 


4 حراس السواحل‎ R پېره داران لب در یا‎ robat d 
=I se dit aussi d'un vaisseau de guerre destinó à garder les 
cóles T, s. وارده وسنه‎ 

GAnDES DE LA Tonrr. Ceux qui montent la garde aux portes 
de l'intérieur du palais: des rois .4. خاجب‎ pl. c B برده‎ 
cse 24 


GARDE DES SCEAUX. 


NS 
- 
Celui à qui le roi donne ses sceaux A, 
- ure د‎ 
Gannrs prs Métiers ou Mairnrs ET Garnes, Ceux qui sont élus 
dans le corps de chaque métier, pour avoir soin qu'il ne s'y 
fasse rien contre les réglemens 4 الحرفة‎ E Bo Clus 
"€ 5 ٨ PN COP ce KS 
oo 7. بائیسی- اناف دتخداسی‎ telae f lua 
Ganne pu TRÉson Rovar. Celui à qui le roi confie son trésor 
Tre L cor wen m 20 
السلطان-خازن الساطان‎ Us و‎ BL p, دار‎ js 
^ "Was 5 E. CENA , DM E 
شر دار‎ = PX تخداسی .1 شخدای خز یہد‎ aa خز‎ 
ې‎ " 
yt las ws 


4. 


= Garde de la biblio]héque du roi 4. 


ناطری د پاسادار کغا ا غا 


Ganor - Fou, Balustres que l'on met au bord. des pouts, des 


quais et des terrasses , pour empécher qu'on ne tombe en bas 


A EES D; دارابزبن‎ T. طرابزان‎ - 559 
GanpnE-Macasmw. OMcier commis pour garder les magasins 4. 
m co! pl. o2! امناء‎ P. ne امین‎ "m cel gel 
Ganpr-Mawcrn, Lieu où l'on garde ce qui sert à la nourri- 
ture 4. .م مخدع المطعودات‎ ala نہاندان خورات  توشه‎ 
To 
GannE-Mrunre, Lieu où l'on garde des meubles 4. خد‎ 
[2 
انات‎ re T ilk خز‎ P. وبسداط خانه‎ D à y 
! icr ! A 
7. ا اوطەسی - خزينه اوطەسی‎ 
GarpE-Ronr. La chambre destinée à renfermer toutes les har- 
des de jour et de nuit 4. NI VL) P. als. جامه‎ 
- ناندان‎ T. اا و ت اوطەسی‎ se dit aussi de tous les 
habits d'une garde-robe A. Us ائواب ود‎ IB; Vets T. 
T oh! || C'est un homme qui a une garde-robe trés- 
= " 


سا 


riche بت ذيقيمت اثواب ومليوسات صاحری بر ادمدر‎ 
= Grand Maitre de de la garde-robe, Uu grand officier qui a 


soin de tout ce qui regarde les habits du roi 7, pe c 


em e SE‏ له رېاری 


GAR 


| البقرات‎ 2 A T. صغرجو دانی - صغرتماج‎ 
| GARDIEN. Celui qui garde , pour protéger 
| quelqu'un 4. BU pl. ihi. p. E حارس‎ pl- adis 
- حا‎ pl. ola. p. prose T "2 E قور ید جی‎ 
وکل اول‎ aka, are On le 
i$ y dis! JP 
دا‎ prm Qu حافظط‎ 11 se dit aussi de celui qui garde 
۶. بې # يتاقی  پرواگکك‎ || on 
a cru qu'il y avait des démons j des trésors. مما‎ 
ران‎ ot PE 


je ددر‎ 
On s'en sert pour avertir 


qui est commis 


حقاظ 


fera gardien des effets de la succession 4-: 


quelque chose 4. BU 


۹ د 


0 


GARE. Impératif du verbe Garer. 
que lon se détourne pour laisser passer quelqu'un, Gare, gare. 
Gare de là P, دور باش‎ # ule 

se GARER. Se préserver. Y, Se garder. 

se GARGARISER. Se laver la gorge avec quelque liqueur d. 
you کردن‎ as گاۇ اجا یدن‎ occa ا‎ 

SE gc Za) al} || Gargarisez - vous la gorge برغازکی‎ 


Neat M 
abl, ا‎ 


جالقات 
OL‏ شی ايله T‏ غرغره پذيرفته GangcARIsÉ. A. Qm n‏ | 
دوشاز: us‏ جالقنىش | 


I L4 
فر‎ | GARGARISME. Rei ELUNE qui sert à Javer la gorge 4. jg yS — 


C8 
< c 


M5 


«ice‏ برغازی سجن صو P.O LL 8 Ti‏ ا الغرغرة 
فلان T:‏ غرغره dit aussi de l'action de se gargariser £. Joe Pi‏ , 
a été guéri de son mal de‏ 11 || شی Suy abl‏ 
ش gorge aprés cinq ou six gargarismes ab! Oz. M)‏ 
pr‏ 1 


L'endroit 


| E | e 

GARGOUILLE. d'une gouttière ou d'un tuyau par 
5 ص‎ 

où lean tombe 4. عنق الوک‎ p ای ناودان‎ Tn 

Quos d 

Sus GM ابدن‎ Gargouille de pierre احجاردن معصلوع‎ 


5 د 


La gargouille par où l'eau ٥٤ 46‏ || برخازی 


1 
A E ادا‎ 
c — 


GARGOUILLEMENT, Bruit que fait quelquefois l'eau dans la 

B 5 3. - 

gorge , dans les entrailles 4. «s P. عرعر شکم‎ E 
Je 
ursi 

GARGOUILLIS, Le bruit que fait l'eau en tombant d'une 


d. Jupe P. GUES) Zi yel 2. 


gargouille 


EU 


GARGOUSSE. Charge de poudre pour un canon, enveloppée 


m 


M — Garder une médecine, pour dire, ne pas la 


130 GAR 


sans on sortir الدأر.4‎ E مدأومة‎ Dn; QU a ESS ai از‎ 


T جشماش‎ ybl- — Garder le lit اول می‎ M 


ی اول 


vomir, et garder un lavement, pour dire, ne le pas rendre prom- 


plement cc hia, ی درونده فط‎ E وح‎ "X = Et | || Lange gardien ن فرشته‎ 


en termes de guerre, Garder les rangs, pour dire, demeurer dans 


les rangs SL] صقوی - صفوفی مره ده قرار ومداوست‎ 
abis مرثبددن‎ 
Ganorn, signifie aussi, défendre, protéger 4. ban ess 
EE P; داشتن‎ aS قوريەق - صاقلىق بر‎ || Ce que 
Dieu garde est bien gardé ایلدیکی‎ E glos اللېکک‎ 


"n --- 


1l signifie encore , préserver, garantir || Dieu vous‏ — مصوندر 


ias 624 Jb Li‏ شی 


"m E0 


garde de pareils amis اله‎ ki ce درستاردن | الله‎ oia 


Dieu vous garde de mal als} سی اف حفظ‎ num i 


x^ M 


vr! Dieu vous en garde QE I aj للد ان‎ 


ahl Dieu men garde abl ki الله‎ -- forme de ' 


T. اصمارلدم‎ a4 MI 


Et observer 4. TN s eng es jt: پاس داشتن‎ 


salutation, Dieu vous garde 4. ی انان الله‎ 


ES نەودن‎ cx T- Tr b || Girder les commandemens de 


Dieu اشيکتکت‎ Ag اېيديه‎ Er TEN ربانیدبی‎ No 


en] la loi Il e قا نود د۵‎ la chasteté al 
: p ra - 
e&t ej ida, دس ا‎ HE secret Gal Eia سری‎ 
سر و‎ sa parole AS c یاه دای حېده‎ : 
SKi] وعد‎ la foi des traités ESen] شروط وعېوده رعايت‎ 


ORO) E يه دابا‎ uS 
- Ou dit aussi, Garder des mesures, garder la bienscance اداب‎ 
genio] s لاز دبد ر‎ 

Sr carpen, Se préserver de quelque chose A. ve تحرز-‎ 


صاقنەق 7 ELE‏ - ہرز داشتن r‏ حذر۔ احتراز- 


|| Gardez-vous bien de tomber abi توقی‎ SECUS دوس‎ 
abl حذر‎ 11 faut bien se garder de... ج نوی‎ QU 
در‎ de] Je me garderai bien d'en manger Eon نلان‎ 
ro pe کلندن‎ 

GARDÉ. 4. bim > ce P: Car E ER 


GARDEUR. Celui qui garde, Il ne se dit qu'en ces phrases; 


s?! 


zÎ, Gardeur de vaches £. 
x 2 


Gardeur de cochons PEL 
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GAROU. Y. Loup - Garou. 
GARROT. Partie du corps du cheval, supérieure aux épaules 
4. A اص د‎ C اکت اوموز- سر‎ 


Le garrot doit être haut et tranchent, pour étre par-‏ || باشی 


T. جسن‎ 
faitement bien ان نن‎ a: t فرس ياقشقلو‎ EUR 
و در‎ Je), ES iT مر تع‎ 
GARROTTER, Lier, attacher avec de forts liens d. L2 
CC لات باله د دښ د‎ P. نديدان‎ Ty SLS os - 
ds o 08 xax . : 
| یی‎ zb ده اوری - کم‎ EE - ودل اداه باغلبق‎ 223 
|| I faut lier et garrotter. ce prisonnier Lay لو ا‎ 
32] EE CSAS. — Figur, 11 éludera toutes vos pour- 
J^ (E eres : Iu 


1 


! suites} à moins qu'on ne le garrolte par une bonne transaction 


| صورنده‎ $l, M all M در قوی‎ P 
طريقنی‎ ERG دعوالرک جملەسندں‎ ER enu] 
p درکار‎ oie do 

| Gannorr£, 4, oko مید‎ P. diuo 7. Azo دوقاغی ده اورلمش ۔‎ 
GASCON, Fanfaron و‎ hâbleur A. صلف‎ pl. Gl p. 


T أن‎ 5-33 | s ; 
gascon DEN BEN ابدر‎ e) a! شی‎ 


TN 
rs 
mais c'est un 


NE NI 
Qu uo 


Il se vante de telle et telle chose, 


Ko 2 


GASCONNADE. Fanfaronnade 4. برق‎ pl. SL P: لادزنی‎ 
7 لاقزانلق‎ 

GASCONNER. Dire des gasconnades 4 dil P, Qo» 1:99 
v. went 


NUR 


GASPILLER. Dissiper son bien 4. IIS 
. دہ و02 زلف کردں -ثاهيدن‎ - 
|| 11 a gaspillé son bien en peu de temps ean ald; مات‎ 


E "uc 
مسرو‎ ۶١ تلف کرده‎ Odee # 


اي 
oei‏ د esl tei‏ 


ی اسراف 
GasritLé. de m. =‏ 


ER TAR EAS ات‎ 
- د‎ n” 


بپ 


GASPILLEUR, Celui qui gaspille 4. lan = 
: 


B الم شه‎ 
Ir 

GASTER. Terme de Médecine , qui signifie le bas-ventre ou 
l'estomac. V. ce mot. 

GASTRIQUE. Stomacal A. معدوی‎ || Artères gastriques شراہین‎ 
معدو به‎ Liqueur gastrique راه معد ری‎ 

GASTRORAPHIE. Terme de Chirurgie. Suture que l'on fait pour 


réunir les plaies du bas-ventre .4. خرزه القروح لن‎ P. DL 


GAR 


d'un gros carton T. خرتوجی‎ b 


GARNIR, Munir des choses nécessaires, de ce qui sert à P 


ornement A. «cx 


- بزهدمت ‏ درناتهقی T‏ )— وز دور دادن- 


- ٹزیین‎ o dee P پیراستن‎  نتسارا‎ 
£d 
[| Gárnir une boutique SKos] يز‎ | 32 Garnir un cabinet 
de tableaux «* ol تصريرات خز پنەسنی تجہیز‎ un fauteuil 
اشک‎ "P 
P. Naso به‎ y T. TEXT 5 à! رادانلی‎ j ll; 


Garnir un appartement de meubles SL — ردا‎ 


pr ے‎ Garnir de meubles 4. نجرد‎ 


- ایلمکګ‎ Un Àj لا هله‎ E — Garnir de pierres pré- 
eins 4. eue) P. QAM eet T à! مجومهمراتثت‎ 
EATA Garnir un portrait de diamans yam) صو بری‎ 
ابله ترصيع اینیک‎ e EAS uua y. الماس ابله نجميل‎ 
- 855,5 سا‎ Garnir une place de guerre o قلعه بی‎ 
sl deme لزم سيله‎ - Garnir un chapeau, une chemise, 
- bb T ETT 
Gans 4 ust quU Pa درنانیش # اراسته- پيراسته‎ 
sg 3 = Chambre garnie, hôtel garni نه‎ qe روه‎ P. 


دونانمش قونا 


GARNISON, Nombre de soldats que l'on met dans une place, 
pour la défendre , ou pour y: rester ‘4, pl. BI uobis 
P. QS T.  یرکسع‎ atile emt || Garnison forte 
ستحفطين ری‎ VE قليل المقد ار مستحفظ مسكری هان‎ 
Il y a deux mille hommes de garnison dans cette place نو‎ 
نغر مستحفظ دسکری وار در‎ 
garnison dans un chateau اکت‎ e» عسکری‎ abile- قلعديه‎ P. 
Renforcer la garnison امداد‎ — Line قلعدن کی‎ 
ویرمکک‎ Ls gis LU On a envoyé tous les oficiers à 
leurgarnison, 313, us مستحفطين عسکرک بالجمله ضا بطان‎ 

di. à. Jio dee Les habitans ont désar-‏ لد 
NI eS pe Lim cl hl‏ حار mé la garnison M‏ 


اخذ MA‏ در 


GARNITURE, Ce qui est mis pour garnir ou pour orner quel- 


une robe 4. نطريز‎ P. طرازیدن‎ 


ue 7‏ ر 


6 څلعدده GI‏ بی مک 


que chose 4. Qi pl. cu) - Jes pl COMIS PO 
23135 T. درك‎ aE 3,2 || La ganiture d'une chambre اوطه ن کی‎ 
تجیلاتی‎ Une یټ‎ de diamans, de perles 5x vas) 
بر ر زین ذيقیست‎ E ab! Uue garniture de cheminée وجاق‎ ١ 


aum de chemise "S Qi) 


١٢‏ هب 
ai 0‏ 
dit aussi, Gáter quelqu'un dans‏ مه Aal‏ 


l'esprit 


d'un autre, poor dire, nuire à si réputation T. یر‎ 


E E M i 


Cont e 
اتک‎ Ne رات لس‎ 


1 TA 8۸ 


cc) On l'a bien gàálé 
die 


dans l'esprit des honnêtes gens Penn زی امل ل عرښ و ادب‎ 
GÂTER, signife aussi, salir A4. n Z5 P. A 
الود کردن‎ T. -مردارلمق‎ 
Un cheval m'a. éelaboussé, et a gáté mon habit بر دا به زبفوس‎ 


GEE ab MR 


Aes 5 ٢ ENTIA 
e — E: بپ و سی‎ 


On dit, Ger bien du apier.‏ اوت cont)‏ تلط الو 

"` چ‎ E r) 2 PERE; 

pour dire, écrire beaucoup ct sans succès e. ارراق‎ s a 

Sr. cÁrEn. Se corrompre 4f. COCHE 8 UN 

å pre 4. کا‎ NOME Qo 

- UA als. بوزلسق‎ || La viande se gûte dams la 

chaleur s FTU حارده‎ 
.ګر صا‎ 

Ark o£. asl - ېئ اھا ١م مغعود‎ 

- بوزلمش‎ |i Esprit gàté. läs v EVE — Coeur gàté 
nal داندین‎ 


d 

| 

AE‏ د د 

GAUCHE, Qui est opposé à droit 4. SÉ = 


~ Enfant gåté و‎ 


چب:: P.‏ اماك 
La‏ -— 1 —— یسار Le cóté gauche‏ || صول 
La rale est‏ صول ل L2‏ چب - دد main gauche be‏ 
L'aile gauche d'un‏ 8 یا 
E dre‏ جنا :—- جت båtiment Em‏ 
٢‏ پچ نحلیای 
em L'aile gauche d'une armée pe ryen s‏ 


ua- قولی‎ 


du côté gauche نب بسارده در‎ 


La rive gauehe du fleuve 


c dee 2 e x " j‏ یسارک 
خام P GEL)‏ اخرق ,4 Il signifie aussi, maladroit‏ 
Cet homme est gauche à tout ce‏ || بجر کسز E‏ ياقشقسز 
هر يشده vu MOL luz‏ امل ده خراقت qu'il fait 23 P‏ 
mq» pen Vm se dit figur, de ee qui est mal fait et‏ 


mal lourué 4. eem P, - Bs, T. TS I Cet homme a 


l'esprit gauche بر اد دمذر‎ iJ! co Ji s- کې نيش‎ 
b c 5 Cet escalier est mal tourné, il est gauche QUI 
— ار سوب‎ BR. ey; s! لایقی‎ dg Cet homme ales ma- 
nières gauches ادمدر‎ E & واطواری‎ £e: - اطوار‎ V1 
-Jaala ۱ 
: تن اا‎ : " 
A Gavcur, Du côté gauche 4. السار‎ ici م سار فی‎ 
لسوی چا‎ T. صول طرفه‎ || Quand‘ vous serez en tel endroit, 
prenez à gauche توجه‎ e e وصولنده‎ a dao Qu 
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2 DUO T ٨ «Q* a 
GAS'TTROTOMIE. Incision qui pénètre dans la cavité du ventre 


A P. e "2e y" etel s. قارن‎ 


GÂTEAU. Påtisserie faite avec de la farine, du beurre et des 


js M 
do بک‎ 


oeufs A. Ads P. "i T. بوغاچه‎ || Acheter des 57 
اینیک‎ A. COSS Gàteau d'amandes 4. ملوز‎ JL p. 
۹ ee الم‎ 


On appelle Gûteau de miel, la gaufre où les mouches 6 


ruche font leur miel 4. عسالة - شورة‎ P. شد‎ JË T: J* 


کو جی 

GAÃTE-ENFANT. Celui qui, par excès d indulgence , gûte un 
enfant 7. o»! چوجوغی داندین‎ - TEE T ETE 
زان‎ 

GÂTER. Détériorer, mettre en mauvais état اردا”- افساد دل‎ 
P. تباهیدن‎ - Qu زشت‎ T. 352 - GSE La nielle 
a gàté les blés ايلدی‎ EN ای سات حالوب‎ 


^~ 
سا 
سا 


La gréle a اع‎ 6 les vignes AS zl La 


ن طولو باغلری 
g pe‏ 


petite vérole lui a gàté le teint 


NE v La lecture continuelle gûte la vue مل رد0‎ s 


E — افساد‎ La pluie a gáté les chemins باران‎ di» 


E دولا لر لور‎ ab! 11 3 gåté sa maison, en la voulant embel- 


uaa 


pet F 11 a gåté ses affaires par sa mauvaise conduite 


1 ارد‎ Al ع ايده يم دیر‎ E سی صورت حممله په‎ 
"t 
ur ٢ P امورينی‎ des R5 رک‎ p Ils étaient 


sur le point de s'accommoder, mais il échappa à l'un d'enx un 


سه 


mot qui gåta tout 


pu 


ب 


SO OPEP TO ده‎ jns 
کلام‎ Ja U اغزندن‎ MOL ن‎ ALS! 
بندردی‎ Su Ck =~ On dit, que l'âge a gáté la main à un 
chirurgien, pour dire, que Page lui a affaibli la main 
وفتورابنمشدر‎ tg em رات‎ a vit ss a) 


E JI on dit figur, Gàter quelqu'un,‏ بوزلمسنه —— اولمشدر 


pour dire, entretenir ses vices par trop d'indulgence || ll ne 


faut point laisser cet enfant entre les mains de sa mére, elle 

lote 
le gâte دکلدر زيرا‎ pi راق‎ El ل٢‎ 
ر حال دوزار‎ Vous ètes trop bon à vos UR vous les gà- 
"mA — On dit aussi figur. La lecture des mauvais livres, la 


c : 
mauvaise compagnie gálent les jeunes gens دمنمددنداخت‎ -— 
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GAUFRURE. Empreinte que l'on fait sur une étoffe en la 
gaufrant 4. 9l "^ مطوعة‎ no P. پيکر طبعکرده بر‎ 
NE s, صورتثت‎ ida قماش اوزربنه‎ 

GAULE, Grande perche. A4. d P. جوب‎ T. صر ق‎ 1 
Abattre des noix, des amandes avec la gaule (C32 e o» 
جوز وبادام دوشورمکک‎ abl- Et houssine, V. ce mot. 


GAULER. Battre un arbre avec une gaule, pour en faire 


tomber le fruit 4. الشجر‎ La pi ددرخث جوب زان‎ r 
آغاجی صیریق ايله دوکمک‎ 

GAURES. V. Guébres. 

GAZ. Émanation invisible qui s'éléve de certaines substances 
4. بخار خفى‎ | Gaz infammable بخار خف لهب الطبيعة‎ 

GAZELLE. Sorte de bête fauve qui est plus petite que عا‎ 
daim 4, Jije pl. غزلان‎ P. ورال‎ gha lra gazélle est 
un animal d'Asie حبواناندندر‎ Uere غزال اسا اقللينه‎ 

GAZETTE. Journal de ce qui se passe en quelque lieu, feuille 
périodique qui contient des nouvelles 4. e! (i25 P. 
حوادننامه‎ # EAK ay l 


GAZON, Terre couverte d'herbe courte et menue 4, 


قرف 
|j Un ea de usn à! (m‏ جم د o! P.‏ 
No Lya Ur) Un lit de gazon acia‏ طرحی 
جم برشیده لو al} Un bastion revêtu de gazon‏ اراسته بر vl?‏ 


Gazons, au pluriel, Des mottes de terre carrées,‏ — بر ددد بلنقه 


idi 
EMI P جيم پارجەلری # جمن پارها‎ 


GAZONNEMENT. Action de gazonner 4f, الشری الارس‎ cir 
١ شه‎ (ENS 
Pp. پوشش بچينبارها‎ T. abt جم | بله‎ 


couvertes d'herbe courte et menue 4, pl. um 


CHEER. Revétir de gazon 4. o um الصاق‎ P. 
قاپلەق .7 بجمنپارها پوشانيدن‎ abl es - چیملتمک‎ | Ga- 
zonner le bord d'un bassin ads. HN د‎ gem - 


GAZOUILLEMENT. Petit bruit agréable que font les jeunes oi- 
seaux en chantant 4. "P عرد الطيور- اسطخاب‎ P. چاو‎ 
جاو مرغان‎ n قوشارکف جيولنيسى  فوشلرک جبغلنيسى‎ 

11 se dit aussi du bruit que font les eaux en coulant 4. 
خرخرالما,‎ P. ust m ت صو دک جاغعلدیسی‎ 


Le gazouillement d'un ruisseau remm yë!‏ || شارلدیسی 


اقان ue eS Eyl‏ خرخری 
v 18‏ 


GAU 


al) Frapper à droite et à gauche Ee صضرب‎ pay 3 o 

On dit figur. Prendre une chose à gauche, pour dire, la 
prendre de travers 4. Ssa) ke اکس‎ å-a] Ring 
گرفتن‎ E-S بازگون‎ # eb عکسنه‎ cin y 
m prendre à droite et à gauche, pour dire, prendre de 
l'argent à toutes mains A4, plas Gas Ju جر‎ Ip: از جب‎ 
وراست پول ربودن‎ B gab صاغدن صولدن افچه‎ 

GAUCHER. Qui se sert ordinairement de la main gauche 4. 
اعسر‎  فلخا‎ nul pes c صولای # پساری‎ 

GAUCHERIE, Action d'un homme gauche 4. bs. P. 
خام دستی‎ 7. em - uy 3S J! || Cet homme a 
fait une étrange gaucherie e! Aet در خراقت‎ el یو‎ 
le corps pour éviter un 
exp 4. بر طرف - پہادو تہی کردن .« اجتناح  تجافی‎ 


Il aurait été. blessé de ce coup, s'il ۵٤‏ |[ جاپیقش gs‏ شدن 


GAUCHER, Détourner tant soit peu 


wn peu gauchi اجنناح اپشبامش ارلسه اول ضرده دن‎ ie 
2)! P اولەش‎ com dit figur, Gauchir dans une 


affaire, pour dire, N'y agir pas franchement 4. اجننای -زوغان‎ 
P. و نا راشی تمردن‎ Goo طوغر بلق دن‎ || On n'aime 
point à traiter avec les gens qui gauchissent dans Jes affaires 
Melo adeb امور ومصالحده ارتکاب بوسان ايدن کسان‎ 
در‎ "T" در خالا تا‎ us Au lieu de me répondre net- 
tement, il.a gauchi جواب ويره جکله صایی‎ alo صاغدن‎ 
Lwa- اجنئاف ایلدی‎ 

GAUDE. 


Plante dont les teinturiers teindre 


en jaune ^f. ورس‎ P اسېرکک‎ Ti VA یمن‎ TS الا‎ 
GAUFRE. Gáteau de miel. V. Gàteau || Manger une gaufre de 


miel پیکک‎ M on بال‎ 


GAUFRER. 


se servent pour 


Imprimer de certaines figures sur des étoffes A4. 
طبع لکل دل ال‎ ٣. طبع پيكرها کردں‎ NK p» or 
(Pm اشک بصبق  قياش اوزرېنه صورتلر‎ || Gaufrer du 
camelot, du velours j go e As فر نکی وقطبفه او زر‎ 
N EE, 

کالای با پیکرھا طبعزده P.‏ لوب مطبوع رالاشکال .4 Gavra£,‏ 
"اوزرينه ES‏ سلش ا 

GAUFREUR. Ouvrier qui gaufre les étoffes A. EN e 
الت‎ ln NÉ بټکرها در‎ mo T amha al "2" 
qon e EST 

TOM. II 


دوو ۱ 


CEM 


On dit figur. d'un homme dont l'accueil est très- froid , peu 


u$ p 


gêle ceux qui l'abordent sik, 
وارانلری طوکدرر‎ 

Gerry, au neutre, et sg CELER A. eae P. Qu - e 
go 1 ume le دوز‎ || La rivière a gelé پر‎ 
ai | Mex Tet doigts, les pieds lui ont gelé 0 
je eo epos 

Gri. 4. Alex? P. د مده‎ 


P قاتا‎ 


" ١ ۰ 
T. دوز- طوکمش‎ 


GELINOTTE. Sorte de perdrix A. c pl. <7 P. 
تیر‎ ٣ قوشی‎ de 

GÉMEAUX. Jumeaux, L'uo des signes du zodiaque .4. Î; - برح‎ 

4 * e^ 

P. 

: ENS den IE 2 2 

خش ېېر ده co‏ جوزابه diis‏ ابدر mai‏ 


hs‏ علش 


j2 || Le soleil entre dans les gémeaux au mois de 


GÉMINÉ, Terme de Palais. Reitéré. Il se dit en ces phrases: 
Kal 
GÉMIR. Exprimer sa douleur par des cris plaintifs, par des 
gémissemeus A. ELAT E 2: -زاریدن‎ gaU 
35 5h JU T. ايکلسکک‎ || Gémir de douleur rm 


- رلان‎ 
cess Aci مته‎ ges €. 422] Gémir sous [- poids du 


Commandemens. zéminés, arrêts géminés d. مكررة‎ a 


(شکک 
رازاب راکدارده و € ! کت malheur‏ 
Gémir de ses péchés devant‏ مہ ہت وک ال Se‏ 
e$ y‏ جناب ارحم الرحيمبنده uw " cab Mtn‏ 
To Gémir sur les‏ 515 اله HES‏ و S‏ 
ma‏ -2 ت : 
eG EET‏ حالنى 
Fels „— Figur. Gémir sous le joug 02.5, ANNE‏ 53 
zo T OE‏ 2 ق 
بار قاصم س sous la tyrannie‏ دوجار زار "n‏ 3 
ijui, ERES‏ جور r‏ التنده JU‏ وزاری Sai‏ 
uit‏ وزاری ejt‏ الق 


Il se dit aussi de. certains oiseaux dont le eri semble plain- 


ESRA 


üf 4. (eem 1 ial ESSI || La- colombe , la tourterelle 


gémit x! e G کوکرجين‎ 
GÉMISSANT, Qui gémit 4. إا نان‎ p. زا رنده -ثالان‎ # eel 
eta 


NL, 


|| Voix gémissante. D 51 —Ó د ان‎ js 
NS 
ve 
GÉWISSEMENT. Plainte douloureuse A. نيم اا - انين‎ "P. 
34 


au T ce || Le gémissement des blessés‏ - زارگ 


veh الل‎ GA de ]a colombe 5! GS PLN 


: pécheurs ete abl ده‎ ess 
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GAZOUILLER, Faire un petit bruit agréable, 11 se dit des 
jeunes oiscaux qui commencent à chanter 4. إصطخاب الطيرر‎ 
ربد ا‎ ٤ Quae - ure سرابيدن‎ T. سا‎ 
EAREN - قوشار اوک‎ —1l se dit aussi du bruit que font 


les eaux en coulant A. 3259 T - S. صو .1 شار‎ 
DUE O 


GÉANT. Qui est d'une taille excessive A. اا‎ is b. 2 

P. پيکر‎ E e» ees des e» O بد‎ 
es 1 "- 

E سی‎ P P. 

lL‏ فر بسید 06 Matière‏ || و T Sh‏ سرد گونه 


Suc gélaiineux "2 دی 3- سال‎ » 3 ve 
GELÉE. Grand froid qui glace les liquides aqueux درد له‎ 


E EJ 


à une gelée 


^ 
el E QU TE E - el GE 
GÉLATINEUX. Qui ne 


"21 P. E کال‎ w سه‎ US شېد‎ T. Gam P 


|| Une forte gelée فارس وشديد‎ 2p Ce temps-là nous pro- 
met de la gelée jx RE -— لو هرا برد‎ Il y-a eu de 
grandes gelées cet hiver e ابچنده برد فارس‎ VI 
y 

On appelle Gelée blanche, une petite bruine blanche qui pa- 
rait le matin sur les herbes, sur les toits 4. قرس‎ sou Ip: 
نلم 2 سه‎ F E P 

Gerte, se dit aussi d'un suc de viande congelé et clarifié 

E: = \ 5 A 

4. QUU AO TE P. حلام‎ Ee: اسبرد‎ z= امه سرد‎ T Le 
|| Un plat de gelée طعامی‎ Le Manger de la gelée T اکل‎ 
EE e ar s~ ے‎ Et du jus que l'on tire de quelques 
frnits cuits avec le sucre, et qui se congele étant refroidi 4. EIU E 


gb - م زليل  لواص‎ 
c لته‎ |j. Gelte de pomme 


پالرذه .7 فسرد ‏ قالوده - فالوزدق 
ات de groseille‏ الا اک 

OE Ph . 

GELER. Glaeer 4. Jbl- ca p, 42:313 3 « طوکدرمق‎ 
|| Le froid a gelé le vin dans les caves -—! دزد‎ ONSE 
e! e ابچنده الان باده بی‎ Le froid a gelé jus- 
qu'aux pierres T Lal ت سرا لل ری دای‎ 
طاشلری بيله طرکدردی‎ 

On dit, que le froid a gelé les vignes, les blés, pour dire, 


D‏ زدن 


|| Le froid a gelé toutes les vignes de cette province 


"e us 


quil les د‎ gåtés f ل‎ HE T. صونوق جال دق‎ 


EOS E 
PEE Qao es E noc 
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Nor 

GÊNE. Torture , question 4. maer Jo P. TOM 

(G 

TE 

Nn de 223]. اترار ایشکسزين‎ Des soldats mirent ce 

paysan à la géne, pour lui faire avouer où était son argent 

[قچەسى نه ماده اولدیغنی اثرار اېندرمک ابچون عسکری 
E p Os ۱: Am‏ 

Ehi‏ نلان کويلوبی اشکج هبه قویمشلر در 


Gne. Situation pénible, incommode 4. å- & laci; m, 


داد ادلی ارزره دق خاب Ec‏ 


T. Asi] || Il souffrit la gêne sans rien avouer e 


j], Ces souliers me mettent‏ زحمت < m LES Ro‏ رنج - T‏ زار 
Figur. Contrainte‏ - ډو پاپوش رکا € 22713 û la géne‏ 
سه fûcheuse où l'on se trouve réduit 4. 31591] idi ES‏ 
رج دل ۔ دذاب درون-دلازاری .۶ عذاب البال ‏ البال 
ws || Cest une terrible gêne de‏ صيقنديسی SS Tm‏ 
cj bs. PAP,‏ 'نلفوهه n'oser jamais dire ce qu'on pense y‏ 
iu LLa‏ الغابه Qu» ls er^ COD‏ اولان حالائد در 
Cls Qe»‏ لت Les visites de certaines gens mettent à la gêne‏ 
jx — $29) C'est une géne continuelle de passer‏ 
Jl‏ ده ری D UKS‏ رسمپه به sa vie avec des gens à cérémonie‏ 
mom‏ 


La diílculté , de la rime met l'esprit du poète à la gêne ja pio 


عذاب درونی مستازم ب ركيغيندر 


* & 
. a5 & 2n js 
عند الشعرا بادی تعذيب ذهن اولور احوالدندر‎ sib 
On dit, Se donner la'géne, Se mettre l'esprit à la gêne pour 
quelque chose, pour dire, s'inquiéter, se tourmenter 4, vie 


- النفس 


tem بورق ۷7 زحمت‎ ve = دل‎ P [| H se donne 


T دا سیا‎ A») P. دادن‎ c ددن‎ T. M»3 


la géne en faisant des vers 9) POLOS اشعارا:چون‎ Sx 


` 


23 Il s'est mis l'esprit. à la gêne pour trouver cette démon- 


بوابانکک نذا ت ا C G‏ خصوصند۵ stration L2»‏ 


e! — 
GÉNÉALOGIE. Suite et dénombrement des parentés et allian- 


Ret Nome S UN 


8 5 eeu 
3 صوی سلسلدسی‎ ll Longue , grande, ancienne généalogie 


. ٨ 5 
سب‎ ORC له يره‎ al طو‎ deeds Faire une généa- 
logie Sed v تسب‎ Us o» Faiseur de généalogies 


علم Savant en généalogie yb abal‏ مرتئب A‏ انساب 


Arbre de généalogie شه نسب‎ 0 dit d'un homme, qu'il 


ces d'une personne 4. لسا‎ — 


est toujours sur sa généalogie , pour dire, qu'il parle, toujours 
de sa noblesse 4. مبامئ بالنسب‎ P. زاد ولسسب‎ DEM 
18* 


GEN 


NEP, = En termes de dévotion, on appelle Gémissement 
de cocor, une vive douleur de ses péchés £. eM Ju! uo 
. . 

له الال - 

GEMME, Il se dit du sel qui se tire des mines 4. oso - 
2 ge AS طوزی پو‎ uas 

GÉNAL. Terme d'Anatomie, Qui appartient aux joues 4f. RES 
P. رخساری‎ T. Qe aK, || La glande: génale est une glande 


conglomérée , dont le canal s'insère dans celui de la parotide 


She hs که‎ oM عد وجنه غعدد مکثوبهنکک‎ 
GÊNANT. Qui gêne, qui incommode 4. Vols ده‎ P. 
" رنج‎ "n NAE T. "V: m وږو کور يج‎ Ras - ند اق‎ 


شو EX cA || Cet, homme-là est fort gênant‏ ایم 
o el Sa conversation est génante Nd‏ معذيدر 
صيشنديلودر 

GENCIVE. Chair qui recouvre les alvéoles des dents, Vene 


p pl ر‎ 
NU || Geneives, saines, fermes وشو به‎ ace V, ل‎ Affermir 


E بد | لاسنان عهو‎ D? glas OOo ej T. UM? 
les gencives co Or a3 CANI M Avoir les gencives 
enflées | 34, iio QUAM قيد‎ LL ديش.اتلری‎ 

GENDARME, 1l se dit d'un cavalier de certaines compagnies 

om E 

d'ordonnance d. راس‎ DING e T. قواس‎ || Les gendar- 
mes de la garde فواسدری‎ CES 2 خاصه‎ elis 
La compagnie des gendarmes du roi زمرة قراسان خاصه‎ Ca- 


se GENDARMER, S'emporter mal à propos pour une cause lé- 


pitaine des gendarmes 


Lom زود‎ T. sla l Pour- 
quoi vous gendarmez-vous tant pour une chose qui ne vous tou- 


ده دیو اولقد 


Il se gendarme mal à propos là-dessus eU E‏ ات 


tre 4. Lass 1 IC 
gt ودن‎ 


che pas?) Qum es gth! نتع دق‎ E 
2X! deis رلا موجب‎ J| ny.a pas de quoi se gendarmer 


GENDARMERIE. Tout le corps des gendarmes de Asus 


tant 233, 
ا‎ lS 1 E 
sis Bi O, سوام‎ e. T. زمر سی‎ epa? 
GENDRE. Celui qui a épousé la fille de quelqu'un , et à qui 
l'on donne ce nom par rapport au père et à la mère. de la 
fille 4. حبر‎ pl, اصپار‎ p. ges. داماد‎ T. کو۵ کو‎ || C'est 
mon gendre دامادم در‎ (> Choisir quelqu'un pour gendre بر‎ 


TOM. 1 


GEN 


قاعده QU Règle générale‏ رسای nl‏ - رضای غه ومی 


Qui appartient à la généalogie 4. ` سبی‎ ass Principes généraux مطلقه‎ deest Propriété générale 008 


alha Le bien général dépend d'une bonne législation حال‎ ge 
بر وجه الق وضعده منوطدر‎ SLL عامه قرانسن‎ - 
وجو يله متوقفدر‎ SL wel Il n'y a point de ماع‎ 
si générale qui n'ait son exception قاعِدۀ مطلقه برقدر‎ Li رلا‎ 
مه - حر قاحدۀ کلیهده بر کونه استشنا وار در-‎ dit, Parler, 
répondre en termes وا‎ c'est-à- 8 d'une maniere vague 
em 
11 se dit aussi ۵8 substantif, pour dire, le plus grand nombro 
4. لت عامة‎ P. ههه‎ 7. e || Le général n'y est point عم‎ 
téressé, il n'y a que le particulier eb عامه به‎ w J% 
: 2e کہ .ا“‎ v 
خاصه په تعلق اموردندر‎ ee MA ] cam eb کله‎ 
z kd ž 
در‎ 5 eje sl 
Il se joint souvent à certains noms de charges, de dignités || 
Procureur général 4. الاطلاق-وکيل طلق‎ ws des, Con- 


tróleur général des* finances come UU At Receveur gé- 


néral پر ال‎ a" 5 T Ju Trésorier général باش‎ 
ها‎ 
ر‎ cI ps 7 

Ex cintrat. D'une manière générale 4. یوما‎ - "3 a- 
P, àa - وجۀ عموسى‎ gum هب ارلەری‎ || En général ct 

s. $ 

en particulier عموما وخصوصا‎ 

On dit en termes de guerre, Battre la générale , pour dire, 
que tous les tambours de l'armée battent pour avertir les bed 
de se —— څ‎ marcher 7. d, عون تې کوس‎ 


| eos] c i) E DA ات .کوس‎ uni 
GÉNÉRAL. Qui commande en chef 4. Ju) ps us ٣. سر‎ 


T, bus I Général خو‎ ES الي‎ v3 D? A 


ies سردار‎ T Hu جنرال‎ Général en chef 4. 0T P. 


| NU سر‎ Général de division 4. Ea ريسن‎ T. ESE 

ub Général .des galéres T دوشاسی‎ GILS c 
3 

vot 


Et le supérieur d'un: ordre religieux f. e que A" P. 


n ac || Le général des Dominicains — v‏ یبجر 
" زي 3 شی 


هه 


"i ریاسة‎ P. 
سپېسالاری‎ cedi) سرکرده کی‎ pom -— 


GÉNÉRALAT, Grade de général 4. 
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7. کونن‎ du ye صوی‎ 

GÉNÉALOGIQUE. 
P, زادی‎ Ip: ue صو به‎ || Arbre généalogique T شر‎ 
Degrés généalogiques مرائقب نسب‎ Histoire généalogique i; Ks 
نسب‎ Table généalogique ونسب‎ Ji — 

GÉNÉALOGISTE. Qui dresse des zénéalogies dc نساب‎ pl. 
شابین‎  باسنالا‎ p? امل‎ pl -— اراب العم‎ 
دانشور علم‎ T, n صری صرياری‎ || C'est 
un grand pénéalogiste اعظمدر‎ D بر‎ 


T — 3l 


GÊNER., Incommoder 4, T Hy الف‎ Dipl P. 


pei - کردن‎ 0l T. صيقه ق‎  تکسربو‎ 
وېرسککۍ‎ - || Les cuirasses génent beaucoop ceux qui 


- صشٌندی 
eC JJ, Nous étions bien‏ تلټمی — en portent Mi‏ 
erg‏ ۸ اچنده c‏ حال gênés dans pus voiture‏ 
oni o On dit, qu'ua architecte est gêné par le -‏ ]35 
p JË‏ درصه par la: situalion de la place m e‏ 
Et mettre quelqu'un‏ -= حالندن CS‏ ومضا يق ده در 
dans une contrainte qui l'empéche d'agir 4. gu - Shl‏ 
لا صيقشدرسق haj-‏ # زور کردن .۶ تسين - الثقلة 
Si vous n'avez pas d'inelination à ce mariage, ne le faites point,‏ 
ce»‏ خصوصدده je ne veux point vous géner RT]‏ 
اصلا aris‏ پوغیسه iex‏ سلی (o e alm io gt‏ 
eal ut‏ حضوری La présence de cet homme me gênait‏ ان 
On ne se gêne point entre amis bs‏ با ثقلت وبررابدی 
C'est un homme qui aime‏ بشنده دت pe NU‏ ار 
Ne von vous‏ ولیه هی در کمسله dom‏ ده Jo CORO‏ 
دو ماده ES co!‏ ویرمه gênez point pour cela‏ 


la liberté, il ne se gêne pour personne ye حالنه‎ 


La rime gêne beaucoup les poètes ve à 36 ض-رورت‎ 
صيقشدرر‎ cae یق ابدر‎ 
IS S ets & a a de په وې‎ 

GÈNE. 4. E P. 02. — ازرده‎ ur صيقلمش‎ ipsu - 
Ai || 4irgéné ets Démarche génée وح رکت‎ Lo 

GÉNÉRAL. Universel 4. عمومى عام‎ TEOT ES T 
مخ صوصشس‎ A [| Réglement général aM ٣ Maxime 
générale سر سه قاعده‎ Assaut général E xs عمومی‎ 
Concile général عمرم مشورتی‎  هماع‎ Slj Approbation gé- 
i V 
généraux es ی‎ SA د‎ ez عمرمی‎ Consentement général 


nérale dle Qus ‘Procession généra'e cim États 
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gn] Qus سط‎ 

GÉNÉRATIF, Qui appartient à la génération TA Selys P. 
زابنده‎ 7 myi || Facnlté zénérative salp Oe Vertu 
générative 03), خا صت‎ Principe génératif. Un principe 
d'où découle un grand nombre de conséquences d. ys $ deal 
DLI 

GÉNÉRATION. Action d'engendrer A. gabs ug Ip? 
v T. طوعش‎ || Propre à la génération cie ass etii 
صالح‎ i393 ea Inhabile à la génération "T تناسلدن‎ 
EEN fa Az 8393 Jas Traité de la génération des animanx 
پحث‎ y] 2215 bs صورٹ‎ "ieu پايم‎ E EU 
la chose engendrée, la postérité d. deny pl. 2 p.25, زه‎ 
T. دول دوش‎ || La génération de Noé c? انسال حضرث‎ 
— On dit par maniére de plaisanterie , en parlant d'un père et 
de ses enfans, Lui et toute sa génération کندوسی سال ونسبی‎ 
- کندوسی وصوی ہو ہی‎ -1 se prend aussi, pour un peuple, 
une nation || Cette génération méchante demande des miracles 
p مع زانه‎ A dons بو‎ . La génération présente 
کل حاضر‎ future T e 

11 se dit:aussi de chaque filiation et descendance de père à 
fils 4. "m. P. شکم‎ T فارن‎ || 11 y a une génération du 
pêre au fils; du père au petit- fils, il y en a 57 ولك‎ Jt, 
223! بطن یق‎ PS وحفبد‎ EE در بن‎ Depuis Hugues 
A wit St. Louis, il y a huit générations JË افرانس ده‎ 

LT M پادشاددن نلان یادشاهه در‎ De généra-. 

tion en génération oh دعل‎ OA ۸7 دعل‎ cs 


LJ 

II se prend iai ; pour l'espace de trente ans 4. قٌرن‎ pl. 
Qu? || 11 y a trois générations en cent.ans, et quelque chose 
de plus وار‎ eb ز‎ j مقدار‎ 5 J فاد ا غچنجده اوح‎ m 


٨ 


La seconde génération Tu a‏ در 


Il signifie aussi, production 4. کون‎ - QS = cA ۸ Ip: 
3-4! || Génération des plantes SU Es 


Ja 
| des pustales, des abcès ٣٣ E ثور واورامکک‎ La corruption 
| d'une chose est la génération d'une autre ت سلا‎ li بر‎ 
دوه‎ 

AEE Eien D'une maniere généreuse 4. رال رة‎ - 


Ix) A ET کی د ت کر دما دع‎ Ub or. 
| aj مالیجنا بلق‎ || En user généreusement à- n" E Per 


yeu xe شی‎ iS 


al 4. عمومہست‎ ||. 


GEN 
zay Cene Ns c 


généralat des galères 


PE 


Kd 

GÉNÉRALEMENT. Universellement 4. وم - دموا‎ jx) e - 
ETT P. عموسی‎ a-a T. دب ! ول در‎ m درم‎ 1 
Opinion généralement recue, généralement approuvée c3 عموما‎ 

5 
پسند وقبول  حسن قبول واستصواب ارلش رای‎ ud 
VA عامه‎ Le bruit èn est généralement répandu partout 

$ 
له nat 5 E‏ : * 
هر طرشه على eo‏ - عموما منتشر uei‏ بر خبر در 
MA (723) Généralement aimé di el a‏ أولەش 
مبوب قلوب عامة مبوب قاوب orb‏ ودوام - ومرغوپ 

On dit, Généralement parlant, pour dire و‎ ù quelques excep- 
tions près T. "Up بر وجه طلق‎ || Cela est vrai généra- 
lement parlant صستنده شه‎ «m راقلنچه‎ ae دروجه‎ 
232 Généralement parlant, tous les crimes sont punis پروحه‎ 
ies ا لم‎ e وجنابا‎ Ape "vr مطدق‎ 

GÉNÉRALISATION. V. Généraliser. 

GÉNÉRALISER, Rendre général 4. (eS P. دمومی ساخثن‎ 
T. 9 5239 || Généraliser une idée اشبکک‎ em e 
une méthode es d بر صلعتی‎ 

En Mathématique et en Physique, Il siguifie, donner plus d'é- 
tendue à une hypothése, à une formule 4. Emy P. وسعثت‎ 
دادن‎ T EAS || Généraliser une lıypothèse iS بر‎ 
MES ams ظنیه‌بی‎ 

GÉNÉRALISSIME. Celui qui commande dans une armée, méme 
pass C ee 
T. سردار اکرم‎ || Un tel prince est généralissime des armées du 

GÉNÉRALITÉ, Qualité de ce qui est T 


aux généraux 4. 5 2) P. سم سالا مطلق‎ 


دو قضيه جت PAROS dans sa généralité est fausse‏ دون 


GENÉRALITÉS. - Des discours qui ne contiennent que des choses 


vagues A. iih. DLK - ish. eus p: تک ویایص‎ 


T T E T || 11 a pas voulu entrer en matière, 


il s'en est tenu à des généralités صدد رنه کبرمیوب‎ GAAS 
Ai Jus سرد‎ ali سات مطلقه‎ Qu l| n'a pas bien 
traité son sujet, il n'a dit que des généralités cei ESE سرد‎ 
abl manm ادا اموب تصیرات‎ e دو‎ l5 co: 


GEN 


/ 


Et liberalité 4, Li _ coul _ سیاحت ۔ جود‎ P. 
جواده-ردی‎ T. جومردللکک‎ || La vraie générosité épargne à 
un ami l'embarras d'expliquer ses, besoins حقيقشی‎ elo 
ات ابدر‎ QU PEN v عرض - دوست-ی‎ 
P4 ج‎ "V حاجته‎ 

GENESE, Nom du premier des livres de l'ancien Testament 
a iid] جېان .۶ سفر‎ UA اثر‎ WW M 
A راد لته داد که‎ 
GENET. Arbrisseau 4. رتم‎ T EL شر‎ 
GENÉVRIER. V. Genièvre, 


GÉNIE. L'esprit bon ou mauvais, que l'on croyait accompa- 


gner les hommes depuis leur naissance jusqu'à leur mort 4f. 
چن‎ P Qu P. همزاد‎ || Bon génie 5s ud mauvais جن‎ 


S‏ لک سب 


qui présidaient à de certains 


es eo حمزاد‎ Le génie de Socrate مه‎ 


—Il se dit aussi de ces esprits 


lieux. A4. dT -— - b چن‎ p: TA ذريشتة‎ || Le génie 
de Rome -És ALL Nen ms سه‎ 66016 6 
ML n dn alils, OES -h (ua - on 
dit aussi, Le génie de la Peinture, de la Musique, de la Poesie, 
pe dire, le génie qu'on. suppose présider à ces arts فن. لم‎ 

immissa‏ رن سښفمرت جن درک 
Il signifie aussi, grand talent dans lequel'il entre de lima-‏ 
Beau‏ || عقل RE Ner Js‏ 
vaste ques "E‏ ذهن génie de g» Grand génie Ha‏ 
> 


| universel Lc Os 
sant ى الاساس‎ Es g? étroit. قاصر‎ Jis tome درد‎ 


gination 4, ls3 = gə ا‎ 


p ددن‎ "TES "n د‎ puis- 


کن قليل - pauvre pain g>? - "ts "S‏ الاطران 
5 کعدر ذحن 


- * 
a un merveilleux. génie Jia. TII 1 استغ۔ راب‎ CC 


asla} petit عقل سخيف‎ pai 


| jos. ودها يه‎ " Forcer son génie md پا ود دمن‎ | 


TANS‏ عقلد yS P Suivre son génie‏ ملضييش اشيکک 


ES] LS Avoir du génie pour les aflaires, pour la Poésie 


Aaa شعرده ا‎ c" 


UI 
یاوشن‎ 


d'un génie supérieur aux ‘autres 


L4 


opl دهن ,د ی‎ NC 


e : 0 
PE y alet لست‎ IH a une grande supériorité de 
: C 


génie ria مشار‎ blo تام‎ ccm خضوص د6‎ i5) Ms 


E s aes, QUE Nes Qi — On dit aussi, qu'un 


1 SM À "- - - = 
ES z rand.génie, un beau génie, un génie supérieur 
Qu که سم‎ ilc homme est un grand génie, g و‎ 08 8 p 
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Je Pardonner généreusement‏ دال abt "Em p all‏ اشيکک 
ETEN E ab! pat e Récompenser généreusement plc‏ 
همت ab]‏ ایفای لازمۀ مکانات اشکک 

- : " n : 

Et courageusement A. راللتجادقة‎ Lie بد وړ‎ bas 
دلاورانه- جگردارانه  مردانه‎ 7 ast, || Combatre généreu- 
sement aie GOR شيعانه ودليرانه‎ Se défendre géné- 
reusement CSA EEE isli, رالتادة‎  هنادرم‎ 
cub وشحعا نه مقام مدافعدده ثبات‎ 


دا 


Ac 


GÉNÉREUX, Magnanimc, de nature noble .4, rar e 
mirror om 2 
نه د‎ E TS E T. T 
reuse کل ا کرم‎ all Le» علو‎ Un homme généreux 
= دات‎ EN شک وک ثبر‎ cse Un coeur généreux 
مقارن با کرم‎ eum ME 

potio Parole généreuse di n کلام‎ sentiment "^ 


m cole 4 اه مقارن‎ résolution öh e) دز‎ 


ees 


pl. al - واد‎ pl. غمر- اجاويد‎ 


|| Une ûme وؤع‎ 


بول وون Une action‏ لپ 


Tne pe 

Et libéral. 4. , 
اف لول‎ eas - والسنا‎ 3521 Jal یا- ع وان‎ 
ES سرب - کاو‎ iem Dye 
TEN aal || Cet homme est si généreux, qu'on ne peut lui 


rendre le moindre service, qu'il ne fasse des présens considéra- 
bles U2l1 ap 32$ درپکه‎ 025 j 
bla» و‎ uk مقا رلنده‎ E i es) EE DS در‎ 
ESL مکافات‎ n" 1 aime à donner, il a l'àme généreuse سخاون‎ 
حظ ابدر‎ Qus E طبع ايله مجبول اولوب‎ 
11 se dit poétiquement de quelques animaux, et signifie, hardi 
TE A) P. کرد‎ T يورکلو‎ - 


-— Aigle généreux 
بر‎ 


جود وسخاسی شول e343,‏ 


^" || Lion وني‎ pun SM 
ڈوشی‎ Ju J زوراو‎ 

GÉNÉRIQUE. Qui appartient:au genre 4. جنسی‎ | La difé- 
rence générique چشسه‎ CA Terme générique ur اسم‎ 
GÉNÉROSITÉ. Magnanimité, grandeur d'âme A. اة‎ T 


RA Io rol us EES sd بلند‎ n sb عالیجنا‎ 


8 || Par pure générosité e AP کا‎ ars 


ORI 

A 0 
اص‎ 

NE 

aem s NS‏ ہنی c‏ لی 


EK] bal Faire paraître sa générosité 


T a‏ : ہین 
UOTE Exercer sa générosité eoe El:‏ 
en quelque occasion‏ 


خصوصده دلو جناشی اثبات Hal‏ 
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les’ genoux. à terre 4. جلو‎ P. 


| دیز نچوک کف 7 زانو زدن P.‏ 
دیز جوکوب لاقردی ۔ جانا E‏ 
se jeter à ge-‏ زانو بر زمين اولەری سو بلمک - سو لکت 
بر کمسندنکک حضررنده زانو بر noux devant quelqu'un pye)‏ 
iin)‏ الرکب .4 JIS plier des genous‏ وسکنت اولتق 
On' plie‏ || دیز د درز اکمکک n‏ رانو خم کردن B.‏ 
لو ليه رکب 


Parler à genoux IS] 


les genoux sans se mettre à genoux کب ممکندر‎ 
— Demander à genoux T ! VE tS Ur) $5 PE 
"e gos - ثراب مسکات‎ eem عبود شی‎ MeL 
ees ا ا ا‎ 

GENOUILLÈRE. La partie de sure qui sert à couvrir le 
genou 4. e MS TP قا‎ oe "E 1. زره 2 کی‎ 

GENRE. Ce qui est commun à diverses espèces 4. جس‎ pl. 
اجناس‎ T. صوی‎ || Sous le genre d'animal, il y'a deux espè- 
ces comprises; celle de e Phomme; celle de la bête ا حبوانات‎ 
امد‎ c2, es ES نوع‎ £y a$ ا ي نی مشتملدر‎ 
Genre supérieur جس اشرف - جنس الا‎ suballerne جنس‎ 
ادنا‎ La définition est composée نڅ‎ genre et de la différence 
aM. "s تعریف جنس‎ 

Il se prend aussi pour Espèce .4. t» pl. انواع‎ P. 385 T. 
3»? || 11 y a divers genres d’ animaux سی‎ adu el»! XS! ا‎ 
انوا ی‎ Le genre 06 el شی نوع‎ 


1l signifie aussi , la maniere, le goüt.particulier dans lequel 


PES CRI‏ ار در 


irrita un peintre, un sculpteur d. UEBER طور‎ Ip; om 
5288 T s) 3M [| Calot et Téniers ont excellé dans leur 
gedre سو د‎ jue ou فلان وفلان نام‎ 
ولمشدر‎ l فاق الاقران‎ 
Et le siyle, la` manière d'écrire 4. ESNI; G ie 
-3 اك‎ GP 1 Le genre . pese € سفن‎ 8: 


de ds 


Joss iit Cet liomme a un genre 


E E 


D; 79 médiocre 


س Le genre simple‏ اد رل دو 
um‏ 


MU اص‎ 
d'écrire nóble et élégant NAILS ng نا‎ 
بديدار در‎ ow Il excelle dans ce genre 6 or E 
E ossi pnm ووه‎ E NE: 

En termes d Anatomie, Genre nérveux, signifie, tous les nerfs 
pris ensemble 4. e az iss E. P. Us شرازه‎ y pe 
I | La sensibilité, la tension, l'imitation du genre nerveux 


es "ss, خسی‎ > cac Lo spas Bo Cette odeur 


GEN 
4, oM "PE - داھی‎ P. "et رلند‎ T. Ms صاحب‎ 


On dit aussi, Travailler de génie, pour dire,‏ - عقل EU‏ اعلا 
اعمال faire quelque chose de sa propre invention "e isl‏ 
On appelle‏ - قريحددن ابجاد ue Aem]‏ - ابله ایجاد اتیک 
Génie d'une langue , le caractère qui lui est propre anis. b‏ 
udi Aoga 2 On dit aussi, Le dilesdiée nation E‏ 
à sleg : E‏ 
Qnem‏ اولان J-‏ 

GÉNIE. L'art de fortifier, d'attaquer, et de défendre une place, 
un camp, etc. A. d 3.25500] کن‎ P. e 
- معبارئ حردی‎ 5E T "PI ins jy pm s'est 
mis dans le 6 Je à Li jb معبارئ خردی‎ c? 
اولمشدر‎ 


GENIÉVRE. Arbuste odoriférant 4L dpi gae P. سرو‎ 


. on. D 
«ندسدکاری حر د‎ 


T. LB ¿b La graine'de geniévre 531061۱6 A4,‏ کرای 
du‏ سروپسئ F C99.‏ دان .سرو کو pe Lo Cu‏ 


GÉNISSE. Jeune vache qui n'a point-porté A. del pl- عچول‎ 

LI e‏ سه 

GÉNITAL. Qui sert à la génération 4. BUEN ge نيا‎ 
اال‎ D: 


Ost فوت‎ Parties génitales اقل‎ ESOT dit aussi, 


eue y نز‎ T ران‎ CA ll "^n »— 


Esprit génital 4f. 24, RE Som Ms P. سار زای‎ Mis r. 
is M 
Jë a 
GÉNITOIRES. Parties qui servent à la génération daüs -les 
108165 4, em الاث‎ || Couper les génitoires edes EN] 


me cette phrase par les. mots ^4. 


E oues Hh parlant des animaux. on expri- 
Jussu. 


eru autrefois que le castor, pour. se 58016٢ des chasseurs," se 


||,On a‏ اله‌منکک 


coupait les génitoires 35-323 a Ka]. asl عاد‎ 545 
: T 1 ue : - n 
ا.نعال‎ VS M best "jesse عياديندن‎ eu! 
GENOU. Partie du corps humain qui joint la cuisse avec la 
jambe par-devant .4. R$, pl. v 8 زا پو‎ T. ديز‎ || Los du 
- " . rd ۰ LI IN M e 
genou 4, àii P. کاسه زاو کردا‎ 7. aub دیز‎ Avoir les 
genoux faibles EA لت وسترخا‎ fermes jJ? 
Q3! S e» tremblantes ERA دار‎ E 92 EMIT 
sé dit aussi des animaux 4. Aik pl. COCOA E T. 
دیز‎ ll Le genou: du cheval ess [os il us c 


On dit, Être à genoux, Se mettre à genoux, pour dire, mettre 


GEN 


gens (A de جان‎ = On dit aussi, £2 conzaitre en gens, 
pour dire , avoir un discernement pour connoitre les bonnes ct 
les mauvaises qualités des hommes .4. JL اد الرجا‎ Ri قدر‎ 
oue ادم صرافی # شناس‎ 

Il signifie aussi, domestiques A. pl. حدم عة‎ P. پرستاران‎ 
- خدمتگاران‎ T: pne || Tous mes gens sont malades 
۱ خدشکارلرمتک جەلەسی خسته درا‎ 

GENTIANE. Plante 4. UU zs ده الحبَة جنطى البلکت‎ 

`. p P 5 , 

"sl aai P. اتان لی کو غاد‎ T asl age 

GENTIL. Paien, idolàtre 4. idi امل‎ pl. عبده الارنان‎ 
| ته‎ | m était 
m 


Les Juifs ap-‏ اوثاندن ووالده سی 


p برعت‎ cte الور و‎ 
d'un père gentil et d'une mère 6 Xv 
ملت عیسو بددی ایدی‎ 
pelaient Gentils, tous ceux qui n'étaient pas de leur nation TL 
جامليت‎ Qo QJb posee دينلرىياولان‎ 
اسپاسنست اید وان‎ 


SN. 
G3 ود‎ 


GENTIL. Joli, agréable J4. ا‎ P. oae ja 
هس خو وا‎ 
tille n: T € دلارا‎ M Gentille invention مطبوع‎ EE 


, مره سه 
Chanson gen‏ || ج Ca‏ 


— En parlant des enfans, on emploie Jes mots A. برح‎ P. 
eoi شوخ‎ Kona || Fille gentille بزبعه در قز‎ 
Ses enfans sont bien gentils p شوے‎ eed. «d ! 
جوه واه‎ 

GENTILHOMME. Celui - est noble de race £. eS pl. 

me 7. - m ' " || Gentilhomme de‏ ازاده- 
Un pauvre gentil-‏ کريم کن در 25 2s‏ دراد bon lieu‏ 
PP p Gentilhomme de campagne‏ بر کشی زاده homme‏ 
وع امل نسب Foi de gentilhomme‏ اهل o‏ 822 اصازاده | j‏ 
قدیم "التصاره y‏ ذات Un gentilhomme d’ancienne extraction‏ 
m Gentilhomme de Chambre. C'est un titre, de‏ کردم ا 


Premier gentilhomme de la Chambre‏ |[ ماب تن 
باش ما XN NP‏ 
p.‏ طلارت -ظطرافت ,4 GENTILLESSE. Grâce, agrément‏ 
بر La gentilesse d'un enfant cxLh‏ |[ کوزل ادا .7 I3‏ 
y oc Il a de la d dans l'esprit |.‏ 
خصوره ده دزار Il a fait milie AE TM moi‏ وار د 2 


charge T. 


läs b 


زار ظريفانه ENS‏ 


ص 
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او ا د د طاقمته: attaque le genre nerveux SaLi‏ 
y‏ قسمنه - ضرری موجبدر 

GENT. Nation 4. SE pl- "m Il n'est d'usage dans ce sens 
qu'en ces HEEE Le droit des gens Jb حقوتیق‎  ماکحا‎ 
ملل‎ kesyo Violer le droit des gens مال دقش‎ As احکام‎ 
TD باتلان‎ CS) حردت‎ s ملله‎ €— Res- 
pecter le DE des gens aay ایغای‎ aain ملل‎ à مرعيه‎ (S 
Gez ys Un traité du droit des gens -- حقوق‎ 
سر مقاله‎ Jost 

Hors de là il signilie personnes 4. pl, odd pi Que 

yp || || Ce sont -de fines E ioni En b,‏ کسان 
Yous‏ غابت Jig‏ اد JS.‏ ر در de fort dangereuses gens‏ = 
vous moquez des gens TASSE 11 s'accomode de‏ 
Les jeu-‏ در کس toutes gens LE v— esl abi‏ 
nes gens sont imprudents Je lanh‏ 
نو جرانان قاصر العقلدر- اوله مز 


Gens, signifie aussi, une classe d'hommes auquels nne qualité, une 


حدیث gu‏ اولان 


profession est commune 4. pl. امل‎ pl. — Jl || Tous les gens 
de bien | cese? ادنلرک -اعل ځیرک‎ OY, ex, p ارباب‎ 
cene Tous les habiles gens امل مہارت وحذاقت اولان‎ 
vom ادملرکک‎ Gens de marque Que QU - 
Neb qu -—— d'honneur. pho} عرش - عرضلو‎ -— 
راو‎ de conditibn p اراب‎ de qualité عب‎ -—» 
de lettres pm اولان‎ yes ارباب م‎ d'affaires -— 
PEE SP el de bien اريیاب ترواحسان‎ || 
de coeur pan JP امل‎ Gens de peu الان‎ ies, کمقدر‎ 
الضاعه اولنلر- ا‎ ME de néant مقولدسۍ ! ولان‎ e 
mi مېا بهسنده اواز‎ "^ Gens sans aveu 
Petites gens tr cum INEST à. E 
e Gens d'épée 


de - A.‏ امل خدمت de service E i‏ ارباب سیف 


P. n 2 ERE Ls de cheval 4. Ju‏ رجلان 
P, "us v pit.‏ 


On dit, Il y a gens et gens, pour dire, qu'il y a grande diffé- 


Gens de sac et de corde "rw‏ اشخامن 


rence entre des personnes j2 ع ادمدن )دمه فرق وار‎ on dit par 
compassion, De bonnes gens,de pauvres gens Jo دردمند ادملردجچار‎ 


On dit proverb. d'un lieu solitaire , qu'il n'y a ni bêtes ni 
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GÉOMANCIEN. Celui qui pratique la géomancie 4. ال‎ P. 

e‏ 2 رازن 

GÉOMETRE. Celui 8 sait la 8601601۶۱٥6 A. Ure pl. 

هندسه م ارباب الېندسة .ام esl‏ اپېندسة ‏ پندسين 

oe E DE‏ 77 شناس 
GÉOMÉTRIE. Science qui a pour objet tout ce qui est mesu-‏ 


rable 4, Lodi علم‎ || La 


tres parties des mathématiques 77 -—-—— e افسام‎ dum م‎ 


géométrie est le fondement des au- 


La géométrie contribue à rendre l'esprit‏ اساسی مثا بهسنده در 
ax) Us. Ms dh Ac Ab me‏ 
A gis di‏ 

GÉOMÉTRIQUE. Qui appartient à la géométrie 4, 


aique: ¢ et نب‎ e 


— 
hi ی‎ 
T هند سه ده شاق‎ || Méthode géométrique سیه‎ Jad صاعک‎ 
- ۴ 
Proposition géométrique حندسيۀ‎ idis 
GÉOMÉTRIQUEMENT. -D'une manière géométrique d. w= 
1. dl الال‎ P, سه کارانه - لر ه وجب قوادد کندسه‎ 86.7 
T هدد سه ځا ره سئنيږ‎ || Cela. est démontré géométriquement لو‎ 
Sues اولسشښش‎ RES Jy ات 9 ددد سید او‎ 
مسلمه دندر‎ Procéder géométriquement às MUI حسب الاصول‎ 
eS! دیل کرکت‎ 
GÉRANIUM ou BEC-DE-GRUE. Plante 4.  یىعارلا ار‎ 
GERBE. — de blé coupé d. ره‎ ae ply - ME pl. 
عا‎ 3 5 : am 
( Ih sac Eo TG z^ اک د شى د ف د‎ 1 
w^ Entasser des gerbes "i 
ex Leo bo Battre des gerbes درکمکک‎ EEE "i 
P 
obs 


و١‎ Sedo ناقلاق -١ایناری 45ت‎ crus os Mis Lust 


Lier en gerbe ant La 
GERBER, Mettre en gerbe 4 رط الكدرة‎ P. شن‎ 


E‏ بغعدای cubus || 11 faut gerber ce froment‏ 5ه 
مشافلرينى دمت باغلمق اقتضا (يدر 

GERCE, Insecte qui ronge les habits et les livres A4, سوس‎ 
aS 

GERCER. Causer de petites fentes ou crevasses à la peau نګ‎ 
اشراث‎ - e) P. پرتمانیدن‎  نديناتفک‎ 7 AL 
جانلنەقى‎ || Le froid gerce les lévres سرما انشراثت‎ usus 
تپسردر- شفادی موجبدر‎ Sila agno 

Il se dit aussi de la terre A. شق‎ - SR B: شکافتن‎ 


2 بارش‎ || Le soleil, le hále, la grande. sécheresse gercent le 


19 


GEO 


GENTIMENT. D'une manière gentille 4. 2.31, JU p, 5] Kis شیر‎ 
m دلېسندانه‎ T. بله‎ | — 2 Ji -n se dit souvent par dé- 
rision || Vous voilà gentiment accommodé Vr SS cs اه‎ 
ey, فاد ور دک عبر ط‎ uy هد‎ 
GÉNUFLEXION. Acte du culte religieux qui se fait en flé- 
chissant le genou 4 SU aes nem در‎ P P 
3 زين‎ T. دیز چوکوب الله بلوارمه‎ || Faire une génu- 
flexion بر کره ديز جوکوب اجات ايتيکک‎ 

GÉODÉSIE. Partie de la Géométrie qui enseigne à mesurer et 
à diviser les terres A. علم اليساحة‎ || Traité de 6 - 
Jus PIE مسا حد یه‎ 

GÉODÉSIQUE. Qui a rapport à la géodésie 4. ساحی‎ 1 


Opérations géodésiques EN اعمال‎ 


GÉOGRAPHE. Versé dans la géographie 4. جغرافی‎ pl. ,. جغرافون‎ 
MU امل‎ [| C'est un bon géographe امل‎ E pe 


بر ادمدر 
سام البلاد -رسام الارس graphie A.‏ 


Et celui qui fait des cartes de géo-‏ — جغرافيادن 


GÉOGRAPHIE. Science quia pour objet la description du globe 
terrestre جغرافیيا .له‎ : l- || La Géographie est nécessaire pour 
Dien savoir l'histoire کب‎ mm AKARI bla Ee ام‎ 
وتو دی لازمۀ حالدندر‎ CHEN Js co Carte de 
Géographie NM 

GÉOGRAPHIQUE, Qui appartient à la géographie 4. جغرافی‎ 
|| Discription géographique جخرافيه - وصف جغرافی‎ CEE 
اوزره وسف‎ Dictionnaire géographique FEL Nm 
S جغرافيا‎ 
Que عائدة‎ 
P. زندانبان‎ r9 T. زندانجی لادی‎ |j Payer le geðlage 

Ce ادا‎ 

GEÓLE. Prison 4. سجن‎ pl محس سجرن‎ P. -زندان‎ 
iy T. DoS || Le maitre de la geðle حہسخا نو کتضداسی‎ 
Registre de la geóle کل زندان در‎ a حس خا‎ 


ave 


GEÓLAGE. Droit'qu'on paye au geólier .4. 


pu زندانجی‎ 


GEÓLIER. Le concierge de la prison 4. Due P. 


GÉOMANCE ou. GÉOMANCIE. Art de deviner par des points 


que l'on marque au hasard £. Jo 


aly nist La géomancie n'a aucun fondement raisonnable QJ? 


زندان 
Figures de géomance‏ || 3 


ما اصول alis‏ راذن بر درار ال uem el‏ رقلار 
TOM. II‏ 


GES 


نظام الان Constitution germanique‏ وعبارة جرمانه 
GERME. La partie de la semence dont se forme la plante 4°‏ 
تخمکف فاز سورهوجکك اوزی n‏ ماي تخم م لب البذر 
abiane‏ لخمنکت فلز سورهجکک. اوزی Le germe du blé‏ | 
Il se dit aussi de cette première pointe qui sort du grain, ou‏ 
d'autre semence dans les plantes, lorsqu'elles commencent à pousser‏ 
ud ONCE‏ ار بدر- نکل )53 4 
iie Su || Les fourmis rongent le germe du blé‏ 
Le germe‏ ے قرنچه ahia‏ سن yx! Ki TL c»‏ 
d'un oeuf, c'est une certaine partie compacte qui se trouvé dans‏ 
ساد ea,‏ تخمی l'oeuf 4. v) y P, zy ~ T.‏ 
خم de querelle‏ >( 


a Cet homme est si corrompu , qu'on ne dis-‏ وخصومت 


Figur. | Un germe de division Gu 


lingue. en lui aucun boe de vertu, d'humanité C E 
٣: ۵۳ 
3 Gus, 

^ 5 E > 
AE» "T ىلاح وعروت ری‎ 


On appelle Faux germe, dans la femelle de l'animal, 


$a 2o ides در که‎ 0243) 2 2d) 3s 


la ma- 
tière TW qui provient d'une conception défectueuse 4. مغ‎ 
ids. ناصة‎ 
ااخلقة رصح ايلدی‎ LOS inns p ان‎ s 


|| Cette femme est accouchée d'un faux germe 
GERMER. Pousser le germe au-dehors .له‎ 2 tali 
. صر‎ . . 
qs 3: : : ie ; 

EL e. c2 m E EE اوج -فلیز کوستتنومک‎ 


com || Le blé commence à germer a m juli ریات‎ 
2 دن‎ e T 


Wet 
E 

اوج - T Uil‏ سر زده JU‏ داتش ‏ نبوت 8 GERME.‏ 
سورهمش 


GERMINATION. Premier développement du germe A, نرت‎ 

. نس 7 په‎ x. EU 
M! fr. (^ EOS اند کت فلیزلنیدسی د1‎ [| La cha- 
leur et l'humidité avancent la germination des semences حرارت‎ 
ت رورت تد کے ابتقدامنه وسيله أولور‎ ٢66 
rieux d'observer les progrès dela germination des plantes نروت‎ 
Jo] ZJ y! بدو و ئو نزايبدی‎ 

GÉSIER. Le second ventrieule de certains oiseaux qui se nour- 
rissent de grains 4. قا ىة‎ pl قوانص‎ P. چيله دان‎ - QM 
R قوش قورساعے -طاشلق‎ |j Le gésier d'une poule سنکدان‎ 
pee 

GESSE. Plante. qui porte des gousses , 


et qui: se rapproche 


beaucoup des pois et des vesces d. gbb p das r he 
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terre ps هرا وانقطاع مد ید‎ eMe» شدت حرارث شس‎ 
jade so i sias! 

, Gencer, au nentre et Se Gencer A. sl - e n 
جاتلبق -تپسرمک # کفش - پرنمیدن‎ ١ se dit ausi 
du bois qui se fend, des murs, eic. 4. Tim - اک‎ 

Ei ن -شکافتن‎ 424 JoxA) n s. 

Genc£, 4f. lem شيده - کفته .م‎ Jy T. Uum E ERIS 

4. QS AA - 5i - منفتق‎ z QS pins. m. 
VE 

GERQURE. Fente que fait le froid à la peau 4. eb a iiy pl. 


caf on us‏ لد رات 


Cures Qt JE e "n —1l se dit aussi des fentes qui 


wia || Pommade -— pour les ger- 


se font dans le bois, dans les murs, etc. فلق د‎ pl. ub = 
Ge pl. سُقرق‎ p: اب - رځمه‎ T T3 

GÉRER. Gouverner d. ادارة‎ = TON P. Qe صصق‎ | m 
7. اموری کورمک  اموریکوروب جويرمت ند بی را یتہک‎ 
| na géré long-temps les 3/81٩۶ d'un tel prince QU) وافر‎ 
SF 


Meses) ان کک اور ينی اداره‎ Il a mal géré ses af- 
faires کندو امورينی سو تدبير ايله ادارۀ وتصرف ابلدی‎ 
Gérer une tutelle STE irs اداره‎ Ni 


کوروب چو برمکف 
زرق .4 GERFAUT. Oiseau de proie du genre des faucons‏ 
t m. m ET‏ د و ېلا 
اق طغان ‏ صنقور T‏ تع P: Pan‏ زراربش pl.‏ 
Il se joint avec Cousin , Frère et Soeur. Cousin‏ 06817۸1۰ 
ip:‏ این العم germain, se dit des enfans des deux frères d.‏ 
C aste ou des‏ 1 اودر زاده - عم زاده 
له deux soeurs 4. IE JET CE‏ 
Cousins issus de germains, se dit des enfans de deux cousins germains‏ 
دون -3JGJp NE), pi py‏ لد الاين العم .4 
الخال 


dE زاده‎ Anot m 0 زاده‎ all Frères et soeurs ger- 


- دمو جهھ EE‏ 


"m p? زاده‎ 


SX p 625 324 bus‏ الابن 


"s et T 


mains, se dit de ceux qui sont procréés des mêmes père et 


mère A. TER ees. خواهر همېدر وههمادر.۶ اخ و‎ V yy 

7 ان اخود اوز فز قرنداش‎ . 
GERMANDRÉE PETITE ou PETIT CHÊNE VERT. 4. vL لوط‎ 

بر بليدی ‏ 

Qui appartient aux Allemands 4.‏ نن 


T ES E 


TOME 


just T. اوا‎ D 884 الما‎ |] Style germanique eco 
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GIBELET. Petit foret, V. Foret. 
GIBERNE. Partie de l'équipement d'un soldat, dans laquelle 
sont placées les cartouches 4. "ml Aki فشنکدان ,م‎ 
T. d 

GIBET. Potence où l'on fait périr ceux qui ont été condamnés à 
être pendus .4. شود الصاب‎ P. خاده‎ =J T. A] jM 
Attacher à un gibet Asl رط‎ ais. zl دار‎ Pendre au gibet 
Iss es salej دار‎ Dresser un gibet zo sl بر دار‎ 
C p Condamner au gibet 3s! Reds aimas در‎ 

GIBIER. Tout ce qui est la proie du chasseur 4. صسث‎ = 
Jena - لص‎ P. je T او‎ || Un pays plein de gibier اجناس‎ 
M Ki 
SK] Tuer du gibier Knl اررق - اهلا کٹ صيد‎ bl 
Menu gibir 4. صغار الصيد‎ p. 02,2 اوفاق او شکار‎ 


de peu de durée 4. 


S. p له‎ A-a Manger du gibier 


GIBOULÉE. Pluie grande et soudaine , 
مطر وابل‎ r. صغنا لی‎ || 6006٥ de 
b وأ د‎ pi و‎ eye 


T 25832‏ سنا Ul‏ ان 
Mars‏ 


GIBOYER. Chasser avec نه‎ 11 n'est d'usage qu'en ces 


Sn SM: کې‎ 


بارود المساد .4 giboyer‏ — اوی 


phrases: 
Ka : ROTE 
شاری‎ T. Ñi 


بارودی # coy b‏ شکار .م 


Arquebuse à giboyer 4 


اوچی 


4. عرطلی‎ P. JU oS 
بک‎ || Taille gigantesque رل‎ Eege AN 


GIGANTESQUE. Qui tient du géant 


T. ايری‎ 
JU. كوه‎ - 
جېره‎ = Figur. 4. المفرطه‎ il " || Ses expressious 


Es‏ اب ری ey Figure gigantesque‏ او يوی 


loin d'étre sublimes ne sont que gigantesques معنا‎ 


را 
e =‏ 4 8 

dus‏ وشرفدن 
-a Cet homme, dans tous ses projets, donne sub. le gig FETE‏ 


6 


c9 xb Ji به‎ ٢ه‎ p عا ری — یا‎ 


ن ادم poe Bu‏ وقاصدينی "n‏ اک مفرطه 
T !‏ وج ېله اجرا ابدر 
GIGOT., Cuisse de mouton, coupée pour être mangée 4. Me‏ 


p! pl. ppl افغاذ‎ p. p E قیون‎ | Un 


ET 
gigot tendre R ou? مان وما :م‎ 

Et les jambes de derrière du cheval 4. EO NIF. Je K P P. 
—5 23 د‎ E jl طا‎ 


GIGOTTER. Il se dit d'un animal qui secoue les jarrets en 


mourant 4. الاقدام‎ dels P. پا طپيدن‎ b T. 3204 ابافلری‎ 
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GESTATION. Temps pendant lequel une femelle porte son 
مه هنگام استن  م مدة الحبل -وقت الحبل به ا‎ 
co esas || M ne faut pas fatiguer une jument dans le 
temps de la gestation قسراتی وقت کد اک زياده‌جه‎ 
M ye کت‎ -—— 

GESTE. Mouvement extérieur du corps, et principalement des 
bras et des mains, dans la conversation A. رز‎ pl. jS - $94 
pl. eut 2 اشارت ايله کوسترمه‎ || Son geste n'est pas 
naturel دل در‎ E jiu EX Le geste est une des 
principales parties de l'orateur امور‎ pl ند ااا وادظه کوره‎ 
ندر‎ 3&5 32 Exprimer par le geste Asl مرام‎ 9281 BAES Avoir le 
بر کیسهنکۍک‎ Me. 
nacer quelqu'un du geste رهز يد ابله انذار‎ NI در‎ 
ND ددد‎ 

GESTICULATEUR. Qui fait trop de gestes 4 الاشارات‎ pes 
كدر الرموز-‎ 


GESTICULER. Faire des gestes A. p? 


geste expressif مرام ارلسی‎ I £ 


E باشارث‎ 
TU کوسشرمکک‎ ali اشارٹ‎ || 11 parle assez bien, mais il ges- 
tieule toujours وار در الجق لا بنقطع‎ E Qe 
229! ES اسا‎ 
GESTION. Administration 4. ادارة الامور- تصری الامور‎ p. 
S کا‎ r. Aeg) چو‎ M55 اموری‎ || Rendre compte de sa 
gestion Go pus تصرف راداره د موي‎ ys 
Le temps de sa gestion اموری وقشی‎ $5! Durant sa gestion 
تصرف وادارۀ اموری اثناسنده‎ 
GIDBEUX, Terme de Médeciné, Bossu , élevé 4. ea P. 


و ک بو لوج 


- E ota || La ii ines du foie 


GIBBOSITÉ, Courbure dn — du dos, qui fait les 065 
45 MÀ حدب‎ p. اف شاره‎ Cad و‎ 
B . یم بپ‎ - 

MESS 


GIDECIEÉRE. Bourse de cuir où les chasseurs mettent les cho- 


اوکورعه کمیکی 


D m "m - - 
ses dont ils se servent.à la chasse A. CAI P چه‎ ap Les 
اما‎ 


Dd 


e res T i اوی‎ || Porter une gibecière 
zahit 
EES es as اود‎ 


- ناشمق‎ 
— Les joueurs de gobelets se servent aussi d'une gibecière pour 
iati il خر‎ Pi ip he 
حقه‌باز طوبره‌سئ .7 حقه باز‎ 

TOM. II 


2a ASIE 
تفا‎ 


enfermer leurs instrumens 


GLA 


quatorze pouces de giron | 32-447 T es Jae. Quo 
راحتلو اولور‎ dams | عدرضصنده اولور‎ T2 یری ارن درت‎ 
GIROUETTE. Plaque de fer-blanc qui est mobile, et que l'on 


met en un lieu élevé, pour connaitre de quel côté le vent 


souflle 7. قوان‎ dé 
GISANT. Couché 4. amle P. qw T. Us || Gisant 
er z 
dans son lit oM ع‎ aalo Oo s. gans 


GISEMENT. Terme de Marine. Il se dit de la situation des 


côtes de la mer 4. الساحل‎ e pl. Jali gala 
P. S» eJ UON T. الک || تاو ق برک‎ li a bons 


pilotes doivent connaitre le gisement des côtes où ils veulent 
v 2 CES Ns ! " 

اسا الان P‏ قولاعوزلری SLi‏ قرار ايده جشری aborder‏ 
سواحلکت تاق يرلرينه کرکی کبی واقف اولملو درلر 

GÎT. Il n'est d'usage qu'en cette phrase: Ci - gît, qui est une 
formule ordinaire ' par laquelle on commence les épitaphes, et 
qui signifie, ici est couché un tel 4. صاجع - راقد هنا‎ 
Uye ياتور «# در اجا خورانده .م‎ oada شو‎ gtsiguifie 

t "d . 2 22 "m ~ dD 
fisur,, consiste 4. amm 82 P 7. باغلو‎ || Tout 
git en cela منوطدر‎ Kos هب‎ Toute la dispute ne git qu'en 
منازعه ومجادله کک مچ مرکی‎ 
وابسته در‎ aai مناقشددکت مجموعى ىو‎ 


GITE. Le lieu où l'on demeure, où l'on couche ordinairement 


4. Ar مسکن‎ pl. 


Un pauvre 
p 


دو نَادَه يه ملوطدر ce point‏ 


يورد :7 ہوم وبر- جای قرار .م مساکن 
homme qui n'a point de:quoi payer‏ 
بوردبذدک کراسنی ادادن عاجز بر فقیر ادم 
مرحلة Il se dit aussi du lieu où couchent les voyageurs d.‏ 
اجان يری n‏ بیت مراخل m‏ 
ارکندن يتاق faut gagner le gite de bonne heure 3j jj‏ 11 |[ 


son gite 


J% اره می اقتضا‎ dels -J> Ada پر ېی‎ Payer cher un 
mauvais gite i" ار‎ ce :رک‎ Ti بر نا خوش‎ 
EK و در‎ Et du lieu où le lièvre repose T... طارشانککت ونائے‎ 
Sie] 1 می‎ E 
GIVRE. Espèce de glace qui s'attache aux arbres 4, ıı pa 
P. p T. 
مستور ابدی‎ abl ود رختان ود سر قيراغدو‎ Cette nuit il 


:1 : 
LP || Les arbres étaient couverts de givre اشجار‎ 


est tombé bien du givre باغمشدر‎ P ya لو کي يه‎ 
oem ١ Une 
bise glacante ۳ پو راز‎ gy - Figur. 4. 3h P, 


GLACANT, Qui glace 4, اضرده ازم حجمد‎ T. 


|| Un froid glacant dox? درد‎ - 


oV 
ale 
بس صا‎ 
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TM‏ ال و 
i‏ اا pt.‏ ا GILET. Sorte de camisole A.‏ 


fe نیش‎ T: ن‎ || Gilet de coton وبدن مصلوع‎ (329 

GIMBLETTE. Petite patisserie dure ct sèche, faite en forme 

7 
d'anneau T. "V Qe ds 

GINGEMBRE, Plante des Indes £. dad f da د‎ T 
Jes 

GIRAFE ou CAMÉLÉOPARD. V. cc mot. 

GIRANDE. Un amas de tuyaux d'ou l'eau jaillit 4. فوارة‎ P. 
شادروان‎ T. شادروان‎ - Et un assemblage de quantité de fu- 
sées volantes qui partent en méme temps 7. NOU شادروانی‎ 

GIRANDOLE. V. Girande. — Il se dit aussi d'un chandelier à 
plusieurs branches 4. الاتسان‎ Tox] مسرجة‎ AS مسرجة‎ 

mi E £ Um‏ ا 
را قوللی شمعدان :1 شمعدان P. e ne‏ الاتسان 

Il se dit aussi d'une espèce de boucle d'oreille, ornée de 
pierres précieuses £. jac e pl. 
ر دار‎ 


"T P:‏ مجودرة 
TN T: d 1 s Jy‏ وار جوا« 
GIROFLE. Fleur aromatique que l'on appelle aussi Clou de‏ 
Huile‏ || 3ر نفل .7 میخک - ناريرست girole 4, JS P.‏ 
aieo‏ 
GIROFLÉE. Fleur que l'on cultive dans les jardins 4 yx‏ 
mE 4‏ 
شېبوی T.‏ شوی SOME P:‏ 
GIROFLIER. L'arbre qui porte le clou de pirofle A. p‏ 


P‏ درخ 
GIRON. L'espace qui est depuis la ceinture jusqu'aux genoux‏ 


de girofle 


dans une personne assise 4. ibt p: سر زانو- سر ران‎ 
باشی‎ Tom ديز‎ || Cacher dans son giron n. 
sl Gal, d وا بل ده‎ Un enfant qui dormait dans le giron 
de sa mère Jib الان در‎ AES سر زانوی مادرده‎ ES 


On dit figur. Le giron de l'Ézlise, pour dire, le sein, la commu- 


nion de l'Église 4. الق‎ "ZR حجر‎ n Qu els 
راست‎ T. Nc Qe || Ramener, revenir au giron de 
l'Église Jaaaj اس وياخود‎ TON eS ته‎ 


جح يسین 
ul‏ 


11 se dit, en termes d'Architecture, de la partie de la marche 
sur laquelle on pose le pied 4. میطا" الدرجة‎ P: ab بابگاه‎ 


T. اباق صدجق ر‎ [| Les marches les plus commodes ont 
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La vieillesse glace le sang رن وس دمی‎ e aA حال‎ 
eas 

JM 
On dit, Glacer des confitures, des fruits, des pátes, pour dire, 


les couvrir d'une entie de suere lissce مقوله‎ E bids ېره‎ 


aa] لېس‎ n" Aixo ی شګر‎ EC NCC =A Jl عقیده کر‎ 


قا رلا 3-5( 


| 
| Gracer, au neutre et' Se GLACER, A. إلجماد‎ Pe يدن بستن‎ 
|- فسردن -هنشه گرفتن‎ m دوز طونسی -طوکسدی‎ | ٥ 
چشه‌ ری‎ TL. Bs 


fontainés d'eau vive ne placent jamais 


yl s 


climats tempérés ارلمز‎ Jast معندلدده‎ 


— اد‎ L'esprit de vin ne glace point dans les 
روح 49 اقام‎ 
: Le bassin commence à se glacer اا اا یوز طوندی‎ Ut 

Graci, 4. Maso P. افسرده‎ T, طوکمش‎ 

GLACEUX, ll se dit des pierreries qui ont des glaces T. Jj» 
|| Diamant glaceux 925) 3) 

GLACIAL. Glacé. V. Glacé || Mer glaciale dax Jm Zone 
glaciale 63 s? اة‎ 11 se dit aussi? de ce qui est extré- 
mement froid 4. قرؤْر - فار ر‎ P. طوکدر: ”ی 71 شې ده‎ ll 
Vent glacial ر قرور‎ 

Figur, A. بارد‎ P. سرد‎ T. Cs || Air. glacial سعای‎ 
دارد‎ Réception glaciale ثلقی‎ al) بارده‎ idol 

GLACIERE. Lieu où l'on serre de la: glace et de la neige 4. 
idle مش‎ P. dios - lam 7. وز خانه‎ || Faire 
une glacière ځانه انشا شەک‎ 25 Jp Remplir sa glacière 
طولدرمی‎ 

GLACIS. Pente douce et unie A. xo pl اصباب‎ - is 


22 خانهدبی 


pl. سطات‎ P. شیو‎ T. شیو‎ || Le glacis de 134 ٧6 
$ 03s. الگا‎ ee 9. 

GLACON. Morceau de glace .4. ديرة الد‎ cag] شظطة‎ 
قیاسی‎ d 


La rivitre est toute couverte‏ ابر اوز یا 


ا 


شوگ 
دوز پارجدسی - 1 بخپاره P;‏ شظاراء pl. T"‏ 
شی Gros glaçon‏ || | 


يلم رک ی دای جهود al!‏ دو 


de glaçons jð شيده‎ 
B nor c EM سي‎ ur Avoir les mains froides 
comme un glacon n وعو‎ E اللر. بوز. پارج‌نسیۍ‎ 
Le temps, la saison „des glaçons. .4. Bas |o P. هنام‎ 
FINDE 

GLADIATEUR. Celui. qui, pour le plaisir du peuple, combattait 


ave ae! برد شد د‎ — Figur. || La peur glace | 


GLA 


Politesse gla-‏ ولات بارده Abord glacant‏ || صوغرق T.‏ سرد 
اكرام دارد çante‏ 

GLACE, Eau congelée et durcie par le froid 44, Jea pl, 2552 
P. د‎ eM دسر‎ - NT jg» || Glace épaisse de deux 


# کا 
برق esal‏ لوز doigts‏ 


ol Passer la riviére sur la glace 
d 


e Glisser sur la glace avec į‏ دوز اوزرندن مرور لکت 


des patins EAE بوز ارزرنده‎ 3 gie - Boire à la glace 
4. es "Uu uos or. 
T صو‎ 

On dit, Ferrer des chevaux à glace, quand on leur met des 


fers cramponnés T. نعل اورمش‎ PAE a 


11 se dit figur, d'un certain air de froideur qui paraît sur le 


دوزو gu‏ لب 2:25 ووه رش ان 


£ 


visage et dans les actions de -- personnes 4. صورٹ باردة‎ 
ات ٧لو لا ,3 اا ې‎ - (Sas 
معامله‎ || Recevoir quelqu'un avec un visage de glace در کمسه به‎ 
"5 DLL بارده | بله‎ Ablas 04 dit vom Avoir un 
coeur de glace, c'est-à-dire, un coeur insensible 4, S co 
B,» بر ادم علض ده‎ "Sr 

Grace, se dit aussi d'une glace de cristal factice dont on fait 
des miroirs 4. ub زجاج‎ P. — بل ور - شه‎ T. 
A COMM جام‎ jb || Glace fine S eil اعلا‎ 


GTT Uni comme une glace 


zta 
c 


Glace de Venise ML jo « 
Jens املس‎ PL Qu 8 J 
Se کی براق‎ yh Ce métal se polit comme une glace 
لو نوع معدن بللوريکی کس حلا ابدر‎ Depuis quelque 
temps, on a trouvé le moyen de faire des glaces de cent et de 
بر مدد رو يوز ووز بکرسی‎ 
ليع‎ uias. پو 05333 زجاح‎ 


Brillant comme une glace 


six vingts pouces de haut 
Grace, se dit aussi d'une petite tache que l'on voit quelque- 


fois dans les diamans A. EU مط‎ p. دخپاره‎ T: بوز‎ 
c * cB 


Graces, Des liqueurs ou des fruits glacés .4. Xa? — 


|| طوکدرمه .2 شردت فسرده Pa‏ مشرويات phnet‏ 
Distance‏ 


Glaces de citron "XT 
طوکدره مەسى‎ 

GLACER. Durcir les liqueurs par le froid 4, Ja? P. افسرده‎ 
کردانیدن‎ r 


—- ابدر 


QM || Le grand froid glace les rivières 


le sang o! d Mec 023, 5 Qu ردب وخشیت‎ aale | sur l'arèńe contre un autre homue ou contre ene bête 4 متعارع‎ 


GLA 
افربنشده‎ ob 


de soie, ctc, fait en forme 


pretend qune les premiers hommes "vivaient de gland 
تع آبلدیکی نترلدر‎ dd ois 

M se dit aussi d'un ouvrage de fil, 
de gland, et dont on se sert pour mettre au coin des mouchoirs 
SL ais pART: پوسکل‎ || Des glands de pertes Kg sl 

Il se dit, en termes d'Anatomie و‎ de l'extremité des parties 
naturelles de l'homme 4. کمره‎ 22 Py T. ~Y aso 

GLANDE. Terme d'Anatomie, Partie spongieuse servant à filtrer 
certaines humeurs du corps A. ez pl. 22 P. dose -4& jj 
T y || Glande enflée منغوځه‎ ez RES متورمه‎ das abreuvre 
ee € oas -7 


ll se dit encore de certaines tumeurs accidentelles qui se for- 


شدد صدر به Les glandes du sein‏ صولو 


ment en quelque partie du corps له‎ iis) P. ez T. اور‎ 1 
Il lui est survenu une grosse glande àla gorge acd بوغازنده‎ 


EAE 
بر اور بدا ارن دی‎ 
GLANDÉE, La récolte du gland 4, قطان البلرط‎ p, QU 
NORD, s ca موه د‎ 
uod اد‎ 
GLANDULE. Petite glande 4. صغیرة‎ CSE 


P; efie. 
ES dass 7. اف دز - زجغر‎ || Les amygdales sont des 


لرزه‌لر د 


GLANDULEUX. Qui a des glandes 4. العدد‎ 43 p. دشلناکک‎ 


clandules اقسامندندر‎ oie ردد‎ 


T: P || Les mamelles sont des corps glanduleux UR quus 


SSON e La substance extérieure du cerveàu est glan-‏ در 


دماشکک دیش c fj‏ | ذو العدد در duleue‏ 


GLANE. Poisnée d'épis que l'on ramasse dans uu champ mois- 
souné d. aJ opm P. yi aif T C - خُرمن‎ 
5 PT 
Eom 
CSR ! 


ce champ-là pm تة شو مقدار‎ e" قار‎ 


3-293 || Cette femme a fait tant de glanes en 
- M. - . 


دبردی 
GLANER. Ramasser des épis de blé aprés la moisson 4f. DM‏ 
کغه ze. iP Las J bts op.‏ 


M‏ 5۹ لل حا 


NEES خد اا‎ 
T. اا دیرمکک‎ Dans l'ancien Testament, Dieu défend aux 
^ 

propriétaires de glaner leurs champs 42-5 


t us !‏ بل 


e 


"y 


ی UD eoe eai‏ شريفغده 
ېی البی وا ارد ! jy,‏ 
جامع الجدامة — لاقط التصال .4 GLANEUR. Celui qui glane‏ 


PI OR ۹ Te E کی‎ 


GLANURE. V. Glane. 


GLA 
amos - 
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Ua P. SS F: پہلوان‎ || Un combat 


l 
ېلوان‎ 


pl. quit) 
de gladiateurs om 


GLAÏEUL. Plaute 4. دلبوٹ .7 سيف الغراب  دلبوث‎ 1 
P eua 

GLAIRE. C'est la méme chose que pituite, phlezme .4. Ors 

c) کا‎ pl. لزجة‎ ESTER P. وسگن‎ 2 Me کش‎ J: 


seah || Avoir l'estomac pleiu de glaires FEE معده‎ 


Fm 
En n" m" aay) Cette médecine lui a fait rendre des 
glaires يو دوا قاع خرأعءه ايتدردی‎ Des glaires teintes de sang 
M UT EA فان اداد‎ 0 

Etle blanc de l'oeuf 4. v مرشانه.م‎ MM 7. پمورطهدنکک أقي‎ 

GLAIREUX. Qui est de la nature de la glaire ذو الخواعة.4‎ 
P, ناکت‎ MM کش‎ VE sll || Les pieds de veau et de mouton 
sont salis d چ‎ Ji YES 1 6j: پاچد‎ EL بوزاعی‎ 
Humeur glaireuse ذو الخواعه‎ Li matière as ماده 3 (لخوا‎ 


p. EKE E شلک‎ 


EUST : او‎ || Faire un corroi de glaise à un bassin, 


GLAISE. On appelle ainsi l'argile .4. n شت‎ 
omm Jr 
afin quil tienne l'eau cessi حوضکک‎ cor ES صربی‎ 
ارزلو طربراق‎ Creuser jusqu'à la glaise اوزلو‎ 
ces! pu En J% ERR Gib Terre glaise A. 
غضرا‎ us)! P. "ec TIU J زاو طرافاو‎ 3 

GLAISEUX. Quai 

اوزلو # شلکناک ۔ شلکی 
d‏ یرگ امسرانباته est peu propre à la végétation.‏ 
Je‏ 
= 


GLAIVE. Épée tranchante. Il ne se dit guère qu'au figuré 4. 


dese: 


est de la nature de la glaise 4. E- 


La terre glaiseuse‏ || طپراشی 


jo جندان‎ 


^ 


(Re —- سیف قاطع‎ Pe تيع بران‎ RJ 
م# یز‎ c Ui 
ty A سلطان:‎ Dieu lui a mis le glaive enire les 
لاک‎ dy d ael D os 


سياست gd‏ ابلدی 


il a souverain a la puisssance du glaive 


maijs يد (مانتنه‎ 
QU e Le glaive de la Justice 
SL. سیف‎ O سف صارم عدل‎ Le glaive vengeur 
قهر وانشقام - صيصام افشقام‎ uU شمشير فصا‎ 

GLANAGE. Action de glaner. V. Glaner. 

GLAND. Le fruit que -porte le caa RT Ip: e? T. 
پلامرد‎ [| Ramasser du gland 1360 URL لاود - اقتطظای‎ 
DOT PM Engraisser des poulets d'Inde avec du gland 34> 


on‏ طاوغنه پد نس ن اقدام اس 
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GLAPIR. 11 se dit de l'aboi “aigre des petits chiens et des SAE On dit figur. d'une affaire où ilfaut beaucoup d'ad- 


Co E a» تخرد‎ 


ات 
NH‏ 


renards 4. در‎ P. زنودیدن‎ - QU T resse pour. se conduire, que c'est un pas glissant A. er 
^ 
ت‎ elige E STA = ll se dit figur, des personnes -£ EN Jj. P. اه‎ sud Ur. فا اوه بد ج در‎ - 5 ES En 


LI "3 J . . a 
P. JNa TF جغلدانی‎ || Cette femme ne fait que glapir GLISSEMENT. Action de ووه‎ Tt G- Jj = T الق‎ e P. 


kd ` , 
بو خاتون اجداندن څيری بر شی ان‎ Au lieu de chan- S o 3 T coi Gul 
ter, elle glapit جغلدار‎ As يد‎ Qe GLISSER. ll se dit lorsque le pied vient tout d'un coup à 


T. NT salba‏ روا 


OURO N, 


! couler sur quelque chose d'uni ./. Je J TON s 9ن‎ 2 


GLAPISSANT, Qui slapit 4. , 597 ۶ ران‎ 


|| Elle parle d'un ton glapissaut jJ! NE T. C322 زا‎ || 67 bs le pavé زرنده‎ m ps 


Tm La terre est grasse, on ne saurait s'empêcher de glisser 
GAME اولمغله لعزش پايه گرفتار‎ Je طبرای بغابت‎ 
jM Quand il fait du verglas, on glisse PR دبیی‎ odas 
در‎ Te - NU oJU Glisser sur la glace دده‎ DUE 12 
Qs Glisser avec des patins a.m دوز ارزرنده فيزاق | بله‎ 


Une voix glapissante Ut جغلدا وج‎ 

GLAPISSEMENT. Le cri des renards et des petits chiens quand 
ils glapissent 4. p y» P. رد دهد - سل 3 زنو به‎ 5 Tal = 
صرزلمه‎ — M se dit aussi des personnes, V. ٠ 


GLAUCIUM, V, Pavot cornu. 


GLAUCOME. Terme de Médecine. Maladie des yeux où le | — On dit figur., et proverb., que le pied a glissé à quelqu'un, 


cristallin devient opaque A. الزجاجية‎ ESS] خلظة‎ p, pour dire, qu'il lui est arrivé un accident fAcheux قایدی‎ vau 


0 ENT . M) . * . , 5 
ieu b > T; دکشمدسی‎ als, aib l signifie aussi figur. Passer léógérement sur quelque maliere 


GLEBE. Terre, fonds 4. T 5 T براق‎ || Esela- TE e Uses 2: ub Ax |, Cest une matière 
ves de la glébe ارس‎ Jhe- S Ede طپراق‎ Droit de 


la glèbe v» خراج‎ ER TU Droit annexé à la glébe 


délicate qu'il ne faut pas trop approfondir, il faut glisser lége- 
rement des:us تعیشی‎ RUN نات‎ eub NE JË 

hbs amiss ale NA ple. (32s! exa,‏ کلا 
à! L'orateur a glissé sur cet endroit Ez!‏ اک عا | لو و در 


caet lisse] 0: توش کل کلام‎ En د‎ nes Q3 - lief, 


sol‏ «ربوط اولان خراج 
GLÈNE. Terme d'Anatomie, Cavité légère d'un os, dans laquelle‏ 
OWN "ES LESEN‏ 
om‏ خانه P. oi‏ دقر s'emboite un autre os A, gl‏ 


La gléne a moins de diamétre et de pro-‏ || کیت جد ورک 


fondeur que le cotyle QS cs) S, 5E عظمکک‎ 6,5 


. I . Mà 
طوقندردی‎ en فان کل جز‎ 
Sr crisser, Se couler doucement et presque sans qu'on s'en 


vu p‏ 235 شدن P,‏ انبلاس ‏ تملس 4 id i apercoive‏ * اقددر 


GLÉNOÍDALE. Il se dit des cavités légères qui servent à 


l'emboitement d'un os dans un autre t. النقراة العظم‎ un 


که ak‏ و ا ا a‏ 


DTE وه د نه‎ 
4 NCC شيوشى 35^ کک‎ VAS در‎ ] Les troupes 
se glissérent le long de la conirescarpe WU دسد-ر پد‎ 


2 " "e JAg 
خو‎ ERE پل‎ 


ce), در قريب کس شيوشمشدر- نمالس اولمشدر‎ M se glissa 
GLÉNOiDE. Il se dit de la cavité de l'omoplate qui reçoit la | doucement dans le cabinet. 2] ربب مېېمه أوطدسی‎ y 


tête de l'humérus 4. iii uae P. دوش‎ esas sq 625.5 شيوشی‎ 


II PIA b GuıssEr , esl aussi actif, et signifie, meltre furtivement, sans 
GLISSADE. Le mouvement que l'on fait en glissant 4. auc qu'on s'en apercoive 4f. زد ق ولت‎ pi. c5 | P. لغزانیدن‎ 
T. TS I Glisser la main dans la in de quelqu'un 
: تک فلا په نن دي‎ ُ 

A يد‎ EN a حم‎ aM CAT 2و‎ T 
xS A Glisser un papier dans un sac Cen b 


ix P. قا به ه 1 لعزش ا‎ || 11 fit une glissade 
et tomba اوخرابوب »2 تتفادی‎ xa; لر‎ 
1 . es ٨ : udis ars 
GLISSANT. Sur quoi l'on glisse facilement. Af. e = زالق‎ 
17 لغزنده‎ - S ال‎ r — || Le M est fort ابچنه ترا ږد قايدرمی‎ Glisser une clausse dans un contrat, 


glissant ولغزناکدر‎ di NAT 2o Pas glissant 6, un mot dans un discours «c^. v ps ابچنده .بر‎ ERAT. 


GLO 
qualités , les bonnes actions attirent à quelqu'un 44. شان‎ zs 
دز و(‎ -92M Ue rst. ای‎ ٢ 
M als Bici oco 25 Jona gu TO YS || Aimer la 


Q ک‎ 
gloire ail اقبال‎ AN de all سلو ن واقبال‎ de 


Chercher ]a gloire TA Qu —- Tp EN‏ | لن 
حر دس Étre avide de gloire Que E‏ شان واشال !34 
e Acquérir de Ja‏ فا حريبص ESA - Wr CE,‏ 
segni = - Travailler pour ]a gloire‏ 


dms t cs a A a 


ES m 
l JU M Jud وشهرتنی‎ 


loin la gloire de son nom, de, ses armes نام‎ JI —" 


gloire ۵ 
5 اوت‎ 


Èire comblé de gloire‏ —— شان 
بر مسد رر U‏ نا یا پس غرۍ QU‏ 


Étendre, ler bien‏ شان 


وشہرٹ وصبت ig y‏ الشخرتنی اقطار بعيد۵ ید 
لا م ا ال ا 
e i US us es prim is‏ نشر ابندره کی 
ا بادن. oe‏ 


FL Ep Être jaloux de sa gloire ER‏ دركار در 


Teko Sus 2 M. 
Cela fera tort à sa gloire 


ERA زياده‎ "T خصوصند۵‎ ces QU Avoir soin 
de sa gloire "v pol امر وقايەسنه‎ EM شان‎ 
Il y va de la gloire de l'État راجع ع بر ماده در‎ Tem شان‎ 
ن دولته طوقنور اموردندر-‎ NEM Il a toute la gloire de Celle 
5 
action ارلسشدر‎ al hey ue 2 TO ARS Sb s 
La gloire de ses exploits , de ses conquétes N EE 
EL شان‎ E حمسمد د‎ E A غزوات الا‎ Mettre 
sa gloire à telle ou telle chose KLI فلاں شيه رھ‎ P 
La gloire du monde passe vite دا ه1 التا در‎ L3! = 
: پس‎ TE 

45 lt 


ll se dit aussi des hommages qu'on rend à Dieu A. Jo? 


pe‏ دت 
eO‏ 


T. às) JJ. || La gloire n'appartient proprement qu'à Dieu Jc? 


0 حضرت څحغه سزاوار و diens‏ 


aclious tendent à la gloire de Dieu 


Il faut que toules nos 


choosing. dius 


avec 
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درون سندده بر شرط ‏ ابېن ده بر سوز : C‏ 


Slza cst Glissez-lui ce mot à 


E " سل‎ OE 4 
ىک‎ ٤ 5 e 


Eb 


EnD 
کره ده بر لام کلام فابدرسشی‎ 


l'oreille à! c لف يد‎ 


Dna براتقرېب‎ E 

Il signifie figur. Insinuer dans les esprits 4. الخاطر‎ a القاء‎ 

- اشراب فی الذهن‎ e بدرون افکندن‎ T شبوشدرمکف‎ alis 
- 3 A 

[| C'est lui qui a glissé cette erreur parmi le peuple ELT 2 


~ On dit aussi, Se glisser, dans ce sens f 


اذمان له AH‏ پوشدرن 


di B. اسر‎ "ins 


T: E, شو‎ || Cette opinion s'est glissée insensiblement dans 


les esprits gis. اذمان ناسه‎ boc دو‎ 


Oen ph. T 


اعتقادات MA Les erreurs se glissent faeilement‏ أبتهش در 


MEI dis cU Susi Md aoo PSI] 
Gris, A. pre P. 03; jd qu gu 
NET 


GLISSOIRE. Sentier glacé où les enfans glissent par divertis- 
EREN r 
de. انکمه‎ sab l| Les enfans font des glissoires sur les 
الال رتا‎ 


sement £. حلوقة‎ ee zZ 


ruisseaux ارزرنده زحلرقدلردۀاهم‎ CESES Mil ن‎ 


NEL اهت‎ 
Jm 
GLOBE. Corps sphérique A. 6 pl. Ers P. o T: ej 
||] Le centre d'un globe مرکز کره‎ Le diamétre d'un globe B 


p Le globe‏ کره la circonférence os (us la superficie‏ کره 


7 


£ 
La terre et leau ne font qu'on globe 


de la terre ارس‎ 5 


Globe wie |‏ — 35 نار i Z3 Globe de feu‏ 6$ راحده در 


restre. Un globe d'airain ou de carton, qui sert à représenter la 

surface de la terre, avec les mers, les iles, les villes, elc. £. 
um ٩ We s * : 

yi os P, G TE 5 JI Ss — Globe céleste.‏ کن 


Celui qui sert à représenter 


E. 
"T 0 
2) 


la surface concave du ciel 


ses constellations A. wd EN $i FI P. 
gis - اختران‎ 6, T. Le o 


GLODULE. Petit globe 4, 6 exo ôs pl. اتک‎ FS pl. 


56 بمقصندی کم د حضرت رب د البلال 1 لل و در Jh T: SU 62,3. || Les vapeurs‏ پد د کرات 9s‏ 


I se‏ = کا رب Uu‏ جد ارلسرن 


| prend aussi pour Béatitude. V. ce mot. 


Il signifie aussi, éclat, splendeur 4. مید‎  لالج‎ 


m کی‎ Pr 


T. ارلولنی‎ |] Le Fils de Diea viendra dans la majesté de.sa 


— 
` 


: 
ايده‌حکدر‎ 25v 


sont composées de globules d'eau ۲٣ صغار کراندن‎ oni : soit à Dieu 


Les globules du sang 


E E‏ صغيرههسی 


GLOBULEUX. Composé de globules 1. رÎغص دک یں‎ 


Suy # خرده يوالقلردن‎ | : 
| gloire Lom وجلاله‎ Ax s TNI a. MI "zi 


E P. AMD O03 


ED 


GLOIRE. L'honneur, la réputation que la vertu, les grandes 


GLO 149 


ميود الذكر رادشاه — m — mémoire‏ 


EN 


On dit, La inis Vierge- Marie — O2 m. 


ds [posee olsa 


J‏ يز 


Poia ا‎ - 


Eus des Les plerieox Apótres 
Et l'on appelle Corps glorieux, les corps que "s les 


eu حوار‎ 6 
i : e 0 R ks S 7 
bienheureux après la résurrection عظام‎ ez] ابدان‎ 
Il signifie aussi, plein de vanité, de bonne opinion de lui = 
méme d. uote - Jus  الخلا ادل‎ pl SeSi s ارا‎ S 
دې سه‎ vM ~ شعظم‎ D I 34 T. QS وبی‎ Cra 
|| 11 est sot et gloricux J> ار‎ Ca احمق و‎ Les glorieux 
se font hair ذغرت عامه يه‎ "Fr Y اوا‎ Eass Na Je! 
GLORIFICATION. Éflévation de la créature à la gloire éter- 
NT TS 
cepe دص هه‎ - m. exl 


مختارين وبرگزیدگان 


nelle d. ios] مسعود به‎ P, 
VL 

SÊ 
ا‎ 


La glorification des élus‏ || د 


T TC RE 
SIE OA NES 
2 es 


2 سا 


GLORIFIER, Rendre honneur et gloire, Il ne se dit que de 


o» نمران - اءزاز‎ ps T. 
ارلولتمکک‎ || Glorifier Dieu جناب خالق البرایا شمکک‎ auae 


Dieu 4. — - je! P, 


Dieu est clorifió dans ses Saints GAA BON G^ کاب‎ 


: ومعزز‎ A وجود يله‎ — On dit aussi, que Dieu glorifie les 


مظہر- جناب رب العالمين | 


PEE 


euo 
اېدر‎ aal سعادت‎ 


اسعاد ابدر Saints‏ 


Sr 0٧08178 ‘Tirer vanité de quelque chose 4. pne a 
SRA a P T e de 1 
AMA 25 [m T P. ise ED بی = خود‎ uM MES 
ED z اوکونیکک‎ || Se glorifier de sa noblesse, de ses ri- 
chesses jb تاکر‎ "s کشی حسب ولب په‎ 

A 1 ES ss 


: ios los «2 Se glorifier mal à propos وافتخار‎ e es —-2 


ا EEN‏ و یسار Jario‏ مع 


موب E‏ ہے ابله ففاخر Se glorifier du 6 AS‏ ا 
de son ignorance "3 n 3b! .S UN‏ 
n NM A 2s Lab 1‏ " د CA‏ 
2ox »* Pon im yi En‏ ول Gronit.‏ 
GLOSE. Explication de quelques mots obscurs d'une langue‏ 
baia BNI ACTON E A ates def‏ ے. MSN‏ :رھ 


Er AK سوز‎ || Cet auteur est piein de 
mots obscurs, il a besoin de glose AE الات‎ iis E 
3e Us معنای الفاطه‎ Saas 55 s OPEM, .الال‎ nu 


E JE شرحه‎ — Et explication d'un texte f. سر‎ pl. 


20 


GLO 


On dit, Faire gloire de quelque chose, pour dire, s'en faire 


honneur, en faire vanité 4. توو افتخار‎ - m m TES 
P اقتخار شردں‎  نتشاد‎ Jem مدار‎ n اوکونەکف‎ - 
c. 


Il n fait gloire ,de vous servir CUN‏ افتضخارللیکک 
سکف ځدمکى مدار افتضار asd Xs‏ ايله xd ule‏ 
Il est assez impudent pour faire gloire du vice a-b] Es‏ 
i» 2 P c‏ 
تخر ویہاهات اینهکف مرندلرده بيعار وحيا در 
On dit, Rendre gloire à la vérité, pour dire-, rendre témoi-‏ 
"T n‏ اقرار | gnage à la vérité‏ 
p.‏ رة تعظم 
:8 تعظم za || Il crève de gloire 430p K-‏ 2 د 
اا 8 ولل سی 
La gloire le perdra Tr o, K‏ جا SV‏ اولور 


«5 JM! 


Groe, signifie aussi, orgueil, vanité دګ‎ 


ces 
ارلدجقدر‎ 

Vase Gromk , se prend pour le sentiment trop avantageux 
de soi-même que la vanité inspire 4. Xa - یجب النفس‎ 
P. co خود‎ T. بکلمه‎ IS || La vaine gloire corrompt 
le mérite des meilleures actions oue زياده‎ Qe کک‎ 
ازاله‎ Cp Dep اعمال‎ Ge 1! Qus 
وافساد ابدر‎ 

GLORIEUSEMENT, D'une manière glorieuse 4. JIN بالعز‎ 
رراازانږ ویم ا‎ - eigo Gor. 
al CERETI شان وشرت ال وحد‎ |j I s'est 
tiré glorieusement de celte affaire Se eil Ne las s 
صیرلمشدر‎ BSL Il est mort glorieusement PA - 
qoM مستعار‎ ES Sess 

GLORIEUX, Qui s'est acquis, qui mérite beaucoup de gloire 
A. QV -ذو‎ Jude  ناشلا‎ dele دل الاش ار‎ 
رلند اقبال  شکوهمند‎ T. os || Règne glorieux SS 
الشان‎ ja - ولیت‎ puts Ce prince doit être bien glo- 
rieux d'avoir fait une si belle campagne د‎ E el ده‎ 
aJl, شان‎ dida. ves | 32 الظفره‎ CU موله‎ 
ES Les پو‎ travaux Aa pom 1 A glorieux 
et triomphant 242 واشاله مصي د‎ eite وفرط‎ T ووو‎ 
ابدر‎ 
sa patrie mE ی شان‎ "cob äh! ang alb, ت حال‎ 


Ge, | Préferer une mort glorieuse à une longue‏ مواتدندر 


la 
— 


5 C'est une belle et clorieuse action de délivrer 


vie NC ON d مد يد نه‎ ela M ن -شانلو‎ 
NEU um SN Qo MSS عمر‎ c9, راعتباره مقارن‎ Un 


TOM. II 


GNO 


GLOUSSER. 11 se dit du cri de la poule qui veut couver, ou 
qni appelle ses poussins 4. Gs p: کراجيدن‎ T. Ens. 
Ent 

GLOUTON. Gourmand 4. «53 ya^ = رس مقخذم - جردبان‎ 
PEDES حربص‎ - uU! uz Jin: صوُومسز‎ || Le loup est 


! un animal glouton بر حېواندر‎ pu ده ورد رالطہع ع‎ Cest un 


مکرږه در صوتومسز 


GLOUTONNEMENT. Avec gourmandise 4, 1; Jet = (HA, 


مسز در- بر جرد بان vilain glouton ja)‏ 


Ip? رسکارانه‎ T ابله‎ Tp || Manger gloutonnement 


رالاستدام 35 طعام | 

GLOUTONNERIE. Vice du glouton 4. i33, — (S P. 
خورد لی‎ Uu - m Nx 8 v || Cet 6 
| est d'une gloutonnerie dégoütante Calab K ٣۸7 نلان‎ 
| 
git جرد بدسی بات‎ 
| GLU. Matière visqueuse et tenace, avec laquelle on prend les 
I 


oiesux 4, کی داي دی‎ P. ں‎ a اوکسه- يلم‎ i 


Cette clu est bien forte قوتلو در‎ ce 595 دو امککه‎ Pren- 


m 


dre des oiseaux à دا‎ glu 
MT A A اد‎ t 


ود 
e‏ لقت َو درسکن.۶ GLUANT. Visqueux 4. cJ‏ 


مس 
- 


| لزوجتلو-‎ || 11 m'est rien de si gluant que la pois زفت قدر‎ 


f 


1 8 
Bor شی‎ Bi Une sueur gluante cJ پر عرق‎ 


| GLUAU. Ramille enduite de glu pour prendre des oiseaux d4. 


| ا مدتق‎ pl. i32 قنبان‎ 2 5. Ji جوب ددن‎ T: 


E - E n Jal ia Tendre des glaaux. i 


GLUER. Rendre gluant 4. (s P. SÉ E "c 


Guo WE ELL || Ces confitures lui ont glué les‏ نمښ 


EATE پو‎ 


GLUI. Grosse paille dont on couvre les toits d. ilka p. 


GLUTEN, 


mains شدردی‎ Xo 


Matière qui sert à lier ensemble les parties qui 


composent un corps solide 4. لزاق-شراس‎ P. Un P. 
Jus 


GLUTINEUX. V. Gluant. 


| GNOMON. Espèce de grand style dont les astronomes se ser- 
vent pour connaitre la hauteur du soleil A. الرصد‎ Jo! de 
البسيطة - ديل البسيطة‎ ép 


| — Et le style d'un. cadran solaire 4, 
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lei  حرش‎ | La inn du Droit Canon Sort) احکام‎ 
NJ La glose vaut mieux que le texte Q^ e 
احسن راولږدو‎ 

GLOSER. Expliques par une glose 4. uS - gu P. معنا‎ 
Qr T: اد‎ goa || Les auteurs qui ont glosé la Bible 


— تورات‎ "E 5 QR! شريغی سیر‎ s تورات‎ 
در‎ ll a glosé un tel auteur uM pe فلان‎ 


ابلادی 
z‏ طعن Et censurer, critiquer, En ce sens il est neutre d.‏ 
حرف اندازطعن -giti‏ کر کردں P‏ شيع - لیم 
Vous‏ |[ ده چکک J% T. (323 - ds i - E‏ 
VE‏ حرش js!‏ طعن e‏ ارک glosez sur tout‏ 
افعال واقوالمده Pourquoi gloser sur mes actions, sur mes paroles?‏ 
ny a point à'gloser sur‏ 1 طعن eM‏ اولاحق دد وار در 
ا وحرکتی de lakós SN‏ لوم sa conduite ez‏ 
Cela est net, il n'y a rien‏ حرگثنه 


asl BB‏ اکت alb‏ ردر د حرف 


ge? 
x des Que trouvez-vous à gloser là-dessus nort رد۵‎ T لو‎ 


$3 085 کس نر‎ 
Pas m 
à gloser اندازلق‎ 


نه د یه ua‏ = حرف laust‏ 35 ارده دل کي 


GLOSEUR. Celui qui glose, qui critique 4. "n - e P. | 


ادا 
ee. de‏ بر لام بد زان insuppertable‏ عان 8 


GLOSSAIRE. Dictionnaire de termes difficiles d'une langue avec 


T cs m1 | Gloseur perpétuel‏ ح ری 


leur explication Æ. لیت الالفاظ الغامضة‎ || Le vieux glossaire 
HORE bU قدیمی لت‎ 

GLOSSATEUR. Auteur qui a glosé un livre 44. 202 pl. 
سر‎ E د2 تفت ار ع د‎ 
D, 2 $21 پو فرح‎ GU 
|| Le glossateur de la Bible مغسری‎ S X ثورات‎ 


GLOTTE. Terme d'Anatomie. Petite fente du larynx و‎ qui sert 


۸ former la voix 4, خلصهۀ‎ T. تاش‎ E || Les différen- 
tes ouvertures de la glotte servent à varier les sons de la voix 
A zi a : 
e وناکون سی صو د‎ zake SA- 
ال‎ 


— 


humaine à. 
ظپورينه بادی اولور‎ 
GLOUGLOU. Le bruit que fait une liqueur, lorsqu'on la verse 
d'une bouteille 4. $9 P, BRE 12 تارق‎ G 
|| Le glouglou de la boutålle صراحی‎ BSE 
GLOUSSEMENT, Cri de la poule qui glousse 4, 4.49.9 P, 


¿LS T ققەلمدسى‎ Ga 


GOM 


1 
کار‎ ١ 
GOGUENARD, Railleur, mauvais plaisant طناز.ه.‎ p; aaa. 


x73, || Etre d'humeur goguenarde اوه مق‎ b gib 
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Gay فيرقمه‎ ex, 


T. 
GOGUENARDER. Faire de mauvaises plaisanteries A. jy - 
E a ce ehasis 2 کن‎ U لاغ‎ r 
BE xis! بد بد حوراطه‎ || Hs riaient et zoguenar- 
daient ensemble کولشورلر ايدی‎ v3 یل بد حوراط-د‎ 
دری برلرينىی ذوقلنوب کولشورلر اېدۍ‎ 
GOGUENARDERIE.. Mauvaise plaisantarie A. yb = i سر‎ P. 
ذوقلنسه- بد حوراطه # خنديش لاغ نا خوش‎ | 1 ne 


répond que par des gozuenarderies abl دیس‎ Lal» 
I que T Ros T دس لي‎ 


7 
E end 
135 جواب‎ 
GOÌTRE. Tumeur grosse qui vient à la gorge d, جدرة‎ pl. 
اجدار‎ Pa جغش‎ 27 GE || Les habitans des aja 
sont sujets aux 5 ا جدره په‎ e ادا‎ ejl س‎ JI 
5] aee: 
GOÍTREUX, Qui est de la nature du golire Bes P, 
& t . . 
ارره متعاقی .7 جخشی‎ 
GOLFE. Mer qui avance dans les terres A. Gs pl. es 
sr jm P. شاخانه‎ T: ELT || Golfe de Constantinople 
قدظطنطنه‎ 24s 
» c 
GOMME. Substance qui découle de certains arbres 4. S.o 
: ١ "ONES QE ; 
pl ۶ صعرور- صد و‎ Me t Ip: زج‎  كکناتپ‎ 2 ex = 
شام‎ T. (98 - Lem اعاج‎ || Gomme’ arabique عرلی‎ e 
GOMME - GUTTE. Substance résineuse qu'on apporte des Indes 
- ۰ اب‎ " ٠۰1 ده‎ D ^ 
A هندی‎ o2b P, هندی‎ ast T. هند رجىەسى‎ 
GOMMER. Enduire de gomme A. Ee P. ye c 3 


ex 


Gommer une couleur, C'est. y‏ — ەق سور ub T:‏ زان 


méler un io de gomme .4, coe T DN در رن‎ 
| ooo? TEN b ناک برداخشن‎ m que ace b» 
EE ضعدق‎ 


0 M. flame Pose P. اکت‎ T 
OMME دع‎ (am ef الود‎ EI f. 
RU. - now 

pause Qui jette de la gomme 4. gene ۶. دز‎ ym 
1 Los. اقد‎ ec || IL y a en ce pays- là grand nombre d'arbres 
gommeux et résineux Aa ES p اکنده‎ m 
وار در‎ sS ecap Parties gommeuses darina ES 

GOMMIEB. - Arbre'd'oà sort la gomme A. eve ju P. 
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ی 
: 
I)‏ 


GOD 


GNOMONIQUE. L'art de tracer des cadrans au soleil, 
lune ct aux étoiles , -mais surtout des cadrans solaires sur un 
plan A. "AMI r9 » 
د د02ٌ‎ 5 E بسبطه علوم ر باضه‎ 


|| La gnomonique est une partie des 
9 فن‎ 

GOBELET. Vase-rond , sans anse, moins large et plus haut 
qu'une tasse A. elem ريغال ,م‎  هنامپپ‎ T طاس‎ 

٢ e aussi un vase qui;sert à faire des tours de gi- 
Decière 4. A_> || Joucur de gobelets حغه باز‎ ~ Figur. Joueur 
de gobelefs. Un homme qui ne cherche qu'à tromper ceux avec 
qui il traite [| Prenez garde à lui , c'est un joueur de gobelets 

: "- : is 

| فلاندن حدر alt‏ بر حعدباز ala‏ پرداز در 
لا e siot‏ : 

GOBE - MOUCHES. Espèce de petit lézard 4. JUR P. mlda 
T. yS الدجه‎ 

GOBER. Avaler avec avidité 4. التقام بلعم‎ pi oo n 

: ne ; 
c Qu درو‎ T دون‎ || Gober une couple d'oeufs frais PS 
NCC m css eu ath 
ا‎ UEM ر‎ 
en 9.5 á 
D 3 ; i co PME 

se GOBERGER. Se moquer 44. زک حون‎ P. C572 ځمده خر‎ 
Quies T 
د3 د‎ 


Et.se divertir A. 


ESTEE || Ilse goberge de ces gens-là شو‎ 


"d Ip; "Er 2 Gul 1 Des 
écoliers. qui se gobergent «x N^ b oou uai 

Et prendre sses aises 7 p P. col 7i راحتلنەکک‎ 
|| Il se gobergeait sur un sofa, LA ارزرنده‎ a-s لر‎ 
اشکده ايدئ‎ 

GOBET. Morceau que l'on gobe 4. لشة‎ pl. ud P. لقمه‎ 
2» um 
COBIN. Bossu, V. ce mot, 


- 
o 
2 


GOBLIN. Esprit familier dont سه‎ menace les enfans T. o, 
قونجاور‎ | r 

GODRON, Certains: plis.ronds que l'on fait aux manchettes , | 
aux. coiffures des femmes 4f فرص‎ QUEE pl. مقرصة‎ Qum 
P. ceu E dud شکن‎ T. re گل وار قيورلەشن‎ 
- Et certaines façons qu'on fait aux bords de la vaisselle d'ar- | 
gent T. قيرقمدسىی‎ JUS قصعي‎ pes l|. Vaisselle à: gros | 
godrons تبرضنلرئق قہا. اوانی سم‎ : 

GODRONNER. Faire. des godrons £. l o 42] Xi. 
oS چ٣ :اندر‎ gu دل واری قيورلسشښ « شکن‎ 

au E^ Lo de la vaisselle d'argent S cab 


TOM. IT 


GOR 


Prendre un homme à la gorge T QUIS Couper la 


a li. a - > c3 P. o»‏ الع 


esiti: iaa 2 


gorge à un homme A. ى‎ 


M چو‎ 
m 


Tom AN 
c 2 a E 


Ces deux hommes sont prés de se couper la gorge l'un l'autre 


درف برلربنی ‏ بو P‏ کشی س Us‏ حر ونذا بحدرلر 


Za) - Figur. Couper la gorge à quelqu'un, si-‏ ازليغد از ار 
gnifie, faire quelque chose qui le perd "- à P Q3‏ 
A‏ نڅ ز ا 


homme se coupe la gorge à lui-même, lorsqu'il fait quelque 


EON P dit- aussi, qu'un 
. ER s DERE E D 
chose de contraire à ses intéréts p! zo fS Tad —- kt 
ې‎ CE مب‎ 
tenir quelqu'un à la gorge, pour dire, lui serrer la gorge T. 
برغازندن .29,8 صيش مق‎ — Et figur. Prendre un homme 


à la gorge و‎ pour dire, le contraindre avec violence à faire 


NE ntes در‎ ٥ dit 


dans le méme sens, Tenir le pied sur la gorge à un homme, 


quelque chose 7. J-i وغاز شه‎ 


lui mettre, lui tenir le poignard sur la gorge (3e à دوغاز‎ 
ils 


11 se dit aussi pour Gosier. V. ce mot. — On dit, 


T 
Rendro 
gorge, pour dire, vomir 4f. ZÎ yw] P دراش کرد‎ 7. Sancio 

ge, p 5 VE TIZ دوعحق . راس‎ 
V. aussi Vomir. — Et figur. pour dire, rendre ce qu'on a pris 
injustement || Il avait volé les deniers du roi, mais on lui a 
| fait rendre gorge سرقتت‎ dk JU aU. E P à کز‎ 

Goncr. Le sein d'une femme 4. "x pl. qe Jo pl. 
el P. Rs سر‎ T کوکس باشی‎ || Elle a la gorge belle 
در جبوبه ار‎ 0 
| EXC MM - dist pr 


^ Montrer, découvrir. sa gorge کش‎ 
کوکس‎ Elle a la gorge plate 
Et la partie supérieure de la chemise d'une femme d. qawa 
P us 1 8 
Gorce. Passage entre des montagnes 4 درتف‎ — ( $23 
1 n aA و ر‎ 
١ j 5 1 
د سه‎ pl. دي‎ 
و ۳ روت‎ 


GORGÉE. La quantité deliqueur que l'on peut avaler en une 


P. 25 3 n jus 


seule fois 4, i35 حسوۀ-‎ pl imaj- isj m pu 


ew || Ce malade n'a pu prendre que deux gorgées de bouil- 
dum 
EDM- ES Masses 


re Tu 


lon غبری‎ Mire ك‎ dor cel URSUS»? 


oye CONS POET 3. cd 


GORGER. Soüler, donner à manger avec excès .4f. EK - 
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jn eub Vj T. اظ‎ oos 
GOMPIIOSE. 


سن 
Terme d'Anat. Espèce d'articulation immobile, par‏ 


فصرصس pl.‏ وې 


U 
D P NT oL f, 1 


laquelle les os sont emboités l'un dans l'autre دل‎ 


du E 


Cun O 
£r, GHn 

GOND. Morceau de fer, sur lequel tournent les pentures 6 
porte .4. رزۀ‎ pl. 20) P: شښشرزه‎ T. ©) j || H manque un gond à 


SR 2 ده‎ 


celte porte gue بر رزهاسی‎ 
GONFLEMENT. Enllure 4, D — i9 p. E 7. قبارمه‎ 
eb 
- شش‎ || Gontlement de rate 1 eX d'estomac 
رود‎ E 
© : EU . z 
GONFLER. Rendre enflé 4f, uu P. کردانیدن‎ Ace بر‎ 
T. Qe) E ششوره کد‎ [| La plupart des légumes gonflent les- 
10136 jA- ga „5302 Em) Jo 955i Un pigeon qui 
: us : 


gonfle sa 6 ن‎ y Jy- دوغار ينی‎ - Figur. 

Sa fortune l'a gonflé d'orgueil داد‎ à وکبر‎ E کد مال‎ 
C 

Le bon succès qu'il vient d'avoir le gonfla d'orgueil‏ اولىشدر 

ze : à 

پلان خصرصده HP‏ وکبرېښی مود ی 


Ji‏ لمشدر 


pee EZ s 


GOXNFLER, au neutre, et SE coxrLER 4. لسن‎ -gH ! ککدب-‎ 


m P. 


vient à gonfler aile 


d tus !‏ ابدر 


: اسا‎ 
جستں‎ T Qu eee ses || Quand la rate 
۸ Eram L'estomac se gonfle 


وه 
T. ys -‏ در جسہ۔ EU P. à.‏ رج GoxrLE, A.‏ 
d Ea‏ 
Figur. || Un homme gonflé de la bonne opinion qu'il‏ - شېشمش 
D cox‏ کد TS Se OR,‏ 
GONIOMETRIE. Terme de Malhem. Art de mesurer les angles‏ 
SS 3 EH 2 5‏ ! 
کوشدلر .7 شن P. cei es: OR‏ فن sy yl $a. Lal‏ .4 
m‏ دخ 
GOXORRHÉE. Terme de Méd, Flux involontaire de la semence‏ 
بل صوغوقلفی xg T:‏ - سوزاکک ud. ULI i P:‏ 
GORD. Pécherie que l'on construit dans une rivière. Elle est‏ 
composée de deux perches en forme d'un angle, au sommet du-‏ 


quel est un filet A. n yu CE بالقچی‎ 


pA 


3 >. < a 
GORET. Petit cochon f. CAP pl. خنایص‎ Ip Rcx Xd. 


7. Sl خنزير‎ 
GORGE. La partie de devant du cou 4. (3-42 pl. 


اعناق 
ce.‏ 2 
دوغازی ؛ شیيشکنيدر 86 P, o yu VE». ll l.a la gorge‏ 
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p C32 Tomber dans un goufre بر‎ 
-— y eol ابچنه سقوط‎ els La bouche de l'Etna est 
un gouffre de feu oi» بر‎ 0 Gu ERE نام جبل‎ Es 
نار در‎ — Figur. || Tomber dans un gouffre de malheurs, de mi- 
sères n" cp ie 6,2, نا »9 —- مصایب وافات‎ opia 
NC د‎ Am ده دن‎ 
EA p. ALI Ls. فةر‎ gaal وفاقه به دوجار‎ R5 ورطه‎ 
11 se dit aussi de toutes les choses où l'on fait des frais im- 
menses A. البساری‎ Jm P. دربای مصارف‎ T u ت‎ 
انی‎ || Ce procès est un gouffre مصارفدر‎ CUS دو دعوا‎ 
Paris est un 6 مصارفدر‎ quee پارس شہری بر‎ Les mai- 
sons de jeu sont des gouffres pour les jeunes gens ZI n 
حديث السن ارلئلره کوره دریای مسصارفدر‎ 
الجن‎ — T. قا طا‎ 
Et nom d'une cheville de fer 4. S P. c T En 


© : 
GOULET. Il se dit de l'entrée étroite d'un port 4, SIS 


GOUJON. Espéce de poisson 4. 


a -‏ بوتازی Bio m‏ دريابند ou P,‏ المرفا.-المينئ 
بو E || On mentre dans ce port que par wn goulet‏ اغزی 
a od Le -goulet de Brest rend‏ ' بر بوغازدن مرور | بله mur‏ 
Ap‏ نام SG‏ برغازی l'entrée du port très - dificile‏ 
pn‏ 


GOULOT, Cou d'un vase dont l'entrée | est étroite f. عق‎ 


حسبپله مد خان بغابت ‏ تصعيب jM‏ 


c & 
jio کا‎ T. jus |] Une bouteille qui a le goulot cassé aJ. 
T NS ۵ 
دو‎ PE خہرا جخ یب‎ UIS 


GOULOTTE. Petite rigole pour servir à l'écoulement des eaux 


guis 
ریب‎ e 


4, -—: pl. Vols p کرد در‎ ET رود‎ d P 
COULU. Qui mange avidement 4. (e P J> War T. 
اینہان‎ || Le loup est un animal goulu در حېراندز‎ (e 2,5 


GOULUMENT., Avidcment. 4. pla JU E ااك خوراد‎ 


$i dio diis - 
as! بالشامه طعام‎ 


GOUR. Creux produit par une chute. d'eau; ‘creux, plein d'eau 


"i || Manger‏ اندق alf‏ دیدرک 


goulument. ك‎ 


4: àx.9. pl. وقاع‎ De 3j T. در‎ jm سیل ر تی‎ 
GOURD. Qui est devenu comme perclus par. le froid. Il ne 


gourdes. As A c ia 


ge 


se dit qu'en cette phrase: Il a les mains 
د‎ 
S T en D دست‎ y 1 3 لاق‎ aN v: 
۸ 
me 
GOURDE, Courge — dont on se.sert pour porter de l'eau P. 


VOLLE قاة‎ 


Ax T 
pipun 


GOU 


E‏ خورد ونوش i cop. JYS‏ من "v‏ ال 
قارنی بيدجک ابچدجت × تا بگلو پر خورد ونوش JYS‏ 
ub nn || On les a gorgés de vin et de viandes gam‏ 
ij‏ 


AP Pall, guis 


ET ES ا‎ Waals] rE ps 
در‎ I E سرب‎ Kaaa 
M signifie figur., combler de richesses .4. اطفای‎ - X. D. 


o کن - اکان‎ 
7 د په به قدر طولدرمۍ‎ * On les a gorgés de biens QU 


ede کردن‎ Qui T. 


نا Jl»! Ils sont gorgés d'or et d'argent‏ فرازان pe‏ در 
jn JU -- Les soldats se gorgérent de butin‏ وزر درلر 
سکری طا رن فاه دفو VPN L a‏ 
نا perm JI U 4 velitis P. JS‏ 
pem €‏ اله طولمش .7 KT‏ خورد ونوش 


Goncé, d.. 


GOSIER, Parlie intérieure: de la gorge par où passent les ali: 
۰ e ۰ . H ^4 
mens ^f. T P. Pd T. je» || Gosier large حلقوم‎ 
درش‎ Avoir le gosier tout en feu — e حلقوم‎ 
ESA Il lui est demeuré une arête dans le gosier برغازنده‎ 
E vi 2 


Il. se. dit aussi du canal par où sort la voix, et qui sert à 


gaid] 


la respiration. 4. جرد‎ - õps - النفس‎ ved P. نای گار‎ 
T. بوغرناقی‎ 

GOTHIQUE. Qui appartient aux Goths 4, e P. GUL 
T. as 55 || Architecture gothique تر ری‎ qw á نانارجه:‎ 
نا‎ Écriture gothique تارف‎ PTS نانارجه یازو-‎ 

GOUDRON. Espèce de gomme ct de poix, servant à calfater 


ak E IE 
les vaisseaux 4. داو قطران‎ P. UM e obs uU emn op 


[| Enduire quelque chose de goudron سورمکک‎ M دس ا‎ 
Eau de goudron کو ی‎ 


GOUDRONNER. 


NA 
TS 
Enduire de 


" «M 
goudron A. بالقطران‎ Mb P. 


yc Co‏ کتران سردن 
p ' ®‏ : کم ی به Dom ue‏ 

GOUDRONNÉ. مقطور- مقطرن‎ .P. الود‎ ou r RU p 
- Ul af 8 


GOUFFRE. Abime, trou large et profond 4. [RUN p وماد‎ 


Goudronner 'un 40‏ -|| قطران 


J> || 6 profond ا عمق القعر‎ n— pee 
Mots Dans les endroits de la rivière où l'eau tournoie , il y 


»s * . F ٩ 1 LI e Í 0 
E a ordinata ,un „souffre, دو ا‎ S نوک‎ 


GOU 


mette de votre cheval est défaite ?jM Nm (fee 
Cette gourmette est trop grosse} trop courte له کم صولوفنتی‎ 
فا اوت قصه درا‎ sumus lo — On dit figur, Li3cher la gonr- 
mette à quelqu'un, pour dire, lui donner plus de liberté qu'il n'en 
avait SKa رخصت‎ gës فلانه ارخای‎ 

GOUSSE. L'enveloppe qui courre certaines graines له‎ T C 
cessus dy وست‎ T. CEE || Gousse de fève 
| Md ai — On appelle Gousse d'ail , une petite téte d'ail 
el 


A5 Ji TN 1 


| Frotter avec une gousse d'ail AS, د سور‎ aues در ضا‎ 


cS - الثم‎ E PE 


GOUSSET. Le creux de l'aisselle دل‎ LM! مغبن‎ pt "2 
12 الاباط‎ P. نحل‎ ol تلو نصکكه تی ا رئا‎ 
E =! || Se frotter Je gousset avec de la poudre d'alun vs 
| TOT CNN ات‎ opl 

| 


Il se dit aussi de la mauvaise odeur qui vient du gousset 4. 


| ko م ذفرالابط - ندا‎ Ja بوی بد‎ # ges 
و‎ NX || Sentir le gousset e? صنان‎ 


Il signifie aussi, cette petite pièce de toile qu'on "met à la 
manche d'une chemise à l'endroit de l'aisselle 4. RES iJ 
_ هت وناک ا دت‎ E Ce soas] 
~~ , 


- T T5 || Mettre des goussets à nne chemise TN 


اکندرکتک ياپشدرمۍ 


GOÜT.. Sens par lequel on distingue’ les savers 4-03 


à ٥ 


Ji = مذاق‎ P. 05-5 T. اد‎ || Avoir le goüt bon 


zol, j SONOS snis 


ذايقه ‏ ذابۀ دقيقه com fn‏ لطافت 6 


à -5b -mauvais و ذايقه‎ 


n 
| 
| D- ew = فاسده‎ 4-513 Cela plait au goût 
pe در - لر‎ ô) 0635 خوشدر- خوش‎ C c flatte le 
goût سي د04 موجبدذر‎ Les différens goüts TUE 
| مل غد‎ Tous des goüts ne se rapportent pas Gul pe 
| esa), (3355s e Il ne faut pas disputer . des goüts 
m معارضه‎ de ناس‎ EAE E dem) تحر‎ Chacun a 
son goût در‎ n مذاق‎ DS رر یه در‎ c 25. 
وار در‎ 
-— نزاکة سي‎ il Avoir du goût pour les, bonnes 


choses رلم‎ i: 


ات دد aia‏ کر سی مذاق bons ouvrages Can‏ 


jós wS em Figur. La finesse du jugement A. à.35 
cM - 
TE دقیق‎ CRN asan eeu pour Bs 


Gi 11 a le goùt délicat, fin دیق المذاقدر‎ C'est avoir 


: 0-7 / L] 
le. goùt fort mauvais que de trouver de l'esprit à cela eus دو‎ 
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GOUREUR. Celui qui trompe dans un petit commerce 4f, "2 
PLE || Ne faites pas de marché 6 


yer jp T: 


lui, cu un goureur زیر داد ين‎ ez! زار راش‎ E nn J ile p 


GOURMADE. Coup de poing f. lis Kaos toV 


ع اتک 


H lui donna deux sourmades à sl‏ || بومرش OR‏ زی 
فلا ده ابکی ضربه oS Ál-‏ حراله ابلدی 
SS! ijM3 I1 lui donna une‏ ی يومرق اوردی - کال ا 
دت در رق 


ا 


e 
A 


ei 


E 
Lf pl الکف-وکزات‎ ua? d ضر‎ pA EE 


pl. 


حون ue‏ اله فك 


gourmade dans les dents اوردی‎ 
GOURMAND. Qui aime à manger beaucoup A. e 
: 
E E . * ۰ Si 
ناحدک - الاکل‎ B: Doc PES nem Dn - T. 
"2f || 11 est extrêmement gourmand اكرلدر‎ "o ile 
Un oiseau gourmand خوار‎ n £r 
GOURMANDER. Traiter durement en paroles 4. ari = ein 
v : . فد‎ 
= nm شديدا‎ P. دروت ودن‎ T. 
وبرشدرمکک‎ || Souffrez-vous qu' on vous gourmande? Cen m 
ابدريسکک‎ Du S s) 9J, ! - سای‎ ars ده‎ UNE E. 
جکرمستکک‎ 3 "i. Tues Aa» ind دم الله‎ iis 


Vous l'avez gourmardé comme s'il était votre ya-‏ دیلورمہسک 


So الابانده‎ ES 


let وبرشدردک‎ ume Ne 5E. EIS n 45 M5 1 en fort 


impérieux , il veut gourmander tout le monde E Rig n 
در‎ E E DO" عالمه‎ eus. | - Figur. m 
ses passions. S'en rendre ‘le maitre 4. النفس‎ yè P: Nam 
o») نفس زبردستی‎ T. 

; ^ & 

GOURMANDISE. Vice de celui qui est gourmand 4f. الاکل‎ Jo 
ول‎ ts Je برخوری‎ T. EELS a || Gour- 
TES E FEET ع وغنا‎ 


هوا وهوسنه غلبه exe‏ 


mandise insatiable 62.3 شد‎ 
GOURMER. Mettre 8 gourmette à un cheval 4, ERE — 
زدن .م اللجام‎ eR زنجیرک‎ m کم صولوشنی اورمی‎ | 
: un cheval n'est gourmé, iline se 6 و‎ bien در داندیه‎ 
ESAE وز شو پورویشی.‎ a کم اوی‎ 
Et donner des gourmades 4. Ed = nod a -e= ضرب‎ 
t 09177 TS & 
xS PO) VL 7. (32) s! c2 


GOURMETTE. Petite chatnette de fer qui tient à un des có- 


E 


tés du mors d'un cheval, et qu'on 'accroche à l'autre côté 4. 


g | ccer: eS pe 7 کم کے‎ || La gour- 
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Mal alus ارزره‎ db شاعرکک‎ Ce tableau est dans 
le goût de Raphael ارزره‎ | xb دو تصوير فلاں صورت‎ 
رسم اولنمشدر‎ Jb a (crit dans le goùt de son siele طبیعت‎ 
اه هدر‎ dba, uibs sU 

m 
bs T. طادى الەقى-طاتەق‎ || 1 goàte bien 
2 اک نی لقا کرک‎ 


ur, Essayer éprouver 4. Heros P. QM‏ ۴-ايدر د 
1714 . 
ÉL T. TON CES bone. s‏ 


| || 11 a essayé de toutes les professions ,.c’est un homme qui veut 


GOÛTER. Sentir les saveurs parle goût 4f, ERY P; 


١ 


در دال 
ی 3:33( quil mange‏ دو 


١ 
| 


5 


3l‏ - اد ي 


goüter de tout X aJ, ] 0220 2.5 abest P 
piss ترا‎ E ل‎ 

Et prendre un peu d'un mets, d'une liqueur, pour en essayer 
1 iila تل تر‎ paf Es. 
p o he QS ct p. جشیدن‎ n طاتستی‎ 
GJ! ی‎ EU gar! aS لذتنی‎ GCSE || Voulez - 
caza els Nn m 
Figur. Approuver A. Que P. پسنديدن‎ T XC E 


vous ġoûter de notre vin? 
3e JB Geng مدا 3ه ارېځون‎ l| Je goüte bien ce 
P às3|Xs Je ne pus jamais lui faire goüter vos 
وا‎ Me aX Sala. 


pepe On n'a jamais pu goüter cet homme, goüter l'esprit 


| que vous dites ابدرم‎ Qus 
Ces 


٠‏ ما 


J 
raisons Jiws d. ویار فلا نه در‎ 


ذلان کسندان د EY‏ عقاندن بر de cet homme‏ | 
وجېله Ba‏ اولنه مامشدر ! 


06007۶٨٤ Sentir, jouir d. SONS. د فنص‎ Qr SWJ 
€ Tx 


7 aub .23M || Nous avons passé une partie du temps 
à goûter, les plaisirs de la table طما دن ورغ‎ S در ماد ت‎ 
jJ De. n CEA 


Gotri. 4, شذرق‎ P. مز بده‎  هديرس‎ n v a 


1 E ee DL 
ens? P. 03m. T. E پا‎ ges p. Oa Aa 
v 


AaS 


eX) a ahi‏ دن 


GOÛTER. Manger entre le diner et le souper 4. mE 
: i5 


fait ses quatre repas, il déjeüne, il dine, il goüte,‏ 11 || بمکک 


- 


اکل 


۰ wu e ^ 
T. التہسنی‎ 0s ایکندی‎ 


کونده درت دفعه طعام اېدر صباح ېره النيسنى il soupe‏ 


Lees e 


٩ . . اء‎ T | 
ouvrage est au goüt de tout le monde تاسک‎ Fu: دو الف‎ 


j 8 TT 
| الصر‎ D; "piis Mo حا‎ 


d'un ouvrage, d'un | 


GOU 


EO اکت‎ mh طن‎ 
aM] ANS ده‎ 


11 signifie aussi, saveur ملاک دل‎ 


PEL V K5 


د د EES‏ 


Viande de bon goùt s سل چب إل‎ "d 


cx‏ خوش ام 


P ' 
nen " و‎ E s.p رگ‎ ۱ S 
Q2 - ای خوش مزه‎ um اد ورذ‎ mauvais 

Sub 


goüt paH! i$ - مز رل جات ی‎ u- فیا‎ £ 
طادی نا خوش‎ Cela est d'un goùt excellent, dun goût fin, 
ra "SS (E 


E‏ انيک ده فندق Cc pain a un goùt de noisette‏ وانفس در 


délicat, exquis SAT (3-325 Maz! 


Cela donne un bon goüt aux sauces E: Qu‏ اوی وار در 
ZAR‏ ګر د يه سله iis‏ 2213 

Et odeur 4. iM, P. دو‎ 7. 9.9 || Ce tabac aun goût de 
pouri j2 ر‎ P جه ات ك توفوسی‎ 06234555 E 

Goür, se dit aussi de l'appétence des alimens 4. Ut E 
7 


esl || Ce malade ne trouve 


goüt à rien اشتہا سی بور‎ id E pe Doy تو‎ ne 


` 


prend goût à rien p» SS هرې چ برشیمدن — ے برشينه‎ 
ولەمز‎ ! datei) U a entièrement perdu le goût مسو دن‎ 


nd عا‎ Il commence 
2008 sab. 


` 


à entrer en goût aias طو‎ Sy 
, م‎ 
باسی ا‎ 

Et de l'incliuation qu'on a pour certaines personnes ou pour 
certaines choses A. V) P. ا و خواد-ش‎ || Il n'a 
nul goût pour les choses du ciel, pour les vers, pour la mu- 
sique ره راشعاره وئن موسیقی به اصلا‎ UL TIT 
2239 رغشی‎ H a beaucoup de goùt pour cette personne-là IS y 


pr‏ الله 


T [ (5 
وار در‎ 4. T òm Aa 
Et du sentiment agréable ou avantageux qu'on a de quelque 
chose 4. الیذاق‎ RED ae a ian E5144 - ۀ ال زا اج‎ ZES oo 
TIE 


Ps -eb Ax) T QA. A co J| cet 


- کتلیش T.‏ مراف Cela. n'est pas de mon goût‏ دزا جلد موافقدر 


XIV C'est une affaire de `‏ دکلدر- زا m Axe.‏ دکلدر 
c»‏ کا بر gott jus‏ 
Il se dit aussi, du.caractére particulier‏ 


sitcle £. er || Cet ouvrage est de bon goát Cat حسن‎ 


" : 7 ې‎ : : 
JA بر‎ d 7 - ali Cet homme-là - dans un fort | بر‎ pu واخشام‎ P ېره‎ S321, C99 o واو‎ 


GOÜTER. Petit repas qu'on fait entre le dluer et le souper 


d. الحہر‎ c! P. erts باز‎ (m 


65 اد‎ 
E 2 


mauvais goût DO all Ex. مرشدده سو‎ 


۶ 


Ces vers-là sont dant le goüt de Malherbe Qu E " ] ډو‎ 
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"n || On lui a donné des confitures et du fruit pour són GOUTTIERE. Petit canal par où les eaux de la pluie coulent 
goûter چون ل وسوا‎ 2j m—1 0443 TA TE de dessus les toils 4. مزاب‎ pl ماز بب‎ P. SIE T 
pys TO PESE. || Gouttitre de plomb Cro قورشونسدنۍ‎ 
GOUTTE, Petite partie d'un fluide 4. ô Ji pl. "2n P. albo 

JKa- ELER E طمله‎ |] Petite kontis ره رةد‎ o a ES 4 JE. GOUVERNAIL., Pièce de bois attachée ù l'arrière d'un na- 
258. اب چه ھل‎ Goutte d'eau bs) 6,55 E ili à Vs. ے‎ | vire, cet qui sert à le gouverner 4. 2 D. . d m a 

Ne‏ دوشی T: Qs || Tenir le gouvernail d'un vaisseau‏ بوسان بکک قطره l| my en a pas une goutte,‏ صو طبلدسی 
د Mb‏ بر Un coup de mer rompiá le gouvernail‏ طرئسی On dit proverb. d'une petite chose mise dans une‏ — قالماسشدر 
ضر ده شديېده سی "ne a doe‏ سیه EO‏ اولسشدر و الس grande, C'est une goutte. 4:638 dans la mer t.‏ 


T, | ~ll se dit figur. en parlant d'un État || Les affzires allaient‏ ا TONES SESS ób SENS‏ ا J‏ ا 
E Iu :‏ او تت C z‏ ی 


b 
طمله ته و دوكەکدر‎ p دکزه‎ bien tandis que ce ministre tenait le gouvernail g UN "n 
On appelle Mére-gouttc , le vin qu'on tire de’ la cuye sans ا‎ iol, m odi دت‎ ES کس‎ poo o ii " unii. 
تن‎ 
: » PENNY A : 
pressurage 4. لاه‎ pt شوه‎ T. 6 شام نظام امور د درکار ا‎ I v nS 
Gourre, est aussi adverbe , et signifie, point du tout 4f. GOUVERNANTE. Femme qui ale gouvernement d'une provinee 


e 
MES E bs P. du T e || Ne.voir goutte رر د لا‎ GEN pl. CAS IX Qus را ای‎ d utilis 


Plusieurs princesses de la Maison d'Autriche‏ |[ اد N'entendre goutte. gU NE m‏ دیا a‏ دت ايده‌مامکۍ 
iE it : ES‏ وی 0 5 = ON‏ 


aS esl — Goulte à goutte , signifie, goutte aprés goutte ; ont été: NM des Pays - Das coils اوشتریا‎ 


e Coup C T : E Z ^ 1 u: nr sis ud‏ نن 
E Śr Was la co ss n gm T d Aegis,‏ | جکاله بچ JE‏ قطره o,15 MES HE e,‏ دعل is n‏ دګ 
T. Mab alab || 11 faut verser cette liqueur goulle à goutte s) | 11 se dit aussi d'une femme qui a soin de l'éducation des‏ 
خوجه T. "t‏ اتون enfans .4. Sa-a) P.‏ ته و قطره ts‏ 0 کا ار 

GOUTTE. Maladie qui attaque particuliéermeent les articula- GOUVERNEMENT, La charge de gouverneur dans une province 


tions المفاسل .لہ‎ e قر‎ er da > ا اق‎ s r ops 2 کو و ہے کر نے‎ enm 


ds w aiy || Goutte froide ارد‎ Mb 2j chaude I- Xf A ( On lui a donné le gouvernement de Moscou 


EJ EU 
v > 
5 3 ا‎ : ^ 4 TENERE S E 4 
je رس تار‎ Cela engendra la goutte تب ری‎ ES هه‎ E m فلا ند دوحہة‎ un pz. —- NEC UT aiina ت‎ 
E m À< 


, ji 5 
23 Kul ١ حالف‎ EIN سن د‎ NIC PS xL 
! Et le pays qui est sous le pouvoir du gouverneur d. الب‎ 


GOUTTE AUX PIEDS £. نقریس‎ P. در نند بای‎ 7 NC e 195 
|i La goutte lui est remontée dans la poitrine نقريس‎ JD pl. لات‎ NU! ip p تبث‎ KA 2 job T. sh | Un gou- 
Es bl UU صدر يه‎ 11 est mort. d'une goutte remontée ` vernement d'une grande étendue -smu TANT - Sahi 
Mess] «s, الله‎ e دقر بسکف يوثاری يه‎ Goutte GI وسعد‎ 

M signifie aussi, l'hótel du gouvernement T. Na B - 


ve? والی‎ || Vai dîné au gouvernement sb P n 


eoe t 62e D 


crampe, V. Crampe. — Goutte sciatique. V. 6 


Gourre sereme. Maladie qui cause subitement la privation de 


la vue A. ماو د‎ de p. ادوس‎ D Ta aa تره صو‎ 


| M a perdu tout d'un coup la vue par une goutte sereine GOUVERNEMENT. Constitution politique d'un État t. T 


€ 
y دخ د‎ Pm V. c9 a, y 39] ما«‎ à کوز‎ Legouvernement d'Autriche estmonarchique ug Sa اوو‎ 


n د‎ 809 
25 2 


ars Le gouvernement de Venise‏ ورت 


2943 ال ارزره در 


: SIR aJ ۰ يه‎ e 5 ^ NE 

GOUTTEUX. Qui est sujet ù la goutte .4, النقريس‎ —— P. tait aristocralique g= abe چیعیثت‎ EES ولد راك‎ 
. IRE T ST z 7 ^ OPE 
در تار درشا‎ Ts ji || 11 est devenu goutteux dan) RAO | cl ye 


Il se dit aussi de ceux qui gouvernent un Étit A. "zn 


ues dns. E ji 
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P. شار‎ T. aoli || Ce que je lui donne au-dessus de 


GRA 


ses gages, est purement gratuit علوفەسن دن زباده و درد د‎ 
کرم واحساندر‎ Uem? 
On appelle Don gratuit, une certàine somme que quelques 
provinces du royaume octroient de temps en temps au roi, pour 
subvenir aux dépenses de l'État Æ. AES - bx» P, Hn 
T بشکش‎ 
Et supposition gratuite, une supposition qui ma aucun fonde- 
^ 
A RU 
V NIE NE TT 
Et une méchanceté gratuite, celle qui est sans motif et sans 
intérét | zx? فل 3 ۔ سات‎ 
i Ue ee سي‎ 2 " p. 
GRATUITEMENT. D'une manière gratuite 4, Îla  انماعا‎ 
. 7 t 1 | € ئد هدو‎ m ۸ 
- ضطريق الانعام‎ se P. شش کونه‎ T: TJA aoli 
- کرم ارلدرقی‎ || 11 lui a donné gratuitement une charge ذلا نه‎ 


ment #4. JLL $122 P3 


EN انعام ارلدری در طاصب توجيه‎ V. aussi Gralis, 
JH siguifie aussi, sans fondement A. 35b - من قر اساس‎ 
P. يوڅه‎ T uses! اصل واساس‎ || Vous avancez cela 
gratuitement بو کلامې من و سرد وار اد (بدرسکک‎ 

Cela est supposé gratuitem: nt ادر‎ Jo? Qe فان . شی‎ 
GRAVE. Pesant 4. da n. obf - pm T. اغر‎ || La 
chute des corps graves سقوطشی‎ e Li evel - On ap- 
par opposition au son et au ton 


pelle Sou grave, ton grave, 


aigu A4. تغل‎ TONS Dev T. شا سس‎ 


۳ 
Il signifie aussi , sérieux , qui agit avec dignité dd. وور‎ - 
الوقار والنمکين  رزين - زت‎ Jel بردبار .ھ‎ n نمکیناو‎ 
نا‎ x E 3 øistrat zrav 3 
ب ودار‎ pm - [en -yg || Un magistrat grave وقار صا‎ 
"is بر‎ 11 est grave dans ses discours "cn کلامنده وقار‎ 
وأر در‎ 11 ne se hûte point, il ne s'échauffe point, il est tou- 
jours grave Sha me L-E ees "E مصل :ده‎ 
Il se dit aussi des actions et des paroles d'un homme sage 
et sérieux 4. رکیں - رز ی‎ P. 024, T. El [| Démarche 
grave c», b حرکت‎ contenance cns 2355 € mine 
Ch, اک‎ Paroles graves د‎ Y, UE 
P 
S signifie aussi, important A. fes -PR P. گران‎ Ti 
y?! || Matière grave dsm 03U. 11 ne faut point badiner sur 
un sujet si grave pe E J^ p» CIO د در امر‎ 
لطفه کو ورمز- دکلدر‎ DE y r ab بو‎ — On dit aussi, 
22 


GRÅ 


On lui a expédié ses lettres gratis ToS os ولا‎ uus 


CEAN لاك‎ | On a écrit sur son em, cratis کله‎ JË 


w 


اصدار ارلنان CIR‏ اسا بالابنده انعام د نه cond eye.‏ 

NB 

e 

on dit figur. Dire quelque chose gralis, c’est-‏ او Ms‏ در 
EET‏ 

GRATITUDE, Reconnaissance d'un bienfait reçu d. iaJ] pe 

D " . i 

سا رن d‏ تشکر- شکر الاحسان 3 

T. CN Ll 


Témoigner sa gratitude پر‎ 4 
es est SEA xS al RAS ute m Donner den mar- 


Ou a donné la comédie gratis pu, CONES Le 2! 


à-dire, sans preuve CAM د‎ So 


1 ا 


ques de sa gratitude 
dili: 
GRATTELEUX. Qui a la grattelle 4, iei T P. au خا‎ 
l E ملا‎ NIC دل‎ 

خارش p.‏ دا الاکال ‏ د(١‏ الك .4 GRATTELLE. Menue gale‏ 
کييیکت عل .7 

NS c 

GRATTER. Passer les ongles ou quelque 


pe 3 P 


اس 
اشیکک 


n کیجيکلو‎ || M est devenu gratteleux 


autre chose sur la 
partie. شه‎ il démange 4. کا رین‎ 


T || Gratter la tête لک‎ 
Sg GRATTER, A. — . P. ie oem 


T سورد -»— قاشنەق - قاشنەق‎ || Un cheval qui se gratte 
contre la muraille بوار ار اوزرنده سورد نوب قاشنان بر ات‎ 
Il se dit aussi des animaux qui remuent la terre avec leurs 
ongles .4. Ul cUm COTES ss || Les 
poules grattent. la terre, le fumier TP طاری طپراغی‎ 
اشدرر‎ 1 ۰ 
Il signifie aussi, ratisser 4. TIA P. سثرلان‎ - o o 
TC RN 
ورک‎ ٠ 
ue Ea ازاله صضمننده‎ o» Gratler une muraille 
اشکک‎ 
GRATTÉ, de 
Des 


GRATTOIR, Instrument propre à gratter 4f, ممکی‎ P. 


T قازبەق‎ || Gratter du parchemin 


Gratter une EOE pour l'óter de dessus le papier 


روگ ديواری حکک 


.۰ د 


T. قاشنەش‎ ca 


esc 1 


1 قلمتراش‎ Qe) || On efface des mots sur le papier 


اعمال کزلکک 


سرد M‏ رده .م کک 


avec un grattoir als! 
اور‎ aj 
GRATUIT. Ce qu'on donne gratis 4. کرم انعام - احسان‎ 
TOM. 1 


l'amour de Dieu gravé bien avant dans Je coeur cw دشن‎ 
نده منقوش ت دا‎ Ee aa Graver profondément un 


l 
bienfait, une injure dans sa mémoire Sab بر فل وش شی‎ 


نازاعافغان 3# قش XE‏ 

les bienfaits sont gravés sur le sable, et les injures sur l'airain 

عادنا اللائی ونعم 0 ناسده c fae‏ 

y Eg E 
| VE SML 


gue لر‎ 6 


IE 1‏ اتسا 


loss ر(‎ SEN a JUS 
د‎ A 
د‎ 5 
EDU 
-- - 
Gaav. A. Emo Lll» لد 42-77 مهم‎ 
A 


| Aje A. مرم مته ور‎ P. 1:58 T. "5 


On dit, Avoir le visage gravé de petite vérole, ou simplement gravé 
i z E  س‎ : ] 

له دک A zc‏ 
بورلی يوز T.‏ ریک بمو یناکت P‏ وجد ذو الاحداب .4 | 


jas aly‏ دو 
A —‏ 


[om 


an 
بو‎ 


Mure جیچک‎ I Cet homme a le visage tout 

فلانکک Sja‏ بسبتو, 
Š‏ د xb ys xm‏ 

جېرهمیىی جچک pum‏ بسبتون - ايله e‏ در 


gravé de petite 6 نات جدری‎ 


جوپورلیدر 
ا  GRAVEUR. Celui qui fait profession de graver 4. NT‏ | 
osas OBEN‏ 


Graveur en acier‏ |[ قا m. c7?‏ ده 
مہر .7 gs‏ کی Graveur en cachet 4, yel‏ جلبکت vct‏ 
8 
پر دازبجى ur T.‏ 
GRAVIER. Gros sable mêlé de fort petits cailloux £. ES‏ 
à e n z z‏ 
rt * * 8 *‏ دح sa‏ 
ey Es oS un die‏ الود « رمل مقصقص ‏ قخص - 
Il n'y a point de terre franche cn cet endroit-là, ce n'est‏ || 7 
ډو eals‏ خالصس lx‏ ه وج ود que du gravier M‏ 
Et le sable qui se trouve dans le sé-‏ - هپ مولوزلی قومدر | 
LJ‏ - 
P. es T. e‏ رمل .4 diment des urines‏ 
GRAVIR. Grimper à laide des pieds et des mains 4. Gi‏ 


T. Qe طرمشوب‎ || Gravir sur un rocher o 0 صخر‎ 


pes. E اوزر بند‎ s -—— طره‎ AS اوز ر‎ NC در‎ 
جقمۍل‎ Gravir au haut d'une muraille 04.2 ال‎ b 
Sat صعود‎ 
GRAVITATION. Tendance qu'un corps a vers un autre w 
par la force de sa gravité £. GI ارا‎ Eu 
P ay E z- cem abb E 
GRAVITÉ, Terme de Physique. Pesanteur 4. ees hs "ET 
3n سه‎ S : 
P, T T) ie! | La gravité fait descendre les corps vers 
la terre ED, aci ورزائت اجراکک کاب‎ X 


OUS 
2 
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obf 9€ x s‏ رز - مر اس 
ار m‏ حال P. bo‏ حال abe Cas prave A. Jol‏ 


Z 4 1 
v Maladie grave £. عضال‎ 277 oui ac) T: dts 


Affaire grave A 


GRAVELÉE. Il n'est d'usage. que dans cette phrase, Cendre 


-- qui est une cendre faite de lie de vin calcinée 4. 


"n د په بوصدسى .7 خاکستر درد می « قلی الدردی‎ 
"m 
GRAYELEUX. Qui est sujet à la gravelle f. Uam uo 


T ines Ur‏ رنجور eR‏ مفانه .م إلدإء الحصاة 
une "uriue pleine‏ و Urbes = On appelle Urine graveleuse‏ 
L^ e -‏ ,اس - , 
قوملو شد که ر DE‏ ريکنا aE‏ ر de sable 4. Vx d»‏ 
GravreLeux, se dit encore de tout cc qui est mêlé de gravier‏ 
Terre 6‏ || مولوزلی Je T:‏ الود Use P‏ .4 
E m 5‏ د ک EI‏ 
مولوزلی طپراق - ارس ue y‏ 
GRAVELLE. Maladie causée par du sable ou du gravier qui‏ 


' s'engendre dans les reins, et qui sort par les urines 4. داه‎ 


“Sy D 7108 يودای په‎ 
de la gravelle GM; boy eso RER حصات‎ 


HET p; مثانه‎ Être attaqué 


E 
دال شه‎ a بالرزا‎ - váj, بالوقار‎ P. ببردباری‎ E وقوراند‎ 


X5 ند‎ TEM 
€ 


GRAVEMENT. D'une maniere grave 4, i5; Jt j 


qu a-b) اغعردلق‎ || Parler gravement Seo] 
Marcher gravement ss $2, co vJl بالوقار‎ 
GRAVER. Tracer quelque trait, quelque figure avec le burin 
ou le ciseau sur du cuivre, du marbre, etc, ذقر‎ 8 
SU 
o 
کتانه نقر دک‎ Graver une planche de cuivre باقر تحتەسی‎ 


= کاوبدن‎ T TEX || Graver ume inscription لر‎ 


۰ 
< Es 5 . و‎ s . 
Asl en. ارزرنده‎ Graver des caractères A> حروی‎ 
s Ps T PRR Du 2 E 
(زشکک‎ Cela. mériterait d'étre gravé en lettres d'or | às p-> 


Graver une épitaphe sur une‏ مذ هبه Ue n‏ وحکه ما در 
uo des chiffres sur‏ ا اوزرندد کنا به نر 1 بشمکک tombe‏ 
a Graver sur des pierres‏ سخ un cachet Ze MU e J <A‏ 
précieuses 2) 9325, Ced Jet à l'eau-forte‏ 


3-296 il زاب‎ sur le bronze I. ج اوزرنده‎ P T 
NIS 


46 


C) 


quelque chose dans sa mémoire, dans són coeür لوح‎ ex 
هووش شک‎ ١ د و‎ EAS IR 
Anl 2 ولكر‎ rv ت‎ "e JS 92 ee لوحة‎ 11 a 


Figur 4. ترسم - قش‎ P. ess T) b || Graver 
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Haal- مجراسی ارزره وارمق‎ 
On dit, Avoir quelque chose en gré, recevoir en gré, prendre 
en gré, pour dire, trouver bon quelque chose, SRE plaisir 
4. بطيب الخاطر- تلقى بالقبول  قبول‎ p, مکو‎ 
بذ رن‎ dames] n asd ota em Jd 
e anl قبول‎ alal || Prenez en gré lavis que je vous donne 
ib! ds ete ab ی- ويرديکم‎ 
abi uU 


avec résignation 4. icula 2E PIE 


mes 


وېرد یکم څې 


Prendre en gré, signifie aussi, recevoir‏ — تلق 


)s-.3 || M faut pren- 
الى‎ "s 
رضا ا‎ css je x ES 


dre en gré les afilictions 


NGC 


que Dieu nous envoie 
قبول‎ all 
ولت 1 کار‎ 
On dit, Savoir gré, savoir bon gré à' quelqu'un de quelquo 
chose, pour dire, en être satisfait 4, $3 nell E P, 34. 
QS Lush Jat -gt مب‎ n KS 
محظوط ارلەق - حظ اېتمککت  خوشلنهقۍ‎ gsl ممپون‎ || 
Je lui en sais bon gré p! Qn Qu فلان‎ exo دو‎ 
—On dit, Savoir mauvais gré, pour exprimer le contraire £. انفعال‎ 
اس دن « الخاطر‎ m ی‎ bla هد‎ 


Dr cre A .غیت‎ D'un commun accord 44. NS = "op 
E z 5 P T) C B 
Q2 .م الما‎ p بد اخراه‎ r. ایکی طردفت -رضالشدرق‎ 
رضاسيله‎ || Mis ont fait ‘cela de gré à gré بالتراسی‎ cm» 
در‎ p 
GREDIN, Gueux de profession. V, Gueux dans ce sens. 
GRÉEMENT ou GRÉMENT. Ce qui sert à gréer un vaisseau 


a iun. uf s رک‎ MMC 
WESS 


GRÉER, Terme de Marine, Préparer, employer 4. dex] P. 


دونلياسى 


JSP = e JÉ 7. 3-3 || Nous gréàmes un‏ ساخشن 
/ د له petit hunier ù eh.‏ 


TENN 
قوللاندى‎ 


On dit, 


la place de la grande voile & ر‎ 
. SHE zu 
چان سي‎ gll y 
Gréer un vaisseau , pour dire, l'équiper de tout ce 
qui est nécessaire 4, dem P. پيراستن‎ T. SIUE || on 
a.envoyé, ordre de gréer un tel vaisseau تپيزی‎ NOUS فان‎ 
. ١ : ^ 
لدی‎ JU I | QU "n eub 
Grék, 4. S ۲. درنانش 7 پیراسته‎ 
GREFFE, Lieu public où se gardent les registes, où l'on ex- 


DU 


GRE 


Czwi&E pe onavirE, Le point par lequel un corps, étant sus- 
pendu, demeurerait en yepos A. مرکز الموازنة‎ 

GRAVITÉ, La qualité d'une personne prave et scrieuse 4 وثار‎ 
AES زور‎ MR - وه ميا"‎ 
-Ja i SPEO -a 
pose par la gravité de son maintien, de ses discours طور وکلامنده‎ 
ایقاع خشیت ادر‎ eus ES اولان وفار ورزانت‎ 
UE whey el || La gra- 
vité de cette matière جسامتی‎ NEGO E 


Et importance A. Eel F: 

GRAVOIS. La partie la plus grossière qui reste du plûtre ۾‎ 
aprés qu'on l'a sassé 4. cu jUs p. 5 Ade, a 
RO |- cem E 

Et les menus débris d'une muraille qu'on a démolie 4. قضأعة‎ 

de -‏ دو وکنلنتيسۍ T.‏ انراره 

GRAVURE, L'art de graver 4. ا فن ^ سک‎ 
V.S) É es r. 
Cen 2 هوس‎ e 3 11 se dit aussi de l'ouvrage du gra- 
veur 4. ag) mi P, GS 0S 7 اېشی‎ de) jG li 
کوزل قاز یمه ایشی‎ 

GRÉ. Bonne volonté qu'on a de faire quelque chose 4. b 
zi» - Vel لیب الخاطر- جک‎ 
کوکل خوشلغی .7 خشنودی - خراه‎ || ١ y es allé de son 


gré کتمشدر‎ a,b رضاسيله ال‎ Bos De son bon gié حس‎ 


ی مول وزی .7 gu‏ 


35 P, en 
فا دن صنشی‎ || S'adonner à la gravure 


Belle gravure 


P. داخراه‎ E 


E‏ رضاسنه مخالف اولەرنی Contre son gré‏ رضا راختياربله 
Ce n'a pas été de son gró oU‏ دلخرامنه gt‏ 
e = ON HE, Bon gré, E gré, pour dire,‏ ] - 


p‏ م اولدرتی - شی ee‏ موافق 
خواه de gré ou de force 44, bf, b - 5 U P:‏ 
استر أستەز T.‏ ونا خراه 
Au cnE, signifie aussi, selon le goût, selon le sentiment 4.‏ 
TUS T As) M axe‏ دلخراه pi‏ فا ماهو الميضی 
nire‏ موافقميدر v || Cela est-il à votre gré?‏ - 
غالک دلخواهنه On ne peut pas élre au gré de tout le monde‏ 


الدر 


مزاجمه کوره À mon gré, son discours a été trés-beau‏ دکلدر 


us ge AEE LRT ES فا‎ Xi 
Kos ro CO - 2 E 


) CT NDS 
On dit fizur. Se laisser aller au gré des flots, au gré des vents 
NN Eb. اندر‎ eus, cob sol 
CUL uo v ev sp 
TOM. 1 


GRE 


ابدرابدی 

On dit figure Une gréle de coups, une grêle de mousque- 
tades T. کله‎ E 

GRÉLER. 11 se dit quand il tombe de la grêle 4. 3,4! نزول‎ 
f. تکرک باربدن‎ gm Gerh, Ab || 11 a grélé avjourd'hui 
ol Ab aa ES a) 
الا موي ې وه ابا‎ pi p. . 

visage‏ طلويه اوترامش # 3 34e P. O3‏ .4 غښت 
grélé V. ۰‏ 

GRÉLON. Un grain de grêle trés - gros 4. rm برد‎ m 

ايری طلو داندسی .2 بزرک تکرک 

GRELOT. Sorte de petite sonnette .4. Jeep 
ver T. 


chien a un collier avec des 


. Je Ns P. 
Sla. || Grelot de cuivre باق چنقرائف‎ Ce 
چ‎ E [ - ze 

co کلک‎ v 


"RT 
ببندی‎ x — On dit figur. Attacher le - pour dire, 


L'avis est bon, mais qui est-ce qui attachera le grelot?‏ || ابق 


grelots IE 


وار در 


faire le premier une chose qui parait dificile 7. 


~ 


- 


gems eel PL is ost رای ا که‎ La 
difficulté zs d'attacher le grelot PEL فده ھسال‎ 
اصمقده در‎ 


GRELOTTER. Trembler de froid 4. مس الرد‎ 3-293 P. 
از سرما لرزیدن‎ T. CTE صوغوقدن‎ || Ce pauvre en- 
fant grelotte de froid دترر‎ QR بيچاره جوجرق‎ ES 

GRENADE. Fruit du grenadier .4, Qu ID انار‎ T. نار‎ || Gre- 
nade douce طاتلو نار‎ aigre حامض‎ QU اکشی نار-‎ Fleur 
de grenade 4. Quy 2 2 گل انار‎ T E نار‎ Grain 
de grenade 4. "o حت‎ BR. انار‎ FOE T: نار داندسی‎ 

Et un petit boulet creux qu'on charge de poudre , et qu'on 
jette avec la main T, ال خمپرهسی‎ 

GRENADIER. Arbre qui pite des grenades 4f, ou سجر‎ 
2 ا کے ا درک لار‎ 

On appelle Grenadiers , les soldats qui forment la premiire 
compagnie de chaque bataillon 7. "Hh uM نار‎ 
عسکر‎ Me 

GRENAILLE. Métal réduit en menus grains f. عات المعدن‎ 
- جرش المعدن‎ P معدن اوفانتیسی × ريزۀ معدن‎ 
L'argent en grenaille est le plus épuré ues! (9 ala 


Il est défendu de charger un fusil avec de la gre-‏ وإصغا در 


GRE 
Xe] سه‎ p. yn32 


als. gen || Les greffes du Parlement po"‏ ,7 کلت 
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pédie des sentences و‎ les arrêts 4f. 


Loos y» دا کک‎ Mettre un arrêt au grefle pour l'ex- 
pédier oT صدار 22 ترخا نه يه‎ Y! dex یی‎ e 2 ye در‎ 

GREFFE, Petite branche que l'on coupe, ou oeil qu'on lève à la 
branche d'un arbre, et que l'on ente dans un autre arbre 4. 
د‎ 0 


RE 
GREFFER, Enter A. رق‎ E Jes- -pa P oc لقا-‎ 


Xx]‏ حروق E || Lever des greffes‏ لقاح ES‏ حررل 


i Asl E بې پر‎ "i 
T C3 TI = C دی‎ mc هه«‎ || P'abricotier, le pêcher se 
greffent sur l'amandier, sur le prunier le ul glas, E 
p اوزربله‎ X بادم وار‎ Y. aussi Enter. 


GnrrFÉ, A. Da Ab P. ا‎ mU 7. east 
ai Js. دفترخانه‎ 


|| Greffier en chef du Parlement SE پرلامنتو دږوا ئی ددش‎ 
باش خايفه‌سی‎ 


GRÉGE. 


GREFFIER. Officier us tient un Misi T. سی‎ 


Il se dit de la soie quand elle est tirée ı de dessus 


le cocon 4. aM $353 p. E 


قوزه سی يولننیسی ‏ صوبلتیسی 
انبه z‏ بلند رنارين P.‏ مشروق ‏ ه GRÉLE. Long et menu‏ 


اہپک قوزه سی T‏ ريز 


33 ممشرق 6 Une taille‏ || ارزون 

H se dit aussi d'une voix aigué et faible .4. G3) - رحیف‎ 
ID: SS T. "e || Avoir la voix 6 3) حہوٹ‎ 
ESA ۹ gum کار لف‎ Veloso ER parlant du 
son d'un cor, d'une trompette, on appelle Ton grêle, le ton le 
plus haut 1 راعد - صوكثت رفيع‎ V» P. ds اوازۀ لد‎ 
کسکیں سس ۰7 اې‎ 

En termes d'anatomie, on appelle Intestins gréles, ceux qui ont 
moins de diamètre que les autres £. KE, Jel- Ll دفاق‎ 
P. بوفقه بغرسقلر .7 رودمای خرده‎ 

GRÉLE. Eau qui, étant congelée en l'air par le froid, tombe 
par grains Æ. العيام - برد‎ c P. E Lag ag 
T. طاو‎ || Menue 6 ui وناق د برد‎ Î Il est bien 
TM 


La gréle a désolé toute celte contrée کک‎ Ax. o درد دو‎ xeu 


cz Ab (oom‏ ی- درد د mbs‏ نزول 


tombé de la gréle 


62,1 راب‎ ous جەلەسلى‎ Dans la tranchée, les coups 
de mousquet peas. dru et menu comme grêle X347. 


قتورشونلرۍ alla.‏ 3 نکرگک v 2, 4! gie‏ اېچنه نزول 
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autorité publique T. «ej ul مىرى طوزی‎ - Figur. -|| Cette pro- 
L E s 
vince est le grenier des autres provinces pu excl 2 
St E M ا‎ 
در‎ Cs EAS eynen 
GRENIER, se dit aussi de l'étage d'une maison, qui est proche 


des tuiles A. cmd or D: alL qu وه سی‎ (n 
سی‎ 3] pi Il Être logé au grenier ire OO 1 جا می‎ 


Louer un grenier pour mettre ses meubles متاع بشی‎ 
T بر طام مصندره سی‎ GARN JE 

On dit, Charger un vaisscau de grains en grenier, pour dire, 
le charger de grains sans les mettre dans des sacs T. دوه د‎ 
MEI ذخيره‎ ham) pini. اولدری‎ | Les blés de Sois- 
E لان‎ 
اولنوب‎ deem! iuis ذخیرە‌لری وبولافی دوکمه اولەرق‎ 
اولنور‎ das -— 


sons, les avoines arrivent à Paris en grenier 


GRENOUILLE. Petit animal 4. ¢ dds pl. ضفادع‎ -E y> 


reir 
nouilles As! صفادع‎ Avo - L3; T قور دغه‎ 


-j5 TeS T im a» 93 | Pécher des gre-‏ عوك 


GRENOUILLERE. Lieu marécageux où les grenouilles se reti- 
rent A. ماواه الشفادع‎ 
GRENOUILLET , 
IL nod 
gud | 
GRENU. Chargé de grains 4, الوب‎ P P. 53 nm 
T. ($59 دانوسى‎ || Un épi bien grenu که الحبوب‎ aL 
- دای کر شاق‎ 
GRÉSIL. Menue grêle 4. 


glo 3ه ده‎ 
: ero 


t: 
p 


& S. 0l& 
pi dpi els T: 


ou SCEAU de SALOMON. Plante T, 


THR - P. MA بخپه‎ T. طلو‎ 


طوزندېسی 
P‏ زول الاب .4 GRÉSILLEMENT. Action de grésiller‏ 


S3 E sb Ab‏ الله 


pr - 


: د‎ E 
ERJ MP» 1 ی باعمد‎ 


GRÉSILLER. 11 ne se dit qu'en parlant du grésil qui tombe 
gH ! . ۹ c د‎ ٩ 
4. الات‎ pP Q^ درد بار‎ ap 7 طلوطوزنديسی‎ 


طلو طوزند e,‏ 


-et signifie, faire que quelque chose se 


cs‏ .9*9 6 11 || باتمق 
est aussi actif ,‏ 11 


T — teu i : T neta ; 4 » 3 
fronce , se retire, se rétrécisse <£ Pe Ip کشيدن‎ feu 


- ااجوختن‎ - "d T. (32)9— 9 || Le feu a grésillé ce 
pom نک‎ 176 


parchemin دورشدردی‎ MA و‎ a) 


leil grésillera toutes ces fleurs حرارت شەس د‎ 
ايده جکدر‎ S ما‎ row کونش ډو‎ 
Tironi 


GRE 


On appelle aussi Grenaille, des rebuts de graine que l'on jette 
aux volailles 4. eb uai خرد وخس دانه .۶ سقاطة‎ # 
چورندی - داند درکشنيسۍ‎ 

GRENAILLER. Réduire un metal en petits grains 4, eaii 
معدنی .7 معدثرا خرد کردں .۶ تجريش المعادں - المعادں‎ 
SRI 

T de مفتوت - فت‎ MEC افغانسشع«دشرد‎ 

GRENAT. Sorte de pierre précieuse duu rouge foncé A. 
لیپ بحده رر ادن‎ 

GRENER. Produire de la gaine 4f. الجوب‎ SAT P. دنه‎ 
دادن‎ T Game دا نه و یرمکک‎ || Cette herbe gréne bien 
ME دات وخرت رو سب‎ ey» sss. 
Les blés ont Lien grené cette année. LS} eif Us adu دو‎ 
MM کرکی کہی‎ oy دانه‎ 

GRENER. Réduire en petits grains 4. و اجشاش  جش‎ 
کردن -ريزيدن‎ YS T ET || Grener du tabac Ue [P 
ات کت‎ 
Koal جش باروث‎ du sel طوزی ارفانه دق‎ 
Gini. A, ehe #٥ديړير‎  هتشگ خود‎ 7  شسنافوا‎ 


E cS Grener de la poudre à‏ دخان 


canon 


GRENETERIE. Commerce que fait un marchand grenetier 4. 
-- y : 
۰ " e LJ u 
Gp es - CAR کا فروشی ۶۰ بيع‎ 7. 
ذد د کے‎ LE 
GRENETIER, Celui qui vend des grains 4. اث‎ pesi بايع‎ 


eem 


S‏ اه P. 3:7. Zn LI ESS‏ بايع الا 
Les grenetiers vendent de lorge, des pois, des fè-‏ 7 صاتبجی 
V ex‏ بات | ves, des lentilles, etc. ib, Uy» E LJ.‏ 
1٢ is pas‏ اشالی ذخيره PES AS D. e‏ 

GRENETIS. Petit cordon qui سر‎ 'autour des monnaies, et 
qui est en forme de grains T. "p || Lorsqu'il y a 8 gre- 
netis à une pièce, on ne saurait la rogner sans qu'il g paraisse 


بر Me‏ اطرافنده زنجیر او -" فرقلسه بللو اولور 


GRENIER, 
ow 
ادا‎ e [| Avoir du blé en grenier در کمسند نکک در‎ 


Partie d'un bátiment où l'on serre les grains Æ, 


yc - ill بارت راش .ع أنبار‎ n ejut - 


Vn ne - Grenier public 4. , C y» pl. sia} 
epe راش‎ T. EX E اتاری د‎ aX, — Grenier 
à foin A. انبار ا‎ P. بار گياه‎ T. انباری‎ EA = Gre- 


nier à sel. Le lieu où l'on serre, et où l'on débite le- sel par 


hl بغدابی‎ 


GRI 


AE : grit z 
ر‎ p.ex T. Es [| 11 est grièvement 6 22 


سلا 


| 
or‏ جرح ides WEEE‏ دد د اله درا 
أ 
| 


fenser Dieu grièvement a $ ym at ESES es ار کک‎ ces) 
aS 

GRIÉVETÉ. Énormité 4. Jelsa. جسامت‎ P yy 

C Xo aS 


T اک‎ e 1 جساشی‎ d 


-—— DES Selon 


La gricveté du fait 


de son crime جسامتی‎ culos 


| la grieveté du péché کوره‎ lang Lol گنامتک‎ 


| GRIFFE. Ongle de certains animaus d. A pl elis 
egy pl. برائن‎ P. JE n 7T. 363 - ku [| Tomber en- 
tre les grifos d'un lion شیر أولەق‎ WAS o ارلا‎ 

TE — La griffe des oiseaux de proie A. (=‏ د 


pl. pue N fma q. 


P. 


yu [] Cet oi- 


seau est mort entye les griffes de l'épervier T [تمجد‎ y بوقوشض‎ 


cgl ابچنده‎ 


"rs — ss ! Je ne puis jamais me 
tirer de ses griffes Ja, ds vo ېرندن اقدی‎ AJ 
GRIFFER. Terme de Fauconnerie. Prendre avec la griffe A. 


| ضرب م‎ n, e» ئش‎ OE MUT T. اور‎ Ax - 
| Gan Qu || Les oiseaux qui grient 4. خاذمة‎ 2x p: 


Qe 7, AL اوران‎ re 


TA 
2 


گزن 
جہنادە ‏ پلچه لي ىش T.‏ چنکزده I‏ یوان Gmurr£. d.‏ 


GRIFFON. Espèce d'oiseau de proie semblable à l'aigle له‎ 
zl z d E A, t 
سرک عقبان‎ JE. Ji T. J= T 
Et un animal fabuleux, moitié aigle et moitié lion ad. ا‎ 
سیمرځ‎ T c 
GRIFFONAGE. Écriture si mal formée, quil est impossible de 


la dino» Lgs Qe EN QUASI Lin قارش‎ 


pl.‏ عقاب 


یو b.‏ شور د بده بی Je ne saurais lire ce Rat‏ || مورش 


i‏ ازو 


pel MU 
GRIFFONNER. Écrire d'un caractère trés-diffcile à lire 4f, 


jl Lai asd P. "E oue قارش × بط شور‎ EE 


3S. "as || 11 n'éerit pas, il griffonne — بت‎ "X 
m 


۱ saj 


ba a2 ll د‎ griffoné sur ce papier je ne sais quoi 
MET 8 j q 
€ S. 
* AH خا‎ 8 a * ۴ 
qu'on ne saurait lire شا‎ ESI دو ور قهنکی اوژرىده‎ 


jel d 
zm m. 
GurroxxÉ, 4d, a? P. aL 


Aa يازلمش‎ 


اولي دج وج ېله قارش مورش نه يازديغی 


Ta P amis 
oes T کار لد ورن‎ 


| 
| 
E 
| 
| 


M. TRES l 
-— Orie ٣٢ دا‎ E D 
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) 01112 A. DE ARA az |د‎ T. در رشەش‎ 
GRÉVE. Rivage couvert de sable ou de gravier sur le bord 
de la mer ou d'une rivière «M. dll Be on. gu Jg 
قوملر- قم‎ || La mer jette ses immondices sur la grève دربا‎ 


wu coL E: zM a ose! des 


See Gs 
GREVER. Léser, faire tort £. جور‎ aka P. oR 
- ت ن‎ NER Ee تدر‎ || En quoi vous a-t-on — 


co Xue. ae? — 
ME ت‎ 


m) 


On dit, Grever une propriété, une province d'un impôt, d'une 


E - ' 
charge, pour dire, les en accabler ai is yall بت ار‎ a 


Wi 


aali a ان اد‎ G R: لر ېناد 7ن‎ iuis بار‎ qu 


S2 4m WR || La province est fort grevée de logemens | 


de gens de guerre Lidia امل حرب قرناقلری‎ gs کلک‎ E 
بک يوكلنسشدر‎ 

Grev, A. - p. ٨٨.---( lu EXE 
ais را 7 - لاس‎ Ms و اسر‎ i 


—uJES Vp Us all -w€—‏ مانده 


GRIEF. TUN énorme 4. pee P. لزرکک‎ 


m‏ بار pz‏ ات C‏ تيل 
LAC d‏ 


E ol نره کر‎ pier || Il est défendu sous de n peines de.., 
a | em ab نلان ماده در شديده انذار‎ Le 


crime n'est pas si grief que vous le faites COLUMN رل‎ De 


p s EL 0245 2 کی‎ Sall p faute griève 


able CA Péché fort grief Ies e = دا ې انم کسیر‎ em | 


. 


eS - Maladie 56 
puo NOR 


GRIEF. Tort, préjudice 4 هرر‎ — 


4. M 


rm مضار.!م‎ e خسارت‎ 


pt ga 5 


© S) qu eu. کاک‎ || 11 se plaint de 
AY دوجار‎ 


plusieurs griefs qu'il a reçus guns مضار‎ 


E کات‎ Cette sentence ne lui fait aucun grief Mz] E 
jab و شدرگ دجي‎ al وه مد بر در‎ alus ONE 
V. 


Et la plainte que l'on fait à cause du tort .4. aE - 2 س‎ 

Ce _ CANI & LN r اخلشبه‎  تياکش‎ | 
1| s'est emparó de mon bien, c'est mon grief rıza مالمی‎ 
دو در‎ Om pes gd Les princes de l'Empire ont donné 
"mE 
al الاشتکالری الان ماده لرک دفترلر 2 ی مجلس مشورت‎ 
در‎ p mE 


GBIEYEMENT. D'une maniere griève, escessivement £. شدیداً‎ 


cahiers de leurs griefs ù به 6 قا‎ L 
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ardeur du soleil A. لشو رط‎ — P. o» EE T. 
١ 
کو يندره‎  قهلاج‎ 


e" 


La ET ardeur du soleil a‏ |[ کونش 
لا 1٤‏ ساد سا grillé toutes les Ss «972 cs)‏ 
باعلر بت codi CES gil pum‏ 
ei BM SpA ^ ۳ ۳‏ 2 
ا مره ده قاررلښ -بشش POM AIT‏ فیس G4. de‏ 
رادگانه P.‏ ضرب ]151529 دل GRILLER. Fermer avec une grille‏ 
عم سن رن 
ق Geb‏ اد نما ابدر fenétre‏ 


n ژ ای‎ NER y2 dU faut griller cette 
y و اچره ده‎ 
زرا‎ 


Petit insecte aimant les lieux chauds, et faisant 


un bruit aigu .4. اللیل‎ E P. eG ce ارجاق‎ 
- چګرکه سی‎ ix | ll y ades grillons dans cette chemiuce در‎ 


اسان اجه ایحا جرګلری رار درا 


GCRIMACE, Contorsion du visage. V. Contorsion dans ce sens. 


— signifie figur., feinte , dissimulation .4. -aolas E ريا‎ P. 
اسا‎ 
د ری‎ S) 


. 5 - E , 
par grimace jò ایتدیکی شی مراضعه‎ S'il n'est —: de 


Sys T. n || Ce qu'il en fait, ce n'est que 


GRI 


GRIGNON, Morceau de l'entamure du pain du côté qu'il est 


اک T.‏ لوست ا جلف الخېز .ډه le plus cuit‏ 


v 

a de bonues dents, il prend toujours le grignon bal‏ 11 || قبوشی 
» 

X پوست نانی اخذ‎ Lolo ارلیغله‎ QU 

GRIGNOTER. سر دندان‎ b 


Ce دش ا کک‎ || 11 ne mange pas, 


Ronger doucement d. قم‎ P. 
Qe # 
il ne fait que grignoter هنان سا‎ v2) طعام‎ dii 
ES طعام‎ 
GRIGOU, Un misérable qui n'a pas de quoi vivre 4 مسکین‎ 
"i P. مد ور 2 بينوا‎ 
GRIL. Ustensile de cuisine qui sert à faire rótir de la viande 
ou du poisson T. اسثره‎ || Cótelettes de mouton róties sur le gril 
1 T an e. 
انی طرا2 نه‎ Dd VR JU اسقره‌ده‎ 


GRILLADE. Manière d'appréter des viandes sur Je gril T. 


020 i. = Il se dit aussi des viandes cuites sur le grit 


T. ات‎ QA) اسقره‌ده‎ 


پشورمه 


GRILLAGE. Garniture de fil de fer qu'on. met, aux سلا‎ bien, اا‎ en fait Ja grimace ایسد ده‎ pss QR € b jl 


3 I صورت نیکوکاری‎ UBI ا‎ e MB S, 
4X GEK 
On dit figur. Faire la grimace à quelqu'un, pour dire, lui 
faire mauvaise mine 4. vr us برسشرویی سولان‎ 
- نمودن‎ Qu جیں‎ - Quee رد‎ ô c T. اشيکک‎ 6 
E کوستر مک‎ EL اکشی‎ 
GRIMACER, Faire des grimaces 4. انقطسب الوجه‎ It کچ‎ 
کردن‎ ٥ m T. (9-7 E aJ نوز قاش‎ || ll ae saurait scm- 
pécher de grimacer ETÀ ¿JË قاش بورشدرمقدن‎ m 
GRIMACIER. Qui fait ordinairement des grimaces 4. M 
E 
اا‎ uas p جېره ناز‎ € T. 


EL‏ قاش بررشدر:جی 
ارا esty p. om‏ 


سی ررسدرچجی 


Figur. Hypocrite 
" ; 5 SMS 
Vous croyez cet homme dévot, et ce n'est qu'un grimacier o ~ 


et "c 

: s : : dn 2 
celo لن‎ Iud us Tn 
GRIMOIRE. -Recueil de conjurations magiques کا الرقة ده‎ 


geiles 


GRIMPER. V. Gravir. 


-4 - 


mere 
2 


piao ues] T. dem اقسود‎ 


GRINCEMENT. L'action de grincer les dents 4. د حا‎ 
3 IE ٢ cem 9 
دیش جردبسی #جرست دندان ۸ صریرالاسنان قوب‎ 


|| Notre-Seigneur a dit, qu'en enfer il y aura des pleurs et des 


aus 120 vitrées, etc, 4. mer ار‎ /g Ur 
ET Qu n ټل قفس‎ 
GRILLE., Assemblage de matière solide, fait à claire - voie A. 
SUS p. غليکن‎ n پرنفلق‎ [| Grille de fer دمور پرمقلق‎ 
On appelle Grille, ou Grille de feu , trois ou quatre chenets 


` 


attachés ensemble à quelque distance l'un de l'autre avec une 


e de fer A. iil pt cal - p. ES P. ديزندان‎ 2 


۸1٢ mt سد‎ T. esl ساج‎ 
GrıLrLE, se dit aussi des barres de fer sur itque. on place 

EXIT 

GRILLER. Rór sur le gril A. ٢ اسا و‎ ۶. 928 | - 

T. ناد ورىق‎ ce بشو رد‎ 920, iet 

M signifie aussi, brüler مھ‎ eus حرق‎ P. Q^ 


le charbon dans un fourneau T. ا‎ 


qu Ss TEIL E [| €es RIBE étaient toutes rouges, 
elles m'ont grillé les mains Um ev ; exis] aus ES 
qun eai "n ! IL s'est échauffé de si prés, qu'il 


s'est grillé les jambes A A5] 024 iml Jsl "E iem 
Ma), ! cH ابلديکه آیاقاری‎ j - On dit figur. Je 


grille ns Us ی صبری‎ -3 EN e OD- ue DS 
Jus C درم‎ LL yh, M 


11 se dit aussi, de l'effet que "^w sur les plantes la grande 


Mo GRI GRI 


grincemens de dents NIS حضرتث مو انده ز‎ | d'un homme و‎ qu'il est tout gris و‎ pour dites qu'il a les che- 
pr ! "n soil, (ona ANUS, د رک سوه‎ veux gris A MI Meng 12 ام ونان‎ e Ss T. "x 


GRINCER. Serrer les dents les unes contre les autres 4. isla ون بر‎ 


P. و و‎ T2 Qo? ur? On dit, qu'il fait gris, un temps gris, pour dire, que le temps 
GRINGOTTER. Fredonner. Il ne se dit que des petits oiseaux | est couvert et froid A. "n e ا‎ e p: cle 


A 33 Ip: E F: جیغلدانق‎ || I y a du plaisir à en- c زمنا‎ Coa y! T P حہ رتو‎ E 


۰ . ER NICO Ci, T E ٨7 7 وز‎ . 
tendre gringotter ce petit oiseau جيغلداسشى‎ yx بو‎ On dit d'un homme à demi-iyre, qu'il est gris A. صاحب‎ 


j 
|, Uo osx, o | اله‎ n. gusto r م8 کغل‎ 
GRIPPE. Goût capricieux A. هوس باطل‎ D هوس خام‎ T. | 


VERT-DE-GRIS V. Vert. 


* 


dus || 11 se ruine à nourrir beaucoup de chevaux qui ne PreriT- Gris, Sorte de fourrure dont lą couleur est grise T. 
lui servent de rien, c'est sa grippe سل اب ادن د برا چن وار‎ 
وله بر باطل ل هوسی وار د‎ o بسار اوه‎ - GRISAILLE, Peinture faite avec deux couleurs, l'une claire, 


GRIPPER. Ravir subtilement ده‎ cha - 17 P. NERE AL وشی لون الازر والمظلم‎ P. رذگ تبره‎ L 


me 
. 


e» T sS || Ce chat a grippé ce morceau de viande aM وروشن‎ 7 aaj des T || Travailler en gri- 
3 پارجدسنی‎ uo] ur pa saille )د لک‎ US! "mw اچقلی‎ ET a 
Se GrırrER. Il se dit des étoffes qui se retirent en se froncant GRISAILLER. Barbouiller de gris A. تال ة‎ eu p, s Khi 


J| Faire —— un plancher‏ قبر بېلاشدرىق JV n T.‏ 25 کردن ll. Ce taffetas s'est‏ له ورشمکک T‏ پر جن دن P.‏ ص 


tout grippé P Ua ny paaa) و کےا‎ ues 3 aul n Jd ditus 


c 
GRIS. Couleur mélée de blanc ct de noir ده‎ i c GRISÁTRE. Qui tire sur le gris d. iii e i P, 
t. c. , b ۹ 
لون اټ‎ - zak E a! لرن‎ P. 2j B رل‎ T RS EcL T. ce) 
ستيابي رک ر 2 پک‎ || Gris Blane my T> ائېل‎ GRISER. Faire boire à quelqu'un jusqu'à le rendre demi-ivre 
CET EG . رګ‎ f 4 
Gris cendré 4. Mes 1 لون‎ P خاکستری‎ ese SS 4. AA P. کےا ` رمک د شه دار کردانيدن‎ [| Si vous 


فلا نه زياد le faites boire davantage, vous le griserez à.2.0‏ الو P. aes T.‏ اخرج .4 Gris pommelé‏ 31 رکه 


T. jv Ee 
Jo A 4. pel est up v aX T. )2 ا کيغاندرىش اولورسکت‎ "m CA 

EJ Gris de more 4. pe لون‎ T. c9) o3 pn Gris Sr GEISER. fe e ES P. ges دار‎ pt 
sale £. ابلق ابس‎ P. 6,3 X T. ولانق یر رت‎ ls || Pour peu qu'il boive, il se grise T شرب‎ 


z >.. 
Gris. A. نشی‎ P. لم سو دار‎ 


Gris de minime A4. p» —! P. 2S «seal T 


6$ AE وات‎ cus de souris CS ثوبی‎ Es Grjs mêlé 


P "e s de perle Er Gris de fer ترک‎ ae Gris 
moucheté o» قر‎ pn Cela tire sur le gris nii ^. E 


e 


GRISON, Qui est gris, Il ne se dit que du poil ou des per- 
sonnes par rapport au poil. V. Gris. 

GRISONNER. Devenir gris. 1} ne se dit que des personnes 4. 
t 1 x 0-7 - 

Ale] op P: Td خنگ ر د يش‎ Gul ج‎ gus ll 


La tête commence à lui grisonner , C ck! ES T "e 


jalb تبره‎ mies ره کوت‎ 
GRIS. Qui est de couleur grise d. —Ó-G p P, "s" 


T JS يو‎ E ole || Drap gris جوقد‎ E 


- 


Étofle 6 رنکی قماش‎ "i Cheval gris 4. درس‎ 335b E چی‎ Ee ا‎ La barbe lui grisonne 
ees qn. CENSUI M T 5] قير‎ - Cheveux gris A. شعر‎ 
GRIYE. Espèce d'oiseau d. سمرمر‎ P. E55 ls T "S 
ج‎ 


GRIVELÉ. Qui est tacheté, mêlé de gris et de blanc 4. 


Epl. oy P. ابزه مو دږ و موی‎ yi قر صاے‎ a 
mu J- pð - Barbe grise d. aiya ا‎ al ue P. 


- 


3- Js 03 = On dit 


" 
G, 


ر Nm‏ صقال 7 ريش sex‏ 
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Il signifie aussi , gourmander dé paroles A. v - شتم‎ P. 


TES‏ دشنام کر 
GIER‏ سو E‏ = خدمتکارلره me‏ ودشنام. ا 


SCN مسب‎ || Gronder .ses valets 


GRONDERIE. Réprimande qu'on fait en colère Me owhe 


€ pt. g JI دشنام‎ T. daS eas -a jl ||| Ses valets sont 


accoutumés à ses gronderies daa gaos کان‎ ER OO OSEE. 


Jy 

GRONDEUR. on aime à gronder 4. —" الاب‎ 
- .الشتم‎ TUM P. دشنا کار‎  نزمانشد‎ z cm l 
Il ést d'une humeur grondeuse پس‎ p بالط ع کثیر السباب‎ 


p polen يم‎ 


Qu n Ue ن‎ ase سر د2‎ 1 


GROS. Qui a beaucoup de volume .4. 
iJ | P. زفت‎ E 


Gros arbre ۀه‎ ac id m cut يوشون‎ ` Grosse boule AA 


i Gros homme eu لر‎ "i 2 MS :ری‎ 


25 MAE 


11 est gros et gras “مدر‎ "9 im 


J 
pe شيم‎ 


Gros bras‏ ومد ندر 


têle p 


lume in-folio 


دوتو دن 


Grosso 
pb a m داش ش - سر‎ - Un gros vo- 
اخم‎ s Ma در‎ OOo SR aib 

On dit proverb. Grosse têle, peu d GC c al 

p : yp e sens «55. بری‎ 

e — On dit aussi, Les gros poissons mangent‏ دوش ارلور 
les petits, pour dire, que d'ordinaire les puissants oppriment‏ 
ايری بالق ارفاقلری يرتار les faibles‏ 

Femme Grosse , signifie, femme enceinte .4, کاله‎ es Pp. 
بار دار- اسشن‎ T. aS 

On dit proverb, .Toucher la grosse corde, pour dire , Parler 
du point le plus important d'une affaire 7. ub بام‎ eC 
des 

Gros, se dit ‘aussi d'un tout composé d'un grand amas de plu- 


sieurs choses 4.. كبر‎ = jose E uw» T. CL ES 1 


Grosse armée paS £l - اردو‎ 


مقدار Mk Grosse somme d'argent 2,85 ee‏ دب 5 خم 


2 اقچه‎ ce o "Gros bourg Acme N 


CM Grosse dette Qu 


= که‎ Grosse 
. | 
rivière pS نہر‎ A V. Le gros mur 5.5 دیوار‎ 7 
Il signifie aussi , considérable. 4. m -= $ 
گران - ژرف‎ mde - EK 


Avoir un gros bagage بد‎ 


Faire une‏ || ات رت 


grosse dépense لک‎ 2n] تح ری‎ = aS 


i‏ ر مرف 
Jus id‏ واثقال come‏ 


Préter à grosse usure eA ادانه‎ d n pee . el» -ر‎ 


23 


GRO 


Un oiseau qùi a le plu-‏ || فار 7 8 P.‏ انیش- ارقظ 
ودی mi‏ بر قوش mage grivelé‏ 

GRIVELÉE..Profit illicite et secret qu'on fait dans un emploi 
apo Ulp. 65] -راطل ل‎ cutn رشوك‎ 
B dinh, 

GRIVELER, Faire des giivelées 4. اخذ الرشوة-ارکشا‎ p. 
رشوثت خوران‎ T, CURT رشوتثت ره‎ ll 1l ne s'est 
mis dans cet emploi que dans l'espéranee de trouver quelque 
chose à griveler C Ue ed! ds aj Ms yr میرد‎ 
اښششدر‎ exc تن در‎ gis دو‎ alato) Loses la bien 
grivelé dans cette charge el ues — دو دہ د۵ کیل‎ 

GRIVELERIE. Action de griveler 4, WS tilby °. رشرلخواری‎ 
7, دد‎ 

GRIVELEUR, Qui fait des grivelóes 4. | cA yo p. رشرتخوار‎ 
n رشوت البجی‎ REOR 


م 


GROGNEMENT. Cri du' cochon A. e 3 P, tv اواز‎ 7 
ESES ولوا‎ 

E Il se dit 'du cri du cochon 4. e? P. ea 
Jo? 1 طوکوز‎ 


Figur, Témoigner par des murmures qu'on est mécontent 4. 


"i. T. (S519) s. 
Roses P. دندیدن‎ T Gels || Cette femme ne fait que 
grogner دکلدر‎ aJa لو وک مرلدانمقدن‎ 

GROGNEUR. Personne qui grogne par mécontentement di ys 
E || IL est d'une humeur grogneuse بالطبع‎ 
بر ادمدر‎ Cl 


اوس 


GROIN. Museau de cochon 4. فطل سة‎ P. I T 1 


eub || Les cochons fcuillent avec leur groin‏ بروئی 


طوکوز درو E <£ €». alo‏ ابدر 


M 
GROMMELER. Se plaindre entre ses dents, 


V. Gronder, 
GRONDEMENT. Bruit sourd A. IS وی‎ ۷ - (2 ?» P. eb 


T: کورلدمه‎  ۍتلروک‎ [| Le grondement du tonnerre se fit en- 
tendre ايتمشدر‎ E | ee رهد قرع‎ no" 

GRONDER, Se plaindre entre ses dents 4. "S T P. 
Beso iul گله‎ ne لاد کنان گلد کردن دزرل‎ 
T. Isl pta مرلدايرش‎ 

On dit figur,, que le tonnerre gronde, pour. dire , qu'il fait 
un bruit sourd d. eu ERES P. QA ابر‎ T. بلوث‎ 


E JJ 


Kod کور‎ Et que l'orage gronde pen اهدزام‎ cisl 


TOM. H 


GRO 


t ۴ 
sogne ارلندی‎ dec د6 سنه‎ oN ة‎ S صودی-رو‎ ces 
pos ! des à y 5s Le gros de cet ouvrage est fort bon 
کلیاتنه . باقلسه احسن واعلا در‎ Hala- بوایش طوبدن‎ 
daal L 
On appelle Gros-de-Naples, Gros-de-Tours, Certaines étoffes de 
soie مس‎ fait à Naples et à Tours A. ابرقلمون‎ P. padla 
T. جانفس‎ 
Gros , signifie aussi, drachme A. mn pl. درادم‎ T درم‎ 
T p 
Gros, ádverbe. Beaucoup. V. ce mot. On dit proverb. et figur. 
Coucher.gros, pour dire, avancer quelque chose de fort 7, 
ا طوخرامۍ‎ li Vous dites qu'il fait mieux des vers latins 
que virgile, voùs couchez gros oun. up فلان اكاد‎ 
په‎ & ۱ zt al £ & g د‎ 
ا طونراء در‎ f 2 M couche gros, car il ne parle que de 
ur . ٧ à Lut 7 
millions en i نلان کس ۳ ا طوغرار دب ادن‎ 


Ex Gros.: Il se dit par opposition à En détail A. adii P. 


Mz بیت‎ 


nU Acheter‏ بيع s b I Vendre en gros Sil‏ بدن .7 دمه 
Mar-‏ طوبدن صاتون ال بص نادد aX] pal‏ کک en gros‏ 
"T‏ فروخت مال 31 ن chand en gros je‏ 

Il s'emplcie aussi en d'autres phrases 4 Ikbal - بن‎ 
الآجمال‎ z. بر وجه اجمال‎ × aapa طوبدن اوله‌ری‎ 


|| Raconter une histoire en ,gros ,' et sans s’arrêter' au détail 


Ka‏ به د 5 PN is‏ ايله همان على کن ادال 
Jis odi Dire les choses en gros sss E‏ اک 


A 
mom Je. vous ai rendu compte de cela en gros cud 


en gros‏ لی کی طرش ob E. Jus‏ ايلد 


comme les choses se sont passées MU abe: Mess. 
در‎ Sore PET بر وجه اجیال‎ 

GROSEILLE. Espèce de frait T. زمى‎ n SG ò [| Groseille 
rouge ارزمی‎ eu P زی‎ 

On appelle aussi Groseille, un autre fruit vert plus gros que 
les groseilles ordinaires. d. m uc E Ur برونی‎ E 
کلی - قوش برونی‎ ou 


GROSEILLER. Arbrisseau qui porte des groseilles -7. 


ارزمی فدانی 


GROSSE. Compte de 40026 65 A. شر دہ‎ 


زو 


7 
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y‏ مرابصه akl‏ - ربوای فاحش ایله ادانۀ ملغ اېشککف 
TE‏ بله ې Jouer din oes‏ اود سم —- ویرمکک 
Ce‏ بیوک p‏ بازرکان - » اک اا Un gros‏ 
فلان pli e‏ خد prince a une trés-grosse cour piss‏ 
Se‏ £5 2 


ue E ci =Le gros bagage d'une armée اردونکک اغريوکلری‎ = 


Une grosse querelle hd às)‏ سور در 


Le gros de l'armée, C'est la principale partie de l'armée 4. isa 


m> ETS 2‏ م اعظمی الحسكر 
- تر زان 


Et épais. Æ. oe "um P. ov - 
ذد فا‎ T || Gros fil hie خط‎ E ANT, NIC Grosse Loile 
e دز کرپاس‎ V3 Ce west que de la grosse besogne W 
Jie — On dit d'un homme qui n'a pas le sens fort délicat, 
quil n'a qu'un.gros bon sens ار‎ As Uon dit aussi , Un 
gros fin 5545 2d دا‎ 

On dit, Un gros péché, pour dire, un péché grave A. P! 
ki. علط‎ ert yy گناه‎ T eo بيوک‎  وصرغا‎ 
- x une grosse fièvre, pour dire, 6 ficvre, violente ر‎ a 

^ D Us 

نکل nS‏ 3 شند ويز .۶ شديد 

On dit aussi, De grosses paroles, pour dire, des paroles inju- 
rieuses 4. y 3 eas P. دوز‎ y € سرد .7 بد‎ 
وزار‎ 
de grosses 5 T ! e dson بینلرنده در منازعة‎ 
لیا ر در‎ P baa, نواقر‎ — apn a در درلر‎ 


sw || Ils ont eu une grosse querelle ensemble, ils se sont dit 


On dit, qu'un cheval est gros d'haleine, pour dire, qu'il souf- 


le beaucoup dans le travail کثبرالردو.ھ‎ P. pe T. خيشاييجىی‎ 


On dit à la mer, Un gros temps , pour dire , un temps, ora- 
سرد هرا .7 دوای‎ 


On dit aussi, que la mer est grosse , pour, dire, qu'elle est 


geux A. هوا شل بد‎ p: اف ودرشت‎ 
agitée A کش‎ Jm p. پر جوش وخروشض‎ EB T. 
دکز‎ PL 
Et que la rivière est grosse, pour dire, qu'elle' est enflee 4. 
m pesas در تخا‎ 7 Ui || Les rivières sont ordinaire- 
ment grosses au citum ارده‎ — Ləl- میاه ا‎ 


Gros, a aussi, ee qu'il ^ principal dans une "-— 


gs o 


dans un ouvrage A. JA Y (ico ages colla || 11 s’est 
chargé du gros et du. détail des: affaires هه وجز تات‎ 
esas] درعېده‎ yael On lui: a donné. le gros de-la be- 
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خلای فظاظ 
j: e Langage grossier able a‏ بله T‏ 
| وضاع A ۳ Il a les manières trés -grossières‏ 


rn .وله‎ "m hl Faute grossicre Ll: سمو خطای‎ 
قبا پاکلشلتی  غلہظ‎ 

GROSSIÈREMENT. D'une manière grossière 4. -بالغلطة‎ | Ja 
HABI وخه‎ P را درشتی‎ TS hl 
grossicrement joli] ۳ m اوه‎ ' 
jS SAI E بله‎ akls له‎ pe E ls اه رله سو‎ es 


GROSSIÈRETÉ; Caractére . de ce qui est grossier s TAS 


|: Esprit grossier TOM AG 


T .|]. Cela, est travaillé 
Il. parle grossicrement 


ابدر 


P. £M qu QU || La grossièreté d'une étoffe وکت‎ 


NEL ET‏ فال d'une architecture‏ قلط 
جلافت لاطت Il signifie aussi, impolitesse d, bus‏ 
en a usé avec beaucoup de gros-‏ 11 || قېالق P. cg T.‏ 
e! ablas à bU Jus 1 yn ade la gros-‏ 
ده و TS Mam.‏ ابتمیکده علاظت siéreté à a de la sorte‏ 
pl. ibl: cu‏ کلام Et Hh mm rude 4. EA‏ 


دد 


hls cox کرک هنم‎ iiy ss ries US 
[| 11 lui a dit des grossieretés خطاب‎ à Az UE فلانه‎ 
dendi 

GROSSIR. Rendre gros A. ^ lac! ERST Dhl - ls 
iUad iy زفت کردن‎ 
un habit qui lui grossit la taille vM بدئسی اټخام اږدر در‎ 
انادف‎ 


moitié 


T. قبالتەقى‎  قمترابق‎ | a quis 


5 nu Les:arrérages ont grossi. la somme de la 
| قدر قہارمسنه دى اولمشدر‎ La jonction de telles et telles ' 
asa - Na شا‎ 
وفلان عسکرکک‎ OF 
LES زياده‎ 2S چار‎ E انی قر د له اردوسی‎ | 
شدر‎ al S.l ~ 


troupes a grossi son armée d'un quart 


11 se dit aussi des eaux 4. کاب الط‎ P. بر د‎ 

L : D; 7 

T. uS || Je trouve que la riviére a bien grossi نمه‎ 2951 
ایتمشدر‎ peb کوره میاه نہر کنسب‎ 

Sr Grossin’ A. ul u$ nidi Ee c S. 

antis Jei pe S ود‎ 

Te s -‏ کردن 

ES ete, ims f کک‎ La foule se gros- 


E 


^ BM Ed ed 


= 


adu || Le nuage s'épaissit , se grossit 


sissait pcs osse Herkas کب‎ 


دو 


GRO 


Une grosse de boutons‏ |[ او S e‏ سه T.‏ دوازده ده 
ادن Une grosse.de soie ind ES‏ أون ابکی anu‏ نکمه 


يچک طوره سی 

Grosse. T. de Jurispr. Expédition d'un acte public 4f. سخ‎ 
Opizo اار2‎ Qu ني 2 صورتثت‎ - ert ll Le no; 
taire a gardé la minute, et m'en. a délivré, une grosse. e 
PSP قطلعه‎ goce رکا‎ abl حفظ‎ E XL s JU 
احطا: ابلدی‎ 

GROSSESSE, État d'une femme enceinte 4. dis. حمل‎ P. 
بار کرو‎ qc Cas |j Elle est dans le septième mois 
de sa grossesse. در‎ oaii پدنچی‎ "i وثت‎ Elle د‎ dé- 
iles 


GROSSEUR, Le volume de ce qui est gros A. az = E 


claré sa grossesse "T 


Grosseur énorme‏ || پوغونای - قالناق P. To T.‏ خی کې 
حم prodigieuse‏ جسامت مفرطه _ Xam? emule‏ واندازه 
gy» olye médiocre‏ بر حجم qe‏ عیب الل 
edita La grosseur d'une personne,‏ د pe‏ هته يق 
werde Cette. colonne‏ ودر اا d'un arbre d‏ 
TOT E‏ حعحمځڼه n'est pas assez haute pour sa grosseur‏ 
aui EN NT — 11 siznifie aussi, tumeur. V. ce mot.‏ 
ا ا خی .4 GROSSIER, Épais‏ 
Ce drap-là est bien grossier‏ || وا T. "EU.‏ ارت yal‏ 
Cette femme a la taille‏ لو چو ه زياده سله y», T‏ 
a‏ 


grossicre gs c وقاشی‎ S 298 لو‎ 


Il se dit aussi des ouvrages. qui me sont pas délicatement 


faits || Cet ouvrage de menuiserie est bien grossier "em دو‎ 


عا ت سا "m‏ 


extrêmement grossière ce?! قا بر اوېمه‎ mo ele i$ 


cem] -J> قا‎ AT Voilà de la sculpture 


بر مات نکک On dit, Donner une idée grossière d'une chose‏ ے 
قېاسنی افاده vend‏ 
:و اجمالله affaire, pour dire, une idée sommaire‏ 
در uua‏ رر ambe‏ د علم c a Us‏ ا ارلش 
m‏ سجتويتبا.سبا ارلسږق TONO‏ 
خبردار diss!‏ 

Il signifie aussi, rude, mal civilisé 4A. ذظ‎ u] "E 
dian: t1 کا الخلق  علط‎ £l p. 
درشت‎ T. با‎ || Peuple rude et grossier اكان‎ hz 
بر درشتخر‎ AIC qb وفظاشت‎ Moeurs grossières 

TOM. II 


— Et n'avoir qu'une idée grossière d'une 


rm 


2 


GUE 
sib 


دور مسمندر Le grnau engraisse‏ مرد در 
P. ftf‏ ولسع TL pl‏ " 
II Une bande de grues fait la figure d'un‏ 
برطورنه cei‏ ارجا ارایکن يه triangle en volant ET‏ 


pM‏ بيدا ايندرر 


GRUE. Sorte de - oiseau دګ‎ 


-ad T طورنه‎ 


GRUE, Machine dont on se sert pour élever de grands far- 
deaux dA. Ci T دوجورغاد‎ 

GRUERIE. Juridiction où les officiers commis pour ]la garde 
des bois, des forêts, jugent des délits et des dommages qui s'y 
font عدالتخان سردار بيشهزارها ھ باب الناطر الأجام به‎ 
T. قپوسی‎ let 


pour raison du dommage fait par 
5 I 


eS || Donner une assignation à la gruerie, 


les bestiaux dans les bois 


T : ٨۸ C IR . z 
وخسارت‎ QU) £% 3! ناکت ابراث‎ SS قوری ايبچنده‎ 
QS ددواسی قوری اغاسی قپوسنه حواله‎ l 

GRUGER. Briser quelque chose de dur avec les dents 4f, 23 
P. oM بدندان‎ T. قبره مق‎ a-l) 3يش‎ || Gruger des 
macarons ES روب‎ ala) Ua? PST 

Il se prend aussi pour Manger. V. ce mot, || Trois ou quatre 

m : E " H - ^" 
qu'ils sont, auront. bientôt grugé cela — id P >p zo 


س اکل ا 072 


qui fait plus de dépense 


dit d'un homme‏ مه طعامی 


que son bien ne le comporte , 


p else 
v 


qu'il 
gruge son fait 229! eus Ki 

GRUMEAU. Petile portion de sang ou d'autre humeur concres- 
| cible qui s'est figée هم‎ ids p. خرن فسرده‎ 3E, T. Q9 3l 
قان‎ j| Vomir de gros grumeaux de sang dm علقات لظ‎ 
CE استغراع‎ Le lait se convertit quelquefois en grumeaux 
dans l'estomac او بوشەش ر پارچدلره‎ en ea S تود معد۵‎ 
اولور‎ dom : 

se GRUMELER. Devenir en grumeaux £. n. eli s. P, 
پاره بپاره فسردن‎ # ell اویوشوب پارچه پارجه‎ - 
ESA او دوشوب دانه دانه‎ || Le lait se grumelle yes مود‎ 
poe cm 


E P. کچ‎ 
a 


GRUMELEUX. Qui a de petites inégalités 4. 


EN Caillou grumeleux £y 


GUÉ. L'endroit d'une rivière où lon peut passer l'eau saüs 
nager 4. iole pl oem ال‎ ghi pl E مقاطع‎ 


PE UTES RE d || Le gué est bon, est sûr 
T ew cCey 


Mouvement et bruit de ce qui grouille 4. 
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GROTESQUE, 1l se dit des figures bizarres, imaginées par un 


peintre. A uod غرېب‎ || Figures grotesques صور غر يه‎ 
الاشکال‎ 

Figur, Ridicule} extravagant A. gem - 26,2] موجب جب‎ 
pi DS شم د‎ T Oy || Un habit grotesque لباس دوجب‎ 
السخره‎ mine grotesque DS ان سخره‎ Cet homme est 
bien grotesque سه واو‎ 

GROTESQUEMENT. D'une manière ridicule 4. eme P. 
د ورل گونه‎ 17 Jd ll ——— d 
Kal زقص‎ he 


GROTTE. Caverne 4. cu pl. مغارۀ- ېوی‎ pl. els 


Lax S 08056۳ 451 
كېنەش‎ 8 q 


LO P: غار‎ T: مغاره‎ || Grotte profonde عميق الور‎ AS 
À l'entrée de la 6 5 دغاره‌نکک‎ 6 une grotte 
dans un jardin راغچه ابچينده بر مغاره 1 ايتمکتک‎ 
GROUILLEMENT. 
dub .م‎ UM T. TAST || Le grouillement des intestins 
قلقاة الاحشا‎ 
GROUILLER. 


Il se dit du bruit que font les intestins dans 


S. راد‎ 


le ventre d4. "2 الرباح‎ alal D ۳ 


1 
وو کورلمکۍ‎ 
On dit aussi d'un homme à qui la téte tremb'e, que la téte 
lui grouille A. لاس‎ 
- کر لەق‎ v را‎ 


GROUPE. Terme d'arts du dessin, 


gov T. 


باش دثره‌مکک په سر لرزيدن P.‏ 353 


Assemblage d'objets telle- 


ment rapprochés, que l'oeil les embrasse à la fois... dex 


taal 


PM p? £ uos 


JENI تغل‎ gil Tee JENE سه‎ 


j z, AES vsb- ال شه‎ 1 Un groupe d'enfans dS p 
Qu? تمنفغل‎ Ces figures font un beau groupe o دو صورد‎ 
Pm TOR scs debes در‎ n لشف وخوش‎ Un groupe 
d'animaux در شکل ”حتفل‎ es E صور‎ de fruits 
dis OR س‎ OUS 
فلهددن مرگب بر کال‎ ia j 
GROUPER, Mettre en groupe At. تراب‎ Mim p. d L 
نہادن‎ F ولەرق ببغدرمی‎ ! sb || Ce peintre sait bien 
grouper les SE: EE Mox NGC T pe Qe 
در‎ p no 
GRUAU, ll se dit d'un grain concassé et dépouillé de son 
EE oss REESE 


écorce LU Aum P. Jen - 


m || Le graau est fort rafraichissant mou جششه‎ 
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gens tout-à-fait desintéressés jb E وعروضدنۍ‎ Ut 
اولقدر بوقدر‎ Il n'y a guére de bonne foi dans le monde RE 
9332 صدقۍ وف اولقدر‎ ll n'est guère sage Jal اولقدر‎ 
نه جند صاحب عقل ودرابندر- دکلدر‎ 1 n'y a guère que 
lui qui soit capable de faire cela QA برأیش هد همان‎ 
MS» قادر‎ anu $ غری‎ 

GUÉRET. Terre labourée et nom ensemencée A. ارب‎ = 
iml. p. کرده‎ ne "OR نس اوله-ش‎ || Cette 
pièce de terre est demeurce en guéret ارلدرۍ‎ oE X5 EE 
اقا اولنمشادر‎ 

GUÉRIDON. Sorte de meuble qui sert à mettre des flambeaux 
4 کرسی السراج‎ P ا کا شمعدان‎ ne 
- gos! شمعدان‎ 

GUERIR, 


co P. 


médecin l'a 


Rendre la santé 4. اشفا‎ 29s] - ابلال‎  حالصا‎ 
شنا دادن - درست کردن‎ × gallo | ce 


guéri d'un mal qui paraissait incurable vs ډو‎ 


ن کسندبی 
Guérir quelqu'un de la fièvre m TA‏ 62,93 


aet DROIT 
لان‎ 
Toal lpt- 0n dıt proverb, De quoi me guérira cela? Cela 
ne me guérira de rien, pour dire, que cela ne me servira de 
rien ys دردمه در درلو دوا‎ E 
Il se dit aussi des maladies A, جاره کردن م دفع‎ = 
بر رف کردن‎ T. صاوشدرىق‎ || Guérir la fièvre 2e 
دفع ايندرمکک‎ Cet emplátre guérit les contusions cs او‎ 
دفع اي درر‎ Vnum 
Guer une plaie A 
ESAE 
Guías, au neutre, et se Guirm A. M اد‎ 
اوو وان‎ um  ة ولس‎ We e 
الشفاه والعاضة-‎ edis P. 3X cum 
os T رلسی‎ me -G-s -صائله قی-شفا‎ 


|| Vote mal commence à se gucrir GEPA دوجار‎ 


bar 5 اصلاح‎ 2 


i e Sawy T. 


درشی 


اداد کک 


Ql» له‎ 


COCOA 22 no USER NP Songez seulement à vous 47 
- POLG » Iw, 


est‏ 1 أفاقت às],‏ باق همان کسب alme...‏ جالش 
او ده شفا درله aiia‏ شېۀ malade, mais il guérira‏ 


دو مرعہ- دن 15—- Guérira -t-il de cette maladie?‏ بوقدر 


Alem ده‎ — Figur. || 


Nera 


افاقت بوله جقميدر quies‏ وارميدر 
lis z AI t‏ 


On l'a guri de l'erreur. où il dtait J -+2 1M. 


GUE 


dans eet endroit - là راقرا در‎ sell ماده‎ S3 ET eie 
Passer la rivière à gué «5$ "c QU تسد‎ opo 
Sonder le gué يوقلمق‎ abt نہری اسقنديل‎ Anola Ab- 
reuver un cheval au gué یرنده اسقا‎ dag p 


Saton dit figur. Sonder le gué, pour dire, Faire quelque 


gsi 


tentative sous main, pour pressentir les dispositions de ceux dont 
dépend le succès d'une affaire 7. e اسلمزاج‎  لېدنقس‎ 
ESSI 

GUÉADLE. Où l'on peut passer à gué A. 3 QM - 

J پر‎ 

EI w? "m ge p Qe — ul IA e 
JJ} || La rivière est guéable dans cet endroit daas "n 
uo بد‎ 

GUÉDRES, Nom que portent les restes de l'ancienne nation Per- 

E 

sane P. بر‎ : 

GUÉDE ou PASTEL. Plante à l'usaze des teinturiers 44, عظلم‎ 
- نیل‎ B نيل‎ r اوتی‎ c 

GUENILLE, Haillon, chiffon 4. 3-33. pl خر‎ - aye pl. 
دزف‎ Bi جپان‎ d. پچارره‎ || Cet homme ne onus que des 
guenilles y لاعف خرق ومزقدن‎ CENE E 

Il se dit au pluriel de toutes sortes de vieilles: hardes A, pl. 

a : : n کر‎ . 
pue d 

CEP (Cy 

GUENILLON, Petite guenille 4. £V) P. بچاوره « لته نه‎ 

پارجدسی 

CUENIPE. Femme malpropre 4. X58 — JAS P. جيل‎ 
T پاسلو ورت‎ PI 


GUENON. La femelle du singe 4. ماده رد‎ a js 7: 


زن 


٨ . > 
ga «5722 || Une petite guenon باور سی‎ "E دېشی‎ 
GUENUCHE. Petite guenon 4, 62; 3 P. پروزشکک ماده‎ | - 


TOR و انکی‎ NL 

GUÉPE. Grosse mouche semblable à une abeille 4. زنبور‎ pl. 
EL D 2223) از‎ T اری-صاری اری‎ PLZ 1 Grosse 
ایری نيشترلی اری - زنبور کبېر « ۵ هع‎ 

GUÉPIER, Lieu où les guêpes construisent des gåteaux et des 
alvéoles A. —-—m —3 P. اربلر7 اشتانه زنبورها‎ Nm 
براسۍ‎ d 

GUÈRE ou GUÉRES, adverbe. Pas beaucotp 4. loas P 


IE 3 a Ven || 11 ny a guère de‏ لا دق راه ج 


GUE 


c i 3‏ قاعدۀ عدل وحقه ماد 
im uerre d'outre-mer Jg‏ و تی 


i : 3‏ مسا 
Ghent, juste boss‏ جرب dii.‏ 


E 


I 


| حقه.مقارن‎ injuste 
s dir 

: Is دکز اشوری سفر- ما‎ Gens de guerre = dl 
- e Ga کی‎ Le métier de la guerre فن حرب‎ 
Les lois de la guerre inge قو نین‎ d m b. Ruse de 
guerre حربيه‎ asd Munitions de guerre et de bouche cu 
وذخابر وارزاق سفر‎ à Rs — de guerre CEN 
ijf Machine de guerre j> vL] Place de guerre قلعه‎ 
Conseil. de guerre شررای —- حرب‎ En temps de guerre 
03,4. 3, - 02,5. Ki» vaiseau de guerre cies. 
سفيندسىی‎ Vaisseau armé en guerre 0,53! er ترب‎ 
سځینه‎ Uil pm كيرسش‎ TEN ٠ جنک‎ C'est 
un grand homme de guerre ste تن $25 مېارت کامله‎ 
الشاندر - بر جنکېوی‎ Jde بر معراب‎ des 
malheurs de la guerre E - A gk SI Les 


نامدار در 


fruits de la guerre y ثمرات حرب - ثبرات‎ Déclarer 3 
guerre اعلان سفر اینیک‎ Entreprendre la guerre N- rm 
Kai Ces deux princes sont en guerre, se font la guerre لو‎ 
نند سفر وار در‎ eL toS ایکی‎ Aller ù la guerre سغره‎ 
Isl uas ye eet] سثره‎ Allumer la guerre dans un 
État efus JUS, حرب‎ bpt بر ملک ایچنده اشعال‎ 
Porter la guerre dans le coeur d'un pays کک عا‎ 
JUS 


^ ادا ڪا‎ 
ايندرمکک‎ Jal د در سوق‎ Cites Savoir bien la guerre 


ea! ES ad. el&ls ees PES‏ اچ ند 


TA bes واف‎ v حرده ییا‎ o Les puissances 
qui sont en guerre رن‎ is Soutenir la guerre مار به يه‎ 
Xl مداوست‎ Entendre bien l'art dela guerre cal c? 


| asado کا‎ SS قراعدند,‎ La guerre de campagnes 
اص يی‎ TE ©) و‎ pag 


د 
E:‏ وود 
عقل حر دی ايله des‏ بر ادمدر a le génie de la guerre‏ | 


| Faire la guerre à outrance eode ES J> افراطه‎ Ia 


bcm de siége gc Opol” Cet un homme qui 


Asl Faire la guerre à feu età sang احراق بالنار واهراق‎ 


civile, Guerre intestine, celle qui s'allume dans l'intérieur de 
T) Ser TES, و‎ SE 4 E ۰ : 
l'Etat. 4. 5 حرب‎ pl. MESE حروب‎ P ee حرب‎ 
درونی‎ JE ابچنده کی دوش‎ SKL ے‎ ٥6 sainte; La 
guerre contre les infidèles, qui avait pour but la conquête de 


| 
5 y JU, ONES ab! us دمای‎ - Guerre 


la Terre-Sainte .4. oa 
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yarash MET 

cette opinion, mais il en est guéri maintenant o inis 
a m ix ۹ د‎ u TT 

n EL ei ex! ایتیشيکن‎ oss uae اعتقادده‎ 

Des‏ اولدیغی حرص Il est guéri de son ambition‏ اوامشدر 


"T Il était autrefois fort attaché. à 


E n On ne gué-‏ نام "E Qua‏ شغاباب اولمشدر 
«ls‏ خوش ا ت قار vit point de la peur Ms‏ 
e‏ امراسدن 49899 

GNU um praccl luhlasu ds د2‎ 2. 

LLE LI ق‎ . -— i - ase 7 5 ر‎ (i 

افاقت برليیش ‏ صاتلنەش 

GUÉRISON. Recouvrement de la santé 4. $9 - انا شفا‎ 

: jj 5 - 2 
P درستی پذیری دوا پذبری  جاره پذیری‎ T lelo 
|| Gaérison parfaite m ut E لرک‎ imparfaite za 35] 
Aali Le médecin travaille à sa guérison M (URSUS mesi; 
ابدر‎ (vb رافاشتنه صرف ستی‎ La guérison de ces sor- 
tes de maladies est trés-diíficile مقوله امراشدن ائفائقت‎ 32 
مشکلدر‎ -gMÉ یو مقوله امراشکک دواسی‎ Cest de Dieu 
seul qu'il doit attendre sa guérison à) «cs جرد‎ | 
p LI 

» dul مامول‎ hc) 

GUÉRISSADLE. Qu'on peut guérir 4f. ممکن ]35 دمکن الشفا‎ 

. PA a . : . ۱ A 

درمان -علاج پذہر۔ دوا پذیر۔ شغا پذير.م سکن الدوا۔ 
Ce mal n'est pas guéris-‏ || علاج قبول أبدر- صاشاور T.‏ پذبر 
بو رض دوا نا پذير در بو علت نا قابل علاجدر sable‏ 

GUÉRITE. Petite loge où une sentinclle se met à couvert 
zt A - .م مرقہة‎ olm ديده بانگاه - نو‎ 7T. 69 cy 
 یرب‎ US || Un boulet de canon donna dans la guérite و‎ 
et tua la sentiuelle ii اصابت‎ à دو‎ c طوب‎ 
ټ ر پو‎ 

M se dit aussi d'un petit eabiuet ouvert de tous côtés au baut 
d'une maison pour découvrir de loin ده‎ i» pl. cx c 
às P. فرواره‎ n جېافنبا‎  قادراج‎ | U a fait faire une 
petite guérite au haut de sa maison صځير‎ ex Nb خانەسی‎ 

GUERBE, Différend entre des États, qui se décide par la voie 
des armes d. حرب‎ pl محاردة - حروب‎ pl eb ds a 
سر‎ pl. n = فتال‎ Lbs TENOR uuu. 95 
ہرد‎ E (295 UR T. دوېش‎ - weis [| Guerre sanglante 

aE de : : 1 «Xon N 

سيلان ‏ سفت deo‏ ثيره بی مستازم io a‏ 63445 


eX RS جو یہار دمابی مستازم‎  شلکردرلناق‎ as 
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GG, LOAR [| On Fa tué de guet-apens als cB 
در‎ 8 z) cb فتل‎ 2l وص ډه دوشروب فول‎ 


= Figur. || C'est une affaire qu'il m'a faite de guetl- apens K 
ces 


Jaz On prit le temps de son absence pour faire juger son‏ در 


ci nosci ase Lus‏ اما داز سر 


اشن 


procès , c'est un guet-apens — ger 
سه رنه دوه د‎ splits bosse E 
مکدر‎ P پوصى به‎ 


GUÈTRE. Sorte de chaussure qui sert à couvrir la jambe ct 


ات یسه O‏ 


V 
2 "T 


o 


© ae 


le dessus du soulier 4. àma P. یاللکک‎ EN SUNT 
GUETRER. Mettre des guêtres à quelqu'un 4. e Ur 
TE S S کچورمکتک- جارق‎ doe "um 


p‏ اعتيان 


P. نہادن‎ pe 

GUETTER, Épier à dessein de surprendre 4. (rema a p 
T Gd || Les voleurs guettent les passans ub نطاع‎ 
لر‎ 


اېدرلر 


endroits où il va, on le guette 


Il y a des sergens qui le guettent‏ اف ل 
FLÄ Lu On sait tous les‏ لىسە دوشوب اعثيان 
e. P CUN UN ue‏ 
طرفه وارږ ايسه خېر الورار 

Figur. . agp: quelqu'un à un ind où il doit passer f. 
ووه — ترصٌد‎ c — s y P, ترقب شدن‎ Qa NS 
داشتں‎ 1 ES || Je guette ici un tel juge pour lui pré- 
senter un placet J% لو طرفده‎ com! مرصجالبى ققدم‎ 
uo قاضی‎ 11 guettait son débiteur pour lui demander de 

P 

As?‏ طلبيچون او 
نردارصوات .4 GUEULARD. Qui parle beaucoup et fort haut‏ 


s 


GUEULE. C'est dans la plupart des animaux et dans les pois- 


M 


ا 


l'arzent NS مترصد‎ i ظېور‎ 


f e t 
۶. دند اواز حرزه کو‎ m. کش میټ رچ‎ 


sons, ce qu'en l'homme on appelle Bouche 4. 2- -> ام‎ olal 
P. دهان‎ T. y l| La Meucci d'un boeuf اغزی‎ D Gueule 


Pe s ادز-ثم‎ E, Il avait la RN ouverte pour 


~Il se dit 


l'engloutir eh! je n gam CE 


aussi d'autres. choses par analogie A. $ irs P, VW m. 


~ 


s . TI * 
yp V La gueule d'un four 4. دنور‎ à-d» P. دجانه دنور‎ T. 


vi:‏ عشق جره P-‏ جره .4 d'une cruche‏ رون اغزی 
a, auus.‏ 


Sous Oo 


Dok is 


d'un sae BS] مه جرالکک‎ dit proverb. Mettre. quelqu'un à 
la gueule du loup, pour dire, l'esposer à un péril certain ذلا نی‎ 


قوردکک اغز & co"‏ 


GUE 


On appelle figur. . Foudre de guerre, un grand homme de guerre 
p X بر جنګاور‎ Ld» دهشت انگيز‎ Mela امر حربده‎ 
ES el " که‎ o ے جنکده‎ Et flambeau de la guerre, 
celui qui est cause de la guerre Jus -3s حرب‎ $56 E. = 
08 لوو ودن مصمشماي حرب‎ gh 

ALLER À LA PETISE GUERRE. C'est aller en petite troupe butiner 
en pays ennemi T. ls Jal - جيقمق‎ dyla 

On dit, Faire la guerre à quelqu'un, pour dire , prendre à 
tàche de le contrarier T. els! TX در کيسه يد‎ 


GUERRE , se dit figur. -dans les choses morales A. جدال‎ E 
ED P کشمکش نزاع وستیز- ستیز‎ 7. aata || ١ faut 
faire la guerre à ses passions Noa à bl اراش نسانيه‎ 
EM I| y a guerre perpétuelle entre l'esprit et la aai aca 
: " E T 

P Jis el» کشمکش‎ NU E C2 
GUERRIER. Qui a rapport à la guerre d. حربی‎ P. GES 
و د‎ 2: abe Moss || Actions guerrières aja اعمال‎ 
Travaux guerriers کر‎ RE Exploits guerriers pL 
koya idle 55 o>- Et qer est propre à la guerre 
1 حربی —- الصرب‎ P. i" uer T os 
|| Courrage guerrier inim Coya Humeur sips dd 
eit ] NECS UN qui fait ou qui a fait la uerre 4, 

q £ 

Ln‏ ابدن 


٢ SEN Nation uerriere TN 3 
J 5 A 
e P JEL `R " 
GUET. Fonction d'un soldat mis en sentinelle, ou d'un nonibre de 
soldats i pa la ronde ja nuit dans ik ville 4. عسس-مرامُة‎ 
P. oon hex. r. lesus -OLS قو(‎ [i cetui 
qui fait le g&et en cet endroit-là نرللقبلی‎ SNO de! 
posu Éte au guet e د ټګ‎ 3 En cette e ce 
sont.les bourgeois qui font le guet Um LOMA لو شېرده‎ 
eps ادل بلده به‎ 1 se dit aussi de ceux qui font le 


guet 44. E api P: بان -ديده بان‎ Ld T. ass 
فؤلجی‎ || Guet à pied, à cheval "bl, ned باد‎ 


"m 


On appelle Mot de guet, le mot qui se donne à ceux qui 
font le guet 4. 62, Ln Hon ES P. حر مېود‎ T. 
. ^ " 
des معېودا نه‎ 


Embüche dressée pour assassiner, ou pour 


~~ 


GUET ~ APENS. 


&urprendre queiqu'un ده‎ c P. ا مردمگشی‎ T. شت‎ 


GUI 
Le دلدلت‎ — 3) eus 


e 


On appelle Guides, dans les armies, des gens du pays choisis‏ - اا 


عسګر و £e‏ 


Figur. Celui qui dirige quelqu'un dans sa conduite 4. AS po 


pour conduire l'armée T. وزلری‎ aL Bs. syl- 


|| Ce jeune homme a besoin d'un bon guide pour ses affaires «3 
2 


دم حدائت سن تثقريبيله بر حاذق مرشده معتاجدر 


GUIDE. Une bande de cuir qu'on attache à la bride des chee 
vaux d'équipage, et qui sert ù les gouverner £, جردر‎ PR. hs 
T برلار‎ 

GUIDER. Conduire dans un chemin 4. CAE, p 
P. Qr رهبری‎  ندرک‎ ceu) T: پول کوسترمسکک‎ - 
قولخرزلی ا‎ [| Prenez un homme qui sache les chemins, 
afin quil vous guide es GENN aub ibl - 
alal d Kia el E me - Figur. . E suie 

کې 
I Cest‏ يول کوسترمت 7 رنبايی کردں p‏ اراتة الطظريق 
دو خصوصد۵ K‏ اران lui qui me guide dans cette affaire iub‏ 
هر خصده S oos! C'est son intérêt qui le guide Jide‏ نر 
Guider quelqu'un dans le‏ ومرشدی —" Pil‏ 
! ` 
بر کمسنة بی طريقه i‏ شان واقاله ارشاد chemin de la gloire‏ 
—Ó‏ شان 


GUIGNE. Sorte de cerise douce حلو ده‎ Lola P. 8 a 3» 


ob JM,‏ اراته t sal‏ اک 


T. کراس‎ || 6 noire, rouze, blanche oen رثرمزی‎ pis 
€ 
gr 


GUIGNER. Fermer à demi les yeux en regardant du coin de 
l'oeil E^ "s ad - Ue P. QU eus چشمپوشا نه‎ 
Que) xf - باقەق‎ Inu) used کوز‎ 


Figur. Former quelque 


z 
nos ad 
dessein sur quelqu'un, sur quelque 


A. النظر‎ ce P. ي دودتن‎ cR کین‎ l 


11 guigne cetle charge SU RETE b; ai 2 د2‎ E| 
guig 1 Jeu ر‎ : a 


chose 


y a long-temps qu'il Epigne cette héritière a مدت مد يد 26 لبرو‎ 


T 


: M 
PETAT UI 


—,À 
1 MM 
-- - 


GUIGNIER. L'arbre qui porte des »- ii «4. راصياه‎ HI شجر‎ 
det p. لو‎ PCI 


s 


GUIGNON. Malkeur .4. E CU 


P 342 T 
ES ا‎ 


st un grand guignon‏ || ارخررسزلق × بخت بد سگاری .م 
i‏ 


5 m TTE Porter p à quelqu'un در کيسنه به‎ 


sg تت‎ PET کد‎ IGNI 
GUILÉE. V. Giboulée, 
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GUEULÉE. Grosso bouchée P öp S ix) P. 25 aces] | الق‎ Servir de guide اتیک‎ 


GUEUSAILLE, Mullilude de gueux 4, فوج السايلين‎ P. ت‎ 
کنان - خپکولان‎ ô; در دور‎ o6, T. "adam 


(EE 
روب گور‎ 


A 


سه 
e cette gueusaille ah! xb‏ 
GCUEUSE, Pièce de fer fendu, qui n'est point encore purifice‏ 
Couler la‏ || ځام دمور .7 لھ ن خام Xa P‏ څير مصفا A.‏ 
aii ty 3‏ پا ده وری «ess T‏ 
2T. ZOD‏ 632 کردن 2 تلفغال GUEUSER. Mendier A4.‏ 
ES Gueuser son‏ 


GUEUSERIE, Indigence, misère. 4f. peo P: d 


gueuse لک‎ 


|| 11 s'est mis à هه‎ csak سي‎ 
pain نک‎ 
do n 
T e COPINES ICE, || Il y a bien de la gueuserie dans cette 
province بو میلکتده خيلی فقر وفاقد وار در‎ 

GUEUX. Indigent 4, فځیر‎ pl. فقرا‎ P. مسکیس‎ P گدا‎ ٧م‎ 


erg 


spya >‏ لا یمونه سي رل سه قدر فثرا درلر«ندم de‏ 
نتا وات شول مرتبه در که ue‏ معتاجدرلر 
در فزت گر اھ سايلین 


رفک سايلدر C'est un vrai gueux‏ || د يله 


Jaen. od -lä || Ces gens-là sont si gueux, qu'ils n'ont mon 


Et qui demande l'aumáne 4. doles pl. 
-d Aor 
- Il signiüe aussi Fripon, V. ce mot, 

On dit d'une femme de. mauvaise vie, que c'est uue guense d. 
AIO p. روزن ,ادداس‎ e? 

Gur. Plante qui croit sur les branches de certains arbres , 
comme da poirier , du pineg etc, de مشرة‎ T. ترزاق‎ || Gui 
de chêne اغخاجی توزاغی‎ xb 

GUICHET. Petite porte pratiquée dans une grande 4. خادعة‎ 
p: پالگانه‎ T. P cca. | La porte de la ville est fermée, 
mais le guichet est ouvert کرچه مسل ود در انجق‎ vom 
P ce) ورک‎ On l'amena entre les deux guichets pour 
traiter d'accommodement avec sa partie ال ا‎ 
کوتورلدی‎ SJ 
قېولر ار سند‎ 

GUICHETIER, Valet qui ouvre et ferme les guichets 4. بواب‎ 
الضادعة‎ p. پالگانه‎ 

GUIDE, Celui qui conduit une personne, pour lui montrer le 
chemin 4. دل‎ P. à3 22 -y - رحنما‎ T. gm ym de. 
قرلاغوز-‎ 1 Prendre un guide لک‎ zl BE 5 - قولاغوز‎ 


desee‏ بينثۍ با 


باوری ‏ اريدرسق ابچون خادعت 


QUA T VP n GRS 
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EIE EJ - Figur, [| 11 a l'esprit de guingois 4. Jai c 
p. Mz £ 7. اک‎ Lis 

mm Petit cabaret, V. ce mot. 

GUIRLANDE, Ornement de téte en forme de couronne و‎ com- 
posé de fleurs entremélées ensemble 4. nc NNI $ P. 


ceu‏ ايله دونانمش #۶ سر پوش با 15 مه اراس 


Former, composer une guirlande al} ie‏ || :32 کسولی 
جواهر eei < qu 4555 Guirlande de picrreries‏ لی دوز lia‏ 


گرانہہا uL al}‏ رقطعه باش کسولی 
Et les ornemens de feuillazes , de fleurs dont Ics sculpteurs‏ 
وت و خطوط مشجره pl.‏ :1 مشجر .4 ornent les bátimens‏ 
بېراق RS‏ زنجيری .7 درک ,شوه 
c esl P. oeil‏ د .4 GUISE. Manière, facon‏ 
کر مات بر کو له Chaque pays a sa guise us‏ || طور HL‏ 
» رکس S‏ 


- 


طورنجه Ar Chacun vit à sa guise‏ ودی وار در 


در کس بندد US y guit‏ رها et en proverbe P,‏ کو 
Us‏ کندوبی طور خودلچه Chacun se gouverne ù sa guise‏ 
اداره 2 


Ex curs. A la façon, à la ressemblance 4. طور‎ E 


ut 
Je T "ec - بسان‎ T. "JT a 1 Prendre du su. 
reau en guise de thé Ast کل ^222 چیچک کی نوش‎ cla. 
GUITARE. Instrument de musique 4. prb = ponb P. Qus 
` (7X D Pv gs E 
T. شور‎ || Jouer de la guitare T2 Jub 


GUSTATIF. Terme d'Anat. Ilse dit du nerf qui constitue l'or- 


gane du goüt A. oM! cs P. co ہی‎ T داد‎ 
سکبری‎ 
ern ! 44 4 ^4 
GUSTATION. Sensation du got 4. طعم‎ - ($53 P. جاشنی‎ 


1. داد‎ 
GUTTURAL. Qui appartient au gosier, ou qui se prononce du 
ir 4 — Xa م‎ Ni 7. zl zm els s 
gosier Qe899 Pelr . دعاق‎ COyzy || Son guttu- 
ral uu 
rales as 
7 2 
la داو‎ Sf هد‎ za) 
GYMNASE. Lieu destiné chez les anciens 


corps A. الشلقة‎ c Lay P: زمر‎ 


ila GE Les lettres e et & sont des lettres guttu- 


اخدع 


33) ud © ے‎ Artére gutturale 4. e 


aux exercices du 


lee 7 
مسان‎ 


GYMNASTIQUE, L'art des divers exercices du corps 4. b 
زوربازی . التعليم الحركات الشاقه‎ × 
24 


3555755 - Les 


GUI 


GUILLERI. Chant du moineau af, LERARES عرد ل ور‎ Ip: 


S a we oic 


leri de ce moineau est réjouissant ارتمدسی‎ Mer hen E 


P, y ums wn || Le guil- 


1 
A‏ له د سمے 
E‏ © 


مترحذر 
Jes Ip:‏ بالتحاسیں .4. GUILLOCHER. Faire des guillochis‏ 
c‏ 7 
کرزل دزکلر | بله حسن وت ET ppt T:‏ بيراستن 
قوط کف ک اوزربنه کوزل Guillocher une tabatière ibit Ey‏ || 


حسں و دود فة 


GUILLOCHIS, faits orner diflérens ouv- 


o P. پبيرابشښای زیا‎ T. Éy کوزل‎ 


euis p.‏ کح 


Compartimens pour 
rages d. pl. 
GUIMAUVE, Espèce de mauve 4. 


e, مو‎ 


GUINDAGE, L'action de guinder. 


ځا ج 


E Guinder, 

GUINDER, Lever en haut par le moyen dung machine 4. ES” 
السا لي‎ abalir ارردن‎ petes z 
T. us الت اداه‎ || Guinder un fardeau à! کا‎ 
DN Guinder des pierres avec une poulie طاشلری مقره‎ 
us nn" lIl se fit guinder avec une corde au haut de la 
tour , £3) A] قله د ک يرقاروسنه اصعاد‎ ul] mle cias 

Il se dit figur. des choses où l'on affecte trop d'élévation 4, 
gva بلندی‎ 
ES || Il ne faut point se guinder l'esprit ns اظهار‎ 


zB uo IE obl p. T. د‎ 
pte pe "e Me Cet orateur se guinde si fort, qu'on 
a peine à le suivre Mes عاو‎ nm وادظط وعطنده اول قدر‎ E 
p ايير که اکا پیروالت اد‎ 
GUINGOIS, Travers, ce qui n'est pas droit 4. ضاوع‎ - 
الضلرع‎ Pe ورب‎ E eh | 11 y a un guingois dans ce 
jardin وار در‎ talo در مزاره وار در بو با#چەدە کل‎ 
On a táché de cacher le guingois de cette chambre par une 
cloison اوطه‌نکک مزاوه‌سنی ستر ايتمکه‎ abl بر تخته پرده‎ 
جالشديلر‎ — Figur. P T اکر اکت‎ ] n 
y a dans cet esprit un guingois qui choque tout le monde E 
اعوجاج وار در‎ ES بر‎ Te بيزار‎ 1 oli: 
"OP PA 
(S 
و‎ E || Cette chambre-là est toute de 
دزا دل‎ bait 


د vire‏ 
تا 


A glasel P. 


De cucos, De travers - 
7. مزاوه‌لو‎ 
guingois سالعدر‎ is. o, e. 
S'habiller de guinsgois dde mg fme بوکری‎ 


له o‏ - در 
Ere‏ 

NS 
درک‎ 


E li marche tout de guingois 2X! NM NI WA Y 


TOM. 1 
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modernes n'emploient ce mot que relativement à la santé ou à GYNÉOCRATIE. État où les femmes peuvent gouverner 4. 
کج‎ D. c " » » o 

la guerre, On dit, La gymnastique militaire 4. ا‎ z Salh gis FLU حکومة‎ ES اللسوان‎ Lo p: QU حکهرانی‎ T. 

La gymnastique médieinale مل‎ Siga]! dace حركة‎ ce GE || LAngleterre est une gynéocratie oK 


>. =$ . 
GYMNIQUE. La science des exercices que l'on apprenait aux 925343), 2 حکومت غا ځاری الد رغی‎ E 
atblétes 4. Šejha) پہلواناق .7 فن کشتکیری .۶ فن‎ GYPSE. Plitre 4, چېس‎ P. اهکک‎ T. الچی‎ V. aussi Plátre. 
GYNÉCÉE. Appartement des femmes 4. دت النسران‎ P. GYPSEUX, Qui est de la mature du gypse 4. چېسی‎ 17 


p. oU) DEC T. Deis" JIE ue T T. الچيلو‎ 
HAB HAB 


Harur. Qai fait avec succès un grand usage de ce qu'il a | ار‎ zs Ag Cet homme a plus d'adresse que d'habi- 


appris 4. ماهر‎ pl. 6j - L3 pl. حدذاق‎  یراع‎ ۶. , letê ار‎ olj oe می‎ zs), جبره دستی‎ SENS 


استاد ٹر یں P.‏ ابر احذق.ه d Un hom- | — MABILISSIME, Superlatif d'habile‏ معرفتلو-اوز T.‏ کاردان - Lys. i‏ استاد 


2 : M ade s ! Ec د د د‎ 
me habile dans les affaires el ادارة امررده ماهر ار‎  نادراک‎ - QUIE 7. استاد‎ € ! es 


mæ 


el dans son métier صنعتنده - صنعتنده اتاد  022.23 ماهر‎ HABILITÉ. Aptitude 4. Eam Tps t 


. 55 s e 2 
معرفتلو‎ 11 est habile en toutes choses وار‎ cS) Me Odai شايستگی در‎ T. :و‎ i || Wabilité à succéder m ib, 


dit d'un artiste. qui excelle dans son art, c'est un ha- HABILITER. Terme de Jurispr. Rendre quelqu'un capable de‏ ه0- در 


faire, de recevoir quelque chose A. Sus NI olbs} F 


bile peintre, un musicien ږ‎ un sculpteur habile Jem در‎ pe i 


Un bird est habilité‏ || کرکلندرسکت n‏ شايستنکى دادن ومادر موسيقى شناس ومادر اوي ه جيدر 


| 
En termes de Jurispr., il signifie capable 4. E GN- | par la légitimation à posséder des bénéfices, à se faire prêtre 
a", e Es C, | 
GJ - laul, à-2 صاحب اللاة‎ P: US سزاوار-‎ e طربقشت‎ 3r, برولد ال ګن ضرت زعامت‎ 


(M ورشدت‎ S -—1 QT خصوصلرنده جاب‎ 
| 


T P$ || Habile à succéder eu ib zl Les moines ne 


J) A Ze 
ا ت‎ 


sont pas habiles à succéder T وراد ةه‎ A GAS JJ G 


ess HABILLEMENT. L'ensemble des choses par lesquelles on est 
THIABILEMENT. D'une manière habile 4. اذاق - بالمارة‎ ytu «f. د‎ P. UO T اندام - قیاوت‎ || Maguifique ha- 


P. استادجه .7 ماحرانه -استادانه‎ || 11 a fait cela fort habi- | billement ذاخر‎ 3 


bilement d'affaire Eoo o SAR مادرانه‎ P. oA جامد‎ T NS Auf [| Un valet. de chambre 


11 déméle habilement le vrai du faux cx ER, دت‎ qui habille son maitre سی‎ Ur zl Quom ی‎ ERE Je le 


trouvai qui s'habillait Ms E eae Ng BE 


T 5 gm On ne lui donna pas le loisir de s'habil-‏ کن بولدم 


2X بالپاره فرق متمييز‎ 
HABILETÉ. Qualité de ce qui est habile 4. بارت‎  کقاذح‎ 
P. i-o اد ر-!|‎ NP T. ا اوزاق‎ || 11 a beau- | ler po و يرمد‎ 3, amd P V i$ B faire faire 
coup d'habileté مار وار در‎ abl E Il a fait voir | un habit à quelqu'un |] Habiller les pauvres کا اد ا‎ ŞI 
2 - الباس چو‎ Habiller des troupes tsi هی‎ 
اه‎ ES ں کييدرمک‎ PW xi co = On dit, qu "un 


homme s'habille bien, pour dire , qu'il porte ordinairement des 


lement Es all مارت نامه‎ T لو‎ 11 s'est tiré ha- HABILLER. Mettre les habits à quelqh'un A. اکا الباس‎ 
son habileté en cette affaire ماته ده ماي حذاشتثى اطبار‎ 

EU < ES] بو خصوصد۵ اك حذاقتک‎ Il a élé pris 

pour dupe avec toute son habileté uS) درکار‎ ces 3i 5 


1 
habits bien faits 4. وا را حسن‎ cS دز‎ P. QU جامد‎ "e. 


مع کل = ces‏ رار دام در - لیو 
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so‏ اتک حعم وص د۵ saza Le luxe des habits‏ دن pus‏ وله دی 


TU‏ لباس ات 


Mettre un habit x "e acd لر لباس ایل‎ Faire un habit 


La doublure d'un habit P. J oll‏ بر لباس S‏ اون 
Sou-‏ 


— Habit habillé, pour dire , avec lequel on est mis décemment 


xi 
ی‎ 


alb el EE SL) la facon بچيمی‎ 


4. یندم‎ vM P, xb Ae 7 ار ته‎ inso 


On dit, Prendre l'habit, pour dire, prendre l'habit de religieux 


OO LUE رات اكاد‎ ole or 


Ks رهبانلق اواښی‎ 
HABITABLE, Qui peut etre habité 4, USC]. سکن - قابل‎ 
ol ERO مەکن‎ n QoS T AR اوثوربله دلە‎ 


|| Ce logement n'est pas habitable M» URS خانه قادل‎ EL 
Ce bàtiment est maintenant habitable uoo شه دی لو ننا‎ 
JS DR کن‎ dit, Toute la terre habitable دع مسکرن‎ 

HABITACLE. Habitation. V. ce mot, Il ne se dit qu'en quel- 
ques D de l'Écriture || Les 1131/3161 15 pet 


وداد 


HABITANT. Qui habite dans un endroit 4. nico - مقیم‎ 2 


Il a choisi sa demeure en tel endroit,‏ || و اوا T. Sy‏ رارک 
s‏ 
S (es ۹ ^ M5‏ 2 و | بله 4 où il est encore habitant‏ 
e‏ 7^( 
3 طرفده مقيمدار 


Il est aussi substantif .4. ' ادل‎ pl. Jbl - ساکں‎ pl. E 
قاطن سکاږ‎ p. يرلو # دوم گرفته .۶ قطان‎ | Les ha- 
bitans de la campagne کا يرا‎ - "n ت سرا‎ On as- 
سکان‎ eb 


0%- 


sembla les habitans de la ville seus Lade 
Cos ^ A 

ملکنده ساکن ez Ilabıtant d'un tel pays‏ ا 

£r E oU 

HADITATION. Le licu qu'on habite f. Un S مسکن‎ pl. 


"ic ge pl. ixl pl. shl- و‎ pem i, NI de Ag 
AE LA cel - T. Ya- قونای‎ || C'est là mon 


habitation در‎ osib 25 Aus S) L'habitation en est mal- 
saine مک ندر‎ r m د ع‎ n'en vaut rien di سکن‎ E 
برادز‎ AM] بر‎ On lui a donné cette maison pour son habitation 
اقامتکاهی اول ه مق ارزره کندوبه فلان خانهدیی ويره شلر در‎ 


M se dit aussi de l'établissement que les colonies font dans 


un pays 4. Jai gE P. اامتنکاه کوجېها‎ 7. Ja 
بوردلری‎ || 11 y a deux habitations dans la Martinique مارئنيقه‎ 


24* 


امد 
bi‏ 
v‏ 
FE)‏ 


"mM 
On dit figur, Habiller un conte, pour diro, Vorner de ma- | Bisous ولان أ سراف‎ | Changer d'habit < 


HAD 


نمار 


کسه سا :و 


nitre à le rendre agréable T. ده به الباس بوشش حسن‎ Ks 
exul 

On dit, Habiller quelqu'un de toules piéces, pour, En dire 
toute sorte de mal T. دوناتەق‎ abl گوناگرن‎ e 2X 

HABILLF, A ملېس‎ P: 0 جامه‎ E anb ا‎ T. 
uim 

HABIT. Vêtement 4. vM pl. ملبوس = الس‎ p!. مال سا‎ 
e 3 که 2د‎ pl. نا‎ P. alan VS T à» أورو‎ 


— E. || Habit d'homme oM «KS de femme 


سی جات زن ‏ کسوة la‏ 
bien fait‏ مزب لباس ‏ ادپبلو لباس - اهل عرس ce M‏ 

کوزل iola c ees‏ خوش اندام - "72 لطيف التقطيع 
I‏ بد اندام - AJ‏ قہہے التقطیع mal fait‏ لباس 


E 
کسه ی‎ Être en habit long , en habit court 
هد‎ 
gri 


uU P Habit décent ١ لباس‎ 


E‏ اوروبه 


UC "‏ 
لباس Habit ٧٠‏ لباس ده — sms.‏ دصير کک 


"OS MJ | ی‎ 


iler قش‎ de campagne ams 


sÅ = ئی‎ o نا‎ NN ٢ d'hiver 
een s * 8 

- ond joo) &-. حا‎ = 

de ville TE‏ قر أورودەسی - wla‏ دشتی ‏ حرابی 

اوروبه سی - bla‏ شکار- کسوۀ صياد de chasse‏ 

mode الان لاس‎ DUE نو‎ F à la vieille mode 

couleur BES —2 وت اېېز-‎ sla de deuil .4. Ends 


شتوی 


ses! à la 


pL. P. مه باس اوروبدسی.7 جامد مانم‎ parade داراثه‎ One 
راحتشام‎ de cérémonie — eus de fête Jas لباس‎ 0 


RUE کو ور‎ à l'antique qM ديم‎ 7 - QU) اسکی‎ 
لېاسی‎ à la francaise اسلوب فرانساری ارزره برلېپاس‎ 
Habit léger خفیف‎ vM complet Jess لباس‎ neuf لباس‎ 
Sem vieux لباس بل‎ 2 vy کېنه‎ déchiré cupa لباس‎ 
- HRS ur las c بي‎ v2 usé لباس‎ 
مس‎ =- CO Uis méchant ue»; v - لباس‎ 


U TPES hla - 9 sjal فنا‎ uni (ur لہا‎ E aL. 


brodé اېشلنیش لباس‎ V qui sicd, bie E لباس‎ = 


z 
= در دلت‎ a 


ELS nabit du‏ اوروبه - براشق اثواب - جام زبېنده 
qui sied‏ کونده‌ لکت اوروبه .7 ol.‏ رو زمر matin 4. iiao p.‏ 
لباس yz‏ لبيق mal‏ 
ا وات Être somptueux , magnifique en habits TEES‏ 


TOM. II 


e نازیبنده‎ čla - hs! jS 


HAB 


jM تغيير‎ y دال شديد بنيۀ وجودی‎ 0n ledit aussi, 
pour exprimer l'air qui résulte du maintien, de la démarche et 
des attitudes les plus ordinaires d'une personne لکت که‎ P, 
Wy T. Js || Je l'ai reconnu de Join à l'habitude du corps 
exe 2 هیشندن‎ HERO نای‎ 
11۸17 00, -— 4. موانست = انس‎ - 
الفت‎  تفلاوم‎ ۶٢ yo eM > توفشمه - اغنالق‎ 
|j Avoir habitude avec quelqu'un, en quelque lieu nu برکیسنه‎ 
بر ملٌده کسب انس والفت اپتمکک‎ 
Et connaissance A. uz! pl. یں‎ 10 pl. لاف‎ 
m T. E || Avoir des habitudes en un lieu osle ps 
a انیس و اکنالری‎ Il a de grandes habitudes کار بیننده‎ 
P 


Xe Perdre toutes ses habitudes 


انسين ا ايان 3..5| Faire des habitudes‏ اشنالری 
در کمسئه Mae‏ 
Conserver ses habitudes‏ اشنالرکک ssl cm PES‏ 
EP‏ وقابه AA‏ 
مانوس . "17 .4 HABITUEL. a est tourné en habitude‏ 
مرښ #۶۸٣۱‏ سوا Tl‏ به pani]‏ معتاد_ 
Fièvre habituelle E AS Péché habituel p j^‏ 
و -تمرار- — الاعشاد HABITUELLEMENT. Par habitude A.‏ 
عادت - الد 


—— الاتاد [n s'enivre habituellement jls‏ ایدېنهرکک 


اولەرق # بر وجه اعتياد .م العادة 


P ne Mentir habituellement PEDI الانتاد‎ —— 
5 
HABITUER. Accoutumer 4. 23 239 — تائيس 2 تدریپ‎ - 
aJU p EE T: الشدرق‎ || 11 faul habituer les ene. 
Hi 
75b 
وتدربب‎ vs es اطاعت وانثياده 2 ا‎ (72 
EO i Habituer les jeunes gens à la fatigue پو جوانلری‎ 


fans à l'obéissance , à supporter le froid et le chaud 


gal ies, مشاق‎ 
حا د تکرب رت دا‎ E - استہناس‎ z 
اتتلاف 2 تالف‎ 2 aT T. e [| S'babituer au bien 
SIC ES رل‎ -g خپر وحسئه به‎ au mal 
-s 
ee V x شر دت‎ au froid, au chaud, au 
travail سرما وبرودت کنا وحرارت وئعتب وسشقته الشدق‎ 


à Tair, au climat, aux moeurs, aux coutumes d'un pays در‎ 


zo hdi EE.‏ 2899881 راداب واخلاقند 
NESES‏ الفت TOC‏ 
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js‏ يره سنده امکنۀ فواقل اوله‌ری ایکی Je?‏ وار در 
On dit, Avoir habitation avec une femme, pour dire, en avoir‏ 
la compagnie charnelle 4. js A‏ 
اتخاذ = —-" fIABITER. Faire sa demeure 4. v ES‏ 
اتف کردن - TOWN || CSE gu‏ 
بر oale‏ اقامت Habiter un lieu‏ || اوو ريش - ده ورد p,‏ 
بر سرايده un palais US‏ بر برده mc zs PP‏ 
اول Les peuples i habitent ce pays- là ex S us‏ کت 
Iabiter sous des tentes 4. pem‏ د شیکن ] لان ملل (ob‏ 
خيمه نشین اولهق QAM - T.‏ ^ 


11۹01 ۳۶۸ avec une femme, Avoir commerce charnel avec elle 


4. QU 
HABITUDE. Coutume, disposition acquise par des actes réitérés 
4 ادت‎ pL لد «رددللدرهک ادات‎ ٢٢ 
T. عحادتث‎ || Bonne habitude dhana els - 03,42 213359 
- 0022. عادت‎ mauvaise SER ESE ر‎ = 


اسکی 
m.‏ وردشه enracinée‏ ا دک دل الاستمرار longue‏ دالداتک 


i درد نه‎ vieille aas 33 ددر ا‎ "d - 


Tourner en ha-‏ وک صالەش 


برعادت Contracter une habitude‏ عادت EO Alec.‏ 
در کونه - در کونه كاد Tes‏ اشبکک ‏ ابله نعود Asl‏ 


دد 


a‏ قديم - دار رعادتګ 
bitude‏ 
DS y‏ عادتک al!‏ که وبللهی -عادث | nn‏ زب ا 
Former 6‏ الاد Uil 3s]‏ ناه Péché d'habitude‏ 
eas ra répétition des actes forme‏ بدا habitude Eos‏ 
BEE unc‏ رر اعمال حصول se‏ مستازمدر l'habitude‏ 
عادت ]3122 Prendre l'habitude‏ مادئى فوت habitude Kat‏ 
بر vieillir dans une habitude‏ عادتث exul 2 c aas‏ 
Habilude au‏ صاے Eg‏ ا ا ا 
c‏ 1 
Je Quitter une habitude‏ ال bien "p SE au mal‏ 


له ZAG Ss Cela se tourne en habitude ERS‏ اشيکک 


- 
٩م‎ . 5 
J% ms P مالوفه‎ «Dol. Faire quelque chose par 
& * ? 
habitude اوقا‎ NN] دن چېه‎ ceu در‎ Se défaire 
d'une habitude TA در عادندن فارخ‎ 
On dit en termes de Physique et de Médecine و‎ L'habitude 
du corps, pour dire, la complexion, le tempérament du corps.4. 
البدن‎ iL E ال‎ i^ || Son mal est répandu dans toute 
ES 


OUS — WS 


9944; Cette maladie a changé toute l'habitude du corps نو‎ 


l'habitude du corps مش شر‎ AS sec 
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HACHETTE, Petite hache 4, gak pl حصسن‎ P. چه‎ 3 


HACIHIS. Mets fait avec de la viande hachée menu A ioo خذ‎ 


ua?‏ اتی 


قېمەسى - کوفنتدسۍ 


HACHOIR., petite table sur laquelle on hache les viandes 4. 
RASS To قبه تخەس‎ 
MA 7 تمه جحنه‌سى‎ " 
HACARD. Farouche 4. c p odes. مت الد‎ 


P L4 
COSA و‎ -E visage ٥ 


T. a || Oeil hagard ر الرد‎ 


ESS MEE, کی‎ 


HAGIOGRAPHE. Il se dit des livres de la Bible, autres que 
ceux de Moïse et les prophètes العظام مل‎ "Ust eI ER 
اسفار شريغة .ام‎ 

HAIE, Clôture faite d'épines ou de branchages entrelacés 4. 


D 


Syla يا‎ =S 


ecu s‏ در j| Une haie fort épaisse c‏ دبراری 


La haie était bordév de fusiliers دو یه‎ Qs 025155 ———— 
Z^ m 5 و زک ای‎ 
£251 شراتی دة ممل‎ Mo 

On dit, Se mettre, se ranger en haie, pour dire, se ranger 
en ligne droite 4, اصسطفای‎ P. Qr مک‎ Lum رسته‎ 

T. صرەلنەق‎  ککیلزید‎ 

HAILLOX. Vieux morceau de toile ou d'étofle 4. rey pl. رثات‎ 

P" || Vieux 

haillons i b dli Couvert de vieux haillons ادل‎ ab رثات‎ 


شر اګ دی 


-aie P. پارجەسی .7 کراده - کرارہ‎ P 


O3... Que voulez-vous faire de ces haillons? 


Lials نه‎ 


HAINE, Inimitié, passion qui fait hair 44, خضش‎ -lais p. 


بوسکی پارجد ری 
Haine in-‏ || جان سومامزلت -دشینالتک # کيله- QS‏ 
GAN‏ راعدام مرکدسنده اولان vétérée Qi JY mortelle‏ 
نا ثابل تالف اولدجقی خض وکہنه implacable‏ بخص وکیند 


enracinée ALS, ور رسد دار ! ولش بعتا‎ gem déelarée 


Dus ىي‎ cheu - بغض و کله‎ USER به‎ ۵ Kat couverte A 


esu 023, 2 Avoir de la haine‏ ر ومستکن Ux‏ وګند با اد شون 

pour quelqu'un خی ! ولد‎ usa ansa y Nour- 

RE S فل ده بر‎ 
Ld E M 


rir de la haine contre quelqu'un عل نه‎ 


J> - A, ا بغضش‎ 


n CSS‏ واضمار Couvrir, cacher sa haine E‏ ابلدی 


n TRECE T. E همه‎ || Hachis de mouton 


* 
داي‎ cu EJ cO مد‎ 


ینه صاقلىتی 


GAR Il a dissimulé sa haine که سنی ستر واخفا‎ Lex; 


HAG 


Et établir sa demeure en un autre pays que le sien 4f. وطن‎ 


- تاذ الوطن‎ Pus Qu 3 (227 T. Kl دورد‎ 


. t 
|| 11 s'est venu habituer en cette ville روو لد یه دوب‎ 


dal T‏ یک 


HABITUÉ, 4f. شح دود‎ SP - نوس‎ t. P. iz T Ue 
الیشقی-‎ 


1138151۰ Parler beaucoup avec vanterie et exagération £. نيش‎ 


Kal لاف اشکت  اورد‎ || Cet homme 
لادک‎ 


PIO Qm 
ne fait que hàbler, ne croyez pas tout ce qu'il dit 
لافدن خالی دکلد‎ ax] کلامنه اعتماد‎ 

HÁBLERIE. Discours plein de vanterie 4. فش‎ p: ® - 
EIS T TUS || Tout ce qu'il vous a dit, n'est que håb- 
3 کک دب‎ - 
ورد ایدیجی لاقزن‎ 


سر د په 
lerie jS,‏ 
P.‏ فاش 4 HÁDLEUR. Qui hible‏ 
pE‏ در لافزندز QU || C'est un grand hàbleur‏ - 


Instrument de fer dont on se sert pour fendre du 


مکاشے 
oS‏ 
T. alU || Abattre 0‏ گرزم - تبر pl. po Ip:‏ 373 م“ 


avec une hache EA My al:l بالطه‎ Donner un coup 


HACHE. 


2 * 
i ; ماس ده فا‎ 
bois et autres choses اس له‎ p. P c P 


de hache Lul T M ضر‎ Jha c اررش‎ ran الط ه‎ 
lls mirent la porte à bas à coups de-hache Gp ضرب فاس‎ 
بالطه ابله قپوبی-قبوبی خاک ابله بکسان ابتمشلر در‎ 
Joa 

IIACHER. Couper menu 4. t - خردلة = ريم‎ P. 05 
کد کردن - ردزه کردن‎ T. lie - قبەق‎ aan || Hacher 
du veau Eo ائی‎ VU 

Il se dit aussi en parlant du dommage que la grêle fait aux 
blés et aux arbres A4. dese. P. ريزه کردن‎ 065, T. خرد‎ 
ss zo La gréle a été si forte, qu'elle a haché jus- 

GU وو‎ 6 ۹ 

di»‏ ابدن طاونذکک 
S AMNES els Susstiod‏ 

عا Cn E‏ ری 


qu'aux bois des vignes SM 6245 y d! 
tesi; خوکلرينه قدر خرد ودس‎ 

On dit d'une personne qui a recu plusieurs coups d'estramacon, 
qu'on la hachée en piéces 4. eo P: کردن‎ qe uer. 
bes ARS ES 

11۸۰ A. p ge- مش ردل‎ a رزه رزه‎ = 
شده‎ ax» om. 7 قېمه‌للیش‎ - Figur. Style haché; Un style sans 
liaison, coupé en petites phrases یله‎ t£» خذع‎ P. ctus 


Tidit du 


HAL 
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Entretenir une haine secrète Ian] aü, Ti اوو درونده بش‎ ets Hair le froid, le chaud 3-34 Que TNR 


^ 
T TS 


ue IER ou 
On dit proverb. Hair comme la peste, comme la mort نر‎ 
Um 
3" RES E 3 PERI 
Hab مېغوض‎ Pa شده-غرش کرده‎ R$. دوچار عرش‎ 7 
5 Lao e2 le ^ 
مظہر رمد گی دل .۶ منغور- مستکره .۸4 سوامیان‎ T سولمز‎ 


HAIRE, Espèce de petite chemise faite de crin, que l'on met 


ab... Do 


sur la peau par esprit de mortification A. Can J P. 
موينږ.‎ oly T. TONO E لد‎ || Porter la haire قميح‎ 
U. CU QUT US 

em]. da ) 

ex] oe ہدی‎ 

HAÍSSABLE. Qui mérite d'être haï A4. bil مستکره - واجب‎ 
D ر عرش و دغرت‎ 
C'est un homme bien haissable الاستكراه‎ —2!. 


دعوا لر Que‏ 


ا: لل لك زاوا el‏ -شايان 


لس لی 


o : per 
HALAGE. L'action de haler 4. KERN جر ل قا ده‎ 
! 

Jum Rogers کے‎ pi) ToS 3 [| 1L faut 
sur le bord des rivières quil y ait un chemin pour le halage 
ساحل انہاردہ ہدک جکمک ابچرن‎ 

HÃLE Certaine constitution de l'air dont l'effet est de sécher 
le pain, les herbes, etc. et de rendre le teint brun 44. وکر‎ — 

e = "e (C r.‏ و —- pl. o n P‏ ام 

EL یا و‎ es 2 || Le grand hêle سام شديد‎ 
Aller au hile دور کک‎ onc 5| دوا‎ o6. cues Les fem- 
elus ME سران‎ 
اسیلکندن‎ Le hâle dessèche la viande la» pU 


E 
1 


3 E 
Paene * ^2 
mes. craignent le hile | c-—7 یا‎ 


J>- اتی قور‎ fane les herbes T adi دوا‎ 


مستلزمد 


vi 


HALEINE. L'air que l'on expire par la bouche 4 JÄ“ pi. 


Avoir Fha-‏ || صولرق p. e T:‏ راګ pl;‏ نسەة - انغاس 


2 .. dim m m S s K 
leine bonne ESA طب النفس‎ - T حوس‎ p 
Avoir l'haleine douce comme un, enfant صخر ا‎ — 2 


» 


Gs | له د‎ WEN Cela adoucit l'haleine ی نغسۍ‎ s E 


٢د‏ کسه ابدر ub 2.252 2 gåte l'haleine‏ ابدر 


band بوزار- تغبیر‎ „kJ 111606 de malade نر بش‎ — 


ی مړ 
alei EAT 5 1 ^‏ : : 
pi Reprendre haleine Ja 8 buf‏ شک Prendre haleine‏ 
ES‏ ده E : : e m‏ 
سی - SSMUS‏ نو ایت تک ue Retenir son haleine‏ 


es! dos Courir à perte d'haleine X ons] نفس‎ 355] 


eK ول دل‎ OS | 


jane بر‎ Les procés sont haissables نفرت‎ 


N ahl. da 


احتراز ايدر 


Concevoir de la haine 
Dalee در‎ 
ارلسقی‎ Jue bodas لک ند‎ e Avoir quelqu'un en haine بر‎ 
SK کیسله‎ Cela en- 
MT روو‎ 


2X بخضش‎ a- 5 L'Évangile nous défend d'avoir de la haine 


ټت Encourir la haine de quelqu'un‏ بغشس بيدا SHY‏ 
حقنه بغص وکپنەسی اولتق 


gendre la haine dans la familie ده‎ t بیت‎ 


pour notre prochain, méme pour nos ennemis iS bs à nl ge 
شریف ايله ممنوع‎ Jess دشمنه بيله بخص وعداوت نص‎ 
ومحظ ور در‎ Avoir de la haine pour le vice, pour le péché, 
pour le mensonge, pong la flatterie — SM 


va 


"T Mua p مد این موا‎ dii Bl aS ades لک‎ 


بر gaw Gat, E TRU‏ ومشفوری ارلسقی 
WC Cet homme‏ ران ومداهندان pem‏ اکت 
مبخوش - Un - Jc JA‏ عالمدر a la haine du publie‏ 
oos - On appelle, La haine du prochain, la haine‏ وعوامدر 
qu'on a pour le prochain A. "TS E URS‏ 

11 6 aussi , aversion, répugnance .4. Dyis sd = 
ل - سرمامزلکک  دئسنهه .7 ره هې دل کر شت له‎ 
emm [| La haine des procès pem نغار‎ e 

Ex naie. Par animosité, par IUS 4. e 


JM ll 


Il a fait cela en haine d'un tel نه‎ E بولی فلا نو‎ en 


يی 
لو z‏ پر د د ,| haine de ce qu'on lui a refusé telle chose‏ 
B Qo‏ : 

4 KI 
ا ل الد‎ 


e 
وزو‎ ESNE : 
b اولندبخبچون‎ eu 


HAINEUX, Porté à la haine 4. فيضش‎ P. دار‎ AA بغض‎ 
t "us 
الود‎ T es Il Caractère haineux ن‎ d صہع‎ 2» URS zU 


HAÎR. Vouloir mal à quelqu'un. 4. CES Eu 
“h * D 

jo css ALS E SE خواهی‎ u- 

Qs! ك -دشمن‎ 
$ E ] $ : : JN 

TM يکن‎ Har quelqu'un sans raison, sans sujet A dsm? بر‎ 

ES Tal حا وم‎ n2 w? 5 —-—— 35 Haïr quelqu'un 

e 
Me Ue oH بر‎ Hair les mé- 


امل شره NI Uem‏ اتیک 


ù mort علو ى الق‎ 
chans 
Et avoir de l'aversion, de la répugnance 4. pr AM 

P. رمید گی کال داشتن‎ TEE Os. || Hair les 
complimens, les cérémonies قنۀر واستکراه‎ QE EH 
Es! les livres, Ie travail ومشقتدن‎ -— QU xdi, 


TO ge 11 hait naturellement le vin بادەدن بالطبع‎ 
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c Qu 


Ioi‏ ا 


HAL 


TTG غاب‎ gne «s C. 9 d TEE Il y | en haleine laj نی‎ 


. E Pa E « 
a dans ce livre des périodes à perte d'haleine صولوتی‎ 03, S y jM» دراقملو‎ T وعملدن‎ Jas — Et figur, Tenir quel- 


qu'un en haleine, pour dire, le tenir dans un état d'incertitude 


mèlé d'espérance et de crainte بر کمسنهر.‎ 
7 : 


' On dit aussi, Se mettre en haleine, Se tenir en haleine, pour 


ssl 
ciem] د‎ CE 


dire, se mettre en traiu, s'entretenir dans l'habitude de faire 


quelque chose A. cem - Xa ESSE ورزش 2 ورز بدن‎ 
Que T Jilly - 2M, | ul: ® eyes اتد‎ abt 


être en haleine, pour dire, être en train de... 4 |? TES 


ی 
- جالشمقده اولسقی × در کار وورزش بودن PE‏ 


v || 11 faut achever cette besogne , tandis 


ES ! زرنده‎ m 
que les ouvriers sont encore en haleine وراجبران دنرز‎ "T 
جالشمقده ایکن بو اېشی شورملو در‎ 


HALENÉE. L'air accompagné d'odeur, qu'on soafile par la 


bouche en une seule expiration 4. ELS) - الم‎ zh) P 


2 
دمان‎ 2 T. Os» || Il ma donné une halenée de vin رکا در‎ 


نکیت خمر انشاق ايندردی 
MERKE‏ و 4 : Va EIS‏ : 
HALENER. Sentir 111316116 4. oK SEI qu A‏ 
ی الق - دودنی T. cu‏ 2» انر aJ‏ اه ان n;‏ 
Je ne leus pas plus tôt halené, que je vis bien qu’il avait pris‏ 
د دل d^. Sab! N‏ 45 شرف اع du vin,‏ 
E T 2‏ ق mb du fant‏ 5 
ا 
se dit aussi des chiens de chasse, qui prenzent l'odeur d'une‏ 11 


د 


2و 3 و LER‏ 


|| Dès que les chiens de chasse eurent halené la bête ر‎ 


CoA Min قوفو نی اطع‎ atn gn 
HALER. Terme de Marine. Tirer à force de bras et avec une 

J 2 m : 
corde A4. de L ا ر‎ Di Qo برسن‎ T 
NO S tiun. 5 چکهک‎ al! v! || Haler un bateau al zs 
لت اناده ج ت زور سه‎ zu Les bateliers 
داوف‎ 


ده و جاتر را رايدی criaient, hale, hale!‏ 


ll signifie aussi, exciter un chien à se jeter sur un autre 


chien, ou sur quelque personne d. 052 کریش‎ P. 
نه دا‎ "OPE NS 

کویکی طلاشدرہق- کوپکی سو ye Te Ta‏ خررشانيدن 

n‏ کک 


|| Haler les chiens aprés quelqu'un سد‎ a3 l 


اوزرینه صالدرىق د کوپلری قشقرنه‌ق 
p: ERA Qu Te à hl —‏ سجر 5 HALE. 4. de‏ 


بير النفس Ete hors d'haleine‏ د وکدر وات ab n‏ و در 


ESP ta وله ی‎ ! iios. QA Gro 
HarrrxE mauvaise, puante, forte d. اضر‎ isl) رب الثم‎ 
CSE SS 


m 


P. کان‎ ES چې‎ 


- ~ 

MM 

QU? X پس لن د یه کب دا ڈوقوسی د دو د‎ yz! ادرک‎ 
CoURTE naLEINE, Une maladie qui se nomme aussi Asthme Ae 
€ Es T. EERS 


1 set. 
ve ٨ | ul a m courte haleine j وار د‎ cen ضيق‎ 


A. ebs pli * P. نفس‎ 
On dit, Avoir beaucoup d'haleine, pour dire , pouvoir être 
d. واسع الندس‎ P. ژرف دم‎ #٠ 


faut qu'un plongeur ait beau-‏ 11 |[ لع 


long-temps sans respirer 

Ed (E)‏ - اه 
Ji- ESE‏ واسع النفس ! ولل 0 coup d'haleine‏ 
adsl ! QS. P 11 a peu d'haleine cene) Lx.‏ در 


DET ! A23 dis 
در دوة در‎ — ne ار در-3‎ 


نا له 
$ 


E 


g 


On dit, Boire un grand trait tout d'une haleine 4. سر ده‎ 
n It, EN : 8 A iu" 2 اا‎ 
: e AUS KE $ à 

picea rd دفعه‎  عارتجا‎ Pe GSE Ca ورک‎ 
T. اک‎ RUNE بر‎ || Il a bu cela tout d'une haleine ند‎ 
exp 03 ..5.5 مشرو دی در‎ - On dit aussi, Réciter un dis- 
cours tout d'une haleine 229835 حت نغسده سرد‎ coa 
A Écrire quatre grandes pages tout d'une haleine ر‎ 


T2 Cas) eS PEO < z5 3d 


On dit figur, Faire des discours, tenir des discours à perte 


d'haleine, paur dire, faire des discours vains qui importunent par | bête 4. استشمام‎ P. ur لو‎ T. (3s فوقو(‎ - T 


leur longueur .£. ex " el - e el P. سخن‎ 
دراز زدن‎ T. 323 4| £j- ں دوکدنجیہ قدرسو وليک5‎ NE 
On dit aussi, Une affaire, un ouvrage de longue haleine, c'est- 
à-dire, qui demande beaucoup de temps 4. T ممناج‎ 
34241 انك میا ال ار‎ o n 
Gee hal = cU AL, (S9 || Cela est de longue haleine 
طول مته - زا‎ 
On appelle figur. Haleine de vent, un petit souffle de vent 
4, P. MS T. 


A. نسيم‎ E c صولوتشی‎ us 
En esercice , en habitude de travailler 4f. T. 


3 $ 
ن 62225 dos‏ اموردندر 


Ex HALEINE. 
Ad aus Pd 5 i 

T E EN‏ در E‏ رررنش 00۶ل 

; 5 TUE yT 

faut tenir les soldats en haleine das Ul» ری طا يفهسنی‎ E 


2 RA elec, Quand on veut étre chasseur, il faut se tenir 


HAN 


hallebarde dep ضرنۀ‎ 
HALLEBARDIER. Sorte de garde à pied, qui porte la halle- 


barde 4. خشتدار.م حامل المزجل‎ n jö خشتلو‎ 
HALLIER, Duisson fort épais A. jose! — y P. "ne 
b. T AES EN 
1 E 


y x 


€ 


sudes || Un hallier épais ains‏ مور 
و سي b‏ > 
HALO. Couronne lumineuse que l'on voit quelquefois autour du‏ 


soleil et de la lune .f. " 


halo du soleil A. E elis pi -—- A. T. E 

w g مرن‎ 
sn de la lune 4 jf ماه مز طفارة‎ dis . eU خرس‎ 
T. Ee اى‎ 


HALOTECHNIE ou HALURGIE. Partie dela chimie qui a pour 


objet la préparation des sels £. ال الماوح‎ z 


o‏ الا 


HALTE. Pause que font des gens de guerre dans leur mar- 


che 4. i3, P. برخيدن‎ 7. Ael! | Faire halte قوقشف‎ 
S OI EE CC i Une longue halte 622-5 وله‎ Qul 
ارزادی .الا‎ z 

HAMAC. Lit suspendu 4. le *37- P. MAL jl eS aa. X 


n d lis 


HAMEAU. Un petit nombre de maisons écartées du lieu où est 
u$ pas 

2-2 For) وي د‎ z 
E Dt des 8 Cet 
te paroisse est composée de quantité de hameaux p) n E 


s T stis S Um 
oUm 95$ ue ټم‎ 


2 کان 
DD c‏ 


HAMECON. Petit crochet de fer qu'on met au bout d'une ligne 


AM j 


la paroisse T. 2 || Ce n'est un village} ee 


n'est quun hameau ادسيدر‎ 


avec de l'ppàát, pour prendre du poisson .4. Ts pl سُصوصس‎ 
رلا‎ 25 a تفیل‎ 7 eS o که سی‎ ٢ 
l'hamecon طرتنلدی‎ aa G) بالق‎ 


HAMPE. Le bois d'une hallebarde, d'un épieu dd. Ue P. 


P. دب‎ 


| 


|| Le poisson a pris à 


مقضش La hampe d'une hallebarde‏ | قضه - صاپ T‏ دسته 


dej = E iKi Donner un coup de hampe ÅAS 


2n nu dr pe 


| خان‎ p. .م خانات‎ o 
T JV 
HANCHE. Partie du corps humain oü s'emboite le haut de la 
cuisse <f, ورکک‎ pl. اا ت‎ CL 7 Pa اوجه‎ || Un hom- 
me qui a de grosses hanches zi قا = اوت لر‎ coil 


. A Pa » 5 
Femme qui a trop de hanches رت در وکا‎ 
AA رې‎ - me fi 


5 | HAN. Sorte de caravanserail 4. 
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ودک qus‏ - جا 
HÁLER. Il se dit de l'action du soleil et du grand air sur‏ 
کونش T‏ تف زدن .7 E‏ نشيب ‏ لغے .4 le teint‏ 
| روزکار باخود کرنش جالاوتټاکر e Ex‏ - جالتنق 
Le soleil hàle en été ceux qui voyagent — a‏ |[ که ندرک 
gt‏ اټام سیفده سفر وسياحت MOM‏ 
PE ç. »‏ نده E‏ از اوک x! gb -  شنوک EXIT‏ 
sS. Vr "34‏ 
ى T. Gs‏ 62342 کل P.‏ 


s a3 - Se hier 4. لم‎ E 
NT m ES x etie 


e E || || Les dames portent des voiles , de peur de se 


ربندرر- جالر 


pns 


hàler Bess. روپوش‎ 17 QE ی‎ ab نسران‎ 
ابدرلر‎ 


HAN. 


g - مسفوع‎ P OS: سو‎ T. BESS Uer = 
Uf وزی‎ 1 Ele est toute h4lée Deer co E 
ye lee 
HALETANT. Qui souflle comme quand on est hors d'haleine 
AQ - رځيده ۰ میور‎ T. "X [| M arriva tout hale- 
tant à force d'avoir couru je> غر و له‎ Eye RÀ 
HALETER, M comme quand on a couru 4. ردو انہہار‎ 
o ! 1 NES e 
F. لل لل‎ T. EDE خشله۔ی - هارل د رل‎ En parlant 
کر کیک‎ 


des chiens 4. m T. وپ‎ ye: ob دوا‎ 3 
ulis 
HALEUR, Celui qui hale un bateau avec une corde 4. قارد‎ 
ده ده‎ J| و‎ 3 0 AW 
جرار الزوری بااحبل  السفينة‎ r. با رسن زورق کش‎ 
T 7. پد کجی‎ || 11 faut plus de trente haleurs pour remonter ce bateau 
ps رن پدکجی به‎ Jy! جکلەسی‎ SGU دو‎ 
HALLAGE. Droit qu'on léve sur les marchandises qui se vendent 


باج 7 باج P.‏ مکس 


HALLE, Place publique qui sert à tenir le marché 4f. Qe 


dans les halles 4. 
LA 
pl اسراق‎ P: EE 7 لم بازار‎ ED ll Grande ! 
halle Ue سوق‎ On a fait une halle dans ce bourg دو قصب ده‎ 
EMI laa] بری‎ E بر‎ Aller à la halle BC ej! 
~- Langage des halles. Un langage grossier tel qu'on le tient au 
marché A. السوق‎ SES) لسان‎ P. زبان بازاربان‎ Te 
٨ E 
جارشو دی‎ 
HALLEDARDE. Sorte darme d'hast A. کک مزجل‎ YE 


AA [|| Porter la hallebarde 3 BU cnoAhi Un coup de 
(uere P 


HAR 189 


excellent. hárangueur js» Rb sla. Un ‘bon hafangueur 


BM TENUTA s cem خوان‎ TA — Il se dit 


c‏ سو 


جوق سر 
HARAS, Il se dit d'un nombre de jumens avec leurs étalons,‏ 
qu'on ,tient aux champs pour en tirer de la race‏ 
dba. Ip. Jus T iM a || Cheval de haras‏ 
Qo‏ خر sali‏ مارک ر ری d'un tel haras‏ 
JE‏ مانده م (تعاب  HARASSER. Fatiguer à l'exces 4, MU]‏ 
Le‏ 1 زرەق T,‏ فرو مانده کردن ———- jg» -e ssl,‏ 
دال وف اس train du cheval l'a extrêmement harassé‏ 
35 سه las] ol‏ یف alih‏ ز25 ue‏ نار 
لمجا - درما 633 Hanasst, A. des P.‏ 
Figur. || Il a l'esprit harassé‏ — يورلسش - ورون 


HARCELER. Provoquer, exciter jusqu'à importuner 4, A 


- فرو مانده‎ T. 


| 
Wr درجار تعب‎ T 


ERU A l , * Co itus 
mj ELTE I ادرا‎ P. قثرله ق .7 اعالیدن‎ - 
0 
Harceler quelqu'un en conversation OLI wel. 5] - ب رکيسنه د‎ 


1 ریه رش 


unl ! dict ta Il le harcele toujours ی لا بنقطع‎ N EN 
EI Il est naturellement trés-paresseux , il faut ٢ w-— 
pour le faire agir OO 2s 3.3. ee p dee EEE 
معتاجدر‎ asail, j واخ‎ dis 

On dit, Harceler les ennemis à la guerre, pour dire, les fati- 
guer par de fréquentes escaymouches 4. ei EJ ثعاب الاعد|"‎ 
T. چرخه جنکار بله دشەنی يورق‎ || Nos troupes n'ont point 
cessé de harceler l'ennemi dans sa marche osi b دشمن خلال‎ 
ولماسشدر‎ ۱ ¿JË بنه‎ ls] په‎ J| وڅه‎ Te -ايکن بزم‎ 
gs lus] روانه ابکن 2 2 سک ر جرځه وول‎ aas دشەں‎ 

خالی ! ا 

HARDES. 11 se dit de tout ce qui est d'un usage nécessaire 
pour l'habillement 4. pl. xls pl. ELS 2 Lela T 
اواب - اوروىد‎ || De bonnes hardes ea b E De vieil- 
les hardes aus oi = خدافل‎ LU] P 

HARDI. ian assuré 4. جسور‎ - TOT P. 2] هو دا‎ 
پر دل‎ T. و‎ 
(2l, Hardi à entreprendre جسارت‎ —n امورده ح‎ ext 
BNG سان‎ T 
Action hardie جسورانه‎ 3 entreprise اط‎ NÉ Dis- 


cours - didi "m کلام جسارٹ‎ mot "-— e a 
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«als‏ جسور در Un homme  trés- hardi‏ || پو رکلو 


11 est hardi comme un lion JP jj Ss NJ ی‎ 


۰ 


(tsm 


| gur. d'un grand — A. aul bar کم‎ m» 


HAR 


de remise destinée pour des chariots 4. 


EA "‏ 
ی # گرد 


HANNETON. Espèce d'insecte 4. hud P. 02j,. T. زي‎ 
و‎ 


HANGAR. Espéce 
BIN 6, Es. P. مسد وله خانه‎ AM aan DE 
PT 

HANTER. Fréquenter 4, 239 2 اباب وذحاب بالمداومة‎ p. 
Qu ames ٢ e واروب‎ || Hanter quelqu'un- y 
XS! 235 A کمسله‎ les bonnes compagnies 825 Vra 
sa S به‎ EOE cts) Jobs 
cabarets sal 355 میکده لره‎ les mauvais lieux PERS e 
ze os پرلره اند د دی‎ ee alea در‎ 
جر ارلەق‎ 

HAPPE. Demi-cercle de fer adaptó au bout d'un essieu pour 
le conserver هګ‎ TOA اطار‎ .P. Ax ET. T دور‎ 

Il se dit aussi d'une espèce de crampon qui attache deux 
pièces de, bois, deux. pierres 4 LAs) سک‎ p. YAR ٨ 
y || Les pierres de ce pont sont liées avec des happes نو‎ 
Jer aol mf a juo Le Mb جکر‎ 

HAPPER, Il se.dit d'un chien qui prend avidement..ce qu'on 
lui jette. A بالفم‎ En Pi بدهان ران‎ T; alaf اغز‎ 

T || on » jeta un morceau et il le happa NS QUI 

e Lad اصزيله‎ 

HAQUENÉE. Cheval. de médiocre taille, facile au montoir. 4. 
"s P. 92,3. 5 اوفاق بارکير ,7 وا‎ 

HARANGUE, Discours élevé qui a pour but de persuader 4. 
: : m EZ 
خطة خطا بَة‎ p. خطب‎ yel كفتار خطبه‎ r خطسه‎ j 


-— e * + 
Longue harangue a Mais à Va. courte ٥رہ‎ mu faite 


pl:‏ ب‫ بون 


sur-le-champ خطانه‎ Uks رالد اهه‎ La tribune aux haran- 
gues TUN od Faire, composer une harangue بر خطبه‎ 
Sen] dst Prononcer une harangue نطق ور بر‎ asha لر‎ 
S 

HARANGUER, Adresser une harangue à quelqu'un 4. ible 
خواندن اص‎ Abi الد ا د‎ 
Maranguer le peuple ابلیکک‎ SE خلقه‎ = ES ails 
u^ p Lo E les. soldats ا ده مضاط د‎ Epse 

NETT کلام‎ Lo al e le roi ess] aba a AG 

HARANGUEUR. Celui qui harangue 4. مخاطب‎ pl. j me 
-hs خطبا .ام‎ P. gl. Ala T. خطبه .اوقویجی.‎ un 


TOM. 1 


i3, P. 


n- د‎ 


HAR 


HARDIMENT. Avec hardiesse A. پالجراثة- ,الجسارة‎ 9 
wd e. acne کسفطفسات. 8 لا‎ 


r A gallon rii .م‎ aL ab 5 


ce - 
I j| Parler hardiment y 
unl js GP SULI Mentir hardiment aLa TE 


ta سو‎ Qu Marcher hardiment à l'ennemi اوزرينه‎ Qe 


t 
tion ' AE) , در مادەبى جسورا نه قطع‎ 


s LI 
al) جرانت وجسارت‎ - Décider hardiment. une ques- 


.11 signifie aussi, librement, sans hésiter 4. E ga. | Wor, 


ادل 1 جکردارانه On‏ = جری 


190 HAR 


E ic يسا جرا‎ contenance s -— "n ee 


جسور بر خروسز- سارئ..جسور 57 113701 


dit, qu'une proposition. est bardic , pour dire, qu'il est dange- 


reux de Ja soutenir, جسورانه در کات‎ — Et qu'un auteur T alst Sepia ue 


a le style hardi, que c'est une: plume hardie, pour dire , qu'il 

s'éléóve au-dessus des règles ordinaires قلمنده‎ ٠ دود لکت‎ 

z - BI N A 
[ce 


Il se dit aussi pour Effronté A. جن‎ eS 
c 


ssl NA a رح‎ pe "s T jel- j ll Cette fille 


a lair hardi ار در‎ BSES "ce je Oda. Ve: e MCI. LI m E gu dissi, [| Dites-lui hardiment que... 33 


PEE 


HARENG. Petit poisson qui ne se péche qu'en cerlaines sai- 


57 سو :د‎ me " Wiper 
Hareng salé ےی‎ E طوزلو صرحرز‎ La péche des harengs طرحوز‎ 
poen 

THARENGAISON, Temps de-la pêche i du- hareng 7, طرحوز‎ 


c5 

M 

ESTE pas ies ته‎ 
c E H 


HARGNEUX, -Dont l'humeur est chagrine ,- querelleuse et in- 


صيدی 


pru E‏ مشارز pan‏ بس 


‫َ 


5 


EFE sals p E و‎ Un homme 
hargneux خرچین' طنیعټلو بر ادم‎ Humeur hargneuse مزاج‎ 


SU شراست‎ LE کوت‎ LO Vua. 


Il sé dil aussi des animaux, comme des chevaux’ qui mordent 


sociable: 4f.:: Ue - 


BNS cale $^ لمممما کاک‎ f #فار‎ SUE iv ات‎ Of 


dit d'un auteur qui écrit librement. sur des matiètes.délicates , 


que sa plume est hardie وار در‎ VT ETT isa sons.de l'année ; où il vient par troupes T. 


پرؤا ثلمی yb‏ در 
se dit aussi de. certains ouvrages: de l'art où -il pàraft quel-‏ 11 
د zi‏ مپلښب. .4 que chose d'estraordinaire , de grand-‏ 
“tableau est noble et‏ غه jn. TS e. Ji. ouo | 6 dessin "dé‏ 
» لتو برک رسنده 1 hardi iis ye 3; "X‏ 


acd)‏ » قم پر V 5 Voilà une voüte bien hardie‏ وار در 


HARDIESSE. Courage, assurance 4. yx ES چم جراتک‎ 
eal, p. جکرداری‎ P. 3 
diesse . Ae. az جسارت.‎ noble شرافت‎ L e sage عقل‎ 


E 23 | Grande har- 


| سل‎ E T m 
dagda gem n کہا حا اوت ور و 83 پا‎ Man- ou qui ruent 4. ج‎ D QU T. Qr! || Cheval har- 


5 


gneux Í دع‎ vo = اصرغان ات‎ ١ Chien hargneux” d 
poles -Un gae figurs Chien hargneus, un homme querelleur 
t x 

- HARICOT. Plante’ 44. 2 = p; Vgl ue 
E 


پک 
HARIDELLE.. Méchant — EA cols P. NI‏ 


i| بد اندام‎ ao ات - جلييسز‎ eap 


Jo!‏ رن 
HARMONIE, ` Accord de divers sons d. MET: 5 E‏ 
T— Se‏ بکد 
الا En‏ 


HARMALE. Plante A. ان‎ pe | 


uS -A 
Rc 


{I Douce harmonie DUM‏ اویغونلغی | د 


adas ووک‎ ll Harieóts verts - 


١ 


| 
i 
۱ 


| 
| 
| 


stas stus 


ا 
Avoir de‏ ما به c ONDES‏ 


qu'il prend des hardiesses qui ne lui appar- | 


quer de hardiesse s ره‎ e 


la hardiesse اول مق‎ S a ېره دار‎ ‘Parler avec har- | | 


diesse et avec fermeté ib! eei ss EU: خکرداری وجسارت‎ 
sx نطق‎ 
Il se prend aussi pour Licence ` En الښالاة‎ SER 3 GRUSS 


«KL j xcci کا‎ Ji Excuse? si je prends. H TAE 
ay 


esse تک‎ aen ji 


asila Ue ~ On dit d'un homme qu 
s'émaneipe trop, 


MIS i N SW aj با‎ 


t 
n Gi 


tiennent pas اک‎ E ده کن‎ 


yl 


Et pour Témérité, impudence 4. e5 میا‎ ES eu B. c 


falisse‏ : ترافق 3( uum Xs cene i | Eoc "m E en ou‏ کے ا ادبۍ 


eon (= 2 eS agréable راحسن‎ EAE) 
| LAN TR Kau dés instrumen; $$ ERE الات شد‎ 


Yadmire la hardiesse avec laquelle il a parlé à son père AM | Shaol 


po E T 32: neos xt 3 EM 
[uL سا ده‎ : EST 


MAR 191 
t Suivant les règles de 11131110916 4, کب‎ 
ا ا‎ P. joo بر‎ ٣ ES 
abus ud 


ص 


6a‏ ار 
HARNACIIER. Mettre le harnais à un cheval 4. 2 slus)‏ 
اسبرارخت - براسب وت زان - دراس piel‏ 9 
asi 1 Va cheval bien harnaehé‏ - اوره ق. bs T.‏ 
Vr‏ طاقم اورلەش اث - خسن abb‏ عا اوه نمش ات 
E — LC zen Aab‏ 14 فرس Hanwacué dd. ugs‏ 
HARNAS. L'armure compléte d'un homme d'armes, ۷۰٠‏ 
ll se dit aussi de tout l'équipage d'un cheval de selle ou de‏ 
E‏ :ا SH rar d] largos: ter RM‏ 
ت ا ت استام Baki‏ الفرسل - 63s‏ الفرس ,74 trait‏ 
Le harais de son cheval était enrichi de‏ || ات T. E‏ 
t & uA as TUR‏ "^ 
سوار اولد شی CUN‏ اې 


picrreries Ces] gym 


Une paire de harnais dorés 


js 3 Aye i EE o»‏ ا 


On appelle aussi Harnais, les chevaux اع‎ tont l'attirail. d'un 


voiturier T, „añ sades — On.dit, Cheval de harnais pour 
نی - ق‎ , , 


n 3T : Te : $e 
dire, ün.cheval:. de charretje 7. باركيری‎ Cum 
Se"HARPAILLER. Se quercller;. V. ee mot, 


HARPE. Instrument de Musique .4. لاب‎ p, Annu T = 
| Touer’ de la harpe ts Wes 

HARPER. Prendre et'serrer fortement avec les mains 4. اباش‎ 
ا ار‎ c. لا‎ oq 5 E 
ad: NUUS. > RESI uie وبوا‎ 


Se mamperm, Se saisir l'un l'autre, se prendre avec les maius £. 


ES cnc" — KCN 2 E 1 
POT ہہ‎ P- مد سه دردشن‎ SS 2 27 در د“‎ En 
tht || His se querellérent et 56 6. Deus لان‎ 


منازعه _ ۸ا JESE sim ib dy NJ. cM àz)‏ در 
TRIBU,‏ زا 

m pe 
ui EC 
QU? qe — On dit fig ur. de ceux 


HARPIE. Monstre fabuleux و‎ très-gourmand f. 
R خا ب‎ 


qui ravissent le bien d'autrui, que ce sont des harpies E p. 


LS 
206€ 
€ 


Dr Me uw رد‎ ٤ ٢ برح‎ js zb TI 
— On appelle aussi Harpie, une femme acariâtre. V, 6۰ 


HARPON, Espèce de dard dont la pointe est garnie de deux 


ue 


NET 
1 
١ 
i crocs recourbés , et dont on se sert à la pêche des cétaeés Jf, 
I pl. E MU T. az AES. || Jeter, lancer 
le harpon, 347] pam و‎ Uc is. 

. HARPONNER. Darder, accrocher avec le harpon 4, ا‎ 


q‏ چدکللو قانجه ايله اررمنی × UOS.‏ زدن p‏ بالعودقة 
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L'harmonie du style, des pé-'‏ || حسن راه 


HAR 


ویو اص راي 


Il se dit aussi d'une voix seule, lorsqu'elle. est' sonore, nette 


RENT ces 


et douce, ou d'un instrument .seul qui rend un son -agréable 
4. Iac go - المنوت‎ is SU) 8 کا‎ wr . خوش‎ 
still ]| L'harmonie de sa. voix vex لطافت‎ 
dune 00:64 د کوزل صداسئ‎ 

Il-se dit aussi du: style, pour’ er’ exprimer la. mesure, la ca- 
dence 4c e S 33 em - اتان‎ umor P. 
EXP T TP T) = 

: : ۷ 

riodes, des vers je واشعارک هرل رن الا‎ cops GE 
انشساقی‎ a 

Figur. Accord parfait de plusieurs ‘parties qui forment un tout 

0 dd 

2 —— GLI حسن‎ pr dia ae نا هم‎ 
ET m 13) لاسا‎ T. ssl MM در‎ 132 luam de 


l'univérs à cest 


la THR i gem عادد اوي‎ „dw corps 
humain 0 ge انسا‎ QU des couleurs ML 
حسن 318 الران - الوان‎ Ce qui fait Ja beauté d'un ور‎ 
D , xlix p ` . e * 
timent, ‘Cest ta parfaite harmonie de.toutes les parties یا دک‎ 
ool n" او‎ els اطلضصی نون وز ود‎ 
JEN Troubler l'harmonie du gouvernément “politique” j>] 
gaJ وانتظاسی‎ gil شيرازه‎ SORA 

On dit aussi, La bonne harmonie qui existe -entre deux États, 
n Se E ١ . OVE RES Mv 
ence pisuz personnes ^ ند حسن الرفای‎ T e P. 
VO اخسن‎ × aep ښوه‎ 

_ HARMONIEUSEMENT. Avec harmonie 4. 7 235 aii 
A 


sh n jan (Se T abl CRR 


chantait harmonieusement ESN Co m اا‎ Hs 
e ساز جا لر لر‎ Mb وم الا ن‎ 


IIARMONIEUX. Qui a' de l'harmonie .4, NEN Men 3 


jouaient harmonieusement c HERI 


خوش eve P. Xe Q5 cU‏ ج د سراف الاصوات 
Musique‏ غنای دک To 25.5! ||, Chant harmonieux‏ 
harmonieuse ete EES Vues CUM] a voix harmo-‏ 
- خوش SINET Ve‏ کرو نا P.‏ صوثت لطلیف' .4 nieuse’‏ 
Y aNs E — Couleurs hármo-‏ وزان Yers harmonieux‏ 
S‏ نشناسبه nieuses‏ 

HARMONIQUE. Qui produit de l'harmonie 4. coe p. 
LA sam; PEE للافت‎ i Sons harmoniques اعترات‎ 
TR 


TOM. 1 


نيا 


IIAS 


cite | 2.5.1 نار‎ ule au کک لوی‎ - 
Hasan. Péril, risque A. jobs. obl pl. مضاطلرات‎ c 
ges e Lo pl. مہا کت‎ p: خط‎ T. مخاطره‎ || Courir 


hasard ق - شرف خطرارلەق‎ 4l esl. خاطره به‎  ۍيرط‎ 
- ارلەق‎ JE, KLS — Se mettre en hasard es. oz 
Sme al نفس‎ Sli coe ite - پلک‎ "A 
Ee وخطر‎ S'exposcr au hasard de... سےا ره بعد رش‎ 

El نفس ا - نفس‎ sW خط ره‎ UA 11 د‎ 
۵٥07٣9 hasard de sa personue, de son honneur, de sa vie 


hi 


^ LS a 1 
dob nob læ- نی وعم ری‎ “œa I ne court point de 


hasard يدر‎ y e خطردن د مخاطرهد‎ Jen prends le 
hasard sur moi "I کک سب اوزرمه‎ diu 
Il en arrivera ce qui pourra , j'en prends le hasard هر نه که‎ 

E s 3‏ > 
ظہور اہدەجک ارلور اېسه اولسون ”خاطرهسنی هر حالده 
-مخاطرات Les hasards de la guerre m!‏ اختبار pal‏ 


e 


ài eU Il a essayé de grands hasards 


À TOUT HASARD, f. 


BES 5 اک‎ P. در چه بادا یاد‎ T., 


هر نه às] ges ١‏ | واسنون - هر EP à‏ دمه اولسرن 

دو ن Ty‏ سسمسدننس۸سسمد 
us Vl) I] Cela est arrivé‏ | لن nde‏ و 
قضارا طهور ايلدی eb GUI eu‏ اولسشدر par hasard.‏ 

HASARDER. Risquer d. p PES روو ال الخطر-‎ 
P. انداختن‎ p T2 مخاطره يه ثريیی-مخضاطر به براقه دق‎ 
[| Hasarder son argent au jeu مان قمارمخاطرهسن قويمق‎ 
Hasarder tout son bien dans le commerce ام ر جره‎ JL BY 


ROS JU»? aso blam all Mus! sa réputation,’ son hon- 
| neur eel خطره القا‎ Ug NIU نام وشان‎ 


HasanpER Sa personne, sa vie ou se Hasarder 44. اسال‎ 


PETRI TIC ; 


TUN 
ce 
ی موان- نمردن‎ clos. T 
- صالدرىق‎ aj bim iu 


E a 
Qu? ime کندوییۍ‎ 


se hasarde trop ES‏ 11 |[ رن 


کندوبی بغابت تپل که په صا M"‏ العايد استېسال نفس m‏ 


HasaAnpER une parole, une proposition. C'est la mettre en avant, 
- d : LJ 
pour voir comment elle sera reçue d. لست‎ crest i, KJI d 
الاستمنزاح‎ Jax P} در‎ gis es T t v o 
انداختن‎ Quen six اس د برسوز ویر مسله‎ 
Ql  ککمرب‎ elo اورندبه‎ 


- E 
سوق‎ aba رلا نامل وملا‎ j 
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Harponner une baleine enl i3. برقادرغه نال نه اکا‎ £, 


قادرغه بالغنی gis.‏ قانجه يله اردق 
Js ors Más‏ زده P,‏ منشوب NHanroxwí. dd. Bh‏ 
T‏ 
ا | رالد ۸8 qe‏ 


HARPONNEUR, Pécheur choisi pour lancer le harpon 4. رامی‎ 
العودقة‎ p. قرللنان .7 جنگال انداز‎ a Miss 

HART. Espèce de lien fait de bois fort pliant, dont on lie les 
fagots .4, muna pl. Son = ES P. gu a Qus = 
" E [| Délicr la hart d'un fagot t ana gbl 
GSIS P اررعا‎ 

Et la corde dont on étrangle les criminels 4. مضه‎  درزم‎ 
D. rs رس‎ # —)! eU» — On dit d'un homme mé- 
dint. quil mérite la hart 4. MANI Qm B Biia 
F ادم‎ > "T 

bow" Fortune, sort 4. gi P. لخت‎ T. قسیګ‎ - 
vL) || Coup de hasard ?حك ابشی‎ Ce sera un grand ha- 

5 D 

sard si telle chose n'arrive Ael mn ENA فلان شی‎ 
n Vom un grand hasard s'ib en réchappe بر کره دخی‎ 
Xd vom à; oo وا‎ aaj Cest un pur effet 
du hasard مقتسای بخندر‎ Vix Donner quelque chose au 


"e de د‎ 
voulut | je; alh حکم بخث دو‎ 


5 
hasard uc ARE ce بر‎ Le hasard 


= Um) ib 5 د تت‎ 
On dit, Mettre une chose au hasard, pour dire, TE au 
jeu des événemens T. Isl در > نځنه حواله‎ ETC 
- د راه دی‎ SUN نی‎ 

On dit, Jeter des propos au hasard, pour dire, lés mettre en 
avant, pour voir comment ils seront recus, V. Masarder dans ce 
sens. — Et dire quelque chose au hasard, pour dire, sans y 
Goss Hes 


En parlant de quelque chose qu'on a trouvé à acheter à bon 


attacher aucune importance 7. SRI... 


marché, on dit, C'est une chose de hasard 7, شت‎ K فل‎ 
E uite) 


ye در‎ -JASA وا‎ || C'est Ae de hasard o - 
ددر‎ E Uie C'est un tableau de hasard فلکت بخششی‎ 
بر عوبر در‎ 

On dit d'un homme, qu'il parle toujours au hasard, pour | 


dire, qu'il parle sans réflexion ' 


E کلم‎ 


On appelle Jeux de hasard, les jeux où le hasard seul dé- 
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2 E 
Il a fait/cela avec hilte cosa as Lusg عياله‎ n لو‎ 
À ra mÃTE, signifie Avec précipitation 4. ils Mus P, 


USE || Faire quel-‏ جار T. SO‏ زودازود 2 بشتانی 
٨‏ بر que close à la hâte aliu WE) ae cem]‏ 


voit bien que cela a été fait à Ja hàte باپلدیځى‎ ada] ud 


On a dépéché cette affaire à 1۸4 6 td"‏ بس Ab‏ در 
جارجاېت يورندردبلر 
اږه‌درمکک n‏ شتابانيدن HÂTER. Diligenter 4. l.i p.‏ 


sl s 
eS ub des 


|| Hàter son départ عزېشمنی‎ v son 


retour ce دود‎ 
On dit, Håter les fruits, pour dire, en avancer la maturité 
A. جيل الوک‎ ENI] استنقدام‎ P: دن‎ 2 Utd 
SLI -ALi N] ابلرو‎ || Le soin qu'on prend de 
cultiver les arbres, et le fumier qu'on y met, hátent les fruits 
A RO n اغاجلرکک امسر ار ودس ه احتمام وفشقی‎ 
فواکنکک ك استقدام وئشنه له در‎ gH INS -اقدام‎ 
oues s puel TN 
Sr uArer. Faire diligence 4. 71 = Jes P. شتافتن‎ 
en - اشکک‎ n - os ex || Hàtez-vous 
ce ud] استعجال‎ 
3! m ò J كلد‎ Gb s'est trop 6 ايندی‎ ad بکک‎ 


E, adt Dites-leur qu'ils se hâtent 


Hár£. . de D. پو‎ Uie! -1 signifie aussi, 
qui a hàte 4, jl. p, ol, Us 7. Vales || 1 est 


extrêmement hité ستعېلدر‎ - - On dit, que la saison 

est un peu hàtée, pour dire, qu'elle est plus avancée qu'elle ne 
$ 

بر مقدار - موسم Aum‏ استقدام ايل دی devrait être‏ 

(٢ Ta‏ نتا 

us ل ار جه‎ aa? a 


HÂTIF. Il se dit des fruits et des fleurs qui viennent avant 


le temps ordinaire 4. معجل‎ p 


طرفنده ششن T‏ بيشرس 


5 ته و ]223 بنشن‎ dit figur., Un esprit hâtif 4. عقل‎ 
CX RI usi al مدر‎ D ا قل پیشرس‎ cli QU 


HÁTIVENMENT. Il se dit des fruits hátifs, ainsi que des fleurs 
$e. شوه 8 باستقدام الات‎ T. OSA 
BER اول‎ 3x3, || n a Part de faire ve- 
nir des fleurs et des fruits plus h^tivement qu'aucun autre jar- 
dinier وفراکه ششترمت فسٌنه ساثر باشچوانلردن‎ aj] Ss 
[754315 زباده‎ 


HAT 


On dit, Hasarder une phrase, une facon de parler, pour dire, 


se servir d'une phrase, ete, dont l'usage n'est pas bien établi p 
MEA تعبيری بی پروا صرف‎ 
IHASARDEUSEMENT. Avec risque 4. m مع وجود‎ - 
Ls « 4 . m - : 
الخطر‎ Juss P, خطواښد‎ Jea ne اط .7 ا‎ 
äl ai کوز‎ l 11 a entrepris cela bien hasardeusement نو‎ 


Ait الخطر دہاشرت‎ es el وی = ماده به‎ E 
الەرق بوا مبادرت ابلدی‎ as yf 


HASARDEUX. Hardi, qui expose volontiers sa personne , sa 


1 — مت‎ 
x ET 


fortune au hasard 4. 
BRL. 
و خاطاراتك‎ D: کی سرباز‎ 


=j oS PS || Ce pilote est trop hasar- 


T‏ بی پروای خطر- 
بوکمی قولاعئ زی Es c‏ مالک وسخاطراند ر deux‏ 
بر قمارباز ele Un joueur hasardeux‏ جرک وجسور در- 
صالدراجی - در تاجر =( esp Un marchand hasardeux‏ 

د 
بر بازرکان 

Il se dit aussi des choses où il y a du péril £. موجسب‎ 
(لخطر‎ P, خطرناکت‎ n Jo lo  -ولاصق پلکدلو-‎ || Cela 
est bien hasardeux لر امر خطرناکدر‎ o) Une entreprise ha- 
sardeuse v لر‎ Jo 

LJ li 0 72 
HASE., La femelle d'un lièvre 4, الس‎ P. خرگوش ماده‎ 
aut ^ 

HAST. On appelle Arme d'hast, toute arme emmanchée au 
bout d'un long baton 4. E P. 259 T: DS || La pi- 
que, la hallebarde sont des armes d'hast سنان ومزجل نيرك‎ 
مندندر‎ LS 

HÂTE. Promptitude - 4f. de.  ثعرس‎ P . زود‎ - c 
T. GEAT es KE || La grande 118۱6 6 
laquelle il fait toutes choses, est cause qu'il ne fait jamais rien 

^ ET " 

de bon شيسى‎ y e QS Meu بله‎ | ia کيال‎ Lem! yh 
اوزره با پەز‎ ÈY 

On dit,. Avoir hâte, pour dire, être extrémement pressé de 
faire quelque chose .4. إستعجال‎ P. 
j QV T. ES n 

Avec RÅTE, EN BÅTE. Promptement 4. "E Eb T 
الاستعجال‎ : Neon  اعيرس‎  ةمراسم- بالسرعة والاستعجال‎ 

Lbr- دکاراند‎ E Slp T: o2 || Dépéelf*r. un cour- 


rier en hûte GAN JE OX y disi ub de 


cius‏ - زوای مود 


HAU 


T. يوفاری قالدرمق‎ || Hausser le bras d. البد‎ e B3 د‎ 
تر داشتن‎ T. ys 832 la jambe ترفيع الرجل‎ - - eel 


cias = Hauser les ules, se dit ligur, quand on désap- 
prouve quelque chose , Menge en est étonné ax! WE - 
«£s colbizsl یت‎ 
1 Tc سب‎ 
On dit, Hausser le monnaie, c'est-à-dire, le prix des mon- 
maies القيمة د‎ gà  ةميقلا‎ Su) Be افزودن‎ T 
ESES) m رتو‎ PLE ~ On dit dans le méme 
sens, que le که‎ hausse (شیکده‎ E پاسی‎ en 


8 
- 


Et lever en haut. A. رفع‎ -gàp P. برداشتن‎ - gay 
| 
Í 


b 
= je € لاسي 0020 ټم تت‎ 


p 
| E UALS ZA AM دز‎ iW اقفزونيدن - !553 بدن‎ T. 


< 


| زياده لندرمست - ارتورمق‎ j |j Hausser la paye d'un. soldat , هم‎ 
Sano 


دت 


les impôts Ene‏ بر خدمتکارک 


feb‏ ک le prix du sel‏ نکا ا 


gages d'un domestique ياخود‎ Áo p 


E مو‎ JU jn C 
وسال اه هع‎ 

— ple 2: sli m SAN E 
m - e 

e DLE CD 


On dit aussi , Hausser le coeur, hausser le courage à quel- 


qu'un, pour dire, lui donner du courage در کمسنه نت قوتثت‎ 
2 E « AE wem ره و‎ . 
DOT TONO MA قوت سب وم ات‎ ٠ بر‎ 


j! lui a bien haussé le coeur 4 


|| Cette alliance, cette charge 
rr 
c - . - - ۰ 


ويیرمشدر 


/ 


-4 . 
pu dialas 
© - 


ex dit, que le temps se hausse و‎ pour dire, qu'il commence 


هوا ابازلنمقده os‏ 


E 


à s'éclaircir pose L 


Hausser, ay HERES Devenir, ou êlre plus haut 4. ارشفاع‎ - 


A — 
يوکسكه جبقهق - يوکسلمکک‎ - gary 
| n bien haussé cette noit ارتفاع‎ M میاه‎ am دو‎ 


Le prix du blé a bien hausse‏ ا Rohe‏ لل نو ايتمشدر 


1 
سنا‎ TM puit ob - خش‎ ٢ GO r, 


- قبارمق‎ || La rivière 


هب اپوجه ala‏ —— لد ترقی Dem‏ 


Fi SA p 
Uh M 


| Haussk. f e P. osoik T. Ue A. em 


ارتمش 82 ]5.5 P. e»,‏ مزداد 


2 
P. x e T. ارزون - وواک کت‎ ll Hautes montagnes Je 
andy- شاهقه‎ due وبالا-‎ p eS Haute | tour ard) tis 


HAUT. Élevé. ll 'est opposé à Bas A4. تفع رفيع‎ 
l 


- | 


Ya 
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1131۴۴۰. Croissance hâtive des fleurs et des fruits 4. -— 

E ات‎ 
je م‎ Sii. کردنده: يتشمه # پیشرسی .ع ادرک‎ - 
بششهه‎ hb QS || Le plus ou le moins de hàtiveté des 


fleurs et des fruits dépend du plus ou du moins de soin que l'on 


apporte à les cultiver post ادراکۍ‎ Te هار‎ 3i 
" " è E ١ 1 M E 3 - - 
m سف‎ m DEP 
ji رار ب‎ 1 UN 
| سه کت‎ aoc E. `s 2 E وه لوي‎ 


ات .2 


HAUBANS, Terme de Marine. Gros cordages qui servent à sou- 
E er E 8 | 
tenir les màts 4 حہ : الدرقل‎ P. p Qu ced 


کمی دبرکار یدک 


HAUBERGEON ou HAUBERT. Sorte de cuirasse ancienne 4. زرد‎ 


T. ceps Bis 


On dit proverb. Maille à moillë se fait le haubergeon, pour 
dire, qu'avec un travail, quoique 0 on vient à bout des plus 
| aho Bo] $51 
اا‎ 


طامله به طامله به اد . eT E d‏ جو دك s‏ دربا شود 


grandes choses 4. pM e 
HAUSSE. Augmentation de valeur A. ص السعز‎ Ae 
زايد اى ابات‎ NI La پزونئی‎ T PTT P 
JS و‎ 
HAUSSEMENT. Élévation. Il se dit du mouvement qu'on fait 


٨۹ . : Ea E EG 3 ٤ 
des épaules, .en signe de mépris A. co» P. ی‎ Dl تر‎ C 


رصع TEN || H a fait un bhaussement d'epaules‏ قالدرمه 
5 واا ا نه eol‏ 
ی سس cel E Je alal‏ ليډ 

On dit, Le haussement des monnaies, pour dire, l'augmentation 


de leur valeur A. القبمة الدراهم - »رت الاسعار الدراهم‎ aly 
P. ودينار‎ p? پای‎ Usb? Tq سی ارتوقلعۍ‎ T 
- Le haussement du prix des denrées خادر.4‎ it PONES 5 عل‎ 
- 2M MI NE درك‎ s. افزابش ټک ا‎ # 
ME د رب پا ده‎ 

HAUSSER. Rendre plus haut 4. سرفع‎ gà - اسنا اعلا‎ 
اسماکک ۔ اسما ۔‎ ٣. پوکساتیکت × بالا کردن  بلنديدن‎ 
|| Hausser une maison, une muraille ودیواری اسماک‎ T 
xus وترفيع‎ - s الا‎ 


Il se dit aussi de la voix, du son des instrumens 4. شاک‎ 


q‏ برکسلتمک ‏ قبارتمتی # بلند Ry‏ ترفیع ۔ اجہار 
اعلای صوت ات - اجار صرت Hausser sa voix NTC‏ 
Ce luth est monté trop bas, il faut le haus-‏ سسی قبارنمق - 
x.‏ ست o à RERA‏ 

adl 2 


ser پرده سی‎ ET" zY لو‎ 
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zs حال‎ E حبقروب‎ 2&5 Nd cms 
جيقارش‎ 

On appelle Hauts pays, certains pays qui sont plus éloignés de 
Hur پس نب وسات سه‎ r اتس ااحنت‎ ٠١ 
haute Allemagne الا‎ Subs La haute Égypte اعلا‎ M3 
La haute Bretagne Me! ره‌ثانيای‎ 3 =I} se dit aussi des parties 
| d'une rivière qui sont du côté de Ia source d Le haut Rhin 
Ws 

- نہر رین اعلا 


On dit, Le "os bout d'une chambre, d'une table, pour dire, 


3 ٩ E] 
| la plica la plus honorable 4. راس - صدر‎ P. = NU 
سه ناش‎ || Être au haut bout d'une table X0. 
| دق‎ EA 635 Jo Le baut du pavé قالدرمکک اوس باشی‎ 
On dit, Tenir la bride haute à un cheval, lui 
tenir la bride courte Ex سه‎ PV KG]LEL figur. 


Tenir la bride haute à un homme, pour dire, lui laisser peu de 


فلاں کیسنه‌نک alis‏ عناں رخصتی مضبوط liberté EAI‏ 


pour dire, 


PITE KS URS 


On appelle Haut dais, l'endroit élévé où le roi et la reine 


Ios! طو ەق = احناط‎ Axio 


sont assis dans une assemblée publique 4. 5-2 je P. NN 
| T. تخت‎ 

Havr. Excellent, - sublime 4. TE E 01 TIS 

وال بل ددر ا p.‏ عظيم > سر ور 
z| Les hauts faits‏ عمال حلا Les vine faits à-‏ |[ د سر 


A 


d'armes as نے وطفر- غزواث‎ EI oe y = repe jet 


E 
uT abl Haute fortune "c vac vertu 
E فصرلت‎ Ouvrage écrit dans Te haut style ی مرائب‎ jM 
EIU ارزره سور لر‎ A Haute estime ليل‎ 35 E 
عظيم‎ o3» Haute réputation alla T Mos — 


e d Il a le courage haut OPSE ا‎ 


Ji‏ ت1 


On dit aussi, Haut appareil, pour dire, une grande magnifi- 
cence A. d bs کوکۀ‎ P. دارات عظيم‎ T دوت دبدبه‎ d 
Ce prinee fit son entrée dans le plus haut appareil quon ait 
jamais vu مشود‎ "nt سّمد يه‎ au بوميرعاليشان دکول‎ 

AS E !‏ عظمه 1 nr‏ ال 

Ise dit aussi en mal A. عظيم‎ -El T P. ey T, 


e کستاخىئ‎ Haute effron- 


طلم Haute injustice pE‏ شا 


Haute sottise E GH -Crime de haute trahison پا‎ 


EFS || Haute insolence‏ سا 


| terie able c - O^ je 
| 


HAU 
t Te S 


Eme شه‎ no د‎ mee 


Le plus haut étage d'une maison 
Ebe BN 
طبقەسی‎ Il est plas haut que moi de deux doigts co قاشی‎ 


رور ری افدر لضف سر سر 
طو بل -رفیع القانه در Il est de haute stature, de haute taille‏ 
Ar-‏ اوژون دوياو در باند QBUS SS pes E‏ 
anb cra y‏ م bre de haute tige 4. e» ge _ 339 0 s‏ 

"e ur - £y!‏ اعاج CES m‏ ردد ول 
Il se dit aussi des sons 4. e ae me P. Sp‏ 


x5 SO e y memi ja || Avoir la voix haute 
Q5! وی مي‎ =١ للد اواز اوه یر شور‎ 


| اجہار صوكث EE Crier à haute voix n‏ د ارلمق 


Qu جات‎ TER ah! zb صوث‎ Cet homme- a la pa- 
role trop. haute pasi ار‎ ceo ت‎ Es سسلو ي‎ SS s 
دز‎ Un luth trop haut عو‎ M واز در‎ "1 xb. cola. 

p الوا ات‎ = On dit figur} qu'un homme le prend «d'un 
ton trop haut, sur uo ton trop haut, lorsqu'il parle d'une ma- 
ك پرده دن لاتردی سو‎ 
دم اررر-‎ QOL ا ابله سوبار- بوکسکې‎ " 


On dit, que l'argent est haut, pour dire won ne 16 6 
و 8 او‎ P ۹و‎ p 


nière arrogante, audacieuse n as S 


۹ يی , 1 و‎ ua Te : ٢ 
qu à un gros intérét E کدشنەسی ووو‎ ie ] 
Havr; signifie aussi, profond 4. 253! عق‎ Pa. 55 T. 


فلان L'eau est fort hauté en tel endroit pm eo]‏ || درن 
عابت دربندر 
On dit, que la riviére est liaute, lorsqu'elle est plus grosse‏ 
ITE e 8:‏ 
بر خواسنه - برامده P.‏ قالص - 


qu'à son ordinaire 4.' طامی‎ 
~ On dit dans le même sens, Les hautes marées 
ceo: "m 

-On dit aussi , que la mer est haute, pour dire, qu'elle est 
agitée 4. j=) mm P. iis جوش وخروش‎ T. 5 
1 ES 

Et aller én haute mer, poùr dire, en pleine mer 4j y~ 
ye ia p در بنای دربا رواند شدں‎ n انكينه کزمک‎ 
Zis xS 


On dit, Crier les hauts cris, Jeter les hauts cris, pour dire, 
haute voix A. کے الس‎ I "Nep eX 
dr : Et - . & 4! 2 
KAYN ز بلند شکوا کردن .م‎ pia کردن‎ H. فریاد شکرازا‎ 


شکا بت )02224 حيقرمق .7 aG n‏ بعیوق رسانيدن ‏ 


se plaindre. à 


HAU 


osales - 02123, 


aes 
Haur, adverbes On dit, Parler haut d- EPer نلق‎ 


r : TNE T e 
اا بچ ج اوت‎ ENT mem 
رتف‎ Nie - E. 


! ٨ 
سه‎ 
نس‎ : 


/ 
E os n. 
à O 


ashaabi ٠٢٢ مر وص‎ ه٢‎ 7 T m 
E a Perl . E O) 2) 25 - 


s 
Mera 


٢ KA P. on MES : : :‏ دد 
J T A> - On dit aussi, Parler haut,‏ نت Ab‏ ن 


pour dire , parler d'un ton intelligible دل‎ CN ERU Et P. 
E . € 4-4 : 
e» و ادي حرش‎ 7 cx سو‎ xe [| Vous ne parlez 
pas assez haut j5355 GNE ER قدر‎ us oak Ms, TD NTC 
On dit figur. qu'un homme parle haut, le prend bien haut, 
c'est-à-dire, 2rrozamment 4. رالتعظم‎ e p پروازانه‎ Nb 
E 2 * 7 
۳ : 
راند‎ pe I PL SW ej: 
3 سس کغتن‎ a ULY na D 


Et qu'il pense‏ | ست ددم سو د دب بت abl‏ يب 
q 0‏ 2 9 


tout haut, pour dire, qu'il dit librement ce qu'il pense £. 


بی پروا کشف دا فی .« افادة phell‏ من خير مابات, 


Ve T inn‏ کش ما فی aS Jui‏ ن -الضير کردن 
فکريښی اجيقدن اجيغه ‏ فکربلى سریست سويامکت 


On dit aussi, Faire quelque chose haut la main, pour dire, 
d 

avec hauteur, avec autorité 4. DER -9- I دید‎  پبرضصب‎ 

Et qu'un homme le‏ ضہرب دست ٢ qu alsi‏ ز بردستی A‏ د 


porte haut, pour dire, qu'il a les manières hautaines 4. نات‎ 


Et re-‏ — لاه پرواز T ped‏ باون 


garder quelqu'un de haut en bas, pour dire, avec mépris 


£j. 


G pn puso c Gv nm p Et traiter 
بالادن‎ E 


Jus — Et qu'une dépense monte baut, pour dire, qu'elle 


quelqu'un de haut en bas i ean] PARES Ae 


est fort grande al ! aJU n 3! e a à چوغه ! دص‎ 
ا و‎ Jo! igo چرصرور‎ 
Ex HAUT, PAR HAUT. 4d. Gag صن الفرقق - فی‎ p- 
xb از‎ Fs E E ll Aller en baut E) 
KiS Monter en haut EA يه يوقاری يه ود‎ cs 
QR Loger en haut ess 032,198 ab کت‎ 
DOCERE 63 Aib ات‎ Passer par en haut 
Tem d n2 - اوستندن‎ 
On dit, qu'une médecine fait aller par haut et par bas, 
lorsqu'elle opère par la bouche et par le bas - ventre 4f, عمل ن‎ 
: NE BONIS x ° 
H cr 352 P. رر ا عمل کردن‎ mB 
NIU RU برقاريدن‎ P — ll L'émétique purge 


par haut et .par bas اشاغیدن‎ p هم وقاريدن‎ ceo e" 


196 HAU 


d A ړ‎ 
0 سر میت‎ ia E VS . 
مر دید کے‎ laut mal, V. Mal caduc 


SW! gest P. b 


Il signife aussi, fier و‎ orgueilleux لب ,له‎ 
€ 


d 
YE 
On dit d'un cheval qui fait des sauts, qu'il fait des haut-le- 


چراغان 


en parlant des premiers mou- 


— T. | 


corps 4. ord CUM m Que 

awi El - 1l se dit figur. 
E 

vemens d'un homme à qui l'on fait des propositions qui le ré- 

E 


puer 


voltent no 


On dit figur, et proverb. Faire haut le pied, pour dire, s'enfuir 


TC NRI ENT NER TT 
Eam iir e. e T9 Go دو‎ UMP ce NND 
mE cos رهن د‎ 


On dit, Hant le pied, pour dire, retirez- vous, partons 4. قم‎ 


J3 


P. AS p T. ق‎ 
Iaute rurar, est un bois de grands chênes, de grands 5 
4. uz pe Mui! pullo n سی دد‎ 


dans est ia 


Chambre des Seigneurs ارلان‎ 
Eo 


Haut, est aussi substantif, et signifie, hauteur d. 23 د‎ 
- 


le Parlement d'Angleterre , 


oor Rem انلتره‌ده للت‎ 


LA CHAMBRE HAUTE , 


E b I E 


سی 


Cette maison a tant‏ || وک ES‏ نو T.‏ رل دک 


de toises de haut joel J% سو‎ IRE ابو منزل‎ epp 


EIS n شو‎ 233 


On dit, qu'il y a du haat et du bas dans la vie, pour dire, 
quil y a des biens et des 5 ces دی ذراز‎ 
يوقشيده وار انیشيده وار- وار در‎ JOU بو‎ 


On dit d'un homme d'une humeur inégale, qu'il a du haut 


: melo We ae : 
et du bas dans l'humeur 4. Gs go T. مزاجی در‎ 
1 A . 
oes! درزه ده‎ 
Il signifie aussi, le faite, le sommmet 4f. د‎ 3b 


لا 


rait de haut en bas 


E || Le canon ti-‏ يوقاری -د په zx T‏ تارف 
IE K j‏ 3 
ضصوبپ odes M32) "o‏ اشاغی به dy‏ 
sepul p Le haut d'une tour "AE Eit d'une montagne‏ 
est tombé‏ 11 نارف E E‏ جبل 
agen sol‏ ی خانددن en bas e NC E E‏ 
put E Regarder de haut en bas |, 425 nm‏ 822 

= se [o J 


m‏ به را راش 


On dit, Sur le haut du jour, pour dire, vers le midi 4. 


du haut de la maison 


cua 
ga 


دوس 


E 
LS 


PST em _ دک لجا‎ e SCEME 
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A y3 [| Hs jetèrent la sonde pour prendre la hauteur de 
la mer en cet endroit-là " درج‎ oL درد‎ ola dsl 
2 Ll ut "ns 2 استطلاع‎ La mer avait 


tant de brasses de hauteur 


Syl وار‎ 


4 
E. È پټ سو قدر دو‎ p 
Et colline, éminence. دل‎ rues l. ان‎ Mem 
, ^ ` PL جا ی‎ DP. فراز‎ T: بایر‎ 
V. Éminence, 
Haurrur ou Érivariox مور‎ rórr, est l'arc du méridien com- 
le m et l'horizon. du lieu où l'on est .4, bA 


pris entre 


الارتفاع القطب 

On dit, pe la hauteur du soleil, ou simplement Prendre 
hauteur, pour dire, observer avec un instrument l'élévation du 
soleil sur l'horizon à l'heure. du midi 4. برالارتفاع الشیس‎ A 
B D خورشیدرا گرڈ‎ e T a»! ارشفاع‎ 

On dit sur la mer, qu'on est à la hauteur d'une ile, d'une 


JË 


wans || Nous étions ۵ la 


ville, pour dire, qu'on est dens le même parallèle 7. 
ارلسق‎ os- yl کے‎ 
hauteur de Malte CES ER ارتفاعی‎ e TET مالطه‎ 
eS 

On dit, qu'un homme est tombé de sa hauteur, pour dire, 

L4 

qu'étant debout, il est tombé de son long 4, bui. E P. 
بره دوشوب سرلمت # بر روی زين افتادن‎ 

ll se dit aussi des choses morales, et signifie, fermeté, quand 
on n'excéde pas les bornes de la raison et du devoir £. ONT 
RT xe P. استراری‎ 3 TOU ماو‎ || L'ambassadeur 
soutint les intérêts de son maitre avec beaucoup de hauteur 

$ . . (C. . 

LX dias. P ومصا‎ ues! واک‎ AAA ابلچی‎ ou 
Eb! cs ak! Sla Il a agi cp cette occasion avec 
beaucoup de hauteur ab! کامله‎ Tuts cL exb ES 
LS, اب‎ d 
E os 
les bornes de la 


Et arrogance , quani on excede raison 


et du devoir A. m = EJ) = جبروت‎ n; برولایي‎ Irem 
بالا پررازی‎ T. S || 11 a parlé avec hauteur صورت تعظم‎ 
سو بلدی ادل اذادۀ سر ايلد دی‎ UNRI Je ne puis sup- 
porter ses hauteurs Hors انم طاقدت‎ Jbl Š 
poss s dab اوضاخ جبېروت‎ Ses hauteurs lui ont fait 
beaucoup d'ennemis Qe Pes AL رالا بررازاندسی کم‎ Ehel 
بيدا اد‎ — On dit, Faire quelque chose de hauteur, Y. 
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HAU 


das 
HAUT -À - BAS. Porte-balle T. جى‎ às: V. Mercier, 


HAUTAIN, Fier, sigas» 4A. pee on Exe P. 
E TL o وی کرسم نخرت‎ 
un homme hautain m 3 pee Une humeur hautaine 
Jr زاج تخوت‎ 3 Avoir la minc, les manières pem celos 

Je. ! Ea E ال واوضاع‎ € 

HAUTAINEMENT. D'une manière hautaine 4. NN ET 
-$, KJ, e رال‎ P. ss NEL. 7 bles 


HAUBOIS, Instrument à vent dont le ton est fort clair A 


T. E [| 11 joue du haubois چالر‎ ju m 
e d 


HAUT - BORD. Ou appelle Vaisseaux de haut = bord, les grands 


P. uolo‏ شور 


Et celui qui en joue A. م نان الشبور‎ cO T. 
c 


vaisseaux T. قالدرر سفند‎ E 

HAUTE - LUTTE. Il ne se dit qu'avec De, ct signifie, d'auto- 
rité A. "e Las. Ga p زوره:داند = زبردستانه‎ - 

Es mu abi ضرب دست ابله- زور‎ || Emporter quel- 
que chose de haute lutte تغل نه د اشيکک‎ "-— - 
عراب د ست ابله السق‎ 1 , 1 

HAUTEMENT. Hardiment, librement A. اشکارا و صراحه-علنا‎ 
1 TNT gat || H ne le.dissimule point, il le dit hau- 
tement ورت اشیوب — سه ويار‎ € y | Je vous 


le déclare hautement EA Qe وصراحه‎ | Cs iub Je 


lui dis hautement ses vérités à Xa] g*a] سوزی‎ a ولاز‎ 
S مه‎ 
١ "m e 


Et avec. vigueur, à force ouverte 4. قويا‎ P, En بر وجد‎ 
1 ڌو‎ E T || 11 le protége hautement ils 8 E PL 
w 11 prend hautement les intéréts d'un tel aeg m Gps 

در AM.‏ 2,3 ی النزام ايد 

HAUTE - PAYE. V. Paye. 

HAUTESSE, Titre qu'on donne au Sultan des Turcs T. ES سو‎ 


HAUTEUR. Étendue d'un corps en tant qu'il est haut 4. 


1 etes pee P: E. Te Ex - idet 1 La 


hauteur d'une montagne ریت سال‎ Co Zon d'un 
clocher رئشی‎ e ا درج‎ dun mur 135 SOR 


Grande hauteur ارتفاع عظيم‎ Une palissade à hauteur d'appui 


~ 


E , " onte m: مون‎ E 
n در‎ EE E شرا‎ AES u دو د‎ ! 


11 signifie aussi, profondeur f. دەق‎ E ژرفی 2 قعارتف‎ et 


TOM. II. 


HEL 


HÉGIRE. Mot arabe, qui signifie , fuite, Il se dit de l'épo- 
que d'oà les Mahométans commencent à compter les années, 
parce qu'ils les comptent du temps que Mahomet s'enfuit de la 
Mecque 4. à. Vm || La premiere année de l'hégire ré- 
pond à l'année 622 de Jésus--Christ Bio em -— حجرت‎ 
Xe ees ncs زيکرمی‎ ise —— لای لوت‎ ! 

HÉLAS. Interjection de plainte 4. cel - d E - دریغا‎ 
راه 1 دردا-‎ ol, - C32) n- [| Hélas! que deviendrons-nous ? 
جقدر‎ za, uu J^ مز نه‎ gilla. M 93, CEN Hélas! ayez pitic de 
moi مرحمت يله‎ ala lia Hélas , quel malheur! que je 
vous plains! | s esiti دوجار‎ AL ren DS راه نه‎ et, 
puel 

HÉLER. Terme de Marine. Appeler un navire pour lui de- 
mander d'oü il vient, et lui faire d'autres questions در کهی به دګ‎ 
Ours aae ure خبر‎ 

HÉLIOGNOSTIQUES. Secte juive qui adorait le soleil comme 
Dieu A4. سشمس‎ pl. gu - vo su pl. الشمس‎ auc 
P.L € T, ج‎ idus f 

HÉLIOSCOPE. Lunette destinée à regarder le soleil 4. مرصد‎ 


xb AL. 


HÉLIOTROPE. Plante qu'on nomme aussi Herbe aux verrues 


ve! P. RUE qut 159988 gis 


DENT NETTE 2 اتن‎ 
On donne aussi ce nom à plusieurs plantes qui tournent toujours 
le disque de leurs fleurs du côté du soleil 4. pl. rm «calis 
P. Lg) NECI ى‎ tl - کونه‎ 
HÉLIOTROPE. Espèce de jaspe A. "li یشب خطا‎ P. ne 
خطایی يشم« خطایی‎ 
HELIX. Tour extérieur de l'oreille 4. QM bs Hg. óla 
ESTREN 
HELLÈNES et HELLÉNIQUE, Nom: qu'en donne à toutes les 
5S js 


HELLÉNISME. Manière de parler qui tient au génie de la 


T2‏ خطا 
خا a‏ 

Je‏ دورس 

nations grecques 4. M pl. ES 


langue grecque 4. c2 ل‎ || Les Grecs faisaient des 


امل T Qua‏ ا hellénismes en pariant latin‏ 
کلم sl‏ ایکن اصطلاحات یونانټه ا-تعبال ایدرلر ابدی 


- قارشدررلر ا‎ 
HELLÉNISTE. Versé dans la langue grecque £. 


Oe‏ اللسان 


f 
MIS باق‎ "m P oux 


HEB 
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11010166 - Lutte. 
HÁVE. Pale ct défiguré A. الوجه‎ p  هجولا‎ -— 


RET 
ND ا الوجه‎ atii iu 


était horriblement 6‏ 11 |[ جېره سی 


HAVIR. Il ne se dit qu'en parlant de la viande, lorsqu'on la 
fait rôtir à un grand feu, qui la brûle par-dessus 4. less 
D. وان‎ pu Gs. || Le trop grand feu havit la viande 
pe P eio نار‎ EE - lid Es EAT 
اتی ياقر‎ se havi .4ے‎ EAS ۶. ہانەقق # سرخته شدن‎ 

HAVRE. Port de mer, V. Port, 

IIAVAESAC. Sorte de sac que les soldats et les gens de mé- 
tier portent sur leur dos, et oü ils mettent leurs provisions, leurs 
outils 4. vhe pl. مزو3 - جرب‎ ۰ 25 P نوشدداں -هميانچه‎ 
T 65 طغارجق - ط و‎ j| Les soldats, avec leurs armes, portent 
encore 0659 465 "XT al Ma SL. «s! D 
pi 

HÊ. Intérjection qui sert à àppeler 4. یا‎ ip. اک‎ 2 E 

HEBDOMADAIRE. Qui se renouvelle chaque semaine 4. اسېوعی‎ 
- E نيدد فی کل‎ P. هر هغ ته‎ T حفتدلق‎ [| Journal 
ne dA. A» در‎ aU.) 

HÉBERGE. Terme de Palais. 
UI i3, دالا‎ p. Uo بصعت‎ r ups کک‎ 
پوکسکلکی‎ "Viel" 


HÉBERGER. Recevoir chez soi, loger 4. 


La hauteur d'un bátiment 4. 


اسکاں - استضیافی 
در کمسنه زان کون EI‏ مہماں گرفتن .« الشيف 
خانهسنه مسافر قوندرمی ‏ قرنای TE‏ 

TÉBÉTER. Rendre stupide 4f, oM! LS jp. p» X 
QR n EISE uus clie کی‎ JUI 

Mesiti, 4. الذحن‎ xb  بلقلا ذمن .۶ طامس‎ XS T. 
ni a بوداله‎ 

HÉBRAÏQUE. Qui appartient aux Hébreut 4. cal 1 La 
langue hébraique عبر ئی‎ "n Phrase hébraique EM ez ols 

HÉDRAÍSME,. Façon de v propre à la langue hébraïque 
Á. E اصطلاح‎ 

HÉDREU. La langue hébraïque A4. v eon n 
عبرانی‎ | || 11 sait lhébreu parfaitement Je à eL لسان‎ 
اشنا ډار‎ 5l, Just وجه‎ = Il est aussi adjectif |] Le texte 
hébreu E qu Le peuple hébreu gahe -ue e 
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veine qui aboutit à l'anus, et qui se remplit de sang داسور.4‎ 
pl ele || Hémorroides externes خارجيه‎ PT internes وواسير‎ 
داخل د‎ sèches iul: ESSE Ses hémorroides fluent وراسيری‎ 
در‎ sont ouvertes, et il perd beaucoup de sang براسيری‎ 
دمی جوقدر‎ axe اولوب‎ con 

HÉMORROISSE. 1l ne se dit que de la femme malade d'un 
flux de sang, qui fut guérie en touchant la robe de Notre-Sei- 
gneur 4. ix p || L'hémorroise de l'Évangile انجيل شريفده‎ 
مذکوره اولار مرن نز بغه‎ 


HÉMOSTATIQUE. 11-50 dit des remèdes 


et cope راه‎ —. L3 e s واد د‎ 
E * (TC E 
8 T. ٢ Ho 
HENDÉCAGONE. - qui a onze cótés 4. امد عشر‎ FE 
داعا‎ P. يازده بېلو‎ 7. 5S بر‎ ou! 
HENNIR. 11 se dit du cheval quand il fait son cri ordinaire 
t , ^ . E ^ 4 
A dues P. o - 95 e - dX) جرش‎ 1 AS 


|| Hs furent découverts par un cheval qui se mit à hennir راکب‎ 


qui arrêtent les he- 


morragies 4. 


qu مانندۀ‎ fes ی‎ 


Ach Qaem. رس که‎ CT اراففتری‎ 
HENNISSEMENT, Le cri ordinaire du cheval .4. dioe P. 
کرد 2 شه - جرش 5 شېه-‎ || Le bruit des trompettes et'Io 
hennissement- des chevaux ca سی‎ TS aiet b 
HÉPATIQUE. Qui appartient au foie 4. GAS P. جكری‎ 
T. شعلق‎ oS. قره‎ 


. 112۸11018. Plante qui croit dans les cue humides 4, حناد‎ 
Un? - à jo د پېق الجر‎ v" قا‎ 
HÉPATITE. Inflammation du foie 4. حرقۀ | که‎ P. لف‎ 
KER 2 
د اه‎ 2 pe ep 
HEPTAGONE. Y. Eptagone. 
HERBACÉ. On appelle Plantes herbacées, celles qui sont ten- 
dres, gréles, et qui ne sont pas ligneuses 4. RES, DU p. 
P ToS s 
كياهای باريبک‎ r ائعبه ارتلقلر‎ 
HERBAGE. Toutes sortes d'herbes اجناس الات ^« دد‎ D: 


b= T. NS سېزوا وات‎ | Vivre d'herbages ah] سېزوات‎ 


Nes 


M se dit aussi de l'herbe des prés, où l'on met les ani- 


maux pour les engraisser 4. "MS .م‎ crew ^ || Les 
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HEM 


NÉLOSE. indio des yeux 001 6 dans le renversement 
des paupières f. J>- ES 
7. دورکلکى‎ Sep کوز‎ 
IIÉMAGOGUE. ll se dit des remèdes qui font évacuer le sang 
- ۰ E Tos 1 3 . فار‎ 

A. مدرالدم‎ 2 Qus T cem 5 2 - 968722) 9) [Ley 
HEMATITE. Pierre précieuse. C'est la méme chose que la san- 


قان کا T.‏ هه gà‏ - حبېر الدم grine A.‏ 


Nl p. E (5t 


HÉMÉROCALE. Espèce de lis 4 سوسن رگ‎ Pe سرسن‎ 
ببان سوسنی .7 کوھی‎ 
HÉMICRANIE. V. Migraine. 
HÉMICYCLE. Demi-cercle d. 6, JI ioc P. opi m) 
7. ياری جوره  ياری دايره‎ | 
HÉMIPLÉGIE , ou HÉMIPLEXIE. Paralysie qui n'affecte - la 
moitié du corps d. c? Pi e 2j- Ses T. ی طمله‎ 
HÉMISPHÊRE. La moitié du 25. terrestre A. Ô يک‎ ur 
QUY P زمین‎ S5 R3 # ی‎ 
misphére supérieur اعلاسی‎ MT Ae [Jf inférieur 65 
T cà x -4»jl Notre hémisphère "im XS 
ولد ېغه ز صف کرد ارس‎ | L'autre hémisphère eJ 65 
تصف اخری‎ L'un et l'autre hémisphère ارسک نصفیيلنی‎ és 


- M پر کر سکف‎ Il Dhé- 


Quand le soleil parait sur notre hémisphère OA = Ut 

ساکن اولدیغەز كرۀ ES‏ افقنده p Ab‏ ابلدکده 
صارع TÉMISTICHE. La moitié d'un vers A. E pl.‏ 
HÉMOPTYQUE. Qui craché le sang A.‏ 
قان $5 ONUS nue‏ رل 
تقو « دت HÊMOPTYSIE, Crachement de sang 4. p‏ 


v" T. ن ثوکرمه‎ 


HÉMORRAGIE. Perte de sang par le nez 4,, ile, P. yod 
a p ړن را‎ 


EON E 


E EC قانیدسی‎ DA Quand cette perte vient par 


une plaie ou autrement, on emploie les mots .4. (2s J! T 
t \ a e m A 

- e Qu P. خون‎ ERT قان ائقمدسی‎ || 11 lui survint 

une hemorragie qu'on ne put arrêter gA, 2 3 Nl on 


کسلمسی سکن - c)‏ 


اولمامش بر سيلان 


دمه ارخرادی 
باسوری ,4 HÉMORROÍDAL. Qui appartient aux hémorroiles‏ 


شريان باسو 


|| Veine hémorroidale eue درق‎ artère | C 
Sang hémorroidal چا باسوری‎ 


HÉMORROÏDES. La dilatation qui se fait à l'extrómité d'une 


TOM. Il 


HER 


Henne Paris. V, Raisin de renard, 


HERBER. Exposer sur l'herbe 4. الخصرة‎ AE Ln P. بر‎ 
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herbages sont bien meilleurs en co canton-là que dans un autre 


بو واد کت جانا 5 


sii‏ ود چا Sal c‏ در 


— Ft d'un pré qui ne sert qu'à y mettre des boeufs et des vaches جابرده سرمکک #جمن سو‎ || On herbe de la toile 


£y‏ جابرده سررلر 

HERBETTE. L'herbe courte et menue de la campague 4. paa 
ا السرا‎ CaS on Ep یر بشللکی‎ || Danser sur l'her- 

m PT OT. 3 

bete «Kl يشللکى اوزرنده رقص‎ Vs 

HERBEUX. 11 se dit des lieux où il croit de l'herbe 4, -عسُيک‎ 
6 نه غا‎ | 
جاير يری  جايرلق .7 سزه زار مھ مخضره‎ 

HERBIER. Collection de plantes séchées et mises entre des 
feuilles de papier 4. PAON SUNI icta? 2 مهو ۀ‎ 

د 

به گیامہای ens.‏ 


bier des plantes d'Amérique يا يسه‎ 


do‏ دنياده نابت اعشاب 
شجمرعه سى 

Il signifie aussi, le ventricule du boeuf et des autres 
animaux ruminans 4. ilii. s pl. مشافل‎ P. oem کراجه‎ T. 
Qus 

HERBIERE. Vendeuse d'herbes 4. THES iab Hh c 
سبزه فروش‎ T اوتلفجی قاری‎ 

HERBORISATION. V. Herboriser. 

"HERBORISER. Aller dans la campagne chercher des herbes 4f. 
d. SES] P. QS اعشاب‎ e E 2I اوتلقلر‎ 
|| Aller herboriser par un beau temps PEST هواده‎ H بر‎ 
اراشدرمغه وارمۍ‎ 

HERBORISEUR. Celui qui herborise 4f, مستعشب‎ P. Duc ll 

ارتلقلر اراشدربيجی 

HERBORISTE. Celui qui connait les herbes £. يز الطبابع‎ dej 

»5UJI P. mE شناس‎ uh y. v me اوتلقلرکک‎ 
uke — Et celui qui les vend 4. TE P. فروش‎ TES 
z  ىجقلترا‎ 

HERBU. Couvert d'herbes 4. النات‎ o3 P. پر گباه‎ T. 

محرای s! || Un champ herbu‏ جوق - all Syl‏ قاپلنەش 
z a‏ 
a‏ پر y Un pré herbu S‏ الات 

HERCOTECTONIQUE. L'art des fortifications militaires £. " 

HERCULE, Une des constellations boréales 4. رکبتبه‎ AS sla 


HÈRE. Terme qui se dit par mépris dun homme sans mérite 


4. خامل‎ P. گمنام‎ T. Ox نام وشانۍ‎ || Un pauvre hére 


` les engraisser 4. idi. Js 8 او‎ lj aE 
pour les engraisser ہہت .ام‎ e p EL 


ES P Je SARI 
بمنزار- ج‎ TE ني‎ 


تت We‏ 
بر EN‏ ری Acheter un herbage bo‏ ابرادی 
بر مرعاندکت اطراضی 


حپراناتی am Conduire les bestiaux à lherbage‏ ايندرمکک 


z ۱ 
مراعی ۰ درعی‎ P. جراگاه‎ 
E || Cet herbage est d'nn grand revenu 
us 


NIC Faire enclore un herbage 


AES de adul  تکمروتوک مرعايه‎ 
HERBE. Il se dit de toute plante qui perd sa tige en hiver 
4 یات‎ pl. نبانات‎ -—— pl. lel P. 15-57د‎ T 


EU 3U,! | Herbe nouvelle 4. نو .۶ نبات حديد‎ olf 
EARS 

37 T. die. ٣ sèche 4. گياه.م نبات بابس - حشيش‎ 

گياه تر p.‏ نات طری fraiche d‏ قوری m GUI‏ خشک 

کوربه یو گياه b peek.‏ نادم tendre a.‏ تازه اوث .7 


P. CK‏ عشب اخضر verte A.‏ کی 


TO molle 4, رخو‎ ula P. سسث وترم‎ elf T. (9793 
EA a Cas menue عشب دئیق‎ P. خرده‎ oL 
T: EA Tio médicinale 

E, اور« گادا سوک « اعنات‎ vur- 
ارشی‎ oS. 
odoriférantes 4. رة‎ La. lc "y P. NE 


is Herbes 656‏ درابی 
r‏ گياه زخمېرور P.‏ اعشاب مدملة .4 néraires‏ 
٨ B z m "on "‏ " 
pota-‏ حوس قوقولی ehe y? po‏ خوشځمو- عطرناکک 
P: boj T hx La pointe des herbes 4.‏ بشول gères A.‏ 
"lb. 2 Pe‏ 
Mettre un‏ ,55 اأوجی T.‏ سر کہاھہا و جدر النبانات 
0 چا بر ده ڈو cheval à l'herbe | 3a»‏ 
HERRE À LA Courung, OU AU CHARRPENTIER, V. Mille- Feuille.‏ 


& ; ٨ 5 
لا سو‎ rez qu s» d 


Henne A L’ÊPERVIER, Ou HIERACIUM. 


HERBE AU CHAT, ou CATAIRE, دل‎ eue pl. خی‎ T BS 
TET 

Herne Aux Comers. V, Cochléaria, 

Herne Aux Éricrs. V. Nielle. 

Herse aux Poux. V. Staphisaigre, 


Herne aox 0965 A. مدق‎ - Uks 2p P des] IR 
پيره ارئی‎ 
HERBE aox VERRUES, V. Héliotrope. 


HERBE DE SAINT - CHRISTOPHE, A, ee ! دہ‎ ALL. 
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HÉRÉTICITÉ. Qualité d'une proposition opposée à la Foi 4. 


faut être théologien‏ 11 || رافضلکک T,‏ رافضی P.‏ رافضیت 
دو pour apercevoir 11161۱61۱61۱6 de cette proposition t er‏ 


Qe 


RE‏ رق TAN‏ علم BEP adl‏ منوطدر 

HÉRÉTIQUE. sie 4. 

IQUE Qui appartient. à l'hérésie — 4. M P. رض‎ 

P T. cu رافضلکه‎ || Proposition hérétique E "P 
Dogme hérétique js! قد رفش‎ 

Jl signifie aussi, celui qui professe une hérésie 4. راش‎ pl. 
اة .ام ادل ا والبدعة -رافضين‎ Ue! -— 
|| Convertir les hérétiques ue ارشاد‎ aia uus رائضنی‎ 

HÉRISSER. Dresser. Ilse dit des cheveux, du poil 4. 2 
فراشا کردانيدن .« الشعر‎ ae 
SC قیل اور‎ ES Ge) ہی د کرب‎ » || Le lion hérisse 


٢‏ اس 


sa crinière quand on l'irrite برجه‌لی‎ heel غضاب‎ ez] SY. 
دېکوب قباردر‎ í 
se 116155٤٣ f. و 7155 = فغش‎ M E P 
: E & = . 4 = ua a Kd n) 
شدن -فراشا شدن  فراشيدن  فراخیدن‎ ili m 4 
GSP - داو قبارش‎ £43 | D'horreur ses cheveux 
کال‎ al 22 


[epum 
شعره کن واو‎ E Les cheveux lui hérissèrent 


56 41 Sv miS ره - دب ودهښشت‎ C 
E 


à la téte ولەشدر‎ ! QM as شعر رات‎ Le poil des sangliers 
se hérisse T" ils sont irrités Jia AS y Ja 
RAS طارنلق - تورنده توبی‎ ey ox بان‎ 
> ده تو شی‎ 

HénissÉ, 4. VM» Lp P. exa $ فراشا‎ ES ذراشيده‎ 
T قبارسش نوی - اور پورمش فل‎ vv s - Figur. Cou- 
US || Un bataillon 
2 la نا‎ 
بر بات‎ Gl چو چو نا ابله‎ 
که د‎ 
-ig 
دربا‎ uy VA L'hiver hérissé de glacons à! ىوزل ر‎ 


vert, plein 4. ملماہ‎ p. eo e T. 


hérissé de piques pe 


La mer hérissée de mâts de navire CO. As ab Len 
لوسم‎ AM XM 


On appelle Homme hérissé, un homme si diflcile , qu'on ne 
4. eel دشوارخو م‎ # 
2 3 TIAM RT 3 

[5 Os EIS ی‎ 


HÉRISSER ou HÉRISSONNER. Recrépir un mur ge plátre où 


sait par ou le prendre 


m 


de morti-r 32425! 7 T2 


A a PP 
(us " | 


HÉRISSON. Petit animal dont la peau est couverte de piquans 
i 2223 درو 1 ځنه ازوت ددد ام‎ 
raides 4. Mz? pl. MC $ - ازوب‎ P, ر دار ست‎ 


aw 


- خامل النفس بر مسکین لام 
وروت .4 HÉRÉDITAIRE. Qui vient par droit de succession‏ 

-SN Jia B exl مادر مانده  پدر‎ noh 
aJU r lit بابادن‎  هملاق‎ 
iy js "ni Bun)» ES Couronne héréditaire 


polls || Royaume héréditaire 
لت‎ TA د نا ارلان ناج‎ Les pays, les États hé- 
réditaires مورونه‎ Ks Possessions héréditaires اا مورونه‎ 
Charge héréditaire دوروث.‎ v2 Leroi a rendu cette charge 
ادخال اله‎ — Figur. Maladie héréditaire موروٹ.‎ g^ 
4 s » ` 

h- ^ موروده‎ Slas vice مورونه‎ ali  هدنام‎ JM 

HÉRÉDITAIREMENT, Par droit 'hérédité 4.  ترالاب‎  بسح‎ 
à35 4I خغوری من جپه الورانة-‎ XJ e از‎ T Dl 
odit  هليتېح‎ NIS [| Posséder une terre héréditaire- 
ment ERA بالارثف تصرف‎ Kl بر‎ 

HÉRÉDITÉ, Succession aux droits d'une personne décédée 4. 
ورائت‎ - 13) JI الورافة-حقق‎ Je ميراتخوری.م استحفاق‎ 
7. EKL ly || Accepter Phérédité قبول اينمکک‎ 
noncer فارخ !»9 6 ذ‎ ghs ES - استجقاق‎ 
ورانتدں کف ہد اښشکک‎ Répudier une hérédité ةة‎ jand 

è ها‎ 
Il se dit aussi de tous les biens qu'un homme laisse en mou- 


Zr" f 
Dll مرده ریک .م‎ 


Re-‏ ور ئتی 


rant 4. i$ y pl. متروکة‎ Jll pl 
T. c || Son hérédité fut partagée entre plusieurs col- 
اول‎ b سب بالعرض‎ g^ cs 


یه کسان pa QA)‏ ولنمشدر 


latéraux |. "T" اموال‎ 

b. Auteur d'une hérésie 4, isa], موجد الرفض‎ 
- الرافضين‎ laxi mo) پہشوای امل‎ n راضلرتک‎ 
لوین‎ bs لوتر‎ 


* 


Luther et Calvin sont des hérésiarques‏ || باشی 


نام gh‏ مرجد رفش phos.‏ 


HÉRÉSIE, Doctrine contraire à la Foi 4. J- بدعت‎ P. 
ا اکل‎ 
ا وبدعتث‎ EOD HESI REX E OPE d e. لود ر‎ Eusei- 
رف‎ C? در‎ Semer 

-عقيدۀ رفضی ہیں الناس نشر ايتمکک une hérésie‏ 
اعتقاد ری Abjurer lhérésie 3j‏ و sl CR àx222‏ 


Ge رار‎ 9| v] Ses 


saj T. راضلکک‎ || L'hérésie de Luther 


نل ود عت رع هم gner une hérésic‏ 


L ¢ 5 
529, ععيدة‎ 


o Le a , , Pss 
رض‎ Adhérer à lhérésie رض‎ 


22 ل 
تر A‏ 


HER 
خلف ورارث‎ 


HERMAPHRODITE. V. Androgyne, 
HERMÉTIQUEMENT. Terme de Chimie. On dit, Un vaisseau 6 
hermétiquement, pour dire, un vaisseau scellé si exactement que rien 
LI 
ne puisse en sortir 4. nas ED P. LS p qu صپمصقی‎ 
. " 
Ue se dit aussi de tout ce qui est bien fermé || Cela 
t fermé herméti داد‎ zi NM E 
est ierme 6 iquement j joa dub o SAO peer 
MERMINE. Petit animal P. rS En قاقم‎ 
HERMITAGE et HERMITE. V. Ermitage et Ermite, 


HERMODACTE. Plante 4. 


i اصابع و‎ P. 
pe Quy 

HERNIAIRE. Il se dit d'un chirurgien qui s'attache à la cure 
des hernies 4. TOT E pl. I o... ] p, رپشساز بادخا به‎ 
EE 

HERNIE. Maladie qui consiste en une descente de boyaux 4. 
فتق‎ P. mE db. - رسن‎ T یاريغی‎ GS || Être sujet 
à la hernie " TON ARI VA 

HÉROÍNE. Femme courageuse, et qui a de l'élévation dans lea 
sentimens, dans la conduite 4. العصر‎ [JEU 2 > "e OU 
- نش‎ gU) زن‎ nous کبہی بر‎ uou 

HÉROIQUE. Qui appartient aux héros 4. — Tu 

S P. 
ki ں برمنقبت جل‎ ye ولنلره مچ‎ m 
héroique قېرمانی‎ As Actions m M REN اثار‎ 


Vertu héroique‏ || - متعلی 7 ېره دی 


©; قېرما,‎ Courage 


sentimens alls افکار‎ DEBER رانه‎ E — بر‎ Patience 


héroïque B e معدود صر‎ Qj وادر‎ E 


Temps héroiques. Les temps où vivaient les anciens héros js 
Ls نان‎ D 
HÉROÍQUEMENT. D'une manière héroïque A. s Ll بطور‎ 


m 
hi نه ص‎ 5 
رن‎ 2 


"n qu کچ‎ "n2 [| 11 s'est comporté 
e z 8 
héroiquement le jour de l'action گونه‎ Qué متا بله ده‎ us 


C a — 
HÉROÍSME. Il se dit des qualités qui font le caractère du 
héros 4f. ا ب القران‎ mr طور‎ T قېرمانلق‎ 


|| Cette action est aü-dessus de la vertu ordinaire, il y a de 
l'héroisme jb تر‎ CEE A EGE ډو..فعلده ا‎ 
بر نوع قېرمانلق وار در- صاحب قرانی وار د‎ 
HÉRON. Grand oiseau qui vit de poisson P. خوار‎ lb T. 
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E ^ " 

En termes de-Mécanique و‎ c'est une sorte de roue dentelée و‎ 
dont les dents sont placées sur la circonférence extérieure £. 
LÀ 

OU e 4 à 4 ٨ 
ما ل مسل ة خارجا‎ nog ديشلری طشره‎  یراشيد‎ 
اچچ بر جروج‎ g! 

HÉRITAGE. Biens transmis par succession A. -— [| Re- 
cueillir l'héritage de ses pères ميرائشی اخد‎ SENSIT Lt 
uie Il n'a eu que quelques tableaux pour tout héritage 

E - RU - * , LI CRT 1 
عبارندر‎ Qe تَطْعد‎ rd الديغی ميراث حب هب بر‎ 
I! n’a reçu de ses ancêtres qu'un grand nom pour héritage 
e pl. الاک‎ |j C'est 
l'héritage de ses pères ملکبدر‎ sje اجدادندن‎ 11 a acheté 


ami-‏ بر لک SR‏ واحسن anos‏ ايلدی 


gos علو نام‎ Ge Dhe ی‎ 


1 bs. aussi, un immeuble 4. 


un bon héritaze 
liorer son héritage mes sos! ug bamos در‎ 

HÉRITER. Recueillir une succession A. ستوراتثت‎ p. Dhe 
SUL T رات لف ہے ہے ارک الەق‎ |] H hérita de son 
oncle e! هو ميرائشى - دموحِدسنّه استوراثت‎ UT 
لر رکه‎ TI -— 
T5 domna 09 dit figur. || La vertu est E seul bien qu'il 


* 
ا‎ Hériter d'une grande succession 


ait hérité de som pére -— NS اول واخر‎ o بدرندو‎ 
ES =} صلاح‎ 

ıê. 4. موروث‎ P. ميراث اولدرق 7 راف کر‎ 
gi 
HÉRITIER. Qui succède aus biens et droits d'un défunt 4. 
وارث‎ pl. i», B, los se tere. e reos 
E || Héritier naturel toc Dh légitime er n 
->i ٢ testamentaire ملصوب‎ P WOMIT universel 
E P mobilier Sh ناطقدبه‎ Jh! Se porter héri- 
tier اکت الق‎ ay, ان اکت‎ alo sob, 
mb 


E ېد د‎ Héritier en ligne directe Sh GONE سب بالطو[‎ 


fiéritier présomptif 01 6 cb GENES وارث‎ 
eollatéral Db y رن لد اقربادن ! دلاو‎ —-— In- 
811186۶ un héritier Eu سات بر وارت تنب‎ d ہین‎ 
= Figur. 4, Sh- cuc m E: حا نشیں‎ T. apr S3 
|| Héritier de la vertu de ses ancétres a) E las, 


VS jM‏ معایینۀ des vices de son père‏ خا ورارثت 
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juges le fit hésiter sur ce qu'il avait à dire Jg A 
بادی اولمشدر‎ aal ومراجېدسى افادۀ مرامده‎ 

Et être incertain sur le parti que l'on doit prendre 4, تر د‎ 
- دو دل ودن .# معادلة - تذبذب‎ - Qe 3S 7. په‎ 
باوت‎ 
Hésiter dans les affaires TX Xe وخصوصانئده‎ 2^! 1 


esI aS‏ -ترده کر eX‏ - ]034 نی 


* [4 

n'hésita point à répondre 23g ls, 3 و یرمکه‎ he 
gum Il a long-temps hésité sur le choix de Vétat, 
de la profession qu'il doit suivre gessi eub v" 

2 : ANE . E ۰ 
معادلد ویدب یدن کا اولمامشدر‎ QU) Ph PEENTE 

z Ton 

Il n'y a pas à hésiter là - dessus 2i ودردد جارد‎ à- معاد(‎ eb لو‎ 

٧ K 
پور‎ AX» 3352, dolo عدل‎ US بو‎ 

HÉTÉROCLITE. Qui s'écarte des règles communes de la con- 
struction grammaticale 4. ya خلاځی‎ ES قیاسی‎ JË- 
سماعی‎ P. طشاری .7 نا قیاس‎ g-i se dit aussi de cer- 
taines choses qui s'écartent des règles ordinaires de l'art A. "M 
شاعدهۀ‎ DUE اع ښا‎ 1 
القاعده‎ p, oast] J کون‎ T. طشاری‎ QS |] pàti- 
ment hétéroclite ش در نا‎ un خلاف قاعده‎ 

ll se dit figur. des personnes d'une humeur bizarre 4. غریب‎ 
P. نا براه‎ 7. «ose? || Humeur hétéroclite غرېب‎ ce» 

HÉTÉRODOXE. Qui est contraire aux sentimens reçus dans la 
vraie religion ÆA ماړق‎ pl. رة‎ E ES خا‎ pl. E n. 


شی riter 7. C5]‏ کیش 


Docteur hétérodoxe TX ذقيه‎ 


اعسشق.اد Opinion hétérodoxe RES L‏ |{ ده 


HEÉTÉRODOXIE. Doctrine hétérodoxe 4. c5 = E 
D. رگانه کیشی‎ T دب ابرقلعی‎ || M est suspect. d'hitéro- 
doxie وار در‎ come S ما‎ 020 M5 On ve ssurait nier l'hé- 

e 1 - A * 
térodoxie de cıtte proposition c6 Ma ددن‎ as دو‎ 

د ھی nme j‏ لندمز 

NG Qui est de différente nature 4. الجنس‎ ORBIS 

5 د 
S‏ گرن E "E ike p.‏ 
اجزای adu‏ الاجناسدن Corps composé de parties hétérogènes‏ 


| بشقه صو Y.‏ په 


genos — 


HÉTÉROGÉNÉITÉ, mon de ce qui est hétérogène 4. اختلافی‎ 


reus! ete جنک عا وو ر‎ 
HÉTRE. Arbre uès-élevé 4t. شجر النبع‎ T. peT To 


۳ fd 
—— 


SUCH 
HEUR. Donheür. 4. A بتک س‎ 


HES 


مثقار Nc‏ خوار "e |] Le bec du héron‏ قرشی 


HERONIÈRE. Lieu où les hérons se retirent et font leurs pe- 


. vat : 
oso ess با لفچین‎ 


HÉROS. Homme de guerre qui s'est distingué dans les com- 
E E usn c CAS 
رما‎ T Qué || Cest un he- 


tits P. خوار‎ b Ust T. 


bats par de grandes actions 
SU P. پستن‎ - Qv) o) 
TOS زماندر‎ Qué در- لر‎ "ar — 


Il se dit aussi d'une personne qui, dans une grande occasion, 


Eis 7*3 


se conduit avec une grandeur d'áme extraordinaire £. $35 


o»! وحيد العصر-‎ P lo 


. یکا نه ددر‎ TS OR e 
comporté en héros ES eus els p Qu)! نادرة‎ 


|| H s'est 
= On dit figur. Vous êtes son héros, pour dire, vous êtes l'objet 
T sC ۰ ۱ " 5 : هن دردد اع‎ ENS 

de son admiration s مد له ده‎ Qu) Ju eas فلا دکی‎ 
HERPES MARINES. Richesses que la mer tire de son sein, et 
jette sur les côtes اموال بجر بۀ .له‎ P. دربا‎ Jll T. jy? 
ماللری‎ || L'ambre gris, Pambre jaune sont des herpes marines 
HERSAGE. Action de herser, 


V. Herser. 


HERSE. Instrument servant à recouvrir les grains nouvelle- 


Oe od E شوش‎ pl. 3l] - 8 و‎ = 
LS رن م‎ T. طہان - سورکو‎ || On n'a pas encore passé la 
SEU يو‎ 


ment semés A. 


herse sur ce champ اوزرن ده درز س‎ 


جکلماشدر 


HERSER. ou la- 


: el BN . »c C. 
bourée 4. GS - um P, زان‎ QA T CKA سورکو‎ 
|| On n'a point hersé ce champ سورکو ج‎ Xe نارلاده‎ E 


Faire passer la herse sur une terre semée, 


سورکو جکلەش .7 برن P.O‏ مساوی - مداق .4 Hes,‏ 
جك رانەش ټپ 

HERSEUR. Celui qui herse 4f, 
۸2 Oir T T سورکو‎ 


HÉSITATION. Incertitude dans l'énonciation 


- zi کې‎ co 
4. لعتعة - لعلمة‎ 
P. زبان‎ cael qs در‎ T. aok ya) 03) || Réciter sans 
hésitation exsul لعشم - 3 عة ثقريرکلام‎ SE 


e 


HÉSITER. Ne trouver is facilement ce qu'on veut dire A. 
نتعتع‎  ملعلت‎ P, DS 11 Bo 
|| H n'avait pas bien appris son sermon , il hésita dés le com- 

5 TU 
کرکی کی‎ cente 
EA ابندای کان ونتقريرده هه‎ La présence des 


s A . 
0 T. SE V سرزده‎ 


mencement 


از یبر ايده‌مديکندن "n‏ 


all À vos heures perdues ده‎ ax, EEO کوجده‎ e3 As! 
E 03455, اولمدیغی‎ EN = On appelle Heures dérobées, 
les heures qu'on dérobe à ses affaires a Je ferai ce mémoire à 
یا‎ 
mes heures 665 اشغالم " رهنده استراق‎ En له و‎ 
JI WC ab! 5, - On dit aussi, que toutes les heures 
و‎ ' 
٧ 2 EA 
de cet homme sont marquées Jr ٥ رل کې ور‎ "s 
— On dit aussi, Une bonne heure, pour dire, un temps propre 
4. s m$, ق ,نت‎ em. pe anual دم‎ # 
VL, 43b - مناستلو وفت‎ 


|| Voici la honne heure pour 


faire telle chose — la E 5. az لات ابچون‎ 
را‎ NE 
دو در- دو در‎ TEEM P VL. NC E" = Et dens 


le sens contraire} C'est une mauvaise heure pour lui parler 
وقتبدر‎ p Si coli utei appelle aussi Heure indue, 
toute heure qui ne convient pas A. tus وګقکت تبر‎ pl. 
ills 42560 09i cols p 133 5E 


نا - ت T‏ هنگام —- - دم 6 BO‏ 


-— — On dit, Passer d'agréables heures A. SBA امرار‎ 
TA 

e 1 کم‎ 
حرط‎ p. وا خر 5ل دمگذار شدن‎ 
دت‎ — Et passer de mauvaises heures d. E 


e 


در Qe‏ گذرا نند اوذات EMI P.‏ باد قباس 


T. ٣ TEE‏ و 
A ۰. ٠‏ 99 —- سا 


homme د‎ de bons ct de mauvais quarts d'heure , 


Qe — On dit, qu'un 


pour dire, 


Na 


سل 


quil est d'humeur iuézale وارفنا‎ 0272.3, 21] EIC د‎ 


P 02-25, m 


Et que toutes ses heures sont précieuses, pour 


dire, qu'il n'a point de temps à perdre وانانی‎ cri Rec. 


JAM 25 Et que toules ses s heures sont remplies‏ در 


ow‏ اوقا 


Mee o mew c 


e 


وش وئتی 


E — On dit aussi , Prendre "m. 


قتی M‏ = بوقد 
P, J. 2‏ 
ilm Choisir une heure‏ 


pdt 


ELE - 
prendre jour et heure csl وت‎ 


à T‏ > ص 
شی Convenir d'une heure 3s‏ احتيار وت Ee‏ 


E نیہن‎ = Ge بر و وقت قوللشه‎ Rêgler ses heures 
Gal ات‎ Eds 5 Se ménager ses heures کات‎ | 
w 4 7 کت لي لست‎ i 2 


الا 1 ا 
aec‏ کي sl 9j x‏ 
XP O2 xo N'avoir pas uue heure à soi MIX en. our‏ 


م-- هد سل وو نا 
se prend aus‏ 


Se rendre à l'heure marquée No. 
سه‎ 

د 

Jek 


NEU T. (احل‎ || Quand votre heure est 


dl CEN‏ ره دار 


HEURE , si pour l'heure de la mort A. 


de! P. 


venu? , il faut partir 
, 


ت 
LAT‏ 
— 


usi Jam 
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T. ێت‎ e| از‎ n'est d'usage qu'en cette phrase. 11 n'y a qu 
. A 


heur et malheur en ce monde .- واحسدن‎ OS بوعالم‎ 


A - 
mr 
e خو‎ 


PES 2 
اڪ ا‎ 
HEURE. La vingt-quatrióme partie du jour naturel 4f. Coa 
pl اوي‎ || Un quart d'heure TANE بر جار‎ 6 
0 نيم‎ estas 


ET Ue) ت‎ 


Mee Une heure aprés minuit was در‎ eT رخف‎ 


A 


imac un MEC; i L'heu- 


re est divisée en soixante minules à-245 


pops M est arrivé. à trois heures après midi DES c)‏ نده 

Ja No اع کا‎ —.| Vivai chez vous à cinq 
اولمشدر‎ des ey ES و ا‎ 

NE.‏ ّ 5 ۹ اس 

heures du soir ao b د مرورنده‎ e um هاردن‎ e 


اخشام 


Il sect levê ù trois heures du matin اوچنده‎ COL صباح‎ 


zi 


ies em 


gy * pies "t طر‎ uS! واک کات بشده‎ 


bs Il est deux heures sonnées "T 
yeso M zi 


4^ 11 NX `~ اح ې‎ - On dit, 


mo 
- 


L'heure vient de sonner‏ چا 
i deux heures de nuit, pour dire, deux heures aprés le coucher‏ 
x :‏ اه له 3 5 - H F‏ 

du soleil مروردده‎ cns ES Dr - وقت‎ Et à deux 
heures de jour, pour dire, deux heures aprés le lever du soleil 

. m t 
د‎ D el, qe E e Ab 
سا ددراننده‎ u نل د‎ ardan CS 


On dit, Avancer, retarder l'heure y c'est-à-dire , l'horloge A, 


. 
P E s .. . 5 E | 
E eM) mc rab P. پیش راندن‎ ٢ 
e zl MM 2 d € zl 
(99 عتر باز‎ "MD خد روت - و بلرولتمکت‎ 


iecur, se dit aussi du temps où doit se faire une chose A. 

Z. z "‏ ې 
H est. heure de diner a.b ^‏ || دګ T.‏ شکار eaa P.‏ 
u t‏ - | - 


L'heure de l'as-‏ سي de se coucher i?a‏ طعاے 
[ui dig Evi‏ 


Js 
[P 
p 


- ec - KA . 

seinblée وتشی‎ Axe gt ملسکتک‎ 11 est heure de 
Da «vv . AR 7 ٩ 1 

se relirer ون ار‎ As -J> OK L'heure du 


lever et du coucher du soleil Z3 Leu SLT NIC 
ې‎ A [5] 


EP 2 — Il se dit.aussi d'un certain espace de temps indé- 
oA 

لت را 

acu. 


Sav 
des heures entières à quelque chose 


fini | J'ai été deux heures à vous attendre c 


١۱١ سا‎ 


m: E منظر‎ Passer 


5 


8 d 

SOS و‎ —Ü Li: T ورو‎ LSU vn 
E ان‎ EAE Ee : . - MEX 

E po >| Employer bien les heures cen وی‎ 
A ۰ 
A A 5. n > DNE nS - 

CE ارزره صرف‎ les employer mal ie A ود شی‎ 

CR اش‎ e. es JA e وقشی عبثت در‎ CE Voulez - vous 

2E E ا‎ 
perdre une heure de temps? توک‎  ..N.24 ساعنانات‎ y» 
A d Ed - 


INC. og d 


se» nea Songez un peu à cela à vos heures 
3 x 


ANNE ELE» quss. UP | 681: تب‎ 
رس تا‎ P E a - t r. 
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is) JU oe T. alos EEG ex west, 
Qs || 11.8 pris dix ouvriers à l'heure als ji ou! 
ايلدی‎ Ae às erm x, Zol bloom) E أرن‎ 
حاب ارلنەق اوزره بازارلشدی‎ egiya ود‎ 
être à l'heure, pour dire, à condition d’être payé à tant par 
heure اولنيق‎ ael OTT داشنده ا‎ AN TI 
ال د‎ 

HEUREUSEMENT, D'une manière heureuse 4, "ow يالسعد‎ 
ت ,الا‎ c JUI (QD ٢ P. د ان‎ : [v 


GS 
کت‎ Caulis qu à! mm ES ll Éue né heu- 


s.‏ د کو ت اا 


reusement s | قدمنہادة مېد وجود‎ OI gone دالسعد . -طالع‎ 
GK a m 2) اال‎ Échapper heureusement d'un péril ceps 
Ges ! n ردن فرجه باب‎ SS ei» n" سور‎ 
2l نشله مخاطره یی‎ pe طالعکک‎ je l'ai rencontré heu- 
reusement eS تقريميله ذا لا نه راست‎ ~ Dar J'étais 
inquiet de son retard, heureusement il arriva ois m os 
axial, EN J Gel ولمشيدم‎ jj SRA اا‎ blas 
ولمشدر‎ j dels Cela est heureusement exprimé 6 بو شی دہ‎ 
jM, |o bye; ~ On dit aussi, Versifier, rimer heu- 
reusement انشاد اشعار وردط فوافی خصوصند۵ مرذق ارلەق‎ 
HEUREUX. Qui jouit du bonheur A. exeo pl, مسعود = سعدا‎ 

چه سعادئيند -کامکار-کامران ,ھ مجبدود ‏ مرزوقی - الال 
د رکس جدود nov || Tous les hommes veulent étre heureux‏ 
n'y a que Ia vertu qui e‏ 11 ومرزوق ERA‏ خواهشنده در 
P‏ مسعودذ Jti‏ 6241 د rendre un homme heureux ual.‏ 
MA Gs! Nous ne serons parfaitement heureux que dans‏ ح حالدر 


ilius. زه کوره‎ 
Gel nd CRETIN 11 n'est pas fort ri- 


تث کامله انجق دار 03b‏ موجرد le ciel E‏ 


che, et il ne laisse pas de vivre heureux dun als} اوه‎ 


"e T Ju کاک مسعود‎ — On dit proverb,, 
Est heureux qui croit l'étre. azana عا هشند حقيقى کندونی‎ 
الحال بيلندر‎ 

On dit par une espéce d'exclamation, Heureux, trop heureux! 

Ld .‏ و 

اه سر د د cose‏ د سه و 
ads‏ د یدارک الان کشی به reux qui peut parvenir à vous voir!‏ 
Trop heureux si je pouvais vous plajre!‏ زهی IE DE]‏ 
عندکده مظېر استعسان pel PA ed!‏ رکا pom a‏ 


Il signifie aussi, qui annonce de la prospérité 4, Ax. = 
^" 


2m 


HEU 


EO «sl Il est réchappé d'une grande np... son heure 
n'était pas encore venue مد | ولدیغی‎ X. 
Ms -—n re مرس‎ 


Et pour le moınent où quelque chose doit 7 


/üáe.oc 
emos. 
uie - ودقتک مودو‎ jMR وت‎ || I avait long-temps at- 
tendu aprés les gráces de la Cour; enfin son heure est venue, 
on lui a donné un gouvernement y شاما نه به‎ NN طہور‎ 
ر ارلسشيکن اش الامروقت‎ | Uso "-* مان دېده دوز‎ 5 
بر ابالت توجيه اولندی‎ des مرون ومقدری حاولبله‎ 
11 y a long-temps qu'on parlait de le marier, mais son heure 
adii 


V ST NOUO EUN UAERIET 


n'était pas encore venue DESTA مات سی کت‎ 


DERNIERE HEURE, Se dit de la mort .4. نس - اخر القت‎ 
Jal- ôy! ساد‎ P; "P ساعت‎ o ub T. 

m صوکک‎ m vU 
est venue SOR la I reat, > Voyant que sa dernière heure 
approchait کور‎ "oun له وئشی ثقرب‎ 
لدو المعاينه‎ TN esie, - باقلشدیغنی‎ Mts دود سا‎ 
کورلجه‎ 


De BONNE HEURE , signifie , il n'est pas tard ar rapport au 
و‎ 918 , 1 E pp 


T صوکک‎ || Quand la derniere heure 


sujet dont il s'agit A. تكو‎ P. ود‎ jur. ارکن ار کندن‎ || est de 
bonne heure ارکددر‎ Il est de trop bonne heure pour dîner als او‎ 
اون دنرز بتک ارکندر‎ s^ Il est venu d'assez bon- 
ne heure ارکنجه کلمشدر‎ 


On dit, À la bonne heure, pour dire, hé bien soit, voilà 


ده کوزل 1 خوش P.‏ عم المطلوب - فېا .4 qui est bien‏ 


On dit, À cette heure, pous dire , préséplement d. Mn ig 
اينگه - اکنون‎ PT EM x l'henre quil est, pour 
dire, au temps où nous sommes A. ACAN] حده‎ c9 P, Qi 
یو کونه لو کون - یو شاعنده يو ا‎ — Et toute à cette 


heure, tout à l'heure, pour dis. dans un moment 4. ئے‎ 


c5 

شمدی Tq‏ در uat ade P. EX. bh J- JL‏ الحال 
FIRST‏ مده .4 Kt pour l'heure, pour dire, pour le présent‏ ے 
Et‏ وپ حالده T.‏ مقارن o!‏ حال dil o-‏ 
pel. QUE‏ بساعة .4 d'heure en M d'heure à autre.‏ 
On dit, Prendre quelqu'un à l'heure, pour dire, le faire tra-‏ 


? 
vailer en lui payant tant par heure .4. Juwel E 


TOM. 1 


HEU 


Il signifie aussi, bon, excellent, rare en son genre A. بارع‎ 


- ہیں .۶ بدبع -انيق - ذو البراعة‎ 7:91 - dyes || Heu- 
reux naturel ish JI ô راد‎ A Un génie heureux "e 
Y براك دت‎ Vers heureux. à-£5] اشعار‎ ] a un tour heu- 
reux dans ses vers j2 اشعارنده بر وع .65:4 رد يعه وار‎ Rime 
é پروه‎ 
heureuse à-x322 c li a la mémoire heureuse Vs 
وار در‎ E MHeureuse invention cl EE 
D'HEUREUSE wfmomr, Formule dont on se sert en parlant des 
rois et des princes qui sont morts 4. اللتاكر‎ — n 
p. eU s vu معف‎ T. nm || Un tel prince d'heureuse mémoire 
We Uh [EM 
Qc oui. معفرتبناه‎ 
HEURT. Choc des corps qui se frappent rudement 4. صکمة‎ 
pl. Nc کله‎ pt Enr -——— € E 


sb Vus [| Un farieux‏ -دورلمه El‏ کوس 


é 
heurt شدبده‎ Lo Le heurt de deux vaisseaux qui se cho- 


quent تصادمی‎ a Jp 3. 5 csl برلربله-‎ £p 
" nnda ت‎ — 
HEURTER. Choquer rudement 4. صکم‎ = ru Pi اسب‎ 


Qs - Suo‏ # کوس زدن 
ME‏ 


Un tel l'a heurté en passant QU‏ || ارس ور دون 


d 
تو - د‎ EPUM, cS 
B) QA — 9 


Un vaisseau a —-—‏ کیسنه ^22 ابدر "S‏ ذلا ls.‏ £22 
اخ ر -p‏ سه اخر بر سفیيندبی صدم l'autre cobi‏ 
کمی به چاندې 

On dit figur. Heurter l'amour- propre, les intéréts, les préjugés 
de quelqu'un , "o dire, blesser, choquer l'amour- propre, les 
ei ansa us 


ERE ات حتقادات باطلدسنه‎ — On dit aussi 1 On ne peut 


intéréts d ub bels ف‎ Ža 


ده که 


وتا 


faire cette chose sans heurter beaucoup de gens -— is 


ev. 
On dit proverb. , que c'est heurter de la téte contre la mu- 
raille, se heurter la tête contre un mur, que de vouloir per- 


فلانی الزام 3.3 630 ارلەق à un homme‏ 
a5 : S»‏ و ی ديراره جارپمقدن فرقی يودر 


2 


2 ilius 3 


suader quclque chose 


بارمقدر 
On dit aussi, qu'une chose heurte la Yhison, le sens commun,‏ 
5 - " 
بو شی عقل له pour dire, qu'elle est contre la raison‏ 
s‏ 
a-s lao Ee - Et qu'il ne fant pas heurter‏ مناقضشدر- الد در 


de front l'opinion de cet homme ess EX eed دنه‎ jb "E دو‎ 
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J> rP ux -ja T. ایو‎ || Un heureux présage T 
امارۀ ره در‎ Heureux pronostique Jeza استخراج‎ lla 
la physionomie heureuse خبر وفيروزی نود ار‎ na فده‎ 
- " ^ P b à 
FAIRE UNE FIN HEUREUSE, Se dit d'une personne qui meurt dans 
les sentimens d'un bon chrétien T. اا خبره مودق اولمق‎ 
11۶1۶6 , signifie aussi, celui que la fortune favorise 4. 
C EC ابی‎ aas الفعال‎ oue - 
ydb P. دختيار‎ ym ا د‎ TEES: Lauf 
yc ges. Du څيه‎ n ایو‎ EE 
nC Edw || 11 est né heureux اول رق‎ J-i ا‎ 
E D Il est plus heureux que sage co e$ 
دقل ودرا تنه عالبدر‎ Il est bon de s'associer avec des gens 
# - Ns 
LARA. j وبخنياران‎ Qu 
درکار د‎ ١١ est heureux en tout حال = الفعالدر‎ J= 
نوا‎ ; y poo سم‎ 
oom هر ہد‎ Être heureux à la guerre حرب‎ 
در‎ pac رتال ده‎ Être heureux en enfans الا بابنده‎ 
لبق‎ P (337245 —— 


zi 


heureux Qum کن‎ yn m 


E‏ شن 


— رچ 
T‏ 6( 
yel UEM fe m EI = DS LA ol‏ ال 


Et qui rend fortuné دوجس د مہ دو‎ 
us T اوتورلو‎ ege || Heureux ascendant طالم کاپ‎ 
sort ت مون‎ règne ا‎ 62S lec ABL er di 
"e DAS - والبرکه‎ FL eu jour - مبارکک.‎ (559 
: ayè séjour ctu. ELSE ی‎ [AP Ü événement Wla 

E .) d موجه‎ 5 y> is choix انتخاب اننخاب حتيمن‎ 
o "ses conseil — کول رای‎ 
Heureuse influence atana] تبر مفيش‎ i destinée ميموند‎ MS 


ا کروی 


n 5 > . ۰. A" Lj 
année مُبارکه‎ (X Occasion d يه - فرصت‎ xe ———2p 
d 


aJs On dit figur. qu'une personne a la main hcu- 
ES 


M est né sous une constellation heureuse وميمونده‎ Ax 
اشمشدر‎ 
reuse à quelque chose , pour dire, qu'elle y réussit toujours 4. 
N 3 - C E 
جمون الابادی‎ PDC ea T: PIE j 
On dit quand on trouve par hasard ce que l'on cherchait, 


qu'on a fait une heureuse rencontre A. E3352 اتفاق-نعم‎ 


ae Fe راست کلش‎ 


On dit dans le méme sens d'un trait d'esprit, d'une pensée 


subtile, que c'est une rencontre heureuse jf, à» دل دة خم‎ E 


Lowe hos no کوزل بولش‎ 
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کوکل (يرکده X‏ 
رديد dee‏ الصورندر- مل اشوهدر est hideusement laid‏ 11 || 


ت ابل #7 دمشتفُرما p,‏ 


hideusement défiguré MN eed geo ik! ردت مېوله‎ 
HIDEUX. Hse dit d'un objet difforme à l'excès, et dont la vue 
inspire. l'effroi 4. -— de - e مان‎ E 
. A 
. Tee PIED 
m 5 7 Un monstre hideux fem pe هدنه‎ 
په‎ ۰ 
Une femme hideuse ال لر قاری‎ ilo Un visage hideux 
جرد زشت‎ Cela est hideux à voir در‎ p às 
C'est une chose hideuse poaa o جرکینلکی غالب‎ 
csi در‎ 
m e : e: z » 
ورت دول انگیز ايله وصف وتصو بر ایتک‎ cs Eee 
HIE. 


kJ 

A 
uo E 
On dit figur, Faire de quelqu'un. un portrait hideux 


Instrument dont on se sert pour enfoncer 


Sa. pl. مداق‎ poda. m sib 


Et instrument dont on se sert 


le pavé 4. 
pour enfoncer les pilotis en 
terre 4, Os P. — S. T. Jais 
مروری # خمان‎ uus 

HIENE. Animal d. Ga pl. Eb -sla Je P. n T. 


HIEBLE. Plante 4f. صڅير‎ 


عرف WM La femelle s'appelle 4. dU pl‏ قورد ‏ صرتلان 

HIER. Le jour qui précède celui où l'on est 4. url Di 
1 32033 qu کون‎ P" || Hier au soir کد د د نا اخشام‎ 
FN کون‎ Hier au matin 022 A3, صباح‎ BEFESTER est 
m EEr > 


HIÉRACIUM, V. Herbe à l'épervier. 


parti hier eb! ن زیمت‎ 


HIÉRARCHIE, L'ordre, la subordination des différents 'choeurs 
des anges, et des divers degrés de l'État ecclésiastique .4. Sha. 
المراتب‎ || La hiérarchie des anges 4» 3i البراتب‎ ied. 

Les anges de la première, de la seconde, de la troisième‏ کرام 
a&a M^ nl.‏ کرامکک ۱ ce b AF‏ 35" جچی اسسا 
dals‏ الیرائتب الرما La hiérarchie ecclésiastique Ue‏ مربدسئن 

Il se dit aussi des établissemens où l'on reconnatt divers de- 
grés d'autorité || La "hiérarchie militaire Jl سا مراذب‎ 
حرب‎ La hiérarchie administrative مرائب حکام‎ pos 

HIÉRARCHIQUE, Qui est de la hiérarchie 4. Ue... 


SJal e dus‏ یف Ordre hiérarchique f^ ds‏ || المراتب 
لان طزيشت 
ارزره اداره ارلنان 

HIÉROGLYPHE, Caractère, figure qui contient quelque sens 


2" 


2 


| Gouvernement hiérarchique کب‎ m mo 3 


TS‏ ت 


HID 


^ hee Z. casto. Or X 
روا دکلدر‎ Gal رای اجيقدن - اس چا جانز ا‎ 
وي‎ phs- -الصاکم -ص)ذمة-‎ XA باههمديگرم‎ 
05 دب‎ Cai p 1 7. جاتشەق‎  تکمشترود‎ 
- طوقشمق‎  قهنيراج‎ || Hs se heurtérent Ies uns les autres 
en passant j2 lus برلر بله واک د‎ £r مرورلرنده‎ acht 


Lorsque les escadrons viurent à se heurter لن عسک ری‎ 
ES 
02.3535 b Les vaisseaux étant venus à.se heurter سفينه‌ لر‎ 
کمیلر بری برلريله چارېشدفلرنده  لدی المصادمه‎ 

HeurTeR, Frapper à la porte 4. eui الباب - قرع‎ d? 


مسا ی | Giles!‏ 


pi o» در‎ T. se قپوبی‎ || On a heurté trois coups 
ای اوح ده قرع ايلد در‎ Heurter doucement ضرب‎ 
قرع باب اک‎ al) o Heurter à la porte دق باب‎ 
CIE EP 

On dit fiigur. || Cet homme a heurté. à toutes :les portes pour 
faire réussir son affaire D هر‎ gom dee usb 

HEURTOIR, Le marteau dont on se sert pour frapper ù une 
porte 4. مقرعة الباب‎ T. طوقماثی‎ P 

HEXAEDRE. Corps compris sous six faces 1 مسدس !| ا‎ 
P. رو‎ "wm شش‎ 7. Jj. secta E" || Un dé 
à jouer est un hexaèdre بحدر‎ Add! Ur طاوله- کب نرد‎ 
Solone" ec) 

ÉiIEXAGONE. Qui a six angles 4. "UI مسدس‎ P. شش‎ 
اک 2 کوشه‎ T || Plan hexagone V (ist 
S5 yl Un bassin hexagone شش کوشه بر حوضش‎ Une figure 
hexagone V. yt سدذس‎ IE 

HIATUS, Espèce de. cacophonie qui résulte par la rencontre 
de plusieurs voyelles 4f PEST i 
کوی - بوفۍ‎ 
اقوش 2 لت‎ || Tous les oiseaux en veulent au hibou ee 

551 


د Ro elo‏ خصمدر 


HIBOU, Espèce d'oiseau nocturne ..4, (ai P. 


m - En parlant de vieux cháteaux inha- 

" 1 * :٩ . . . ss 2m 

bités, on dit, que c'est une retraite, un nid de hiboux اشيانه‎ 
او‎ 

HIC. 11 se.dit en parlant du noeud ou de la principale dif- 

- - p 

ficulté d'une affaire 4. s. sw CEET a دشواری‎ es T 

اشته عقدۀ JE‏ بو در EXKL, qp Voilà le hie‏ عقذەشی 

HIDEUSEMENT. D'une manière ولل - سك 0:67 06 نن‎ 83 p 


TOM. 1 


MIS 
الزام دنس کک‎ S د‎ 


m 
ish ime dit , L'histoire مل سب‎ o pour 


dire, l'histoire écrite par ces auteurs p "s A 
b — Et l'histoire d'Alexandre , pour dire , l'histoire qui 
concerne ce souverain e اسکندر‎ 

H se dit aussi de toutes sortes de descriptions des choses na- 

8 aa : — 

turelles. 4. الطبايع لی‎ — po = وص الاحوال‎ || Lhi- 
stoire des animaux "nn iza Jhal =n des plantes es 

AR Mi Sis و لمواظو سياد‎ 
5 : d "raus > د‎ 

: احوال‎ es: mineraux cQ e دعر بک ص‎ . 
Et de toutes sortes d'aventures particulières A. سرت‎ p 


UE. - L2 p. 


" ا‎ 0 * 
vous conter une petite histoire سا نقل‎ ۵ ex aka بر‎ 


EAS || Je veux‏ 23 داستان P.‏ قصصس 


POLEN mémorable , C 3‏ دلارا Une plaisante histoire‏ ابده‌جکم 
pons‏ 
gam end‏ یت ll nous a conté l'histoire de sa vie‏ رعنا. بيلورم 
دوجار اولدیغی eb! xus pore l'histoire de ses amours‏ 
کا يدلرينی 3 E gue‏ 


PEN 


ENSA uj! Je sais bien son histoire‏ بر داستان 


c OPNS و‎ 
uen - در‎ Le oes! 


سشماو 
- 


HISTORIEN. Celui qui écrit l'histoire A مورځ‎ pl c pij 

T.‏ سب نزو د رب زار د 
کب نا 

5! 3I) || Mistorien digne de foi ] G EIS -مورځ‎ 


SAFE 


-— Uus مورخین‎ Les historiens Grecs مورخین ونان‎ 


= 5 Ut ا‎ P: Qu» 


3s Les historiens anciens me "T aa modernes 


m 
HISTORIER. 
زخرفة‎ 
11/703۰ A4. رف - نيم‎  خز‎ Pe پر زب وزور‎ # 
درنانیش‎ || Un plafond trop historió jj ات ابل هد ملمنم‎ 
CAR. _ als ls] لته بر‎ pas لل دنانش‎ 
ا‎ 


» 


Enjoliver de divers petits ornemens 4f. aed. 


دوناتەق - T. Goy‏ 35— وز ډور دادن T‏ 


HISTORIETTE. Conte mêlé de quelque aventure de peu d'im- 
portance. V. Histoire || 11 nous a fait une jolie historiette 05 
e des بر کوزل‎ 


HISTORIOGRAPHE. Celui qui a été choisi par le gouvernement 


مششۀ 


pour écrire l'histoire x règne actuel 4. Sape pcd P, 


e»: DONNE. T. ob S eos 1‏ لافار 


E و‎ Ea 3, = 
Historiographe de Russie وېسۍئ‎ ٠ es روسيه‎ 


HISTORIQUE, Qui appartient à lhistoire A. ue? 


QU .uR e dd || Style historique IP 
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mystérieux 4. 5 s^ j^ کان‎ pl. Jr اشکال‎ 1 Toute la TA 
logie des Égyptiens ' était exprime: par des hiéroglyphes ادل‎ 
مرموزه‎ e > بمکف (تخاذ کرده‌لری ارلا‎ ET 
ولنسشدر‎ m ias co) UM abl 

HILARITÉ. Joie douce et calme 4. Ae dsl دہاز‎ 
andis rte 3 5 و‎ || Ce visage a de l'hilarité 020 بر جېر‎ 
ble کر دل‎ 

HIPPIATRIQUE.: Art de guérir les chevaux 4, المدائاة‎ 
الخيول‎ p. Vu صنعتی « لم ار‎ XR. طوارلره‎ 


IHPPODROME, Licu destiné aux courses des chevaux 4. مضمار‎ 


ټم 1 


- وکام‎ oru) no QdAe en] 
HIPPOPOTAME. Animal amphibie 4, خرس الما‎ P. اسب‎ 
سوا هدر‎ 


HIRONDELLE. Oiseau de passage 44. عطاق‎ 358 P, orep 
Ta قوشی‎ e || Au retour des hirondelles Dep cma 
Os VC TU 

On dit proverb., qu'une hirondelle ne fait pas le printemps , 
pour dire, qu'il n'y a pas de conséquence à tirer d'un seul 
exemple jell باز‎ dE بر‎ 

HISSER. num de Marine, Élever A4. رفع‎  ةلاشِا.‎ P. در‎ 
oue T. قالدرەق‎ || Hisser la voile Gil شراع‎ e ES 
قالدرىق‎ os 

Hiss, A. QU ro T. قالدرلمش‎ 

HISTOIRE. Récit des faits donnés pour vrais. 4. م ثارين‎ 
PE P. AS eo, gi eu ۷ [| Histoire générale agis 
8" universelle عالم‎ is ر تارب‎ m 23M zi) 5 par- 


c ' 
ticulière خاص سنا ري مشفرد‎ a ea -٧ وه‎ 


نار د en‏ ا 
cibis.‏ نار axis sainte CU eu sacré i E.‏ 


e 
que ovs Jis! ETE romaine D obs) e grecque 


secrète OM QUU. gum za 296 anecdote cm 8 


c edes p ادن‎ moderne ol: pio" 


gaüs ریځ‎ Ms QUA gie aia E 


NT. نا‎ Py - نا لل‎ EXT هور‎ généalogique تارېټې‎ 
اتساب‎ F Wu M scandaleuse pŠ تسه سه‎ 
Un corps d'histoire —1 SUK Composer l'histoire i pays 
EN بر مبلکنکک‎ Lire rhi- 


[i 
Sie ax) اریہ‎ Savoir lhistoire Am) علم نا‎ 


5 څ 
احوالنه E y»‏ 
stoire‏ 


تا 
zi) V s'adonner à m.‏ آاننا ا وائقف ESA‏ 
تا 
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HOCHEMENT. Action de hocher, Il ne se dit guére que dans 
cette. phrase , Ilochement de tête 4. Lb! 6j3y T. ^v 
! 5 ۰ E 

باش اوبناسی ‏ باش صارصلمه سی T‏ سر 

HOCHEQEUE. Sorte de petit oiseau qui remue continuellement 
la queue 4, 6,23 P. esl... T. صالان‎ uS 

HOCHER, Secouer 4. L252j n فض‎ P. جپبانيیدن‎ m 
صارصمق - سل کمکک‎ || Hocher un prunier pour en faire tom- 
ber les prunes sa Vl د دوشورہ کت اجون ارک‎ EX 
o een e 

On dit, Hocher le mors, hocher la bride à un cheval 4. 
ee e usi oe گام‎ MEAD e i 


ELL کمنی‎ 


qu'un, pour dire, Pexciter à faire quelque chose LC) 


«mm figur. Hocher le mors à quel- 


ONG‏ نفسله تحريکک لجام شرن ورغبت اشبکک 

HOIR. Terme de Jurispr. Héritier. V, ce mot. 1l se prend 
ordinairement pour les enfans f. ada pl. Su. P. My T 
Jei || 11 est mort sans hoirs sen Db, n. Y 

HOIRIE. Succession, hérédité 4. ND ورا‎ P. O P T. Yes 
|| Aceepter 06 ورائشی ثبول اشکک‎ Cela lui est acquis par 
droit d'hoirie S SP i3) Tit d MT 
تصرفی اولمشدر‎ w3 Donné en avancement d'hoirie وراننه‎ 
Uis! p e — 

HOLÀ. Interjection dont on se sert pour appeler 4, با‎ n 
col m پاهو‎ || Holà, qui est là? او‎ yam 
Il signifie aussi, tout beau, c'est assez ل.‎ cs, E: De T. 
J~ ll Holà و‎ ne faites pas tant de bruit شاطه‎ J>- پش ر ډو‎ 
Knl 

HOLOCAUSTE. Sacrifice dans lequel la victime était entière- 
ment consumée par le feu 4. $3 ^ pl. DIM d |] Offrir 
en holocauste e p ارزره‎ ERA Ju L'autel des 
holocaustes کرو ت‎ e —]l se prend aussi, pour la vi- 
clime ainsi sacrifiée .4. مره‎ JE P. سول سود خد‎ T. 
پانمش قربان‎ 


Et pour sacrifice en général 4. imm pl. elm. 


pl. "S P. | pd T. Qu [| Jesus-Christ s'est‏ قربان 


H r E ^ ۰ 95 
offert en holocauste pour nos péchés «2 حضرث دی‎ 


Es بارش‎ 


IHÓMARD. Grosse écrevisse de mer A. Quo 7. Rl ll 


NEST 


HOC 


SI‏ مخصروصشس بر Uere narration DS‏ ییک دا 
ax) jns Mémoires‏ مخصوص aKa dictionnaire ES‏ 
وار خه historiques uS Qe APPS faits Que‏ 
Jit‏ 

HISTORIQUEMENT. D'un ini ; min en historien 4. 


= Narrer un fait i Ne —— ی‎ Em ELS 


tol وحکا پد‎ d go? B او — دغل‎ 
HISTRION, Baladin. V. ce mot. 
HIVER. Celle des saisons de l'année qui est la plus froide 


anb... QU) سرما-‎ v" 
الامطار‎ uas venteux ی کلير الرباح‎ cl sec یک یابس‎ 


doux m aci rude MM ced malsain E em 


7Y UM || Hiver pluvieux 


humide u و د نن الب‎ v3 رطو شلو‎ Passer son hiver 
en T lieu eel ا شتی‎ s - بر مڪلد ده اي‎ 


Habit d'hiver قش لہاسی - لباس شتوی‎ Appartement d' hiver 


Ur. Au milieu de l'hiver‏ دایروسى- خانه زستانى-مشتا 
M MMC Wes Dans la ri-‏ کشاده غد b,‏ شاد 


ELM c Des 


en hiver ODUA ca‏ ہش 


gueur de l'hiver ERN udis که‎ «L3, کت‎ 
provisions pour l'hiver ش ذخيره سی‎ 
- ااچنده‎ v3 Durant l'hiver خا ده سال دن‎ Hi 
Cela arriva l'hiver dernier eas -3l exl. acis cJ لو‎ 
adn. lis irm a قہشده‎ ed Fruits d'hiver 4. فواکه‎ 
w P. ی زمستانی‎ glos T. metr On dit, Mettre 
des troupes mtm e ERN nm مشتاده‎ EC 
P 1 J "uU -— 
- 99 andes 
Hiver, se dit aussi par rapport au froid qu'il fait en cette 
زمستانۍ‎ - T. a v3 
|| L'hiver est avancé rai جه ظہور‎ as برد شا‎ est tardif 
سرمای‎ est long Num à برد‎ 


saison 4. برد الب‎ P. 


مستانی کیچ anb‏ ابادی 
اولمشدر 


HIVERNER, Passer l'hiver en un lieu له‎ 


wr p, زمستا نرا‎ 
يدن‎ Das T. قثلامنی‎ || La flotte hiverna dans tcl port 5,5 
dapes cl] نلان‎ 

HOCHE. Eataillure. 1l se dit particulièrement de la marque 
qu'on fait sur la taille pour tenir le compte de ce qu'on prend 
pei asm 
hoche pose COE S بر‎ oala 


à crédit 4. PA pl V ESOS || Faire une 
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|| 2861167 des homards esl |ااستقوز صد‎ Sadas P. dies T. قرللی‎ || Toutes les créatures doivent 


HOMÉLIE. Discours fait pour expliquer au peuple les matie- | hommage au créateur Cm «Ma cosa M 
Ms 2 & BRL. a s - j ۰ i 
res de do religion Ae AUi موعظة من شرح‎ r راجندندر عقايده‎ E طاعت وعردبت‎ Le فر‎ elt oria. 


١ 


Es. Tis || Les homélies de Saint Chrysostóme sur Saint Mathieu ! 


2 کیسئه ره عرش مراسم Me 1 e «es TONG à quelqu'un‏ 3 د 
اداب عبود شی Offrir, présenter ses hommages‏ 2-2 بتك re ael‏ دظاسدن p‏ اماسکک Dya‏ مت ی د دادر 
"T Mp‏ 
عرش JE Faire agréer ses hommages‏ ومد د اشک موعشد ری 
ت - . * 2 saf T"‏ غه a " mE‏ 
uit‏ رسوم cL‏ 285985( ا موقع مس و HOMICIDE. Celui qui tue un homme 4. auc pl. iks Jb‏ 
m nr z NT‏ " 
y ce Loss des DU Qi 12 Loue el 1‏ 


Niles adultéres, ni les fornicateurs, ni les homicides, n'entreront 


ceo Recevoir des hommages هراس م‎ Qus رش‎ 


LE ARS 


" LE e apii" Ed o 
dans le royaume des cieux 3423, n (37? RC EU زا‎ HOMMASSE. Il se dit d'une femme dont les traits et le son 
نغرس ارلان —- شر وشور نعيم عقبادن پر وکر‎ de la voix tiennent plus de l'homme que de la femme 4. مترجلة‎ 
a وب‎ M WES هوت د‎ edi us rd د‎ á E 
jJ»? Étre p de soi-même a ال‎ QU مذ کر - حور‎ E ل مردواری - زن نر گونه‎ T. ارکګسی قاری‎ 
i " s d E s ici . بب‎ ‘MN. 
hs! E P خود کش‎ E 2€ دی و‎ Homicide | Elle a le visage hommasse لدر‎ yz» con So GERS لان‎ 


involontaire غوس‎ LL S " روبة-لا‎ y? Y — € raisonnable £. تشر انسان-انس‎ P. ie 

On dit aussi d'un homme qui ruine sa santé par quelque excès, | اک‎ 7. Î || L'homme est sujet à beaucoup d'infirmités اسان‎ 

qu'il est homicide de lui-même En وجود‎ Nr 2220,43 - در‎ den واسقام کیره به‎ Me Déplorer la condition de l'homme 
١ : . 5 ت‎ 

PSU اه کت‎ Leda jas. E es سره‎ ue Je Tous les hommes ont péché 


11 est aussi adjectif 4. Quas P. مردمکش - خونردز‎ T: | en Adam الاسکت زلدسنه‎ e جىلەسى‎ X افراد‎ 
EX [| Son bras homicide VET يد قار‎ Dessein ho- مشترکدرلر‎ Le FIRED ae Ê HERT این الله‎ 
miei قك مردمکشی‎ Son fer homicide ues Ju — ges بشربت‎ -٥ dit proverb., pour marquer qu'un homme, 
مردەکشی ۔ افشانی‎ Qu شمشبر‎ Regard homicide نگاه‎ quelque sage qu'il soit, a toujours quelqne faiblesse, quil y a 
خودر يز‎ toujours de l'homme partout X5 29 J حال‎ Et 

Mowicmr, signifie aussi, DAR 4. JEE = قتل النفوس‎ P. | en parlant d'une personne de piété qui se laisse aller à des 
مردمکشی‎ T. ادم اولدرمه‎ [| Il a fait un homicide بر ادم‎ | mouvemens de passion, qu'il y entre bien de l'homme ابس‎ a در‎ 
اوک‎ Commettre un homicide -— e MEN a 235.96 P uen 


NS On dit, L'homme intérieur , pour dire , l'homme spirituel .f. 


HOMMAGE. Le devoir que le we est tenu de rendre anon v نفس روح‎ 
seigneur «f ixl التابعية- رسم‎ Tes P. ایس پرمانبری‎ T. Homme, se dit aussi par opposition à-Femme af. pa — d 
- SA 
M emo [| Rendre l'hommage As! M یی‎ T pl. کوت رخال‎ pl. ED P. y ار د‎ il Dieu a créé l'homme 
LUE 8 > 7 - - 
- راحبات بعیتى‎ Faire la foi et hommage يپات‎ e et la femme is Jl, Je) د رن ال ردد لن الله‎ 
R0 tl s Tenir à foi et hommsze شد دي‎ m] ex up E € E 4 AU Il y avait autant 


ESA NE وثبعيتی ادا شرطيله‎ Il fut recu à rendre la | d'hommes que de femmes Anl E p نقدر‎ eal نلان‎ 


کد EE Tes pv. S‏ در ا 
T 5 o :‏ ات 


foi et hommage par procureur کل‎ pp ىداد نګ‎ E £ 
Jo "me معرفتيله اا‎ La terre fut saisie faute Ecos P دخی‎ oue په‎ ES 2986 شساوی العدد‎ 
d'hommage rendu Do ده‎ M] em وانات وار اک رسو معتادة‎ Deux mille hommes de pied دغر‎ ENES 
EE تد سند۵ اولان‎ Le وصور اول دنه‎ Ley aka Il y eut trois mille hommes de tués i M اوخ‎ 
تصرمندن زع ا‎ Et) xd M Et ادم ت‎ Q5 cnm 


DOCE 
m : e. Aes 2 .- : 
11 signifie aussi, soumission; vénération, respect 4. «—2-—- - هرس‎ e. c Les hommes illustres رجال و الشان‎ 
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Ael‏ داش 


gue de qualité ال وت‎ ZEE qos -—— 


cz olla, Me del de savoir ومعرفت‎ ped del- 
ES متشت ے‎ de naissance وئقسب‎ —— yp M - v 
&s صالتدن درا‎ | de néant, de rien el JE مهوم الكت‎ - 


احل FORI M5 de lettres‏ بر ادم ه de peu‏ ښک T‏ بر اد 
ندر ماع Homme d'État‏ اوقومش ادم m — "m‏ 


m anui cnt poids ورزادت‎ Qu? Je >} de parole احل‎ 


انفاذ -abal‏ امل d'exécution hel‏ صا حب سخن ۔ کلا 
P d'accom-‏ م ‏ ال رایت قاطع joda de résolution‏ براد 


p d'expédient 5 "time dal.‏ اد 
die e.‏ 
بر اقل ds Don homme de guerre‏ ادم -صا و دد رېد 


OEE EG 


gU -— Bon homme de‏ بر مرد ارب ipe‏ ماهر 
امل ous‏ بر مرد ماهر- فن mer "PE BS»‏ | 


On dit proverb, Homme de sac et de corde 4. nga 


gideni, aain ا‎ 


11 s'emploie aussi avec À, et alors il exprime ce dont un 


ssl 


homme est capable T. مقوله - ارباب‎ || 1 B pas homme à 


8 ` t 
souffrir, à endurer un affront d سب‎ E 


M 


"E ev Il est homme à tout hasarder‏ دل در| 


اة à s'en venger‏ هر وم جسارت Gont‏ مقولددندر 
Cest un homme à tout M‏ ا2ا„ umi‏ مقولددن در 
Il exprime aussi ce dont un homme‏ - الندن yall‏ ر اربابدندر 
ES P.‏ - الق - ووی est digne en site: ou en mal d.‏ 
C'est un homme à pendre‏ || کرک T. s-‏ سرا وار - = سزا زا oue‏ 
T alo à parvenir aux premières places 12‏ ډرو yd‏ 
Ju‏ ی منصبلره - مراتشب ودرجاته وصوله الق J p‏ 
قرللنلیغه Que C'est un homme à employer ou‏ بر ادمدر 
(3a 5‏ ادمدر- بر ادمدر 
Hoxwr, se dit aussi pour marquer l’âge de virilité 4.‏ 
Ert‏ ^ 5 
gh‏ ال -—S ui uc‏ د کله pl.‏ کامل Ons-‏ - 


Ayp ien T. Uie silo ail Ss. || Ce n'est encore qu'un 


k 


ess, 
- 


enfant; quand il sera homme... مرشه ا ازاب‎ iet 
بالخ ارلدقده‎ adus سن‎ S'il vit ۵586 6 کېولته‎ g- 
قدرحانده اولور أیسه‎ C'est un homme fait کېبولمه بالغ‎ € 


gas V 


On dit, qu'un tel n'est pas EE pour dire, qu'il est im- 


puissant 4. ج الرجولبة‎ p اد‎ dej 2 


ES‏ 42 د 


HOM 


M ki stan 


bs : 
سر افراز اولمش  رجال‎ a i 
dis b Jis Les grands hommes des siccles passés ادوار‎ 


dis, mde, للخعدمسطجو میود‎ LS aediles اوي‎ 

» pE MI i. ټت‎ 
C2 Grand homme Śr سي‎ Pro - بيو‎ 

ec Homme grand بک جل كبير الجسم‎ oS مود‎ - d. 


el Petit homme eiie i e ES Gros homme 


ڪوڪ deg- avc‏ سه وسيل ماک ج 
w x ١ m roA -‏ 


EE 
el Jeune homme نو جران - حدبثف السن‎ 


4 ان 
اک 3— 
TS‏ 
Ads Yieux homme ew = sál.‏ 3 


SS -‏ کار - خر E TER Bon homme‏ سالخورده ‏ سال 
برامز ادم X-‏ منش = امل méchant X J-‏ ابو el‏ 


~~ 


Homme d'åge مسن‎ - 


Homme sans foi, sans honneur, sans probité وبيعرش‎ 9x3 
- 
lc 5 1 TTE O91 
p usen dti وصداقت تحص عرش ولا‎ H los Aa 


C'est un homme sans facon‏ راستقاتشدن د 


eui 9-2 ی‎ 
بر ادمدر‎ ee gakk. On dit proverb., Il y a grande 
différence d'homme à homme MS یون‎ fX el ab! el 
بش پردق-ادمدن ادمه فرتی وار در-وفری مدید وار در‎ 
بور‎ 

On dit aussi, Face d'homme porte vertu, pour dire, qu'il y 
a des hommes qui, par leur présence seule, font la réussite 6 
affaire T. nao یوان‎ iA 


On appelle figur. Grand homme, un homme distingué par des 


qualités trés-cminentes £. القدر‎ senes الیناقب‎ J-a P: 
شار ن - دزرکوار‎ xb onus رادم ادون شانی‎ Ore 
On dit par mépris, C'est un pauvre homme, un petit bout 
d'homme, un plaisant homme Tm P 6y-^ - 
ai egest 
On dit anssi, Ce n'est pas un homme, pour dire, c'est un 


Le mot Homme étant joint à De avec un substantif, sert à marquer 


homme faible 453 يوقدر- ادم‎ 
la profession, l'état et les qualités d'un homme A. امل‎ pl. -— 
P. اد 2 مرد‎ || Homme de guerre y= امل‎ d'épée امل‎ 
امل 6 06 سیف‎ de métier 2 امل‎ de journée 
E اف‎ oues ود‎ LJL - ن‎ Ut x dal 

"T de bien p> امل‎ 8" Co 


ارباب عبرت وشجاعتدن de courage‏ امل Ju‏ ادم Pd‏ 


2| d'esprit Chad, K5 امل‎ de génie امل درابت‎ de goüt 


el p "n (uj mm -— de tête‏ = ادل طبيعت 


HON 


IIOMONYME. Terme de Grammaire, qui se dit des choses qui 


ont un méme nom 4. الاسم‎ Ac P, (oe T. ادی بر‎ 

HOMOPHONIE. Concert.de plusieurs voix qui chantent à l'u- 
nisson الالحان ده‎ GAS- الاصرات‎ 3s] P. Š هم‎ 
s ET ا‎ 

HONGRE. Chûtré. Il ne se dit que des chevaux فرس وله‎ 
dene P. iiis — ر کاک هه‎ 
a deux beaux hongres PP کوزل اكد نجه‎ p Un 
attelage de six hongres pa ت راس اکدبجلردن عبارت‎ 
٢ ejt 

HONGRER. Chátrer. ll ne se. dit que des chevaux 4. امعال‎ 


Nen اکت ا‎ eo 


Ce cheval est -— vicieux ,‏ نن 


n N T 
SCN 


s cbe‏ رد c.‏ ا ,سه امعالی ED‏ ابدر 


|| Hongrer un cheval 


il le faut hongrer 


HONNÉTE. Vertueux, conforme à l'honneur et à la vertu A. 


ate 652  ښرعلا ناز زه النفس  ادل‎ gu P, 5505 
د‎ [es - zie: صلاح‎ T. ثميز-عرضلو‎ [| Amour honnête شی‎ 
po والصلاح -صلاج‎ às JU عشق‎ amitié لاله‎ LN 
ون‎ m lieve درضجه‎ dol ame نفس‎ 
cus coeur oai صلا‎ b conduite sage et honnête مسلسکک‎ 
2 ST بالدزاة- صلاح‎ iyu حکیماده اا کک کت‎ 
ssa C'est un très- honnête homme خابت مره ده نازه‎ 
ځایک ادل درش ادمدر- النفس بر ادمدر‎ Cela n'est pas 
Sel Jus Jl 
Et bienséant, convenable 4, ple - روا .۶ مناسب  لايق‎ 
Que 7. di يوللو- ياقش‎ 2 X S | 11 n'est pas 


d'un honnéte homme gab» «c 


e 


honnête de se louer soi-même 345 مح نفس روا‎ - 


coda s BS‏ اوکمکک XM 3s‏ کلدر-ستابش خود زا سزا در 


| Croyez-vous qu'il soit honnéte d'en user de la sorte? iJ is ES 


5 
ون‎ Al gE حا نزمی‎ e^! uS e Cela n'est pas hon- 


néte à une personne de votre caractere, de votre profession, de 

votre age يقکده وسنکث‎ pb سنکت رش که اوسشکت‎ etus 
م‎ " d ; 

jx gue کرره‎ asja 39 n سلنلکده‎ Ces paroles -là 

ne sont pas honnétes dans la bouche d'une femme (des E 
^ 

jx رجسپان‎ T2! شه‎ gel تسوا‎ ouk - p- E 

p سوزلر لسان نسواند‎ Aprés avoir été long-temps dans 


le grand monde, il a fait une honnéle retraite ماظن مديده‎ 


dot‏ هم E ore, WM "n‏ صررت à. RN‏ له 
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Homme , signifie aussi, homme de coeur, de fermeté A4. ty 
P: با مردانگی‎ pe qu ادم مردلکک صاحبی -م رد‎ Il 
11 a montré qu'il جت‎ homme e! s L مرد 1 ولدیغنی‎ 
e مردلګنی‎ s Se montrer 6 Skani J` del PX - 
P ZI cii un homme que cet homme-là p) دو ادم‎ 
ادمدر-مرد ادمدر‎ (S9 

Most n'ArrAtwes, C'est un homme qui a soin des affaires 
domestiques d'un grand seigneur 4. «sisi — P. Jue s 
T. کېيه‎ [| 11 lui envoya son homme d'affaires ارسال‎ gens 
RS Parlez à l'homme d'affaires d'un دل لل‎ eos 
ado سو‎ 

HOMOCENTRIQUE. 11 se dit des cercles qui ont un centre com- 
mun 4. المرکز‎ o P. Y» :دل رارک بر .7 هم‎ 

HOMOGÈNE. Qui est de méme nature 4. vos ترافی‎ 

ues P. جنس‎ je T. بر صوی‎ || Les parties homogénes 


uni رای‎ L'eau était regardée comme composée de parties | 


homogènes 6251 443,9 2 Az مرک‎ dese ap alL s 


L'analise chimique prouve chaque jour quil y a peu de com- 


posés lomosin: ولدیغی‎ i "T ال اقل‎ olx — 
اولان‎ gis we Jd cele وو‎ 
مراتدندر‎ 

HOMOGÉNÉITÉ, Qualité de ce qui est homogène 4. مچانست‎ 
P: cen P TE EJ صوی‎ 

HOMOLOGATION. Ratification d'un acte par autorité de Justice 
EA صدیق‎ BE تصدیقسازری‎ T. aoli || L'homologation 
d'un contrat تصد يی‎ ELA مقا وله‎ 

HOMOLOGUE. Terme de Géométrie, Il se dit des cótés qui, 
dans des figures semblables, se correspondent, et sont opposés 
à des angles égaux A. تقايل‎ glo pl ilu -aa اضلاع‎ - 
jg ضلع‎ P. 99 رو‎ ee ES QM. قارشولقدى‎ [| Dans 
les triangles semblables, les cótés homologues sont proportion- 
nels مترافقدده اضلاع متناظره دف ثناسبی‎ ES MISES 
DP 

HOMOLOGUER. Confirmer par autorité de Justice 4. صديق‎ 
P. oM تصدیق‎ 2. 


mologuer une transaction صديق سا‎ 


Qo - مه | تصديی ایتمک‎ 
E يب‎ 
HOMOLOGUE, .4. Q3 P, کرده‎ Quo T? Ou eS 


| و لئیش 
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HONNÉTEMENT. D'une manière honnéte .4. |n 
8l صالحانه .م‎ D abi Liter امل‎ 
Aem, d. isis رالملاطغة‎ p. زاند‎ mE m مکرمان هد‎ 7 
3b! اا || چا کک‎ faut vivre honnêtement avec tout le monde 
ناس ابله صالحانه معاشرت اولنذی لازمه‌دندر‎ gm 45 
صلاح‎ IE فلان مو ده به‎ 
S2! x^ Il lui a parlé le plus honnétemert du monde 
cose 


Et suffisamment, passablement 4. P = aS] J على‎ 


toujours aimée. honnétement ارزره‎ 
نا بت‎ 


P. مره ده-کفابت مقداری .7 در وجه وافی- بس‎ e eam 
- أبوجه‎ ® || C'est honnêtement vendu هب ابوجه صاتلدی‎ 
Il en a honnétement mangé cm J% ela ooh یو‎ 

anas Leads culus‏ کل )انر 
ce‏ 
پات .۲ درس - äly‏ الطبع - نزاهة D‏ - الحال 
Des actions d'une‏ || و دل ce» Ti coga‏ 
صلاح JLS : dis‏ مقارن افعال موده grande honnéteté‏ 


ذاننده مر Es‏ 5 اولان مار کرد سو L'honnéteté de son ûme‏ 


HONNÉTETÉ. Conformité à Phonneur, à la vertu dd. 


e Jas de sa conduite‏ الان ly‏ خلقی ‏ وصلاح 
des‏ مسلکف ونشرارن ده مشود اولان اثار عرس وصلاح 
principes eel» c og Serm‏ 
۰ رسم Et bienséance 4. pins. v3 ou - Eu‏ 
ad | 11 n'est pas de‏ براشقدق ‏ ادب "ur T:‏ پرورۍ 
lhonnéteté d'en user si familiérement avec des gens à qui on‏ 
واجب الاحترام ارلان ذراث Jal ab]‏ قدر doit du respect‏ 
Cela‏ دی ES‏ معامله LK‏ رسم ادبه مغایر بر معنا در 
بو Sais‏ جمبور ناس est contre les règles de l'honnéteté‏ 
Blesser les‏ بيلنده مرصعى الان قاد حسن ادبه منافیدر 
- قراصد مرعيۀ حسن ادبه طوقلمق règles de l'honnéteté‏ 
قراعد حسن eS»‏ اکل کدی ani.‏ 
T.‏ مکاری P.‏ گرم Et civilité 4. ix, E] LAU. gt‏ 
نس n'a pas eu l'honnêteté de l'aller voir‏ 11 || چلیلکک 
لطف طہیعتی اجرا ایتمیوب AO‏ زيارتنه وارمقدن 
a beaucoup d'honnêteté pour tous ceux qui‏ 11 امتناع ابلدی 
MNA‏ لوش 
کندوسيله ابشلری ارلان کسانه-زيادقة اطهارلطف طبع ايدر 


ont affaire à lui 


اا طبعک Ah C'est l'honnêteté méme‏ یک جوقدر 
Ig.‏ 
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E byl es yis Présent honnéte à SN هده‎ 
Récompense honnéte AN LK Prix honnête — ge 


— cete aly — Un habit honnéte که لابقه‎ 
Bic لای اب بان‎ aille 


عذر P;‏ عذر محئول :.4 dit aussi, 6 excuse honnéte‏ سب 


Que olas... ی سزا‎ 


Un refus honnéte 4.‏ یوللو عذر T‏ عذر دلپسمند د صواب 
QU‏ 


-" 


و اسرکمه penc P. etis L E‏ معقول 

On dit aussi, Une naissance, une condition honnête, c'est-à- 
dire, qui n'a rien de bas ni de fort élevé 4. , 55 x^ نسب‎ 
8 د د ردک‎ Evo عا ولو‎ e || 11 est d'une nais- 
sance honnéte EY اصل ونسبی‎ -=)> Nue -Et une fa- 
mille honnête , pour dire , une famille à laquelle il n'y a rien 
à reprocher بر خاندان‎ cs 

"os signifie aussi, civil, poli 4. AS ps P. ملاطفت‎ 
دلنراز- خاطرپرور- مکرمت الود- امیز‎ ys جلبی # نوا‎ 
نوازشاو-‎ || 11 a Fair honnête وملاطفت‎ Sa یا دده اثار‎ 
در‎ p Des manières hounétes aos S اطوار واوضاعً‎ -jibl 
e 11 lui a fait la réception du monde la plus honnéte 
nu avs. illes کی یوق بر‎ lj جہانده‎ Nom فلان‎ 
CIN فل‎ Il lui a parlé d'une manière ۱۳۵ 6 e 
Sada ادای له‎ ill ve کرمانه‎ e ms iu Le pro- 
cédé est honnête , mais cependant il ne faut pas trop s'y fier 
درکار در مع هذا جندان‎ cR فعلن ده کرچه صورت‎ 
دکلدر‎ m e^! اعثماد‎ C'est un homme fort honnéte e 
E پک جلبی بر ادمدر- مکرم‎ 

HoxnÈTe gomme, outre la signification d'Homme d'honneur, -qui a 
été indiquée plus haut, comprend encore toutes les qualités sociales 
qu'un homme peut avoir dans la vie civile 4. -ک ريم النفس‎ — 
لتښ فو‎ enc m LE ا‎ 
کوزل‎ || Le hasard ma placé auprès d'un honnête homme TC 
ارلندم‎ gu os بختم حسبيله کريم النفس برذاتکت‎ 

HoxsETE FEMME, lloxsirr FILLE, se dit d'une femme ou d'une 
fille irréprochables dans leur conduite 4. ii do L0 X^. Jul 
والعصمة‎ FEST P. یاکداس‎ n. و امل درس‎ ean 

Hoxs£rE,:au substantif, signifie , ce qui est honnête et ver- 
tueux 4. olin .|| L'honnéte, l'utile et l'agréable 


3 
اولان شی‎ sip به‎ pias Prélérer lhonnéte à l'utile 


مندوپب 


TOM. II 


TION 


QUA^ Mettre son honneur en compromis‏ خطره إلقا اک 
LI ۲ -‏ 8 سا e m‏ 
Être jaloux‏ درښ وداموسذی درضه gu‏ ولقصه Gb‏ 
osL gaali p M Jis.‏ صاحب de son honneur di}‏ 
C 2: usur Faire réparation d'honneur GERS‏ 
M‏ 6 ` چو دت 
د رضش وداموشگیۍ UD - e‏ وشاننی A des‏ 
Sca Je vous engage ma foi et mon 657 ves Ju‏ 
CIS Sul * t 4 l - .. i‏ 
"v ELT‏ شرط ايده‌رکک طرضکه دې د posl‏ 
2l. 5 US asset‏ ندر C'est le toucher en son honneur‏ 
عرش est délicat sur ce qui regarde l'honneur‏ 11 طوقنمقدر 
ne faut‏ 11 ونامرسه متعدق امورده نزاکت Leno‏ وار در 
بر کسه mettre. son honneur que dans des choses louables‏ 
slots ead A‏ 3 
Le‏ د ری A. (ouem‏ — ارلدجق امورده قو ملو در 
lls se sont battus pour un‏ 


point d'honneur Jo دوکشد‎ ab Jy Er ن‎ eMe رش سلقه‎ 


int d' 1 3 3e 
point d'honneur .کل ماده سی‎ 


C'est . une E à son honneur j2 CR pe اشا تة‎ 
شر لر لک در‎ Il y va de son honneur — درش‎ 
اموردددر‎ mm Un procés d'honneur عرض د عراسی‎ ٤ 
| un homme d'honneur #عزص وپاموس صاحبیدر‎ aime lhon- 
neur, il aimerait mieux mourir que de faire une mauvaise action 
اولمغله بر کریدده بولنمقدن‎ QR غه به ادن‎ 
ابدر‎ -— ! a aast در امز‎ d, | ایر بر ادم‎ 2 
pressos 
ni éoeur ni honneur ار در‎ " às نه غيرتی‎ 11 est sans 


QI -—À" E Il n'á‏ سه دلا 
IP Vut ra Sur. mon honneur‏ دي دی ېره در honneur‏ 
com fus decal Je vous en réponds sur mon honneur‏ 
Foi d'homme‏ -- اوززبله بسن 92 oed JS‏ 
(بده جکبه امل d'honneur, je le ferai gas iye‏ 


po! Parole d'honneur an ee. bs» روضه‎ ec - 


برسی 


: - : : E : : k 
neur à son siècle, à son pays, à sa famille 35858 تعمر دمه‎ 


عر به ودار - y‏ وعشي ون مه Qv 2j‏ وشرف ell‏ 
à sa naissance‏ ود بار oí a‏ د کا ا سب a=‏ کر | ولەق 


Xe وقا به‎ P Ac تر کا شان‎ à ses affaires 
os 5 

es ou 

هو ] bal Au‏ اشیکک 


CENE امور‎ elle eL? کسه‎ Ec 


On se sert aussi du mot Honneur per civilité || Lorsque y'au- 


ges‏ شربفکز 
دیدارشریفکز Je i iL) ye ibi‏ اولەجةم - AJ,‏ ;0353 


La lettre que vous m'avez fait l'honneur . de m'écrire‏ وقتده 


Eu- | rai l'honneur de vous voir 3 rn" 
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Il se prend aussi pour les civilités que l'on fait Æ. HUS 2 


وو e 131 Ll)‏ 46 کاطر پروری P. J>-‏ اكرام 


À 11 ne lui د‎ pas fait la moindre honnéteté ذرهجه مقداری‎ mo 


جزنی مرتبه بیله اکرام 

M le traita avec toutes sortes انراع رسوم خاطر سا‎ 

e! کت کاله‎ als} S; مه هر درلو- پروری‎ EA 
مراسم حفابت واکرامی ادا اپتمشدر‎ 


11 signifie aussi, manière d'agir obligeante et officieuse طور.4‎ 
موجب التطبیب‎ P طرز خاطر نواز - شیو دلنواز‎ ×. KS 


e‏ وحرکتنده L'honnéteté de son procédé‏ || یابر صہورت 


Malas Ms. ble £222] 


معامله‌سنده درار اولان طور - درکار اولان صورت دلنواز 
On dit, Faire une honnêteté, pour dire, faire un présent par‏ 
تشکرا عرش reconnaissance T. X RV‏ 
= ازن Il signifie aussi, chastete m modestie A. c e‏ 
T. aX lus Jul - x) Lol‏ ازرم - پاکداملی يس 
ur XA‏ و Des paroles contre l'honnéteté E‏ || 


CoU cela répugne à l'honnéteté اراب ٍت‎ CEE 
لعرددر‎ Que 635322 L'honnéteté des moeurs اداب‎ aus 


N 

HONNEUR. La gloire qui suit la vertu et les talens 4. pee 

"A E D ها‎ m " 
شرف‎  ناش‎ P, cJ! - 2 jl T. Cc - HÀ zo 
signifie aussi, vertu, probité 4. Ju نادوس ۔‎ || Acquérir. de 
ا‎ 
d'honneur در‎ ji - اک‎ - aurez de 


est sorti à son honneur inia 


Thonneur . C5 


. 4 ۸: Z 
ci S Il est dans un haut degré 


l'honneur ولەجقدر‎ pa 


د 255 


ME 
iei qom DAMM. تتم‎ 


© C 
کتوره کسز ين ابد هرت جيقمشدر‎ Ma برماته |بچندن شاننه‎ 
در کک کک‎ 
yl is 


atm‏ 23 سیک 


Attaquer. l'honneur. de quelqu'un‏ جششدر 
V ges aS oes‏ 
Geb Déchirer l'honneur de quelqu'un‏ 


٢ S. ds‏ هه 


p 
. PA c و‎ H s a 
Ew n s 
EXE] Jis Ménager,, sauver l'honneur de quelqu'un y 
کیسندنکتک شاثی‎ Donner atteinte à l'hon- 


lait GEE‏ رات es‏ مو 


apais دستدراز د‎ E Que 


Wem 
neur de quelqu'un 
E " E uc 
gager son honneur شرط‎ T بر کيسئنه ;485 و در‎ 


eel M3 035! Hasarder son honneur P عرش‎ 
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qui servent à la cérémonie ملس‎ es || Les honnéurs 
: NE ۰ : ا‎ 

.. سن‎ pA Jal سلطشتی‎ ED 
ce) c o» 


On dit, Faire les honneurs d'une maison, pour dire, rece- 


étaient portés par. 


voir selon les règles de politesse ceux qui y viennent cus ey 
نوازی - معثادۀ اکرامی ادا ایتک‎ Que مراسم‎ iil 
ce 

Famme nowweug à une lettre de change. C'est la payer ponc- 
tuellement à son échéance اعتبارينی وثابه‎ ENT -— 
Ss] 

Howsruns , au pluriel, sizrifie, dignité, charge دل‎ pl. — 
- pl. نن‎ p ola. Zeb T pow مشپبلر-‎ || ٨7 
aux honneurs z^ ! les مشار مرائب‎ Étre élevé 
aux honneurs Ge ] له به رفع‎ Ax Wiener Il est parvenu 
aux plus grands honneurs par tous les degrés D iod 
cesa SS à nos ابله اعلای‎ LS - 
cedat de salla فطع اږدهرکک مئاصب‎ 


HONORABLE. Qui fait honneur, qui attire de l'honneur 4. 


ف مرا ہی 


شرف P.‏ وجب الشان - ذو الشنی ‏ موجب الشرف 
a]‏ ف کے د هر اا ا 


Éwe daus un poste honorable Ges د واو بر مسندده‎ Pro- 
fession honorable y شا تلو لر‎ rang à! ^U Recevoir 
des blessures honorables c T وجب شان وش ری‎ 
ESA cU اله‎ Il a fait une fin honorable et glcrieuse 
A ESLA Dje شرف‎ 


مرجب شان وشېرث وباد : 
de Mort honorable‏ نار 


شار مرت نوک هلرو 


db lui est honorable d'avoir été choisi pour... e 3‏ مرت 
TE ^ 1‏ 3 را * 
EO‏ دنا ”ی خعہوع-ی yes BI dasa‏ ن وشرف à‏ 


دوجب شان ! الق Faire une retraite honorable‏ | ور 
Faire une mention honorable de‏ رود — 2,2 js‏ اا 


Et qui fait un usage décent de sa fortune, qui sait faire les 


quelqu'un 


honneurs chez lui || 11 fait une dépense honorable QD anis 
J% NS a ds 11 fait les choses d'une manière hono- 
rable ES bal de. T "ei s P „3 11 nous a fait 
un accueil tres - honorable —) e 9! 


اله ey‏ تلقی 


زياده هموحب شان 
ابلدی 
^98 
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شرفبخشای asbh‏ شرفرسان ١ dass‏ 3 ن بر قطعه oss pru fos‏ 
در Kaal‏ بر قطعه مکتوب 
مشری albi‏ 


pe اوله مق شرفيله‎ ab 45 En parlant des femmes, il. si- 


ym Faites - moi l'honneur de me 
dire... شی‎ aKo شولی‎ V'ai l'honneur 8٠٠ 
gnifie , chasteté. V. Honuéteté dans ce sens, 

Mounik au Lir D'HONNEUR, se dit d'un homme qui meurt à 
la guerre, ou daus l'exercice d'une profession honnéte 7. فراش‎ 

n د‎ ۸ 4 

On dit, Se faire honneur de quelque chose, pour dire, s'en 
tenir honoré شو و ا تخار‎ -7 P. ey سر‎ 
no » m. Gad Scipion se faisait honneur d'étre ami 
زا سمر-ن‎ P 
de Térence «25,5 . o RES Qu مشاهنر رجالدن‎ 
ابدر دى‎ ju nen د‎ 11 se faisait honneur d'un ouv. 
rage qu'il n'a pas fait als} زات‎ Jg) oue ! اثر خامەسی‎ 
GS ادر‎ Jeh تمکح‎ -on dit aussi, qu'un homme est 

"a 8 د‎ 
l'honneur de son siècle 2M) M2 NI از کر ا 8 له‎ 
Ms 

سال وشرفيدر - دک ys hi5‏ ربامائتيدر 
HONNECR , nine aussi, marque extérieure par laquelle on‏ 
متا de‏ 
L3‏ تفُخيمات d p. Ed p‏ - احترام 
IL faut rendre hon-‏ || .)45234 2 ازرسشمابی pl. bs P.‏ 


montre. le respect .qu'on à pour une personne a- 


neut à qui il appartient, à qui il est dù E راجب الرعابه‎ 
تعظيم واحترام اولنماو در‎ LN elil aia ذرات‎ on dui 
a fait des honnenrs nns ci ue SE JJ نه رق‎ Ra. 

soal ! be! ۽‎ esi, شی‎ Accompagner quelqu'un par hon- 
ان ا(شیکک‎ bay به ا و‎ bhana S J? Porter hon- 


neur et respect Ie! وحرست‎ pj QU? M ne faut pas 


neur 


rendre ` aux hommes des honneurs qui ne sont dus qu'à Dieu 


du شک‎ m واجب الادا الان‎ M .£ — 
X390 سرف‎ MER انسان‎ Faire quelque 6 


en l'honneur de Dieu اېشلیکک‎ ne لله‎ fabe 


On dit proverb, 


ESS y! حا‎ 
بر اېشی‎ 
À tous seigneurs , tous honneurs, pour dire, 
qu'il faut rendre honneur à chacun , selon sa qualité در کسته‎ 
Qoae. cm قدرينه کوره‎ 


On appelle Honneurs funèbres} les cérémonies des funérail- 


0 us 
les. جنازه‎ A ees e 
En certaines grandes cérémonies, comme le saere des Rois, 


baptême , etc. on appelle Les honncurs, les pièces principales 


TOM. II 


HON 
K] son père etsa mère ولوثبر ایتمکک‎ d پدرومادری‎ 


Ee وحرمت‎ P ومادره‎ JM oa mémoire de quelqu'un 
Nem pes ex? cang 

Et avoir de l'estime احترام - حرمت ده‎ P. حرمت نمران‎ 
- J% ازرم‎ T. «£l n |] Cest un e: que mes 
nore extrêmement ار ادمدر‎ eol ym بغابت‎ 22S. 
Croyez ipis personne ne vous honore plus que moi es ; j شدن‎ 


Js ادم‎ J% y حرمت‎ ka Yhonore son mérite et 


sa vertu pd وو حرمت‎ ces «aola, مسب‎ 


اعتبار درم 
Et faire honneur à... 4. we "Meet - y] EPA‏ 


B Qu شرف‎ Qe سر افرازی‎ nay, شرف‎ 
Bd le —-— ٥ Ji sd || Il honore son pays, son- siècle کندو‎ 


senno - aaia e‏ وکو عصریشنکک 


53! mes د دصر ند مدار شرف‎ sa charge dhach 


3 شرف‎ — On dit en termes de civilité, 1l m'honore de 

des SINUS J% ur د له‎ E de sa protection اوه‎ 
A zl 

qo sus. 


Iloxon£., A. aM p افده ا شرذياب -شرفمند‎ s 


— وشرفمند ابدر 


Ty شرف‎ 

ad HONORES. Expression empruntée du latin, dont on se sert 
en parlant d'un titre sans fonction 4f. بالاعتبار‎ p ahb L T. 
T || C'est une place, ur titre ad honores p Jub 
با پایه بر منصبدر- منصبدر‎ 

HONTE. Sentiment -pénible que l'âme éprouve par l'idée de 
quelque déshonneur qu'on a recu, ou qu'on craint de recevoir 
4. مس سم خجالت ۔ حا‎ 
|| Avoir honte de faillir pe elo] وقصور‎ Ca دوجار‎ 


ole- شرمسارء‎ TO pu l 


aol CO iz, Il a honte d'avoir fait une mauvaise action 
` S - ۸ 

بردرلو eise f‏ ارنکاب ایتمکله گرفتار حجاب وخجالت 

فول څیر Il ne faut pas avoir honte de bien faire‏ اولمشندږ 

V‏ اک اوددر 

une fausse honte در‎ e نا‎ cles Rougir de honte حا‎ m5 


C'est une mauvaise honte,‏ ایثلیکدن 


AK MS حمرٽت‎ að docui وخجالت‎ On lui en a 
fait honte ر در‎ la ke 


On dit proverb. , que honte ne vous fasse dommage, pour 


jN5 edo 


dire, qu'il ne faut pas qu'une mauvaise honte empéche de faire 


une chose qui n'est point ۳۴6 Ia, مناسشمز‎ 
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AMENDE HONORAELE. V. Amende || Il a fait amende honorable 
nu en chemise, la torche au poing, etla corde au cou € 

os | اف‎ 0221 DLE رالضده — مد‎ Ne t را دز‎ 
"n See سب‎ b. pe n RN 

On dit fizur. Faire amende honorable à quelqu'un, pour dire, 
lui faire une espèce de réparation d'honneur, reconnaitre qu'on 
a eu tort à son égard A4. باعترافی الخطا‎ EE p, 31 با‎ 
gya گناه معذرت خواهی‎ r خطابی اقرار اېده‌رت عذر‎ 
دبلیکت‎ 

HONORABLEMENT. D'une maniere honorable A4. b €‏ 
ا eus‏ واکرام abl.‏ .2 مکرمانه .م jb Wb‏ والا کرام - 
شاننه # بر وجه Ej‏ حال n. em‏ ما بلق بشانه 
Jis qua‏ وشاننه پاقشدیغی منوال اوزره-لابی وجپله 


été recu honorablement 244), c p ومع ززا‎ De 
[Lj] 


NT ad 
وکت‎ | bel n PLA Cest un homme qui a vécu 


Faire les choses honorablement T asus حال شا‎ 


مات صرينی Lal‏ شاننه لاق toujours honorablement‏ 
ارلديغۍ وجه اوزره کچوردی 
- بالشان رالشرف .4 Il signife aussi, magnifiquement‏ 
PO bor as‏ بالتعظيم رالاجلال ‏ بالشان والاجلال 
شار واجلال été enterré trés-honorablement‏ 1 || رعثران abl‏ 


با کال RA‏ دئن 


On dit aussi, Parler honorablement de quelqu'un «5 53 در کمسنه‎ 


HONORAIRE. 11 se dit dés personnes qui, aprés avoir exercé 


ند 


une charge, en retiennent les honneurs 4. SLIL Qu 


|| Maitre des honoraire اولان‎ OX LAS کر ل0‎ a^ 


Que ne) جاوشاشيلق‎ 


On appelle Tuteur 


requétes 


honoraire , celui sous les ordres duquel 


le tuteur onéraire doit agir 4. وصی مطلق‎ 


HONORAIRE. 11 se dit de ce qu'on. donne aux maitres 


qui 


enseisnent quelque science, ou à ceux auxquels on a recours 


pour obtenir un conseil, un service d. p e JS je eb 

+ a 

HONORER. Rendre honneur et respect نل‎ Mex WC 
117 LAO B N ا‎ SAC ol 

puo دوم د دن .« لوقير‎ TE S 

2 حرمت اشيکک‎ | Honorer Dieu حضرث دو الجلالى‎ EI 


ره t‏ کرامی pes — les Saiuts pu pes‏ اشيکک 
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sions A, t» السا« ومع‎ T v GAR بروزری‎ 
ابارو وارمز‎ 


Il se dit aussi de ce qui caüse de la honte 4. موجب العار‎ 


ble.‏ موجب ا 


we || C'est une chose honteuse عار بر دن‎ — - 


ارناندرههجق = Tome‏ رسوا 


موج مب Uu‏ وعار conduite ` honteuse‏ 6 عیب .در boss‏ 

EC «53b‏ ر Ges!‏ فرار ed, | Fuite honteuse‏ بر مسلکک 
Il est moins honteux de‏ جن موجب العار Un crime honteux‏ 
بر convenir is ses torts, que.de chercher à les, justifier ou‏ 
کد قباحشی مقارن GA‏ اولمدیغنی': اتات 3.3 دده 
ار شين وعاری اثرار قہاحتدن ې اولدجق شبن 
axle‏ جوت زباده در 

On appelle Les parties. honteuses, les parties qui servent à Ja 
génération A. UT P. عورنگاه‎ 3 En Djs -E 23] 

HÓPITAL. Maison de charité destinée. à recevoir les pauvres 
dans leurs maladies 4. aee Jl مارستان -دار الشفیا-دار‎ 
P. هروانه - ته ا بیمارستان - بیمار خانه‎ T خستەلر‎ 
ceo دار المرضای‎ 
c نا ثابل‎ 


Administrateur d'un hópital مدر ونا اثری‎ SRS) دار‎ > 


ataa || Hopital général‏ خا نه -:عمارتی 


des incurables ai Îخ‎ ax  سصوصخت‎ 43, 


N20 سئھ خانه‎ Fonder un hôpital در باپ کی ا‎ 
نا ا‎ Visiter les hêpitaux کسه خانه‌لری بوقلەق‎ 1 
est mort à l'hópital e! خا نه ده وات‎ ña - Hôpital mili- 
taire 4. — Jat. مارستان‎ P. خانه لشکريان‎ pe T. 
DUS عسکری طابفدسنه “خصو خسته‎ — Hôpital ambulant, 
Un -hópital qui: suit l'armée. T. خانەسی‎ M 3l = Vaisseau 
d'hôpital T. خستدلر سفیندسى‎ 

HOQUET. Mouvement convulsif de esma qui se fait 6 
une espece de son non articulé 4. D P. زغشکک زروغ‎ 
m - كك (تجوع‎ » T. جچقرق‎ ۱ || Faire passer le ho- 
quet ايندرمکۍ‎ e» ET ~ Hoquet de la mort 4, i» 
ال وت‎ 1 WES هککت‎ 1 CSA اولوم‎ I Il a le hoquet 
de la mort موث عارش اولمشدر‎ Gi) فلا نه‎ 

HORAIRE. Qui a rapport aux heures: 4. . ساعتی‎ D: EK لار‎ 
ساعتلک‎ jac uj اول‎ lew eow || Mouve- 
E و الان‎ ARE در رک‎ 

ال 
E‏ 


NU 
ment horaire 
ساعتده ارلان‎ Les lignes horaires 008 cadran سيط ده‎ 
ML. سوا‎ 

axe الان خطوط‎ cond 


HON 


» JJ? صوکی‎ = Et d'un homme sans pudeur, qu'il a perdu 
toute honte eI پردۀ حا‎ 


Da 


Il signifie aussi, ignominie , opprobre ره‎ 


ge mL شرم‎ 99493934 


igasi,‏ عا 
Couvrir quelqu'un‏ |[ رسوابدقی::17 A‏ رو ہی - P. coz)‏ 
سشغرق خزی وعار ایتک 


en a fait la honte tonte entière devant le monde osh : اول‎ 


ترتب ابتمش خزی وعارک unas‏ ء۔لی ملاء الناس 


a deese à) y js! Effacer la. honte d'une mauvaise‏ در 
بر T Kht: E ERIS‏ په nt T‏ شی 


On lui‏ در كەسنەويى 


de honte 


action 
V2 بندره‎ | m^ Il s'est engagé dans une affaire dont il ne sortira 
qu'avec honte ابچندن‎ ace ور سوابی‎ QE دوجار‎ 
اکى‎ — 
actions Mae amt ار خزی وسرابی افعال‎ 
شی ك لازمەسيدر‎ Ju cR, - On dit, qu'un hom- 


La honte suit les mauvaises‏ جيقه په حغی 


me est ‘la honte de. sa famille شین‎ war opes Gs qus. 
HONTEUSEMENT. Avec honte et ignominie 4. GO E 

FUEPIE بالعار-‎ Pi برسوابی‎ Ta ab! رسوايلق‎ il i hon- 

teusement 2 -3| بالعار - بالغزی والرذاله فرار‎ b a 

To 23 155], v 415 JI, Mourir honteusement 

حال رسوابی ورذالنده ‏ بالخزی والرذالة - ej‏ 
تسام حا ا 


HONTEUX. Qui a de la honte. A... cem 


= Js D: 
شرمنده‎ Lue 7. 2|  بوجحص- ارنانیش‎ || N'étes- 
vous pas bien honteux de vous être emporté de: la sorte? 9 
بو وج ېله طارلدېعکه - درجه ده غضبه کلیکدن حا هزيسک‎ 
ارنانمزيسکتک‎ 11 devrait étre honteux d'avoir manqué de pa- 
role | £2.! وشرمسار اولملو‎ de qu خلف ودد‎ 
= 25 ado 5st يکنه‎ Aul] b, ښوز ده‎ Vous l'avez. rendu 
honteux par les reproches que vous lui avez faits SO Aem 
خيل ابلدک‎ 
شرم شالت‎ aca PNE فلانی‎ ES 2 j9 SES 
/ 


e 


i =‏ راتک وو بيخ ات اراد ذلا T‏ 


EA al Il a lair 5 در ادم در‎ -— 
2 وار‎ Vae لار‎ BAS lus Pauvres honteux لک‎ lax 
fà ار‎ ١ ارات‎ ILL 

On dit proverb,, 


quil n'y a que les honteux qui perdent, 


pour dire, que faute de hardiesse, on manque de bonnes occa- 


HOR 


qui, en coulant, sert à marquer un certain espace de temps 
E z E 
4. ساعة الرمل‎ p, قوم ساعتى × ساعت ربک‎ 
HORLOGER. Celui qui travaille à l'horlogerie arale صانع‎ 
pl. eU JI صانعین‎ n pow 2 ces ue 
HORLOGERIE. L'art de faire des machines qui mesurent le 


"HN بد‎ Sm ae api 
temps سو‎ eee Ip: Nem ur d 


Kl 
ہے کت‎ 
n. 


HORMIS. Excepté 4. | Î» 2 2 اوزکه .7 جز ,م ال سوا‎ 
ie Tout 


y est entré , hormis tels et tels a F نلان وفلاتدن‎ 


Mak 


a 


us‏ اوجدن ماعد 


=à | Hormis deux ou trois 


HOROSCOPE, Observation qu'on fait de l'état du ciel au point 
de la naissance de quelqu'un, pour. prédire ce qui doit lui.ar- 
river dans le cours de sa vie A. 62x, e) «ob 2S 
qu زا بچدسی‎ SN, | ' Faire Ne de quelqu'un بر‎ 
ci زانچه‌سنی‎ I gol co, وقت‎ s Qu E 
anl Faiseur d'horoscope وثت لاف زابچ د لری بپان‎ 
On ne croit plus aux horoscopes 
زابچلرينه اعتبار اولنەز‎ 

Figur. |j Faire l'horoscope d'une affaire T. pa E. 
un ixl استخراج‎ [l Cette affaire n'a pas réussi, j'en 


«233, c5, dà فی زماننا‎ 


avais fait l'horoscope ue £>- E dM eat ددر‎ 
Ca PA di p 

HORREUR, Mouvement ‘de l'üàme avec frémissement, causé par 
quelque chose d'affreux 4. کول‎ — £5» Ip? هراس‎ T. Satel 
|| 16 frémis d'horreur ES تو بل رم‎ QUSS سول‎ JLS 
T i بر‎ 


M 
26M GS 


E Talia fait horreur à pen- 


é s LI a -- an 
| Êe saisi. d'horreur e en] NE دول‎ M 
à z E 


| Pai horreur de le dire SESS. د‎ E 
"I ےت‎ US 
ابدرا‎ es E 
ser ودفزعدر‎ de SAKE EXC دو‎ On 
2 
MS ug $e 


[E L2 2 [9 
خاطر‎ i v Les horreurs de la mort CLA 


حال 


signifie aussi, la cruauté des suppli- 


n'y saurait penser sans horreur بې‎ £5? 
quU n 


حم iLL L'horreur des supplices DNE ES‏ موك 


= L'horreur des supplices, 


MT I 


* 
DET. 
EA T 


ces 4. Al Rai 2 P. e 
e a us غه ولرک‎ 
ll signifie aussi, um certain saisissement de crainte ou de res- 


pect, qui prend à la vue de quelques objets d, Soma? 2 دحشت‎ 


"A 
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1101101. Nom que l'en donne à des troupes de peuples errans 
A. عشرةۀ‎ pl. yu || Chaque horde a son chef ue uus p هر‎ 
بشقه بر بکی وار در‎ ۰ 

HORIZON. Grand cercle de la sphére qui la divise en deux 
parties d. منطقه الكرة‎ Pune de ces parties s'appelle Hémi- 
sphére supérieur 4. العلا‎ ó X Lia et l'autre, Hemisphere in- 
férieur 1. S.J] eji v [| Prendre la hauteur d'un astre 
sur l'horizon آل‎ "scr ES ارزرنده در‎ oS hu 
Il se doit faire une éclipse sur notre horizon بولندېغه ز‎ p 


J, ١ dL u- 4 022 5 e 


Homzox ou Jommox sessiLE, se dit aussi d'un cercle qui dé- 


A ct) 


termine la portion de la surface de la terre où se termine no- 
cs ae 
|| Horizon étendu GNI حم‎ euis De cette colline on dé- 


tre vue ERO P: کنارۀ اسمان‎ 


couvre tout l'horizon سر‎ m 'اوزرندن کنارۀ‎ CEE EL 


بو دپه جار اطرای. افقه ناظر لدر-ثا سر کورپنور 

HORIZONTAL. Parallèle à l'horizon 4. اه بالافتي‎ 

e PPT 02256 ادق دراد‎ - D || Ligne, plan ho- 
rizontal ros 0 انق درادرککنده اولان خط‎ 


HORIZONTALEMENT. Parallèlement à l'horizon: A. 0 no 
TOU ELE. pr برادرلکنه ! ولدرۍ‎ GUN 
Un cadran placé horizontalement 2 23b (m us 
beer اوللمش‎ 
HORLOGE. Machine qui marque les heures ` A. Can | 
L'horloge va Bon 223. طوشری‎ wn. a sonné codes اه‎ 
avance ES quES. uL. ابلرو کبدر-‎ retarde ساعت‎ 
J ri - 45 ax Les roues d'une horloge quet, 
Ec le balancier UE NE ue 


د شاقلی 


l'aiguille ساعتکک عقردی‎ de timbre چا کی‎ coelo. | 

mouvement مرک‎ n EIL. le cadran اد‎ 
ا ل‎ Les horlozes ne s'accordent pas Au 

pas y‏ 8 ی 


e دقیق‌لری‎ 


ab p‏ تراد 


£y Les minutes de l'hor- 
EA — Monter une horloge, C'est en ban- 


der les ressorts, ou en hausser les poids (32,3 ze 


- سا aenn‏ 
ف 


Démonter une horloge. C'est en désassembler les pièces سراد عك‎ 
Sal e ljal wae ESE 


"t 


On appelle Horloge solaire, un cadran au soleil 4f. Ains 


Et horloge de sable, une petite machine où il y a du sable, 


HOR 


c'est une horreur <} n لا اولدیخن‎ 
JN game. رله دکل‎ E og 
1 se dit aussi d'une mauvaise action A£. ia P. کار رل‎ 
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C o 


T E Tg i ll a fait une horreur - àce hz Ania p 
e] راب‎ ! 
HORRIBLE, Qui fait horreur 4, مول -حايل  مش‎ p. 


اوجندراجۍ UE) A APIS  امرْفششمد T.‏ نيب رسان 
VJ y La mort est hor-‏ دمشتغرما در Cela est horrible‏ || 
AL y‏ دمشت Une horrible cruauté‏ حال موث rible "is‏ 
فول ` action‏ کات دمشتفرما M Horrible méchanceté‏ 
D5) Supplice horrible VL gis‏ موجمه å‏ الدهشة laidéur‏ مشن 
Cela est horrible à voir‏ چ و als Monstre horrible‏ 
کا سن 


ll signifie au 
i asiy extrême, excessif 4. . جسيم مفرط‎ In: یی‎ 


لوک wabine‏ احرالدندر 


در bi) | 8 fait une horrible faute‏ - شو T. D‏ اندازه 


— A "c La. 11 est dans une inquiétude horrible 


com‏ 35 ف عظیمده در - اسطراب al‏ ^ وجار ] ولمشدر 
Dy ashe ae‏ مغرطه وار Il fait un froid horrible o»‏ 
1 افراط il‏ رد بر دوا J% jeo un temps horrible‏ 
cives‏ جسیدة = fait une horrible dépense jA} T L‏ 
Mi Sok t‏ وجه J% Les chemins sont horribles‏ 
: 
ade‏ وجه السېول ,4 HORRIBLEMENT, D'une maniere horrible‏ 
Cet homme‏ | اوجوندر + کت وج ېله 2 دهشت ادکیزا نه P.‏ 
دو ادمکک MC‏ بر وجه est horriblement, défiguré , S!‏ 


iie T 


gum 239 Cette femme est horriblement 6 ا‎ 


AR "m^‏ المېول ا |o‏ شد 


TRUE NRUPU D قت اتک‎ 

Il signifie aussi, excessivement zB 08 SIN وجه‎ J 
العابة‎ iz P. خغابت‎ ep Es -ahl اثراط‎ || 1 y avait 
une grande foule , et lon y était horriblement pressé *5 
زحا‎ els 
p 

HORS, Préposition qni marque exclusion 4 LES - Gp 
Sm بیرون - دی م حا‎ T. ن طشره‎ 
ville خارج‎ utt, j دشار ېسنده-خارج‎ Ser 
Hors du royaume خارج بلکده‎ Hors d'ici ا‎ ade E 


. £j Ms» || Hors de la 


de la maison خارج از خانه‎ Hors de rang خارج صف‎ 


م ناس زباده سيله ‏ اولمغله بغایت صیقنديده | 


HOR 


p; — T. بلکليه‎ || En. entrant dans cette forét, on. sent 


une cerlaine horreur د الدخول درونه‎ M Er 
مستئولسی اولور‎ Leu دمحشتکث‎ Quand on entre dans cette 
église, on est saisi d'une sainte horreur M em 
داخل اولنارک درونلرينه بر نوع هيبت قدسه مستولی‎ 
اولور‎ .- Il:se dit aussi des choses mêmes qui inspirent celle 
horreur || L'horreur des ténèbres LLL ® L'horreur de 
la solitude Ae کي‎ s حال‎ des combats حروپ‎ «Tis 
ex, — M se prend aussi pour Objet d'horreur 4 Jl> 
مددش‎ p. qa. جا اة - احوال‎ AM. p. ill الات‎ 
B rot PEE دهشت‎ T. ارجچندرېجی شى‎ || Tout 
était plein de carnage et d'horreur لحف‎ | Xs b gem ISI 
حالات حا بلهد ن عبارثت ايدی‎ apis m 

Il signifie aussi, aversion extrême A. په نفرتثتف‎ 2 
الطبع‎ P. "ie a eti T. دک اورککلکی دالسلمه‎ || Avoir 
horreur du vice, du péché den ايل معايب و‎ Gaias در‎ 
TREE xb Di Axoit de l'horreur pour quelqu’ un y 
GM ] pus ARS. Q3 C WS Inspirer, l'hor- 
ode معايب‎ 


Kiil اشراب‎ Ce tyran est en horreur à toute la terre e" 


reur du vice 43, )3 نغرتی ب رکیسلدنکک‎ 
در‎ js eA عالم‎ A جبار‎ Cest un objet d'horreur 

Dd ریغت‎ get. Jer 

Et énormité d'un action cruelle 4, stas الد‎ ei 
p. RE لدی‎ T. sek s. جر‎ <$ || 57 du crime, 
du vice, du péché, est telle: que... وکعسبا‎ i T 
درکه‎ 0242 Je Nm € e$, US, 
Pour vous faire سر و‎ l'horreur de cette aclion, il suffit 
de iss que.. 


ne < 


QA 1 ei Sar S Eare تلان‎ 
بارس‎ 


des actions flétrissantes j; des 


jS 
م:‎ 


: اګ خد ووه نيش واپ 


E 

Honnzruns, au pluriel, signifie , 
chose; déshonorantes 44. pl. ibl 
P. زشتار دمشتفرما‎ T: PSEUD || On m'a dit des horreurs, de 
cet homme-là مه سو يل مش ر در‎ ge ځا له‎ RC 
Ces deux hommes publient des horreurs l'un contie l'autre نو‎ 
PCENAS 
دا‎ clan Lab lz p? موجب دهشت اول دجق‎ 

On dit d'une personne extrémement laide , €'est une horreur 


4. ERST یں‎ || Vous disiez que c'était une jolie femme; 


HOS 
pitalité aux voyageurs pauvres 4. Olla pl. خرادی‎ P. 
desi Ou mode 

HOSPITALIER. Qui exerce l'hospitalité 4. مقرائ مضيای‎ p. 
نواز۔ مہمان دوست - مہمان نواز-ه ہمان پرور‎ s 
ce bz  هدنادبم اتنکی‎ 


HOSPITALITÉ, Libéralité exercée envers les étrangers, surtout'en 


les recevant dans sa maison 4. inm - ARS E میت‎ 
مسبت للاضيای -للغربا‎ ٣. نوازی‎ gbe- همان‎ 
551 سلره‎ yz - cg مههه‎ 
Exercer T hospitalité e نرانی‎ aee حق‎ ow 


MES n‏ نة 


compo‏ واي 


۷۸ : 

E T c : 1 - - -- E 5 
` Ass! 5 5 :3 لم مھ‎ 25 ddas CH ومسافر‎ bos 
L’hospitalité était fort en usage chez les anciens Germains, et 


elle est sacrée chez les مسب‎ 


1 Lad BI قد ده‎ 


E الق‎ E بر د‎ E a و | بله‎ 2 - Ame 
الاحترامدن‎ ial بو امر مس حسن ادل اسلام ده فرابښض‎ 
معد ود در‎ 

HOSPODAR. Titre de dignité qui se donne aux princes de 
Valachie et de Moldavie P. فر‎ T. 034) دت - و‎ || Hospodar 
de Moldavie بغدان کی بغدان ويوده سی‎ 

HOSTIE. On appelle ainsi toute victime que les anciens im- 
molaient aux dieux 4. Qu pl. Qu نُسکة- قرا‎ pl. usus 
82 ال‎ T: قربان‎ || Hostie de paix الال‎ AR - 
بازشيق شروابی‎ Immoler des hosties à Dieu الله‎ E 2 
ex gb) د‎ 

: m 

HOSTILE. Qui est d'un ennemi, qui annonce un ennemi ‘4. 
I 0 ۸ Ne ues dieses ین‎ o 
= "T - TOC. || Action hostile T Jd 
gbi Des vues hostiles الخصومة‎ * oo AS. 
سه‎ 
CC Ji ges QM des projets is JU. 


` 


- حرات خصومتلماا des procédés‏ خصوشتکارنه 
ap Eas =‏ 
SAN -‏ 
HOSTILEMENT. En ennemi‏ 

ia, gh! خصبانه .۶ طريق‎ -a وکا‎ 


رسیم 


د پا سټت ین al‏ 


" ^ 


n V onmi Ecel OEE 


|| I entra hostilement dans les terres de ce prince 
"-— 

ملکی - Gu‏ عدران 

aigal -‏ خصابانه ودشمنکارانه پایگذار دخول اولمشدر 


ac^ 


debe os 
zen! dono ان 808 ان‎ 


cS 
-— 


HOSTILITÉ. Acte d'ennemi exercé de peup'e à peuple 4. 
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Parler, hors de son rang بیرون کلام سوبلسکک‎ ME 
Être hors de péril ن خارج = بیرون از خطر اولىق‎ men 
Ji | de la portée du canon osle p سر‎ b 

خارج Eire hors d'atteinte T.‏ | وله ی 
j UC Fu. jaran Une place qui est hors d'insulte‏ 
راهمۀ تعرضدن "T‏ بر حصن ‏ تعرضدن S‏ خارج بر ab‏ 
در کمسئه: خانەدندن طشر Eee hors de ciez sor‏ حصین 


- موقع تعر دن 


نا -jig‏ خارج از موسمدر Cela est hors de saison‏ ول 

aas]‏ شيدی oss 3545 Nous voilà hors de l'hiver‏ ا 
~ اس ۱ ٥ jam Étre hors de soi v‏ 
m Kt de soupçon‏ - خارج از اصول de cadence‏ 
بر من ۵84166 qs de‏ عاری - خارج از وسوسه 
د که من ESI  یراع voies de doute QENI‏ 
Hors de propos‏ دی شهه  "o Be QM M3‏ 

رلا Û Hors d'intérêt Ei‏ لل ال E E‏ از ا 


m Tout est hors.de prix um ce دز شک‎ 


X29 ن‎ 
Ilors d'embarras ab من‎ 


ME‏ قياسدن خارجدر- نېروندر 

On dit aussi, Étre hors d'haleine 4. ve EE „biu 
النفس‎ P. TE e T. کسلەش‎ NE signifie aussi, 
excepté. V. Hormis, 

Hons pD'oruvrE, Il se dit d'une pièce détachée du-corps d'un 
batiment 4, jj&» *V بثاء ملفردن‎ pl. ابثية مثقردة‎ ٠ نای‎ 
03 STE 1 Un pavillon hors d'oeuvre QoS جم ۽‎ 
د او خارج در قصر ملفرد‎ dit uss en parlant de la ا‎ 
d'un bàtiment, -prise depuis l'angle: extérieur "d'un. mur jusqu'à 
l'angle extérieur de l'autre mur 4. cR عرض‎ P. gd 


d‏ شولک یف 
خارجیسی سو قدر toises hors d'oeuvre‏ 


PS 2 Utm || Ce bâtiment a tant de 
درش‎ E D 
ایر‎ 
En termes de Littérature, Hors d'oeuvre, se dit des morceaux 
š : مج تا‎ : c | 
qui ne tiennent pas au sujet qu'on traite 4۰ من الصدد‎ c» 
P. 3222 از‎ gu T ES صدددن‎ || Cet article est un 
s 
hors d'oeuvre dans votre ouvrage eI JU: ass ن ماده‎ PU 
T 3 63A x. 
Hors DE Cour, Terme de Palais, Manière de prononcer lors. 


que la demande n'a point d'objet 4. I 28 
I EE 


HOSPICE. Petite maison religieuse établie pour donner l'hos- 
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T des! Co لم‎ 


HÔTELIER. Celui qui tient hôtellerie 4t. jd — 
المسافرین‎ ۶. uo ys cla Quee SI on مطاف‎ 
us v 
ce EAS دود‎ 
HÔTELLERIE. Maison où les voyageurs sont nourris el logés 
لای‎ pi eua au] دار‎ P. 
سار‎ 
کار سات‎ Silas ن خانه  مسافر‎ 


pour leur argent 4. 


R‏ مېما 


TTE 
|| Grande hôtellerie wrm rie Es Etre logé à l'hótelle- 
rie Tn "i مسافو خانهده‎ Il est allé descendre à cet- 
te hótellerie اښیشدر‎ d aula ا فر‎ 
امه دودر‎ 

HOTTE. Sorte de panier qu'on met sur le dos avec des bre- 


telles pour porter diverses choses 4. aA pl, قف‎ iai 


MT. کوفه‎ || Hotte à porter du 
pain کوفه‎ Áo کوذره‎ ias] 

HOTTÉE. Plein une hotte 4, X& i| ول‎ Me- us n 
RES FOR بر کوفه طوليسی - بر‎ || Hottée de fumier ار کوفد‎ 
طولیسی فشقی‎ de fruits Os.» KJS در‎ 
ل :را‎ 


a cent hotteurs qui portent tous‏ « 11 |[ کوفهدجۍ ٨‏ سید لر 


pl. lai = i. مرچو‎ P. 


HOTTEUR. Celui qui porte la hotte 
les jours de la terre dans son jardin راشچه سله دقل‎ e K 
ثراب ابدر 222 دغر کوندجی وار در‎ 

HOUE. Instrument de fer, qui a ua manche de boís, et avec 
lequel on remue la terre „4, Ola _ " -y p ay des 

ييل all‏ سه ll Vigne labourée à la ES LT‏ د ور ك 
اعايجلرک دت بی 


Lûbourer les arbres avec une 6 d‏ باخ 


HOUER. Labourer la terré avec la houe d. بالتم‎ Jya P, 
ie 


HOULE. Terme de Marine, La vague qui reste à la mer, ap- 


یری بیل ابله سورمکک 


rès que la tempéte est passée 4 &x7| 44» pl. lox? ataol 
sq p pass ۳۳ نت‎ P . دع‎ 
۸ m اولو‎ 
HOULETTE. Dàton que porle an berger 4. الراعى‎ "Las z. 
à Ze 
شوبان‎ peor جوبان‎ 
Et petit instrument dont les jardiniers se servent, pour le- 


ver 4 ^ : pe s 5 * 
ver de terre les ognons de fleurs 4. O pio o D. دا‎ ES 
T. قازمه‎ S S 

HOULEUX, Terme de Marine, Agité, bouillonnant 4.  —J! .تلاطم‎ P. 
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HOT :‏ 
فعل العدوان -اعبال الخصومة Jos pl‏ الخصومة - ىعادات 


P. M کردار‎ NEES راد عدارتکاری = جرک ت‎ 
152 nal دشناکۍی‎ || Commettre des acies d'hosti- 
coder og T 
Mac 
eS ene ارلسق‎ exo aculeos اګ‎ 


lite TS e رانديد‎ Messe. M51 وسعادانه-‎ eA 


guerre est déclarée, mais il n'y a encore eu aucun acte d'hos- 


اعلان سفر اولنمش ايسه ده tilité de part ni d'autre | J|‏ 
الان طرفيندن در درلو حرکت خصومست ومعادات anb‏ 

^ AES «5 اا‎ Dm NS g 
دکلدر‎ ges - ادان حرب اولنمشدر انجق طرفيندن‎ as f 
7 حرکت خصماً نه بد اشدار ارلنهماسشدر‎ 2d» در‎ Ce prince 
commença par des actes d'hostilité, sans avoir déclaré la guerre 
VLA. اصلان حرب انیکسزيین ال‎ E کک‎ E 


cell cadis o alo دا کا‎ luna tato 


حرکتلرینه باشلادی 

HÔTE. Celui qui tient cabaret, et qui donne à manger et à 
Joger pour de l'argent 4. pisii وواک‎ Er q. 

: - E 

a ES [| Faire venir l'hóte pour compter ر حساب‎ 
نر و‎ mS BEA 

Il se dit aussi des personnes qui vienneat manger ou loger 
dans une hôtellerie 4. dy pl. Yy P. gue قونای مساذر.7‎ 

Il se dit figur, pour Habitant £. |l»! pl. Jh! - "im 
gl EX. يورد ابدفعش ہ جاگ د‎ 

HÓTEL. Grande maison d'un grand seigneur 4. دار- دسعد‎ 
P. سر‎ R Tu z aud, || L'hótel d'un ambassadeur 
اپلچدک قوناتی‎ d'un tel prince VL مک‎ o 

On appelle Hótel de ville , la maisou publique oü l'on s'as- 
semble pour les affaires de la ville مل‎ 63] S axis 
P. کارکناں بلده‎ el esI nies cale uS وجوه‎ 
-.Et hôtel des monnaies, le lieu où lon fabrique les monnaies 
.». دار الضرب‎ ۶. aE po 7 مع ضرتغانه‎ hôtel-Dieu, 
l'hópital des malades. V. Hôpital,- 

1167۶۶۲ و‎ se dit aussi, en termes de Pratique, du logis d'un 
oficier de Justice باب د‎ P. در‎ T. قپو‎ 
MAaÎTRE r. Officier préposé pour avoir soin de ce qui 
regarde la table d'un grand seigneur, et qui sert ou fait ser- 
vir sur table 4. $25 UJ] ناطم‎ Ip: pim T EL 
باشی‎ || Premier maitre d'hôtel du Roi Î سرخوانسالاران‎ 
اا‎ a envoyé son maitre d'hôtel pour faire préparer à diner ab ul 


TOM. II 


HUI 


HOUSSINER, Battre avec une houssine A. ضرب - طرق‎ 


.م بالمطرقة 


- de nu || Faire houssiner ses habits coll بر کیسله‎ 
110155011. Balai de branchage 4. E: pe Acn T. 
1 
لی سپورکه‎ EU 


HOUSSON ou HOUX FRELON. Arbrisseau dont les feuilles sont 


مورد BM‏ اس بری 


CENE N‏ 7 وسک جوب زان 


semblables à celles du myrte 4. 


T qut 2 Qui 

HOYAU. Sorte de houe à deux fourchons, dont on se sert à 
fouir la ini H: شفرتین‎ gos Ip. دو شاخ‎ aS a sÑ 
de P = de Jus 

HUARD. Oiseau synonyme d'Orfraie. ۷, 6۰ 

HUCHE Grand coffre de bois où l'on pétrit le pain 4. َة‎ 
pati امه‎ 

HUCHET. Cornet avec quoi on appelle de loin 4. G2 pl. 
isl P. کره‌نای‎ r 

HUÉE, Cri que l'on fait pour faire lever le loup 4. نير لطظرد‎ 


P3 sg p I5 کا‎ 
"op 


.7 2 : E 
MI p راندن کرک‎ cob ,ری‎ cob n وی‎ 
دږ و باغرسق‎ m m "T i = I se dit 
figur. d'un cri d'improbation , poussé par la mnltitude || On lui 
fit de grandes huées à- je) P bo is aLi اواز لد‎ 
اد هد‎ 

HUER. Faire des huées aprés le loup 4. ثکريرالنعار لطرد‎ 

5. 2 . »" 
كرکک مای «ری زدں « الذب‎ gb وی 2 برای‎ 
TS 3-2 is loas Fl سو ك‎ ~ Il se dit fi- 
gur. des cris de dérision qu'une multitude de gens fait contre 
quelqu'un || Dès qu'il — à parler, on le hua TE sadi 
nne sien leas 6; P !- نا‎ d اغازایلدیکی عقینده‎ 
مبادرت ايلدی‎ er : 

HUI. Vieux mot qui n'est en usage que dans le mot Anjourd- 
hui. V. ce mot, et en termes de Pratique || D'hui en un an s) 
قدر‎ "Abe LM. بر‎ Qu» TS Cejourd'hui les 

: 3 i l : 

Chambres assemblées مي لس شرع معقود اولدقلری حالده‎ ez! 

HUILE. Liqueur grasse qui se tire surtout des végétaux که‎ 
qr pl. 
Ea NEL و‎ 
mande بادام‎ "Pn بادم‎ Peinture à l'huile QA 


Qu P. P, T: په‎ || Huile d'olive ررشن‎ 


زبت 


222 HOU 


Quos T. قوملو‎ || La mer était houleuse, et 800006311 une 
tempête — وجرشان وخروشان‎ ne pe دربا‎ 
ابدی‎ jos] دلالت‎ uas 

HOUPPE. Assemblage de filets de laine ou de soie, liés en- 
semble comme par bouquets 4. Ls mls - sd Jen 
|] La houppe d'une ceinture Sean E E z Vs. 


= Mettre des houppes à des chevaux de carrosse rad 


aol ues بارکيرلر بده‎ 
HOUPPER. Faire des houppes 4, ISAJ) احمال‎ p. Es 


پوشکل eS‏ # بستن 

On dit, Houpper de la id pour dire, la peigner 4. مشق‎ 

پپاغی طراش # بېشم الله o»‏ د لع 

1101112618. 7 rE A. AS p: o» JS 
F UP E 

JIOURI. Nom que les Mahométans donnent aux femmes qui 
doivent dans le paradis contribuer aux plaisirs des élus de Maho- 
met 4. حورا‎ P. حوری 2 حوری‎ 

HOUSSARD. Cavalier hongrois 7, اولثور سراری‎ uM ne » 

S 


£r- ata D 


HOUSSE, Couverture que l'on attache à la selle des chevaux 


T ابر اورتوسی‎ || Housse 
de drap ; $423 $ ۀ‎ Housse en broderie d'or alio] as 
I (B erecto align 1 C 


5 o é =£ 11 a. o 
A. quls pl. غواشی‎ P. 92 


qoc 
On appelle Housse de pied et Housse en souliers, celle qui 
couvre une partie de la croupe du cheval, et descend jusqu'à 
létrier T. جولتار‎ 

Housse , se dit aussi des couvertures d'étoffe légère dont on 
couvre les meubles de prix A. Aes p, پوشش‎ T. PP 

HOUSSER. Nettoyer avec un houssoir 4f. ضرب دالمنسغة‎ ۰ 
زان‎ Ax y NIS. سپورکه‌سيله‎ APT [| Mousser des 
meubles ESS سپورکه سيله‎ e د وشاتی‎ 

HOUSSINE. Baguette dont on se sert pour faire aller un cheval 
A ملسة‎ Pe LM ROT ط وار سورهوجکک جیبوق‎ || 
Donner un coup de houssine à un cheval ab ks بارکیری‎ 
ES ضرب‎ 

Et baguette qui sert à battre des habits pour en faire sortir 


la poussière 4. مطرقة‎ P. دست‎ T. SeS -— 
DENS 


HUM 223 


les causes à l'audience 4, عر‎ -Et huissiers de la ehàine, 
les huissiers qui sont chargés de l'exécution des arréts du con- 
E و‎ pl. aio! 2355 P. Qi? Se 
7. دریوان جاوشی‎ 


sell d. 


HUIT. Nombre contenant deux fois quatre £. enm fém. 
Qu P. پر هشت‎ || Huit personnes دغر‎ pe D'aujourd* 
CC ږوم د‎ 


HUITAIN. Stance de huit vers .4. sales ESOS Zabio 


hui en huit X rea 


P. عزل‎ T. غزل‎ 

HUITIEME. Nombre d'ordre 4. gal P. prn E سکز‎ 
[| Il n'est que le 6 ME 11 a la huitiéme place 
متصرفدر‎ A «euo à مر‎ - On dit, le huitième du. mois, 
pour dire, le hnitiéme jour du mois T ف سکزنجی‎ 

ll signifie aussi, la huitième partie 4. هن‎ pl gel P. 

Avoir part à une affaire pour un‏ || سکزد ° T,‏ کشت یک 


JË oeo 


3! - On appelle Droit de huitième , un droit qui se prend 


ماد ه ده بر نەن huitième P‏ 


sur celui qui vend du vin en détail 7. - SS دو‎ 
est ن حر‎ 

HUITIÉMEMENT. En huitième lieu 4 VU P. پېشتم‎ T. 
سکزنجیده‎ 

MUÎTRE. Genre de coquilles 4., i=l- pl. سال‎ T استرد به‎ 
|| Pécher des huitres ERA استرد به‎ Huitre bien 6 نازه‎ 
استردبد‎ Écailler des huitres اسشردٍ ه ابرتلسق‎ Muitres 6 
استرد به قاورمدسی‎ 


HUMAIN. Qui concerne l'homme بشری‎ P: اد‎ T. 


E || Le genre humain ر‎ et Le corps humain بدن‎ 


pol‏ * لک 101٥6101601611‏ عقل دشر rn l'esprit‏ کوده سی بشر 


*, 


j= La nature humaine دشر به‎ 


- 


Canl la vie دمر د شر‎ l'in- 
dustrie à) دشر‎ Lys علم‎ la faiblesse ر حال دشر‎ Voix 
humaine ص وٹ دشر‎ figure دشر - صورٹ دشر‎ TER Fra» 
gilité humaine دشر‎ DU 


Les- misères humaines Jhal‏ وهن 


IN les 


ب 
امراښ فا les passions‏ احوال دنا سال choses gem‏ 
طون بشرلان Cela est au-dessus du pouvoir humain‏ دشر 
حر Il est dépourvu de tout secours humain‏ خارج در معنا در 


Moyens hu-‏ کونه QR VU‏ ا ودی ېره در 
E,‏ ااب بشريه-ندابير بشربه mains, voies humaines‏ 


واسقام SVS les infirmités D a‏ ال دشر به 


Tenter toutes les voies bumaines à AI ——‏ دشر ده 


2^ 


HUI 


Qu = nm Jd‏ ورد Huile de rose‏ یاه ارلان نقش 


sou عطر‎ = Quand il se dit absolument, il se prend 
oS اح لا رن‎ 
Haile douce Ma! . زیت‎ YŠ- ues. ee) طاتلو‎ -1l se 
dit aussi de différentes دص‎ qui se font avec des fleurs 
|| Huile de jasmia uses, -ذهن‎ uae V. پاسمین - روقن‎ 
e 


TUS 
pour l'huile d'olive || D'excellente huile 


cse S de fleur d'orange ال 23 الاترج‎ ues 
On dit figur. Jetter de l'huile dnns le feu, pour dire, exciter 
une passion déjà assez allumée T. EE ¿N DM Us! 
~ Et en parlant de certaines choses qu'on regarde comme un 
mal qui va en augmentant, que c'est une tache d'huile qui s'é- 
tend toujours mm کن دکچه‎ gigas T ¿N = Et en 
parlant d'un homme fort vieux, qu'il n'y a plus d'huile dans 
la lampe ی د وکنمشدر‎ cdi نلا نکی‎ 

BU‏ رالد 

HUILER, Frotter avec t huile 4. Qa - دن‎ s 
P, لان‎ gu بروت-ن طلا کردن - بروسن اندردن‎ T. 
Exon || 110116٨ une serrure aon 3. Huiler du pa- 
pier pour vui É exactement un tableau 8 نس‎ 
Huni. A. ^ot P, 02) روسن اندود - روش‎ 

e a 
FE Eh 


HUILEUX. Qui est de nature d'huile 4. هنی‎ p. 


c2) m 
RS || Substance huileuse مادۀ دند‎ Principes huileux اجرام‎ 
دهليه‎ Avoir la ا‎ Y2 برکمسله کک ك بشره سی‎ 
دمن 241 ارلەق - ارلەق‎ 

HUILIER, Le vase dans lequel on sert l'huile sur la table 
A. مدن‎ P. روغندان‎ T. T. £s || Huilier de cristal 
بللورروغندان‎ d'argent | 322, j pe de porcelaine, CJ ساقسرنیا‎ 
رخندان‎ 

HUISSIER. Officier dont la charge est d'ouvrir et de fermer 
la porte de la chambre du Roi 4. ES P. پرده دار‎ T 
پردههجی‎ || Huissier de salle دېرانخانه پرده‌جیسی‎ 

U se dit aussi de ceux qui gardent la porte d'une juridiction, 


d'un tribunal 4. دواب‎ pl. برابین‎ P: قَبوج- 2 دربان‎ ll 


v 
Le premier huissier Que) سر‎ Huissier du grand conseil 


On appelle Huissier andiencier ې‎ un huissier chargé d'appeler 


TOM. II 


HUM 


iU raa a n یلم‎ onus abet leot 
ات ابله-‎ |} Traiter humainement les vaincus دین‎ sba 
tool وال - ا‎ Wu wii 

MUMANISER., Inipirer des sentimens, donner des moeurs con- 
formes à lhumauité A. 17 ابناس‎ pn oed eaa 
qu D دلو‎ || Le commerce des Européens a un peu 
ی تجار‎ IES b ssl 


humanisé les sauvages NIC P ئی امم‎ 
ولمشدر‎ ! A" RE FOX 


Et rendre plus doux , plus traitable 4. -— z ur 
J 
خلق‎ | p. QS e دش‎ = J TOC خوبی‎ 
|| 11 est directement contraire à vos intéréts, mais on trouvera 
moyen de Phumaniser Sas امور واغراضکه‎ ug نان‎ 
uv 
Rub LAU کامل اېدوکی درکار اېسه ده‎ 
H ne pouvait vivre avec personne, la société etl'expérience l'ont 
Saco ارت‎ ab! m P LI 
d è E مهد‎ 
« و‎ 3 -nE 
رجا‎ 55s, Mss! - o! £ C" M» 
jM اک لالا‎ 
-s 
S'ncxawzz, Devenir traitable 4. سور حا لف‎ B در‎ 
QAM ez - QE 
TES] I 
il commence à s'humaniser ail js (gy. شی کرش نه وحدثت‎ 


٢"‏ شک تکرار خلق ad abt‏ مل (بلدی 


Et s'accommoder à la portée des autres £. خا لک‎ 
- 


MER 1 ue 


humanisé 


Mosaic 


cela qu ELE Ca 


اسا دوس 


IL s'était jeté dans la retraite, mais‏ || ال 


315 P. Quee «مدمۍی‎ - Que GIS T. S22 9! 0 


C'est un homme d'un génie supérieur, mais il s'humanise avec 
i d d us نبق: عشا‎ 
ceux qui ne sont pas de sa portee ععل وقصا که‎ QS 


بدیدارایکن ی کندوسيله همقدر ارلميان 
ادملعه Ae Zu em P. ١ NL T‏ 15 1107۸ 


ی يذيرفته n? " P.‏ 7 اع 
IE‏ 


um زو‎ 


2 تر شو‎ T. که وډی‎ 
HUMANITÉ, Nature humaine A. ات‎ pe P. مردمىی‎ T. 
ادىلق‎ || Les faiblesses de l'homanité | JU. ja < پشر‎ 
les infirmités اسقام والامعی‎ EK X Jésus - Christ s'est re- 
E ه٢‎ t " ‫‪. m 
vétu de notre humanité L.S NOS عیسی لباس‎ MA 
الگ‎ 0 dit, qu'une chose est au-dessus de l'humanité pour 
dire, qu'elle passe la portée ordinaire des forces de l'homme 
4. ما ورا« الاستطاعة  فوق الطاعة البشر - فوق البشرية‎ 


, ji LS 
US 22 n Q^ 3و‎ el 


Tl 081 


224 HUM 


d واسبانه‎ LU, کافه‎ edil ere کک‎ 
tei] اکاک‎ eus! Ex PL Kd 
En parlant des choses qui excédent la portée ordinaire de 


Yhomme, on dit, qu'elles sont plus qu'humaines 4. Ms 
A STE " : 
E الا نطاعة‎ NE E314 JG? -jl NL :3! c? خارج‎ 
4 L2 D : 
E T? 27 از بارای‎ (95977 T: سپ طشره‎ edi 
|| C'est une pénétration, unc intelligence plus qu'humaine LU 
cU, Cs خارج‎ QU  کندهبرشب‎ Caii 
" c3 ما فرقی‎ 


lomas, Les hommes M, pal. t? E - el c? 2 c9 
دشر‎ e» P. ادمار .7 مردمان‎ [| I n'est pas au pouvoir des 


humains خارج در‎ QM cuf ilic Il regarde ۴ 


ES شی‎ lasle 


mépris tout le reste des humains ç نفسندن‎ 


Le maitre et l'arbitre du‏ عین 


sort des humains TIU الس نن‎ aA] ارزاق شی‎ 


5X! eX Ss ابله‎ sli 


Hunan. Sensible à la pitié 4. المرونة‎ ula p, js, مرو‎ 
= 30 NN 25 uU" T. Hs o US | Un prince 
humain agoi برحکمدار صاحب‎ c مرونتکاری‎ hif ۀ‎ mA 
مچبوا ل بر حکمدار‎ à! Vainqueur humain DEM اجرای‎ 
est خر‎ GR 2 و در‎ 2: ec Cet hom- 
me -là est fort humain et fort sensible. aus misères d'autrui 

- s " 
ادمدر‎ E vt ررح شى‎ LA. درد رہد‎ ST On 
dit, qu'un homme n'a rien d'humaiu, pour dire, qu'il est dur 

m .‏ ابا $ eL‏ 
انسانيتسز- Tj.‏ دی مرودت P.‏ عدم المزودة A.‏ 

x‏ انسانتندن دیک 

HUMAINEMENT. Suivant la capacité , 

B Uk : 1 TE 
st: i طا ال سا السشر‎ E نظرا‎ P. 
دشر‎ T S Lass] || Cela est humainement impossible 


On ne sau-‏ یو S‏ حسب jJ‏ 5 الات فياند در 


. 7 EM ^ SE S ] 
rait humainement faire davantage etn البشر به‎ eaan 


- r 
le pouvoir de l'homme 


EE 


حسب الطاقة البشر بونکت ما فوقى - زياده اوله ز 
3t‏ 


93329. Humainement cela ne peut se faire LE اٿ بشره‎ 


On dit, Humainement parlani, D dire,‏ س ومثعمور ور دکلدر 


selon les idées communes 4. esed] s. p کے‎ lc SAE E 
الانسان‎ Me Ejo مېه.!‎ NAE D عقل‎ TT دع‎ 


x o 
ك‎ pi el p C- ins Ax QM c S MS Mz 8 ! 
شرجه باقلسه  حالده‎ 


te 
H signifie aussi, avec sensibilité, avec bonté f. &-24,2 ~ 


HUM 225 


- با Ke, pues .« gi‏ - بالاستکانة- 
T. abl E des || Se prostei-‏ متواضعانه - خاکسارانه 


ner humblement devant Dieu oJ JI 53 a غيانسن‎ e$ 


HUMBLEMENT. Avec humilité, avec soumission A. 


aS! ox متواضعا نه‎ Recevoir humblement les répriman- 
des "v di gus 
uc اسا‎ ab! KE gel Souffrir humblement les 
injures و‎ les aflronts P که ال‎ : EA ee 
Aem اظہار‎ RCM P Répondre hum- 


f 


TI 3 uj 3:248 7 
سو‎ mes ey y = cu 


As! Hyphae 

blement m مشراضعا نه سب‎ Supplier trés - humblement 
c: ai s د‎ Ee ^" E 

Isl jY il! پټ‎ NT eos dies Baiser tres- hum- 

blement les mains Ss نان ل به‎ 


HUMECTANT, Il se dit des alimens et des boissons qui raf- 


fraichissent £. A Me P. سرد ساز‎ T E nw سر‎ 


SONS 
|| Donner des choses humectantes à un malade m" د‎ M خم‎ 
ue UI pe Les fruits sont humectants مرظہدر‎ P On à 
guéri les pesliférés avec des humectants هد اولئلر‎ NEA ود‎ 
شفا دولمشار در‎ S abl cab, 

THUMECTATION, V, ۰ 

HUMECTER. Rendre humide, mouillé 4. bj - اخضال‎ z 
1 8 sls un "I s 2 ue 
dato الد ی- اند(‎ P. کردن‎ aish نات فرغار ہدں‎ 
Bp R اصلنتهس تی يشارته-ی‎ || Humecter la terre sl 
Ss! واندا‎ dus بری ان د بل‎ La rosée humecte la 
terre s سم بری‎ 

S'nuwrCTER. d. Jum - EROS داش ها‎ - Ou. Ji 
- 54 M QM NC D S E 1 "m T. 
يشارىق‎  قننالصا‎ 

En parlant du régime qu'on ordonne aux gens d'un tempéra- 
ment sec, on dit, qu'il faut qu'ils "ncs pour dire, qu'il faut 


ENS gue 


HUMER. Avaler un liquide en retirant son haleine .4. ترشف‎ 


qu'ils se rafraichissent )ر‎ Aa A a) 5 


APER : AC nu " 
- 9 -- P. go» رو‎ ES T C97» EAA EERS 
|| Humer un bouillon, un oeuf Leib صويلی یاخود در‎ e» 
ابت کف‎ Un — On dit aussi, Homer l'air, le vent, le 
eb Jed! ارتشاف‎ r هوا وباد‎ 
ls : P : : 
نی صولوق # وميغرا دمکشان‎ bobs duas هوا‎ 


brouillard 4. -— 
D» درو دو‎ 
Qs SS 


HUMÉRUS. Terme d'Anatomie. L'os du bras depuis l'épaole 


HUM 
11 signifie aussi, bonté, sensibilité pour les malheurs d'autrui 
> Ed -. E 

4. مرونٹ‎ ۰ usi دم هد‎ r انسانیت‎ - 
دوک‎ 1 1 la recu avec humanité all مرونت‎ p diee 
المرونه ابلدی‎ yaf 
ادمدر‎ Il faut avoir renoncé à Themanité; pour n'étre pas tou- 
ché de... «LJ, 69 e Ga E -"- در کمسنه‎ 
xls! در که حتی‎ 


HUMBLE. Qui a de l'humilité A. 


gr بان‎ 11 est plein d'humanité بر‎ 


P‏ بو بابده رقت قلبی 
شخشع  o‏ د:رواضع 
ار LAS Lud m c pua ees,‏ آل 0 
RS y p "uM SG‏ د gu‏ 


humbles, ne د.د‎ point des mépris -- -. 0 
5 ST معاملەسندن‎ ij s zh 


n | Ceux qui sont véritablement 


er ce OE 
Dieu résiste aux superbes, et donne sa grace aux humbles جناب‎ 
الشراضعبندر‎ CN المغروردن‎ [Bie رټ العالمين‎ Jésus- 


Christ a dit: Apprenez de moi que je suis doux et humble de 


coeur eee ديورمشلر در کد کل النفس‎ eS — aa 
E ! p LI الفواد‎ Avoir d'humbles sentimens de 


TA ابله مچ مول‎ Les àmes humbles ui inl دغرس‎ 


ند افکار مخاضعت ۸1 soi-même‏ 


est toujours humble et soumis de-‏ 11 نفوس خضپعه ‏ مانوس 


e TE ON 
vani lui Cg زہ۔د‎ 


Lia , emicat‏ اا 
Étre humble devant les grands Ulis‏ وا دت اښکده در 
حضور کبارده Mel‏ - حضورنده متراضع AU e,‏ ارلمش 
M se dit aussi. des choses ||‏ ے »2 s! ROUES, c9‏ 
JLS‏ خضوع Faire une humble prière tS aLi 3 eds‏ 
با Sl Jes Présenter une trés-humble requete‏ 


Faire une tés-humble supplication pts cd در‎ 


ASI a کل‎ sahs کی بر‎ 


een! dg تیا‎ Rendre de trés-humbles gráces مشراضغا ند‎ 


Qu 


AS ایر نشکر‎ EE cs عرښس‎ 
Assurcr de ses humbles respects THEN NIU Ace در‎ 
exu sur تعظیيات نىتراضعدبی‎ 

On dit par civilité, Votre trés -humble serviteur 4, gs Mz 
DEUS $E, Luis ian rof ues 

Ii se prend aussi dans le sens de Bas, qui est peu élevé de terre 

DUC ed FR P. - T. Em ' Les superbes palais 
et les humbles cabanes D eh m pum عا‎ 


PIS xb 


HUM 


ر pu mu d'humeur fdcheuse c?!‏ اولسۍ - 
Quum cus‏ خويلو- نند خو۔ خشین المزاج - ارلەق 
هر حال .ده ا c!‏ اولتق d'humeur égale‏ کو 
- خوی نا در ply‏ اولسق ‏ متلون المزاج اولەق inégale‏ 
Ls‏ المزاج ارلەق enjouce.‏ مشرب دادما بر دوزهده الما 
chagrine‏ دزا ج-ی شن اا دښاده de c‏ زاج - 
طبیعشى تاسهلو- تبره خو اولمق -مکتٌب المزاج eo!‏ 
بالطب co! -oS‏ اولەق complaisante‏ اولەق 
SE C A‏ 2 و سه 8 

هرکسك کوکلنی c guo‏ بالطبع خاطر نواز ارلەق - اولەق 
Il est aujourd'hui de bonne humeur, en bonne‏ دزاجنده Gs!‏ 
انساط e nnl?‏ دک وي BEJ‏ مشسط humeur EI‏ 
P de mauvaise humeur Us‏ وار 35-5 Eds‏ وار در 
لاش المزا اجدر AS d'une humeur agréable‏ ,2323 لر 
شتيز يز خو )- حل دل X aigre yu‏ الطبعدر- 
طبع inquiète c Obl (atii‏ سرد خو با و- خويل و در 
ssi) dina point changé d'hu-‏ طورمز- دی ارامدر- وار در 
Quand il est en mauvaise‏ نددل meur jM UAI A‏ 
Quand sa mauvaise humeur‏ انقباض 3" حالنده humeur‏ 
Ce sont deux hu-‏ حال «sel» J]‏ طېررنده lui prend‏ 
بری برينه مختلف ایکی 


On dit, Étre en humeur de faire, ou Étre d'humeur à faire 


meurs bien différentes Sl 


une chose, pour dire, être en disposition de la faire .f. 
استگلو اوله تقی .7 خواحشمند بودن .۶ استعداد-رخبت‎ ٤٠ 
و‎ 

: : à A. 
humeur de faire tout ce qu'on veut جمروکی‎ Gpr GS ELS 
مستعد در‎ Kasl- On dit aussi qu'un poéte, qu'un peintre, ete. 
est en humeur de bien faire uS وار‎ NE کوزل دل د‎ 
et pour exprimer le contraire, qu'ils ne sont pas en humeur 
2233. رخبتاری‎ 

Humeur, se prend aussi pour Fantaisie, caprice 4. د لمم‎ 
P. خوبیبیۍ‎ mtu T. جالقلق- اسا رتف‎ || C'est une mau- 
vaise humeur qui lui a pris E PS Chacun a ses 
humenrs ترسلکی سلو وار در‎ ALS در‎ Il y a de Phu- 
mevr dans sa conduite XL, ومشوارنده بر نوع‎ ene 
وار در‎ C'est un homme d'humeur 4. vi P. خو‎ uter T 

DEI ^ il 

Co اق‎ 2 

HUMIDE. Qui est d'une substance aqueuse A. — P. p 
ES "2 gu UM — En médecine, on appelle Humide radical, 


une humeur lymphatique qui abreuve toutes les fibres du corp; 


226 HUM 


* 
jusqu'au coude 4. الرس العضد‎ (E p: استخران سر بازو‎ 
T MD 
HUMEUR. Substance fluide qui se trouve dans les corps or- 


ganisés ده‎ Ha pl. خلط .7 کش .م اخلاط‎ || Humeur subtile 
G3 lla grossière kk خلط‎ 6 cJ Li ms jl 
bes  طاخ وه‎ chaude حرور- خاط حار‎ hl 6 
Je bLs از‎ distille de cet arbre une humeur visqueuse ct 
gluante ادر‎ pe جيقار- براغاجدن بر خلط ?3922( ولزج‎ 
- Les quatre humeurs du corps 4. اخلاط اربعة‎ P. ESS 
d T jAh درت‎ Ce sont, le sang 4. e D? کش‎ 


Û دا‎ pituite 4. بلغم‎ POM کش‎ T 


T. 


agp 
بلغم‎ la bile 4. صقر‎ P. 2)) لو کش‎ gu اود‎ la mélancolie, 
qui n'est qu'un effet de la bile viciée .{ سوداأ‎ P. eL. کش‎ 
T. Dijo ثره‎ Humeur sanguine خلط دسوی‎ pituiteuse La 
Le bilieuse صغراوی‎ Ha mélancolique ou atrabilaire bls 
سوداوی‎ L'intempérie et laltération. des humeurs causent les 
maladies degli els x3 د اعتدالبی‎ EES 
3» sir! Cela met les humeurs en mouvement e 
م رکف اخلاطدر- اخلاطدر‎ Humeurs Íroides ab USSI 
On appelle ainsi les éerouelles. V. ce mot. 

On appelle aussi Humeurs , certains sucs vicieux qui s'amas- 
sent dans le corps, et qui causent des maladies هد‎ 02V» pl. 
مود‎ || Humeurs peccantes donio 3b corrompues مود لګ‎ 
superflues مواد زابده‎ mauvaises ناسده‎ 3l» Humeur Acre ôl 
JAS mordicante مفیکشنۀه‎ ob maligne مځ د‎ óL ٠6 
chargé d'humeur ESA ممتلی‎ abl موادَ‎ 67 des hu- 
meurs NC و مود‎ Affluence, abondance d'humeurs راکم‎ 
و مواد‎ Débordement d'humeurs 3l» Que = ماده لرکک‎ 
طاشقنلدی‎ Émouvoir les humeurs e 3l» gv I 
تحرف مواد‎ les adoucir ن مواد ا‎ les nourrir 
ROS د و سن مواد‎ f clan ماده‌ لری‎ les fondre 3-15] 
مواد کیک‎ les évacuer CE- ba مرادی‎ Le mal 
n'est pas 
اولمیوب بدنده مېتمع اولمش مواةده در‎ 

se dit aussi d'une certaine disposition de l'àme qui‏ روه آآ1 


parait plus l'effet du tempérament que de la raison d. طبع‎ 


dans le sang, il est dans les humeurs 02.52 cal 


Étre d'humeur douce‏ || مشرب T. £S-‏ ملش - کو P.‏ مزاج 


ism‏ خو اولىق-ليین g+!‏ ارلىش-حليم o9!‏ ارلمق 


HUM. 227 


miliation نوع ادم سبب هران ومسکنتدر‎ de yv 
Il a essuyé une grande humiliation درچار‎ aJào عظيم بر کرنه‎ 
اولمشدر‎ — 11 se dit au pluriel des choses qui donnent de دا‎ 
SAs = VN Ip; 
Uepbs T alis y Recevoir les humiliations que Dieu 
nous envoie abl طيب خاطر‎ SYSS ارسال الہی اولاں‎ 
UM 

HUMILIER. Abaisser, donner de la confusion 4. alii - 
تحقير‎  عيصو‎ P. خواری نمودں ۔ خاکسار کردن‎  تسپ‎ 

JYS T ee 
y حضرتناری امل غروری وضيع‎ Humilier l'orgueil , la 
fierté de quelqu'un برکمسلدنکک کبر ونخوننی تذليل ایتمکک‎ 
El مه انف کبر وغرورینی ارغام‎ l'a bien humilié 
وتوضيع ايتمشلر در‎ JIST فلانی کرکی کہی‎ 


On dit en termes de dévotion, Humilier son cocur} Humi- 


confusion, de la mortification £. pl. 


| || Dieu humilie les superbes 8 رک‎ 


lier son esprit devant Dieu ve رگاه جناب رب الزنده‎ : 
اکت نان کف‎ V "es Quiconque s'humilie 
sera penes BU F ز‎ TE کو الجقليان 1 س ذل‎ 
PON 
1 : : : ت3‎ 3 M 

111011 4. دل تر‎ - soe ار‎ eE. 

HUMILITÉ, Vertu chrétienne qui nous donne un sentiment 
intérieur de notre faiblesse 4 Cr = ZART Du 
ع - النفس‎ p Lola al) dd P: ce رو‎ - 

خضو تام T: culis Sf || Profonde humilité‏ اا 


L'humilité - est le fondement de toutes chrétiennes 


33g 9f abl امل‎ Lus al 
N29 ومخاضعت‎ TREE اعمال‎ Shel La 
véritable humilité ne consiste pas dans les dehors ges 


yh SG abl opb حوال‎ 


va jusqu'au mépris de soi-méme 


les vertus 
E Faire des actes 


d'humilité 


eA L'humilité chrétienne 

٠ J-J3 aD east 

Donner de grands exemples d'humilité‏ مرشدسنه قدر بالغ اولور 

Sl اظہار‎ Craon eel» mmu Jus 165 65 

n'ont pas connu la vertu d'humilité uc? esse] TARS 

cd‏ خضرع ‏ اهل جاعلیت عندنده نا ele‏ امل 
£l‏ 


LR .. 


Il signifie aussi, soumission, abaissement 4, Ves - 


P, PS T EONS || Je l'en ai prié en‏ ات 


HUM 


A. شريزبة‎ cenis = On dit, qu'un homme a le cerveau 
humide, pour dire, qu'il parait l'avoir chargé de sérosités 
دماتی وار در مرطوب الدماعدر‎ TUM = Et qu'il est 
d'un tempérament humide , pour dire, qu'il abonde en pituite 
مرطوب ال زاجدر‎ 

ll se dit aussi de ce qui est imprégné do quelque vapeur 
SENE Lo. فاسمممفافووممماسل‎ 
20249 T. نىش‎ See ا‎ l La terre est encore toute hu- 
mie کلی نداوت وبلالت وار در‎ Sz» پر هنوز- ارسده‎ 
باشدر‎ gue Un linge در ر‎ Me lieu مکا, ن رلب‎ 
-J= رطوشی غالب بر‎ temps دوای رطب ونمناک‎ - 
دوا‎ RP chambre لر اوطه‎ d», sby Un air humide et gros- 
BE pone EM Ii a pleuré, 


"d‏ ن اولوب کوزلری د 


sier لن بر دوا‎ 
il a les yeux tout humides 
E 

HUMIDEMENT. Dans un lieu humide 4. sby BLS T 
p, فا کت‎ cole برده .7 در‎ als b,  هدقلشاي‎ || Être logé 
Kal رطوبتلو مګانده اقامت‎ 

HUMIDITÉ. Qualité de ce qui est humide 4. Sx sb)  ترادن‎ 
ZN P. P 9 
ارس‎ de l'air رطوبت دوا‎ du cerveau رطوبت دماغ‎ Un 
lieu bas, هوانکک‎ 
Ji~! eio نداوتنه تابع_‎ E Es هرانکک‎ 
m ev e باشلغنه‎ — Il se dit au pluriel, de l’a- 


bondance de la pituite 4. à n2 مواد‎ 


بكپاره ندی 


humidement 
ياشلق‎ || Phumidité de la terre Sv oby 


sujet aux humidités de l'air et de la terre 


HUNILIANT. Qui huailie 4, 2)34J] موجبپ‎ N ۳ 
aal) cuum. p. کا ر‎ 
خاکشساری‎ n الچقلدیجی‎ || Cela est bien #مسننسما‎ EiS بر‎ 
مرجبة الحقارندر‎ Il est bien humiliant d'étre.. شو يله ارلدق‎ 
s. Il dui fit une 


réprimande humiliante DS موج مب‎ daian Ed ذلان‎ 


موجب حقارت gabl‏ بر حالندر 


je al) Dn ssl jus,‏ ابلهوق 
HUMILIATION, Il se dit de tout ce fini abaisse, qui avilit‏ 

devant les hommes 4. TON T J - ci حقارت -هوان-‎ 
Bi خواری‎ - SESE T. Co [| Je n'ai pu le voir dans 

une si grande humiliation sans lui pardonner کونه‎ LEM" 335 


gi "4‏ وسکنتده ! ولد وغه ی کورنجه طباندمیوب uin‏ 4 


Les infirmités humaines sont uu grand sujet d'hu-‏ لای 1 ولدم 


HYD 
e کوملتی :7 کار‎ 


La 110116 d'un berger Le y! QUEM Les huttes‏ || از 


des soldats ندلری‎ yl essa عسکری‎ 


HYACINTHE. Plante. V. Jaeinthe. - C'est aussi une pierre pré- 


d'arbres, ou de la paille 4. خص‎ pL ن‎ ^m 


cieuse d'un jaune tirant sur le rouge 4. یاقوت زعفرا ئی‎ pi 
زرد‎ 9S n 85 صاری‎ 
On appelle Confection d'hyacinthe , une sorte d'électuaire où 
il entre des pierres d'hyacinthe avec d'autres ingrédiens T. 
eue ye 
HYADES. Y. Pléiades. 
HYDATIDE. Terme de Chirurzie, Les hydatides sont de grosses 
vessies pleines d'eau, qui naissent en dillérentes parties du corps 
- A APT 
EC REL pl. Jue nz a T: (LOIS pam 
HYDRAGOGUE. H se dit des médieamens qui purgent les eaux 


MEN 


Y. Mercure. 


et les 567051165 4. 
JIYDRARGYRE. 


HAYDRAULIQUE. L'art qui enseigne à conduire et à élever les 


i فن‎ 


J " 
a ے صو‎ [homme qui entend lhydraulique, 


eaux 4. eL AJ السوق‎ Qi 2358949 o? ig هی‎ 


T صصسععئ‎ = li 


s'appelle A. ¿E P: il T emn E 


11 se dit aussi des machiues à la conduite des 


eaux 4. السرق الياه‎ TM السرن المياه‎ ET 


HYDRE, Sorte de serpent qui vit dans les rivières et dans les 


qui servent 


éłangs الفا‎ n P. el مار‎ T. ER E 

Hxpnr, se dit aussi d'un serpent fabuleux à sept tétes , et à 
qui il en renaissait plusieurs dés qu'on lui en avait coupé une, 
De lù on appelle figur. Hydre, toute sorte de mal qui augmente 
à proportion des efforts qu'on fait pour le détruire e za 


* 


|| Cette hérésie est une hydre à cent tétes باعثت‎ 
i اع د‎ Ee 


ba i. 
بر حبة البلد زار سر در‎ 
On appelle aussi Hydre une constellation 4. a الشیا‎ 
HYDRENTÉROCELE. Terme de Médecine. Espèce de hernie مل‎ 
scrotum , causée par la chute de lintestin, et par les eaux qui 
sy trouvent renfermées d. 6, ip: بادکند‎ T. ددد‎ || Guérir 


- 


une hydrentérocéle xl z% ALMA در وه‎ 


HYDROCELE. Enflure aux bourses, causée par un amas d'eau 
qui s'y fait 4. iei SECO] 


HYDROCÉPHALE. Hydropisie de la tête 4, استستا الدماع‎ 


اقلل#تښسټتی۹#یتیتکتتتیی ټسټ ټیس 
ل ر ہے س 


2 


228 HUT 


toute. 6 ex n با کیال ضراعت رجا‎ m'a de- 
mandé grace en toute bumilité ean بندن ضرعا ده‎ 


٨ 
V0 


اسا ma‏ و- 


NET: 


تم له lie‏ - ——— 
- - 


Eje 

q 

ابا دی 
HUMORAL. Qui a rapport aux humeurs A. m || Fièvre‏ 


m 


HUMORISTE. Il se dit d'un homme qui a de lhumeur, avec 


humorale 


Iequel il est difficile de vivre. V. Humeur daus ce sens. 
HUNE. Espèce de plate-forme, posee en saillie autour du mát 


NI‏ جناقلغی 


aon‏ ۳ نه جغق هق 


Ld 
d'un vaisseau 7. J22 || Monter à la hune Toe 


HUNIER. Voile qui se met au mát de hune T. مت‎ 
ارلان‎ THA 


Les — Et le måt qui porte la hune T. 
Er -39 


HUPPE. Espèce d'oiseau £4. 233d pl. په سا سر همه‎ 
Ue MN UNE 
Du SSMO CMM SD سو وس‎ 

Jl se dit aussi de la toufe de plumes que portent cet oiseau 
et quelques autres 4. go 7. يوب‎ -e - ناج‎ T. قوس‎ 


17 


کہ 


sm || La huppe dune alouette 
E COMETE 


HUPPÉ, 11 se dit des oiseaux qui ont une huppe sur la tête 


0 c M te fi 
T EUN للب و‎ 


T Z " Ais VEA‏ سی 
ao e a com‏ 
HURE. Nom qui. se z 277 à la tête de quelques animaux 4.‏ 


less 
mood 


TE 


adim P. سر‎ T. mk .| La hure de sanglier 


v P j 

HURLEMENT. Y. Hurler. — Il se dit figur. des cris que pous- 
sent les hommes dans la douleur ou dans la colère d. ined» — 
qal P. 


HURLER, Il se dit d'un long cri que font les loups et les 


صيزلمه T.‏ فغان 


chiens 4. ise». Ip, Que 2) - لابیدن‎ T. اورمکک‎  قناي‎ 
. >. 
ولوسۍ‎ ! o5 || On entend les loups hurler دنات‎ S 


د PP ROM Ce chien‏ ايشيديل ور j £e‏ ولدور 
E C E‏ 


hurlé toute la nuit Qe Alm 
ارلماسشدر‎ 

Il se dit figur. des hommes, lorsqu'ils poussent des cris lu- 
gubres zh rex. yrl P. فغان کردن‎ Zu صيزلەق‎ ll 11 ne 
crie pas, il hurle J% adada بو آدم جاغخرمیوب‎ aye 


HUTTE. Petite loge faite avec de la terre et des branches 


HYP 229 


degrê de sécheresse et d'humidité de l'air. A. ميزان الرطوبة الېواه‎ 

زو د نکاح ا ازد ماج .4 HYMÉNÉE, Mariage‏ سه HYMEN‏ 

P. د5 روسى‎ T; ào:], ! || Vivre sous » lois il l'hymen شروط‎ 
اشکک‎ ges yhel زوجيت تعشنده‎ dans les liens de Ilhy- 
men Xo AT jb! ab) ceo 235 شروط‎ Heureux 
hyménée vez نکاح دسعو3‎ 

HYMNE, Cantique en l'honucur de la Divinité 4. — pl. 
Wen 

Et sorte de poéme en usage chez les anciens, pour célébrer 
les dieux et les héros 4. = نشدۀ‎ 

1110101. 11 se dit d'un petit os , situé à la base de la lan- 
gue .4, a S pl. oi P, Qu) لن‎ E ed T; de 
ديبنده کی کیک‎ 

HYOSCIAME. V. Jusquiame. 

HYPERBOLE, Figure de Rhétorique, par laquelle on augmen- 
te les choses beaucoup au-delà de la vérité 4. iu. pl. 
DWL p. Sa از‎ Quum ces) m aas Syl 1 
| Discours rempli d'hyperboles مالامال بر مقاله‎ n" eut. 
Ce que je vous dis est vrai, ce n'est pas une hyperbole E. 
کلام حقیقت خاله مقارندر ماله دکل‎ 
le dis sans byperbole د سبال مک سو بلرم‎ s 


| HYPERBOLIQUE. Qui exagére beaucoup au-delà du vrai Æ. 


Es Je vous 


|| Discours hyper- 


bolique | T aJ MS expression AX) میا عدر مه‎ 
e 1 1 pes Tor ای‎ 


HYG 


HYDRODYNAMIQUE. Science du mouvement des eaux, de leur 
pesanteur et de leur équilibre 4. عم التقدير الاه‎ 1 

IYDROGRAPHE, Versé dans l'hydrographie 4. کلم‎ T NES 
الچار‎ o5 دانشمدة عل‎ n. دکز احوالنه واقف‎ 

HYDROGRAPHIE. Description des mers 4, ne وصہ ف‎ = 
ne Jim NE دریا .۶ وصسف‎ dial دک ز × وصف‎ 
Nr EE 

Et art de naviguer 4. FEE " T eu ex» 
ف ئی‎ || Maitre d'hydrographie در ا معلمی‎ ji "c 

HYDROMEL. Sorte de breuvage fait d'eau et de miel .4. 
ECC. ار‎ Cost - uel ln 
راا‎ 


€ 


-^ o» 


E‏ ت 
HYDROMPHALE. Hydropisie du nombril 4.‏ 


EC ET OR d 


HYDROPHODE. Celui qui a l'hydrophobie , qui est enragé 4. 


P.‏ از ء ] لسرة 


سی 7 اسٹسقای ناف 


1 ai : هه‎ : 
i می‎ la 2 QU) از اب‎ T قورقار‎ Qr V. Enrage. 
HYDROPHOBIE. Horreur de l'eau. Maladie E appelle aussi 


دد اب JU‏ ز جن ا کو 


c PP Y. Rage. 


Rage d. سن الما‎ 

T. aaja? 
HYDROPHTALMIE. Hydropisie de l'oeil 4. العين‎ ses] p. 

p I PTS i 


AUS] m. 
HYDROPIQUE. Malade d'hydropisie 4. Lot = احبن‎ P. 


e JU ELA 7. استسقالو‎ || Mourir 82 ات‎ UJI انز« متضمن‎ aJl 7. سالغه‌لو‎ 


enl Devenir hydropique مستسقی ! وله ی‎ 


HYDROPISIE. Maladie causée par un épanchement d'eau dans | 11 se dit aussi des hommes A. JULI ant D S ale 


quelque partie du corps 44. الجن !ا‎ ils P. خشکامار‎ T. P || 11 est fort hyperbolique 2 E سالغه‎ cal 


HYPERBOLIQUEMENT. Avec exagération 4. رالمالغة‎ Te 
سالد دیا‎ as, PT رله‎ | ala 
- مالغد صو ریاد‎ || Parler hyperboliquement 4. ree مالغد‎ 
sl [Es 

HYPERBORÉENS. Il se dit des peuples, des pays trés -septen- 
trionaux d. ى الاقطار الشمالية‎ m d 721 

HYPÉRICUM. V. Millepertuis. 
هی‎ P. 
شا نا برشیده‎ T. b Ap eem [| Le Panthéon de Rome 


HYPÉTHRE. Terme d'Arvchit. Édifice découvert A. 
د و‎ ` - $ W rj : a 
était un hypéthre um S نام‎ es e* روما شردده‎ 
CX اجق بر بنا‎ 

HYPNOTIQUE, Il se dit des remédes qui provoquent le som- 
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z || L'hydropisie est formée, est déclarée [ANN || عا‎ 


» a* LJ 2 . 
ikea] po صوريافته اوت‎ Tomber 10385 6 وحه الم الغ‎ P. کله‎ asi 


HYDROSTATIQUE. Partie de la Mécanique qui considère la 


pesanteur des liquides, et surtout celle de l'eau 4, الیقایسة‎ " 
1 E 
الارزان المیاه‎ 

HYDROTIQUE. Terme de Méd. Sudorifique, A. Qe pL. 
ترلدبجی # خوی‎ 


HYENE. V. Hiéne. 


اور p.‏ معرقات 


HYGIENE. Partie de la Médecine qui a pour objet de conser- 
ver la santé 4 Rech dii علم‎ 
HYGROMÉTRE. 


TOM. II 


Instrument de Physique servant à mesurer le 


HYP 


HYPOGLOSSES. Nom qu'on donne aux nerfs qui se distribuent 


à la langue 4. اللسان‎ un P. باق زبان‎ T دیل‎ 


سکیرا لک 


HYPOPION, Terme de Chirurgie, Abcés de l'oeil situé dans 
l'épaisseur de la cornée d. il "ES Meu. 

HYPOSTASE, Terme de Théologie, qui signifie , personne f. 
d pl. اقا نيم‎ || I y a en Dieu trois hypostases et une seule 
nature دات وار در‎ NA EE a اقام‎ ondi 

Il se dit en termes de Méd. du sédiment des urines d. رسوب‎ 
pP E -ل ۳ دت چرکندس 7 درد‎ 
|  HYPOSTATIQUE. 4. NE I n'est d'usage qu'en cette phrase 
de Théologie , Union lhypostatique NE) 0-522. 
N 

j 

HYPOSTATIQUEMENT. D'une maniere hypostatique 4. i سن‎ 

Le Verbe s'est uni hypostatiquement à la nature hu-‏ |[ ا 

K 


Duke ccce له یر‎ S 1 ES OUS کد الله‎ 
TE eS cH We 


| ارولسشدر‎ 
HYPOTHÉNAR. Terme d'Anat. Muscle du petit doigt 4. ile: 


erha × LE‏ گالوج .۶ الخنصر 


HYPOTHÉCAIRE. Qui a droit d'hypothèque d. pype P. 
p T pn ^| [| Créancier gu داد س بالارثبان‎ 
- د الله الان-بلاریاز ال جقلر ارلاں‎ ٢ 

On appelle Dettes hypothécaires, les dettes qui donnent hypo- 


thèque sur un immeuble لد‎ pl. بالرحن‎ o ass- ls, JG T دیون‎ 


ردن مقا بلنده الان Qn Notable‏ مثا بلنده الان 


Fe Can "Y 
dedi 
HYPOTIIÉCAIREMENT, Par une action hypothécaire بالثرهيی ىف‎ 


ام UJU Eo P: 2g b T‏ س شا 


- oa ی وح‎ 
abt || 11 est obligé hypothécairement در‎ E uas 
HYPOTHEÉQUE, Engagement particulier des biens du débiteur 
en faveur du créancier, pour sûreté de sa dette A. cq ٠ 
١ Fd 2 - ' 
ردرن - ران‎ - Ss بيع‎ p درو‎ T اک‎ || Hy- 
pothéque générale ردن شم دے‎ spéciale Qus DAR JY 
COS - 
ancienne E رهن‎ Avoir hypothèque sur tous les biens de 


PRU ناف‎ 


| e Un bien chargé d'hypothéques عديدۀ‎ 


! 55 در‎ c 
quelqu'un eue RS up bed اټ‎ dcc o» 


eS‏ ردق 
اا رده Étre premier en hypothèque‏ 032123 أو 


رال 


id! ue سانرلردن‎ Purger les hypothèques QU 35 


r. d'un homme triste et bizarre Jt. co! مراقی‎ P. T | 
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meil 4. e p. منوناٹ‎ p. اويقوکثورجى # ځواب اور‎ 
FD 
1110608017. On appelle ainsi les parties latérales de la ré- 
gion supérieure du bas-ventre Æ. Ule - البطن‎ TU - On 
dit figur, d'un homme bizarre et mélancolique, qu'il est hypo- 


b NES 


condre , que c'est un hypocondre 4. مراشی‎ ES مات‎ 
P. زده‎ (Sls T Bhe 
IIYPOCONDRIAQUE. 


مراشى p.‏ معلرل بمالبخوليا المراقة 


grande solitude rend quelquefois les hommes hypocondriaques 


Qui est attaqué de l'hypocondrie A. 


T. مراقلو‎ || La trop 


=i se dit‏ ماله Less AMA. us‏ ادمی مراثی ابدر 


figu 


p^ مراقلو‎ ey || 11 est hypocondriaque مراقی زاجح‎ 


زاج 


M EL 
sc 
IIYPOCONDRIE. Maladie causée par un vice des hypocondres 


EL 


XN Ysl Ps Gb رچ‎ 


17 مراق‎ 
HYPOCRISIE. Affectation d'une piété, d'une vertu apparente 
ES "y P. CINES T eL مر‎ || L'hypocrisie est 
détestable devant Dieu et devant les hommes NAE وریا‎ G5 
ونور در‎ = Ge sl Ete dévot sans hypocrisie 
ESA ربا‎ 3 M 1 fait l'homme de bien, mais toute sa 
conduite n'est qu'hypocrisie ES p در‎ 023225 a2 E ادل‎ 
عبارندر‎ oui کا وسکناتی‎ oH Il ne parle que de 


vertu ; cependant ce n'est qu'hypocrisie cu صلاح‎ 


: - "NS 1 
JE ربا‎ UB EN t 7»! E 
HYPOCRITE. Tus dévot 4. | 3l,» pl. E e ES 
E p Oer E 


کے 


2 ' iK 
pls prc 2 بيشه - زرق  رر ار‎ EXE ms 
[| 11 fait l'homme de bien, mais il est un franc hypocrite و نا‎ 


امل خير طوربنی کوسترر اتا خالص بر مرانیدر 


Il se prend aussi adjectivement 4. 35 L ستور‎ Ep 
رلا‎ 1 
Se p. نیا‎ b ys ربب‎ yu 78 امه‎ QUA د‎ |l 


Avoir un air hypocrite v ظادر‎ Em E رگ‎ 7 
دن‎ 


-— Gravité hypocrite SEU De p cs, 
ien 


oo کر‎ eer Contenance hypocrite m کی‎ 


HYPOGASTRE. Partie inférieure dà bas-ventre f. Mx pl. 
V : : Slt. s AT 

pU ال اک لاق که‎ P. زر ډراک‎ T. ~) ESA کد‎ 
MYPOGASTRIQUE, Qui eppartient à l'hypogastre 4, (Aa. | 


- ان‎ 
La région 6 RUNE طبقة‎ 
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2 : m ٠ 
P کان‎ Ap 7 (dsl لر شله - رضن‎ UP f, Cela n'est 


ps qu'hypothétiquement jz وحقيششیۍ‎ alme e 
at oe dj ANE TENTE 
الظندر‎ aye حدر‎ ibi بو شی قرش طر‎ 
HYPOTYPOSE, Figure de Rhétorique. Description animée, pein- 
ture vive et frappante dd. لهو 22 سم‎ || L'hypotypose bien 
placée 111 un grand effet dass CE — r لصو د‎ 
PE حالده قوی‎ ESA 
HYSSOPE ou HYSOPE. Plante 4. | 3.) P. 
E 


HYSTÉRIQUE. Qui a rapport à la matrice 


i 4. رحمۍ‎ P. 
EL - زهدانى‎ T.’ (lazo az دول‎ s on appelle Passion 
ou affection hystérique, une maladie qu'on croit avoir son siége 
à la matrice d. الرحم‎ QU — Et hystériques ou antihys- 
tériques , les médicamens propres à remédier aux passions hys- 
T STE aes 
tériques T. GUT (9 ^^ Aem) (3 zx 

IIYSTÉROCELE. Terme de Méd, Descente causée par le pas- 
sage de la matrice à travers le péritoine 4. is om t 


HYSTÉBOTOMIE. Terme de Chir. Dissection de la matrice 4, 


دول بناغنی پارمه به کافتن بوکاں .ھ تېزبل الرحم 


ICT 


jl‏ جرک 
ICHTYOLOGIE. Partie de l'histoire qui traite des poissons‏ 
ner?‏ دراحوال vt CAD: Qus‏ ار الات 
ICHTYOPHAGE. Qui ne vit que de poisson 4. «55 GJ! KI‏ 
vu‏ رله بسلنان - T: o T‏ - 
P. Ve] r 6205‏ هنا ICI. En ce lieu-ei 4. V»‏ 
Je voudrais bien‏ شورابه 5 Venez ici‏ |[ لو طرفده ‏ شوراده 
ډور ان Sortez d'ici‏ شرراده اولدیغئی استر ابدم qu'il fàt ici‏ 


S- = Il signifie aussi, l'endroit d'un discours d'un livre 44. 


ESSI ES al p حا‎ Qu 1 ox و متا‎ || Ici il com- 
mence à parler d'une telle guerre QM ده ذلان‎ o» 
ox tu شید‎ SAES Jusqu'ici j'ai parlé des coutumes 
ابلدم‎ Mum) قدر عادتلردن‎ d بو‎ 

Il est encore adverbe de temps 4. E p? اکلون اا‎ 
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HEP 


9 
esl ood Éteindre une hypothèque بدل رهشی ناديه‎ 


CN IP Déroger à son hypothèque Us NX شرط‎ 
€ 
112090111601171. 7 pour hypothéque 4. QU) - oa 
2 P" 8 ^" T 
P, گرویدن‎ ux Qu? S - به ربەق‎ sb |j Hypo- 
ue اردان‎ sl! a. us S 


cs Mea. 


théquer tous ses biens 
1 څ‎ AM 
بت مو يی‎ 
و‎ on P. امانت « گرو ست رر بده‎ 
SUES هرون‎ E due اح بد‎ : 
V - V REDI 
HYPOTHÈSE. Supposition d'une chose de laquelle on tire une 
sz ت‎ e f ee ۰ 
conséquence 4. dmb dis? P, نار گمان‎ T. O3? || l'argumente 


MASS aJ 
- A" 1 * 
- مدن‎ 3$ Sab] فرس طریقیله سرد‎ 


- be . 
sur votre hypothèse ده نه اوزريله‎ 


سرد دليل ed‏ 
cese‏ ابات دل qe!‏ 


در ميان n‏ 


HYPOTHÉTIQUE. Qui est fondé sur une hypothèse 4. 


ETT 


hypothétique مطلب‎ ous سرد‎ ost oa عا‎ 


uon 


l| E s‏ ذفرضسی T.‏ انگارېده 


-- P. 


ula La 
w NT M 
در مان اولنان‎ uud! طریق‎ de 
HEPOTHÉTIQUEMENT. Par hypothèse 4. لظن‎ OR phie 


ICH 


٤٧٩١ ٢ Partie de la Médecine qui guérit par les 
remèdes extérieurs 4. الخارجية‎ él, ESI راسازی : م علم‎ 1 sls 
تن‎ guae) T. فی‎ Aen] cC بشارودن‎ 2 

IBIS. Oiseau d'Égypte A. ee XN des 

ICHNEUMON ou RAT DE PHARAON. Animal quadrupède 4. 
V gu js || L'iehneumon passe pour étre l'ennemi du 
ارزره‎ TP c u نیس تد‎ 


C'est aussi le nom d'un insecte A. NEN pl. صقرته 4 حلم‎ 


erocodile p> JM 


2 8 c. . 
ICHNOGRAPHIE, Plan d'un édifice 4. رسم النا‎ ۰ cen 
رسمی × بنا‎ Us 
ICHNOGRAPHIQUE, Qui appartient à l'ichnographie 4t. pe 
UJ men P Us Tem تخصدوصس‎ T. D نا رسملد‎ 
ICHOREUX, Terme de Méd. On appelle Pus ichoreux, Humeur 
ichoreuse , une espèce de sanie ou de pus séreux et Acre , qui 
découle des ulcères 4. خثیث‎ ile po بارهدن .7 شفت‎ 


TOM. 1 


IDE 
anl مع تغل‎ Les premières idées ui اول‎ dsl 
صور معانی‎ Uil Une fausse idée بر‎ tr واساسی‎ dee! 
ES "n Esprit plein. d'idées الان‎ n n" صور معانی‎ 
g Ce que j'en ai vu ne répond pas ù l'idée que je m'en étais 


دو دوه سم ارلان ا تصور S bl‏ ^( صورنه -* 
تلمز 


zohi TER, 
سي‎ s. <A . 


J'en avais concu une autre idée co ex b E‏ مراذفق 


11 se dit aussi des images qui sont dans la mémoire ou dans 


limagination .4. 5 P. داد‎ 7. $1 Yai vu cet homme - là 
D .* 


شو ادسى مق دما کورمشيد 


pM ده د‎ iy? e Il ne me souvient point de cela, 
: : s 
je n'en ai aucune idée We goi د خاطرمده‎ 5 2 


alos Le temps en a effacé les idées‏ يف Jaia)‏ : :الد 
p‏ - ن PM‏ 


OR. DUE : و‎ 
autrefois , j'en ai quelque idée a 


Jii ناسدن‎ SEES OS بو‎ Qo) 318525 


وامحا ايلدی 


11 se prend figur, 


TE 


pour Visions chimériques, pour des choses 
sans réalité A. Uus pl. iLa! pl. yes وه‎ pl. اوجام‎ ll 
Ce ne sont que des idées creuses مقولدسيدر‎ ilU Ca. Jo 
11 veut donner ses idées pour des choses réelles P وهام‎ i 
Jg" دده‎ 3.5 "e E o ! ài is. ت7‎ Il se repait 
d'idées ERE als} a t eos 


Il signifie aussi, l'esquisse d'un ouvrage, le dessin 4. r2 
po. ee T 3 [| M en a jeté l'idée sur le papier Kys 
- t kd 
اولان يم وهرلابی نقش صحيفۀ بيان ایلدی‎ pn - 
Il se dit aussi d'un ouvrage trop peu achevé || Ce n'est qu'une pre- 
mière idée, qu'une idée informe Mus qi هلوز‎ -je 
` : / 

jl‏ کيرماښ در Ye»‏ در 

IDEM. Mot emprunté du latin, qui „signifie, le méme 4. 


1" کې کا کک e p. 35. oid T.‏ کل 


IDENTIFIER. Ne faire qu'une chose de -— 5 choses diffé- 


٢ UM‏ دمه سه o EDUARD‏ ج ي اڪ 


rentes d. Jam - iei 2s] p. یکچہت اساخشن‎ a. 
کردانیدن‎ T. So || La définition doit être toujours 
identifiée avec le défini توحيد‎ all NET ېر حال‎ i$» ys 
بيننده اتعاد‎ Qoae dil 


OOO 


iol EN GON 


vi) ss 
EEN ESA جېت‎ 4 


IDENTIQUE. Qui ne a qu'un avec un autre A. Ac. 
mew کال‎ Vom 5.55 P. گی کے‎ S Ty- 


Vous croyez me faire deux propositions ` différentes,‏ |[ درلشمش 


232 IDE 


1 شمدی‎ [| Cela ne s'ctait pas vu jusqu'ici مس وك‎ 
Ps 

MS xj 
qM yrs 2 

On dit, Les choses d'ici-bas, lés affaires d'ici-bas , pour dire, 


` ee bas monde 4. IRI Jhal P. خاکدان‎ o»! احوال‎ T: 


ad 


Um V s E 9255 اينگاه نا‎ 5 Rida 


Hel ago بو دنيای‎ 
ICONOGRAPHIE, Description des images, des tableaux. Il se 
dit particuliérement de la connaissance des monumens antiques 
4. وصف الاثار اللشقدين  وصف التصويراث‎ 
ICONALATRE. Adorateur des images 4 الصور‎ Sole pl. 9S2 
الصور‎  ةمصنلا‎ aule  تايصللا صورت برست .ع عېدة‎ T. 
ICONOLOGIE. Explication des images, des monumens antiques 
Os Aut t iac s Miss UN ne. 
A. ورات‎ z) الاحوال‎ vt- orii] ر‎ 5y! "d 
JCONOMAQUE. Qui combat le culte des images .4. منکرالعبادة‎ 
منکر العبادة النصيات  الصرر‎ 
ICOSAEDRE. Terme de Géom. Corps solide qui a vingt faces 
e 
ع‎ ` = t a 
A. وجا‎ (ores 32 P. x —á 1 a TS 
ICTEÉRE. Débordement de bile qui cause la jaunisse 4. طغيان‎ 
m - Em ر‎ P » جوش وخ روش‎ T. bio 
Lob EA 


ICTÉRIQUE. Il se dit des remèdes contre la jaunisse 4. دواد‎ 
دافع اليرقان‎ p. صاربلعی کیدربجی علاج # دفعساز کاخه‎ 

IDÉAL. Qui n'existe que dans l'imagination 4. ou || Les 
mots abstraits n'ont qu'une existence idéale ud g 
وجودی خياليدر‎ : 

Il signifie aussi, chimérique 4. ues - 199 NS use 
الوجود‎ P. تی اصل‎ T. ووجودی بوق‎ desi || Pouvoir idéal 
موهومه‎ LC Richesses idéales أموال موهومۀ‎ = uS روت‎ 
252.4 

IDÉE. Perception de l'àme , notion que l'esprit se forme de 
quelque chose 4. IE صورة الا‎ pl. Mm تصور-‎ 
pho b eS - دح‎ jd i$ cns p اند شه‎ m. 
معنا‎ || Noble idée شرافته مقرون بر معنا‎ belle ual, لطیف‎ 
! 


"S در لصور‎ claire et nette Cx» p Asg CB confuse 
C 


A25 |‏ ده بر کونه Avoir une idée‏ شور دده be-s‏ بر محلا 


As! 3s صورت معلا‎ Avoir des idées dans esprit عقلده‎ 
eu 


در صورت Se former "d idée‏ صور ا 
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امل صر TE EN" r3‏ ادیک 

On dit figur., qu'un. homme est idolàtre d'une femme, pour 
dire, qu'il en est follement amoureux NIE فان کسه نلان‎ 
ابدر‎ Um خاتونکک انم ومفثونيدر-‎ o» qu'il est ido- 
litre de ses pensées, de ses opinions, de ses ouvrages boss 


EU‏ مفشون ودل 


Jòrs T qu'une mère est idolàtre de ses enfans Ô adit; QU? 


CUNT اغ سمل‎ ( 
Bb 
PE C SIS لون‎ E Um à-23 3Y,] sos 
ند کل در‎ xus 

IDOLATRER. Adorer les idoles 4f. ESNI Wa C 

iN 
ونان‎ | p. 
látrérent dans le désert اپنمشدږ‎ e ec] o3 ah 2223 pe 


اام د esa]‏ 


Uem طاپەق و وس‎ à3 || Les Hébreux ido- 


ll signifie figur. Aimer avec trop de passion £. اشښامة- هیمان‎ 
BE شدن‎ ae میرن شدان - دل‎ n uires اشوزی‎ | 
Elle est folle de ses enfans, elle les idolàtre دږوا ندسی‎ E ON. 
ردل شيفته در‎ salo اولوب انلره‎ 

IDOLÂTRIE. Adoration des idoles 4. (oz .ادق‎ P 
پنه طاپیجیلق × بت پرستی‎ - 
étaient encore dans l'idolàtrie صعادت‎ jx اش وام سمذکوره‎ 

A : 


IDOLATRIQUE. Qui appartient à Pidolâtrie 4. مخنص‎ 


xs بتک‎ || Ces peuples 
ايدی‎ 


| بعبادة الاصنام‎ P. وی بت پر نی‎ T Ss y یپت‎ 
bz || Cérémonies idolátriques QUE aca eel es 
سی ونشريفات‎ Superstition 06 AR p بث‎ 
تعس‎ QUE 
IDOLE, 


Statue représentant une fausse divinité £. wina pl. 


T. LA || Mole d'or‏ شمن - بت "SIE BEA P.‏ -اصنام 


. D VIS d ‘ary MAT a 
II) ~= d'argent rcd E de pierre dis Qs 
nus Adorer une idole Ksi Sle das p) Renverser les 
temples des idoles Ge الاصنامی هم‎ D an) - ار‎ 
بقل‎ - On dit d'une personne stupide , que c'est une idole 
ادمدر‎ p P بیت‎ Et d'un homme qui se tient sans rien 
faire, qu'il se tient là comme une idole طورر‎ COR m — 
On dit figur., en parlant de ce qni fait le sujet de l'affection 


de quelqu'un, que c'est son idole 4. 2.» P. 0X-—— p T. 


ىر جوجوشق Cet enfant-là est Vidole de sa mère‏ || طا پاء-ش 
asy 0271, L'intérét est l'idole du siècle e‏ معبود ددر 


ad eiie ay ا‎ 


IDO 


mais elles sont identiques کونه‎ 
AP Zu: Z 
oyila ee سه اږدرسکک‎ ps نه سر3‎ 
cem! 
sont identiques avec quatre à 23s => 
وبکرۀ‎ Mee : 
IDENTIQUEMENT. D'une manière identique 4. | 72  دایتالار‎ 


eU مذ‎ Deux et deux 


"e o M 


T IPTE دک‎ 


34558 


ems ص‎ ۱ : E. 1 3 TW 

P, à3 برد ها‎ gu Quse! یر‎ oss! لن‎ 

IDENTITÉ. Rapport de plusieurs choses qui n'en font réelle- 
ment qu'une .f, M3 - $2. څېه‎ P. P Se کې‎ 

ax» || Identité de raisous درلر بله‎ £p Gm J- 
جېت وحدلی‎ de nature Eos b uda. cel» وحداتث‎ 
کل ات مختلفه اوزره‎ 
A. 
جت وجدلی‎ ab JJ p gub ! 


IDIOME, Langue propre A nation 4, cJ 


ldentité de pensées en divers termes 


Dir Es 


pl- لات‎ 
لحن‎ pl ن‎ e P, يم‎ T. دنل‎ d L'idiome Francais لحن‎ 


^ ses 


A L'idiome Allemand ET لیت‎ zo unl ee 

IDIOPATHIE. Terme de Méd, Maladie propre à quelque partie 
du corps 4. من دعضو ما‎ Ue 

Il signifie TM 
4. hope? رغہث‎ 

IDIOPATHIQUE. Qui appartient à l'idiopathie بمرضس ل‎ ae 
Eu uos || Maladie idiopathique gem ر‎ 
o 


IDIOT, Stupide, imbécile 4. 


Pinclination particulière pour uue chose 


IN‏ - طامس القلب پک دور 

"s P. 033. گاوريشس‎ T. دوداله‎ 
IDIOTISME. Tour d'expression propre et particulier ù uue langue 

A, اصطلاح‎ pl s Mul || Chaque langue a ses idiotismes 

لسانکي اصطلاحات خصوصد سی وار در 

Gete‏ اا Xe‏ الاصنام 


- ت برست IP.‏ دة oU‏ 


IDOLATRE. Qui adore les idoles A. 


الاصنام 


me ue T. S VL) || Toute la terre était‏ درست 
O33. Les nations‏ دي عالم دک اصنام ]623 . idolátre‏ 


pi.‏ عادد NI‏ ونان 


idolàtres (eb i" الان‎ Labo عاد اصنام. ابله‎ 
Il se dit aussi de tous ceux qui rendent un Eu divin à des 


EA 
créatures d. Ned x P فر گان‎ T ge) pr. 


5 x 
بارادلیش کد 3 اس‎ |-Les Perses qui adoraieut le feu, 
les Égyptiens qui adoraient les crocodiles, étaient idolàtres 445] 


o! برس رش‎ M ٠ 333 رس‎ des aee د‎ «mobs 


IGN 


4. Cy? رسرابیۍ‎ 
رسوابی بخشا - سان‎ T. uc uei رسوایلی‎ || Mort izno- 


minieuse ia Va, موجبا الخزى‎ v» Supplice ignomi- 


- c; موجب الافتضاح - مورث‎ D 


nieux کال موجب الافتصاح‎ traitement c. Lal مورثت خزی‎ 
اولدجشی معامل .د‎ Cela est ignominieux à toute sa race نو‎ 
esa وو‎ CEA سوت‎ ys e — 1 
احوالدندر‎ 

IGNORAMMENT, Avec ignorance 4f. بالجہالة‎ p. نادانی‎ = 
جاحلا نه‎ T IN || Quand il veut parler de ces matiéres- 
lû, il en parle fort ignoramment sl ال‎ Quies 3: 
E کلام‎ Essi JU عابت‎ NW 3p. 

IGNORANCE. Défaut de savoir, de connaissance 4. جېل‎ - 
Ex La- اقلت‎ Ip VID T9 uus || 6 
grossière hl d crasse T yanas جېل مر‎ grande 
جېل عم‎ excusable ارلەجق - جېل معذور‎ y Que 
La volontaire S کل‎ affectée جېل بالمواضعه۔ تجاهل‎ 
Durant les 516165 ignorance oom du es! -j= 
جاملبتده‎ Yavoue mon ignorance là-dessus PEN ex EL 
[ees مر‎ — On dit, Prétendre cause d'ignorance, pour dire, 
prétendre ignorer quelque chose, faire semblant de l'ignorer 4. 
Jels ~ el] اعتذار بعدم‎ P. ببخبری نەودن‎ T. (انکت‎ 
عدو دا‎ 
v d 


علم وخبرم بوغيدی QNS‏ نه بل قالیاش "a‏ 


Afin que nul ne prétende cause d'ignorance‏ || اشيکک 


EE oS لن‎ t ls g^ aj 
IGNORANT. Qui n'a point de connaissances, d'étude, de sa- 
voir A. جادل‎ pl- 
Š EAT D) 
v 
١ 


Wa- is ZIP هدو العلم‎ P. y ez 
”ی‎ qu جاهل‎ | 11 est ٧-٨ au dernier point 
Ma QA»; نېابنده علم‎ iy 11 a le sens droit, mais 
du reste il est fort ignorant T up عقل سام‎ ams 
es ووهه‎ " 


23 xs is لد‎ |a zh Tous ces peuples-là sont trés 
eS JE de p 


Per, é 

E x ls ilum 16۰ ورن سن‎ 
ignorans وله سي در‎ $5 No cst مذکوره‌نکک‎ "d ۷ 
aussi Ignare, 

Et qui ignore certaines choses 4. اا‎ js E me 

سر 

T. pan [| U sait‏ یی e? >Ú]‏ ی- بی .5 à‏ یل جکر P.‏ ال لم 
P de choses, mais il est fort isnorant en Géographie‏ 

m رايادن‎ x2 s" ر در الجق‎ $9 cs ET e» ا‎ 


اك ماده (.رده av Il est ignorant sur ces matières - là‏ در 


234 IGN 


L'avare fait son idole de son‏ معبودی انجق US‏ ومنفعتدر 
ال 1 TEN‏ ریم pn‏ در argent‏ 


IDYLLE. Espèce de poème dans lequel on peut traiter toute 


dde? 


ت دق تک 
sorte de matière A. X pl. Ml‏ 

IGNARE. Qui n'a point étudié , qui n'a point de lettres 4. 
العام - انى‎ g^ «£e P کور دل -نا داں ۔ خشب‎ n 
jm TA || Gens ignares et non lettrés علم ومعرفتدن‎ m 
کوردلاں بيمعرفت  عاری اولان اشخاصس‎ » 

IGNÉ. Qui est de la nature du feu ته‎ G un انشی‎ = 
vcl دو‎ Ji [| Substance ignée ناربه‎ 03b. Les parties 


Jo 
15 


nées à.) jS اجزای‎ Corpuscules 5 ذرات ناربه‎ D'une 
oA! 

IGNICOLE. Qui tous le feu ۶ coim P. اش برست‎ 
T. EX ^ EXT 


IGNITION. Terme de Chimie, État d'un corps quelconque rougi 


طيعت ناربدسی 


1103186 6 


= z m E AA 
au feu .4. حال‎ P. E T: قيرغناقی‎ 
IGNOBLE. Qui est bas, qui sent l'homme de basse extraction 
ac 5 : " : 5 s 
4. رذيل- ليم - دل‎ P فرو مابه  خوار‎ T اچ‎ | Lan- 
gage ignoble 3 Gb Expressions ignobles رذيله‎ bus 
E . دض‎ 
sentimens jS] ناسک‎ 269 Avoir l'air ignoble £55 برکمسئه‎ 
GÀ! اثار لات بدېدار‎ onak 


* 
IGNOBLEMENT. D'une manière ignoble 4. $c NEN 


L4 
FREE - 1 p z . 
LUU à ua فرهو 14 ۸ رددل ۔‎ 
الجقلق ابله‎ 

IGNOMINIE. Infamie, grand déshonneur 4. à مخز‎ pl- دز وا‎ 


Ec ای‎ 


31s د‎ aas | es 


' 
EE T. په وساد‎ 
اس شن‎ Qe Ji 


: C 
T2 9 3 | Étre couvert d'ignominie خ زی‎ Qu 
o 
لر‎ dal تت که نا‎ yes, je, ٥ ۱ تا پا‎ 
2 ET EE 
us کک‎ 
jui et pour toute sa poslérité واعقا دنه‎ 3Y,! dU, کر نه‎ 
#الی الاند باد در‎ 


exposé à l'ignominie, aux aflronts لات‎ M, عرضه وات‎ 


ES L P- 
لس حا‎ 


E c. 
En Chargé d'opprobre et d'ignominie m 


سر د 


QC) C'est une. éternelle ignominie pour 


Gs | 
IGNOMINIEUSEMENT. Avec ignomiuie A. رالاؤ عنام رالخغزی‎ 


P. eil) د کال‎ 
Ty 


IGNOMINIEUX. Qui porte ignominie, qui cause de l'iznominie 


mos "UU. ugs‏ برسواډ 


ILL 235 


= 4 : . 1 
A شردی - حرام‎ ug P. RA - نا شردی‎ r. ue [| Enfant 
illégitime (i حرام زاده  ولد‎ mariage حرام‎ cS E c9 
e 2i ; 
! ناش‎ 
ll siznifie aussi, injuste, déraisonnable 4. مشروع‎ E = 
E ۳ -- کار ط ال‎ GaG Uc cues نا‎ T. Js 
|| Désirs illégitimes منکره‎ is Prétention illégitime دعای‎ 
! 5 5 S T 
باطل‎ ME oues ! وصوا به مقارن‎ Xs 
ILLÉGITIMEMENT. Injustement, sans raison 4. de من عر‎ 
و‎ Qm نا‎ ST : os; | حقسز‎ J || HU prétend 
cela illégitimement 3} 125] 3123 fa x) Posséder illéei- 
5 J. ت۸ :2 ی‎ £ : 8 
l 
ILLÉGITIMITÉ. Défaut de légitimité 4. OE عدم‎ p. 5 


timement Iul وتصرف‎ Lo 


سر عدم L'illégitimité d'un titre‏ || شريسزلتک # مشروعی 
cei‏ 
pl. ce S‏ مجرم . 4 ILLICITE. Qui est défendu par la loi‏ 


از انب شر بعت p‏ شرع مې ی - مات pl.‏ ا 


فول می Action illicite‏ || شرع i‏ ! ولنەش T.‏ ډرو کرده 


m P ۳ اح‎ - A - Is — | pratique csi? عمل‎ amour عشق سڪرو‎ Conventions illicites 


Acquérir par des‏ مالس منېسه assemblées‏ دعاحداتثت مد 
طرق ووسايل abl anis‏ کسب مال moyens illicites Gal‏ 
وود او ید 

ILLICITEMENT. Contre le droit et la justice 4. ad 
^- COUP 


EE‏ کن 
guum T‏ از EAE‏ پش نا راستی P.‏ 


" - 


2 عا 
UN T TN‏ 
TA [| Il est vrai que cela s'est fait, mais toujours illici-‏ 
فلان ESZ Em‏ هی MS‏ مقارندر tement Td‏ 
در حالده عا عا oo MI‏ اولسشدر 
E P. Am‏ ”لود ,4. ILLIMITÉ. Qui n'a point de limites‏ 
برق yp‏ دی راد يان - CS»‏ 


| Espace illimité Ode” خر‎ ils Étendue illimitée امتداد‎ 


حدردی 


S] auto-‏ دی usb‏ - رسەت نا نو 

SIS C Cet ambassadeur a un pouvoir illi- 
ai E 

hà E 3p (E 


D Leo tos T أوقنەز‎ | Cette écriture est illisible ba در‎ 


mité در‎ jl, نا تمدږدی‎ M RA 


ILLISIBLE., Qu'on ne saurait lire 4. 


أوقنەز لر 228 د ر- Cue‏ القراده در 


termes de dévo- 


مراشة الاهل 


ILLUMINATIF. Il n'est guère d'usage qu'en 


tion mystique. La vie illuminative 4. Gp 


ILL 


On dit en termes de Pratique, 6‏ - 3539( وخبری 
rco‏ _ 


232. 
ignorant du fait EASA حالدن خبر دار‎ a 
ESSA و معلوم‎ 
IGNORER, Ne savoir pas Jf. de العا‎ aM 2 ددانستں‎ 
خبر ددا‎ T. aS UL. || C'est une chose qu'il ignore 
2 e3b در‎ Qus! cele اده د ر-‎ | Ignorer les 


Zal 


premiers principes de sa religion J2.» ee X genio ES Nd 
TOC MEE Tq اصولندن‎ les choses les plus nécessaires à 
savoir EASA e, 3s ن اوران‎ 335] exa کل‎ 
ESA 3, الزم‎ M MORSU در کمسنهد‎ Il esl 


si savant, qu'il n'ignore rien 0215, 


ن امورده جېلی 


s n a 
des ومعر شی‎ am إحاطة‎ 
72 Lon 
پوقدر‎ Ma در کہ ج بر شينده‎ 


IGNORE, A. dem - n دنه را معارم ۰ عبر‎ FT 


^ s ` L 
لار دکل - لنش کل‎ 


IL. Pronom qui désigne la troisième personne £. شو‎ P. 
q S 2 


AT أو‎ 
ÎLE. Terre entourée d'eau de ens côtés A جزيرة‎ pl. جزابر‎ 
- Ru pl. 


اص - 


c 
جز يره لر‎ 


3 1 , a D 
Ce n'est pas un contiaent, c'est une ile ودک لر جز يره در‎ 


~e 


T, a-b] || Les iles qui sont dans 16٤٤6 5 
CH رده‎ m Les iles fortunées دت‎ Ji. جزادر‎ 
Les iles nouvellement découvertes obe اولنان‎ SS مي ة دا‎ 

ILES. Terme d'Anat. On nomme Os des iles, des oslarges et 
plats situés aux parties latérales du bassin 4. حجہتان‎ T. 
ES قنای‎ 


ILÉUM ou ILÉON. Terme d'ànat. Le dernier des intestins grê- 
les 4, صما‎ "lx. 

ILÉUS, C'e:t la maladie appelée Miséréré. V. ce mot. 

ILIAQUE. Terme de Méd. On appelle Passion iliaque, une ma- 
ladie dont le siége est dans l'iléon 4. e ألمعاء‎ e? 

ll se dit aussi des artères qui sont formées par la O 
de l'aorte descendante Ms ماسار‎ 

ILLÉCAL. Qui est coutre la .loi A القادرن‎ "EIE 
es cis p. ريراه‎ Ta نا‎ - 
ا‎ 


I 
(us 


T 
از ةاون‎ uix T 


١ Comvention. iilezi 


" le a jånb که‎ ٢ سکع‎ 


T 
£25 
semblée CERN V Ais 


s‏ لت 


JN m 
qad. Formes illé- 


زارد 
دن 
قانون اولان gales p=‏ 


ILLÉGITIME Qui n'a pás les conditions requises par les lois 


ILL 


on cst dans un bateau, et que le rivage semble marcher, 


quand un biton parait rompu dans l'eau, c'est une illusion des 


sens cS JA Br کل‎ 


لکت یوش صد ا 02 - سن د 


gem حواس‎ De gels. Ge: f دشادده‎ Le relief 


dans la Peiuture est une illusion ومو در ده قارمه‎ a E 


ار ‘Faire illusion à quelqu'un‏ مس ىي لر وع ونم واحلدر 


کمسنه‌بی بر نوس وام at;‏ ايله شغليط Sal‏ 


Coni 


Hl se dit aussi, des tromperies qu'un prétend que les démons 


0246 ارلوب 


font sur les sens, en faisant paraitre les choses autrement qu'elles 
ne sont A. pn رر‎ pl NEE تعزيرات‎ p -— 


Te Lene! B‏ —- شطا ار 
CN magique £ PES Ce sont des illusions du démon‏ 


شغرير lesion diabolique‏ |[ شطان 


95 ur e» PE 


Il se dit aussi chimériques 


4 محال خيالات باطلة .ام خيال باطل‎ Us pr iex 
اصلی‎ | Cest 
La Lis 
مطالسی‎ Se 


Jua Se faire illusion à soi-même, Ju 


des pensées et des imaginations 


Ed P. 62-2 کال‎ T دال‎ gn 
un homme plein d'illusions de^ & ايل‎ à لات باطا۔‎ 


~ 


Ses prétentions sont une pure illusion‏ تر ادمدر 


Jb 


Ju مقوله‎ 


_ alie en 


Et de certains songes, de certains fantômes qui flattent ou 


LÀ 


qui troublent l'imagination A. حا م‎ pl. -رويا - احلام‎ de 


p. خيالات‎ P. دوش 7 خواب‎ || Une illusion agréable 


ES CE E کال‎ De douces illusions کات‎ 


ji 


ILLUSOIRE. Qui tend à tromper sous une fausse apparence d. 
موجب ]20,3 خا‎ P yl دریښنده دت‎ 03 
T dn 


LAS 


: Lom Pl الد‎ || Proposition illusoire je! E 
demande الود‎ LM مطلوب‎ espérance خادعد د‎ dese 2 
Jeu نام خدیعت — اید دلیر یب سلو‎ AES 

ILLUSOIREMENT. D'une manière illusoire de y y وجه إل‎ Je 
E. Gub i فر يبگارنه‎ An 


xl. 


3 


= الاختداع‎ 
ILLUSTRATION. Ce qui fait qu'une famille est illustre مل‎ 

s eA P 5 a , : 1 
شرف ۔ جل‎ P پرلو- فر‎ T شان‎ || C'est une famille nob!e 
et ancienne , mais sans illustration درخانداندر‎ To قديم‎ 


i 3 T la t.‏ د د 
ne‏ ن ورک اولمش - of‏ يی شان gs‏ 


ILL 


ILLUMINATION. Action d'une lumiere qui éclaire, V, Illu- 
miner لل‎ se dit aussi d'une grande quantité de lumieres dispo- 
sées avec art à l'occasion d'une réjouissance 4. ال ده‎ ix 

emm 2 | 
d xu TE اتان‎ c soles 21 C~ دد رل دو لي‎ | 

$ 
درنئیاسی‎ de 


ene illumination dans un palais TUE all Jae سرايی‎ 


Une grande illumination لر‎ E Faire 


Il y avait des illuminations à toutes les fenétres, dans toutes les 
rues all و‎ EA خانه‎ Malt, اسراق‎ Nc 


— 
درنانیش دی 


Il se dit fgur, de la lumière extraordinaire que Dieu répand 


quelquefois dans l'àme 4f. is نور‎ P S T pe نور‎ 
اید ينی‎ || Par illumination du Saint- Esprit c ی | فضان دور‎ 
alal eM 
; کې‎ 3m 
ILLUMINER. Eclairer, répandre de la lumière 4. ill =j 
اا‎ . E re E 14 
zs ell, "m دسر‎ P. "Lm روشنا بی دادن - روسن‎ - 


را 


٢ A ے‎ IE LL DE 
روشنی پاش دن -روشنايی بخثيدن‎ # ey | 
Toute ja ville était illuminée par les feux de joie qu'on avait 
allumés dans toutes les rues S xS ده‎ PEN 555. 
J-e بلده ررشن‎ Care n MS ce کا‎ ov^ 

Los‏ د 
٠ B‏ سا 


11 se dit aussi pour Faire des illuminations £, Um 
Josue: oie nali dux 
درنائیش‎ || On ordonna d'illuminer dans toutes les rues 55655 
| ادر‎ P P dos ex کل‎ On avait 
illuminé toute la face du palais dos وزی يکاره‎ eb 
خرن الک‎ nu رجراغان‎ 


Et en termes de religion, pour Éclairer l'Ame, 


زبنت دادن 


l'esprit .4. 
NS «Jio a : 
apes! Je | At! p. سل‎ 


ر حق 
Eo |] Il faut prier Dieu qu'il les illumine, et qu'il les‏ 


Qu RT na 


convertisse سدادة‎ GWE 3 G^ ىور‎ ren ACRI 
رب دواد‎ cos ابت‎ us aUo cad) ot 
در‎ 159! p Ce pays-là n'avait pas encore été illuminé par 
l'Evangile yd احکامله دنرز‎ —Ó J=! S اول‎ 
دی‎ 0 ESS n Seigneur, illuminez mon ûme, mon 
entendement ج يله‎ 25 AU با رب قلبمه وعقل وشعورمه‎ 


13-011. 4 ور‎ ge P T E Us بب‎ 


ILLUSION. Apparence trompeuse d. Je 


7 لی سال‎ ow T. Rd. cU) B j| Quand 


- 


IMA 237 


یمسر اوددر jesus]‏ 


٢ د‎ A. Ax. 3! 


G‏ نز غه 
ES‏ 


درتو يافنه ‏ شرف 


: 5 
Une‏ 1 نام D H~g‏ سل ش سل .1 شان بيدا 925 


ville illustrée par le sang de plusieurs martyrs IR Any 


Sosa Sot 


Famille illustrée اينمشس لر خاندان‎ s شرف‎ Ts 


P.‏ اکرم - اشرف 


E ADI p || Illustrissime et révérendissime sei~‏ دراک 


د 


e‏ دز ins) pls jb Jy‏ شا J‏ وشرف 


ILLUSTRISSIME, Trés-illustre 4. zu E 


e 
E 3 - $ à 
gneur وکات نصاب لوت ی رتہت‎ C5 ceo Eus. 


3 شرم 


ILOT. Petite ile 4. جزيرة خر‎ P. ااخسمت کوچک‎ 
E 


LI B n 
اد‎ il ۳ 


des 


IMAGE, Représentation en peinture ou en sculpture A4. Jus 


T. E 


j| 6 im‏ لصو P. ne T. jJ)‏ صور pl.‏ شو ادا 
للنه es NA‏ ئامەسى A, t‏ ن بر el)‏ ودر ge bien ressemblante‏ 


fidèle کچ سر‎ ec SUL. RAD 

On appelle aussi Images, celles qui sont l'objet d'un culte re- 
ligieux .4ے‎ Xa pl بيکر .۶ صورٹ س نصياثت‎ # ej ve || 
Adorer les images des Saints mobs دمه‎ EJ esed COS 
Situ - epe رامه ادا مراسم اوقیر وا‎ S $a] نت‎ 
e 

Drace. Rhessemblance 4f, "ON 405 - صورۀ الیل‎ = Juss 
P. پمونه‎ cuu T m || L'homme est limage de Dieu 
لي در‎ IRE 1 انسان جشاب رب‎ Dieu a fait 


! . . E IB 


c 


l'hmme à son image Gs azK Us, 


: 
R 

G 

p 

( 


jM Cet enfant est l'image de son père SUE lo S. 
بدر- اندر‎ P صہورٹ‎ E له و جوج زق باباسن‎ Voir son 
ا‎ Mts در کمسله صورث‎ 
Ies 9 


P" no Ce tableau présente bien l'image de la na- 


image dans le miroir 


dans l'eau ده کورمسکک‎ AM صو‎ 


ture du P" نن صورت‎ CAES ودر اسا‎ SA) لو‎ 
کوسترر‎ Les rois sont la plus vive image de Dieu الما وت‎ 

ابت ابر conr‏ سل Aer‏ لاس 
MT ES‏ 

11 se dit aussi des espéces qui représentent les objets aux yeux 
ou à l'imagination 4. v pl. کرس‎  كتروص‎ pl حور‎ P. 
فرتور- رخش‎ T قرالتی‎ || L'image des corps frappe nos yeux 
durant le sommeil Me کوزمزه‎ RUE کوس حال‎ 
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ILL 


v . . 

ILLUSTRE. Célébre par le mérite, par la naissance, par la 
17 
سيا‎ E — 
c : z 

الشار 
o‏ 
نک B‏ حل mes illustres de Plutarque ers‏ 
RU adal‏ نا مک اکال 5 انیا ves To‏ 

Ao ESSENCE ph ay Da ETE 


Une race illustre JA درق‎ maison اندان شرافت ران‎ S 


considération publique 4. امحد‎ pl AL] -5 - 
سابل یا لرل‎ = id! jn 


- ys tds 
- 


® || Un homme illustre لر اد‎ Je "Les hom- 


famille da i dhen Il est né d'un sang illustre رال او‎ 
نشت اششدر‎ Un corps illustre QU دی‎ EP در‎ oa 

le عا د دخې‎ í 
semblée pes P Ax نجاس 2ا لی - مجلس‎ Un homme qui 
شان وشرف‎ Re کسب‎ 
ذاتث معالی غات‎ 6 par ses grandes actions Q3» 


s'est rendu illustre ار‎ V 


اولدیخی UO‏ جلیله alos RT‏ شېرنبافنه اولسشض بر ادم 

Il a donné d'illustres marques de sot: 6 ولدبغی‎ t des 
فعله کورمشدر‎ ys وه رلااس‎ x, يرت‎ vL- 
Il est 


ng NE eu‏ جلله ابله Gli‏ اششدر 


ilustre dans sa profession نام‎ "m اولدښی حرذنده‎ p 
وشاندر‎ Un auteur illustre.) بر مو لف‎ C'est un des 
ilustres monumens qui nous restent TE Qo EXP 
ge Gades. Ju الد‎ 
Il se dit aussi sabstantivement en parlant des hommes £. da 
القدر‎ - p Osio  ناشلا شير- ذو‎ pl. شېرة‎ p s pl 
,م مشاهیر‎ e اد نوت ولد ت ا‎ m 
|| Ce peintre-Ià est un illustre سش ور ونامدار بر رسامدر‎ 
C'est un des illustres de son temps مشاهيرونامداراڼ عصردن بر ېدر‎ 
هو‎ DAT A ک٤ د‎ ٩ ۰ 
ILLUSTRER. Rendre illustre 4. Jls]  لالجا‎ ۸ شرف‎ 
S UA EG دا‎ i 
- نام شان دادن‎ T وبرمک‎ QU oe y شهرث‎ | 


Les grandes charges ont illustré cette famille له و خاندان‎ 
— eel -— À adis تا‎ PRN مل‎ 


qusc, E à Pls, کح دل‎ Cet auteur a illustré son 
TON AS 
pays par ses 65 ج‎ cus eC) لو‎ 


Cet homme est il-‏ مبلکتی داشر کا وله نام وشان اولمشدر 
c NE as : : A ASTU NND‏ 

lustré par plusieurs belles actions ارولدښی‎ Csa کسه‎ es 
نا‎ Aem ues دعر‎ alda E لسکه‎ iy? 


TOMT T 


» ٨ 
ےم لی‎ a 
a 


IMA 


eum قوت‎ 
باق‎ 4x35 اولد‎ Cela m'est venu à l'imagination ioa di 3 
منعکس ارلدئ  تبادر ابلدی‎ aUa  یدلک خیالمه‎ 

li signifie aussi, pensée singulière 4. G ne pl معانی‎ 
دك دعة‎ P. معنا .7 معنا در جستد‎ e || Voilà une belle 
لف ودلیسن .د بر معنا‎ axi] agréable 
ues بر منای‎ o مطبو ع‎ 


ll se prend aussi pour Idée folle et extravagante دل‎ Us r 


ce que peut l'imagination په مش در‎ 


SE 


imagination E نوي بد‎ 


92:42 yis T: lesa || C'est un homme qui a d'étran- 
ges imaginations ||" ذاهب‎ o Ulz عچجيیب وتر دب‎ 
Imagination 6 در - وا باطل‎ 

IMAGINER. Se former dans l'esprit 11166۸ de quelque chose 
4. du Land « gad JU - دن‎ (٢ 
معانی‎ 
mE سا‎ alas لطيغد‎ Qu'imaginez -vous là-dessus 
نوج ېله در‎ T ONES eb یو‎ e ملا حظطذنکک‎ je nen ima- 
gine rien de bon a203] L 


pue 


- 


^ 
۰ 


Ges [| C'est un homme qui imagine de belles choses 


در رادمدر 


PITT J ي درس بردر‎ E 
d On ne € rien imaginer de - 


surprenant ہدر‎ 


gnis‏ اغرب بر شی تے 


238 TMA 


Il nous reste dans el des images de ce que nous avons 8 


ی قالور 
لو ex, bU‏ -" د رهم قالور 


En parlant d'un ouvrage d'éloquence ou de poésie , orné de 


صور ٥‏ شہوداث - عکوس د وه يرای خاطرده 3b‏ را 


descriptions, on dit, qu'il est plein d'images توصیغاٹ وتصو يراٽ‎ 
ار تالیفدر‎ J all Un discours rempli de belles images 
در مقاله‎ n à ED uu Une belle image du pa- 
radis وه وی کوزل در صو در ولوصيی‎ Une terrible image 
de enfer ددشت فرماسی‎ ism بر‎ itus. 

„IMAGINABLE. Qui peut être imaginé A. Je cre - 
ممکن التصرر‎ - y D: پذيردائثرۀ- تصور کردنی‎ Vae 
خيال وتصور‎ n Sado وخاطره کله‎ Qus - تصور اولنه‎ 

5 eal. د‎ || On Iui a fait tous les remèdes imaginables وخاطره‎ Jus 
Js DEL. cwe GNE à Tous les mal- 
heurs imaginables lui sont arrivés LN g: o,-b\ ES des. 
جەلەسى ناس نه کلمشدر‎ Cl, صايب‎ On a fait tous 
les efforts imaginables pour le sauver ممکن‎ eU Luo 
رل ده‎ Cnm, اه‎ eu eee 
کتورلدی‎ 


IMAGINAIRE. Qui n'est que dans l'imagination E خيالی‎ = | Cela est au-delà de ce que l'on peut imaginer ما‎ Tr 


EST pa اصل يو‎ or R a || Honneur imaginaire E pe لاو‎ o, ن خارج د‎ QM, ضور‎ JIE VS دو‎ 


lmaginez-vous un homme qui soit riche, savant وثررٹ‎ J 


ibis e JUS s وعلم ومعرفشت‎ 


Et inventer 4. ME = EE E gl»! n از و بيدا‎ 
| کردن‎ T. جيقارمق‎ 


giner une machine w پر لت اختراع‎ 


Ima-‏ | يكيدن اتجاد GLI‏ -یکیدن 


-4 
c? 
لت ت‎ P. کمانیدن - بنداشتن‎ T: G9 || 11 6 


S'imaciseR, Se figurer quelque chose sans fondement 4. 
| qu'il viendra à bout de cela GA عېدهندن کلدجکنی‎ Ge 
4585 
- 

Et croire, se persuader d. با باوريدن .5 اصتماد‎ 

Je ne saurais m'ima-‏ || وجرد وېرسکتک - T. uisi‏ کردن 
دو RCM‏ نقل giner que cela soit comme on le raconte‏ 

— 20 z| 
ایر وقوعنه وجود ويره مم‎ eol أحتماد ايدەم‎ 
ګت دنا‎ J=- P. کال کرده‎ T. خیاللنیش‎ 
E S 
IMAN. Ministre de la religion mahométane .£. m pl. "en 


IMARET. Hôpital chez les Turcs 4. عثارت‎ pl. عمارات‎ 


ers 1 دو‎ étre un grand docteur بی استاد عالم‎ 


| 
| 
| 


C Voyez | 


E 


~in Il se iet de choses imaginaires NI E وهام‎ 


On dit d'un homme à visions singulières, qu'il voyage dans les 


| اموال dignité às Das à Biens imaginaires‏ النغات 


— احوال دودوم ايله ک pru‏ - مقولدسی 


lasl 


espaces imaginairzs E NF Us, 


p 
الخيال‎ aa خيال ,ھ‎ esh ± خیالی ارز‎ | Avoir Tes- 


prit imaginatif sl ue alo Ja E : 
personne fort imaginative p = aS 22 


IMAGINATIF. Qui imagine aisément 4f. ر الل‎ 


une‏ دهم. 
On dit, La faculté, la puissance imaginative, pour dire, la fa-‏ 


culté par laquelle on imagine V. Imagination. 


IMAGINATION. Faculté d'imaginer A. als? قىت‎ m. asd Ua | 


قوثک مشتخله ده Jus [| Avoir l'imagination vive d~‏ - قوتی 
ela D‏ کات ESA S (m‏ 6 وسرعت ESA‏ 


fertile ESA ےلږ کن شا‎ e heureuse, caa MC 


39! ونان !3-9 6 دب‎ qum aba قوت‎ La | 


force de l'imagination NEL زور‎ SITUE 


IMI 239 


FA 
IMBROGLIO. Embrouillement 4. ILEA] p, شوريدگی‎ 7 


برماده ده 76 k Il y a de i dans cette‏ "ای 


4 
IMBU. llne se dit qwau figuré. Qui est pénétré 6 nouvelle, 
d'une affaire. A. العشل‎ em ES ge ف‎ 3 P: el T. 
1 ND 
هنی‎  شیلرا‎ nius Lo \ = 


sS zs 

v - d اک‎ 
: Pu - 

uo — || H est déjà imbu de cette affaire دو ماد ه يه‎ 


ر ose3U‏ اتو مال" اهدر افدر | 
اهال 
بر est imbu d'une mauvaise doctrine‏ 11 بو خبرلان efi‏ در 
ئی طولهشدر 
مر Uem‏ الشت"لند .4 IMITABLE. Qui peut être imité‏ 

E فی دو‎ T 
امکان پذير تقليد-‎ n قبول ايدر- بکزديله بيلور‎ adig 
Cela n'est pas imitable jo». ممکن الاحتذا‎ E 299055 


سی 


la ville est imbue de cette nouvelle بي تجم رکی‎ sò a 


مذهب باطل "" ذد 


قېول ابنهز 
واجب - a,‏ الاحنذا ,4 Et qui doit être imité‏ 


از o s‏ الب اف - غه ايل الو ت 


TMB 


ce nb hasl- ضعيف العقل‎ 
موقی‎ P سست مغز‎ ya bsc 


IMBÉCILE. Faible d'esprit 4. 
- م مائق_سخيف العقل‎ 
T مانق‎  هدس‎ || Le grand 6چ‎ et les infirmités l'ont rendu 
imbécile کر د ل ارت اسقام تقريبله حال‎ 
Ma; ! غعباونه دوجار‎ - on dit en style de "2s Imbéeile de 
corps et d'esprit قق‎ Ent? وشعورا 1 ضعف‎ Y 

IMDÉCILEMENT. Avec imbécillité 4, ÖLL  ةفارملاب‎ p. 
هل‎ (٢ ayl- aht 


|| I s'est conduit imbécilement dans cette affaire erme دو‎ 


NS ree‏ دد m‏ مغزأده 
دالغباره عمل وحرکت ايلدی 
سخا فة _ مواقت IMBÉCILLITÉ. Faiblesse d'esprit 4. glu‏ 
sli ceu‏ و XS‏ دی سست مغزی .۶ الل 
.ل اود دة ارلان Limbécillité de l'enfance olm‏ || 
es‏ سن eim‏ اولان cl‏ عغل de l'age‏ عقل 
د اوه عظ ههه tombé dans une grande imbécillité d'esprit‏ 
- 2 
E OT A LS‏ ^ ياو“ 5 : A‏ 
dis‏ وشعورينه کی ودن وسخافت عارښ- كرفتار اولدی 
rr D ^ &‏ وه : rj‏ 
بر cem‏ شباونه Faire quelque chose par imbécillité‏ ال در 


s RIAL ! cs 


IMBERBE. Qui est sans barbe 4. 4. اسرد‎ P. بی رش‎ ®7 Es osk - از‎ ed || Cette action est plus ad- 


دو فول اول قدر واجب ال mirable qu'imitable J‏ 


Plusieurs nations de l'Amérique sont‏ || صقالسز m.‏ اه رو 


imberbes اقوامکک اکثربسی امرد در‎ "i اقلیمنده‎ CENA ولک الاستغرايدر؛‎ ES 


IMITATEUR. Celui qui imite, qui a la faculté d'imiter 4. 
T Mc es " ^ eo 
ce n- Ir uS مشنندی باثر فلان‎ LS alb p, تد‎ 
ساز‎ T: cem Audi _ کردبسی‎ || 11 est. imitateur des 
vertus له اا واحداد شف‎ EARS 


Je e Las 


Joas} Tous les chrétiens doivent être les imitateurs de‏ ابدر| 


de ses ancétres 


Ul‏ واجدادسنت مناقب مميرده سی 


- 


١ é 
Jésus - Christ eoe a-d rm D yes 3-2 pen iba 


دن 


C 


Eres e | زام‎ JI راحتذايی‎ EEL. سو د‎ 9 


Les‏ جم ری حر ت assi à p! E‏ اتماو درا 
E S] =‏ مشاه فل د imitateurs des anciens uos‏ 
Cette fille est fi-‏ و وشقدمين Pal lass] wl...‏ 


| dèle imitatrice des vertus de sa mère Ex ازده‎ j? دو‎ 


come eb -y Jobs‏ رلا AJ e‏ ابدر 
کے يه نه Jte SI‏ 
مناقب oen‏ امال اتخاذرله jl CALI NUM pi‏ 
ولا servile imitateur A15 TET: "a‏ اثتدا ابدر 
Qui = Il s'emploie aussi adjectivement d. ét E.‏ 


al* 


IMBIBER. Pénétrer d'une liqueur 4. اشراب‎ -ei ا‎ 


bibé la terre suffisamment om MEN قدر‎ ue 


La pluie a im-‏ || صو E à)‏ ندرمق T.‏ سيراب 
Exo obs‏ 
J nė 5! Asl,‏ 


S'IMBIBER, A. شرب‎ EN تشرب‎ c P شه د‎ I PX 


Que MS -— T. صوبی ااجسمسکک‎ [| La terre 
s'imbibe d'eau JA ESS a hl ارش صو‎ Quand on arrose و‎ il 


faut donner le loisir à la terre. de s'imbiber 02. Rs $ 


J A لازه‎ 


biber une éponge بر سوذکره صو اشراب ايتدرسکک‎ L'huile 


(ee 
Asl قدرنأنی‎ -— 2j! CAR ودی‎ me طبراق‎ lm- ' 


SE) 


s'imbibe dans le drap A AAAS 0243.2. Tn 
Imsmé, A. ووو‎ Qua P. ST صو ډه قانەش‎ 

|| Une pièce de terre imbibée d'eau YL لر‎ Qui ug 

Un linge imbibé d'huile بر دز‎ ciim abl روغن‎ 
IMBIBITION. La faculté de s'imbiber 4. النشف‎ 6, 


IMBRICÉE. 1 se dit des tuiles concaves .4. p E P: 
د کو خريشته‎ 411 77 
TOM. II 


IMM 


Il se dit aussi en termes d'arts £. JUI BE Pi OU 
sit T. a» 9n 1 وت‎ est imité d'un tel auteur 
اولنهشدر‎ Jus اتخاذ‎ o» فان‎ Imiter Virgile فلان‎ 


js‏ ور لات MES‏ نی الس 


8 IE کاب‎ 
IMMACULE. Qui est sans tache de péché د‎ ij g? ممزه‎ 
a رع وس‎ a z zz 
p p. 3 نا الود‎ T. کناهسز‎ du Il ne se 
dit qu'en cette phrase: L'immaculée conception de la Vierge 
deus zs بل يا‎ - v cH NS 
aite وکنامدن 6,75 قا‎ p! مربمکت شاتۀ‎ de — a 
IMMANENT. Terme de Philosophie. Qui est continu , constant 
E EU ES T 
A. Js NI داسی الق دا می‎ P. پابنده‎ ú همه - در‎ 
Lo : j 
پابدار‎ T. SL در دام‎ || Les actions immanentes sont op- 
Si $, 
posées aux actions transitoires اعمال داسی القا اعمال يوو‎ 
ال‎ 


2 lacis 
te 


! 
NI 
| IMMANGEADBLE. Qui ne peut se manger 4. د د چيا کړل‎ 
| KN .م‎ 
mauvais, qu'il est immangeable e», die بو نی طعامی‎ "m 
LOW X دوه‎ 
i IMMANQUADLE, Qui ne peut manquer d'arriver #4. دت‎ 
| ciat agja P. ا دی ادف‎ || Le gain de sa 
cause est immanquable با‎ cum obo داسف دی‎ 


PUT - US de نا قار‎ || 6٥ ragoüt est si 


Une affaire immanquable «X. IST -‏ | 5 ن اموردندر 

ST‏ ودد L'effet de sa parole est immanquable‏ , ماده 
n P 1 2‏ 

b QUSS RS‏ در 


IMMANQUABLEMENT. Sans manquer -4. alti 


esl us Lus. 
_ 
= شاشيه رق‎ [| Cela arrivera 
— | immanquablement لا دد ظہور ایده‌جکدر‎ Gri تخلف‎ X 


مقرر در 


IMMARCESSIBLE. Terme didact. 


Bl, — 8 Do D Jis ی امه‎ 
بد‎ Y p الت حل اده‎ 
Qui -ne » se 61 A. 


ا فال 


IMMATÉRIALITÉ, Qualité de ce qui est immatériel 4. Mas 


. چک‎ 2 a 
deM! Ax «. Dpi 
دن المادة‎ || L'immatérialité de ame ماده دن‎ xau نفس‎ 


IMMATÉRIEL. Qui est sans aucun mélange de matière 4. 


aL uU? جرد‎ || Les formes 65 Jes QAUM 
E "I 


IMMATRICULATION. V. Immatriculer. 


IMMATRICULER. Mettre dams la matricule, insérer dans lc 


registre d. M3 - تسيل‎ - de شت ئی‎ p M39 


IMI 


$ 
4) Uo, sS JE T. X. zo 03.8.5 || un 
ود .۸ ).لا‎ li 


ares‏ که A‏ کب اون 


galis abi Peuple imitateur a ach, 6 


240 
- didi 


esprit imitateur Mis 
à Ji ابدر‎ 
E 
IMITATIF. Qui imite 4. متراذق‎ Gi prod بر وجد‎ 
xus ls T: کزدلمشس‎ abl Adi [| Sons imitatifs Tm bi 
Dll uini! Harmonie imitative UH» à bt x 
n TERM 
Et qui a la faculté d'imiter. V. Imitateur, [| Le singe est un 
animal imitateur E ES له پر‎ gb go 
DE —odis صوات‎ 
P. د د سازی‎ Tq. aa || Limitation des 5 pela 
— ends des vertus Lus XJ Se proposer l'imi- 


tation. des plus grands hommes sellos, aks als is 


IMITATION, Action d'imiter 4. — 


Gs j سوداسنه ذامب‎ ll n'a pas d'invention , mais il a le 
talent de l'imitation exi, بل‎ ED مشندر دکل انا‎ ashesi 
2J در‎ T Cela est au-dessus de toute imitation [IUE 
J کا‎ e چو ند‎ suas - adest TD شا 4 الس‎ dotes 

En termes d'arts, il se dit des ouvrages faits sur le modèle 
d'un autre ouvrage A, Je P: Aes T ا‎ Rl 1 


Les poèmes de Vida sont une imitation continuelle de Virgile 


فلاں شاعرک منظومهلری بکہارہ فلان شاعرت تقليديدر 
Ce tableau-là est une imitation du tableau d'un tel peintre E‏ 
٩۹ NP ?‏ , . 
LS Ue QE m QU EN‏ أوزره در 


A r'wrrarpx. Facon de parler adverbiale. A Fee de, 


sur le modéle de 4. icu بالاحنذ‎ cx erdt áo, cles 


V:‏ فلا رد 

IE d e‏ بر UNS P: iem Au»‏ ن - مدلا 
P Faire quelque chose à limitation de‏ ذلا نه TL | do‏ 
فلا نه ا ار col‏ ذلا نه quelqu'un Sl Sus‏ 


IMITER. Suivre l'exemple, prendre pour modèle 4. |X.zal— 
Ss - کات ندال‎ Ux کردن لر‎ xd پمونه- د‎ 

Jy He a JE 
KARE ابا وإجدادب:‎ 
Sal ا ع احتذا‎ fasi ais p3] Tes plus grands 


Imiter les grands‏ || د اب 
hommes Des ses ancétres «SA 5‏ 
les vertus des Saints‏ مشاهیر شعرابۍ poétes Ne INI‏ 
Ce sont des choses‏ فضادل 65s‏ کرامیۍ NIS dun AR‏ 
Ml‏ اولنمقدن plus aisées à edmirer qu'à imiter paS daus‏ 


233 اپل کورلمسی اسپل اولان‎ unus 
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حماست BAF Ax Une grandeur immense‏ ا وار در 
peut, Jum -0n dit aussi, Des désirs immenses Exp‏ 
اند ۵ دن خارج Ax Une ambition immense‏ ودی اندازه 

Eu parlant d'une trés- grande somme d'argent, de grands biens, 
on emploie les mots 4. بعک‎ M القياس - لا و‎ AME 
و‎ E con = حساب‎ dissi -v e بی‎ T 


١ 
مز‎ AMEN um شی‎ 3 
T || Une somme immense eo دی‎ ev Des vickesses 
immenses M" SE x) N is^! - 0n dit aussi, Des frais 
ر‎ 

IMMENSÉMENT. D'une manière immense 4. فرق الغانة‎ 2 


Lu) nU. 


Hest immensément riche ml 5‏ |[ قشی QR‏ کو هکسان د وقیاس 


immenses بشمار‎ 
والقياس‎ e c3» P. از اندازه‎ quus - 


فرق الحت والقباس ضرر أبندم J'ai perdu immensément‏ مالداردر 
بو OU‏ 


pem مصارفه‎ ooi اد ول فرق‎ Te d) E 


Il m'en coüte immensément pour achever cet édifice 


IMMENSITÉ. Étendue immense A. 3 U3} عدم‎ suo عدم‎ 
Eu ss. noreste 

& Jl (ag b D f pod دی ا کا‎ 
T, 1 مه‎ 0 ١ L'immensitó est un attribut de Dieu ددد‎ 
| جناب خالق البرابادندر‎ ils انشا صفات‎ L'immensité de 
| la miséricorde de Dieu ومحد ود شی‎ c me ZPE کرم‎ 
L'immensité de la nature, de l'univers dae Sole MASS 
نتاس‎ «tale 

IMMERSION. Action par laquelle on plonge dans l'eau 4, 
Ue ph تخمیسات‎ o ubi تغعطيسات: .ام‎ p خوطه‎ 


T. 2:21 àa) s^» || Dans les premiers‏ پافوش ‏ خواری 


siécles du christianisme, on baptisait par trois immersions gut 
25 
این د اا ا‎ S DESC dal | eas 


IET‏ تعمید abl-‏ اجرا اولنور ایدی 


Ce 


ee اولنور‎ bai ab] دفعد صويد طالدرش‎ c 

Il se dit en termes d'Astronomie, de l'entrée d'une planète 
dans l'ombre d'une autre planète A. I P; TURON 
T اررئلمه‎ || L'immersion de la lune dans l'ombre de la terre 
EH oael óS Jb OPE 

IMMEUBLE. li se dit des biens en fonds quine peuvent être transportés 
usd e ملک مال‎ pt, کت‎ MI مال معقارات .«عقار‎ 
M کوجمزمال دک نا‎ || Obliger tous ses biens meubles et im- 
ET اولان‎ ds JS, "nr E بر کمسنه كاف‎ 


| راد 
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اسیشی M, c d‏ ايندردئ immatriculer‏ 
M F. Ui 5‏ کرده 7f. AM Ip‏ 1606۸716101 
IMMÉDIAT. Qui agit, qui est produit sans intermédiaire 4.‏ 
ع بالثذات Cause immédiate‏ |! اک ےل EU‏ 
اثر بالذات Effet immédiat‏ 
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Et qui suit ou précède sans intermédiaire 44. i. رلا‎ Qi? 
د تخلل الجر‎ add p لی ی واسطه‎ T واسطةسز‎ || Vassal 
immédiat رلا واسطه‎ e Seigneur immédiat رلا واسطه‎ er^ 
Successeur immédiat رلا واسطه‎ Gr SUN Tes Y% R 
Prédécesseur immédiat LE PUEN TES رلا‎ 

IMMÉDIATEMENT. D'une manière immédiate A. بالذات‎ ES 

3l dies deles امل دگ رق‎ T 
P PL, aues gh Uses S) ere 
واسطه سزجه‎ || Dans les républiques, les magistrats tiennent im- 
meet du peuple leur autorité ککوست جمپور به د ده‎ 
در‎ U ردت ناس طرفندن‎ Yu des E 
و ورخصہ۔ث‎ cG, ! "mc کف‎ ERN جمېررلرده‎ 
> ^ b T رالذات‎ 


ose ER ud 


On dit, Immédiatement aprés, pour dire, aussitót aprés A. 


د مفوضد Jj‏ 


اردی صره ‏ اردنجۂ به در پی-در عقب bilans Loi p.‏ 


IMMÉMORIAL. Qui est si ancien, qu'il n'en reste aucune mé- 


moire 4. کن التذكر- ما وراه إلحانظة البشر‎ ww P. 
سو انا‎ E SOR عاط ررد دک ازرد ده فالمادش‎ 
aila نا ورای‎ 

a Qu) Cela est d'un usage nimii) داشت دوا‎ SB 
ESA 23s, : 
Possession immémoriale Qv) e dut عما رای حافظه بشر‎ 


GARN] || Temps immémorial o دشر اوا‎ 


eb, قدہمەدنہرو مستمر اولاں تصرف‎ 
IMMENSE. Qui est sans bornes, sans mesure, Il ne se dit 
que de Dieu A. BM م‎ p STO by d A5 - شناهی‎ E 
بیکران ۶ ر عن لادا 91 ا‎ ul 


يوق d‏ پا ې 
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CS‏ تعالی Dieu est immense‏ || آرجی 


(eph cm 


PUY, من زه دن الا نند"‎ 5, sa Sa bants est im- 
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mense نا شناهيدر‎ i5 eB JAEN «s 
Et qui est d'une grande étendue سم دل‎ zu عث وم‎ 


شا 
توک )° oU‏ پايان - 


LUI P. Aa یی‎ -5S 
اوجی‎ || M y a un espace immense de la 


CAREI) 


EE ده‎ cen sl 
terre aux étoiles fixes فا کت 1 د03‎ a! ارس‎ 
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111110011115. L'état d'une chose qui ne se meut point 4f. 
الحركة سات رار رر س لات‎ am n cepe 
پايداری‎ gu C ط ورون‎ || 11 soutient l'immobilité de la terre 


cb eam eg 


ll se dit figur, de l'état d'un homme qui ne se donne aucun 
mouvement sur rien .£. حال ال وة‎ P. ارام‎ au قبلدانیامزلق‎ 
|| 11 est dans une inaction, dans une immobilité étonnante, pen- 


ole‏ ناس حرکتده ایکن 


ees la ass‏ در 


dant que tout le monde agit حال‎ 
ارلدجدقی‎ bic. مدار‎ P" کوننده‎ 5 wau, 
aud ls 

IMMODÉRÉ, Qui n'est pas modéré, excessif 4. Joa 
gem T: a5 [| Chaleur immodérée bi NEC — dé- 


pense L JI 
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Kex‏ اعتدالدن 
اشتیاق 
zèle‏ بالغ درجۀ ix E‏ اولەش MR‏ ورغبست بت 


خارج ور ^( ج 
Sa. désir‏ اعتدالدن gae‏ سرف 
S‏ 
adi —z‏ 
دحراعتدال ,ی IMMODÉRÉMENT, Sans modération, avec excès‏ 
BIS,‏ - مرا 


ا تر 3 حد اعتدال r.‏ على 


نڅير Boire immodérément‏ || اشوری ! T TI‏ بر وجه افراط 
در وجه أفراط سعى وکود شش s Eam‏ 


IMMODESTE. ou manque de modestie 4. الادب‎ n P. 


$ AS eH اعتدال‎ travailler 


- #بی 77 - دی‎ ys || Étre immodeste ù l'église 


کليساده ايکن رسوم ادبه ‏ کلیسا ابچن Rl‏ 


sl هت ې الاب‎ 
2 QS 
esl E Cest la personne du monde دا‎ plus immo- 


c 
deste بوقدر‎ pa | ox e قٌدر معدو‎ tf ees pouta - Et qui 
est contre la modestie || Discours, actions immodestes وافعال‎ TÉ 


abo دی‎ Avoir l'air ii ج ره سنده‎ — 


SUED S E 


۶ 
«57 ijr 


»* ta T 
i rapi ا لحه‎ 
el 
IMMODESTEMENT. D'une maniere imimodeste Hh. ossis من‎ 


ك اطوار بی ادد 


Bi ادبانه‎ cs - کم ازرمى‎ b T. ادسزجه‎ || Parler, s'habil- 
ler immodestement ادبسزجه - ہی ادیانه تکلم وتاس اینیک‎ 
ER — dS 

IMMODESTIE. Manque de modestie 4. «2l عدم‎ Pe بی‎ 
از -آددی‎ STE ep 


que l'immodestie * chrétiens à l'église کک‎ exu x وق‎ 


C'est une chose honteuse‏ || د د 


luxe xu 5 
| i 
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A "2 Mom e وت - سم‎ E 
ود لف‎ m Nm ask وجامد کا‎ 13, 

IMMINENT. Qui est prés de tomber sur... مشری الطہور.4‎ 
MS امادۀ‎ m طہوری باشی ارجنده‎ 
دن‎ dd 
mc cát M imminent ie s ظېور ام‎ FU 


| || I ne se dit qu'en ces phrases: Ruine imminente 


"gm disgráce‏ لان 


sIMMISCER. l| se dît, en termes de Palais , de celui qui est 
appellé à une succession, et qui en prend les biens 4. eum 
الد‎ ID: تصرف ادن‎ N 22 ال‎ || Celui qui s'est 


immiscé dans une necesigi ny peut plus renoncer بر کمسله‎ 


- | ترک يه چ يد FERE‏ رن وت sl‏ ۀ فارع ESA‏ 
| ترکه ده dL‏ لل د الو au ٢‏ نن nec‏ 
gs! eu‏ 


Il signifie aussi, s'ingérer mal à propos 4. د مدال‎ 


QAI S uo EES دت انداز‎ T EU 1 Il s'est 


immiscé imprudemment dans cette affaire رو به‎ 79 3 aisla» لو‎ 


مداخله ابلدی 


IMMIXTION. Terme de Palais. Action de s'immiscer. V. ce mot. 


IMMOBILE. Qui ne se meut pas 4. mou i e 
وود الحرکة-‎ P. طورغو. ى -قەلدانەز .7 پابدار-یا برجا‎ 
[|| On a cru long-temps que la terre était immobile SAU 


MESE‏ 8# دت مل ردت es‏ ارس سه الحرکه b‏ طن s‏ ولنمشدر 
Demeurer im-‏ ارس T atas pes‏ ! ; " دا Em‏ 


رتا 


mobile comme une statue قالەق‎ à ٢ عل دم‎ T یک‎ 


| 
17 
Figur, Ferme , inébranlable 4. MAC e» - 6l a | 
E AG LN EU راس ندال‎ si Pm قوی‎ [à "m nou- | 
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velle, loin de s'afliiger, il est resté calme et immobile s لوک‎ | 


طهورنده مکتر الحال اولستی edet‏ طررسون Ue‏ 
خاطر DU "d ibi‏ قاب e!‏ 


IMMOBILIER. Qui concerne les biens immeubles 4. شعدق‎ | 

JG gh T: i 2‏ کوے نا P. M‏ الاما EM‏ رالعقارات 
]35 لاک ت وعقارانه Snccession "m‏ || ماله Qe‏ ارلان 
Héritier immobilier Qe i3 is, ODE‏ شعلق Jie‏ رکه 
se dit aussi au substantif, V. Immeuble‏ ] — ا وارئی 
Cet homme a hérité de tout limmobilier de la succession‏ || 


قلان کشی بو ترکەنک کاشة املا وعقاراتنه cs‏ 


نا 
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دی ادبانه وضع وحرکتلری موجب خيالت Gal‏ 


T, سبورندی‎  قلرادرم‎ || Ôter, nettoyer les immondices دفع‎ 
احوالدندر‎ 


AE تکنہس کناسات اک -کناسات‎  یرلقلرادرم‎ 
سپورمکک‎ Les rues sont pleines d'immondices JUNU سرقاظار‎ 

کاسانار 

IMMORAL. Qui est sans principes de morale 4. aet cc 

SIEUT E بد د کیش‎ 
- ملش‎ Mni) | C'est Phomme de plus immoral que je con- 
naisse QM فاد‎ 02b 5 ابجچنده برندن‎ SA" کم اد‎ S Lo 
کردں .۶ عرص القربان -القربان‎ Jes pi × بر ادم يرقدر قرباناق‎ Caractère immoral dam RES] ردانت‎ 
Knl- قر بانلق و برک‎ [| Immoler une vietime, 224523 p | de ولان‎ | — Et qui est contraire à la morale 4. خلای‎ 
Seas! (2S9 ارزره‎ c-o); ١ Qu Immoler à Dieu ق لله‎ sls d Le از د ناف نان الات‎ Quas? 
SES e | که‎ p تعالی‎ sur bn ادب ' منسکت اوزرنده‎ CT بیروں ازقاعده حس‎ T دا ادبدن‎ 
ME! بسملگاه ارزرنده عرص نہ - تقديم قربان‎ D || Ouvrage immoral اخلاق حسنديه مخالف بر تأليف‎ 
esl Immoler des agneaux ارزره قتوږ ون‎ 3-9! (Cem 


fuco : 
Et manque de pudeur 4. جا‎ 1 des T دی سُرمى - لولی‎ 
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IMMOLATION. Action d'immoler 4. 3&7] $22.35 p. po 
کردن‎ T PE قرا نای‎ [| Limmolation de la vi- 
ctime v aib L قر‎ I am 


IMMOLER. Offrir en sacrifice A النلسکۀ‎ Ed - 


IMMORALITÉ. Opposition aux principes de la morale 4. E. 
لا‎ ۰ ? 

sl po Jésus-Christ est la victime qui a été immolée ale - و ردادة الاخلاق نباد الاخلاق‎ cM رد‎ 

pour le salut des hommes GA زشتی ملش - ارت عيسی شی نوع‎ T. Er خوی‎ || Cet homme -là est RE 
NEN SECULS 1.4 0x7: SL Ne 3 T هش د‎ Ml ننس دانت‎ 

E‏ دمدی رد S AS‏ کی x, (ios = immoralité révoltante as c‏ سی صضم ده له می رد SES.‏ بندی 
ودغرت 3534s es!‏ ددر Figur. || Immoler quelqu un à sa haine‏ — قربان E‏ 

Ee e قرا‎ 1 "E kc coi 5 Es PL ! IMMORTALISER. Rendre immortel dans la mémoire des hom- 

ياد akmad Jo‏ زدده P,‏ ا الذکر- اقا الذكر mes A.‏ در کمسله à son ambition‏ وعدأ و مه قربان LS‏ 

Ual‏ ابچون فلانی قربان 


t «s X : is 0 
ای‎ T بابنده کردں - ساختن | اولدیغی حرین نام‎ m abo Gb - 625] 2l 
ISl S'immoler pour sa patrie, pour la cause publique وطن‎ || Immortaliser son moms sa mémoire رد‎ a pU. نام‎ 


RT Un prince qui s'est L immortalisé par ses‏ راد ! شا -x!‏ کی || أوغور دنه اوغور دنه als ee,‏ اوغور بله قربان اره می 


esl دای نفس‎ cce as Ins Qe M وخوأ-٥6‎ dit, grandes actions cali albas RS ERES y IE TRUM موی‎ 
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S'immoler pour D. un, pour dire, s'exposer au péril pour son | در پادشاه‎ Uem p Ao "S E TED 
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EN - Cow ددا‎ P ا مو دده کا مةه‎ tus P. TD جاودانی- ?6 د‎ ELES 
qu d JU, ! || L'immortalité de ame شک 0 فناسی‎ ola 


IMMONDE. Impur. Il me se dit dis dans quelques phrases 


tirées de l'Écriture-Sainte 4. ورت جس‎ pl. مقذدرات‎ P. | des esprits d e ارواحک‎ des bienheureux نعيم‎ de 


ui b 5 T. مردار‎ - TOR || Le pourceau est déclaré immonde 6,025; mE eta SOLI RENE YS VA E L'immor- 
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par la loi des Juifs نجس‎ JS eJ شر رث بود دده‎ talité bienheureuse la. سعادتث‎ wla پا‎ 


23, ال ی حکم‎ | Parmi les E un homme qui avait ] se dit aussi de cette espéce de vie que nous acquérons 


dans la mémoire des hommes .4. PES atr - الذکر‎ ERES P: 


touché un corps mort, ‘était immonde PY س — ابدن‎ 
اولنور دی‎ Az SES o. c ال دود‎ gg Devenir 


immonde رل می‎ | giis, ue Esprits immondes ba? cll | 


service ESE ن ا‎ bs & اوور‎ SER IM S. جان فدا - پر‎ i IMMORTALITÉ. Qualité de ce qui est immortel 4. موند‎ atr 
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| ادت ابدی تالسى « قائ نام جاودائى پاد سرمدی‎ 
| 
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IMPAIR, Nombre qui n'est pas pair 4f. ES 


سر ند ور 
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ces perles en poudre impalpable ”ق ابله‎ 
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IMPARDONNABLE, Qui ne doit point se pardonner 4. €‏ 
ىو 
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کال E‏ ارلبيان 
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Il se dit aussi, de ce qu'on suppose devoir être d'une gran- 
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IMMUADLEMENT, D'une manière immuable 4. p3- 8 T b عا‎ 
3 bs 
jas من‎ P. t در‎ T T- Eo د اک شن‎ 


Des personnes immuablement et indissolublemert unies‏ || وج ېله 
لالد 5 

SN 

pes EX ند‎ n" R2 

E n (m‏ —- ۷ پا 


JMMUNITÉ. Exemption d'impóts , de charges, de cevoirs .4 


par le mariage Na FN شغیردن ځا‎ 


245 


5 سه کر ار سر خو 
E‏ نن ول اد سات C-—‏ 


IMPATIENCE. Manque de pati . 
que de pa tence A هلع - کا جوا‎ 
Poi cii "ve iet ی مشرب = زا‎ (SEE E وتم‎ * D 
ES ise || L'impatience dans les maux 


la maladie, la mauvaise fortune نا مساع-63‎ Lm. مرضه‎ 
lT LUE "E 
Ves] عدم صبر ولات اشېار‎ 11 souffre avec impatience 
qu'on le contredise هد حالده دزق‎ galla کلامنه‎ 
ابدر‎ Il meurt d'impatience que cela soitachevé ius دو خصوصہ کک‎ 
کورلجید در 3 وي ينار‎ Il est dans une étrange im- 


patience de savoir ce qui Ini arrivera ام نه طېوراېده چکلی‎ 


de 
Sedis 
ose 


2 
2 1 0 PN 
ES دی‎ 4 uns ENS 


XM juil. 
رر‎ DE * 


gx9sdts;] 3-2 9, 11 est dans l'impatience de vous voir 


~ 


کاک در ر ارز د دار ابه یری بار 


IMPATIENT. Qui manque de patience 4. paa) s xA _ 

Vor LA 
Go 
ضا‎ E - j=% 2. - 
صبرسز‎ || Cest un homme fort impatient ادمدر‎ ues ارت‎ 


* . - 5 ٨۸ ج‎ tl 
جازع‎ = bia P: e cs? - مشرب‎ S NEAL -3> 
D 


— خو له‎ Wee SE -J Mer T. ) 


Un malade impatient 


. : » . & سو‎ a 

لہ aad E" — BET RON‏ = د کون جازع 
١١ zl‏ ار ۹ TES HS‏ , 

Il est d'un naturel impatient جالی صر ار ادمدر‎ 


suis fort impatient de savoir ce qui en arrivera 4.2 Qus 


eH b Je 


- 


ym x 


iio peas — ا کے‎ 7 


IMPATIENTER, Faire perdre patience .4. السبر اجزاع‎ eus 
! 
SUE 2. نا شکيبايی اوردن‎ ON 
صبری د دم د‎ || H dit de si mauvaises raisons, que cela 
impaliente tous ceux qui l'entendent وماساب‎ p سرد ابلدبکی‎ 
: واد‎ 


! i : 
ود‎ Qe $22 "T 


r 


P pa^ NUUS در کد‎ Ms 
JLS Il m'impatiente avec sa lenteur ناد لی سل صبرمی‎ 


٢ سب‎ Lo vous m'impatientez par vos discours S24 0000 


cogo ab! d‏ د کد کت 
EET‏ دن li‏ لئار d'attendre A.‏ 
j !‏ 


- 5 A aT ss 
2222) > jx! 2s دوه ہر‎ 0 


^S Rien n'impatiente plus que 
S'inraTiExTER, Perdre patience A. yc islo E SN e 
D. E س« نا شکیبابی‎ S geo || S'impatienter 
طهور ابدن صاېب‎ 
ux] cU, صبر‎ Ne vous imyatientez pas à] Or 


dans les maux às a asl] 02561, 


S'IMPATROXISER, Acquérir dans une maison tant d'autorité, 


32 


IMP 

pex ge بوعقار‎ 
اولديخغی‎ i 
IMPARTIAL. Qui ne s'attache par préference ni aux intérêts, 
epe 
un - داریئ = د ږغرض‎ B 


liciter cet immeuhle, il est impartable 


aM) mE کال‎ esty حسيل‎ 


` ` 
^ 2 

J‏ د M‏ د 

cr رایت‎ 


ni aux opinions de personne .4£. UT 
p per CRE c 


طرف ANI P. sah! d‏ زام 


y li ۳ impartial Dare Sls JM un historien ر‎ 
J وا‎ un examen بيطرفانه له خيش‎ 


32 D ین‎ 


زاسدن د 


IMPARTIALEMENT. Sans partialité ^f, Uo عر رلا‎ vt 


49? y 3 ونا‎ P. mU: des دترت ده‎ T: طرف‎ 
Shih || Discuter. impartialement une affaire مصلستدن‎ y 
بحث اشکک‎ Blogs 

IMPARTIALITÉ. Qualité de ce qui est impartial 4. i5ly 
22 الالدزام - من‎ dba lam - فغرضى‎ T. طرف‎ 
C3 
bon juge, à un bon historicn وس‎ e yt ودر‎ Joe 


SEN 
- - 


L'impartialité est une us essentielle à un‏ || ودرا 
نيا 


T M ee M eem ^ 
c MATT TEES NOD TIEN 
- ی‎ we = N 


Juger une opinion avec impartialité p 5 
ML. Al 
حکم ا‎ a pel 

IMPASSIBILITÉ, Qualité de ce qui est 6 
-5 

د ۹ 

درد ۰م عدم "ES‏ الالم 

hp ib y || L'impassibilité des corps glorieux اجسام‎ 


A. درا‎ 
e$ ub Hee usi 
COMBO Moy 


S As 8 : 
المد براشی‎ NOCT L'impassibilità stoique 


dedii. 


Qui n'est pas susceptible de souffrance 4.‏ وسو 


giu تخصرص چم‎ Xl, " 
E: ۴ ۱: -۸ 
التالم - دن لالم‎ Q^ «Sr ur Wee P. M درد نا‎ 
T. | Seb jM - ex js )ا‎ Les corps glorieux sont impassibles 
می الالمدر‎ Sii je. اجسام‎ 

IMPASTATION, Terme de maconnerie, Composition faite de 


~ 


substances broyées et mises en pite d. gos P, اشررده‎ m 


Qaem? 


©: 


B^‏ وددر 


Uses || Le stuc est une impastation au دمام لر‎ 


+ - بالہاع - بالجزع‎ 
والجزع‎ -jr تصير- رلا‎ X P. E نا‎ T Or 


IMPATIEMMENT. Avec P d 5 
- || Il supporte son affliction impatiemment h puc" 
ES اداه‎ d e" 11 attend impatiemment — دی‎ 
در‎ pum ارده دراه ثوقب‎ - Qu صبر ل‎ bU 
در‎ pn مقام‎ ĉo lo ار‎ ESEA رغاد‎ Il souffre impatiem- 
ment qu'on lui en ait préferó un autre بشقد سی اكد وساد‎ 


TON. II 


IMP 


دو و در .4-3 Ce cuir est impénétrable ù l'eau‏ بر بر زرد درا 
T‏ 
صو دودر -yy EA SLi‏ صو دت غود dies‏ مصالدر 


|y a dans ce bois-là des forts qui sont impénétrables MUT بو اورما‎ 


La maliċre, les corps‏ ابینده متعذر ]5,&.2 قوريلر وار درا 
برف - ناده De poo (b‏ در sont impénétrables‏ 
س ^ مع Figur. 4. i38 | O Ja pue TEES E S‏ 


در نیا فتنی .۶ UAM jM»‏ -ممتشع الوصول الى الغور 


E هد وارله-ز‎ 05 || Les desseins de Dieu sont impénétrables 
i 

- کل ل امر‎ esie. عقول و فا د اد‎ 
n'y a rien ag aux yeux de Dieu e -— F 


مل البی در شیسکف 


E Jeli وور دمه‎ La prédestination est un abime impénétrable 


Sa بر شی‎ go کنه۔الادراک‎ us 


1 


۳ : dee | 0 . E . 2 
چ‎ eS» 49 رچ ی متعدر‎ S N ددر‎ 
وپایاندر‎ C'est un homme d'un secret impénétrable استکنادی‎ 


محال ارلدجتی وجپله کتم اسرار ایدر بر ادمدر 


On dit, qu'un homme est impénétrable و‎ pour dire, Me est 
caché et secret en toutes choses .4. "n P: ده نه درون‎ 
T. JA 


LI 2 


IMPÉNITENCE. L'état d'un homme impénitent £. wê gual 
bi- الصيان‎ T الرجوع ن البماسی-مرادت‎ me 
P. ois ۔ نا‎ eu نا‎ c کنامدن‎ 
پشبانسزلق‎ || Vivre dans l'impénitence حالنده‎ a QS 
inet mourir dans l'impénitence پر کيسنه‎ 

l N 
ا‎ 


رد 
On appelle Impénitence finale, limpénitence dans laquelle on‏ — 


SES — 
٢ 


مراد کل 
eC us] cob, a‏ کا "elg‏ 
اا meurt 4. à a X‏ 
IMPÉNITENT. Qui est endurci dans le péché ۰ v5‏ 
s : (|  .( EN A qm $‏ 
Dye P, Em kas‏ 5 اس ا 
E T jess |] C'est un état déplorable que celui d'un‏ 
دعل وه | لاه الان ES‏ حالی .-— cc‏ 
ا 5 45 ات ددد impénitent‏ سی n‏ اكاد 
rr] 2 . :‏ سب P P‏ 
عصيانه متمرد اولدرق تسلیم جان ابلدی 


IMPENSES. Terme de Jurispr. 1l se dit des dépenses qu'on 


Qe — | fait pour entretenir une chose qui appartient à autrui 4, Mn‏ نا پذبر 3,5 P‏ معدٌر الغو 


Rembourser les impenses et améliorations un"‏ || لا مه 


246 IMP 


qu'on y gouverne tout Æ. oae P. QoS طور فرمانغرمایی‎ pénétrable — de mousquet |. 232532 قورشونی‎ ece 


ul‏ ایتک و 

IMPAYABLE. Qui ne se peut trop payer A. ia وق‎ P. 
le دق # تی‎ cM - قبمتى بوق‎ || Voilà un tableau 
impayable در تصو در‎ Qu بېاسی‎ as 

IMPECCABILITÉ. État de celui qui ne peut peches d. i5 
tel] براست سن الا - ع‎ p. obl از کا‎ - 
بيگناهی‎ 1 gie || L'impeecabilité par nature n'appar- 
tient qu'à Dieu seul -—— جن‎ el UT y? 3 gs 


aïa Les Anges confirmés en gráee et les‏ قه مخصوس r‏ صفندر 


Saints dans le ciel, sont dans l'état d'impeccabilité p 


"i Sil وعرش‎ ex sepas ولان‎ | -a eles 
m tuni - زات‎ "S e dec ie 
vm کن‎ E 


IMPECCABLE, E de pécher 4. e 


بل واي بیگناه - آزادۀ گناه u^ SUE‏ الہوب 


wy a que Dieu qui soit impeccable par nature کر حا‎ 
تی‎ JS خدای دو‎ 
I n'y a point d'homme impeccable عپوب وخطايادن منزه‎ 
پوقدر‎ ale وجودی ۔‎ ez برش من الذنوب اولان‎ 
ود در‎ 3. 

TNT BR الزلة-‎ m 
P. ga és T. jeK S || rai pu manquer, je ne suis pas im- 
peccable aisil بر خطا‎ ab زی القصور د کلم‎ 

IMPÉNÉTRABILITÉ. État de ce qui est impénétrable 4, “ds 
الامكان ال فوذ-القابلية التخلل‎ guo لال‎ mE 
ابچنه كچەمامزل>‎ || Lmpénéta- 


NOM * . .‏ ء. 
ONT Ces‏ نديږی نند 2 


yis و وخطايادن‎ S Xx 


bilité de la matière, des corps اوی واجراسکک نفوذ‎ 


c aas,‏ م قابليتی 
E‏ ال د EJ‏ الکنه Il se 1 aussi au figuré. f.‏ 
S. X5‏ در ile P.‏ من الاستکناه ‏ الوصول. cR‏ الخ 
Lüimpénétrabilité des conseils de‏ || كە وارله امه pe T.‏ 
ارادۀ حکمت 02493 Dieu, des secrets de la nature KUDU‏ 
واسرار قدردتت AS‏ عدم J‏ 
وخفابای قدرنت استکناهدن براتی 


- Elsass Gal 


T SUE s 
IMPÉNÉTRADBLE. Qui ne peut ètre pénétré 4. 341 فن‎ ep 


EXIRET کو‎ 


e که اندر‎ h-agh] || Cette cuirasse est im- 


IMP 247 


Ei ^ ©- On doit supporter les imperfections de ses‏ ہل ر را 
دوستلرت نقايص ونقصيراتلرينه تحمل لازمددندر amis‏ 
IMPÉRIAL, Qui appartient à l'Empereur ou à l'Empire‏ 
سرو “بادا 2م UL. p‏ 
اص شک اة IMPÉRIALE, Le dessus d'un carrosse A.‏ 
ls‏ 
E ps -‏ رالتعظ .4 IMPÉRIEUSEMEMT, Avec hauteur‏ 
بصورث - E Nn - NM‏ زبردستانه pet P.‏ 
Parler impérieu-‏ || کرلکک ولب هورمه طرری ابله T‏ حکمرانی 
تحکم وتجبر INT traiter iS so‏ نلق sement Kl‏ 
ken! nn‏ 
IMPÉRIEUX. Hautain, qui commande avec orgueil 4. fis den‏ 
Minime‏ 6 || کبرلو ga P. n T:‏ 0 
تعظم و b. dem n" S‏ ج کبر الود ica zo Q3 humeur‏ | 


Avoir la mine E l'ai impérieux اى طور‎ 
GÀ RN ۽‎ sts و انار‎ 

Si eene Qui ne saurait périr 4. الفساد‎ p در‎ 
فاد نا ردبر قوش الا‎ oes دز به نا تال‎ 
(NM Mun e فساد‎ || Les anciens philosophes sou- 


m ri * . ۰ 
la matière est impénétrable ن‎ ES 


4t. 


2,59 VE i T. v 


| tiennent que 
j 

| 
- 


x3 عدم‎ sols 


IMPÉRITIE. Ignorance des choses de l'état qu'on professe 4. 


b» |‏ لی استلدی - که دستی ا الحذاقة 


AH عدم‎ A ba I fit voir 


une grande impéritie dans cette occasion le ex b دو‎ 


L'impéritie d'un chirurgien 


مره عدم X.‏ ا ارا اک 

IMPERMÉABILITÉ, Qualité de ce qui est imperméable A4. 
I-A 1 iz ul ن الفْرذ- عدم‎ no عدم‎ 
i الرطو‎ Pi ياشکتک کې ماىزلکی ود نا پذبری‎ 

ia ue Il se dit des corps à travers lesquels un fluide 
ne saurait passer A. eg - من ال« شان‎ NS. -zË 
i» bl 3,12 قابل‎ P. له ود نم‎ DNE ثابل‎ 5 
US m. pe 
mière, et i ue à l'eau ضيابه قا بلیتی‎ 34 
نا قارلد‎ 2S3, 


IMPERTINEMMENT, Avec impertinence 4. 7 eel b p. کستاخانه‎ 


Le verre est perméable à la lu-‏ || ياش 
درار در ای صر کف 


- ناکاند‎ DET Ae اد‎ - sla Ud || 11 lei ré init 
۰ ی٣‎ dp ge ES. 1 
impertinemment Ea کستاخانه جواب‎ 11 se conduisit fort 


32* 


la vue 4, p DEN | 


IMP 


Á, ۰ | T E 2 x 
eu est لاز دی وتعميرات وبرسيات پاسنی ادا‎ 
IMPÉRATIF. Terme de Grammaire. 1l se dit du mode du verbe 
qui exprime commandement A. yl 


Iuríaari, adj Impérieux A. pe p: ob DC T. gx پور‎ 


|| U parle d'un air impératif A INC 


En termes de Jurispr., on appelle Disposition imperative, celle : 


qui ordonne de faire quelque chose d. حکم کم قطعی _ -امر قطعی‎ 


IMPÉRATIVEMENT. D'une manière impérative EA faz تسم‎ 
N مر نت و‎ 
IMPÉRATRICE. L'épouse d'un Empereur T, 4x2 j bl s] 
IMPERCEPTIBLE. Qui échappe à 
بری‎ -JE من‎ M P: ددید دی‎ e د ار دېده‎ 


دو ETSE || Cela est imperceptible eS OM‏ € کورنمز 
m q^ Les émanations des corps sont imperceptibles‏ در 


T.‏ نېا 


ll se dit aussi de ce qui regarde d'autres sens - la vue 
|| Une odeur si légère et si e qu'elle est presque impercep- 
tible E ممسرس‎ Qu? -— ! 


im, بر‎ Le frémissement d'une cloche devient comme imper- | 


=b, LAS eet: 


ceptible sur la fin JS Uem ناقوس اخرکارده زا‎ b 
= Figur. || Qui discernera ce bien peesque imperceptible} au 
milieu des maux qui l'entourent? 
Aus فرق‎ f$ ی‎ iy 
ايده بیلور‎ 


MERDE KULENENT. Insensiblement, peu ù peu 4. من عبر‎ 


25 و قدر — ui‏ 


rage (EST RUP 


Cela se fait‏ ]| بلورسز ! MES P: T T. ESCE‏ ا احساس 
E‏ شی می عبر E prse‏ برلیقده در imperceptiblement‏ 

IMPERDADLE, Qui ne saurait se perdre 4. متعذر الوک‎ P, 
وک‎ daz! Nos 1 ELS الاب اولنه‌مه حققی-فروت‎ 


وی 


Il ne se dit qu'en 6٥٥٥٥ phrase, Un procès 6 
لر دعرا‎ Je 
IMPERFECTION, Défaut, manquement 4. c! AE 
نقصان‎ pl. عیب نقابص‎ pl. شوب‎ pl : را -قصور مع‎ 
1 pl E E Bw c Ww v [| Im- 
perfeetion de corps بدن‎ ears d'esprit نقسان .دل‎ Tous 
les hommes sont pleins d'imperfections | دو‎ ۲٣۳٣ E ېی‎ 


TOM. 1 


IMP 


J3- ae Me بی وراک وور من‎ 7 Ue 
باي‎ || Savoir par coeur imperturbablement Je دن‎ -— 
anms در‎ j 
IMPÉTRABLE. Qui se peut impétrer 4. dee ممکن‎ 2 
"e "no F: jd uii [| Les lettres 
que vous sollicitez ne sont point impctrables 
ممکن التحصيل فر‎ gem - On dit, qu'un bénéfies 


est impétrable , lorsqu'il est vacant, et qu'on peut l'obtenir e) 


پذږر تحصیل 


زعامت ممكن التحصيلدر 


IMPÉTRANT. Terme de Jurispr. Qui a obtenu des lettres du 


aile ان‎ 


c 
ipe مصایت‎ 


prince, ou un bénéfice A. شت ری‎ P. دارنده‎ T. 
L'affaire fut 0266 en faveur 06 56 
jus P 


Sim 


` 
مه مخ ټو 
— 


T5 T 
pe -— در‎ 

IMPÉTRATION. Obtention £. del [| L'impétration d'une 
T ! ~ GE ius Q 
gráce e eaae, uH ES J 

IMPÉTRER. Terme de Jurispr. Obtenir en vertu d'une suppli- 
px 
|| Impétrer un bénéfice بر زعامت تعحصيل اتک‎ des det. 
ٿث پادشادی‎ el, 


IMPÉTUEUSEMENT. Avec impétuosité A. لاه د خدردا‎ - 


a t A AG oes 
lus - gs P. تلاسر سن‎ T دد ده و‎ 


que .f. خد‎ 


Do Jd T. "7 


Jeu 


z - das 
tres du prince L2] 


o: ! || Le vent soufllait impétueusement Xr کال‎ E- 
Sara Sead shi Ce fleuve 6 impétueusement e) 


tueusement -— xs a UT 


Parler impé-‏ کت صوبی 


IMPÉTUEUX. Violent, rapide f. 3j - qm PI 


2 T oe e = E. p || Vent impétueux P uu 
شل دد‎ zn کسکین‎ torrent => dJe سل لل‎ 

bos o es Jg 1 Ouragan (m E abc SON 
دنداد شد دد‎ LER parlant du vent, on emploie particulid- 
s co 


TC e] P. ویز‎ a5 ES سه د‎ 


rement ces mots ده‎ E e 


e 
سو رور ر‎ 

Il se dit aussi des mouvemens de l'âme 4. AM حل رل‎ 
P. وڙ‎ ES E سرد‎ 6 impétueuse غعشب ديد‎ Passions 


- be, ES 
impétueuses لاله حاده‎ TE dit aussi, C'est un homme 


دعل دو ۳ SM‏ ال زاجح شدبد 21 لنفس impétueux d.‏ 


c SEDET oA خولی دیز - سرد‎ 


248 IMP 
impertinemment TUUM ریت‎ al} le کیال‎ 


IMPERTINENCE. Caractère d'une personne ou d'une chose im- 
> 
CNI هو‎ FH: GA ی اکی ۔‎ e 


E er اد سزا‎  قلخاتسک‎ || L'impertinence de cet homme 


pertinente 4. vts 


est si grande que,.. در که‎ 6242, abs T j^ د د مک‎ E 


à : 5 P A : 
ladmire l'impertinence de ce discours e vel = OES 


کال كتاج وسجانت مرجب استغراب gell‏ بر 
غ Un 11 se dit aussi des paroles et des actions conformes‏ در 
P. agis oss‏ ]153 ال Aul,‏ د راد ره ce caractère A. Rie‏ 
Dire . des ES cu‏ || ادسزلکلر ge iode S. m.‏ 
اک ws‏ ادب سوزلر- ا الود ex‏ اش es‏ 
"n Bu]‏ 
IMPERTINENT. Qui parle ou qui agit contre le jugement, con-‏ 


ی باک کستاخ P.‏ دوو - geb‏ 
l.‏ 


T. ادسز‎ || Elle est bien -- d'avoir dit cela ıı 
0,25 P2 Jib Jal 1 و در که‎ jas 


adl — Il se dit aussi des actions et des discours, V. Imper- 


tre la bienscance .دګ‎ 
zd Dil 
SS E AA کے‎ 


tinence. 

On dit en termes de Pratique , qu'un fait, qu'un article est 
impertinent, pour dire, qu'il n'a rien de commun avec la chose 
, T m S S UR 1۰ 1 & F 
dont il sagit 4. ل 2 مغامه‎ LJ ادن‎ 25 

8 LU * . ٩ 
سیل‎ T. jo z خارج‎ > 
IMPERTURBADILITÉ. État de ce qui cst importo tha 4. 
j d 
الا لال‎ Da "i - 927 Mx cQ? isip RS 1 


رد 
ES Xs 5 T. =o; 2 sl ds Mass‏ -ش ورش 


|| 'impertarbabilité de son ãme حال علا 5 ونشو ېشدن‎ Neu 
3! 
:ر “ی‎ 
9 
IMPERTURBABLE. Qui ne étre troublé Æ. صن‎ uS 


T‏ نا E‏ اتل شور P. CS‏ لف من ai‏ ويش -الاخلال 


pe) دل‎ Bec ا‎ || 11 est ns dans les 


résolutions qu'il a prises, dans les desseins qu'il a formés 0322. 93 


Ui! P S gessi, NA 
pie راخلالدن‎ V E La 3 Sa mémoi- 


re est imperturbable تشويشدن‎ Se ٣۶ قوث‎ 


les EA eata دل‎ 


d Il déduisit ses raisons d'une manière m سرد هس‎ 


DIE e 
M ese صو رنه‎ 


IMPERTURBADLEMENT. D'une manière imperturbable ګ‎ 


Sb أ‎ 


Ni 


- 


IMP 


IMP 


IMPÉTUOSITÉ. Qualité de ce qui est impétueus 4. lx. پذبر‎ 5 TOU OE Gom ps U om بومشانه ز‎ || 6 


implacable UM Ji e Ae» yatt haine co SENS Ec 
A sensu] 


E 


A. 2. DR 


دن homme co!‏ النسکین 


arf m implacable 4. 31 (Esc سه‎ Jub 


1 e D e m M 
O دی آم‎ Qe E دشمن تی‎ T: مرحشی رق‎ ere 
ن‎ 

IMPLICATION. Terme de Jurispr, Engagement dans une affaire 
criminelle 4 ل‎ FUR = st P. 


CE Og Cees RE || L'impétuo- 


ass aet -2 دد در‎ du vent 
a= 


sitû des flots cS — 
px هېوپ ابدن روزکارکک‎ d'un torrent -— — LS 

2 ys وا ارزره‎ de la course d'un cheval شدت‎ NT f 
ووسری‎ د٥‎ Soutenir l'impétuosité d'une attaque a ورو‎ 
e کارت‎ E TONG qui sort avec impétuo- 


sité الان صو‎ ys پل ارزره‎ Ud gum vE 


2 b RUE - 
Le sang sortait avec impétuosité SUL axo], داری - دم بالشدة‎ ERA qu aaas ااجچنده‎ ll Ex dans une 


tenir ni office ni bénéfice 


v pix SIE TR د‎ b, ما‎ FUA Xs. در‎ 
MAS بر‎ e سلون‎ TS : ٢ < mM 


peo 
منصب وزعاستدن اسقاطی‎ ; 
موجب در حالتدر‎ 

En termes d'école , il signifie , contradiction .f, Y 7 

z DE - 
حمد کر‎ L ضدی‎ T. e us درلر داد‎ £y | U y a de 

? 
l'implication dans ces deux propositions Odi Mus PESE 
t N 

uU ES.‏ 22 در 

IMPLICITE. Qui n'est pas expliqué en termes clairs £. p 
[| Cela est contenu dans le contrat d'une manière implicite نو‎ 
Mex 3] M" à. 0 ox AE ONCE ous 
حینده سا مششلدر‎ Volonté implicite 4. دم‎ ôl 1 Em رض‎ 
Qe Conditious implicites ice b, 5 

IMPLICITEMENT. D'une manière implicite 4. eo || Cette 


۰ 5 
proposition est dans ce livre-là implicitement o% Al دو‎ 


تالیښکت ( د ا joues‏ 


IMPLIQUER. Envelopper, engager dans un crime, dans une 

دلا د a‏ : له 
3M‏ دارکردن -اددر ood‏ 
axe | On l'a voulu impliquer dans ce crime-là‏ السق T.‏ 


لن کی ال ول جرم A,‏ المد 3 E‏ دراد po‏ 


On l'a impliqué dans cette accusation اجنه‎ MEM فلار ني‎ 


Jia ol C'est une affaire dans laquelle E ne‏ ارندرد مشار در 
veut point étre e ces‏ 


|بچنده بولنسسنى اسثمز در دد 


ابجنده y E T Qe‏ مصاحتدر 


On dit, qu'une chose implique contradiction, pour dire, qu'elle 
renferme contradiction 4. uU dl que || Cet auteur a dit 
et puis il dit en un autre endroit 


telle chose en tel chapitre , 


^w 
que... cela n'implique-t-il pas contradiction? مراف ده‎ E 


doo! سه ابدر‎ Figur. 4. سورٹ‎ - e Ôj g - 4AA - | affaire criminelle rend incapable de 


zm . c 


ده وت e COR ESSI‏ د ات 
zi S‏ 2 ار 


Sn;‏ ال زاجح 

|| Limpétuosité francaise M —J) فرانسه‌لونکۍ‎ de son 

humeur ` salje OEE L'impétuosité du premier mou- 

n * H n , t, a AE‏ ود 

vement حدبی‎ VISUM Maa. Agir avec impéluositó حداتثت‎ 

uie js طبع بله عمل‎ Parler avec impétuosité ت‎ da 
TU S" 

IMPIE. Qui n'a point de religion, qui méprise les choses de 


la religign EA فل‎ m gas T p. ر‎ us P. بلعندر‎ 


- لی مذدب‎ CE ES d s ده‎ 3 || C'est un homme impie 
کی و‎ Jesu | 1 


gl میں بر‎ et qui est contraire à la relision || Sentimens 
impies Py is i 
impie "EI QM Pensées impies معا کفر الود‎ paroles 
ال‎ yis eo actions digest ues ai! 

IMPIÉTÉ. Mépris pour la religion A. BUS pS rE JELEN 


ize] discours P jS مقالاتث‎ culte 


- بی دی‎ ٣ CITE || Des discours pleins d'impiété کر‎ | 


cug SRI والحاددن بارت‎ - Il se dit aussi des actions 


ou des discours impies || Commettre, dire des impictés disc 


E20 ذفره‎ JU uis (شکک وأقوال‎ vÉ کفر اشتمال‎ affaire fácheuse 4. اد کال‎ P. 


IMPITOYABLE. Qui est insensible à la pitié 4. امرحمة‎ us 


GE b: Que 5 - ده سه دی‎ 


Cest une âme, un‏ || مرحمشس ز- بور سی 


Eum us 
I Th 3 2 2 N) 
coeur impitoyable 4-—- - Cba LAC Qeem 9 à 
ef PUT E p 
"m UK د په‎ DAS 1 
alg VD دواد‎ Juge impitoyable بر داضىی‎ ym 
IMPITOY ABLEMENT. Sans pitié م یر مرحم‎ P. D ناریا‎ 
2-1 s یی‎ T ورک بکلکيل هد‎ E asm ١ 
On l'a traité impitoyablement i2 loa 5 کسه و ه دی‎ "e 
ess! als 


IMPLACABLE. Qu'on ne peut apaiser 4. "e Coon P. | 


IMP 


* 


homme attache de l'importance à tout ce qu'il fait, pour dire , 
qu'il cheche à se faire valoir اعمال رافعالنۍ‎ M فلان کبس‎ 
| D 55 qu'il met de e aux plus petites choses y pef 


-> 
"m قو‎ Ss ! aar جزيه دی کو‎ e qu'un homme fait 
l'homme d'importance که‎ P لازمدو و ادم‎ 


Nd 
32 قدنده‎ 2 «S V ze] وا‎ 
: ري اچ‎ Que 


IMPORTANT, Qui importe, qui est de conséquence d. - c 
| اهم‎  انتعالا‎ vel - uUa رصن ا ان‎ 
ANI Avis important tni واچجب‎ e conseil e نصے‎ 
| mot Pe kJ LN Parole importante کلا‎ La faut 

P pU ( 4 laute‏ و سوز- 


! que vous avez faite est v نا‎ ۳ que vous ne pensez 


4 ^ 
ېدر‎ m سا چش رش زياده‎ e s m 
مرب دن در قاے قات زياده جسيمدر‎ Il aurait été impor- 
tant pour le bien de vos affaires que vous cussiez fait ce voyage 


aliall وله‎ deus NS dd و امور‎ 55) enl بو سدری‎ 


m 
"e I est important d'y mettre ordre au plus 


والزم عت اولنور 


ل چ x‏ 7 


homme fait wm کوسترر‎ Pr el بر لازماو‎ 
Y. 


jj! = — On dit, qu'un 

IMPORTATION. Action d'importer. ce mot. 

IMPORTER, Faire arriver dans son pays des productions étran- 
dira. نی داخلللک‎ JU cole ٢1 MN 
aX مال اوردن‎ eb بدرون‎ n gd ملکت‎ 
خارجدن سال کتورمکک‎ || C'est une denrée ٢٢ l'on importe 
en grande quantité ESSI, S God: ! Aux QM 

iz 1 `‘ , +‏ 
wo‏ د درون ملکه ادخال ‏ ارلنان 

Hs 
ارلنان‎ 


IMPORTER. Être d'importance 4. e jet cm P. بایستی‎ 


BP, 
هه‎ 


EE‏ ندر 


8 ECTS x d . | 2-3 
S ro E E T: n اد تنا لد اولەق - لازم‎ 1 Cela ne 
lui peut importer de rien E P P لر‎ iN شی‎ E 
. . ل9‎ 
En quoi cela peut-il lui importer? Ne oU nisus لو‎ 


p iJ, ! لزومی‎ neo m importe pour la süreté publique 
درکار در‎ Le m3 ا عامه ا ن لزم‎ Il lui im- 
porte fort de faire ce voyage الا‎ E c و رگ‎ 2 


D 2 a 
gum NACH Cela m'importait plus qu'à lui S% بو سی‎ 


J=) ادم زا‎ T3 daas | وار‎ cot) Ce sont des choses qui ne 


, 
m'importent guère jA رکا جندان شيارد د‎ Cela 


) 
preis EDS Hi 


m'importe beaucoup MER (^ اباد‎ m. e = On dit 


IMP 


الان اا ا ور کی ررر دہ کرب 
بو كيفيت منستٌن نانس دکلیدر 

111). A. دال‎ P. PEE دار-اندر‎ ay T: osie 
ابچنه النمش - بولنمش‎ 

IMPLORER. Demander avec humilité une gráce, quelque se- 


cours A. £278 - Jual- استدعا‎ P. لا به کردن‎ 


250 


- A dus 
[53/508 


- ous = ناز کردن‎ T. tls - Sb ll ovid las. | 


sistance de Dieu EE واعانت ناز‎ pe حقدن‎ vos 


le secours du Ciel «o7 aM باریدن‎ w 
ا ات‎ la clémence du vainqueur aee oes oue 
کف‎ Lem. eis شو وص‎ gn protection d'un grand prince 
EXC pm Ds ضرع‎ cS چ | م برحکمدار قوی الا درک‎ 
lm cM ij. aout بر حکمدار جالپل‎ 
Laly والابتہال‎ 

IMPOLL Qui est sans politesse 4. Xs pl. Ul. - jos 

Homme‏ || خوېراد ‏ قبا T‏ خورباد - ر P.‏ الظرافة 
Manieres‏ قا بر ادم il-‏ طرافتدن ری 27 : impoli‏ 
job - cs n‏ امعلومة الظراذة impolies‏ 

IMPOLITESSE. Défaut opposé à la politesse Æ. «—- PSAN > 
i35 pu? 3b Lee I - obs s 
|| La fierté et le manque d'éducation sont les sources ordinaires 

: SENI 

E BEES‏ عادر 5 P‏ 56 م06 
فت طبعکث منشاه عادپسی کبر و رور e l'ngolitee pels‏ 
se dit aussi‏ اد اخلاقده m‏ نقصان وقصور ار 
K‏ برخويرادلق des actions impolies || Il m'a fait une impolitesse‏ 
کندودن Je n'ai reçu de luj que des impolitesses‏ اشد 
خو برادلقدن £r?‏ در شی eus i‏ 

IMPORTANCE. Ce qui fait qu'une chose est considérable هګ‎ 


P. | Ta T.‏ وجورب ESNI‏ = اسا = دسا 
L'affaire est d'une grande importance O oque‏ || لام رل 


اهم مام واجبة الاشباندندر-ءظییدسی دركار بر مصاحتدر 
de plus d'importance qu'on ne croit‏ امور ial‏ الاعتنادندر- 
لو nes‏ دا قات وباده ام پمشنااږ ملو 

a 2 Qu DS‏ بر ر 


La chose est de nulle importance en soi, mais elle peut devenir 
d'une grande importance dans la suite esi T لو ماده‎ 
ba c TAE -— ی لل یس د ده كيدهرکک‎ 

X» Mim Asl En toutes choses, il est d'une goie‏ در 
37 اشا ده EN‏ 


dit, qu'un‏ 0 اهم Qe‏ در کیغتدر- ESA‏ اهم والزمدر 


مهد > 


importance de bien commencer Jas 95s! ی‎ 


IMP 251 


des importunités GM! whs مظہر‎ 

IMPOSABLE. Qui doit étre, qui peut étre imposé 4. Ge 
رايت راجب د پد چم‎ able تي د‎ 
نکلغه کرکاو‎ 

IMPOSANT. H se dit de tout ce qui imprime un sentiment de 
crainte, de respect, d’égards 4. ہہب - مرجب الخشبة‎ - 
.م جالب المہابة‎ a croce c y GE هبت ہابت‎ 
فرما‎ rei پر‎ T. Ve || Gravité imposante ET تمکیں‎ 
n ce figure L LL» ASS 


IMPOSER. Mettre dessus 4. 


(3e, 3 اوزربله‎ En ce sens, il ne se dit au propre qu'en cetle 


T د‎ Ip: 


phrase, L'évéque impose les mains en donnant la prétrise پسقپوس‎ 
: 8 : A COH ٨ E Pn m 
مطای‎ ! alsi 


Et charger quelqu'un de quelque chose de difficile, de fåcheux 


4. dee  مازلا‎ R در ېده کردانيدن - بر زدن‎ T 
DC PET) اوزر دند‎ || En lui donnant cette commis- 


یه 
EXT‏ 


"e 


sion, on lui a imposé un fardeau bien lourd Ab] ربت‎ DUE 
culi V Jas أوزر دنه بر بار گران‎ Im poser un joug 
insupportable «SK! گردنله برريقۀ طاقت شکن تحميل‎ - 
sés ous الطاض رت که‎ ee idol 
Imposer des conditions fàcheuses o تحمل والزا‎ aiis شروط‎ 
eS Xs] Cest au vainqueur à imposer la loi aux vaincus مغلو تین‎ 
DÉP ی‎ 3] SJL که‎ E احکام‎ Jes’ اوزربند‎ 
- On dit aussi, Imposer des peines 4. زام ]33-2 الشرعی‎ 
une pénitence, 4, SÍ) 3] الزام‎ imposer silence 4 oly} 
سا ا رت‎ P. صوصدرمی .7 خەوشی ذرمردن‎ 
4. التزام‎ cae io الزام ك‎ P. QV در مېده‎ 
gus یوکلنمکک .7 بر خود‎ E د‎ ya! || S'imposer une peine 
ELL الزا‎ = Bs ad une pénitence کفارت‎ 
E) dll us 


بر خدشی - بر وع REER,‏ ى التزام ! P‏ 6 006 


, 
S IMPOSER. 


be! e Ue» ضمننده‎ ADD 
اوزربند يوکلنټک‎ 
On dit, Imposer un nom, pour dire, donner un nom 4. La 
- وضع الاسم‎ Pa نام دادن - نام نہادن‎ T. اد ق‎ - 
Dor و‎ | Adam imposa le nom à tous les animaux حر‎ 
e»! اسم‎ ue حيراناته‎ e ZI Imposer le nom à une 
ville nouvellement bàtie e بر بلده يه‎ Vn نا‎ Pis 


IMP 


يه a‏ لازم -لازم دکل ? absolument , N'importe , qu'importe‏ 
كثرت مال o || Qu'importent les richesses, les honneurs‏ 
د ال واقبال Su ois‏ در - وجاه واټال نيه 2 
مالدارلقدن وشان واقبالدن نه JE‏ 

IMPORTUN. Fácheus, incommode d. 31.3] موجب‎  پچوم‎ 


P. "I‏ التعجيز 


comun [|| Il craint de vous être importun ابراث‎ n. 


C'est un demandeur importun —-2‏ فغلتندن احشراز ادر 
ses fréquentes visites sont impor-‏ 23« | ولور بر مشقاضیدر 
n Il est‏ اث bio‏ بهعدسىی tunes jJ.- is, jo» way‏ 
ايندکی importun par ses questions AR cest gli‏ 
موجب تعجيز در !22:3 
n JA‏ قل Il est aussi substantif 4. ist c Ji p.‏ 
JË! || C'est un‏ ا co! Ip: gef T; EAE‏ 
قبل .4 importun go jew 9! —M se dit aussi des choses‏ 
T. Au - C579 s v -‏ چ - سا رل P. E‏ 
un habit‏ بر رم cero d || Un vent importun oui‏ 
Une pluie importune p ni‏ قلت Lem ns‏ لباس 
GA‏ شیاطه سی Le bruit des cloches est importun‏ بر E‏ 
Mis‏ 
IMPORTUNÉMENT. D'une manière importune £. ikt -‏ 
نع زلق abl‏ .7 محعجزافه ۶ على وجه E‏ = 
ابراث ak‏ د ير IMPORTUNER, Incommoder, ennuyer‏ 
د Z 7 “å‏ و . . 
صيقندی nou,‏ فلت اوردں - P. 59 C$‏ 
Je crains de vous importuner cs‏ || ا وبرست - 
1l ne faut‏ سا نقلت ge,‏ تعجيزدن احتراز ابده‌رم 
کشی MS‏ دولر à‏ باع pas importuner ses amis SUNG‏ 
RM On ne peut rien obtenir de lui qu'à force de l'im-‏ دکلدر 
nus "‏ 
n - * ٨ ! 2 . 5‏ 
حجیزدن غبری طريق ايله کندودن برشی حصيلی portaner‏ 
ule Il est desi mauvaise humeur, que tout l'importune dat‏ 
,03,3 مل وتندلدر که » d‏ قات Ulis.‏ 


نقلته یافته - ' - تي pe a‏ 


IMPORTUNITÉ, Action Mc A. pd pt. uS 


Bisiyruxk. 4. 


P. AE D 7. رمه‎ g مبقندی‎ 1 Grande , continuelle im- 


portunité n ace, ~ zys Obtenir E chose par 
اشکک‎ Je بقيله‎ » jb js” — بر‎ 5 


importunité لک‎ 


IMP 


mains ix m- lin. 


Y 
انا‎ EU nes 

ES "EN uem 
) 3: 


5 es TM 
geo ds- حضراتی‎ QUEM 
BR : mea! 

Il se dit figur. de l'action d'imposer نو‎ charge onéreuse 
Se ان اس ته و‎ ve pil NC vc || L'imposition 

des tailles T re A (en d'un nouveau droit بر‎ 
alo دبد‎ 


2 
: y 
d'un tribut ED در ضر دمه ناک‎ 


EL du droit imposé sut les choses ou sur les personnes .4. 


- 


1 
| 
1] 
| 
| 
Nm سم و‎ d'un nouveau subside IJL بر‎ 
وض عة‎ pl. وض عات‎ - ios po pl. Va em P ج‎ abs e 


ENT 


Lt 


pac 


i| Imposition nouvelle جل رل‎ LA mo- 


| TES 
laxo el nete ا‎ excessive i bi de) pm Lever les im- 
E 

"no استالة-عدم‎ 


e امن‎ T. G4 Koj || 11 ya de l'impossi- 


NI Cen] ١ 3 
positions Aon] وتححميل‎ com 


کد دن کت 


'ر سه 


J IMPOSSIDILITÉ. Négation de possibilité 4, 
| n. 


S‏ ا 
CI) e *‏ تد 


١ e 


| H est de toute impossibilité de... اه‎ e 


bilité à cela اسان محققدر‎ 


V. ik 
|» SEE 


982 IMP 


E ! eM ! 


Iwro;rn , se dit aussi des impôts dont on charge les peuples 


Seo 3 ESSET ssi disi 
4. um تعمل ضرب‎ Qo 5 c3 


: - t 5 
Ymposer un tribut +a] i و یرکو‎ J Imposer un tribut sur 


۱-67 1 اليانه صا( 
اس (٥ا‏ داسمۀ Maa‏ سیا LU‏ لف صما لش tous les sujets d'un Etat‏ 


$ zl d$) الو طرح‎ E 2308 8l uen" Im- 
— ^6 ez شر د‎ e SHE 2 2 
poser des droits sur tout ٤ qui entre 


daus et 


خا 


un royauuie , 


sur tout ce qui en sort "y eS a&. E e ارو‎ D, 


ن AN oe‏ نتا ل اجون E‏ ده کوثوربلان 
Bm o Imposer la tailic‏ اوزر دمه soe 2b‏ اک 


در pi Imposer quelqu'un à la taille ES‏ جز په al‏ 
برکيسنديۍ جز à‏ تا abe‏ -اوزرينه طرح جز به کت 
SEH‏ مالم کل -اثهام 
Word x Veg i, E‏ نا کرده اد کردن P.‏ 

A 


très -innocent JS» 


Il signifie aussi, imputer à tort 4. 


un crime dont il est 


aola] مدخلی‎ E co Ck 


[ On lui a impose 


eo‏ در ہمت abi‏ اتام ا 


E P n oa ٢ Su! QE E 8 n ا 2 اندر‎ pi US io cest adiu 
سب‎ UE 1A ع3‎ 
noo Meg حق 2 ره‎ U n حت‎ E x MI حلاقه‎ pos الک‎ jen 


Ou appelle Impossibilité métaphysique, celle qui résulte de 


| l'essence méme des choses النفس هد‎ ia سا‎ iJu—J Et 
impossibilité physique, celle qui résulte des lois de la nature 


| 4t. Ex ij] g impossibilité morale , celle qui résulte 
| r "Nn تو‎ 
des moeurs ordinaires des hommes 4. ilis JU 2x 


اد 


ces 


IMPOSSIBLE. Qui ne peut être 4, Jue c KYI ross P. 
M اسان نا‎ T. ed €. || Le mouvement perpétuel, la pu 


| du cercle sont des choses qui ont été regardées jusqu'ici comme 


S 7 a - 
impossibles E c .e lest opl WI Ma کے کی‎ 
| کمشدر‎ £z p معالات قبیلندن‎ 1 a rien d'impossibie 


à Dieu عن د الله تعال دو سی در‎ Cela est morale- 
i Dena: 
` ment et physiquement em 6 
SEC CS MM [NIA uh 
ددرا‎ SM jm Ax وله حسب‎ E. عقك وصعا‎ 


pem Il lui est impossible de demeurer long-temps en un 
؛‎ dieu فاده اثامت کندو به کوره امر محالدر‎ p طرل مدت‎ 
Ie ne puis foire l'impossible ET کشوره مکد‎ n ps FE 


NE US cess 


I» e 


- Réduire un homme à l'impossible, 


C'est exiger de lui ce qu'il ne peut faire Eu بر کمسلد يد‎ 


"y T etl j| Vous i 


c3 cad 
cao I cnm j 


- l E 
Imroser et rx IMPOsEm, Jnspirer du respeet d. E ud ايقاع‎ 


E 
V 


: سو — سی‎ 
TNR] ORE Ric gne um cM 
Mese Si S P SER -" 


yal 
: D MP. 
Qe m TO e» || La présence du général im- 
poss du respect aux mutins ilz du الت واجېدسی طا‎ A 
: M 
cNi 


يوزی زور دالرک ادبنی ط 
ac :‏ سي یا Sa figure impose le respect j- n‏ 


2 
ټ وسیماسی 


C'est un homme dont la présence impose الزام ہہت‎ L 


Sad eo! 3 توو‎ 


ox)‏ بر ادمدر 


Ex ımrosEn , signifie aussi, 


لدم تل ني و 
xe‏ مو 


en faire accroire, tromper £. 
ہک‎ 

: a : : f ^ 1 
voulez en imposer à vos juges, à vos auditeurs PIC Us 


E 6955 وسامعینی الداتنق‎ 
si 


Iurosé. 4. € £9 P, دن‎ 


E برزده‎ 
مرواب‎ ۰ SR SUD لەش د‎ E utes 


ملزم - A. cde‏ قونەش T:‏ پا 
L‏ سا 
د لت q Uv ÉR A.‏ 7 


|| Joug 


- E Odc 
imposé 
ربقه‎ Los dem Taille imposée مترو لذ‎ Aye taxe ردد‎ 
ams pha Nom imposé ام موضوع‎ 

IMPOSITION. 


Action d'imposer les mains „f. 


TES m : M . - A 8 
Abr Me) ۲. دست‎ oM T. اوزرينه ال 2و مذ‎ 


[ Les Apótres ont fait plusieurs miracles par l'imposition des ! 
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TONNES Ue P. Que 7 15 II 


ch aisée à réfuter جرد -ی‎ 


-izu =‏ مفتروات 
Imposture manifeste zola | c‏ 
عزو اول Se justifier d'une imposture , SELL UJ‏ اسان در p‏ 
est aisé de détruire cette imposture‏ 11 تنزيه نفس s!‏ 
اساد اولغان 


IMPÓT. Droit imposé sur certaines choses 4 Ano. p; c? 


zd M 5!‏ ی سو i rS I.‏ اسر ا 


T. رسم‎ || Nouvel impôt اولنیش سم‎ CE مي ة دا‎ Impót sur 
le vin وت خەر‎ sur le papier ag ره‎ Diminuer les impôts 
2 e! رسوماتف‎ Ja JEY Lever les impóts e TOS 
Sat وتحصيل‎ Établir un nouvel impót ES حل رل‎ [eo ار‎ 
esae حديد۵ طرح اشیکک‎ dx. در‎ 

IMPOTENT. Qui a perdu l'usage d'un bras A. Ja pi ds 
Jg Lu. E ou d'une t jambe E J-9 JI خبول‎ p: TENA 
L m. 7, اط‎ T m || La goutte l'a rendu impotent B 
اولدبتی غى سقاطلندی‎ 

IMPRATICADLE. Qui ne se peut faire 4. الاجرا‎ gu»- 
الفصل‎ je p بكار نیاوردنی‎ - zr یں کا‎ Un 
يله مز اولەز‎ d yu - فعله کتورلمسی محال‎ xai 


zu A نش رس وز‎ QM 


Ce que vous me proposez là est tout-à-fait impraticable رکا‎ 
فعا کتورلیسی‎ ya Ta oai d.t -—1 


Ce projet est T mais il est impraticable dans l'état où sont 


Ck :7‏ در 


دو کربب واثعا احسن وانسبدر الجن ,3 les choses‏ 
a‏ 


s A 


سکن صوابدر الس وحاله hb‏ ممتنع الاجرا در 
ده als,‏ کرو خر فا د امسر 
On dit, Un homme impraticable, pour MU un homme avec‏ 
JEANI) po‏ اوو qui l'on ne saneait vivre 4, coo‏ 
ME 23]‏ نا pP. etl, Use JE ac b ux‏ 
Et qu'une maison, une chambre est impraticable, pour dire,‏ 
نا aitoa P. UE uU‏ التسکن 
Cet appartement bas est impraticable pendant l'hi-‏ || أونورلەز T.‏ 
Ab‏ سئلاده الان شو 012 a‏ ا قادل ver Uc.‏ 
MX‏ 


qu'on ne peut l'habiter 4. 


On appelle Chemin impraticable, un chemin par où l'on ne sau- 
rait passer A, P us P. 
کپلمز پول‎ 

IMPRÉCATION. Malédiction 4. zl - تلعين‎ pl. Vea .م‎ 
C 19i  مانشد- بد دعا‎ T. لعا تتلمه‎ || Faire des malédic- 
tions contre quelqu'un T2 sl T aule Hus بر‎ 
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Le b راه‎ r. 


IMP 


Par rurossmre, Façon de parler qu'on emploie, quand on sup- 
pose une chose qu'on sait bien être impossible 44. uus T 
-— v»? || Si par impossible on devenait jeune L3 de d t 

n - ! : .‏ 2 * 
فرش محال audeas DA‏ اعاده نی لا زم کلسه 

IMPOSTEUR. cant m en impose, qui trompe 4. dm ni 

SES 
|| C'est le plus grand imposteur qui fut jamais » د‎ 

Et celui qui tàche de tromper par de fausses apparences 4. 

٣ m 2s D è د‎ ۱ " 
دنال - کات ات‎ P. àma M3 T. رلا‎ || IL veut 
passer pour un homme de bien, pour un grand dévot, mais ce 
m'est qu'un imposteur Aux à! vl, E امل‎ PE 
yes Qus الک‎ url 
imposteurs qui ont pris le nom de certains patacs «m Ue 


J^ em] کاذ دار طېور‎ apy -— E cem - se dit 


aussi aaee : Discours , air importun 2 أل‎ EROS کلام‎ 


Et celui qui débite une fausse doctrine 4. ine - n 


Ras 11 v a eu plusieurs 


p. zm 


Tb [| C'est un imposteur qui nous débite 


da کندو‎ 


ses JUN. pour des vérités حقیشت‎ òp 


Il se prend aussi pour Calomniateur 
١ 


y‏ شی 


a] 
A T. T» z) || On ne saurait trop 
الان‎ n AER 


LŚ, Kaie‏ تادببی a is‏ تد ا 
A m ^ ^‏ 7 2 


- CR - 
: de 

uu NEL 
Ec. "og 
punir les imposteurs 


E nn pasl 


IMPOSTURE, Action de tromper , d'en imposer 4. کد‎ - 
باو‎ 7. 453] 3J] 


Il signifie aussi, tromperie par de fausses apparences 4. Jea 


[CNN -j^ P. 
کد‎ P, CCS gr. - - eX La M. ] Toute sa vie n'é- 
tait qu'une imposture QM; Sui eb y مک دەر‎ 
oM EAS 

11 se dit aussi de l'illusion des sens .4. "2" 2 auc 
T سو‎ 


it est dificile de se défendre de V'imposture des sens RI) 
fe 


دت o9]‏ دا ت SX)‏ 
7 ریب حراس Ip‏ ودل الحراس 


L'imposture des‏ حواسدن T‏ ی Xam] VP‏ ]4 رمشلدر 


sens séduit souvent la raison حااده‎ 
ll se prend aussi pour Calomnie )ذف ه.‎ pl. Gd 


TOM. II 


فریب حواس v‏ 


IMP 


leur py کرچه زابل اولمشدر ا ای خقعګيه‎ pu 
jM 35 Sha Cette colique m'a laissé duelque: impres- 
E —Á C TAS zi j e 
sion de douleur دراقمشدر‎ geo بر کونه اتر‎ K علتی‎ e 
IMPRESSION. Produit de l'art de l'imprimeur A. طا عت - طبع‎ 
iH ee طبع‎ T. à) || Belle impression ai LJ cS DE 
Mes Jd» vilaine قوجه‎ Sais aoa ېر‎ correcte 
s کہچہے‎ xc banim عت‎ ES mb db 
à پر دوه چو‎ 
جوق لص مه‎ rope de Paris Me —T 


H se dit figur. des divers sentimens qui restent gravés dans 


lame 4. ام انطباع‎ es d رتسام‎ ! pl. — Us, دا‎ te 
E || Cela a fait une forte impression sur lui SES. as 
رو لانکی‎ rdi le 
Le 


je! poe دروننه‎ cel sb 3J.À ات | رال‎ 3 


IE > 3 2 
| ed tr» وح خاطرپنه زا‎ 
chûtiment ne font nulle impression sur ces ámes-là تادبیات‎ 
موحب د در‎ V Pensez - vous que ce discours ait fait 
ايت‎ e 
! 

Jo s aS‏ اتلّبامۍ برجب X ub a‏ هک 
۳ 


—T On m'a voulu donner 


grande impression sur son esprit? àa لوح خاطر د‎ 


ON اک‎ E 


gos E 
de mauvaises impressions de vous iz) Kia cet 


: S ST Sn. ا‎ 
مرضيه الق | کت 6332343 اولمشلر در‎ yu کونه انطباعات‎ 
Il a laissé une mauvaise impression de lui dans toute la province 


MT sns.‏ ارلدرق bl‏ ن ناسده ابقای انطبا کات کرد 


ge Cet ouvrage a fait une grande impresion er دو‎ 


gem 


o Wc‏ : شایة atl‏ تایاھ در 
GE -‏ الاحتاط .4 IMPRÉVOYANCE. Défaut de prévoyance‏ 


ودوم بندېشی P.‏ نقصان الاحتياط - عدم De‏ 


C مز‎ m "X || L'imprévoyance des jeunes gens 4 
REANO Be ee SAU  تكرلنلب‎ j الس‎ i 
راعتیاطلرو‎ ej ae 
IMPRÉVOYANT: Qui manque de prévoyance 4 الاحتاط‎ : 
- ات دیش « ناقص الحزامة‎ ٢ eee 
Dp 
TUS = : =j : 2 J 
IMPRÉVU. Qu'on n'a pas prévu, qui arrive lorsqu'on y pense 
اسان‎ - i. dil a J| ay رط‎ t 


oW : 
A بند يشید‎ = m - ال‎ * Tau pan د‎ 7. 


ec || La jeunesse est imprévoyante حخديدکث‎ 


le moins 
P. ec 
Lom adis- nl جن ظہور‎ a Un accident imprévu 
ناگہظہور‎ 7 FED 


Une chose‏ خاطره كلاش 
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Il nous en assura avec mille sermens et mille imprécations, c'est = 
à-dire, en faisant mille imprécations contre lui-même n 
سوپلیدرک بونی‎ had RE 
ايناندردی‎ oy 

IMPRÉGNATION. V. Imprégner. 

IMPRÉGNER. Charger une liqueur de quelques parlicules ét- 


rangéres dd. اشباع‎ p سیر کردن‎ 1 E [| Imprégner 


JE‏ سه وق 


m- 
DE 


Sab 3‏ دور خرده لر il‏ اشباع اشيکک 


IwtnÉGNÉ. A. Eo D: سپر کرده‎ T. E | Une terre 
imprégnée de. nitre تراب‎ gov اشباع‎ abl اجزای شورجبه‎ 


une liqueur de sels, de parties de fer 


IMPRENABLE., Il se dit des villes et des places de guerre qui 
ne peuvent être prises 4. qu e -ya oes D. 
PA De adam [pe تسخير نا‎ - E 6 نا‎ 
T. jy! - ٣ cwm [| Il n'y a point mt imprenable 
نا قابل قلعه يوقدر‎ ue 

IMPRESCRIPTIBILITÉ, Qualité dece qui est imprescriptible 4f. 
«si 2599 من الاستحقاق‎ E. me P. ce usc نا‎ 
(Ub استعقاق از گذشت‎ r 
ااا‎ s ran 1 dod de son droit 


بر استحقافقك مرور زما 
gs‏ 
AS B]‏ مرور وقت abl‏ عدم سقوطی 

IMPRESCRIPTIBLE. Qui n'est pas sujet à prescription 4f. 3 
من سقوط الاستحتاق بمرور الوقت‎ P. لاد‎ 6 U 
(xj خی از گ ذشت‎ T. JUS, ul ab! QU) مرور‎ 
ارلسيان‎ 

IMPRESSION. L'effet que l'action. d'un corps fait sur un autre 
ay pl. تاثیرات‎ E براقيلان اثر‎ | Lim- 
pression d'un corps sur un autre corps اخر‎ pec CT X 
اثر‎ 


xi à ys e L'impression que le mouvement d'un 


ی | نقش d'un cachet sur la cire c"‏ ارزربنه براقدبغی 


Ga fait sur un autre اخراوزرينه‎ [ue در چسټکک حرکتی‎ 
E ایتدیکی‎ Il est andi aux moindres سب‎ de l'air 
Quite وسیسد‎ e 

Il se dit aussi de la marque de l'action d'un sujet sur un 
autre 4. pl pl. jet PES نشان د‎ || L'alambie laisse 
٢ une 7 de feu dans les eaux distillées ابيقدن‎ 
قالور‎ ze 5-4. صولرده‎ ESAE Il n'a plus de 


fièvre, mais il lui reste encore une légère impression de cha- 
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SEEN‏ لط 
den) -‏ اوادانلغی ! e‏ 
NI‏ وادوات dare) || Acheter une imprimerie xb‏ طاقمی 
بر مکيل طاقمنی ساعد MSS)‏ 

IMPRIMEUR, Celui qui exerce l'art de l'imprimerie 4. طابع‎ 


- طبَاع‎ P. طبعکار‎ m e [| Habile imprimeur ماهر‎ gu 
Maitre imprimeur ی استادی‎ 


# دست افراز طبع .۶ وادوات 


IMPROBABLE, Qui n'est pas — d: Mass NI عدم‎ - 
در متيل‎ - JUNI عن‎ SM Sod الع‎ y? Ax P, : 
dex - Jus! د دور از دقل - دور از‎ 4b ی ڊوف‎ 


|| Rien n'est plus improbable que cette assertion y ym دو‎ 


2 
| 
ass کال بر شی‎ 
IMPROBATEUR, Qui marque improbation 4. 
pU caus Un 


LESS 

Maie 
الاستقباح‎ Mi 
نکنبامزلك کوسترجی‎ || Ceste im- 
f اشارت مق د‎ coup d'oeil J-i yY 
الاستقباح‎ - y, کی مشه ر ره رز‎ 
substantivement 4. مس گے‎ P. سندی نیا تقبیحساز‎ b om. 


probateur x SECUN 
سا‎ LI 
c2 Il se dit aussi 


je || C'est un Tm décidé de tout ce que les autres 
font افعال واعماللریشی بالالتزام استقباح‎ Sé سا تولرکت:‎ 
بکلمز بر ادمدر- ایدر بر ادمدر‎ 

IMPROBATION. Action d'improuver 4. استقباح‎ E m عدم‎ 
P. زا پسندی‎ T: دکنماء زک‎ || Se taire quand on entend 
e jJ بر‎ 


cos ce 


louer un ouvrage, c'est une marque d'improbation 
da ORE لد ر سکوت‎ 


در cens exu‏ اق الد کې تن دلاات ابدر 


f OW‏ اسو 
پا 


کت )مهه ت 
عدم-عدم IMPROBITÉ, Défaut de probité 4. gH! à31571‏ 


L'improbité de sa con-‏ || تو ای U or.‏ را pi‏ البرازة 


duite ن عدم ' زادت‎ RS OEE ES 
IMPROMPTU. Petite pièce de poésie faite sans préméditation 

5 ^ od * ss “ 
A. dee P~ په‎ pl asho - رل ید‎ P.L شعر پر‎ 
all -bba حاصر‎ | 


Un agréable impromptu dee ا ات در شر‎ Personne ne 


سو oU‏ شعر T‏ شعر 3753 0244.3 = 


fait mieux que lui des impromptu Ns, RM T 808 


pu 11 fait des impromptu sur tout ou‏ بوقدر 


اوزرينه شعر مرتجل سو يلر 


ll se dit aussi de tout ce wi se fait sans 


préparation A. 


"E m à P.‏ رن تاد راع -ilah‏ - ددیہی 
Il ne nous attendait‏ || حاضرلنماش 7 ناگہان TOM RETI‏ 
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IMP 


لر شی نا imprévue Jes‏ 


IMPRIMER. Porter 


alis mort‏ كلاش 


l'empreiute d'un objet sur un autre 4. 


1 t -— m. T "T TON 
(UM - الرسم‎ Gem 11 05 پس هدن 7 و‎ il 
Imprimer un sceau sur de la cire دقش مرگ بال ی‎ 
PM 8 ون‎ 
iai اربره‌‎ 

Et porter. l'empreinte des lettres sur du papier ou quelque 

atar SEDE / OS 

autre matière 4. طبع‎ = Jas Di Qu Em T. بسن‎ |l 
Taire imprimer un ouvrage NIE $m طبع‎ NS لر‎ 
Obtenir un priviléze pour faire imprimer EHE UR طبع‎ 
اشکک‎ deu ابچون براتياز‎ — On dit aussi, Imprimer 
des toiles (392 ài ys! y 

Il se dit figurs des sentimens, des images qui font impression 
dans PES dans le coeur 4. ee - فرسم‎ p EA در‎ 

e 5 

| ېورککک د درون gau‏ 


Ce spectacle lui imprima une grande terreur dans l'àme نو‎ 


اچ نه سیلدرمسکک 


اشا Aero‏ قلبنه cos,‏ ودهشت eel Aa bs‏ ابندردی 
faut imprimer de bonne heure la crainte de Dieu, les senti-‏ 11 
mens de la vertu dans l'esprit des jeunes gens KSl E NOEL‏ 
۴ 
sg. a 7۸ n‏ : : 
p‏ حدبث السن اولنارکف لوح خاطرلرينه Ph‏ 
La présence‏ حاللرندنېرو الجاع EXE ex yl (ouis‏ 
حضور LL‏ فلوب du prince imprime toujours du respect‏ 
pua‏ ناسده D Eo‏ وخشیتی مستازمدر 
T.‏ دقش P. oM‏ انطباع - ارتسام Ae‏ ور ٢‏ 
Les sciences qu'on apprend de jeunesse, s'im-‏ || نقشی جشنق 
c JJ 0 n 8‏ 
عد cle abl ea eiut‏ 
i : NE o‏ 
بطریق الارلى c‏ ضمرده وم m‏ 
نقوش présentations des objets s'impriment dans l'imagination‏ 
طاو الور se-‏ وا ps radians‏ 


IMPRIME., A- "EC p p.03 نقش ز‎ T: جېقەش‎ "x 
4. مطبوع‎ Pa طبع کرده‎ T "al 


priment mieux dans l'esprit 


E» Les re- 


IMPRIMERIE, L'art d'imprimer 4f. is UH تن‎ e V 
m P, طبعکاری‎ T: EEN || On ne sait pas bien 
qui a été l'inventeur de l'imprimerie NICO eL الاصل‎ T 
jM 3 EON e موجدی‎ Depuis l'invention de l'im- 
primerie ن طبع اګ ابجادی زمانندنبرو‎ 5 Il se dit 
aussi, du lieu où lon imprime 4. äs AnS دار‎ jg. alab 
T. خانه‎ 423 — Et de tout ce qui sert à imprimer 4. الات‎ 


TOM. II 


IMP 


IMPROUVER. Désapprouver, blàmer 4. EP - E 
nc cnn = 
P. ون‎ T. «Kcu || Tout le monde improuve sa 
Acti 
cx سور ام‎ 
Lu اب‎ 
! «d assis : 
دی‎ T. 4] عقلسزاق‎ ١1 a 
agi fort 1 ٢ dans cette affaire pcc Wilh osh E 


— répondre 


conduite jJ! EN داس‎ aan 
e CS 


o 
IMPAUDEMMENT. Avec imprudence 4. حزامة,‎ 
. a د‎ i: 

عافلانه - مخردا نه P.‏ غير د 
eR‏ 252 ر لم Parler imprudemment‏ 2- 
من خر دراد جواب M s‏ 
n‏ هد الحزامة .4 IMPRUDENCE., Manque de prudence‏ 


ysn - 


| Il s'est conduit en cela avec une extrème imprudence لو رارده‎ 


1 درايتسزل د «Jis‏ زلق P. das Ts‏ الدرابة 
Il y a bien de l'imprudence‏ 3 راينسزاق ae, | Te abl‏ 
بو خصوصده درایتسزلقی رار در en cela‏ 

I signifie aussi, action contraire à la prudence 4. موو و التد ر‎ 


Ji ria p. ojo. T. پو لکن‎ 


g B 
grande imprudence Eco] عظيم بر سو بدبير‎ une légére im- 


223 | M a fait 6 


d ۰ . . 
| prudence e! D بر اکور‎ VA. dest sujet à faire 


de zraudes imprudences us 0, 225 سو‎ [3 e 


E‏ ادمدر 


IMPRUDENT. Qui - de prudence 4. دعل وه الدرابة‎ 2 


jit oe دبخرد .م د‎ iof 


a été fort li de‏ 11 || درأ یتسہ 


i - hs Ji w 
E. o> s due 
se confier à lui T2 "n -— ژبلیکده‎ ml "WR 
uc] - 1 se dit aussi des actions et des discours 4. T 
مغاير القاعدة الدراية  القاتون العقل‎ ps کار عاقل‎ 

Qu Ed. ! عاقل ایشی‎ || Tenir une conduite imprudente ACIE 
r. ا‎ KLas در‎ uso CEET Ji 
imprudens As! قانون عله مغایر کلامه ابندار‎ Faire uue 


des discourg 


action imprudente Ge بر فعل‎ TONS حزامت ودرایتدن‎ = 


IMPUBÈRE. Terme de Droit. Il se dit de ceux qui n'ont pas 


PROS‏ صغير- خير 
E.‏ وارمامش T puce‏ نا بالغ - 
a‏ ا .4 prom Avec impudence‏ 
عار 
ONUS‏ تکلم Parler impudemment‏ || اد a apja‏ اسا« 


encore atteint lage de puberté دځ‎ ens E 


E 
عر کاو ا‎ Q^? ME ای ا‎ rn 


mentir 3‏ ٣ی‏ ادبانه 


eS. 


غار K5 E.‏ کد اپتیکک 
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pas, le diner i nous a donné était un impromptu 65225 )5 
E — à سب ام‎ m دلوت و‎ Eee 
EXP ila 


IMPROPRE, Qui ne convient pas, qui n'est pas juste, اا‎ ne l 


se dit gutıe quen parlant du langage A. لمرله-ه‎ Y اسا‎ 
E دا وموقع - نا بيا .م‎ or مناسېشسز - پرنده کل‎ | 
Ce terme -là est impropre EI نا‎ EJ یو‎ Il s'est servi 
d'un mot impropre S! EC Aus ez بر کلم‎ d'une 
نا :جا قرلاندی‎ uei بر‎ 


IMPROPREMENT. D'une manière qui ne convient pas. 


expression impropre 
11 ne 
se dit que du langage 4. AU Dex U^ - مِناسة,‎ X Ip: 
ie مناسبانه - زا‎ 
proprement que de parler de la sorte 
اشمکک مناسبتز د‎ 

INPROPRIÉTĖ. Qualité de ce qui est impropre .4. i. UI ue e 
P. e چو نا‎ 
pressions rend son style obsceur p EX لد‎ Lo 
مناسہتی سبلكت وانشاسنه انسلاب صراحثى مسلزمدر‎ - 
اولور‎ ce2b اوتف که‎ I 


IMPROVISATEUR, Celui qui parle ou qui écrit sur une question 


€ || C'est parler im- 


f NT abl 


y‏ !3944 # نا 


E‏ کصوزرت 


uen s || L'impropriété de ses ex- 


sans préparation A. 3 It i کت د ال‎ 
préj s^,» p. gs و - دو‎ 


په یه 


lèbre improvisateur Ag iens سشېور انام او‎ 8٢ 
کشی‎ UI ده 6 و نام وشرت‎ ob ss کلام‎ 


IMPROVISER, Faire sans préparation et sur-le-champ des vers 


ووسواضلات .. NIST‏ داب ارال الشعر 4 
حاصر m abl sb‏ شر بده ده "ګن ورن Tos‏ 


Cé-‏ }| حاضر T. he‏ " جنس P. f à‏ هغ 


Les Italiens‏ || درشونه زدن e‏ لکت شعر نو لی 
امل انالا Js JU‏ خصوص د د۵ improvisent beaucoup‏ 


pe‏ درار 


IMPROVISE, 4f. Je P. نندیشيده‎ T3 n" ble حاضر‎ 
Um E ges ib s دروشونه زدن‎ || Discours improvisé 
۱ elt N 5 

de 
IMPROVISTE, Il n'est puce que dans cette façon de -— 


Chanson improvisée V ajA JU 


À l'improviste. Subitement 4. RES uo id E ill ى‎ 


Just T. oi) v 1 sous étions à table, il est survenu à «Ies répondre us جواب‎ 


l'improviste | C c. ظطہور‎ + io ox! دو یمیکده‎ 
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سرنگيدن 


IMP 


-"-— s Disputer contre 4. O9 -o bz! P. 
T. ONIS “وز‎ || Je 1:677: impugner l'opinion d'un si grand 


A 
philosophe جسارت‎ iem) نامدارکک رابنی ندر‎ pa a 


EA Impugner un titre 2 ghil ار ده‎ 


IMPUISSANCE. Manque de pouvoir pour faire une chose 4. 

ys - Jo د‎ iub Wb nas p. .2ls og 
۳ 1 e 

 - || Je suis dans l'impuissance de vous servir‏ | مد 


dec E E payer mes detto‏ اینیک ده سس د وار در 
E ls , ٢ SEQ‏ 
ادا aL}‏ اف دارم -Ja‏ د يو می ادا ايلمکدن Va e‏ 


11 se dit aussi de l'incapacité d'un homme d'avoir des enfans 


A eaa م«انودا الرجولة‎ EM : 
- سسها اندامى‎ T. ال پرلوجاقی‎ || Impuissance re- 
connue, prouvée مشه‎ is Étre soupçonné , accusé d'impnis- 
sance ارا دی‎ cns مظنون‎ nu NODIS L'iniBulstance 
» une des causes qui rendent un mariage nul ai2 xe 


ږې 


son mêri à cause d'impuissance 


éé‏ د MEL IPSE JU») Etle‏ د د د ر 


sépar(e de qo فان‎ 
SN m pe . ه‎ : . . 

RES.‏ انمدام رجولتنه نی نطليق ابلدی 

A p 


IMPUISSANT. Qui a peu ou point de pouvoir pl. 


دی - زا دان (e P,‏ ا عد یم الاقتدار- Jo‏ 


ass ej || Hoa des en-‏ پنشهز T.‏ کم ددرت افندار 
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nemis, mais ce sont des ennemis faibles et impuissants 
5 . "1 و‎ 
Il se dit aussi des choses .4, رای‎ P. بیی رثا -سسثت‎ 


T. وس ز- کشک‎ || Haine impuissante بخاضش رای‎ colère 


e 
mss RE j 1 
Tr riz Faire des efforts impuissans ص ره‎ adha س دی‎ 
اشکک‎ 
1 se dit aussi d'un homme inhabile à la génération 4. 


— 


o=- Hae الرجولبة‎ ER R OIK وت‎ 


Nc T. EUM. Mle Jem il‏ رجواېت -اندام 
Elle‏ دن اولدبغی حکم ! Các)‏ 


a épousé un impuissant ا ح ابلدی‎ Mz برکمسنه | یاد‎ ye 


Il a été déclaré impuissant , 


27) 
IMPULSIF, Qui agit par am d. e || Force impul- 
sive وت دفعه‎ : 


IMPULSION. Mouvement qu'un corps donne à un autre par 


le choc 4. 2-92 T. قاقش‎ || Cela se fait par l'impulsien de 
"a: m di 2 : - M , 7 
l'air , ^l دئعی طريشله‎ Nem SAP E L'eau ne sé- 


léve que par une force d'impulsion دئعه‎ 3 AL صو بر کو‎ 


IMP 


IMPUDENCE. Manque de pudeur 4. etes قا ان‎ 
السا‎ e P. نن ای اوي‎ E- اال‎ T. 
عارسزلق اد سزلك  حیاسزلق  ارناسامزاق‎ || 11 y a de 


limpudence à soutenir une chose qu'on sait être fausse uS 
Ee) صر.‎ Wa eu 
Leve pst 


Cela est de la dernière impu-‏ حا 


تابیدی 0352.3 ! Utm GS‏ مباعندر 


l'impudence de nier sa signature Xe yo 


Wet 


dence JAALA تک کک مرلبه‎ E — M se dit aussi. des actions 


ce! o KE 


et des pianoles || 11 mérite d'être puni pour ses impudences SK 
sam eme coe! د الوک کی وقاحتار‎ S کثورد‎ aJ 
| T UU goal y اتوال دد می‎ 
| 8 
IMPUDENT. Qui manque de pudeur .4. ٠ 3.- ga 
S RE 


impudant E c» C'est un impudent menteur‏ 6 || عارسز 


um ed T. 39 oes 
در‎ Aes now بر کذاب‎ = I se dit aussi des actions ct des 
paroles || Action impudente الود‎ CAN فعں‎ Proposition im- 
pudente Qui esl ا‎ Discours impudent کلام‎ 
وقاحت امز‎ 

IMPUDEUR, V. Impudence. 

T 

2 P EAT T " 

P. رسواسى - الود کی داصض - 029 دردد کے‎ ples c2» 
SES || Etre plongé dans l'impudicité Mag عرق‎ 


IMPUDICITÉ. Vice contraire à la chasteté 4. © ع ہار‎ 


oor) L'impudicité jette dans de grands‏ و ارت اوله-ق 
حال فحش yes‏ ادمی ass] Ss‏ الغا malheurs E‏ 
کال L'mpudicité perd le corps et l'àme | 43, dus «e‏ 

IMPUDIQUE. Qui fait des actions contraires à la chasteté 4f. 
ye 
0634 3 - پرده سی صیرق .7 رسوا - زنا کار 02341 دامن‎ - 


Une femme impudique est la ruine et le déshonneur‏ || عارسز 


پرده  p,‏ ستهتت ‏ جالم ‏ فاحش الخلقی ‏ فعاش - 


بر زن جالعه کندو ادل بيتنه موجب انکسار de sa famille‏ 
dit aussi‏ مه 11 - عرص وپاسوس وبادی خرابیت حالدر 
Mi‏ د تحش des actions et des discours || Regards impudiques‏ 
EE UL‏ جالعه paroles‏ اشا رات حالعد gestes‏ الود 
قوال ees‏ 

IMPUDIQUEMENT. D'une manière impudique 4. Ol JU - 
UET مدا‎ OM n Eu برده‎ b = EMO L 
دامن‎  هناراکانز‎ n di calice عار-زلق ایل - پرده‎ 


IMP 


حال exo,‏ اف مغسُوشه TO‏ مچهوعی دبد au fond‏ 
ا 

On dit figur,, qu'un homme est né d'un sang impur, pour dire, 
qu'il est né de parens notés p b uz E فلان کمسنه‎ 
MA دشت‎ 

Il se dit aussi des dérégłemens qui ont rapport aux plaisirs 
charnels de l'amour 4. ملوث‎ T. مدنس‎ Tes P. Ae T. 
مردار‎ || Des amours impures عشق‎ T jt تر فر‎ 
des moeurs — EES 

IMPURETÉ. Ce qu'il y a d'impur dans quelque chose دنس‎ 

; للا هۀ‎ E 

pl‏ د vm pl. E‏ - عدم e ud‏ - ادناس 
T. E TX [| L'impureté de l'air‏ نا ا eM pi‏ 
et‏ - طہارتی cause plusieurs maladies cei hl‏ 
L'impureté des métaux se cor-‏ هوانکک وخاشى ‏ مستازمدر 
E gh! OPET‏ 
oz] eb - SKL 1 faut‏ اصلاح Ja)‏ لټر 


rige par le feu فا2 اتش ايله اصلاح‎ 


filtrer ces liqueurs-]à pour en ôter toutes les impuretés ماعات‎ 
اوساخدں تطيرا ابچون سوزلیکه محتاجدر‎ - 
ادناس وا‎ alas b ارلان‎ osse esi en ارات‎ 
اولتيغه معايدر‎ n : odis ce e? L'impureté des 


EC 
quer NO 
۹ s لا‎ 
humeurs سم طبارتی‎ ETEN 
Il se dit figur. pour Impudicité || Vivre dans l'impureté عيش‎ 


meer تعش‎ ab! 


Tn مستغرق‎ n شاک‎ gis ناس‎ J| C'est un monstre 
QU گونا گوں ايله الرده عجايب‎ Cual 


d'impureté 
ندر‎ lem بر‎ Un livre rempli d'impuretés n" NAT t, ur S9 


دربای Étre plongé dans l'impureté‏ مدنس 


nv Le péché d'impureté aS U;‏ بر کتاب 


ت 
IMPUTATION. Terme de Finance, Compensation d'une somme‏ 
avec une autre 4. CoU - c 7 || On doit faire l'im-‏ 
putetion des sommes payées pour intérét d'un capital qui n'en‏ 
رح ابله doit point produire , sur le capital même dem‏ 
ارلبيان مال ابچون وبرلمش کذشتدلرکف x‏ اص د 
On doit faire l'im-‏ ما SS d J‏ ارولسی E ٠ Ü‏ 
putation de ce qui a été payé pour les arrérages d'une reste‏ 
au-delà du taux fixé par la toy sur le capital méme de la rente‏ 
مال sh Ul‏ اوزره سعر Ioab game‏ اولنان مبلغ 
si‏ التال "e Vez] Qs! —— áà aims,‏ 


Il signifie aussi, une accusation faile sans preuve 4. 3G] 


258 . IMP 


Les Carlésiens prétendent que tous les mou-‏ اوليد تچ ه قبارمز 
vemens se font par impulsion CNE‏ 
OGPAR em‏ اعالرينه JES‏ در نوع ges‏ 
دع طريقيله وجود پذير اولور 

Figur. A. gem - uem - ابرام‎ P. hj 7. قندره-ه‎ 
|| Il a fait cela par l'impulsion d'un tel EUS براېشی فلان‎ 


m 


ابرامیله ايشلدی 
IMPUNÉMENT, Sans subir aucune punition 4. , 35-2. X‏ 
کي E P. DE‏ من خوف السبازات ‏ الجزا 
be m T. Sj; j "JT * l "m piller im-‏ 
بل خوش p be‏ —- -—— 8 ېب puncment‏ 
Comme tire impunément toutes sortes. de cri-‏ وغارٹ s!‏ 


1265. مبادرت‎ v NOS as! s I 5 Ud 


Et sans éprouver aucun inconvénient riim سن‎ b غار‎ 


mes 


2 ۱ : za 
- y NET c P: S ia (7 a T ces a3 JM 
oss! || C'est un homme qui ne saurait faire. imponément 


بو ادم 


le moindre excés ĝa رلا‎ OA Lo sea. ES 


—2 

ضرر ادنا مرشه افراطه duo‏ آيده نز : 
Sy‏ من المجازا ۵ .4 IMPUNI. ui demeure sans punition‏ 

ی سر زنش P‏ بری من العقوبة 

- ولنمامش‎ ! usb || Cette faute ne demeurera pas impunie 

J>- ISS دن المجازات قالەجقى‎ E 


Dieu ne laisse point les crimes impunis J ږوم‎ EE ES 


1 

3 KENDU 5? To jana Ù 
i i 

S,‏ پری 


pe RES CES رلا‎ "P c3 Cette action est 
trop noire pour demeurer impunie CE mul eta Je 


PJ ESSI‏ له بوقدر 


IMPUNITÉ. Manque de punition d. eh Mal] عدم‎ E اغماش‎ 


a5 رک‎ pot RENA 


E‏ ا سے ا من المجازاة 


|| Rien n'augmente tant les désordres que l'impunité des crimes 


Gs ۱ E aai ارت‎ RE اجرای‎ bc cus 


x jt ! p 

223. بر شی‎ (92s Jelena M 5 OT قدر‎ s cou- 
pables puissants: se flattent. souvent de l'impunilé |, c | EE 
اولمق مامولنده درلر‎ c obe کن اکتريا‎ 

IMPUR. Qui n'est pas’ pur, qui est altéré par un mélange .4. 
کيرلو .2 جركين -نا پات  ھ مغشوش غہر خالس‎ | Par 
Qe 
22)! xc a s.s FJ US الان‎ Dime ex Dans 


lanalise qu'on a faite, tout ce qu'il y a d'impur est demeuré 


le feu, on sépare ce qu'il E a d'impur dans les métaux 
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p salse. || 11 e'est bien justifié! des imputations dont ses On ditifizur, Être inaccessible aux sollicitations , à la peur, 


اعد کی اه ابند EJ‏ ټمتلردن ennemis l'avaient chargé‏ 

jM NOSE P Voilà une imputation faite bien légére- 
ment NW Ui! skal 3! ARX. 

IMPUTER. Attribuer à quelqu'un une chose digne de blame 


4. nm l= اة‎ E [ On lui impute que... asb 


à l'amour, à la flatterie وخوف وخشيت وعشق‎ bib ce 
١ eU aal Kw à lao, pu. um, 
درون نه کار ایشيامکک  اولمدی‎ 
INACCOMMODADLE. Qui ne se peut accommoder „f. sea zos 
LNI  هجلاصیلار التاليف -متعذ‎ gue P. yda نا‎ Mtr 
EL. اوزلاشدرلمز :7 نا قابل‎ yes بارشتی قبول‎ || 


Bel DS, d'avoir voulu. corrompre les témoins‏ ابدرلر که 
نا قال "E‏ بر نزاعدر C'est une querelle inaccommodable‏ || 


شامدلری افساد فيدنده اولدبغى تہمتی کندويه دز و اولندی 
Ils ont poussé l'aflaire si loin, qu'elle est devenue inaccommo-‏ 
"en P‏ درجه به قدر Jhal‏ ابندردبلر کد فیا dable‏ 
onion gie dsl‏ يه SNL‏ و نظ همی Mis‏ 


C'est un livre sans nom, on l'impute à un homme qui s'en dé- 
fend fort "e uH ue ی اسمی نا معلوم بر‎ J 
pr 2s ره‎ e J ابدن فلا‎ Ne m'imputez pas cette 
faute asl! PIRE رکا‎ coe یو‎ - On dit, Imputer à négli- 
gence, à oubli u$ احماله 0 نسانه دزو‎ - ees حمل‎ 


Ou dit aussi, Imputer à faute, ù blame, à déshonneur, pour 


INACCORDABLE. Qu'on ne peut accorder 4. 2l ممشمع‎ 
at ه‎ Er E . 2 2 یي‎ ۰ 
cU au P. CS امتزاج - امکان نا بد بر‎ BIE v 
dire, trouver dans une action de quoi blàmer celui qui l'a faite, T. jomas أو‎ || Des caractères inaccordables مممغمھ ع الامتزاج‎ e 
INACCOSTABLE. Qu'on ne peut accoster 4, ET epe 


نلشلمر 1 "no‏ نا X‏ دزد د E‏ 


INACCOUTUMÉ, Qui n'a pas coutume de se faire 4. شم عاد‎ 


COL] UEM وی‎ m - 
et lui en faire un reproche 4. Khas _ لمموند‎ P, سب‎ | 


سوز بولەق T‏ کردن 
en termes de Finance, c'est appliquer un paiement à‏ و 17017۴۸ 


- 1: m 
(Ue ees P: حسوب کردن‎ P. gus? 


ess! || Les paiemens que fait un débiteur doivent être im- 


une certaine dette f ا‎ OP. نا معتاد‎ omn gn || Sentir des mouve- 
mens inaccoutumés qui présagent une maladie بر مرضکف ظطپورينه‎ 
putés sur les dettes qui lui sont le plus à charge برمديونکک‎ e حس‎ EST pou ENE Uem ابدر‎ SUNS 
po TE ! T ر واقدم أو لان دتوکله‎ e»! ادا ایلدیکی اچد‎ 
InroTé,. A. ads Mao P. M a T. Uie اوزريله‎ 
4. محسوب اولەش .1 محسوب کرده .۶ محسوب‎ 


INABORDADLE. Qu'on ne peut aborder 4. lp aitas n 
p e 


پناغليز rn‏ ناعقابل ass 5 Lula‏ 8 ای 


INACTIF. Qui n'a point d'activité A. uc aJi e p 


ox! al com!‏ ورهز T.‏ کار نا پرداز ديرکار P,‏ الحرکة 
Ta S‏ قدر بط C'est l'homme du monde Ie plus inactif‏ ]| 


2329 eos el De 


INACTION. A. de toute action A. JUJ حال‎ E Mess 
کن العمل 2 العمل‎ ga P. (D T. Com - دوش‎ 
طورمد‎ || Etre dans l'inaction حال طالنده ارله دق‎ E وعبلدن‎ ps 


12r 3 - ns b بوش‎ Les troupes sont dans l'inaction 
p Va کر کر وعدلدن‎ Kus 


[| La plage est inabordable de ce côté-là ا‎ v o 
الرفا در‎ gie اول طرفده يناشيلور- طرفده‎ vic. ur M 
بری يوقدر‎ 

On dit d'un homme d'un dificile accès, qu'il est inabordable 
4. النقرب‎ ema P. نزدبکی‎ AM نا‎ "S T. jM, INACTIVITÉ. Manque d'activité 4. J-a 1 طاىة‎ P. 
وال‎ i36 د رک کر نا پردازی‎ T. بو رمام زا اک‎ NR ادش‎ 
° INACCESSIBLE. Dont l'accès est impossible الوصول دل‎ E= EL || Son inactivité m'impatiente T C 
8: نا قابل دسترسی - بدنت پاوردنی - نا رسيدنی‎ n aaas موجب اوله‌جق بر‎ oo انسلاب‎ 
JM JI - $2 JI || Un chateau inaccessible e uen 


un rocher ال‎ um صخره‎ une plager noo (22M 


INADMISSIBLE, Qui n'est point recevable 4. Ae qe 
P. QA 5-46 5.5.5 rapal des 
å محال‎ ms [| Ses moyens ont été trouvés nadin 2t ابر‎ 


مدع سا ددع الوصلة .4 Il se dit aussi des hommes‏ ے اول 
ا تا 
Slj- G SA Me op Sali Cette‏ فل عد joe,‏ 


دولوشلىز - ياننه وارلمز .7 oe‏ ناد p.‏ 053,71 


INA 


ploi s estt jo و‎ 3-5 Dn قبول - لر‎ die 
Ue مز‎ Us jl 
INAMOVIBLE. Qui ne peut étre destitać à volonté 4. die 
d 2p پذبر‎ o deren. ازادۀ د‎ r d 


| وول نەز‎ — We ^ || Vicaire perpétuel et inamo- 


vible S سمقام‎ 5 By بلدن‎ M3, عزل‎ emploi شد بل‎ Jj* 
قبول ا‎ 
INANIMÉ. Qui n'a point d'àme A. c معل وه الروح ~- رلا‎ 
- 

از جا کی روح ۶ جماد! تک ماد امد 
->La Créatures‏ 3" بی Corps inanimé A)‏ || جانسز- 
دو rer.‏ ارلميان ena‏ = مضارقئات inanimées c E‏ 
Il se dit figur. d'un défaut de vivacité || C'est une personne‏ ے 
une‏ جماد v‏ برادمدر- ر کک rad‏ الروحدر inanimée‏ 
Un‏ جماد کبی برضورندر- S‏ وک يول MESS‏ در figure‏ 
روحدن عاری در ازکى chant inanimé‏ 

INANITION. Manque de force causé par défaut de nourriture 

ej ora Po LR Hn “a 

4. من شذۀ الم‎ Ls 7 زلقدن درمانسزدی‎ MM || u 
ne mange point, il mourra d'inanition چ طعام پمکدیکندن‎ E 
ایده جکدر‎ «3l, taz 


ee 
INAPERCU. Qui n'est point aperçu 4. شيو مشېود -غيرمرلۍ‎ 
من النظر-‎ (ia P نا بدہد - پنہاں از ديده-نا دہدنی‎ 
q کوزه کر كورنەز‎ | Le hasard n'est que le cours ina- 


"nut 
النظر اولاں مجرای عادیسی لازمهسيدر‎ 


perçu de la nature کی مس‎ 


INAPPLICABLE. Qui ne peut s'appliquer 4. صروفۍ‎ pE P. 
e m H - A " ۰ . ده‎ . 


|| Cet exemple est inapplicable au fait présent gı Jim ولا‎ 


INAPPLICATION. Défaut 2n plication A. الاقدام‎ mr 


ES) cá às) yi ds c سم اليداومة‎ P. ورزش کم‎ T. 
àn CIS || Son inapplication est cause qu'il ne fera jamais 


وس بر د 55 ټم چ بر شين دسترس rien EER‏ 


9) Sp Il est d'une inapplication que rien ne peut corriger es 


o 
yu Li 


يا بوجه, من الوجره اصلاح Ie des‏ شی دکلدر 
ENI‏ 
. ورزش P‏ عديم البلازمة- a8‏ معدوم - معدوم ees‏ 


INAPPLIQUÉ. Qui n'a point d'application 4. 


T. js || Les esprits inappliqués ne réussissent en rien dg 


ne J% ash dE e? اولنلر‎ NP ab! اقدام‎ 


| در ملحب‎ eA 


INA 


preuve est inadmissible الغبولدر‎ aita ږو دلبل‎ 


INADVERTANCE. Défaut d'attention, d'application à 
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quelque 
داد وو‎ i33Jl we d -— Hier -— 


Tal 


r. اد «تمياسزلق‎ || H a fait cela par inadvertance akis 


giani د دم دقته مې اى مہشسی‎ Cest pure inadvertance 
غات حصدر‎ 
INALIÉNABILITÉ. Qualité de ce qui est inaliċnable .4. 
JESI القبول‎ z الغراء‎ Jai = - برادة من الفراغ‎ 
P اخره فراعشت قول ایتماءزلکف .7 فراغ نا پذیری‎ | 
L'inaliénabilité du domain? oem) diam a eue. QU 
INALIÉNABLE. Qui ne peut s'iliéner A. اال‎ E 
۹ os DIN > : o. Hn "UI 
a cie- درگ من الفراغ‎ PX G فراع‎ - BIE نا‎ 
a T p کل اش ز- فراغه‎ a || Les domaines de la 
Couronne sont inaliénables الفراتدر‎ oor cue KO, ! 


Les biens de l'Église sont inaliénables من‎ ME E لسا(‎ 
کال فراشدر- الفراددر‎ E SPA duis 
INALLIABLE, Il se dit des métaux qui ne peuvent s'allier l'un 
avec l'autre دګ‎ cb قو د‎ SUE مقشع‎ P. ارش‎ 
یذ بر‎ oz gu ab درلر‎ £y درلشەز-‎ || Ces deux mé- 
ایکی‎ £s 
امتزاج قبول ابدر مقوله دن دکلدر‎ - Figur. || Les هشل‎ de 


laux-là sont inalliables بری بربله‎ "S sen t» 


دا e‏ خالق Dieu et ceux du monde sont inalliables‏ 
e JE :‏ د LS‏ د اا په 
البرابا ايله اعراس مخلرقات قابل اتزاج oh‏ دکلدر 

INALTÉRABLE. Qui ne peut s'altérer 4. 33 e n 
AM نا‎ mu $E. 3 Qn bo بوزله ز‎ || On prétend 
que l'er est inaltérable pU eue شغیر‎ ) pem E 
Tranquillité inaltérable eub c اطا‎ S QS mo 

INAMISSIBILITÉ, Qualité de ce qui est inamissible 4. Tm 

" e 
الزوال‎ P. EP RE نا‎ 
ولمازلی‎ ! Il ne se dit men, cette phrase de Théologie, L'ina- 


- ils 6 eic ues 


T EN 


missibilité de la Justice جناب حشکک‎ cM 
عدم زوالئ‎ 

INAMISSIDLE. Qui ne se peut perdre 4, Jjl psp 
ES E 2x - زوال‎ qu T SA 
cette phrase. de Théologie, Gráce inamissible zd لی مد‎ Ue 


T id Il ne se dit qu'en 


INAMOVIDILITÉ, Qualité de ce qui est inamovible 4. s32 
العزل‎ - 591 Fan n P. ازادگ - لل نا بد‎ 
بد د‎ na 


L'inamovibilité d'un. cm-‏ || دزل قبول ax xl‏ عزل 
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Loy UM ] 


INCANTATION. On appelle ainsi les cérémonies absurdes des 
magiciens A رم العزايم‎ P. E E sl T 1. سمربازلق‎ 
(C753) 


b Ens T. اغا‎ vus 


INCAPABLE. Qui n'a pas la capacité nécessaire pour' certai- 
nes choses 4. عديم الاشتدارتغير مشتندر‎ MM وو‎ 
-GN نټ اب‎ ce Tub Sous Ur 
257 S5 || 11 est absolument incapable de son emploi عېد سن د۵‎ 
? 

E وجېا سن الوجره لباقت‎ des الان‎ d'application 
يوقدر‎ E) A3]: مداوسته.‎ 

Et qui est dans une disposition qui ne lui permet pas cer- 
taines choses 4f. ib ul ثابل - عديم‎ Ë P. نا قابل‎ r 
p الندن‎ || Sa mauvaise santé le rend incapable de toute 
attention صرف دقنه بر‎ als RS ارلدبغی سو دزاج‎ MX. 
2232 درلو قا بلټتی‎ Dis qu'il est en colère, il est incapable 
de raison | xb. حاں زسېده ایکن کلام معقرل استماعنه‎ 
ym C'est un homme incapable de manquer à sa parole 
برق‎ S5 es 0325 ela de mauvaise 

٠ ۰ 2 : ld . 
action X? x31) ناللے‎ ahc de bassesse دنا نٹ‎ 
خي دو ار‎ (Cer m mp 
232 uy eL وسفالته‎ 


Il se dit aussi de ce qui n'a pas les qualités, les conditions 


pom 


nécessaires pour quelque chose 4. غو صالے‎ - iali (ism 
HE RON نا شایان - دی‎ T js E | Son es- 
tomac est incapable de digérer les ehoses les plus légères ده سی‎ 
صلا حیتی‎ aotan شرف‎ o أو‎ RAS. خف‎ Une 
terre mur de rien produire d د رلو و محصول‎ He ue 
o»! ارلبيان‎ Ee 


On dit 5 qu'un homme est incapable, pour dire , 


Ja 22 


qu'il est malhabile, qu'il manque de talent 4. LINI s P, 
امليتسز ا ادل‎ || C'est un homme incapable Qa املیتی‎ 
بر ادمدر‎ 

Il se dit en termes de Jurispr, de celui qui est privé par 


la loi de certains avantages , ou exclu de certaines fonctions 

Lea Lc Lg Urso عدم‎ P. Qmm نا شايسته نا‎ 

T. کرکلو د کل‎ || Par la loi, un bátard est incapable d'hériter 
E. " 4 Dots d * 


Mx زا‎ m E s Un mineur est incapable de dis- 
J incisa" r 


ps EIE شرعا‎ s 


poser de son bien لر وجه دلخراه‎ "e کندو‎ y p 
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E n ۳٣7 0 ا‎ e+ pi ^. M. z b 
aX S ٣ تقديره کلمز۔ قنشی يوق ۔ بہاسدی يوی‎ | 
Valeur inappréciable "m بی‎ col quantité قد بر ,413 بھی‎ 
«tls محال اولان‎ 
INAPTITUDE. Défaut d'aptitude à quelque chose 4. p32 
ل ت‎ AE 
لی‎ # M! v در شه‎ - 


ul Son inaptitude l'exclut de tout emploi ade‏ استعداد زلق 


اعدا p.‏ الاستعداد 


استعدادی ثقريبيله ضبط مناصب استعقاقندن PEL‏ 

INARTICULÉ. Qui n'est point articulé 4, beil» pz || Enfant 
qui ne forme encore que des sons inarticulés غير ملفوطه دن‎ laol 

ماعدا ادا اېده‌ميان جوجو؛ 

INATTAQUABLE. gui ne peat être nuage - 4. Cw بری م‎ 
- ن‎ us ا‎ pue ازادۀ‎ T. طوقنلهمز‎ || Un 
poste inattaquable E Jm: SOR وَأهَهة تعرسدن‎ un 
titre ری‎ AL بر‎ gu ! ا ل تعرس‎ eu 
Jet تعرېښ اولنەجق‎ 


INATTENDU. Auquel on ne s'attend poiat 4. غير مامول‎ - 


Sep ous 


اویه دق کن ومله -ز P. deo Ul Odesa T7‏ ات تب 

Visite عبر مترقبه وی‎ E disgrace Ei — 
ipse ada کدر نا‎ Malheur inattendu عبر مأموله‎ "ar 
Rue Qui n'a point d attention A. الدقة‎ Ra 


T. JH MT NM ET ll Un en-‏ کم اندېش-بی دقت 


fant inattentif Jib بر‎ QA دقتی‎ 
INATTENTION. 005 4, بی .۶ عدم الدقة‎ 
Gi 925 j T; دقتسزلک‎ Il Il a fait cette faute par inat- 
tention e دقتسزلعه ہنی‎ T€Á دو‎ 
INAUGURATION. Sacre des souverains ou d'un prélat 4. pa 
adip, olasi ES rk 
رسی‎ GRE || L'inauguration d'un Empereur MIL به پراطور‎ 
وي‎ d i59 اجرا ارلنان‎ Aaa 
INCANDESCENCE, État d'un corps qui est échauffé et pénétré 
de feu jusqu'à devenir blanc 4. الحمر‎ ot) من‎ ure 
Xy eus E jese n 4 3 
P. بدبری از ذف اتش‎ QoS انش‎ 
al QVI || Ce métal est dans l'état d'incandescence 
بو معدن ا سوه و ناردن اغارسشدر‎ 
INCANDESCENT, Qui est en incandescence 4. الى‎ d 
xx لون الابيش من شده‎ mox 
TOM, II 


CT aol 


JE! CR از‎ 


ING 


On dit figur, d'un méchant homme , que c'est un diable in- 
carné JM ابلیس‎ p= On dit aussi, que- c'est, la pru- 
dence ou Ja . malice incarnée ge کش و زاو‎ oM. e: 
روان ټسمدر-‎ 

INCARTADE, Espèce d'insulte qu'une personne fait brusquement 
à une autre. A. Lil ible T. Aia || Étrange, incartade 

oet : 5 8 ee 
ARAL غريب در .معامله‎ Il lui a fait une -incartade fort mal 


à propos miss] بر جيقش‎ y NES لا نه‎ 


Il signifie. au pluriel, ier: folies 4f. pl. JD 


j| 11 a foit mille‏ دلی b‏ ولو ابشلر Tp‏ کردارمای نا در برابر 


ENE: c معقولد بد بو مادرت‎ i an "Us y هم‎ E 1 
| fait o jour de nouvelles — ERES d estf 


gw EE ple 2 5 


| INCENDIAIRE. Auteur volontaire d'un incendie 4. وقاد‎ 
us P. i ja) per T. کے‎ | Les ordonnances 
| contre les incendiaires Enni o! ids مه قوندا چيار‎ 
punit les: incendiaires par le feu n9 سی‎ ze esos 


als} - Figur. || € 'est un iucendiaire 31‏ ترب A j‏ و کلمشدر 
| 


joel لر‎ -o 5 A ۵ AEE idim Un . propos iucendiaire 


Ls D وفسادی موجب‎ ES 2 pU EE 


| INCENDIE. Grand embrasement .4. usd Po i T پانقین‎ 
t 


ټم 


jj m حر دو‎ E 
یانقین‎ So L'incendie d'une ville T كک‎ eub 
ره الما‎ ud isdi, ل‎ NI e esL 


BEP "m اتش‎ 7. | EE MR 18 Le fanatisme 


[| -Horrible incendie دمشتغرما‎ QA grand 


| احتراقی‎ - Figur. 4. 2 


| p. 
| 
a causé de grands incendies dans ‘tout le royaume J " - 


NE EET UNA. LIA. e ات‎ exse, درون‎ vza 
ولمشدر‎ f سیب‎ m ne faul qu'une étincelle B allumer un 


grand incendie E iaa dus در‎ ET ye بک‎ 


D. hs 
| طونشدرر- اولور‎ "Y uoce F "alil 3 


ځا 
m‏ 


INCENDIER., Brüler , m le feu A. احراق بالنار‎ 
NT انشه و رمت - ياقه یق‎ ||. ville 


c ob e3‏ د 


یم ام 


| 
| 


و شېر احراق بالشار اواندی ja éé incindiée‏ 


تب الط 
T‏ 


INCENDIE. A. معترقت‎ P. سوکاله‎ F با سمش‎ 


| INCÉRATIOR. Action e acu de la cive avec que 


autre matière 2243 (o 7e Lu P. T jf pe: 2 می‎ 


T. A E 9 : en — 7 o, AE 
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E 3 NI pee PSU RC On la déclaré incapable de x 
séder aucune charge (5m in aah ضبط‎ -- 
Sa E ! 

e m de capacité. Il ne sedit que des person- 
nes 4. LUI عدم الا عدم‎ - Eb عدم القا‎ - QI عدم‎ 
يني‎ Hr, ERE 

SPICE‏ فا بلرتسزلکت - کرکلونولکت 


econ son incapacité ره معلوم‎ adis ud 


, ارلندی 


|| on 
ر‎ T b - J^ ل‎ 
INCARCÉRER. Meltre en prison 4. a د‎ Te P. o» 


حبس اشيکک 
در زندان ک رده زندادی yes P.‏ .4 


EH SEI ; 3 e" 
! (3-937  Incapacité ا‎ ae سرد‎ 


IxcARCERÉ, 


Tue 


INCARCÉRATION. Action d'incarcérer, ou état de celui qui est 
i 


incarcéré de محبوسیت‎ P. 3123) حبسلق # در‎ 
INCARNADIN. Il se dit d'une couleur plus faible que liacar- 

nat ordinaire 4. qu 1 ل دا‎ || Un ruban incarnadin 

قزل بوز رنګلو بر شربت 

Espèce de couleur entre ‘la couleur cerise et la 


JNCARNAT. 


couleur de rose 4. معرة‎ T. a3 ES || Du satin incarnat 
اماس‎ 5) T 
INCARNATIF. Terme de Chirurgie. H se dit des remédes, des 
bandages et des sutures qui servent à réunir les chairs 4, موجب‎ 
: gne e E à E 5 7 
الالتسام‎ P: Ukes ساز‎ der aa T. راغليیجىی‎ eel = £l 
N د‎ un 
INCARNATION. Mystère par ړو‎ le Verbe éternel s'est fait 


FEN 7. Jods || Le mystère 


z 
cS? 


homme 4. sem. P. 
da l'incarnation- سر د د‎ 

SINCARNER. Il ne se dit qu'en parlant de l'incarnation du 
ils : سه‎ "c 
Fils de Dieu 4 Ax - رل اک از نل‎ Ed 

cot 5 E 
کوږده لليککۍ‎ 1 C'est la seconde Personne de la Trinité qui a 
voulu S'incarner EE oue! d JLS! "d "d 
En termes de Chirurgie, il so dit des chairs qui commen- 

- P 

cent à revenir 4. ce? Pe M Ces T. TO ze») 
ooo WEE. WM 
دیا‎ Zi Sex Ip; EX نن‎ T. و سل‎ d. چم‎ 2 


سر : 
ات باغلش .7 کوشت سته P,‏ 
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e. 


e. fait que nous ne saurions prendre des mesures justes 


Ti [| L'incertitude où nous sommes de ce qui doit 


TNT. 9 
E الور | ا‎ dase مش‎ gelea.) CES E E 


jV Ul مشكوکشندن‎ ERN CM L'incertitude où l'on 
$$ x m 


est du i tient les esprits en suspens 


yel ans y‏ اس 


pe 


H se dit aussi tle m. || L'incertitude de I'histoire jı j- 


سه شی EU xy b US des jugemens humains‏ ول ی 


E dus x esr 1 y a beaucoup d'incertitude dans 
la médecine, dans l'histoire T رعلم سني‎ Ub vË 
اه‎ ET i | 


ES [s مش‎ 


عق قدر 


L'incertitude du temps, pour dire, کا‎ 6 


EM 


INCESSAMMENT. Sans p au plus tôt A. Em M = 
Ju زلا‎ Lab s الد‎ "T P. EES D. در زود درد‎ 
m [m ` الدن‎ E يقينده‎ | Le roi a ordonné à son am- 


. tr 


i‏ ېمت 


رك |د ال 


> gere. 


bassadeur de partir incessammeut cem 


gare بل‎ oe جانب‎ 


ده کا ا 
is‏ ورود doit arriver incessamment SLE Jie‏ 1 
رال EU Sans cesse, continuellement 4A. akhi i Y- tua‏ 
aet NOS T. Ais ej. ED‏ ` 2-2 ی ارام - همی iLzly s M. P,‏ 
DW 2 Ms nm SOUS, "nes: || Il travaille in-‏ 


cessamment SES aci: Mos ارد لا ؤا صله سعی‎ ute N 
2 ©) e Si 


INCESSIBLE. Terme de Jurispr, Qui ne peut ètre cédé 4 
2 Joj Ea "ness ههت الا‎ P. radi نا‎ — E 
£p JS b t T d || Les 12۹-۹7 E pus le rang , 
la noblesse ‘ne tombent’ poiut dans le commerce; ils sont inces- 
siblés et -italiénàbles اسامی زالقاب وخاندان نشائلری وره‎ 

امنالت معاملات‌غاديه سلکنه داخل اولئ رمقولددن 

o3 ئی السرا‎ Mr Ji zi قا ابل‎ As 


jn ا دندر-‎ 2 pes ees 2 اخره‎ ' Droits in- 


Oa 


PL QALAde» v eol | 
tAn A 
پر سه‎ 


EE سه ع الفراغ‎ iem Mo نا‎ d gi 
C اولان‎ 
INCESTE, Conjonetion illicite-entre les personnes quí sont pd- 


rentes A. es RO] زناه‎ [| Commettre un inceste avec sa soeur 


On dit aussi, 
1 temps P ٢ نا پابدارئ هوا دوانکک‎ —ÓÓ 


کندز دمشبره سيله ارنگاب زنائ فقت Gb‏ 
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INCERTAIN: Douteux, T n'ést 'pas assuré 4, کت‎ "—— 
uf e = Gus MCI ies 
has. ES 35. 5 
ment en est incertaiu همو مشکوکدر‎ Nr CIN E 


exis. - diee z P.‏ سن 
x Sin‏ : ۳0 

T nn LESS 1 L'éxéne- 

L'heure de là mort èst iücertaine 5, ERES —» c. 


po zoe, Jb 2 — le` certain - 


1106٥76411 XS E  هنیرزوا‎ QE iet و‎ 
Sut وٹ‎ Lei, ua ya در ارا و‎ 
Et variable, 4, 31 m xs obse الم‎ aw pt- 


ITE P, ببقرار‎ TEL. bia e Ca Es T. SS -p 
pot qE DE 1 Le temps est bien ناد وز‎ e d وا‎ 
p La. favour des: 8 est: judertaine eU پادشاهی دی‎ p 


dE 
-— سو‎ 


در 
Ie Daging. 7‏ : 
T. Ue el Ur‏ ا Et indéterminé 4.. OT P. Que‏ 
On prend quelquefois un nombre certain pour en désigner un incer-‏ || 
دعضا در táin Que QUIC EE gor b] None Uu S ONUS‏ 
aS‏ ابدرلر 
- نيقراز Ja‏ د e‏ ره signifie aussi irrésolu‏ 11 
Je suis incertain de ce que je ‘dois faire‏ || قزار ز US 39 T.‏ 
نه "يد جکمه هلوز 3355 puis‏ 
عدم العلم On dit, Être incertain, pour dire, ne savoir ui.‏ 
Je suis iucertain dé ۵٥ que je‏ لیمکت oUm‏ ر 
(Die 2 jue J‏ 
M est‏ حالم نه pel em‏ معلومم ددر dois "devenir‏ 
ا تا له incertäin „de. ce qui.arriverá‏ 
RNC‏ ووو سه ی 2 
ند Tc‏ ته Te‏ 
INCERTAINEMENT. : Aveo E et incertitude. f. PA‏ 


eU EN یا څک زا‎ S 


]| I ne faut pás”assůrer tes choses quand: on'ne les sait qu'in- 


im M! p! US ers 


certainement JAi ولش‎ rl ) iain dye ise] Unt. 


P4] hy: EX ol On; n'en "peut parler ^ qu. incer henni Uus 
وج ېلد سب پا سو يلنه يز‎ E الله مشكوکيتندن‎ aL b 
INCERTITUDE. l:iésolution? Jur ee! que Tn doit faire 4; عدال‎ 


oon. نیا‎ P. Tu Mo e 


i: 


ie soto 


Il est dans Tincertitude - du parti qu'il doit prendre ی طرفیۍ‎ E 


E å‏ ز اهكني زو Nass Ju‏ ده در 


syi yia 5 IX. E "S 


2A 


Il se dit aussi de état "d'un "hoinire incertain súr ce qui doit; 


m Ea CU Guset 
TOM. II 


paci SEM n‏ سه 


INC 


de cenam cas qui surviennent dans les affaires A. sy حادت‎ 

"TRO پس‎ T جيقش‎ Qs - UI کین ظہور‎ 
||] Une demande incidente e مطلوب‎ une question ES 
بر مطلب‎ gie طہور‎ 

On appelle Proposition, phrase incidente, celle qui est insérée 
dans une proposition principale dont elle fait partie A. لاحقة‎ 
p, es] un Uu Qe || C'est une phrase inci- 
dente در‎ 0324 U بو فقره لاحقه‎ 

INCIDENTAIRE. Qui forme des incidens, chicaneur 4. مزور‎ 
۶. شرت 7 تزوپرساز‎ 

INCIDENTER, Faire naître des incidens pour empêcber la Gu 
d'un procès, d'une dispute A. د احدات التنزوبرات‎ Shay 

T. Se T0 || 11 éloigne le jugement du‏ بيدا کردن 
نو ۀو "ET‏ دزو procés à fores d'iocidenter À-. 1f‏ 
قاذ کت J=) pn B"‏ 

INCINÉRATION, État de ce qui est réduit en cendres d. Ag 
الى الرناد-‎ Je E nass گے حال‎ Jae 
بخاکستر‎ T: m کوللنمه کر‎ 


INCIRCONCIS. Qui n'est pas circoncis d, -E] - الخ‎ _ 
r نل د‎ 


وچ * 


sls] - sia QM E En. نکرده‎ AMAA T gy 
INCIRCONCISION, 11 ne sedit qu'au figuré. L'incirconcision da 


coeur A. التلب‎ HH 


INCISER. Terme de Chirurgie. Faire une fente avec quelque 


chose de tranchant 4, G^ m QE. - Sr UR شطط- دي‎ 
Ip: NT T? gs | Le chirurgien lui د‎ incisé tout le bras 
قولنی‎ Ta 
Il lui a fallu inciser’ toute l'épaule یکپاره بیع‎ ge 


ET " 1 à 
باشدن اه ی ورل الدی‎ aa 
edi laii GE — 1l se dit aussi des taillades qu'on 
fait à des arbres '|] Ineiser. l'écorce d'un arbre pour le mes 
Nos ec GA قبوغلۍ‎ "R m ی أورسق.‎ "n = 


Kl Jag? ES 


1l se dit en Médecine, de l'action de certains liquides 4f. CR 
n کردن‎ eI ريز ريزه ساختن‎ Te EX || Les. sues 
qui sont dans l'estomac servent, à inciser . les alimens 0202.2 
Hral ن صولر‎ "E | موجود‎ 
Jis Lie 2g ias T. uto - dupl 
ر‎ cite p. د‎ ET 


E nA‏ ولور 


Ixcrs£. de: دق‎ 


INCISIF. Il se dit des remèdes propres à diviser les ٧576 
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INCESTUEUSEMENT. Avec inceste 4 taña} slijs [| vivre 


incestueusement 
Co 


INCESTUEUX. Coupable d'inceste A. ce z بالمقت‎ ue 


col e el abl on ک رتا‎ 


m 
~Il se dit aussi des choses [| Un commerce incestueux "n 
ا لنګ‎ 
c 


INCIDEMMENT. Par incident 4. بالعرش‎ P. در وجه غارشى‎ 


Sk £ un mariage 
۳ 


T oss عارضی‎ || 11 s'est constitué incidemment demandeur 
اولهشدر‎ Nd syi بر وجه‎ On n'a traité cette question 
٧" 
دود‎ d » m a 

qu'incidemment له مت ارلندگ‎ ! sils مطلب‎ 
يې 2 229( ره 22 با‎ . eene 
1l en a parlé incidemment dans son histoire نال فت‎ 


qM! رلدرش دکر‎ ! v" eo) 5 ایلدیکی‎ 


INCIDENT. Événement qui survient dans le cours d'une affaire 


esto s 


4. عوارښ .ام عارضة‎  ةقداح‎ p. حادثات‎ p aus y حال‎ 
1: hub - die y UMS ن‎ 
furent rompues par un incident imprévu جەلەسى‎ ys 
Jhs $- ass RS خو و‎ En بر ع ار د پوه‎ 


Comme il continuait son. voyage, il survint un incident‏ اولسشدر 


120 yo || Toutes ses mesures 


qui lobligea à revenir مقصود رنه طوغری سر اد‎ VL 


Mags cé ظہورینه‎ adole ایکن بر‎ 
E 93 "X Un heureux incident le tira d'affaire p 


n RS CET‏ ره 


dE t VS a2 3 cgi وی‎ Ere aile 

Il signifie en matière de procès, un point à débattre , qui 
mait pendant le cours de l'afaire principale 4. i33 معارضة‎ P. 
جیقمش معارضه .7 ستيز دو پيدا‎ Q0 o | D arriva, -il 
survint un incident durant le procès عارضةه‎ p مرافعدده‎ TARDI 
معارضة حادنه نکک‎ 
مرافعدسنی ابندرسکک‎ .On videra cet incident دو معارض-ة‎ 
در‎ gue, دي کل‎ Cet incident a mis la cause 


بو معارضۀ توپيد! 2 عوانکک alhas s‏ مسب ! ولسشدر hors d'état‏ 


11 se dit aussi des mauvaises difficultés qu'on éléve dans les 


Soll حادله ظہور‎ Faire juger l'incident 


disputes, dans le jeu, etc. 4, p3 4 5.5 pl. by 53 P. تادا‎ jm 
وهه«‎ 


il cherche à faire, des incidens ai ته جواب ويره جک‎ 


CO MER [| Au lieu de répondre à la question, 


ER fias as! دزو ير‎ C'est un mauvais joueur, il fait à toute 
heure des incidens ده‎ J> "- JJ بکار‎ G gite 
E راک‎ ils د زو‎ 


INCIDENT, est aussi adjectif, et se dit, en termes de Jurisprudence, 
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INCIVILITÉ. Manque de civilité 4, hla -BHI . عدم‎ 
. . NE 0 a. x ell s 
87 درست هار هول‎ F قبالقی- خوريادلق‎ 1 
Son incivilité choque tout le 6 فلانکف حافت رر‎ 
خاطرعامه‌بی مستازمندر‎ Um Il y a de l'incivilité à cela 
وار در‎ (oss خصرصد۵‎ 9 - M se dit aussi. des ac- 
tions, des discours || ‘Faire une incivilité حلافت امز‎ sb در‎ 
در اخور بادلن . اشلکک  ايمکک‎ 
INCLÉMENCE. Rigueur 4. iA  فشع‎ P. لدی‎ 
وی‎ 
INCLINAISON. 4. اتحرافی‎  ثتلوليم‎ 11 n'est d'usage qu'en 


Ta CADS ll L'inclémence du temps His هوان کک‎ 


ces phrases: L'angle d'inclinaison , qui signifié , l'angle qu'un 
en IM 
زاو به‎ n L'inclinaison de l'axe de.la. terre jg ”حور‎ 
مپاولتی‎ 5 


INCLINANT. Il se dit des cadrans qui sont tracés sur un plan 


plan fait avec. un 'autre plan اجتياعنده‎ 


qui incline du côté du midi. 4. äl مما‎ ibus 
INCLINATION. Action de pencher la tête ou .le corps, en 
signe d'acquiescement ou de respect سر .م شه ال‎ 
TU باش اکمه .7 فرو‎ E is EO us) T. امد‎ 
|| IL fit une légère inclination de tête T e Ac Dy 
cel - E 


SEA TE r 5 gm 
une profonde ,inclination devant le Saint Sacrement وش کاه‎ 


coa خفيفير باش دی - بر‎ Faire 


Sen برابر رکوع‎ on مبارکه‌ده‎ dui 
Il signifie aussi, disposition penchant AE chose 4. des E 
biu نو‎ n abs. 7. Wes Ens ١ Incli- 
nations naturelles معب‎ „b مما رلاث‎ bonnes محموده‎ n 
E ses Mauvaises مومه‎ No  هچیبق‎ Inclination au, 
bien چ وو‎ au jeu, à la débauche وعشرنه‎ Ust ols 
à- bien faire اعمال‎ MG 2 


شر رخبائته malfaire, à médire‏ د. خر په په ال الف 


Qe Avoir de. l'inclination 


s! go وم مته‎ wbs 11 faut quelquefois forcer son. in- 
Sal راکراه‎ MM «937? ds Laws 
Et disposition de l'àme qui porte د‎ avoir de l'amour pour 


une personne الفواد مه‎ dois ق البال  علاقة الفواد‎ e) 


P. درزن‎ diss ses فر‎ T يه بشن‎ l il a wA 
isan فلان‎ 


clination o»! اتسا‎ 


d'inclination; pour elle درونی وار در‎ E 
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grossières A£. LbXaNI موي‎ P, US کرد ناز‎ T. خلطلری‎ 
me ll Ce. sirop -est fort. incisif لو سروب غات‎ | 
ات اخلاطدر‎ Le vitfiol a une vertu incisive MEL c l 


اا ت۹ ا ر 


INCISION. Coupure, taillade faite- avec le fer 4. E pl أ‎ 
وکو سن‎ ilum, usb NI [| Faire une 
دق‎ 0 ji l CIRA NN | 
imcision dans les chairs. ارزر ده در بارږق- بيدا‎ - | 

ايندرسکک 

On appelle en Chirurgie, Incision cruciale, une double inci- 
sion dont les taillades se, croisent .4. P" G^ B -— 
وه‎ " 2 k 
کونة‎ els T. (31,8 حاج واری‎ 

INCITATION. 
[PNG P. اعالش‎ m قندرمه‎ li 11 a fait cela par 
P 


Instigation. 1l se prend en mauvaise part 4. 


lincitation du malin esprit à e Na co) E 
اوغا‎ 

INCITER. Pousser, induire à faire quelque chose 4. va 
EIU. 
T. قندرش‎ [| Inciter à bien faire 


SLE  عازبا‎ Pas 5  نديروغ‎ 
خبره تردیبپ اشنیکک‎ Les 
bons exemples incitent à-la vertu صلاحدر‎ i خير به‎ Jus! 
Inciter le peuple à la révolte حث وار اشمکک‎ lees Js 

INCIVIL. Qui manque de civilité 4. cila pl. AS د‎ 
الظرافة‎ cQ? P. ظطرافت - خورباد‎ Ws -3> Ag) 
تزا کت‎ T. خر يراد قا‎ || Un. homme incivil افتدن دی‎ hb 


EP ېره‎ Un procédé ineivil et malhonnéte جلافت ود نذالتدن‎ 


عبارت بر حرکت نا نجار 

On dit, qu'une demande, qu'une priore est incivile, pour dire, 
qu'elle est contraire à la bienséance ثاعده حسن أد به نا‎ 

En termes de Jurisprudence , on appelle Clause ineivjle, une 
clause faite contre la NM. des lois Tz نا دوا‎ E o, شرع‎ 
دا شرعی بر شوط‎ b 

INCIVILEMENT. D'une manière incivile 4, رالِلافة‎ -u° 
Ab uz P. يادانه.‎ pes با درشت کر دی‎ bur. aj | قبالق‎ 
- abl CEES il Entrer incivilement dans, une compagnie 


s! Jal» au^ Abl. طور جلافت.‎ Parler. 946 
e ناق ند‎ ib Ju سن‎ traiter n" ظرافت‎ X 
uA معامله‎ 

IXCIVILISÉ, Qui. n'est. point cirilisé A, ENSE لوټ‎ P. 
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Ils s'aiment d'inclination برلرينه‎ £r ce à. پل‎ cese , sont nommés poor lui faire son دو سل‎ sentence définitive in- 


" ايله دز 


Es olus پا اښدن‎ a] 
قدر‎ E o5V, ۳-٧ 
v - که‎ Bion 


"m. 


"m d by فادادکی ددواسشی‎ 
NODE, E ji 


à). 


LI 


upil‏ داخل 


cet eem — mU E... ' 


INCOÉRCIDLE. Qui w'est point coëreible in " 


m 


t m 


٢ -‏ په 


اتسا ابا 


" مي 


امد و لا jon‏ میفتنی 
ندرا INCOGNITO. Mot italien. Sans être connu 4A.‏ 


! 
mm s 2a, jaxJb 


M p. a dirae. uo Min T uM TN 


e. 


3 = abi — pz Eus e |د ټښلشمیه‎ prince passa incognito 


par la France فرانسه‎ al; IE M, فان ححمدارتنکيرزی‎ 
cas 


Lm 


pnis GA 3 s -‏ ابلدی ‏ ابچندن 
Saule. Garder l'incognito ' € cds‏ حہورٹ A!‏ 


PAR ES a e e! 
me LS هوې‎ 
2 SE 
INCOHÉRENCE. Manque de liaison 4. دد الاصال‎ -p> 
t t Se x sje 2 " a 
LUGN P. په نا پيوستند ى‎ GJ yl || L'incohérence 


des parties de leau - قصال‎ xs 
NE 


معنالرکک و و ار نیا 


INCGHÉRENT. Qui manque de liaison H. bU 


des idées‏ زائ ls‏ هي 


T 
"c وا‎ jr 


سي سن 

ME SI eiae P. aiani نا‎ ga "s Ti jx, 

-jeMy || Les parties de’ l'eau. sont incohérentes als NS 

AUS com = Figur. -l| Ces- images , - sese sont inco- 
" b m 


بو می Je EEE‏ ریه الا رتباطدر hérentes‏ 


INCOMDUSTIDLE, Qui nê peut se' brüler- 4 24321 inae E 
"T 


COR -". abe يره‎ : c * æ. ړ‎ d 
الاحتراق -متعذر الوقود‎ g^ ښوختنی - سُوزش نا پذيرا.م‎ 
T. ysl || Toile- neombustible الاختراق‎ enu وتا‎ mèche 
ineombustible >a M 

کې 


LONE NE 
INCOMMENSURADILITÉ. État de ce qui est, incommensrtalle 
E E 'اندازه لات‎ 


t 


GE eS S3 mie. 


EU رلګو‎ 


INCOMMENSURABLE. Terme de Géométrie. Il se. dit de deux 


quintités did wont point dé mésüre commune PATE Lika 
p 
8 coto 


ehe |] Le 6۵۱۵ ` d'un‏ سوج 2 SES O93‏ واش 


٤ 


carré et sa diagonale sont ncorimiensurables Ed Ei 
INCOMMODE: Fiches ,' qui. gêne. A بب‎ pnr 

api Pi فرس‎ gbl- Eb; رر کے‎ pej E m 
i 


| Ete" logé dans“ une maison’ fort! incommode lop 


LE L———— i 


| 
| 
| 


e M 


-s CI e 


oS‏ وار در 
Il se dit aussi dé la personne ou de la chose qu'on aime A.‏ 


CEN à V os dil, 127 S.L Sus. || Cette. fille 
est l'inclination d'un tel رد لل‎ u NS 
E- 


une nouvelle inclination dius لا هه‎ E 


P 53 Faire 
d y 
Changer d'inelination: دلدار ایتمکک‎ $e La chasse est son 
inelination p ner c qo EN ما ده‎ 

INCLINER. Baisser, pencher. H ne se dit qu'en parlant de la 
têle ou du corps: «4 iix. E 2. T. S] || 1ncii- 
xor la tête 4. Tos de p: 
KS} s'incliner devant quelqu'un حضوردده.‎ NU بر‎ 
هوه‎ enu his? 

Et avoir du penchant pour quelque chose - 4f.: de - geslus ips 
seule A Ju Jo T. یکت‎ EKSI Inclinèr 
د‎ la miséricorde, à la pitié اشکک‎ de atisi, رحم‎ à ia 
paix NI bois) less سلم‎ à un i 
اشکک‎ Jis aj y3 Incliner plus d'un 
Koal danol j ax طرفیښکت‎ 


باش «# سر فرو کردن 


avis, à une opinion 
-côté .que: d'un. autre 


On dit aussi,‏ احد 


que ^ la victoire iucline de ce cóté-là هلکه فلان‎ 1 


طرفه ميل. ابدر 

To EM a.‏ فرو m Pa OSS‏ ,4 تما 
ES‏ ويرمش no ges] Joc‏ گرابيده 
حا د و 
Ae e ] Le. paquet ci-inclus‏ 7 در p. Qa‏ 


e 


INCLUS. Enfermé, 'enveloppé A. Ls E 


r رت‎ ape ciis Le billet ci - inclus 5 
EX] 8 T dime eai cn Là lettre ci- incluse E 


Ax 


e, 655 
ذکره‎ 
ex 6i ۹ ! onm مکترنده‎ - On dit aussi, L'in- 
ع‎ Y 


clase, pour-dire, la lettre incluse 4. , MS Ipae 


گتوب 
agi T Je vous "e‏ قونمش l LU‏ نه کتوب 39s‏ در eue‏ 
C e‏ تعريرانده de rendre Tait " un Y oe ! Gub‏ 
بس XM. ES uM V‏ ز مرجو 75 
RIS p.‏ $ سنا he Y compris 4. il eet‏ 
داخل P T. Ser‏ ساپ Ex ed‏ درگرذته 
E p Depuis ` le sixième” d'Aoüt TURNS‏ 
osa IH‏ 
Sr aei: eS Telsjuges‏ پر Y ou puits.‏ 


jq 
oet = c 


wentieme inclasivément Sia a^. js E 


Ixcowwon£, A. اا الراحة‎ BEES mo P. MES «5? 
غه‎ ca NA NT c (n 

A HE JS T. V p al- TONES 

En termes de Marine, on dit, Un vaisseau سو‎ ud 


pure; un vaisseau ganel 1l est arrivé quelque, accident f ea 


E € 


~ 


$252 اك دنده 2 


1. db - nm سقاطلغد‎ 


On dit, qu'un homme est incommodé, pour dire, qu'jl. a: une 


c2! 


"o د رده‎ M 


qm ron 


légére indisposition 4, OB o 


وش 0 P. e»‏ حری 


quil est iucommodé d'un bras, d'une jambe, pour‏ - د زاحجسز 


dire, qu'il n'a pas l'usage de ces membres در قولی باخود بر‎ 
hl 5 معاولدر‎ 

INCOMMODITÉ, Peine que cause. une chose incommode .4. g3 
^ s 73 e Je s - ١ » ez 
الخ‎ Uso dE p ٢ل دد دد ال دی‎ 


li C'est une grande incommodité d'étre‏ زاس لک و 


ii Tct oU" 


LI ازاده‎ "ts اساب‎ 


mal logé J-B us ا خوش‎ nu n'y a rien 


qui. n'ait ses incommodités چ برشی‎ 


E Il en souffre, il en ressent déjà l'incommodité Ju 


اولديشی 
رورکارکک E‏ لقا ^$« L'incommodité du vent, du soleil‏ 


Lois Jj اشا رت‎ des chemins es 


des voyages 
si 
(us 


Il SEN dndispasition , maladie légère 4. !راو‎ 


con 


: eme |1 Les incommodités de la vieillesse LA dm سن‎ 


3 خوشی D‏ اسقام pl.‏ دت الم Ji pl.‏ الا 


Il commence à ressentir. quelque 96‏ الا 1 واسقاسی 
est‏ 11 مزاجنده .نوعما اثار abs‏ 


. .اټ‎ £7 T m 
sujet à beaucoup d'incommodités EAS ک واک نه‎ (els لام‎ 


Wa 
EENEN 


Kl حس‎ 


J2 Soh incommodité ne jui permet pas vel "uu 


الات oem o‏ قر له l'excuse, le dispense‏ مالىدر 
"bal‏ دزاجی Il; faut cxcuser son incommodité‏ معدور در 


دم qu H‏ 
عذری مقېول alib‏ در 

En'termes de Marine, on dit, qu'un vaisseau a donné le si- 
gual d'incommodité , pour dire, qu'il a marqué par un signal 
qu'il a besoin d'étre secouru و نط راب‎ S Hn Ms فلان‎ 
استمداد نشانی کوستردی شا نے کوستردی‎ 

INCOMMUNICABLE. Qui ne peut se communiquer, dont on ne 
H D Re ا‎ 2% , 
peut; faire part Æ. مہ ز٥ دن الشركة‎ E S ial من‎ £p 
P. X نا‎ «en 7 x dà 335, || La toute - puis- 


علیلدر 


g= Xa. Le, 3 5 CE‏ اد در 


mc bo طرف كز‎ 
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E 2 راحتسز بر خانەده پا‎ La chaleur est incommode 
E -— فرط حرارٹ موجب انسلا‎ Des habits incommodes 
TARW - Cn Le bruit est incommode à 
celui qui étudie مطالعدږه مشغول ارلانه کرره شماطدنکک‎ 
b. زا‎ 


que, le ا‎ P 9 


"ES C'est une cts inconimode‏ وا ی مستازمد 
: ی د 
suse‏ ر انسلااب راحتی 
ue‏ 


mx EL i ll, Homme incommode تغل در‎ 


1 se dit aussi des personnes 4. 8 pl. Je P- 


1. X 
p C'est un homme d'une société feshincomnrade dia. uet 


Läs‏ ل.المزاج ب رادمدر dune. homeur fort incommode‏ بر ادمدر 


Il ny a riea de plus incommode que les cousius et les mouches 


E 5 ۷" , veo 
شی‎ DHT : مس‎ QU سپورگ در که و ددر‎ 


INCOMMODÉNENT. Avec incommodité 4. ,3- 2 |, ..] مور ماد‎ 


بوقدر 


Gjalp eria دی‎ m را شزلکه االله‎ 
- m || Êre logé iucommodément all " Q^ 
ets L بر‎ cs و‎ — "» assis incom- 
modement راحنسز ارثور دش‎ 
INCOMMODER, , Causer. de .l'incommodité. .4.- الراحة‎ — E 
A د ال‎ Em) ilem 0 alj- val, Mc: 
"S z mart ia dius ارام ساختن‎ us نر و‎ E AE 
a اسک‎ mJ || La moindre chose l'incommode 


په 
٣ر‏ ”ی شی 
bj‏ ناس سنه موجچبپ E ENN La foule l'incommode‏ 


235] jb Qu n جزد‎ - >h! کندوبه‎ 


ابراثت ولک Il ne peut rien: souflrir qui 'incommode‏ ير 
dai LS began Je’ vous nie; si cela ne vous‏ تيل USD‏ 
e lioe DE‏ شو incommode point, int E‏ 
peu ey pra prise de cette place, incommode fort‏ 


les ennemis asi. La 


فتحی Mee‏ مرلدد :2 و د اکت 
Ti Cette grande dépense‏ داب ND‏ جب ا 
ETON‏ 


im‏ |3 وسلا 


دک ر 


l'incommodera PEZ ازس ب‎ 


Qu 1 faut qu'un père , s'incom-‏ له شد 
-j - v . -‏ 


mode pour ses enfans, ات فو ولادی غه ون دوجار‎ JN 

La perte de son er fort‏ —- اوله-ی لازم کر 

د - نو د ABET ce‏ امور رنه s ses. affaires‏ ني 
- کټ 


faut, couper ces arbres qui incommodent‏ 1 اسب TT‏ تر 


us Gar‏ رنه ا ا أ ا 


casg 


la vue E sn 


oM Lez ای امب‎ 


4 
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Il se dit aussi de l'impossibilité qu'il-y a, selon les lois, que 
deux charges soient مسا‎ par une méme personne 4. (= 
phau ga دد#‎ us الس‎ 
الجمع‎ P. ا الم نیامدن‎ T eo LY تربره د‎ || 11 n'y a poiat 
ال‎ —€—Q' entre ces deux emplois eist مشعسد۵‎ PSP 
EL m Il faut que vous obtiez laquelle de ces deux char- 
ges vous voulez garder, car il y a de l'incompatibilité el EZ 
CONO 
اختيار ایښبلوسکک‎ Aul مه ضبطثى مراد ابدر‎ dit aussi, 


quil y a incompitibilité que le père et le fils, ou les deux frè- 


s 


ا ALS ades‏ کال 


res soient juges dans une même compagnie اود‎ 32d 
o کک‎ V war goal En M 
E cd t“ 
امتناع پو سل وار در‎ 
INCOMPATIBLE. Qui ne ap s'accorder ensemble 4. cam 
الاستزا‎ P. JM له نا‎ dnd وا‎ 212 jas- 
pm || Ges deux caractères sont incompatibles NOSE 


EX pu ت‎ C'est une humeur incompatible 


EU ممششع الات زاجح بر‎ Un homme incompatible نا قثابل‎ 
el در‎ col L'amour de Dieu et l'amour des richesses sont 
zs, مال‎ enm ابله‎ ed! عشتی‎ 

الاجتماع ارلان 


Il se dit aussi de deux charges qui ne peuvent être possé- 


incompatibles مهم‎ 3 


موا ددندرا 


dées par la méme personne 4. الاجتماع‎ -—À مانع وا‎ 
ig نیامدنی‎ e ا‎ T. ji بر يره‎ || Deux charges incompa- 

E‏ د 
Uem‏ واحدده Ni ost‏ جتماع اولان 


tibles «zs Al 


= Il se dit ayssi en physique, de ce qui ne peut subsister avec 
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FEE Dien" est incominnicable" j3l3 vallis. 5, حول‎ 
| QUE مطلق‎ C'est un bien incommunicable CES 

كدر 


ENC 


ea uai Des MENU des droits incommuni- 


L) 
5t , 


من i‏ 7 نوق 
INCOMMUTABILITÉ. Qualité de ce qui. est incommutable ' 4,‏ 
x‏ 
Oma‏ 
l'incommy-‏ ووو 1 J|‏ تصرذدن OES 17 ES, aia.‏ 


eg yes سن‎ 


s 
e. 


2X مس لهس کي‎ (AU 


tabilité de sa ROSIN par une possession centenaire im 
انعزالی ممکن اولمديغنی يوز سنه‌لکت تصرفيله اثبات ایدر‎ 

INCOMMUTABLE. Il se dit d'un propriétaire quj ne peut être 
évineé de sa propriété d. Enc عن‎ Jis E geig P. 
نا پذير از نلکداری‎ ule n چیقارلەز‎ oS |] Pro- 
priétaire incommutable ارلان‎ SE را تصرفدن من دن‎ 
راحب ہلک‎ celer لدی سعف‎ nni 

INCOMPARABLE, A qui ou à quoi rien ne peut être comparé 
4. لد شور‎ V EI p>- عدم القباس‎ - Jae Y- عديم‎ 
منقطع القرين - ممتنع التمپيل  التمثيل‎ ۶. U = ہی‎ 
يوی # بی عديل  بی مانند۔ همال‎ diee - اورنکی‎ 
E - کله ز‎ CR || C'est un homme d'une valeur incompa- 
اد‎ oae Y E e phin خصومند۵‎ cae 
E در- القربن‎ oe اچاچ قیاسه کله ز در‎ d'une 
sagesse , d'une piété incomparable Jes يوش‎ 2E. dua 
ناک‎ y "T al calis, Xa, P C'est une 
femme d'une beauté incomparable Jali pue وجمال‎ Dos 
مالکه لر خاتوندر‎ Un orateur incomparable yE Bl بر واعظ‎ 


"x 


INCOMPARABLEMENT. 56 comparaison A. رلا قاس‎ _ | un autre sans se détruire اع الاجتماع ده‎ Sanad m الوجود.‎ ai 


Le froid et le. chaud sont song dans le‏ || کت 
j-‏ ر E.‏ وأحدده اجتماعی méme sujet JM‏ 
مجتمعا وجردی نا ممکندر 

INCOMPÉTEXNENT. Sans compétence ق ع القضاه‎ Us] رلا‎ 
|| Cela a été mal et ي٢‎ jusé Bo T^ eats E 
coal S چا پو‎ 

enn p de compétence .4. و‎ 
Tass 5 es BIEN 23 i5 
9. Comen قضابه‎ || L'incompétence est notoire, manj- 


vi کا من‎ P مته از قپاس‎ T. کله مره جکف‎ TA 

31 صورتثت‎ || Elle est incomparablement plus belle que sa 

soeur ممشره ‌سندن رلا قباس احسندر‎ Cela est incompara- 

blement plus grand در‎ E فلاندن رلا قباس‎ E 

se' porte incomparablement mieux ات رس‎ eM "7 
٠ \ 

d‏ بلا Ue‏ اصلحدر 


INCOMPATIDILITÉ. Ce qui fait que deux choses ne peuvent 


n‏ فلان 


saccorder ensemble 4, الامتزا ب‎ Cete po ibu 


P. PERS کر نا‎ R 5- Jesu yl - uer osi 


jj Il y a entre eux une grande incompatibilité d'humeurs :ری‎ NAG در‎ ES c عدم اسستاق قتا‎ ex لر‎ Je sou- 


INC 960 
ئی‎ 3, p ES oet Il est inconcevable combien on 
ار‎ 


X - 
HERO ODIO 
A D 


loi‘ dit d'injures ی $8 فم‎ 
تلع معنادر‎ roble اځ‎ ye. 


INCONCILIABLE. 1l se dit des choses que l'on ne peut con- 


cilier 4 التوفيق‎ ge - نا پذیر م مشنع التراذق‎ gat 
t€ || Voilà des faits inconciliables £p Do اشته‎ 
a5 فار‎ GNI Je TEM a 


11 se dit aussi des personnes 4. i.iJl. T Ces IAM 
V 
لالتمام - میششع الاصلا  الا تلا‎ | ge ياو‎ b. 
Ls T. "v || Ces deux personnes sont inconciliables دو‎ 
JYI g G Ce ce - کشی‎ LUI دو‎ 
mue "id 2 Jo db Js Le, 


INCONDUITE, Défaut de conduite A. 


1 شتی 


٧. 

کک سو الحركة 
رت روش نا موار۔ رفتار نا هنار بھ ير مرضیة 
S'il est dans une situation ficheuse, c'est par son inconduite‏ || 

٠ - - : 2‏ " م ي ms‏ 
۸ل کندوحر ccm‏ نا Eus "SL‏ اشيش ب ركيفيندر 

INCONGRU. Il se dit d'un discours qui pèche contre les rég- 
les de la syntaxe 4, gs - اللحن والسقامة‎ D9 P, نا در سٹ‎ 
T. Quels! طوغری‎ || Une facon. de parler fort incongrue Qus! 
عبارت بر کونه سویلیش‎ 

Il se dit aussi. de ce qui n'est pas convenable ni aux per- 
sonnes, ni aux circonstances d. صواب‎ JEP. نا صواب‎ 
5- G T. ydas || Réponse, question incongrue جواب نا صواب‎ 

: 0 

بس ناز 

INCONGRUITÉ. Faute contre la.syntaxe A. ات د لحن‎ 
P. طوغريسزلق نا د شی‎ || Tout ce qu'il écrit èst plein 
d'incongruités من وسقاسندن عبارندر‎ 8 RIT SS bd 
-Figur. 4 ls (= P; سزابی- نا صوابی‎ 8٢ "s 
[| Conduite pleine d'incongruités "yes صرابدن‎ n افعال‎ 
MGE NEC X een D A point 06 jour qu'il ne fasse quelque 

JS 3 ü Huc 
inconsruité نا صواب‎ V P که بر‎ pe "S 
iex 

INCONGRUMENT. D'une manière incongrue A. pen 
ler incongrument — لم‎ K5 ا‎ 

INCONNU. Qui n'est: point connu’ 4. LE عير معاو‎ P. 
5ا‎ ATE b T. d. M, دا باورسز-‎ || Homme 
inconnu EJ ee Û auteur الاسم بر مولف‎ diem اسمی =- ے‎ 


INC 


tiens l'ineompétence خاکهمکک حکومت ردت په عدم استحقاقنی‎ 
( ونا ابد هره‎ 
INCOMPÉTENT. Terme de Jurisp. Qui n'est pas compétent A. 
Us| اع‎ $m كا‎ ys کی 2 نا‎ Gs 
- - ^ ۸ es 5 . 
امن تو‎ || Juge incompétent E روشمه غير‎ NU 122 
We e -— z 
pe Oe ep اسنستاننه‎ ee M.) دءعرابی‎ JE 
زا‎ 
درل کی‎ i) e, af 


INCOMPLET, Qui n'est pas complet A. ول‎ xz. 


اول Appel comme de juge incompétent‏ | ولان قا 


P.‏ ناقص 
مچموعة TKS} || Un recueil incomplet aSU‏ نا es‏ 
Nous n'avons que des idées ES des corps yt ahal‏ 
رقوفمز ناقص ونا مامدر 


INCOMPLEXE, Qui n'est pas composé  بکرم‎ yz P, ساده‎ 


INCOMPRÉHENSIBILITÉ. État de ce qui est incompréhensible 
4 VIE oe 5x? - ن الادرات‎ "nme دم‎ P. b 

NI || L'incompréhensibilité de Dieu‏ لام زلیق n‏ شناسایيی 
EGGS y cole crudis cul3‏ وی )032 je?‏ ور 
اسرار NETS pen‏ ادراکنده سو وقصور des mystères‏ 
لا 26 
TES EES‏ شناختنی DUDAS RS‏ 
d -jp JE‏ اير ز- j 3 DE‏ أحاطة عغل 
کا est incompréhensible 22 2o Me. do.‏ 
ذات cues.‏ ذر الجلالک nef‏ امعاطۀ مغل JE-‏ 
الک کا االه ES eatis‏ — د مار 


INCOMPRÉHENSIBLE. Qui ne peut être compris 4. 


cuum 


2 || Dieu 


jonl Jis Les voies de Dieu sont incompréhensibles الله‎ ias 
Jis بیرون از داثرۀ‎ ig تغالی ظہور ايدن اسبابکک‎ 
abhal- cm SENE 
pM = On dit qu'un . homme est incompréhensible 
شاج ق ادم‎ SE ceat Jas idis. 


INCOMPRESSIBLE. Qui ne peut être comprimé d. e 


ن خارجدر- بر معنا در 
go‏ 


(eel P. oM نا‎ QS T. صيقشدر بلەدز‎ || L'eau -est 
incompressible M: QS صو قابل‎ 
INCONCEVABLE. Qui n'est pas concevable 4 


ô‏ عقل 
علد Eum - p‏ .7 کنیا بش 


نس re Y - Gs‏ 
ر ن از دادر - نا فہمیدنی ٥:‏ لا بنصور- ما يسور 
نا يذ د رضم و وادرا OU‏ - 
د . Ka‏ کلام Vous me dites là une chose inconcevable alis‏ ] 


ópio‏ هم TTN -Une patience "GNIS.‏ معنا دکلدر 
TOM. II‏ 


INC 


- ملاحظه اوشباش T‏ دی رويت ‏ ننديشيده..«. i JI‏ 

Action inconsidérée c3 c5? Jo- QUES‏ || مك خظه سز 

pa لر‎ £e conduite ey "s nde Discours inconsi- 
5ب‎ a S 

ERE uk yen ملا حظه سز‎ 

INCONSIDÉRÉMENT. D'une manière inconsidérée 4. من عبر‎ 


ملا حظه اشيه رک T‏ دی اند یشان op‏ ولا JJ‏ -» ب 


, agit toujours iucousidérément عونل‎ dais ده رلا ل‎ Jt در‎ 
À 5 


رو یت dérés‏ 


à کسه‎ 
JA = A 
INCONSOLABLE. Qui ne se peut consoler 4. P N E y 
cote با‎ e 
pe قول‎ | 11 est inconsolable de cette mort «55.339 
e نا تا‎ E Douleur inconsolable ds de 


eme d ;‏ وکدر 


Eja P نا پذیر‎ 


E 


INCONSOLABLEMENT, De manière à ne pouvoir être consolé 
dni - 
ت‌ هر‎ E خا ا س‌ حل الل هوت‎ ٣ s 
٢ مرد د‎ T. os 2i پهجکک‎ 025] ۷" US 


INCONSTAMMENT. Avec inconstance A. K: 


oj g 
- من غير دوام‎ P نا پايدارانه‎ #« abl دراسزلق‎ || 1 s'est 
conduit fort inconstamment dans cette affaire-là نو خصوصد۵9‎ 
p 
INCONSTANCE. Facilité à changer d'opinion, de sentiment, de 
passion, de conduite 4. الطبع‎ quU = الباه‎ AUS د‎ = 
الدوام‎ P. ا پابداری‎ d دراسزلق‎ 1 Ii n'y a rien Me plus 
iudigne d'un homme sage que l'inconstznce عاقل ك کوره‎ 
JM 8:08۳ aede aol ES تلرن طبع‎ Son incon- 
stance Ini a fait -— ses amis MANN — Juega 
à lui aprés son inconstance دواسزلغی مس‎ me 
کندوسندن سلب امیت ايتمشدر‎ yad ہو‎ 11 se dit 
ex هرا‎ 


des vents, de la mer‏ وفصُول «ous p ee ans jl‏ ودرامی 


aussi des choses || L'inconstance du. temps, des saisons 


بخت نا de-la fortune‏ ریاحک GU y‏ عدم باک 
احرال دشر ېه نکک des choses humaines‏ سارکارکک عدم دوامی 
عدم ثبات ودوامی 
INCONSTANT. Qui est sujet à changer. H se dit des person-‏ 
pgs‏ الدوام -عديم nes et des choses 4. yol = OLII‏ 
l‏ دوامسز T‏ بی درام - بيقرار-نا پایدار۔ بی ثبات. .ھ 
لون طبع اله مجېول  d‏ 


Homme ‘inconstant ادم‎ co»! e 
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ee نا‎ L'usage de la boussole étaitinconnu aux anciens نک‎ alos 
اق‎ ele ' 5; 03: شېو‎ meu استعمالی مد‎ 


par des moyens inconnus مۀ‎ Ao ونان نا‎ —€—— 


Agir 
dez! 


Cn "axi Marchér par des 1۲٥001668 5 aui uns طرق‎ 
معلومد به غات اولەق‎ 5 

1l signifie aussi, obscur, qui n'a point de réputation ,- dont on 
ignore l'état et l'origine A. ee! dem pi دعاو‎ lind. des! 
vot || Ele s'est entétée d'un inconnu بر‎ deai مچې ول‎ 


کمسئه به P‏ 


INCONSÉQUENCE. Défaut de couséquence 4. AL عدم‎ = 
ibt pe INL a css EEE 
C37 are راطه‎ || Il y a de Finconséquence dans son discours, 
dans ses procédés 2 مل زمه‎ ek es وافعال.‎ ona 


pe "m ل د‎ cun. sa 
conduite est pleine d'inconséquerces سزلقدن‎ ES مش‎ 
عبارندر‎ 
INCONSÉQUENT. Qui agit, qui: — sans,se conformer à ses 
propres principes 4. اليلازمة‎ pne E ib لر‎ P. نا‎ 
ue n رعايت انز راطهسز‎ aes قاعدة‎ || 1 est 
aussi inconséquent dans sa conduite que dans ses propos E 
اه‎ TAS E ALS oc 
Gb us cix «22e; وحرکتنده قاعده مل زمه به‎ 
بوق در‎ abt, مده دخی‎ 2 — Il se dit-aussi des choses || 
Raisonnement inconséquent لر راك‎ uM ملا زمه ده‎ E Con- 
duite inconséquente- e. ور‎ p e قانون‎ = 
eSa jabl, 
INCONSIDÉRATION. Légère imprudence dans le discours, ou 


dans la conduite 4. zu lle 5: ES مهم ] لملا حظة‎ zs x 
cam. نقصان‎ 4# it dh E- "d دی رو‎ T 
دفنسزاق‎ 
dération VIA پش‎ |y T عدم رو ته‎ Il y a bien de 


ı|] Faire. quelque chose par inconsi-‏ . مل حظه Jy‏ زلق- 


l'inconsidération en cela j2 jl, ملاحظه نزلق‎ TONS o25U ډو‎ 
11 n'y a point de malice dans son fait, il y a qu'un peu d'in- 
کار کار وعملنده‎ 


35 قاتل i parle avec iuconsidération‏ دو ادا 1 در 


considération ixi اولمبوب‎ scolis PPS 


xj tenido 
نکلم ابدر‎ 


fait les ehoses , mee 


——— 


paie. RET sU dit aussi des choses 4. من‎ «Sj 


INCONSIDÉRÉ. Qui. sans attention 4. 


Mss SE diu) 3 Ns -‏ التاتل - الو à‏ د 


INC Ay 
INCONTINENT, adverbe. Aussitt 4. Du] iuc jd ud 


1 


P. اک ت هماددم‎ Lg. AES EI Dés quil eut 
appris cela, il partit incontinent T. کر إلدتده‎ E 
e! ere زه‎ "NIPSI je m'en vais incontinent vous parler 
aobis مخت‎ all واک‎ 
INCONVÉNIENT. Ce qui survient de fàcheux dans une affaire 
4. pm pl gie مان‎ pl. ele p: aes S یو‎ 
۹٢٧ 


lui de grands jucouyéniens 


[| H s'est engagé dans une affaire dont il cst résultó pour 
T NS En 
D > pe څخه مه‎ 


FURE: zaha» b; gès Far n'y a nul inconvénient‏ الد 


à faire ce que vous dites بر‎ e Shl |! bel E e ديد‎ 
va 3 اق‎ 1 
دیدیککی اجرا اشکده باس يوق در-درلو  حذور يوقدر‎ 


En voulant éviter, un inconvénient, il est tombé dans un autre 
sl 


Ji Jy vois de grands inconyćniens «dolest ده‎ 


T‏ مذرره .د 


"2 


روس n (ppp‏ ایدم a ES‏ او 
لو د £ 
— 

ET دمه‎ "mj ces | dedu Je ne vois pas d'inconvénient à 


fairen telle chose. pss jim P y 


c9» Il n'y‏ ابنيکده 
e 3,2 o» eb E‏ بو در a pas d'inconvénient à cela‏ | 


Remédier aux inconvéniens "عيدوراشکتک چاره سنه‎ SEO 
EZA 
ll se dit aussi des choses qui, par leur nature, entrainent 


- 2 
4. مضرث‎ P. US T. ضرر‎ || La Grèce 


Aes inconvéniens 


des suites fichcuses 
préferait de la liberté à ceux de la sujétion 


iis TU" ا‎ 


Ara 5 "NT b. 
qusc — ی‎ les 


légitime SEE ن قديیم 34 رک‎ 
ORE 
حر - اي‎ 
ا‎ jl! p e cel 
INCORPORALITÉ, Tiu des ètres incorporels 4.' DA Je 


d P. NER f£ 


INCORPORATION, 


e ial ی‎ kin 


ES لد‎ 


کوده سز( T. A C) panosu cues‏ از تن 

Union de plusieurs choses en un seul corps 
۶ الجسم‎ BE D: 
Edo T: eC) ! به‎ || 1l faut pétrir ces drogues 


jusqu'à une pahite incorporation اسا هم‎ Ibi is. .' 
ودر‎ RUN ! T uid J — ! واحد‎ 


11 dit aussi ' d'un terre réunie: à 


une autre 4. aet. 2 
P. Meta T. قانلمه‎ a2 || L'incorporation 
d'une terre au domaine Laat REAL ارسکک اکل‎ E 
ub - eb agn لک‎ 

Il se dit aussi d'un régiment dont on supprime le nom, et 


35* 


! انضمام 


INC 


zB Je. esprit SU g یئ‎ dis. Inconstanf dans scs résolutions, 
en ses desseins’ T سن ده سسدا‎ hla نلک‎ en amour 

* Lh LI Lm : و‎ i ah a a A 
col EN ثبات -عشق ومعبت. بابنده‎ 
دوا‎ aki) L'automne 


فصا 


v 


ce Cuni 
voilà un temps inconstant می نوق بر حرا‎ 
est une TOT incoustante دز‎ En eha " à yg 
Toutes les choses d'ici-bas sont trés-inconstantes امور اوک‎ 
o 

INCONSTITUTIONNEL. 
geo! از‎ ous 
T. خارج‎ "ns || Cette entreprise est inconstitutionnelle 
اسو‎ iue ارلنان — نظامه‎ PE, 

JNGONTESRADMG Qui ne peut être contesté 4. | y x gum 
UIS d 
ل ايتمز- سوز يوی نا قابل اعترامن د پذیر‎ 


li Cette vérité est incontestable دن الاعتراضدر‎ 


ببقرار pn E‏ در- جەلەسى 


i 
[eC 
Qui est contraire à la.constitution. 4. 


s‏ الا 


pte: ewt TELS 
E d gema P. سز د‎ 


اعتراس. قېو 


na puc 
our 
الاعتراس‎ gu  یوق اعتراسض ان برهان‎ de Em) 
droit est d'une évidence incontestable اعترامدن بری‎ v" 


Fait incontestable CD بر‎ ex] di اعتراس‎ preuve 


cos‏ وصراحت ابله na‏ وستحققدر 


incontestable A. X 


ja‏ اولسدری # بی ستيز WP‏ من الاعتراس ‏ اعتراجي 


[| Cette proposition est incontestablement vraie 5 


INCONTESTABLEMENT. D’une manière 
دو ساد اعثتراصد‎ 
pert C Mm 

:8 *, 

INCONTESTÉ. Qui n'est point contesté d. المعارمنة‎ Q? بری‎ 
۶. بی سز‎ T jer) نزاصسز‎ 

INCONTINENCE. Vice opposé à la continence, à la chasteté 
PES خلاعة‎ De AE AV SUEDE 

teur aret‏ یی ا 
|. کندویی قورپيامه :و نا خویشتنداری - نا پریزی P.‏ 
ت 34 
ll a ruinó sa santé par son in-‏ تعبشی نلفله ES‏ 


Son incontinence fut caus- ce sa perte أ بله‎ 
ENN: 


continence بک‎ spe SEI MTS چ‎ EEE 
ys IEEE b aia 


Il se dit aussi en parlant de l'urine : qu'on ne peut retenir 
4. اك د‎ (ue 
INCONTINENT. Qui a le vice de 11060011086166 .4. T را‎ 


د دی نا بپشتند دار. P‏ شیر E as‏ 


9 
m ا‎ 
TAY || C'est un homme incontinent TOU be 


T. enge 3 


TOM. Il 
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xl - x 
مزاج‎ Jp un enfant قابل اصلاح بر طفل‎ U ١ incorrigible 
là-dessus jol 


sont absolument 


dais 5‏ اصلاح Un esprit incorrizible‏ || اطللاه: 


de z>! یو رارده بر وجېله‎ 11 a des dé- 


deu c fades 


fauts qui incorrigibles 


وار در 
INCORRUPTIBILITÉ. Qualité de ce qni est incorruptible A.‏ 


poc m ij‏ ا ۷ الات € دو الاسکان © اد 
g&l-‏ نا i5ly P. NC TON‏ سن Pte 5 NT‏ الاد 


أ a.‏ ههک اکا اهي 


m X — A "M : Te 
» | بوزلمامزلق × نا پذیرایی تباهی‎  ککلزماميروج‎ vins 
سر‎ est une des qualités des corps glorieux lp 


ARA اد‎ 


A 
سن الا‎ 

11 6 sian l'intégrité par laquelle un homme est inca- 
pable de se laisser corrompre A. gl E - y? نزاهة‎ 
| ٨ ست‎ ZLU 
E- E بد‎ gu ETSI افساد دول‎ Il Lom 
S5 — oo 
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(©) 


| نا 6588( اطداهوم عدم‎ "S 


de ce juge d عدن‎ pt RSS 
MN dcm 

| em n c 

| INCORÉUPTIBLE. Qui n'est pas sujet à corruption 4. 93 


"S 3‏ 7 الفساد 


de ٨ pu‏ 0-539 لر لل د 5 "m‏ " فاد 


deg D Hx LE | 
P ds 


, n'y a que .les substances .spirituelles qui soient incorruptibles 
Figur, Qui est incapable de se laisser corrompre . pour agir 
T ED - D 
contre son devoir 4. طماع دگ الطبع‎ NE ج‎ 
ELSE -— ARE د1 قابل‎ 
ود‎ cul s افساد‎ | Un uge incorruptible مينٌّمھ‎ 
ول ابتەز × پرهيزکار‎ || Un ju: P ê 
قا‎ ! 
"E ELINI- bls Loo بر‎ pest عدن‎ sel ust, 


Un magistrat d'une vertu , d'une probité incorruptible لاح‎ 


کا کر P.‏ من الافساد 


کاب LP J,3 25i ٢‏ الاطوار بر صاطا 
INCORRUPTION. État de: choses qui ne se corrompent point‏ 

4. Ls عدم‎ P. wpa ا ا‎ ٣ 
INCRASSANT. Terme de Médecine, 


Qui épaissit le sang, les 


humeurs’ 4. ge P. ساز‎ VL T. قو یولد بجی‎ 
INCRÉDIBILITĖ. Ce qui fait qu'on ne peut croire une chose Mi ned 
TN NN ZH. UK ed 
ans m — e يس کی وک‎ 
gelali Lot [| P'inerédibilité de ce fait ماده کت اعتماده‎ s 
mH 2 - 
ailes ci 
umen d 


INCRÉDULE. Qui ne croit que difficilement 4. ضر الاعتماد‎ 


als د‎ ler 
Padi] 


2729 ING 


dont on fait entrer les soldats dans un autre mam AA 


Besse Stella A tt T RE 


INCORPOREL. Qui n'a point de corps A. pm c? میرد‎ 
spe “ن ال‎ ex. P. یی شن‎ 3 QM || Dieu est incor- 
porel و#سسااون ”جرد دن التیسمدر‎ Js c) aac. 
Jj ا لا جسلان‎ es Les substances incorporelles 

INCORPORER. Unir un corps صم الجسم‎ 
الى جسم لوو سو‎ — P. pen 
Qu qu SSS) هم‎ JA || Ces drogues sont i incor- 
porées ensemble E pe T يله‎ Jp بر اح زا باګت‎ 
9M, f ho واحده‎ La cire et les gommes s'incorporent 


à un autre A. 


facilement ensemble ås Jae JU d واقسام‎ dens eem 


Jah! h واحده‎ jm 

Il se dit aussi d'un corps politique, ou ecclésiastique qu'on 
joint à un autre 4, TT P. oe -yY اد‎ 
T EE ie اچېه‎ || Incorporer des terres au domaine Qe 
"m 


compagnie furent incorporés dans celle-là 


ن بلوکه a»‏ ك ايندرلمشدر 


ee‏ وس 
[e A. G ga Ip? guis "m T‏ ! ولهسش T.‏ 


Ed !‏ قار تلەش 


T Les soldats de cette 


ex me.‏ نفرائی 


INCORPORE. 4f, 


INCORRECT. Qui n'est pas correct 4. p VS P, | 


G 


۷ را عبارۀ Eb [| Style incorrect Ju‏ ارلميان .7 نا درست 


Amm? Mid cim r9 
iei: Défaut de correction | 4. ټم - وس‎ 
ات‎ P. 


zb | M y a bien des in-‏ غريسزلق T.‏ نا درشتی 


له 


ا سقامتی 
عکر .4 INCORRIGIBILITÉ. Qualité de ce qui est incorrigible‏ 
A‏ تا مه e P.‏ القادلية الاصلاح ‏ - QE‏ الاصلاح 
c Mm‏ قبول TU Ur Hyphal‏ فرد ues‏ - اصلاح 
TM E! ۵7‏ 
قابليتىی داثرۀ فېمدن خارج بر معنا در 
یې الاصلاح INCORRIGIBLE. Qui ne se peut corriger 4f,‏ 


سن GE NM e‏ نا a‏ سلاد« 


corrections dans le dessin de ce tableau لصو برک رسملده‎ 


p وافر سقامتلر‎ Incorrection de style 


[| Son incorrigibilité ne se conçoit pas 
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2 
صعب الحعتمادب‎ P. وار گرو‎ EOE 25V! کوج‎ || Vous etes 1 d'argent, enchássés dans une autre matière 4. ap pl. مزرقات‎ 
bien incrédule qeu |» الاعتیاد‎ av لی مرد‎ ds: C'est | P- 323. annm q فاقمه‎ 


INCRUSTER. Couvrir, revétir de marbre, de jaspe, etc. .4. 
الاحجار‎ E P wegen استغراق نفایس‎ B: 
پوشانیدن‎ IIR: ARS d T: TAN ں طاشلر | ايله‎ vau 

Et enchásser une matière dans une autre, pour en faire dcs 
ornemens d. (2522 P. u^ T. 35s 
ce P. 
m 

A EE SMS e : 
بوش- د۵‎ obs T. US xS am po S 4 * 


P. سيوخته‎ T. قاقلە-ش‎ || Une boite d'écaille incrustée d'or 


INCRUSTÊ. A. n i UM اک‎ s : 


aja 7‏ " کا 

Leo بغه‎ BITE "S 

INCUBATION, Action des volatiles qui couvent des oeufs d. 
coe P. برمرشانه‎ ESE. dani) بمورطه‎ || La chaleur de 
certains fours peut suppléer à l'incubation 5b. Ue 
"m des حرارتی‎ 


INCUBE. T. de Méd. Cauchemar. V. ce mot. 


DA ڪان‎ 


INCULPATION, Attribution d'une faute à quelqu'un 4. اسناد‎ 
اندازی مااسنادات .ام اساد أل تة‎ eU$ on al سو‎ 
INCULPER. Accuser quelqu'un d'une faute eel D 
«SK yes العک:-‎ 3: TE 
P. "I گناه‎ T. Qs! TC n || Dans cette affaire, j'ai 


چرم اسناد — 


été inculpé mal à propos بره 7 دزو‎ E دو خصوصد6 نا‎ 
EIN هه‎ 
eggs d. peo P. n. A oS ee 3| An 253! 
c Us 


ioo Imprimer une chose dans l'esprit de quelqu'un à 
الال‎ uS -usSMI ی‎ e 


< 


: E 
P. کردانيدن‎ M nit در لوح‎ T. Ud rc. 
برولشدرمکک‎ || 11 lui faut inculquer cette. maxime see! E 


force de la répéter 4. 


RC برلشدرمکک کک در دند کین‎ adis 
طبعکردۀ‎ 


INCULQUÊ. 4. ع ئی الذهن‎ zd 7 کار‎ c? 


Ta دو اه ر كا صيغدرلشښش‎ NES 


1 
INCULTE. Qui n'est point cultivé 4, نا رب بور‎ : JU»! 
-—3: 957^ E نکرده - ا ا‎ n ies Su. 
|| Jardin inculte Da E شو‎ à ha. Teries. 5 
& $ 
EI E 5 ره‎ b 
Figur. || Un esprit inculte 4 iq ر‎ qis p. .- 


As y یی‎ T عقل‎ IE Naturel inculte طبع دی‎ 


eo 


á 
m ra 3 More 
[9 o um 


H 
نس‎ 


O EO SEAN Vues alib 
un esprit incrédule j | در‎ E J Ge 
2 
Qua solae NI pos? Qui کم اعکتاده ىد‎ T. qu 
Qu uem Convaincre 
t NA E رل‎ 
INCRÉDULITÉ. Répugnance àcroire ce qui est pourtant croya- 


vigens. L:N] e 


Et celui qui ne croit point à la religion révélée A. 


al C'est un incrédule لر ادمدر‎ 


les incrédules esu] ازام‎ 


SE ای‎ b oz tm || Ineré- 
dulité opiniâtre ales ( As SCHR بالاصرار‎ E- es 
i ! 5 ;! 
Et manque de Foi .4. Quel ee Ip? ابم ”ی‎ vo T 
GJ اسا‎ 
IACRÉÉ, Qui n'a point été créé 4, ale P P. نبافریده‎ 
3, Vm || Dieu seul est un étre 06:66 رنب‎ -— 
2a 2 موجود یر شن‎ ug العالميندن‎ —- On appelle 
le Fils de Dieu, La sagesse incréće څیر‎ NO Uu اب‎ 
خلوقه وه موصوفدر‎ 
INCROYABLE. Qui ne peut être cru f. asap. سه‎ 
Li 3 . . - . 
دن الاعتياد‎ eR نا گرویدنی ۔ نا ا باوری‎ T; 
. ١ 
اينانلمز‎ || Cet auteur conte des choses incroyables -— E 
jx! نقل دي‎ glas 


nouvelle incroyable خبر‎ a sod, شایان اعتياد‎ 


3-2 od, ! اس اعتياد‎ Une 
= On dit 
aussi, 1l est incroyable combien cet homme-là fait de choses 
بو ادسکت اينديکى ابشلر اعتماد اولدجق مرتددن دورا‎ 
أحاطة‎ 

5 س 
خارج من Il signifie aussi, excessif, extraordinaire Æ. oj»‏ 


N PUES 


leurs incroyables Jm خارج‎ ours NIE Une joie incro- 


Que دور از‎ Tq a عغله‎ || Des dou- 


yable وسرور‎ ions عقل دن دورا دور‎ Utiles une peine 
ص دپ دجق ت وزحمت‎ Aic 
INCRUSTATION, Application de quelque piéce de marbre, de 
[e 
١ EC. 1 m ااا‎ ai 
JI P. | در‎ e J x T. صا سر‎ Que 
7 M 
Mum Qu 


jaspe, etc. sur une surface pour l'orner A. نفایس‎ 


ib قا‎ nm || L'incrustation d'une telle église 

ددغیس ak! A S Une belle incrustation yo‏ قا بلمه 
"e :‏ 7 

اول د د 4515/8975 


Il se dit aussi des ouvrages شه‎ l'on voit des ornemens d'or, 


IND 


INDÉCEMMENT. Contre. la décence A. 3! ST ن عر‎ 
ادب‎ P. p ا‎ T. د سرجه‎ 3 [| H agit, il se comporte in- 
"— dex عمل وه‎ al; 1 "m^ x cial انګ ! راند-‎ 
isl pa 

INDÉCENCE. Discours, action contraire à la décencc .4. e 
اه = ل- دای‎ * 
a de 1100666066 de parler de la sorte nu بو طور‎ 


m 452] asl uen T‏ در 


INDÉCENT. Qui est contre la décence 4. N| 


X p PN m 
-—- 0 یچ‎ Coni 


ll 1 y 
" 


T p 1‏ وون از ادب - دی e P, «o2!‏ الادب 


jx نا‎ "S -4M lig cu 2 ER — | Il est indécent à un RON de dormir à i l'audience قاضی به‎ p 


AERS y p د به‎ esi E ره مجلس شربعنده‎ e S 
Paroles indécentes be 5 Mail n" aso داب‎ postures 
اوضاع ی‎ action V a, ل‎ 2 hs ادك‎ poe cuia 
خلای‎ tableau «3l یی‎ 


Habit indécent ادب بر کسوت‎ 
در امو بر‎ 
INDÉCHIFFRAELE. Qui ne peut étre déchilfré, deviné d. 
ال‎ ag P. نا پذيیر‎ pale T. yel us - sli 3$11 Un 
chiffre bien fait et à double clef est indéchiffrable à صلعک‎ 
idol c p 


Àx T‏ حرو 


— COMES 


bur. || Cet homme est نه پرسږي‎ Us 417-7 


Fe وزی اکلاشل: ا‎ 
کس‎ M dec EN E (f E نیا‎ Si EST » 


Et qui ne peut être lu A. Nas ای لا‎ f aaa 
. 5 . E `= 
wh T. اوونمز‎ || Cette lettre est indéchiffrable «Ns o 


ت 


Il signifie aussi, obscur, qu'on ne peut expliquer d. 


NT. c - Eg pum pa cs As قايل‎ ٨ 
mu دوا‎ e Jo ممکن‎ 


auteur des passages iudéchilfra bles à tous les commentateurs 


H y a dans cet‏ || شرد:ی 


m 

— 
" p 2 

S - ET 


e T e La 5 st 
Geol aca حم مسر ده کت‎ CES 


e - H 
. - zZ 1 
js Jo, i5 Ax - کا کک شرحمدم‎ e. osdi S. له‎ 
- - cx Ld 
وار در‎ XL Az ات‎ ٢ a قا‎ ٧ a 


INDÉCIS. Qui n'est pas décidé 4. مقرر- تیر‎ oz P. 


[ Un point qui est demeuré indécis i23 y) یکرم قالىش‎ 
Question indécise E BLSE ! ads pe e U aes 
3 ve | "m قر‎ 


]] se dit aussi des personnes, etsisnifie, irrésolu £. مد داب‎ 


Re 
(* 

& d Tte : 3 AUN C. Á 
23595? b T: کسلمانښش‎  ښشښايشرا‎ M ټون يچ‎ Us 


sA 
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INCULTURE. État de ce qui est inculte A. acoge P. نا‎ 


So y Moeurs. incultes — 


Ve E 
پورلق # شیاری‎ 

INCURABILITÉ- État de ce qui est incurable 4 ن‎ EAI d 
۹7 Pu dc s T å ١ . 1 
ا‎ "no Tem p: S E 


P da 2 
eo, || F'iueurabilité de la plaie obligera de faire l'am- 


-—- 


€ 


putation بر وشغاسی ممکن اولمدیغندن اطنان‎ sf. Les 


INCURABLE. Qui ne peut être guéri A. e 


= 
رمام‎ o 


c 


E995. Lao s sz E متعذر وت‎ P. 


ien 


E m [| Mal M m مون‎ 
.اس‎ C - 


3B " 
P! [9, 


VL MAE 
CoU Ee ONIS لاج‎ plaie د چا لا ببرا‎ 


da T3 = Figur‏ هز لر تش 


Ce malade est incurable ÛJ 


۱ 2 . : NI . . 3 
A. الاصلاح‎ MU CER P. y نا‎ c9 X چا ر٥ نا‎ T. 


decus e ابته ز-‎ des c9 || Caractère inenrable 


AL 
ET 7 di 
INCURIE. Défaut de soin, négligence .4. mx ue 


pe 


Ve! cu défaut a2 » Ce 


a dérangé ses affaires‏ 11 || اشاسزلق = T asus‏ پرو بش 


par son incurie وبريشان‎ Jo eol ادمالی ا‎ 
zi p i 


INCURIOSITÉ. Neglisengg d'apprendre ce qu'on ignere 4. dec 


$a! 
(S227 


SIS Th Gy TOTEM uL «| |] L'incuriosité de cette na- 


= = r = "nd das p E am نا‎ 


tion empéehe ses progrès dans les sciences et dans les arts s) | 


ie kd 
| القراده در‎ gue 


x T NUT PC 
اعتناسی جال فقنو و‎ p احواله‎ e OCC 


- qus 
*5 

gy شن‎ us 
J ; 


INCURSION. Course de gens de guerre dans une contrée qu'ils 


traversent en la dévastant 44. cx pl- شارات‎ pouce 


cb: T کل ادن‎ || Grande incursion — نک‎ 
Ineursions continuelles à Ji V»! اردی ارهوسی يوق عا‎ 
p--— Les incursions des barbares mace Ier ام‎ 


aL Faire des incursions sn pu 
INDE. Couleur bleue que l'on tire de l'indigo 4. 


له ce‏ 
ادن 


AJ صبغ‎ 
د‎ T: M 


INDÉBROUILLABLE. Qui ne peut être débrouillé .4. 


jas 7‏ ا B‏ الحل 


indébrouillable Qo بر‎ gw 


CEA 
Là 


yt || Un point d'histoire 


D p*‏ حلی 
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Acte involontaire et indélibéré‏ حالده بری من الشاحه در 
رلا Je y» VE 2.31, JUS, yz Da «Mes‏ 

INDEMNE. — ا‎ aS سالم من السرر-‎ 
p: ى وك‎ T. ضررسزر‎ || Rendre quelqu'un. indemne بر‎ 
Mr 
Sortir indemne d'une affaire :دا سن‎ "m (e 
Qus الشرر‎ 


INDEMNISER. Payer les dommages .4. » Ue P. ددل‎ 


GoL 8 رر وخساران‎ gA 5 


83 


Il a agi en vertu. de‏ || ضرری اردههسکک T:‏ زيانرا دادن 

xc MM 
PR 
EL j طرفکدن حامل‎ 
ضررينی‎ hi 5 3J, ] Uem 


yum ao 11 faut l'indemniser des pertes qu'il a souffertes 


votre procuration, c'est à vous de l'indemniser iw 

کت د مشچ دمل gern‏ 

تضمیس اپتەکف سلکک 
X ; : :‏ سا 

Mg‏ در ی خسار cor Qus‏ تصضملی Mi‏ ابدر 


oor) ہن‎ 
Quos S R GOE 


Vous serez condamné à Pindemniser ceu 
E تو‎ د١‎ 

INDEMNISÉ. .4. سن الشرر‎ P.  هدش‎ 13] "m des T. 
OEN 

INDEMNITÉ, Dédommagement الضرر.».‎ Quas pl. LE 
53! D) QUO دال‎ ê So || 11 a eu tant pour son in- 
ll demande une indemnité در کونه تضميین ضرر اتعا اب در‎ 
cal بلا‎ 
علاقدسى اولمیەرق .7 بناوا بست گی‎ |] Dieu 


INDÉPENDAMMENT. D'une manière indépendante 4. , 
-hi JË من‎ P 
peut agir par lui-même indépendamment des causes secondes حق‎ 
oss ! AR يله‎ I ye ی حصرئلری ! رادۀ‎ PI 
دوو‎ 

Et - aucun égard 4. لنظر‎ | eb P. dod صرف - کان‎ 
کرده‎ oS m abl نظر ايدهرک - دو جمله‎ 


yous servirai indépendamment de tout cela a5. bs EG] 


Je‏ || صرف 


در جح -alea‏ جملدسندن xL‏ ع نظر ابله eee n‏ ابده جکم 
a! Indépendamment de tout ce qui pourra arriver Jas‏ 
Tm .; ٨ e à i‏ 
ak QW nom‏ حالاتدن $e‏ انظار ايدهرکک 
QS ou SEN esa‏ 
INDÉPENDANCE. État de celui qui est indépendant 4. dus‏ 
T7 Mes T ^ : sl‏ 
Ed cpm‏ کد د صا نه ورک M r‏ اة 
E GEA pur || 11 est dans l'indépendance‏ سر AS‏ = 


l'indépendance 


S ee Jia 11 aspire à‏ ا د در 


IND 


- s$ 5 
8:5 بوق # بی دوام لد پد‎ DU esf) [| cest un 
homme indécis بر ادم در‎ eu Diii — On dit aussi, 
qu'un homme cst encore indécis , pour dire , qu'il ne s'est pas 
déterminé تردد ارزره در‎ Br 2 در‎ o3 ها وز حال‎ = 
هنوز بر درلو قرار ویره‌مدی‎ 

INDÉCISION. État d'un homme indécis 4f. | C 

. * 5 - 2 t 
Sl dato الق‎ 255 a را‎ eio m 

>” : 1 
رايده ترارسزاقی‎ || Son iudécision est cause qu'on ne finit rien 
^ ٣ 

بردد رابی 


avec lui p e à 1, 32$ 205 à 35 Jl درکار‎ 
ls RENI - 
E دستی‎ CE 


INDÉCLINABLE, Terme de Grammaire. 


ددر 
Qui ne saurait 6‏ 


۰ 
d 


سکیا 
INDÉFECTIDILITÉ. Qualité de ce qui est indéfectible 4. (gem‏ 


Ji yt ۶ b xs # زرالسزلق‎ 
INDÉFECTIDLE, Qui ne peut défailler, cesser d'ètre 4, ma 
تو له و و‎ 


JNDÉFINI. 


décliné 4. 


Dont on ne peut déterminer les bornes 4. gu 
Prud - ير معين‎ P. 09 نا معين - نا‎ r. ur حدودی‎ 
- oues! Qa || Un temps indéfini عبر مہں‎ Ca مدتناے‎ 
Ax عبر‎ un, nombre عبر معیں‎ 24s un espace Ju NEL. 
OJA Une ligne indéfinie 2, o نک‎ 

INDÉFININENT. D'une manière indéfinie 4f. لاعن التيين‎ 
- تين‎ X P. ى تعہیں‎ T ess Quum I Il ne 
lui a rien marqué de précis , mais il lui a promis indéfiniment 


عا 


[9s 


وجه eem‏ بر شی بيان ایتمیوب لا دن de...‏ 
التبين شويله وعد Kiol‏ 

INDÉFINISSABLE. Qu'on ne saurait définir A. الم بعرف‎ 
غیرممکن التعریېف‎ P, -— 47] XS ES T. XS يغه‎ yx 

INDÉLÉBILE. Qui ne peut ètre, effacé 4, الاسيا‎ (escas LI 
الانطماس - متعذر المحو‎ Qm Poem uix نا‎ n pis 
|| Caractère indélébile ESA] yian CUS Le baptême imprime 
un caractère indélébile المسر‎ gite E OES "esl 
طبع ابندرر‎ | 

INDÉLIBÉRÉ, Qui s'est fait sans examen , sans délibération 
A. مطالعة‎ b: e روب‎ ve» 03,53 دوشوئلمامش دد‎ 
[| Les premiers mouvemens de la colère sont souvent innocens, 
وران‎ Jos 
— nS ixi. F OE: y? N EAS PEN o p 


parcequ'ils! sont indélibérés قصب حاانده‎ 


IND 


V. aussi Indécis. 


# | تعيين Eua je ARI‏ بی تعيين ,م بلا تخصيص - 
i y‏ 


-> 


INDÉTERMINÉMENT. Sans rien spécifier 4, 


lui a promis beaucoup de choses, mais indéterminément عن‎ 
لك‎ . 
وعد ایلدی‎ Au التعيين وافر‎ 
INDÉVOT. Qui n'a point de dévotion 4. NES وم‎ Pi 
شناس‎ b doses 5 کم‎ T. يوق‎ Eb || Cet homme 
est indévot — Xa pe 


INDÉVOTEMENT. D'une manière indévote A. Rv 3a - من‎ 


ديانتسز T.‏ دا اا با کم AOS‏ سی د وا سر اشد 


T | || Assister à la messe indévotement cs مراسم ته ده‎ 
و‎ els Quy Sai 
INDÉVOTION. Défaut de dévotion 4. A-3] 


Tm 
Solia T P. FT r- "e 


|| Son indévotion scandalise tout le monde 


a 


۹ 
2 =æ وسټ‎ 


jecur ayant 23‏ زا 


ON V»!‏ دم 
oS‏ 

INDEX, Table d'un livre 4. هرس ماب‎ P, شرست‎ 
اولان کټا‎ oc کا‎ 

Il se dit aussi du doigt le plus proche du pouce 4 d 


MC ju دشنام‎ S] T ادت پرتی‎ 


عامديه way‏ ر دمه الان احوالدندر 


= 2 D 


INDICATEUR. Celui qui fait connaitre un coupable 4. مخبر‎ 


g=”! P. EAE gem E ME Ju جرمصىی‎ = 


On a recu la déposition ۵6 57‏ || سجر ی ت 
Un esclave‏ کم Lo cj A lame‏ | ولد | 
بر peut étre indicateur , mais 1 ne doit pas servir de témoin‏ | 


af ili 


Xx اا رل‎ se dit aussi du doigt nomme Index. V. ce mot, 


diss ESEE وار‎ E اخار مجرمه‎ 


INDICATIF, Terme de Grammaire. Le.premier mode de chaque 


verbe 4. e رناه‎ 
INDICATIF, adjectif. Qui, indique 4. دال‎ POE: s 


je» Ta mS- il E Ce symptôme est 


indicatif d'une crise, d'une grande révolution 995 له بوعارضه‎ 


CUM ټون‎ 


ES dis adden, -— واحناصات ت حظيم‎ 

L'habile médecin observe soigneusement les signes indicatifs d'une 
maladie 4% ولەجق ک‎ KERNS مدار‎ cs Tuc C 
EV NEWER 


IKDICATION. Action par laquelle on indique 4. 


وليت 


ما تت E‏ 


Il fut arrêté prisonnier sur‏ [ کوسترمه P. cS 29 T.‏ اخبار 
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L'indépendance 6‏ قيد QUE‏ ازاده لک ار زوسنده در 
لر اوی خود سری واستقلالی nation‏ 

INDÉPENDANT. Qui est libre de toute dépendance f. p-n” 
sene dann 
vm 
سر ومظہر -- واستقلالدر‎ 11 est indépendant de tout 
com^ OX am 

c 

Et qui ne dépend pas 4. غير تاع‎ || 11 commande un corps 
ل‎ a- سر عسکره تا‎ 


De tous " animaux, ceux‏ وېي creg‏ ادارهسند 1 در 


Tr‏ سربست T‏ خود سر ازاده سر 
ازاده est indépendant, il a sa liberté‏ 11 |[ ۳م 293588 


le monde کلدر‎ 
d'armée fisnesdant du général EUST 


qui se nourrissent de chair sont les plus indépendans de l'homme 
zz (يچنده اکل لحم اولنلرکک انسانه‎ bem جنس‎ 
ناندن زياده در‎ PS سار‎ ei Indépendant des événe- 
ارلبيان‎ e 0,22 حادثات‎ 


Et qui n'a point de liaison, de connexion d. شير متعلی‎ p. 


mens 
à. یوق سم نا‎ PE - ML || Cette circonstance est 
iadépendante de l'affaire dont il s'agit لو کال مجحوث کنۀ‎ 
مور‎ T EE مات يه‎ Qd C'est un point indépendant de la 
question در‎ ARAS ou نو دق ه‎ -— a3) E 
تعلقی پوقدر‎ 

INDESTRUCTIBILITÉ, Qualité de ce qui est indestructible 4. 

: - TU 
الفنا‎ gem cus من‎ à»lp 
esie T. lp Mis 


È VOR عدم‎ p, 3 


INDESTRUCTIBLE. Qui ne peut être détruit d. الفنا‎ (99e 
نا پذير فنا ھ ممتنع الاندراس  بر من الفنا-‎ VEU 
T: ys || Germe indestructible Ug cw دذر‎ L'essence 
des choses est indestructible در‎ e اندراسدن‎ us جوجراشا‎ 

INDÉTERMINATION, Irrésolution 4. عدم - ادف الرای‎ 
الات ال‎ 2٤ دمص‎ eme m (323. LSU ٠ 
encore dans l'indétermination EOS) ددن‎ nues 3$ 
V, Indécision. 

INDÉTERMINÉ, Indéfini. V, 


ce mot, || Espace indéterminé 


02,2. 7 اة عبر‎ temps شی ر معین‎ 3, nombre 2A2 

qu غر‎ ۰ *, 
E 3 " : 

راينده T.‏ یی قرار ناف P,‏ متا رلاب Et irrésolu 4. E‏ 

I ne sait sil fera son voyage, il est encore indéter-‏ || قرارسز 


miné BN E s 


نروز ut‏ ذهن اتش دکلدر۔ ul‏ رابنده «تذبذبدر 


COR‏ وز ا 


سفر ایدوب ابتمیه‌جکی 
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ex S 39» 
yn ax) Us. إنتخاب‎ s به روك‎ TN Il mange de tout indif- 
Uant X v E د‎ 
INDIFFÉRENCE. L'état d'une personne indifférente 


-— TRACT bbs: 
|| Étre dans l'indifférence 32 قلب أوزره‎ TAREN] Ju 


tes de livres indifléremment et sans choix J 


féremment سه‎ K^ 
A sàs 


E‏ و 


Voilà une grande indifférence فلاب‎ SUL p I amp) 
Lo 
Pai de l'indifférence pour cela فلم يوق در‎ v CENAE اول‎ 


11 est dans une indifférence générale pour les choses du monde 


n ds ١ . | 

2) قلبی و‎ tels] الاطلاق‎ T gor! ts امور‎ = 
je د‎ - als Nest دادن‎ ۳ 

INDIFFÉRENT. Qui se peut faire également bien de diffé- 


Ie. Lot يکسان‎ n 


indifférent ٢١ des deux on prenne قنپنیسی‎ 


rentes manières T. p هب‎ [| Il est 


NM 
مساويدر‎ "En Il m'est indifférent d'aller là ou ailleurs فان‎ 
ا‎ ONES T2 d m Ww 4.9 b Tous 
مساو ندر‎ Le choix entre ces deux choses est indifférent لر‎ 


aida! 


Il signifie aussi, qui touche. peu, dont on ne se soucie point 


les chemins sont indifférents 


بيلنده انشغاب ماته سی امر مساويدر 
Tout cela m'est indifférent, ‘je n'y prends aucune part «55»‏ || 
1 چملدسی خد ا اا د ك pss pod‏ 
EL‏ باب ده m'est fort indifférent quel jugement vous 5 portiez‏ 
Cet homme-là lui‏ کل أ سه عندمد۵ Mae‏ 
SKi‏ 


Ses bonnes gráces me sont fort indif-‏ جح الوجوه مساو ږدر 


شو a‏ کا EEE‏ من est fort indifférent‏ 
حسن ېی عمندمده مساویدر férentes‏ 

On appelle Actions indifférentes, les actions qui d'elles -mêmes 
ne sont ni bonnes ni mauvaises .4. ilz ور‎ pl. اا ت‎ 
الامور‎ P. c 022 7. Ail اوس‎ - On dit dans le méme 
اذا‎ 


sens, Nous ne parlions que de choses indifférentes دای‎ 
- CER 7 2 
«5951 اا ت ابدر‎ o»! p دوش‎ 


11 signifie aussi, qui n'a pas plus de penchant pour une chose 
هه ېې‎ , 

que pour une autre A. 3 334J] سن‎ £y P. -—— T 

gei در طرف‎ Ed [| 11 mest plus temps de demeurer in- 

différent, il faut pus un parti د‎ s, (929) b iilis 

0a äs Il n'y a que les indif-‏ بر طرفی التز ۳ م اټ ملو در 

férents E puissent juger sainement ibo ES ex, b اول‎ 
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z . Li 
l'indieation. d'un tel Ah اسبرا‎ a اخبارينه‎ e 
ا‎ Sur votre indication, je me suis adressé à un tel pour 
سوه‎ Ji. کے کان‎ 85 
SEES J% 9,3. -Il signifie aussi, ce qui 
1 i وح‎ EE 25 5 , 


indique 4. duo pl. ® MON. نمودار‎ Ty P [| Son 


e bl, Us 


être mieux informé 


embarras est une indication de sa faute 
p ias ub Cela donne de grandes indications d'un abcés 
ر‎ UNS Vau! دو حالكتک ورمة دلالت‎ C'est une 
indication infaillible دليل معشقدر‎ p سو وخطادن عاری‎ 
C'est une indication que la bile est 6 els دي‎ Em 


gil» 
INDICE. Sigue probable de l'existence d'une chose 4. il 
نشان‎ |] Puissant 


pl ة‎  ۀراما‎ pl. د امارات‎ ssim 


این 
faible adla is Vous‏ قر léger à& A. au‏ قرينه قو به indice‏ 
E‏ ماده dites que cela est, quel indice en avez-vous? ib»‏ 
CFE Les ren ai de grands in-‏ دردرلو قر پناک وارسبدر 
osi pio Ks On ne comdamne pas‏ امارات Aau‏ وار در dices‏ 
RE 0‏ لی در کمسله دک un homme sur de simples indices‏ 

اوزربنه حکم !385 

INDICIBLE. Qu'on ne saurait exprimer 4. pe ما‎ JG? m 
u$ qe. وصف وثعربف‎ Lys از‎ ARE. JEN 
E -os ài) yx) (| Joie indicible jg p» وثعر يغه کلمز‎ Rc. 
ونشاط‎ plaisir asbis b. hs pe ری ما‎ douleur مره‎ 
Jäs وصف وتعریفدن بيرون اندوه‎ 

INDICTION. Convocation d'un concile 4. g23 |] Depuis l'in- 
diction du concile de Trente g2 زیا‎ be vm نان‎ 
2422235 ceu 

INDICULE. Petit indice 4. 195» قرينة‎ P. m$ DUS T 
نشان‎ KGs 

INDIFFÉREMMENT. Aveo indifférence, avec froideur 4. X 
لا الغ ر‎ m الله دنه که‎ css 
E للانات ادي‎ v - 
toujours traité indifféremment y B uJ ALIA LES 


EX Tout ce qu'on dit contre lui, il‏ معامله اک 


[| 11 fut reçu indifféeremment TUR 


le recoit indifféremment e Jha bach, هر نه که سو‎ dA کم‎ 
X الاعات‎ 

Et sans faire de différence , sans distinction 4. اك دة‎ T- 
ESI 3 p: بیکسانی‎ T. 905,5 لا بر‎ iit toutes sor- 


TOM. . IT. 


IND 


asel Matières indigestes مواد تیر زاجم‎ 
INDIGESTION, Mauvaise coction des alimens dans l'estomac 4. 


RS t E " n «qm 
بشم -سو ا عنم -طسا- خی سا‎ P. نا گواری- بشم‎ 


T. S! SS کس رل‎ Ns] || Cela cause des indiges- 


Sec pl. 
ze 


0 ۰ E 
tions J? asn Ce دي شی‎ Avoir des indigestions به‎ Jal 
-گرفتار اولەق‎ ESA dad Era Cela provient d'indiges- 
tion j% DE تخمددن‎ Il est mort d'indigestion p 
علتندن وفات ابلدی‎ 


IMDIGNATION. Colère 4. hc =- 


i p dois! -‏ = شب 
Cela donne de l'in-‏ || او یکه E $E = T.‏ .م deo!‏ 


dignatio وچپ = وب أولور‎ excite l'indignation ee 
Js bs Il en eut une telle indignation, وبایده...هبې‎ 2 
Kesh dass و تبه یه‎ 


سب 


Il ne saurait voir‏ = وغشبي 
برماده بیۍ ین عضب بله کورمامکک cela sans indignation‏ 
* 
1S‏ 
دمدر 


gnation ESN 
ges. 


des méchans avec indi-‏ ا regarde la‏ 11 ممکن 


لن يي حاللن 
تیر .4 INDIGNE. Qui n'est pas digne, qui ne mérite pas‏ 

duc عديم اا ان‎ P. anala نا‎ aec 
CES کرک‎ | H est indigne des graces que vous lui faites 
دکلدر‎ dis aS Us, Mn NIS Y 1 est 7 ig 


de vivre M5 ano دەر‎ 1l se rendrait indigne de vos bien- 


faits, s'il n'en avait toute la reconnaissance qu'il doit ial, 

x n cu 
ذمتی اولاں شکری بيلمامش‎ 
eX asl! والطافه نا مستسقق اولسش‎ 
شاوسته د ا‎ iss, 29 


| اولسه طرفکدن مظهر اولدېغی‎ 
د‎ Il est indigne 
qu'on lui fasse des reproches شدر‎ 


Il se dit aussi des choses, et signifie, qui ne convient pas .4. 


L لل‎ 1 I ps 8 

fos 35 ةبر‎ à. 3 LU v عديم‎ MPs ol 2-5? 
| -- نا‎ T. قشەز‎ n || C'est 6 chose indigne d'un honnéte homme 
ges Gu ادمد کوره‎ c نو مقوله وات امل‎ Un 
هاا‎ 


س ل 


crime indigne de pardou Uo n^! E DEN — 8 


کک 
[a‏ 


- E ! 
وات‎ 3 wg T Lech. E M وک د‎ 


En termes de Droit, il signilie, celui qui est privé de la succes- 


sion d'un homme , pour avoir manqué à quelque devoir envers 
SEP q 


lui 4. 3l ٧ OS سن‎ BU .م‎ Dlhe, pm 
| دور شده‎ T. LL. e nis اکا‎ 


٧ 
Il signifie aussi, méchant, trés-condamnable .4. ردی‎  بجاو‎ 


We" بر‎ P traitement in) معأملٌن‎ Ilse dit aussi. des home 


u$ [| Action indigne E» J chose اڪ‎ 


278 IND 


Spor Vos amis pourront vous 3p-‏ سک eU‏ ! وله بيلور 
plaudir, "- les indifférens ne penseront pas de méme E e?‏ 


سنی تحسین اده o asks‏ بیطرف اولنارك مطالعدسی 
سر ye‏ 


Et qui n'est touché de riens qui n'a d'attachement à rien 4. 
=$ 

۱ تائر قلبی بوق KS yZ P. C T.‏ الال 

Il est d'une humeur indifférente بر‎ QA ی‎ PE "e ssl 

i 


Kit‏ درون 


Il rigarde toutes choses d'un oeil indifférent aM‏ دزاجدر 
iU (em‏ بال يله باقر 

On dit en termes de Philosophie , que la matière est d'elle- 
méme indiflérente au repos et au mouvement, pour dire, qu'elle 
n'a d'elle-même ni l'une ni l'autre de ces deux qualités GANS 
سی دوقدر‎ EAA PT ee 5a کات سګرن وحرکته فی‎ 

INDIGENCE. Grande Et 4. فقر‎ R ib A EA E 

col P- xdi رر‎ 8 se T e || Extrême 
مغرط و‎ Jub E grande lcd ji 1 est. tombé 
dans l'indizence ارلمشدر‎ S وه‎ ji dus 

INDIGÈNE, 1l se dit des peuples établis de tout temps dans 
un pays 4. seis] امل‎ pl- deles] E Ip: زاد‎ (2 7. J» 
|| Peuples indigènes dal در ولا ېش ده اکال اا اولان‎ 
دک‎ aal 


Animaux indigènes‏ یرلو On dit aussi, Plantes indigènes pue‏ ے 


(ob Les indigènes de l'Amérique اصلیدسی‎ MI 


E p :‏ نار 


INDIGENT. Nécessiteux 4. - oie سا‎ E pl. 
دقرا‎ Ur cUm pl. 
|| Assister les Mee. T 1٢ aale E 


شول 


eR حالنده‎ On doit secourir les indigens ساکين ومحتاجینه‎ 
POE EI 


11 était si indigent}, que... cob ee ea 03445) 


: eof SES 
واجبددندر‎ Vn واعادت‎ 
INDIGESTE. Difficile à digérer 4. بى العم -دسير الېضم‎ 2 


PA ce iE .‏ . 
سلندسى ‏ حضمی کوج # نا خوشوار- ديرکوار ? i‏ 


e || Viande indigeste 4-43, NET qui n'est pas digéré | 


1. (ime n HE Js نا‎ rz. Uil وم‎ Ue ZI 
1l rend les viandes crues et indigestes o, لحرسی نا يغه‎ 
. P 
EM cs گوار ارلدری‎ 
11 se dit figur. des matières, des pensées qu'on n'a pas encore 
bien expliquées, bien mises dans leur jour 4. i JŽ نام‎ 


CSAT: نصاښی بولماسش‎ || Pensées indigestes ر غر‎ V5] 
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pareille 4. dsl d P. as Ki, T. V" لو‎ m چو د‎ 


INDIQUER. Montrer , enseigner à quelqu'un une chose, une 


slg S rq eju 


Ne me parlez pis de cet homme, c'est un indigne cols سه‎ K 


mes 4. DS -ردی‎ NP. Ju | 
personne qu'il cherche ou qui lui peut être utile 4. ip a 
| تعرېف‎ P. نەردن‎ 3 ES کوسترمکک - تعر دف‎ || Je lui ai 
د وار د‎ dm. پس لن الم نل ای‎ cette terre qui est à vendre ن فلان‎ ut صانيدلق‎ 
d, 4. Go - اللو م والردائة‎ P. رد‎ yb- SeS فلا نه تعر بف ابلدم ود‎ ٣ Kui Je tui ai indiqué un fonds pour 
5S. T. all ES qe indignement de ses devoirs se faire payer کندو ده مال کوستردم‎ or تحصیل‎ use T 
n5 کے‎ Eel, 


S'allier indignement ET مصاهرت‎ Sum e e On l'a | al} Il m'indiqua ce passage Tn ib e ن فُقره‌بی‎ SE K 


ذکر ایلمه اچتی بر ادمدر 


INDIGNEMENT. D'une manière indigne 4f. QU es لوجه سم‎ 


esI S وجه نا سزا | باد‎ ESE ن امورع‎ | Indiquez-moi un bon médecin "p در 2 — ادق‎ K.s 


١ 


cette loi 1 ut j K عرف اتاگ - او فثوابی‎ 


| 

Et marquer 4, تعہیں‎ P. Qu نہیں‎ T اصمارل-ی‎ | 
Indiquer une assemblée ù un tel jour بر جەعیث ال کون‎ 
برجا‎ 


تعر یف 0 - كوسترلەش 


س تین Um Indiquer une session A esl‏ ابتمکک 


INDIQUÉ. 4. AL) x P. 0345 T. 


z ! معين دګه‎ T کرده‎ Ur T “y 


INDIRECT. Qui n'est pas direct 4 pue مه رج عبر‎ 2 
| P. راست‎ G 1 ee - ارقوری‎ || Mouvement in- 
direct aa pio esa 
On appelle figur. Louanges indirectes, les louanges qu'on donne 
indirectement 4. بطريق الابما‎ g za p. Us! ستايشېای‎ 
کد‎ T Jed فلانە - طولابى‎ / Mida, iplo st U ee 
LUS, مدا بح‎ Liye -Avantage indirect, un avantage que 
lon fait à quelqu'un contre la loi ou la coutume 4f, ساعدة‎ 
wn . . 
Roy xz m vL Bossu در‎ do) الا ف‎ L On 


dit aussi, Voies indirectes , pour dire, de mauvais moyens 4. 


est par-‏ 11 || صا یه T: nm‏ ر نا do P. 2p‏ عبر مسلوکة 


venu à cette charge par des voies indirectes غبرمسلوکددن‎ b 
Ec. رال‎ dran اول‎ alsi 


pour dire, des desseins que l'on cache sous l'apparence de quel- 


Ope — Et vues indirectes , 


qu'autre dessein 4. JT anset gh! - inia hele suto] 
PD ملا‎ JW || Ne vous 
fiez pas aux proposilions que vous fait cet komme- là, il a des 
KS ایلدیکی‎ Sm فلا کک‎ 
Urb?! PE ~ Et un avis indirect ilo 


qu p Çi Pm‏ پنہان 


vues indirectes aol i SEHE 
بزو سی اندز‎ 
; مو 2د‎ ! t 
FI Ux os خبر-‎ QA طولابی ہور‎ 
INDIRECTEMENT. D'une maniére indirecte Ad. معطوفا‎ aN 
ق المستقیم‎ a sp بد‎ jb P. بروجه نا راست‎ 


- ازره نا راست‎ T. ارقوربدن‎ - ois |] Ce qu'il disait à 


36* 


traitó indignement No | abis atsl رده‎ Djy حقله‎ 
حورت غبر لش 8ه‎ 

INDIGNER. Mettre en colère 4. 3blz] _ اعصاب‎ Lue تر‎ | 
ERE خشناک کردن - خشم‎ | 
T ارويکدلندرمسک‎  قستلراط‎ || Cette action a indigné tout 
le monde contre lui eov (n NIC He Say 
اغضاب ايلدی -تحريكه سبب ارلسشدر‎ ME 

Sooner et Èrre mwpromé. de اختاط‎  بکضغذ‎ p. a < 
5 کل‎ (MO شدں‎ Su 
SLIG طارلەق - او‎ CES غضبه‎ || s'indigner coitre une 
injustice کلمکک‎ amiat co E وقوعه کلمش‎ 1 s'in- 
digne de voir que. کو رجه اې للور..‎ T فلان‎ 

ان امده- pe‏ امده end P.‏ شوب sls.‏ .4 زا 
طارلش - اویکەلنمش 7 خشیناتک شده 

INDIGNITÉ. Qualité d'une personne indigne 4, ددم الاستحقاق‎ 


-ia م‎ Pa کرکسزلکف 7 نا شاپستگی‎ | 1 en fut 


exclu à cause " liudignité de sa personne, de sa profession 

E E GE 

go! Q3» alos ES عدم صلاحیتی‎ ài Jb, UIS 
E 


> 
Et qualité odieuse, méprisable 4. Sh- لوم‎ P. 63 T. 


eL T.‏ ادن 


es, [| L'indignité de cette action souleva tout le monde 
. 5 
contre lui de P" eem ردادتی‎ MÁS. دو چ‎ 
ایاقلندردی‎ 
ا‎ . 
Jl se dit aussi d'une action qui a cette qualité A. "p فعل‎ 
p بداری‎ qu اافغان‎ || C'est une indignité برفعل رد‎ 
: ابر د‎ Faire des indignités Lan! GE 3 «p = 
E mte 
INDIGO, Plante 4. Es P. نيل‎ # DS هه اا چو ید‎ dit 


aussi de la couleur qu'on tire de cette plante, ou d'une couleur 


TOM. 1 


IND 

|| Il en a usé bien indiscrètement رلا مل حظه عمل‎ osh دو‎ 
INDISCRÉTION. Manque de discrétion A4. السيرة‎ (= > e 
Fr hæl- LASY e? P. بی هوشمندی - کم اندرہشی‎ T. 
کې لق‎ || M a beaucoup d'indiserétion عدم حزاشی‎ 
مرلبه کیالده در‎ Son indiscrétion le perdra FL a 
is 
جسېمددندر‎ x aba وملا‎ Jal 


MES 


عدم 


L'indiserétion est un grand défaut‏ مب اول دجقدر 


Et action 10013676۱ [| Commettre, faire une indiserétion (y 
NI CINES JU احتياطدن عاری‎ -Kal بر نلا حظدسراق‎ 
|] Son indiscrétion fait qu'il ne mérite aucune confiance دوش‎ 
Que کې سه بر وجېله‎ SJ e» Qui l'eát 
cru capable ae si grande indiscrétion ? بوغاز‎ y. 0213 ys دو‎ 
ده سنا‎ 
C) 


SOS اعتباد‎ 


E EE 


مول 
سا X‏ رڌ ده INDISPENSABLE, Dont on ne peut se dispenser‏ 


را جار .۶ واجب الرعابة-ميشتغ الترک - 


C DNO E 
Sub "o" [|| Une loi indispensable ijt. JI ق نون واچجب‎ 
un devoir ex لا‎ i5 وجچټه‎ un engagement ds y l امر- امر‎ 
واجب‎ 


INDISPENSABLEMENT. Nécessairement, d'une manière indis- 


برجرب der SEJ‏ که ما لا د 


دد ادن as‏ و نا ig‏ نا جاراند JE‏ 


pensable 4. رد‎ ٢ 


وجه Qaa, | [| 11 y est indispensablement engagé‏ وج ېله 
cela est indispensablement néces-‏ ما لا بد ET abf S‏ شېد در 
—— وجوب i! LE‏ لازمدر saire‏ 

INDISPONIBLE. Il se dit des biens dont les lois ne permet- 


tent pas de disposer sans testament £. i الوصا‎ co مال‎ 


ری 
nox) 1 Ils sont tous‏ نا خوش مزاج P.‏ المزاح 
بو خاندده مة مقيم اولنلرک جىلەسى indisposés dans cette maison‏ 
y‏ 
سکز کوندنېرو مزاجمده Shl‏ حس اشيکده‌يم 


INDISPOSER. Fûcher , mettre quelqu'un dans une disposition 


INDISPOSÉ. Qui a quelque altération dans sa santé 4f. 


ipee Il y a huit jours que je me, sens indisposó 


peu favorable 4. کن‎ m الاشرار- کہ ر‎ Shl 


P. queas. uos o‏ ابرا ر 
Re T2 ۷ [$a‏ کی کردن - c»‏ 
دوت حملامزی , démarche nous a tous indisposés contre lui‏ 


SM ودلشکن‎ dac Ce rapport l'indisposa contre vous 
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un autre s'adressait indirectement à moi اخره سويلد کی کلام‎ 


E 
ك‎ 


E‏ عون dest‏ بل 


— سو با کيوت‎ MEAS 
2555] Ux ولدری رکا‎ | La plupart des coutumes défen- 


dent aux maris d'avantager leurs femmes, ni directement ni in- 


ECT 


4 ` ۳ 
ost دست‎ em يا‎ edi ub از دن زوجدبنه‎ 
REUS) "s xul pesi em: Tohke Sod Il ne 


—- ور 
ay‏ 4.3 طوعري دن lassiste nl directement ni indircctement‏ 


M aisle: 


بخ 


: Tas za 
Quas سردن اق‎ 0 


[s 


INDISC pos Qui ne peut étre discerné 4. pe g= 
a 


- 02S و ولاسر‎ QU eee 
INDISCIPLINE, Manque de discipline اك لتعلم ه‎ "n د‎ 


SÙ P. Ve» -کم‎ n یی‎ Ta E wt د‎ || Pin- 
discipline d'un régiment تعلمى‎ Queis caps A JË 


INDISCIPLINÉ. Qui n'est pas discipliné التعلم ه‎ M B: 


SmE E را‎ d 


Soldat in-‏ ]| تعلیمسز T.‏ دی تعليم M‏ اموز 
تعلیمسز Troupe indisciplinée‏ تعلليسز discipliné Nm GS-‏ 
p‏ 

JNDISCRET. "s imprudent, qui manque de discrétion 


8 E ps P. t. - هوشم:ن د - دی بصيرث‎ U- 


دد د 


hs ee T: پصيرنسز- ملاحظەسز‎ || Cet liomme est fort 


^ 
"— ARE o we ESSET 
indiscret عاری بر ادمدر‎ US pU 22 ORE ما په‎ 
د ر- ېره در‎ jS um 


Il se dit aussi des choses || Des paroles indiscrétes اثوال‎ 
واحتياط‎ (Qo Action iudiscréte LU, Qo کردار‎ prière 
النباس‎ y 522 UH ab Ust, uU cde! zéle indiscret 
حزامت‎ c5? DE Rapports indiscrets له سز انہالر‎ 

li se dit aussi d'une personne qui ne garde aucun secret 4, 
Jasan اللسان‎ buxo عبر‎ T ن در‎ SE A يی‎ 

حفظ bs‏ رز اخرزری cS‏ دوش T. je»‏ لسان 
- 


ne peut 


ET || C'est l'homme du monde le plus indiseret , on 


جېانده ونکک 
قدر حفظ لسانی پوقی بر ادم edo‏ کندويه ابنائيلان سری 


lui rien confier qu'il ne le redise 


ES حال إفشا‎ J2 = En ce sens, on dit aussi, Des regards 
iadiscrets 4, نماز‎ I L6) a2 ناه نماز .م نظرة‎ r دروندہ کی‎ 
باقش‎ uses سری‎ 
INDISCRÈTEMENT. D'une mariére indiscréte 4, دلا حرامة‎ 5 
b : 


ملاحظه ابتمیەرک T‏ نيندېشانه ‏ بيخردانه .م بلا ملاحظة 
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INDISSOLUBLENENT. D'une manière indissoluble 4. JX} رلا‎ 
لانسلال ,الا نفساے  بلا انفساخ-‎ 8 

T ۳ E m i درد من‎ P. نا‎ D 
PET T. Dae. ESSOR || Ils sont unis indissolublement 

TED s 

JS‏ بری ASI Sb‏ وار در 

DSR OF Qui n'est pas distinct 4. puse غې و‎ Tg 
me P utes ^A بی‎ iT نا‎ n. lb, lb ll 
2 n'entendait que des voix confuses et indistinctes أ رات‎ 
Tm صريعددن بشقه در ش ی ايشيدلنز‎ xz شوريدۀ‎ 

INDISTINCTEMENT. D'une manière indistincte A. Rc راا‎ 


)2 ینلرنده وا ۵ للا 


= دقاحة,‎ P کی‎ P. صراحث‎ uci) T. ارولديدج نی‎ M, 
sha Il prononce si indistinctement, qu'on a de la peine à 
وخی‎ I و‎ 4 1 
l'entendre X! lub LN CM صرامت‎ N 0244) و‎ 
ye Jaj نم اولئمغه‎ P aS Cette idée ne s'offre 
à mon esprit qu'indistinctement صراحت‎ e دو معلا ادليه‎ 
اولور‎ VUES al! On ne peut voir ces objets qu'indistinctement 
o کوربله‎ SAP» بر‎ p^ يو دور‎ 
Tq. NEC A m 
Et sans distinction £. p X - له نه‎ Mis ٣. درق‎ ce? 
T. سچميدرکک‎ || 11 médit indistinctement de ses amis et de ses 
ennemis وطعن ابدر‎ P رق‎ X aS اکا دت ودشمنار‎ 
السو يه طعن ابدر‎ 
distinctement sur tous ceux qui avaient part au crime asa US 


Moor s> CONES. na ulla ss 


On embarqua indistinctement les Francais 


de RCM La peine est tombée in- 


هدل dem m‏ 
سر می EN o‏ 
د د et les étrangers X 93, ! cese TE, nm 3 0B‏ 
على السر ېه اركاب اولنشدر- فرق وضع اولنمشدر | 

INDIVIDU. Bure particulier de chaque espèce E شخص‎ pl. 
oo ER || Le genre, ند د‎ et l'individa جنس ونوع وشخص‎ 
Chaque individu کل شخص‎ es هر بر‎ 

INDIVIDUEL, Qui est de l'individu 4. Ye ll Qualité in- 


dividuelle Ere AS différence "V d» - 3 LS 
e 

INDIVIDUELLEMENT. D'une manière individuelle 4. atu _ 
poe Sa-a دن‎ [| Pierre est individuellement difiérent de 
Paul, et ne l'est pas spécifiquement cse e 3, el Q5 
NIMES AES فرقلری وار درانجق‎ ee حبث‎ (9^ 
دکللر در‎ 

INDIVIS. Terme de Jurisp. Qui n'est poi divisé 4. E- 
مشاع‎ P. کرده‎ G ES T. FEM || Ses biens sont de- 


IND 
dpi! deed TEE 
کوجددردی‎ 

1۵15705۰ 4. gs - - JU نفعل‎ - hil onis to- 
الخاطر‎ ais Buc)? کار نانده دل شک ا‎ m. 
کوکلی ورا وښ‎ 

INDISPOSITION. Légère altération dans la santé 4. 5l] 

cos! xs P. cl» E N etm‏ - الدزاج 
ك الحرای TON || Je n'ai point su votre iudisposition‏ 
مزاجکدں خبردار eb‏ 


Il se dit aussi d'une disposition peu favorable pour quelqu'un, 


DA n 
دی‎ 3 Ap دو‎ - 


pour quelque chose 4. ا اخبرار الخاطر‎ ESSI P. 
" a s A z و‎ ۰ ^ 
کوکل - کوجنمه ۔ دلشکنلنت .7 ازردگئ دل - دلشکنی‎ 
EJ || Tout le monde est dans une grande indisposition con- 
tre lui انکسار ا درجۀ ا در‎ ee Xl 
MUT دښکاع‎ 
9 
INDISPUTADLE. Qui ne peut être disputé A. من المعارصة‎ «57 
P. ستيز‎ TE ورمز # پستیېزيدنی‎ s سوز‎ || Droit indis- 
putable s المعارضه ! لان در‎ "A Cette opinion n'est 


سوز کو ور ز- ډو pe‏ معارسددن pas indisputable TONES‏ 
د لد 


INDISSOLUDILITÉ. Qualité de ce qui est indissoluble 4. واه‎ 
:7 ua ۴ . . ^ 

امان نا بدبری Jl pe P.‏ الا نفساخ - من الالال 
٢ e‏ 
التو دک 53 ابچنده s‏ انفساخ l'or dans l'eau - forte‏ 
رانخلالی 

Figur. || L'indissolubilitó du mariage "LS ee as E 
go نا تابلت ااج‎ 

11101550101158. Qui ne peut se dissoudre 4, (لانحلال‎ ge 
QUEM gue نا پذير اتحلال م‎ Ed. نا قابل‎ 
انفْساخ‎ T دوزلمغه 5»- ازلەز‎ [| L'or est indissoluble dans 
Peau - forte XI چ‎ oos? الترن ثيزاب‎ Le ma- 


|| L'iudissolubilité de 


riage est indissoluble parmi les Chrétiens امر‎ 022.25 "UL 
الانفساخدر‎ ec >i Les liens de l'amitié doivent etre 
indissolubles ارلمق‎ jc gU رواط حت وموالات‎ 
حالدر‎ inel, Union indissoluble لال‎ NI 
EP ors Que ES às»l, attachement &»l; 
ap انفساخدن سالم  اعلالدن مصون علاقة‎ aob 
SE) 


AREA SS s 


IND 


حکیای رواقیود 


cevoir y jT Ptr ep ف جدود‎ 
1 
در‎ 


— 


INDOLENT. Celui qui est peu sensible à دا‎ plupart des choses 


1 : 
A رخاوة-ضاجع الطبع -کسلان‎ b dox 8م‎ NE 


qu do || C'est un homme indolent qui ne s'émeut de rien 
> EAR 5 
ادمدر‎ y Je اولمز‎ ous بر شیمدن‎ <> C'est l'homme du 
~ È 
monde le plus indolent رال در ادم‎ E کاننانده‎ 
۹ At H : 
J>) Avoir le naturel indolert ل‎ x^ 3l! COP ګل‎ 
G5 
En termes de Médecine, il signifie, qui n'excite point de dou- 
leur 4. عبر مولم - غير موجع‎ E: tus Ee T. صز بسر‎ 
[ Tumeur indolente ora ورم‎ humeur go : 
INDOMPTABLE. Qu'on ne pent dompter الڅېره‎ Xp 
J33NI HE نا رام‎ 7. s || Courage indomptable قېرراذلالی‎ 
جلادت ولجادت‎ Buc Û caractère قېر راذلالی نا ممکن‎ 
و‎ x بر مزاج نا‎ ~En parlant des animaux , on em- 
H 8 : 6 
2i aussi les mots x حررن‎ P: رد لام - سرکش‎ SEES 
لا‎ ٣ ھار بر‎ jl 
1 Ono کم‎ 
INDOMPTÉ. Il se dit d'un animal qui n'a pu encore être dompté 
2v 
4. غير مضروع‎ P. رام راک ند‎ T براشمامش‎ || Cheval in- 
dompté دنوز پراشمامش ات‎ 
On dit aussi, Cheval indompté, pour dire, un cheval furieux, 
fougueux d. شه وس‎ P جاموش یك کو‎ || 08 4 
à la queue d'un cheval indompté M.) قو‎ EXAM ouest An 
E. 
رط ارلنیشدر‎ 
En parlant d'un homme intrépide, on dit, que c'est un courage 
indompté A. 3599557] ك‎ UH جگر دار در دند‎ E 
ín مرد‎ T el PTS PRA ۱ 
INDU. Qui est contre la régle, contre la raison 4. میا لف‎ 
- ما القانون‎ || A heure indue دخالف ساعتده‎ 6 
vexation وجور‎ "es EPI ids. 
INDUBITABLE. Dont on ne peut douter 4. شیر مشکوک‎ - 
1 “s an نا‎ Az / 7 Puch 
عديم الارتياب -عديم الاشتباه‎ P. ME rdc 


bet 
EM ST شېدس-ز‎ || Le succès de cette aflüre est in- 


o 
dubitable مشکوکدر‎ JË Lem حسن‎ eu دو بر‎ 
شېه ڊوقدر‎ Mid, ا 2% کدی‎ D Sa caüse 
est indubitable راشبامډن واریدر‎ EG دعراسى غاب‎ 


Son droit est indubitable حقی ہی اشتباهدر‎ Principes indubi- 
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meurés communs et indivis قالمشدر‎ X, es P 
La maison paternelle demeura indivis خانەلرى‎ DPI QS 
قالمشدر‎ Ee, gie -rar indivis 4. شايعا‎ p. 5 (? از‎ 
ابرلمامش ارل هری 2 جدا‎ li Ils possedent -tous deux cette 
maison par indfis متصرفدرلر‎ Imo ابکیسی دخی‎ ayaa E 
INDIVISIBILITÉ. État de ce qui ne peut étre divisé 44. dis 
T p A ORE ی.‎ 0 ^ 
عدم الانقسام  التجزی‎ P. نا بد ری‎ UT D "o 
ss پذيری‎ m au» - ايرلهمامزدلق‎ || 7 


ee 
; : C WB DR 
bilité d'un atome, du point mathématique à Lis, SS 
د‎ EC ISE 
- o عدم‎ el هند‎ 
INDIVISIBLE. Qui ne peut étre divisé 4. sj] g= E 
s I em t n 5 ٠ EE M S 
و الا نقسام‎ P. E Ei نا‎ "S cU JU نا‎ 
e a Ja See 
T: دولنمکه کله ز‎ l Un point indivisible GS ere num 
INDOCILE. Qui n'est pas docile , qui est difficile à gouverner 
ze L3 کد‎ ss e 
d. الد سیر الانطياع - صعب الف‎ les 3 P? دد‎ 
سرکش - را‎ gu خرجين‎ || Caractère, esprit indocile صعنبا‎ 
٢ عا تد‎ ! S M 
coo صيعثت وعغسير الانطياع‎ i-bi Un peuple sau 
vage et indocile e ار‎ (v وحشی ودل‎ Indocile au joug , à 
la régle الادقباد‎ ed نظام وقاعده ره‎ aux lecons de ses 
mattres Lih صعب‎ QA LA aA. دل اعلم‎ 
INDOCILITÉ, Manque de docilité 4. eub عدم‎  مدع‎ 
عا 1 و‎ & n mU : 
الرطاوعة‎  دايقنالا‎ c ۶. سرکشی - بد رای‎ 1 Ey 
| L'indocilité de son esprit E حشکی عدم‎ Lindo- 
CN 1 S) 
cilité d'un enfant ا‎ p Gena در‎ des sauvages ام‎ 
فا انطیاعی‎ Ier 


INDOLEMMENT. D'une manière indolente 4. لاد الط ع‎ 


p. کوردلانه‎ T. ابله‎ UPC 
INDOLENCE. Caractére d'une personne peu sensible à la plu- 
part des choses, et qui reste dans linaction 4. مساق کال‎ 
: : v o N 
الطبع - الطبع‎ je چ .م‎ - LU n ark - 
Xe L'indolenee est un grand obstacle à la fortune E 


Cet homme vit dans une gonit indo-‏ ورخاوت e‏ رزقدر 
MN est‏ یو el‏ کل ورخاوت RE‏ امرار اا ابدر lence‏ 
گرفتار اولدبغی tombé dans une indolence qui a ruiné ses affaires‏ 
تسس uiis deu gis‏ راب لير 

11 signifie aussi, impassibilité, état d'une Ame qui s'est mise au - 
dessus des passions 4. حمود الطبع - جمود النفس‎ P. ds 
JF RS طو‎ 27 gı || 'indolence des Stoiciens est dificile à con- 
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indulgence عظمه‎ iala User d'indulgence ams, اغماش‎ 
معامله اشک‎ ab! Son indulgence fut cause .. . مسا ته سی‎ 
بوکا سبب اولديکه‎ 

Ft rémission donnée par les Papes de la peine due aux péchés 
Uu MEI n کا شلف‎ a 
gence plénière دت ورت کامله‎ 


4d. sis - مخغرت‎ p, گناه‎ 


INDULGENT. Qui a de indulgence 4, كير المسادحة‎ = 


KC ا‎ uas - صغوح‎ p بر يه‎ T. پرلغبجی‎ ll Un prince 
indulgent بر بادشاه كير العفو‎ un père JM J كثبر العفو‎ 1 
اال‎ 
در‎ Vous lui êtes trop indulgent زياده‌ساه‎ esc CCS 


دال مالک 
Lise‏ 7 
Burt NS‏ 


d‏ خلاف القانون 


P. T. پولسزج-د‎ || 11 a été mal et indûment procédé 


est trop indulgent pour ses enfans E^ پا مهوا ت‎ 


s uin Étre indulgent pour les fautes de ses amis 
Miu! اعلص‎ aie سر -ا‎ 


INDÜMENT. D'une maniere indue A. 


د ورت )بل a‏ وس قانون contre lui ole,‏ 
e‏ خلای 
بيوجه حرکت اولندی ‏ القانون حرکت ارلندی 


INDUS'TRIE. 


Nu ZSS ارلدر‎ On a indüment procédé 


Adresse à faire quelque chose 4, معرقت‎ - 
صلاعت‎ p. هنر‎ T. استادلق‎ [| Grande industrie معرفت عظہمه‎ 
louable مم3 وحة‎ € merveilleuse فرما‎ ju معرفټ‎ z 
— 5-a, محر عګول‎ C'est un homme de beaucoup 
d'industrie رسد‎ Eye ys Avoir de lindustrie 
معرفت صاحی ارله مق‎ Employer son industrie اعمال‎ "T 
eni] Mettre, appliquer son ۱0001106 à... صرف‎ ict نلان‎ 
ا‎ Lune, gu C'est un. homme  d'industrie ارباب‎ 
معرشتدن و‎ Il fait subsister sa famille par son travail, 
par son industrie ومعرفشيله‎ ns vo 3 دد‎ co Je 


25] انفا:‎ Vivre d'industrie NI abl MASS. ټ‎ 
aeo (C9) à A » 


کی 
ثمرۀ à»‏ وشعره M» QR y beue alos‏ 
Il se dit aussi eu manière de Finances, par opposition à Fonds‏ 
2 فت اور 4-2 454 réels || Taxer l'industrie‏ 
VL‏ ومع gm‏ وزره تع réels || Ta‏ 
اوزربله c‏ ضروسه uA UE Tec‏ 
بالمعرئة .4 INDUSTRIEUSEMENT. Avec industrie, avec art‏ 


T. n" re‏ اا - ajai pia‏ ۶ بالصناءة- 


|| Cela est fait industrieusement والمعرذ ه‎ AC sin ېو شی‎ 
i ey 


n E : د‎ 1٩ : E. 
یاپلمشدر‎ 11 6 industriensement. یش ابشار‎ uja ګر‎ 


Cela est industrieusement travaillé ايشلنهشدر‎ E) 


IND 


tables Tm ouo j شک اه‎ Te Les nouvelles que 


je vous dis sont indubitables وب ی‎ Gi سا مرم خبرلر‎ 
EE Il est indubitable qu'il faut mourir وقوعه‎ VIX 


کا خد د os oe‏ 
رل رلا شکتک ‏ لا شک ,4 INDUBITADLEMENT, Sans doute‏ 
eet‏ بی شبہہ ۔ بی گمان P‏ من ez‏ اشتباہ, ۔ شہہة 
ESEA jM || IL doit arriver indubitablement uu tel jour‏ 
S'il continue comme‏ فلان کونده Sr‏ — ال اوله js‏ 
باشكادیغیى 
ONU EC‏ کد ے E‏ دص ولو ادن 
ven‏ د ی i"‏ دح واور ایسد 


il ۵ commencé, il se ruinera indubitablement ES 


^ : 
کرات اولەجغی 52« شه در‎ 
INDUCTION. Instigation, suggestion 4. S ڪر‎ -i-l F, 
JHN! 3 of || M s'est laissé aller à cela par l'induction 


d'un tel me وأغراسنة مېشی دي‎ Eus فلانکف‎ 


Et manière de raisonner par laquelle on tire une conséquence 
conforme à ce que l'on a prouvé. V. Induire. — 1l se dit aussi 
de la conséquence seule que l'on tire .4. binas S || Tirer 
une induction d'une proposition Ll در حکم‎ Qu در‎ 
| 

INDUIRE. Porter, pousser à faire quelque chose de mauvais 
سوی ۔ الا‎ c Euge Basil # سورمکف‎ o 
S "d Qu xlix à mal- 
faire سروق اشکک‎ Eu ايمکک‎ CJS n 5 Qui 
aed بوا سنی کیہ ۽ سوق‎ 


ورش 


DOTT || Induire en erreur 


est ce qui vous a induit à cela? 
ll signifie aussi, inférer, tirer une conséquence A. mee 


pe - وزو‎ p. 


; Qu uus -vous de là? ١! 


2j oe T. Gus pe‏ ار 


ند کو ه E‏ 


٠‏ استشاط . . Jen veux induire que‏ ایدرک 


دو ودن 


A 


سه 
m‏ 


pios!‏ د درمکه 
راصف _ INDULGEMMENT. Avec indulgence 4. ial.)‏ 
| کوز يوممغله - يرلغمه (بلد .> امرزشکارانه p‏ بالاعماس - 
es‏ 


ll m'a passé indulgemment celte faute 32: Lazy 
OO عغو‎ aol, 

INDULGENCE. Facilité à excuser et à pardonner les fautes 
A C ا ردصا‎ # 17 Aua يو‎ 
Sas) s eta کوز‎ || Avoir de l'indulgence pour quelqu'un ار‎ 
5t رای‎ EE وس‎ U^ اسما‎ ARR. ک‎ CCS کسه‎ Grande 


INE 


Sr جناب ره‎ Le nom ineffable de Dieu ies 


٥ مر‎ 


cinis Qui ne سب‎ être effacé. A. 
| aN] ديم‎ 


| || Souvenir ineffacable 


وتعريغدن اولان اسم جلال 


sa gin - 
دروندن سر‎ -— 


35g y qu^e? - Figur. || Jl a fait à sa réputation une tache 


| | ineffaçable Dht oc لر‎ ESTEA ممکن‎ Na anus, 


ES 
INEFFICACE. Qui ne produit point son effet 4, الات‎ m> 


m P uen NEUMEMS- 7 


E03 T 2s] کار‎ || Dieu nous donne souvent, pour nous sauver, 


:ری اا حضرئلری des secours que nous rendons inefficaces‏ | 
S‏ 
طرفندن 8 ات JS‏ زه مدار | رلەق اوزره ايکيده برده | 
122 


joe deb بز‎ c o ارسال‎ 


. Tous les E quon a faits à ce malade ont été inefficaces 


„hs GS مل‎ $a 


لو ځسته یه [s EL Opar Jis‏ ولدسدی 


عدم العمل عد التائیر. INEFFICACITÉ, Manque d'efficacité‏ 
0 ی تاذ ری نا کار Lc‏ رکا ر الل - 


L'inefficacité d un moyen, d'un remède ER‏ || ترز KJ,‏ دع بر 


ib ت عدم‎ E, = - yiii go 
us 2A, 3 Les] عمل‎ d'un secours عمل وتاثیردن‎ = Eee 
ON 
INÉGAL. Qui n'est point égal 4. مساو‎ 
خير متساوء‎ P اويغونسز:: نا همرار-نا برابر۔ نا کسان‎ 
 لکد بر‎ || Deux choses de grandeur inégale الج‎ eu 
e S الل اولان -ارلميان‎ idm Deux personnes 


سی 
السنف ] de condition inégale P c o pir‏ 
۶ ! 


m D وت اخ‎ liss Mouvement inczal Ms — حر ست بر‎ 


im‏ ت 


V T 
= سوت‎ em) 


JŽ- Ha pes 


ue‏ وی 


- د‎ E ! - 

Forces inégales 2 C دوت عبر‎ - EE Nr 
- = "PLA 7 c SM 

s | اسات فوث واشتدار‎ Cet écrivain a un style inégal Es. که‎ 


Pr نا متسا‎ 
کر و‎ ON. 020,2 کلامی بر‎ eos 
inégal CL ٣٢ Bue ugis 

درز edil‏ نص- 


Ma 
Merge 


P Que - 28 Qu omis e 


Pouls 


JE 
On dit d'un homme qui ne se conduit pas d'une manière uni- 


forme, que c'est un homme, un esprit inézal دن المزاج‎ 


nb 


r 


~ 


JED] E‏ در qui! a une conduite inégale‏ ادسدر 


qe 


j=l- دو نن سال الط وار‎ WE 


C'est‏ || قوبلکک 
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INDUSTRIEUX. Qui a de l'industrie A. 135,41 امل‎ pl. -— 
15x41 P: prm T. معرفتلو‎ | || Un homme trés - in- 
dustricux es ds 3 pad dum un ouvrier ci معرفتلو‎ C'est | 


01 6 qui a l'esprit fort industrieux p دنر ومعرف نه‎ 


E-— Cest un homme qui a les mains fort indus-‏ ی و ر در 
0 - الى 3s!‏ 5 در ج $e‏ ره دسندر - irieuses pk ^ D‏ 
معرفتلوار 


i 


QUA Ul‏ اويناهز- 


INÉBRANLADBLE, Qui ne peut être ébranlé 4. 
p. UTR pm نا‎ ES T. صارصله ز‎ 
Ce rocher est inébranlable à l'impétuositó des vents E فیا‎ E 
De Jy مردہد‎ Ual QUSS SEL دو قا طاشی‎ 
gos al QU. روزکارکک سردلکندن‎ Il demeure inébranlable 
contre la violence des vagues امراجدن لر‎ E mU. 


Figur. |j‏ = وجېله LS E ! Jj‏ کان برنده اد 


ا 


مدر 

Un courage inébranlable à toutes sortes d'accidens 
LI MIT e A 5 t . 

eu reli JH By» gne‏ وستانتی šole‏ 3 زازلدن 


M 
^ 
2 >g 


: et 
eo مون ارلان‎ - CS oM» asla 
e SE Cest un homme inébranlable daus les resolu- 
tions x "il a une fois prises ايبد جه صرف‎ 2 g? در کره‎ 


J>? بر‎ E وتڪو را‎ Sa résolution est inébranlable (us 


INÉDRANLADLEMENT. 
c T وه‎ ot IE . 
z em له با‎ uU P. بايدارانه‎ T. ab 


à son devoir O25 A. 


2 القدم‎ CURT 


Fermement 4, رالثاة‎ 


uu homme inébranlablement attaché 


Quand il s'en-‏ ا ill ES‏ رط Us) WAC‏ بر ادمدر 
tête une fois d'une opinion, il y demeure ibranl ee at-‏ 


a 


uu 


taché Dhi پالروخ‎ o uL. دد‎ 


nau 
INEFFADILITÉ. L'impossibilité d e chose par 


TRI yE IE j% VÀ») gx As um نا‎ P 


des paroles .4. "ur ن الود‎ 


T. eX UE يغه‎ e || L'ineffabilité des grandeurs d Dieu 
E. و عدم‎ EBA = ع کا‎ 
PES me e EN i اسرار‎ 


Qui ne peut is exprimé par des paroles 4. 


àes mystères 

INEFFABLE. 
E y? سزه‎ c وغ ال سر کے‎ P. iM نا‎ "s 
— E. -— des نا‎ T. 545 يغه‎ y || La grandeur 
ineffable de Dieu cé N obe pne "X er 
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aux sciences استمدادی‎ bin D P à 3,3, علوم‎ 
P ددر- :وق در‎ ê بر‎ cete s ۀ استعداددن‎ à) سا‎ 023, e سل‎ 
ll est inepte à tout القعداد در‎ ps ostal oy 

laws. nn des 
Arabs ol 
m ph azu] || Cest un homme inepte D K باطفل وهرزه‎ 


Il signifie aussi, absurde 4. JL P 
EM Tout ce qu'il dit est inepte باطلدر‎ dis Ai g= Rai- 
sonnement inepte albh RES ME 
INEPTIE. Absutdité , sottise A. Jk pl. لنو- اباطیيل‎ pl. 
لغو يات‎ jn c. 7H m. || Ce livre est plein d'inepties 
پش اماطيل ;] لو 8 اګ يله مملو در‎ 
des inepties pug A, m" دب‎ 


Il ne débite que‏ یو 


les 


INÉPUISABLE, Qu'on ne peut mettre à sec, qu'on ne peut 


tarir A. بازف‎ N = الانتزاف‎ pe یاب‎ US N = م‎ 

EN Ue. N - بض‎ LN ge EI عدم‎ P. 
p ”ق نغاد - خشکی نا‎ T jj: 2 || Une source d'eaa 
inépuisable شن الانتزای ما‎ t ESE ceno 
کار‎ - Figur, || Richesses inépuisables امرال بى نفاد‎ Matière iné- 
puisable sW ش اولان برماده-مادَۀ دی‎ 3 NJ hom ATS 


سات 


عد ېم 


Cet homme a un fonds inépuisable de science gm 
z : AE 

INERTE, Qui est sans ressort et sans activité 4, "i 2 

La matière inerte‏ || طورغون T.‏ اریده T.‏ باق 2 T‏ حاله 


پر une masse inerte Jefes Aa‏ ماده بساک 


INERTIE. 11 ne se dit qu'en cette phrase, Force d'inertie, et 
signife , la propriété qu'ont les corps de rester d'eux - memes 
ة والدوام‎ 
T Gb - Figur. [| Vivre dans un état d'iudifférence et 
d'inertie aot و سکونتده‎ NE Je Tomber dans l'in- 
ertie ولل تی‎ | Er aL 


INESPÉBÉ, Qu'on n'espérait point 4. DW d» ډوم‎ 


dens leur état actuel 4, 


P, EST‏ کا إل ف 


SA حال‎ 


"o9 picea aol scs epa] z 
مامول‎ E اج مس وو‎ gum 
det Ur ارومدق‎ || Un événement inespéré Ju à 32b. 
JU un bonheur R$ y نعمت عبر‎ 

INESPÉRÉMENT, Contre toute espérance d. مولٍ‎ De من‎ 
D امد‎ j! PS خارج از ات‎ T. UO «diia L 
TI || H était ruiné, il lui est survenu inespérément une 
succession qui a rétabli ses affaires andes اکن‎ hg AE 
اموربنه‎ oi E مامول اصابت اېشش برمیرات‎ e من‎ 

37 


Le chemin est inégal‏ غار و در در در ارس 


INE. 


"On dit aussi, Un chemin, un terrain inégal, pour dire, qui 
m'est pas uni, qui est raboteux d. i.e pl às el 
pl. خير مستوی - اموت‎ Pa وفراز - نا هموار‎ L4 mn دوز‎ 
جاقر جقور- انیشلو بوقشلو- اولمیان‎ || C'est un terrain inégal 
جرفه در‎ 
en cet endroit -طريق بو طرفده جرروی وامرندن عبارتدر‎ 
جافر جقور بر يولدر‎ 

INÉGALEMENT. D'une manière inégale 4 "— رلا‎ E "E 
الان لور‎ Lus bague. oae p تادر‎ 
 هناراومه نا‎ T حب بر اولميدرق - بر 6552 اولميدری‎ || 
qu à3 ار ال‎ 


C'est un homme qui s'est conduit fort inégalement‏ | لی شامشدر 


E ie العداوی‎ ue eol - مختلفاً حرکت ابلدی‎ 

ش اعدم الاسترا- عدم الساراه .4 INÉGALITÉ. Défaut d'égalité‏ 
اصعات ‏ - cede o‏ نا ری ا 
اکى de deux lignes‏ مر || درزسزدق ‏ او بغونسزدی 
ub‏ عدم مسا وا تی d'un chemin‏ خط کف عدم مساوانی 
dun‏ اختلافی ‏ فصول Man!‏ عدم des saisons | I, s‏ 


Les parts sont faites inégalement jia 


plancher gall يم‎ ZÁ dotad d'un mouvement کو‎ 
عدم استراسی‎ du siyle نا در برابری‎ aes ساق‎ - 

Avoir de l'inégalité‏ تضکک e‏ ساواتی du pouls‏ اختلافی 
o‏ ن طبع dans l'humeur Tan? ] Jie p c»‏ 


TO desee C'est un homme qui a de grandes inégalités 
PEDE مزاجنده عظيم‎ 

INÊLIGIBLE, Qui ne peut être élu 4. | Je مستصق‎ pai 
بو نا ستصق انتخاب  نگزيدنى .م الانتخاب‎ sli] 
geli de 


INÉNARRABLE. Qui ne peut être raconté دګ‎ "es eus 
متعذر ال‎ P: نا قال حکایت‎ r. ELT نقل‎ 
|| Saint-Paul étant transporté au troisième ciel vit des choses 
inénarrables Jhal فل کي الثه صعودنده‎ unes — 
کورسشدر‎ aK ii نقل وحکايتدن‎ Lp لدی الصعود‎ 
iod; We i خارج‎ Des gémissemens inénarrables 

. - e ul 
Jl ul اولاں‎ dab UN 


وصسک - وص 


INEPTE. Qui n'a nulle. aptitude à certaines choses A4. (me 


نا ادل - بی 


T اوز دکل  استعدادسز‎ | C'est un homme tout-à-fait inepte 


TOM. H 


ASSI عديم لدد‎ P. JE.  دادعتسا‎ 
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: Tw m : m 
رابطه و «رلسشدر‎ des lois اجراسی‎ d eb, diii z مدم‎ 
INEXERCÉ, Qui n'est poiot exercé sl تير معلم‎ 2 b دی‎ 
E التنشين‎ und: " e Mun P. Lo a T. بہاسی‎ FP تعلیيسز‎ 


! 


INESTIMABLE. Qu'on ne peut trop estimer 4. النقوبم‎ endi 


(335-7 322 ce || C'est une chose inestimable VN SS INEXORABLE. Qui ne pent étre fléchi m" aT (ag - 
ul الرقة‎ d زور “ی # يی رقت دل .م ديم‎ 
INÉTENDU. Qui est sans étendue 4. مهم الوسعة‎ p یی‎ e |] Le publie est un censeur inexorable بر‎ dde 
E دی سوه ا‎ T رس يې یوش‎ jose EE ca Les pécheurs endurcis trouveront 
INÉVITADLE, Qu'on ne peut éviter d. ع الفرار‎ Saen? - | Dieu inexorable gu ن‎ 33 ! Ai AEN متعال‎ coles 
ضروږی‎ P. y s. کلمز چو نا‎ PEENE || Un malheur inévi- | yox] pes aia m V. Inflexible. 
table 5 لر‎ m نا‎ ché حذر‎ La mort est d INEX ONAE EnA Dune manière inexoralile A. me 
الفرار در‎ ene فرار ابنيسکک امر-موت در واقعة‎ gx | وق‎ M, تین‎ es سن‎ ۴۸ ۸ 
go Aes و حال موثكثف در اسر ضرورېدر-‎ T. Que كک‎ JI || Ne lui demandez pas cette grûce , 
INÉVITADLEMENT, Nécessairement , sans qu'on puisse l'éviter | il vous refuserait inexorablement uM us iL P فلاندن‎ 
د‎ NL dla plis di P. oed UT الته‎ || Vous لر د‎ E Gox l en? ois X )يليه‎ Y. Inflexiblement, 
tomberez inévitablement dans ce malheur ال قضا به‎ di لا‎ INEXPÉRIENCE, Manque 00 A. ix Toma 


E Rs الاختبار ارشرا به‎ P. disse: mo " دی‎ T. sels yeu 
INEXACT. Qui manque d'exaetitude 4. — Jet P. نا‎ INEXPÉRIMENTÉ. Qui manque دبد و سا‎ 4. i sl pma 
أ رلميان 7 راست‎ Ca باکلش‎ 0 / Une copie inexacte y pene O Jos یی اښ بش‎ T. ات ف‎ - 
صورتثت عبر ید‎ ax Un copiste iced pU با‎ yas Ji à "m in || Général inexpérimenté io ge 


INEXACTITUDE. Manque d'exactitude 4. ill عدم‎ P. ستی‎ ٧ نا‎ pc احوالی بوق در‎ chirurgien DNUS خبرت‎ ila 


qu طوغفريسزلفق‎  قلشلکاب‎ L || 11 y a bien de l'inexactitude dans صا پره بر به‎ 
son ouvrage در‎ e pue د۵ کل مره‎ JU 2 INEXPIABLE. Qui ne se peut expier A. ره‎ ET چ‎ P. 
p مت رار‎ cus PEU نا وذ پذیر- امان‎ api للا دنول«‎ 


INEXCUSABLE. Qui ne peut être excusé A. معذور‎ Ju - xi || Crime دنومو‎ 3 UÍ Quen ue 
JEEN] qe P. JEE بوزش نا پذ بر - اسان نا یذ بر‎ = INEXPLIGABLE, „Que lon ne peùt expliquer 4. پفسر‎ 27 
-ميتنع النفسير اقفر کیل ابد ها شارت داو د ر‎ Jed! الکشف -سشنم‎ ego p, اد نے‎ 
inexcusable UR نا نال مه ذرث ار‎ L'ingratitude est un ا دغر نا ا‎ s. معنا‎ |i Difficulté inexplicable 
défaut - inexcusable المعذرندر‎ pue الل در مشکل کفران ات در عیب‎ gud 22 معنا وير يله دج کت‎ 
Vous étes inexcusable d'en: aroir usé ainsi mugs ad. دو‎ conduite m, C3 Hesh s معنا‎ 
xu as ابلديککه در درلو معذور‎ INEXPRIMADLE. Que l'on ne peut exprimer par des paroles 
INEXÉCUTABLE. Qui ne peut étre exécuté 4, padl بعر .4 رع‎ Sessa! eos P. نا ذو را‎ 22S T. تعبيره‎ 
وې سه دي‎ P. د اح دكردنی‎ 5 T. ce bal yx [| Douleur inexprimable Cung در‎ jg تعره‎  ناسل‎ 
"2 نا‎ || Votre projet. est inexécutable e T MM COS Je تبيری‎ a.b! JU joie وص‎ jl» 
22 el D حور‎ Quae SUL Sentimens inexprimables کتصير‎ 
INEXÉCUTION. Manque.d'exécütion -4. lj. M] هدم‎ = S32 | j6] کلمز‎ ainos 
SUNI. p. £X نا‎ S T. سز دی‎ bel I L'inexécution INEXPUGNADLE. Qui ne peut être forcé و‎ pris d'assaut. d. 
d'un eontrat,. d'un. testament, d'un traité SKa a), ghe aaao P. L3) بذبر - زگ‎ ٢ e) ea T 
اجراسی‎ ç> aane وشروط‎ VA ههت‎ jali- Je اال‎ || Vile inexpugnable dazae 6b fort 
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e (Une -ye Ju cene n n'y a plus de forte- aer. E امکانی‎ 


INFAMANT. Qui porte infamie 4, موجب التشپير- جرس‎ 
الاو نتا‎ meer. سار‎ I y s adm. 
سر ور کج‎ Lesbos د ډجی = رسوا‎ ٥ T بوزک‎ || Des paroles 
infamantes à. yc Jii - Jil ارلدجق‎ ae موجب‎ des 


injures — e 4,I ورسوابیۍ‎ em >< Sentence in- 
urnas تجریسی محتری حكم  باعث‎ 
INFAMATION. Note d'infamie 4. uias سام - وسام‎ 


| mante حکم‎ s 4l 


" ال‎ TT s = E E نماک دد سی رن‎ 
| TA بې‎ Lo S ك‎ aeo LEN Mc رسرابلی‎ E 


Axa قره‌دبجی‎ 

من قبل الشرع د سو وه tion . aia‏ 

وزی رارمسنه - د نای PARTE uum‏ ر حالاندندر 
E EAS‏ 


2M ر‎ p Iw d 


|| La condamnation au blàme emporte infama- 


INFÂME. Qui est difamé, Nétri par les lois, par l'opinion 


publique 4. د مجرس‎ cine 
بد نام‎ ٨ جارس‎ - 


9, 3 "35 || La moindre amende en 


- رو سپه - رسوای و مک که موم 


matière criminelle rend infáme e ۷ ole وجنا شه‎ eas 


5 ilo Ceux qui sont réputés in- 


© وو سه مستازم در ر حالندر 
مذ موم fàmes par la loi, ne peuvent être admis en temoignage‏ 
Ld‏ 
gud.‏ اللات اوزره ت ادج الس e p‏ 
PL‏ مقبول AK uns‏ 
z‏ 


Et celui qui a fait des choses qui le déshonorent 4. m- 


اتسا E oss pl. Sem Jes - ge pl.‏ النفس 


P. an ell 


me س ادمدر‎ & JJ] باد | بلمه در ليم‎ uel کو کی‎ JË 
Et qui est ones honteux ال‎ NT لل‎ iu 

P. خوار‎ T. Er [| Actions 65 QE مردو‎ dul La chose 
est infáme در- از سرذولدر‎ aly شحضش‎ Avarice infâme J= 
JS zn: مرد و‎ wS Faire un commerce infime Ed در‎ 


Ee عادت رك‎ à-32 - 52), mam ab] abs تجارٹ‎ 


! || Ne me parlez pas de lui c'est un infá- 


INFAMIE. Flétrissure imprimée à l'honneur, à la réputation, 

soit par la loi, soit par l'opinion publique 4. urnam -gh 
qu P 

رسوايلق - T. DP‏ لل د دی - رو سیادی - رسوایی P.‏ 

- یوز قرەلغی‎ || Note d'infamie رسوادی وافتضاح‎ NR 

Noter d'infamie ee us] fea al وسام رسرابی‎ L'amende 


en matière criminelle emporte infamie Gl aalas pe 


Couvrir quelqu’ un‏ جر $e‏ حکمی مستازم EX‏ وافتصضاحدر 
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وجودی برقل‎ we a 


russes inexpugnables 


INEXTINGUIBLE. Qui nn peut s'éteindre A. لا بطفی‎ ee 
UNI - التسكين‎ alme ۶. خامرشيدنى‎  شوماخیب‎ - 
سکین‎ quee U 7. je -jal نسکیں‎ || Feu inextinguible 
۴ e s. PES ar : à 
ut N 655 = اش مش الانطفا‎ soif Cosas y 
النسکین‎ lampe Uem دل‎ 

INEXTRICABLE. Qui ne peut être démélé .4. MEET eu 
P. bis 5 auus T. jy ew || Un chaos iftis de 
difficultés — mos در د‎ ens p کشفی‎ 

"m 

INFAILLIBILITÉ, Qualité de ce qui est infaillible 4. à.5! ر‎ 
w من‎ E ea pum دی‎ # Eun 
[| L'infaillibilité d'un principe e. دن‎ ıı در قاعده نکک‎ 
d'une promesse | & da J diee, . E cuis "e de 

bn 

l'Église T in JQUUR لي‎ s 33 

INFAILLIDLE. Qui est certain et immanquable 4. ا‎ ues 
حدق ار‎ D: coils 3 - i || Le succés de 
Mes est infaillible نتېجەسی‎ Qu exeun EL 
عدر‎ AA Rm Ce que- je vous انس‎ est infaillible دی‎ (m 
E Règle infaillible بر ثاعده‎ "s تخلفدن‎ vérité کک‎ 

meii taa 

= ` 

11 6 ausi, qui ne peut ni tromper ni errer 4. Q? دری‎ 
w) E aedi (inim P3 بيخطلا‎ T. jela || Dieu estin- 
حضرتلری‎ JS باری‎ 


L Église est‏ وعد ابلدبکی 


faillible dans ses promesses PRI 
وتخلفدن‎ Us exl 


' m. 
infaillible dans les décisions des choses de Foi "em às» 


مدزحدر 


Je HE à.) ve)! 


A 


g% a, HER احکام‎ NI em 


JM Croyez-vous cet homme  iufaillible? خطادن‎ E دو‎ 


بربمی شو ابدرسکک 


INFAILLIBLEMENT. Assurément, immanquablement 4. p? (Ua 
ر شلف‎ P. ga PESE 
Bases celaarrivera دز‎ XECE S d ys دو ماده سن‎ 


ی اه ر Dye‏ در 
D: | (iiv‏ طرفده iufailliblement pide‏ 


CETUR وقوعه‎ uv Je m'y trouverai 


mM د‎ 


INFAISABLE. Qui me peut, être fait Æ. یو بب‎ ' 


no P. ممکن - نکردنی‎ 5 n ن د ارز‎ 
3X || C'est une chose infaisable نا ممیکندر‎ sl- 
TOM. 1 


"CEA 


INF 


INFATUER. Préoceuper tellement quelqu'un , qu'on ait do la 
peine à l'en désabuser A. QUI - ادراق الذمن‎ m d» 
QUE - دل شيفته کردں‎ n عقلی طولدرمق -عقلی صارمی‎ 
[| Qui vous a infatué de cet homme-là, de ce livre -là? نلان‎ 
ا ال‎ S'iufatuer de 
quelqu'un وم ې دلشيفتهدسی ! وله ی‎ d'une opinion 
بر رای ايله عقلی صارمق - بر رایه اغراق ذهن ایتک‎ 
Étre infatué de quelque chose ERR FEL رت‎ Cet 
homme est infatuó de sa personne , de son mérite مفتون‎ 
درت در تيدر‎ xii. اضر‎ 9 1 

IxrFATUE. 4. gx jg TERT T. صارىش‎ Ais 

T‏ الدرلمش - طولدش 

INFÉCOND. Stérile 4. ملست 2 عبر مثمار 2 عاشر‎ Rez P. 
بماصل‎ zat T. وېرمز- درکتسز‎ deem [ Terre 8# 
conde o, 5l: Ju»! - LA عبر‎ o»! Ce champ est infécond 
2123 محصول‎ RAS در- یو‎ eF بیعاصل‎ - Figur. || Génie 
infécond 4. عقيم‎ s - ذمن عقيم‎ P. دا‎ Jin Ji y. 

دد apti‏ کم عقارت .4ے INFÉCONDITÉ. Manque de fécondité‏ 
ے- لل n‏ حاصل د ابی م عدم ار 
L'infécondité des terres sly‏ || ”صو ودره ax‏ 
e p‏ 


INFECT, Puant, gàtéó, qui est infecté A. 


M i 
Que P.» نن نادد وه مده گرفته - خرسيده‎ 
T. مرادار قوقولى - قوقه سشس‎ || Il est puant et infect Q^ 
وسيخدر‎ Lieu infect d alia air e کلیق - کیای‎ 
هوا - دای نه - غین‎ PH مردار‎ = Un homme qui 
a l'haleine infecte, V. Haleine. 

INFECTER., Gåter, corrompre par communication de quelque 
سن د وي‎ P. 
خرسيده بو کردن‎ - uM خنجیرناک‎ 7 "a مردار‎ 

SEC [| Cela infecte l'air ہی موجہدر‎ aig E Qe 


chose de puant, de contagieux d. pm 


Cette: puanteur, cette. charogne infecte tout le EE im, bs 


ACA. La peste a‏ ود و el obl ec ilk.‏ اږدر 
eb,‏ بلده نکۍ e toute la ville xim‏ 


eu Ceox qui étaient infeetés de cette maladie 2‏ اولمشدر 


ex‏ ونتی 


RSS Ju مرض کف نه‎ On jeta des charognes daus le 


puits poor l'infecter s lx cem! (3 E n» 
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d'infamie ایک‎ z= cei Q7 برکمسله ری‎ 


L'infamie est plus à craindre que la mort شین رل اک‎ 
gU اولومدن فنا در- وافتضاح الد‎ 

Il se dit aussi de l'action infime 4. <Ja Teen 
àb5, p. ردايل‎ r غواری‎ e Et r رسرايلق‎ [| Cest 


une grande infamie de manquer à sa parole ue 22s خلف‎ 


C'est un malhonnéte homme , il a fait mille‏ رذ يلد عظيمه در 
POPE : = ۳ ۰‏ 2 
ليم النفس بر ادم —- رذاېل گوناگرن infamies E‏ 
abi 'C'est une infamie de contester pour si peu de chose‏ 
P p‏ : 
Pl‏ جو اجون doleo‏ اس A3,‏ 0 
pl. Vs ao‏ .4 


M signifie au pluriel, paroles injurieuses 


p. باث‎ p^ pd اقوال مخز‎ P. aoni Dod 
y # الجقلدبجی سوزلر‎ |j. 11 lui a dit mille infamies a% 
«زار هزار کلمات مخز به سويلمشدر‎ 

INFANTERIE. Les troupes qui marchent et qui combattent à 
pied 4. pl. Jg- الجیش‎ ia pl. ووولا اد‎ 
Use P. عسکری × لشکر ادو پا‎ ab | vieille 
infanterie عسکری‎ o»... (929 nouvelle عسکری‎ ab حل دل‎ 
Compagnie d'infanterie عسکری داوکی‎ ib L'infanterie enne- 
mie fut taillée en pièces (=b des TN Lone act 
5 AJ 

INFANTICIDE. Meurtre d'un enfant 4. AH ues P. NES 
Qe و‎ 
d'un enfant A. JE قاتنل‎ p Us SAS T جوجوق‎ 
ارلدرېجی‎ 


ums j چوجرق‎ = ll se dit aussi du meurtrier 


عد د 
B c. A i‏ . 
c9 353 - 43 onm‏ نا بذير P.‏ 


اا ی قنور Cheval infatigable‏ || 


INFATIGABLE, Qui ne peut étre lassé par la fatigue 4. 
BIE J T (P 
bajd os 
esprit ی فتور‎ is C'est un homme infatigable کال ودی‎ " 
jeu RS. 

INFATIGADLEMENT. Sans se laser 4, JAS رلا فتورے بلا‎ 

2. : ET. 0 : e "t 
P, دی‎ YL, M - Sm دو رلمقسز نن 7 بی‎ || Appliqué 
infatisablement. à son travail EE رلا 2253 مداومک‎ asl 
MN E Ss 

INFATUATION. Prévention excessive et ridicule £. An 
72 tto T. عقل صاپلنیهسی‎ || L'infatuation de sa nobles- 
se le rend ridiculo dans le monde 1 مفتونيتی سر‎ spas 
3224; د یکن عالم‎ 


DNE c. SS فتور‎ 
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Et qui est au-dessous d'un autre en rang, en dignité, en mé- 


T. Eu ll‏ کمشر- بست 


ګر د25 


rite, en forces A. د دنا - درن‎ P. شر‎ 


Inférieur en science CSi 1 03 خصوصہة۔‎ 


cruel‏ خصرصنده en mérite S‏ ودانشده ALKID‏ کمتری 
Les ennemis nous étaient inférieurs en forces, en nombre, en‏ 
دشمنکت کرک قرت .5$ ددد وکمیت وکرث infanterie‏ 
eL, Entre les anges,‏ لص جېشله uer‏ زان b»‏ ايدی 
il y a des ordres supérieurs et des ordres inférieurs KANNI Qe‏ 
Ual‏ اسا رثبدلر وار در 
Il se dit au substantif de celui qui est au - dessous d'un autre‏ 
استل Q^‏ ادانی pl.‏ ادنا seulement en rang, en dignité A.‏ 
Aun 4 E‏ 
PE‏ .7 کمرتبه- پس i3J] ie. P. uf Lb‏ 
ادانی اعالی Les inférieurs doivent respect aux supérieurs‏ || 
S 5 us ym ur Na aM. Ra. C'est‏ ا NS‏ 
cM uo‏ دنہ Eus d‏ باشم mon capitaine, je suis son inférieur‏ 
Il en use ٧ avec ses infé-‏ | ولمغلهد ین mak US S dI‏ 
oJ, ! a- QoS J% NE SEES‏ حسن rieurs ES allas‏ 
کمرهلرينه معاملۀ رال مجامله اېدر 
اا Mm‏ 
شی تی Ti‏ کم P.‏ دون .4 INFÉRIEUREMENT. Au-dessous‏ 
e || Deus auteurs ont écrit sur cette matière, mais‏ 
l'autre p~ E ro E‏ 
EIS a SI usd‏ سا ا دبگرندن 


l'un bien inférieurement à 
مرتبه دون‎ da 
INFÉRIORITÉ. Rang de l'inférieur à l'égard du supérieur 4. 
"um - ac 
à3 JI ul : الرثبة‎ CA P. co Sas - 3, T T. 
٠ 2 5 * EJ 
„YU ٠ ET 
pas assez son infériorité کرک کی ار‎ CORS 
میور‎ Son infériorité devrait le rendre plus humble د‎ 
رتېهسنه كوره بوندن زياده متراضع اولملو ابدی‎ 
Il se dit aussi daus les choses morales 4. AXES P. fpes 
GS Te oA || Infériorité de génie Jis 6 
de mérite «cU, el 


INFERNAL. Qui appartient à 


es, || 11 ne reconnait 


ss 
Tr 
à l'enfer 4. e qj D; 
وزخی‎ 42 T. EIU || Rage infernale در‎ Br دن‎ 
نوع جنون‎ Malice infernale موند بر دوع‎ "E ls 
On appelle en Chimie, Pierre infernale, une substance caus- 


M 4 "m 
tique et brülante 4, d g-9 EB. [m EX, n 


INF 
در‎ UMS اجیاف‎ 


Figur. 4. 2.5] p. ثباهيدن‎ o3 بوزبشی # فساد‎ 
|| 11 infecta le pays da cette hérésie nn دو رش وبدع ات‎ 
e! EIN مملکتۍ‎ Si vous le fréquentez, il vous 4 
par ses dangereuses maximes ion) زياده‎ ES ab! TE AS 


Su qr dsl اولور ابس ذکک‎ 


لر 8 P‏ 
اېده جکنه شه پږقدر 

e A T : 

1:56:8۰ Ae gie = مزهوم‎  نفعتم‎ P. خرسيده گر فته‎ Ea 

ساد پديرفته P.‏ مشود .4 مردار فوثه ىش قوفه-ش T.‏ 

ih 

INFECTION. Grande puanteur 4. më lin tss)  نمخ‎ 

P رل بوربی‎ -pm T. P مردار‎ || Cet égout 

est de la plus grande infection وزهوشی‎ ul. DIY 


LATET 


٨ Dd , : : ANN N 
در‎ osa Ls à2-j2 Il en sort une étrange infection db o~ 
pns Saad) غرېب در‎ Infection insupportable ا‎ 
تحملگداز‎ L'infection des corps morts mit la peste dans cette 
ville E m لو رلده ده‎ cei اف اموانکک ك‎ ->l 

INFÉODATION. V. 57 

INFÉODER., Donner une terre pour être tenue en fief 7. 
طريقيله ويرمکک‎ EU. |] inféoder des héritages املا کی‎ 
o 

INFÉRER. Tirer une conséquence de quelque proposition , de 
quelque fait 4. ELJ - - استخراج‎ P. بر اوران‎ 
T. | Sa) ua. || Vous dites que cette chose est, que voulez-vous 

QUU q 3E 

. ۰ 

پلان شی بويله اولدیغنی ديرسک بو کلامدن inférerdelà?‏ 
Mex] Bud‏ 
ی استخراج H‏ 


18۴۰٣ A. M 8 m p: در اررده‎ T. 


برندن Ven infére telle chose‏ مرادکک کک 


S. 2 Vous n'en pouvez rien inférer 


INFÉRIEUR. Qui est placé au-dessous دګ‎ dat د‎ ci P. 
Q3) T. E || Les planètes inférieures à... ce La 
région inférieure de l'air هوانکک طبه سفلاسی‎ La partie 
supérieure, la partie inférieure du corps اعلا‎ s ES 
M — On dit' aussi, Germanie inférieure, Germanie supérieure, 


pour dire, la basse, la haute Germanie dtl CAUS 
الت راوست جرمانيا  وجرمانپای اعلا‎ 


INFE 
nha. XE S us ort, un récit,‘ une citation infidèle 
BR , 
ودر نقربر ودر اشېاد تیر ج‎ Ll در‎ 
signifie aussi, qui n'a pas la vraie Foi 4. 929 pl كفرة‎ 
pl. nti P. Qul رل‎ T. ylos] || Les nations infidèles امم‎ 
کافره‎ les peuples ٥ Jo 2 L'infidéle n'a point de part aa 
c 3v 
royaume de Dicu un اولاں کٹ ی عالم‎ EL 93. yi 
8 الم‎ f d 
کور‎ ES 
INFIDÉELEMENT, D'une manière infidèle 4. i3 xz U^ 
J PEIPER oa بی وفا کارانه‎ n e 31320 
ab! - J a Agir infidélement avec ses amis اسا‎ 
* AES ا‎ E : 
121 quen 


WT E. 4! وستان‎ 23 


INFIDÉLITÉ, Manque de fidélité, trahison 4. Co As 
astaat P e, ES - nies T. EC || Grande 
infidélité خیانت عظما‎ L'infidélité d'un domestique برخدتکارکک‎ 
صدائقشی‎ se 7 ami P و‎ JE, S d'un amant 
ای اسان لن وصداقتی‎ d'une maîtresse EK ao ua? 
E d'une femme, d'un mari ce و اک وباخود زوجه‎ 
صدا شی‎ As Commettre une infidélité اک خبادت‎ 
MA  تکملشبا خبانته شعلق بر ايش‎ 

On dit aussi, Infidélité de mémoire 4. ists = 
ad iip  تطفاعلا مر اد .۶ ېر‎ 

- M t> 


E Kas حافظة‎ n 


infidélité de citation E هشت عدم‎ 


fL 


قصور T abla‏ کم یاد EN‏ باد 


IxFIntLITE} se dit aussi de l'état de ceux qui ne sont pas 
PES toi 8 3i ^ OTT 
dans la vraie religion 4. کر‎ I “ی‎ es! دد‎ 2 Eds 1 
Les Juifs sont obstinés dans leur infidélité m Da iu 
a lc ES E 
"m TET JEJ 
INFILTRATION. Action d'un liquide qui passe comme par un 
filtre dans les pores d'un solide. V. S'infiltrer || L'infiltration de 
leau dans le bois S اتاج الچنه‎ ceo 82 الو د‎ 
5 
ی‎ 
SINFILTRER. Passer comme par un filtre A. Jus با د‎ 
^ "n E - ` 
P. BEER J>! T کي کله‎ ax [| L'eau s'infiltre dans 


le bois le plus dur iue سال‎ mo ! هدر سرد‎ M c Ul 


IxriLIRÉ, d. 


صو MB‏ ابدر- صو 
٥ -2 . - ES‏ 
۰ & 4 - و 
EA‏ چەش T.‏ اندر een‏ پر خال 
INFINI. Qut n'a ni commencement ni fin. ll ne se dit que de‏ 


و oe‏ للاشداه ولا ازل 


— 2 


"E وار‎ QM قسیر در‎ 11 a éerit| P, نا راستکارانه‎ 
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——— Stérile, qui produit peu, ou qui ne produit rien 
تجدوب اير دعخصب .4ه‎ Ma .ماحل‎ T "E جوراق‎ 
[| Un champ infertile سو‎ isje ENG جوراق‎ Des ter- 
res infertiles aqa” شر‎ V m جوراق‎ ۶ SKIL- 
JË مملکتلر-‎ yy V. Infécond. 


Cn dit figur, Un esprit, un sujet infertile 4. وا‎ B? es 


Gp -$l eso m. طوغرمز‎ -y [| 11 a uu esprit infer- 


daca 
: 


tile صاحبیدر‎ (^ v 
sur un sujet infertile Ul, اوزربنه حر در‎ € EM بر‎ 
ابلدی‎ 

INFERTILITÉ. Stérilité 4. IN aAa مل‎ P. 


ES 


INFESTER. Piller, ravager par des irruptions A. د‎ 5 


بی برکتی 
yan y Y, aussi Infécondité.‏ 2 جوراقانی T.‏ 
DE oe O‏ 
ule. || Les pirates infestaient toutes ces‏ ويرمکک ‏ اشيکک 
Xj jl‏ طايفدسی اوك cde ls‏ سر نا یا نب côtes -là‏ 
n ye, Les ennemis infestaient tout ce pays - là par‏ ابدی 
دشم اول مملكکټکک 
JU nass‏ اقدام e m‏ !24 - اندر لدی 
جا Jak‏ ابدر e era‏ دی 

Et 11160 OE EE A. ر والخسارة‎ gum ال‎ JU! D: 
QV اوردن - ازرده‎ 
rats infestent cette maison Jhal a "S 
سر وخسارت ابدرلر‎ 

INFIBULATION, Opération par laquelle on réunit, au moyen 


eal‏ وه 


leurs courses Las E ی نہب‎ 


Qus Ax T. =< S ضرر‎ || Les 
A فاره‌لر بو خاندده‎ 


d'an anneau, les parties qui servent à l'acte de la génération 
4 لال‎ EES 

INFIBULER. Faire l'opération de l'infibulation A. الالات‎ Ae 
التناسل‎ 

INFIDELE. Qui manque de foi, de fidélité 4. عبر صادق‎ 
à.5 As P. m 25 وس‎ |o 

دا 10 ناراستارم يم الصداة 
زوجه ت اشیان Une femme infidèle à son mari‏ || 
درست زا مد الصد(قه BE Ami infidèle‏ 


“à 


Ca Être infidèle à son ami afa دروست‎ 


amant UE 


GS تىز‎ 


On dit aussi, Mémoire infidèle دل‎ Zol. تبر حافظة‎ ZUM 


HEU 


Sees LS, حافظة‎ P. سسٹ‎ Ebo e)» د نا‎ T. | Dieu د‎ 
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Il signifie aussi, grande quantité وذرٹ مل‎ = ge P. d ون‎ 
A || Une infinité de personnes LI 


S oe M c 


Sa de choses 
ONR 


قتی - پا وثرتی de peuple‏ واذر كسا 
E 45. 0X‏ کر Gs‏ 


ob? On pourrait vous alléguer une infinité de raisons Ms 


pc‏ ابراد NE‏ ممکندر 


INFINITIF. Terme de Grammaire. Le mode qui ne marque ni 


nombre ni personne `d. J 


INFIRMATIF, Terme de Jurispr, Qui rend nul 4. سطل‎ ۶ 


Un arrét in-‏ ]| اطال m Lema‏ اطالساز- دملمانده ساز 


INFIRME, Qui a quelque infirmité A. Jue ES معلول‎ pl. "T 
| - e سقيم - دلبل‎ pl. سقام‎ r. بیمار- انکشتا کل‎ - Man 
m T خسته‌لقلو‎ || Un homme infirme المزاج د برلام‎ Jae 


Tm 
firmatif d'une sentence 3l es 


C'est un corps extrêmement infirme ولل در‎ mõ Cole 


معلرلين وسقامه 5 yalh le lieu où lon met les‏ وجود در 
علالرکک oS‏ دو در- QUARE‏ الان TER de‏ دو در 


Et faible, fragile, qui manque de force 4. قاصر‎ E jeu 


Le pé-‏ || فونسز 7 بی اقتدار -5 توان p P.‏ الاقتدار 


ché a rendu la volonté infirme 423! 


JM عجز ونا ثوانی‎ cobi 


INFIRMER, Terme de Jurispr. Invalider un acte A. الا‎  لاطبا‎ 
E ١٢٢ STRE 
P. QU ٥در‎ AN d. Ga! e - دوزم ق- طال قلەق‎ 1 
Voilà une pièce bien forte, qu'apportez-vous pour l'infirmer? 
۶ 
در شی‎ C موجب‎ SMS قویدر‎ M در‎ E des 
JUS! 
Gal qu ab s gor - On dit aussi, Infirmer une preuve, 
un témoignage . e اطال‎ deas 
INFIRME. As Ji سه ص‎ P. XY oua T اطال‎ 


Vn 


INFIRMERIE. Lieu destiné pour les infirmes dans les maisons re- 


دو سندی 


EE T دوک‎ 


ligieuses 4. دار المعلولين‎ p. خستدلریری # بيمار خانه‎ 
INFIRMIER. Qui a soin des malades gans les hôpitaux et dans 
les infirmeries 4, Losa) Lai TEOM خستگان‎ ou 
T. X] خستدلره خدمت‎ 
INFIRMITÉ, odispositioa ر‎ maladie habituelle 4f. cd- pl. 
Jis - الزاج‎ ile ملقم‎ pl. سقام‎ us] P. He - بیمار حالی‎ 
T. ESENE || Crande infirmité Lako عالت‎ Les infirmités 


qu EIN‏ بيشاری - سباری 


شرتی 


Joys Il disait pour infirmer cetacte, que... 


و8 


es || C'est un homme infi- 


INFE 


. ار السا‎ ٠ Y 
وصرکی يرش # بی سر وپايان - وانجام‎ TE | 
Dieu seul est infini وانتہادن‎ tax] ا جناب رب العالبين‎ 
مهد‎ Il se dit aussi des attributs de Dieu 4, }اة‎ was 
2 20 Se 1 aussi es altribuls e ieu "n í 2 


- SUI [e P. Quee - ce چی‎ ٣ ا‎ 8 
اوجی برق يوش‎ ll La miséricorde de Dieu est infinie Jwa 
Mia ELT za RO «ram لم‎ Sa puissance est infinie 
۰ ١ LL] - 

Il signifie aussi, innombrable 4. da N - ہی‎ Noe 
CPP NR EM Pur coc pm mem 


y à un nombre infini d'auteurs qui rapportent que.. Pr ده د‎ Y 


"ng az) LC 


ES Il y avait un monde infini‏ در tJ‏ لر eA,‏ ابدرلرکه 
ميلسده ES SL‏ وار dans cette assemblée wea»!‏ 

Et trés -grand A. عظيم‎ S P. obi? T بتک جرف‎ ll 
Je vous ai des obligations infinies مسلون‎ re" فراران‎ Qu 
بارملن ک شر دک -لطفک اولدم‎ NIAE اد‎ eas اوزر یمد‎ 
(p وج‎ Yous m'avez causé des peines infinies Ès رکا‎ 
SLk g 5 تعب‎ 
6 ۳ اسا‎ 


5 وا نا‎ 5n 
صو‎ || Cela irait à l'infini بوشی‎ 


À risrixr Sans fin A. LUJ عبر‎ 


e 


ua T. ' ی يوش‎ 


u La divisibilité de la matière à Vin-‏ عبر النہابه وارهجقدر 
١ "i SK ola Multiplier un 6‏ لانا به 3" fini‏ 


à l'infini "Ie بد ص رپ‎ Ma ی غیر‎ J} بر عددی‎ 
INFINIMENT. Sans bornes et sans mesure A. zu وی‎ 
err FEE. 
75V || Dieu est infiniment bon et juste | حضرتلری‎ SiS کی‎ 
وعادلدر‎ uf رالنابه‎ S خدای متعالکک عدل  فر‎ 
واحسانی راو ونابندر‎ 
Et extrêmement A m Lk P, pe = 


ف جوق T‏ تی اندازه salk‏ 


niment heureux دخات تار لر ادمدر‎ Il souffre infiniment 


عابت العا الد 
INFINITÉ, Qualité de ce qui est infini A LUJI P‏ 
T. EE‏ نېا شی - T‏ پایانی LUi P.‏ 


EASA اوج‎ [| L'esprit humain ne saurait comprendre l'in- 


A) نبا‎ - 
tg : تن‎ â l| det 
finitó de Dieu | uo, خاک‎ m دو اعلا( کک‎ $25 


2m, بشر عاجېز‎ dus 


soutiennent l'infinité de spec 


EU coe‏ واد ات x‏ دده درلر 


Quelques philosophes‏ ادراکدن 
US Qo‏ اورک 


خد 
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corporelles lema اسقام‎ Il est sujet û do grandes infirmités iiam: Qui ne selaisse point fléchir, —— à com- 
NM "me واسقام‎ Jis — A. ۳ E ج‎ c 
Et faiblesse , défaut, imperfection , fragilité pour le bien 4. القلب‎ PC P. do  لدنخس‎ E I, بک‎ e 
358 - الاقتدار - نقص = قصور‎ da P. v ENT EBE aux 5 الانعظان‎ —- ME e 
D « 35-35 | L'infirmité humaine Sra t» T el n Tyran — جبار ل جار ی رتت‎ 
"m L'infirmité de la nature, causée par le péché adol 3; Opinidtreté nd OM c als, اصرار‎ Vertu — 
e m y درو له اد تسا اش‎ Il faut supe | le شاد انمطافدن ری صلاح حال‎ constance E dodla 
porter les infirmités de son prochain ES as, Qu P S, مبرا ثبات‎ 
p T TE وحور دنه تحمل‎ p INFLEXIBLEMENT. D'une manières inflexible 4. رل روان‎ - 
INFLAMMADILITÉ. Qualité de ce qui est inflammable 4. cis من عر‎ P. سخٹ‎ QM T nn Eog n 
T ا‎ Eh P. ادروزی‎ E estas T TE demeure inflexiblement attaché à son opinion "uu رابنده بك‎ 
its Il L'ioflammabilité de l'esprit de vin ES NE TENE مصر در‎ 
ase | Ms 
INFLAMMABLE. Qui s'enflamme facilement 4. الال ات‎ rM autre 4. ed L3 M3] P. صد‎ 3:74 Fi حالدن‎ ccs 
- 35,31 pm 5 ps سربع‎ P. فروزدده‎ ECE T. em حاله‎ || Ce chanteur a des inflexions de voix ag- 
axis : 


لو pho‏ یک EG‏ انملافاتګ ax TJ‏ وار در Le soufre, le camphre sont des ma- réables‏ ]| علوللیجبى ‏ طوتشجی 


tières fort inflammables ei yi pa کاذور‎ a! بت‎ x1 On dit, Inflexion de corps, pour dire, une certaine disposition 


INFLEXION. Changement de la voix qui passe d'un ton à un 


Las NI ids P.‏ البدن naturelle à plier le carps A,‏ اولان مال دز 
- کے Jue) dE pce‏ 
بدنکت اکلیکه قرلابلعی Meer gu‏ نن | INFLAMMATION, L'action qui enflamme une matière combus-‏ 
En termes de Grammaire} on dit, ¥nflexion des noms, des‏ اش شو Bons = bh ! EI‏ = ,255 = ا .4 tible‏ 


£j, 9 T. RATE P | Le feu prit aux poudres, et | verbes, pour dire, la manière dont les noms se déclinent, dont 
< = 


inflammation fut si prompte, qu'elle fit un ravage affreux اش‎ les verbes se conjuguent 4. JUNI صر وف‎ DN اعراب‎ 
د سه د‎ NS او‎ ١ بل‎ INFLICTIF. Qui est ou doit être infligé 4. Jy c 
سيل آ٤ٌ ! 9 باروته اصايت ایلدیکندن بردن بره مشتعل وفروزان اولوب‎ ou, 
خسارات جسيم يی مسنلزم‎ ENA Ji NO دهش‎ || Peine inflietive Lo as الان‎ del | 
S JH INFLICTION. V. Inflizer. 
2 3 = - - 1a 
Ft l'àcreté, l'ardeur qui surviennent aux parties du corps ex- INFLIGER, Imposer une peine .4. الشرعی‎ ad] du n 
cessivement  échauffées 4. ا‎ ja سوزشض‎ T. iab j] | Les lois, les ordonnances infligent de griéxes peines aux menr- 
اا‎ y a de l'inflammation à cette 6 بو ياره‌ده الات وار‎ | triers, aux incendiaires حسپ‎ JE. fies وقرنداقچيدر‎ Aus 
1 "EOS ٣ - e- 4 
ار‎ Inflammation de poitrine ك‌اب صر‎ ۰ poumon à) الاب‎ E تحميل‎ ie وشديكد حدود‎ x1 شرع والقانون‎ 1 
INFLAMMATOIRE. Qui cause l'inflammation 4. s Uic se La peine qui est infligóe par le juge dec حاکم طرفندن‎ 
اس‎ P. يانقاق = 1 سوزشض اور‎ | waledie inflam- ê> A ارلنان‎ Infliger une amende خد شرد-ی ارلق‎ 
maloire مرس التہادی‎ fiévre حا موجب ۔ حمای التابی‎ e! dae ارزره جر زمه‎ 
: NP k ان‎ 
الال اب‎ l : 11۶136 A. Q^? de شرکی محمرل‎ MX 
INFLEXIBILITÉ. Qualité de ce qni est inflexible 4. i3Jl s INFLUENCE. Vertu qu'on prétend qui découle des astres sur 
i € > fe ade 
لادلا‎ puc EB القلب -عدم‎ $6.5 P. JŠ- les corps sublunaires 4. *» Nc لوب‎ it 
<- - : 2 : : P. 
بکلکک ۾ س‎ L فنښانه شد | ورف‎ d'un | ۶ اختر‎ ze 7. 638 23 اا‎ Bénigne influence SESS 
. E £y ba ales » 
juge و بنشی‎ hal Pus 6 L'iuflexibilité de son | مسعردای‎ 535 Maligne Nd 335 SS - مشومی‎ 
coeur ES e OC قسموت لي‎ Et action d'une chose qui aide à produire quelque effet 4. 


INFE 293 


اسو T.‏ کردن 
سم ئم INFORME. Qui n'a pas la forme qu'il doit avoir:‏ 
d a MÁS, poco 49 T. eje || Un‏ 
Cet acte est informe‏ سم الصورة لر animal informe glaa‏ 
iore. WESS,‏ 
در وره ال له peut vous servir‏ 


PUT C'est une pièce informe qui ne 
صورت مطلوبدسۍ برق‎ 
yb Kinl C'est un ouvrage Ux et qui m'est pas encore 
mis Pu lordre oà il doit étre نظام‎ SD وه وز‎ damall سگ م‎ 
Sai املا ش لر‎ Ca لاشنه‎ 

INFORMER, Avertir و‎ jnstruire A. Lo! - اشرت انا‎ n 
ges s. fce on cess پررمکف‎ 
|| Informer les s juges de la vérité d'un fait حالان‎ e حاکمی‎ 
اشکک‎ i Informer leiprince de ce qui se passe 
gA ی پادشادد‎ e 


En termes de Jurisp., il signifie, faire une information V, Infor- 


جریا ن 


ابدن 


mation || Permission d'informer quss re3, y Informer contre 
quelqu'un Isl کشت کال مبادرت‎ anus ALAS در‎ 
Informer d'un assassinat es e Nd IP $ 
T 
On dit en matière civile, Jnformer des vie et moeurs de 
quelqu'un T. مبادرت اک‎ ala. دز کي‎ EKI aS ya 
S’inrormeR, S'enquérir 4, ال = استعلام  استخبار‎ MJ 
الوقوفۍ‎ ٣. دن اگاه شدن‎ aes به‎ EN ٢ 


S'informer de la vérité du fait 93 jose کا‎ e* 
Je m'en suis informé à tous ceux que je connaissais PEI 
n ES 

INroRMÉ. 4. mA - E 3l, P. efi S T. ۷ = 


Ui ر‎ || Juge bien informé اولش‎ 3l, nn prd 
خلای انها اپله خبردار اولاش‎ 


N - e slc 


در قاضښی mal informé‏ حاکم 
ÀÀ‏ — لت ۰ل INFORTUNE. Malheur, disgrace‏ 
Cp‏ اس اب و 

. دد لخ ی‎ o- Wm e ۔‎ fub 


Gem || Grande infortune Ee nc Tomber dans lin- 


fortune T2 peo حال اد باره‎ vivre Jue! oz bal حال‎ 
een az Je plains son infortune Pie ax) yc فلانکک‎ 

INFORTUNÉ. Malheureux 4. E بس رم‎ ES E 
مددر۔‎ ph فلکزده -لمجمجخت  بد بخٹ ھ مدبرين‎ 
نا مراد‎ r je [| Prince infortuné Ss- بر پادشاه‎ 
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INE 


B5. ا عمل‎ 3,45 IB; کار ری‎ T, UIS [| Les pre- 


mières démarches qu'on fait dans le monde ont beaucoup d'in- 
vie حالنده‎ tl 
iib بتاک‎ Sos رات‎ c 


fluence sur le reste de la 


dossiers 


Il a eu beaucoup d'influence dans cette affaire aw‏ وار در 


influence marquée sur le tempérament des habitans دو طبقەده‎ 


ISI‏ کت 


c. 
لا 7 نا‎ Dans cette région, l'air a une 
ی‎ 5 , 
وار در‎ ss = دل‎ E 33s! ی‎ Ms! [CS 5 ولا هوان‎ | 
L'influence des hommés puissans نفوذی‎ e EE اقرا‎ 
L2 3442 
INFLUENCER, Exercer une influence 4. 3,521 E 
NE: کارگ گری نمردن‎ T. PEE 
INFLUER. Agir par influence 4 Jas  لخد‎ — 3.9 p. 
د‎ 
a رک‎ 


d'un jeune homme influe sur tout le reste de sa vie نو‎ p) 


ec be! 
fluencer le peuple 


INFLUENCÊ. T. 


GRN || La bonne ou mauvaise éducation 
وقہے صورنی‎ quum جرانکت امر تعليم وثربيه سنده اولان‎ 
يه دەر دە داملدر‎ Ces raisons, ces preuves influent sur toute 
Ms ودلاہل ما‎ dus سرد ارلنان‎ 
quate Il influa pum dans le parti qu'on prit QM 
قرارده کلی نفوذی ابشلدی‎ 


INFORMATION. Acte judiciaire contenant les dépositions des 


la suite سلۀ‎ aka 


témoins sur un crime ou délit 4. de die ils مر‎ 
شاحدل ؟‎ 

cly j 953 V y‏ ئم 

|| Faire une information pm uM Eo 


QUI i 6j! T. 
رتبب اشک‎ L'information porte que... ر رک‎ E ey sts 
سو سی ناطقدر که‎ omilni Décréter sur les informations 
موه حکم‎ 0 cj. سامالوت خش‎ 


On appelle en matière civile, Information de vie et moeurs, celle 


E : | 


qui se fait de la conduite et des moeurs de quelqwun qui doit 
être recu dans une charge, 


E 


En matière criminelle, Information est synonyme d'enquête 


dans une dignité 4. دزکیة‎ ES 


AO REL 
On dit, Aller aux informations, Prendre des informations, pour 
dire, faire des recherches, pour découvrir la vérité d'un fait 4, 
T NUES MAUS غا‎ CE zi وو‎ vis 
UV pl. SNC. uu -= 3 .ام‎ Lans ۲. جو ی‎ “< 
TOM. II 


ING 


du quinquina dans du vin 
ND 2)! Infuser à froid 
Inrus£. 4. E» DO Tu T es 
e " a Ci 


INFUSIBLE. 


| D 0x ق :یی خدر‎ 
1al مار بارد ايچنده انقاع‎ 
صرده اکا‎ 
Il se dit d'un corps qu'on ne peut fondre £. 
ا الاذاة‎ P. PENRE y p اريه ز‎ 

INFUSION. Action d'infuser 4. نقوع‎ P. اسفاے سازی‎ T. 

( 

Mal صرده‎ 

Jl se dit aussi dela liqueur qui résulte de l'infusion. 4f. دق‎ 
- ها سب .ام منقوع‎ P... eal S» اصلا‎ j| Une Ié- 
gère infusion de rhubarbe راو د منقرعى‎ VAR بر‎ de thé 
csi او‎ 

SONS 

Il signifie aussi, la manière dont certaines facultés surnatu- 


relles sont infusées dans lame دل‎ Que? || Les Apótres. avaient 


le don des langues par infusion du Saint-Esprit حوارتون‎ 


حسراتی روح قدستك cem‏ 


JE 


D 
INGAMBE. Alerte A. y^ P. جست الک‎ T. Ko, 


ides p‏ ! له عديده 


E 1 e - 
و ال در‎ LR] 


SINGÉNIER, Tàcher de trouver dans son esprit quelque moyen 


pour réussir 4. "s صرف‎ -y93 که‎ p انديشیدن‎ 
T ES || Ingéniez- vous pour sortir de cet embarras دی‎ 
بله‎ abs وملا‎ p% صورکنی‎ C LA. عقبددن‎ S'ingénier 
pour venir à bout de quelque chose بولق‎ p بر مرامه‎ 
صرف‎ ger 


INGÉNIEUR. Officier chargé dela fortification des places, des 


Ee g» 


camps etdes postes qu'on veut défendre 4. مہندس‎ pl. مېندسين‎ 
بيار الدتحكامات الحربِيَة-‎ rosas cob 
قلغەسی‎ || Habile iagénieur پندس‎ ms Cet ingénieur a tra- 
QU بو طا بیدیی‎ - 


Lene) Liath a conduit ces ira-‏ فلا 


cé ce bastion EN هم‎ ue 


vaur بو أ دنه به نطظارت نیش نلان ہن سر‎ Ingénieur en 


us) = ے باش پندس‎ Il se dit aussi de 


celui qui conduit quelques autres ouvrages non militaires دګ‎ 


chef المہندسين‎ 


Ingénieur des ponts et chaussées‏ |[ معمار 3 دزار Ip;‏ معمار 
T "t Eus‏ معماری 
INGÉNIEUSEMENT. D'une maniére ingénieuse A. Sana P.‏ 
s [| Cela est in-‏ 'چپه مقالواق p T. abt‏ وجه Sa) nes du‏ 
خړل د ورت ايله سو پاش 
Mas‏ اختراع imaginé Ml‏ 


génieusement dit jM در‎ 


| چیزدی‎ Uo e y 


^ 


204 INF 


sort PEL طالع‎ Jours infortunés E ملاحس ابام - اام‎ 

INFRACTEUR, Violateur des lois, des traités 4. ناقض‎ — 
ږو ناکش‎ ESE داد‎ T. (emp - oy 
|| Infracteur des traités 2442; شروط‎ ues des lois Ec 
o2) des ordonnances | نات‎ «no Sms 
oy کت‎ ONES نظامات مرعیه نک‎ 

INFRACTION. Violation des traités, des lois 4. T NO 
- A p. 
une infraction au traité واخغار‎ Ue شروط عېد نام بی‎ 
شروط عېدنامدنکت کسر ونقضنه باعت ارليش  ابلدبار‎ 
ايلديلر‎ Sya بر‎ infraction des lois, des priviléges ځانرنک‎ 
sums te 


s لنم‎ 


AL 7. بوزمه - فيرمه‎ || ls ont fait 


T" 
INFRUCTUEUSEMENT. Sans fruit, sans utilité A. ,O 23 


. n 
Jo. oc bone ul 
دز‎ " H travaille infructueusement سعی ابدر‎ $8 


Uh com عبث يره‎ 

INFRUCTUEUX. Qui ne rapporte aucun fruit 4. po^ p? — 
deal (amne P. بار‎ «52 = EI T Te JRI محصول‎ 
-)2545 Ut V. Infertile || Terroir infruetueux j-—— ارس‎ 
مثمره‎ champ مزرصه عبر مشره‎ Terres  infructueuses 
بیماصل‎ Aunée infructueuse در سنه‎ ds ال‎ im... E ut. 


à O45 - duelo سال‎ Le قينلق‎ ~ Fis ur. 
$6,431  لياط الفایدة-لا‎ pu - فر السْفْعة‎ Pa ی سود‎ 


لا 


kJ 
-ôg "EX E 
N 


cde 


ادر 


"D 
. دعوم‎ 


LJ 
SEE دا‎ ٢ » 
ES s= ee دی‎ T: — e دا‎ | Travail in 
فار لار‎ de 
LU N سګې‎ E c? ې - ستی‎ O ES 
zl. عبث‎ Soins infruetueux OUUU حسم دی‎ 
ہت مدد نه‎ oins iniructueux - 2» = 


-3 . Peine infructueuse 
ds: 


fructueux 
نایده‎ 
emploi UIS معت - مہب یی‎ 
بی فانده‎ Sooo 


INFUS, Il se dit des connaissances, des vertus qu'on n'a pas 


acquises par ses soins, mais qu'il a plu à Dieu de verser dans | 


hs |‏ دد P.‏ موحوب من eu‏ الله منزل .4 quelques ames‏ 
موهوب من -علم Science infuse dye‏ || اللېدن Us‏ 1 
grace‏ عقل BS‏ داد sagesse‏ اه الله | ولان علم E ay‏ 


2 


do s 


INFUSER. Mettre une drogue dans quelque liquide, et l'y 
le liquide en tire le 4. & E E 
laisser, afin que q suc € 2 3] مرث‎ 


P. کردن‎ e| T Em 92.5 || Infuser de la rhubarbe 


اود ار jt‏ مطبوخ ابچنده sl gi‏ 


dans de la tisane 


ING 


ی oues!‏ ا مخالطلت ومداخله دن E‏ 
NOE iod,‏ ایدر ae tout‏ دکلدر 


295 
Ju. iib, 
در‎ 

INGRAT. Qui oublie les bienfaits qu'il a reçus 4. AES ار‎ 
منکر اللعیة  النجمة‎  ناسحالا‎ URS ۶. نیک - نا سپاس‎ 
اہرککی بيلمز # احسان نا شناس - نان کور۔ بعرم‎ 
jy Le» ES نانکور-‎ || 11 faudrait punir les ingrats y 
IE کافر نعمتگ - نعبستک اولنلرکک فغارندن‎ 
واجبدر‎ MES Faites-moi ce plaisir, vous n'oblizerez pas un 
ingrat pe قدر سشی بيلمز‎ als} شو کرمی رکا‎ 

Il se dit aussi des choses dont on ne retire pas d'utilité, à 
proportion du travail ou de la dépense 4. Ja NT LEL 
go ti Gaedol aal o 
T. (yy || Travail ingrat à$ ,J] ل قلبل‎ Étude ingrate 
Jols د له‎ " Jo در ماده - امر‎ n 

Il se dit encore des terres 44. iis - البركةعاقرة‎ RE ارس‎ 


D aal, - کم حاصل‎ T. ye || Terre ingrate $2) 


لازم در 


ll se dit figur. des choses qui ne fournissent rien à V'esprit, 
et qui ne répondent point à A peine qu'elles donnent 4. (às 
D. د راک‎ e T. Dueb. aep || Vous avez choisi une ma- 
tiere ingrate ابلدک‎ JASI asss بر ماد‎ 

£ 
INGRATITUDE. Oubli des bienfaits reçus 4, iS — obi 
نا سپاسی .« انکار الاحسان  انکار النعمة۔ النعمة‎ LES 
J J E 
بجرامی‎ ENSE سم نان‎ "t zum || Les gens de bien Rais- 
sent l'ingratitude امر‎ 9l O35 su کفران نعمت امل‎ 
النفرندر‎ = Il m'a payé d'ingratitude ST انار‎ & 
مقابله ابلدی‎ al 

INGRÉDIENT. Ce qui entre dans la composition d'un reméde, 
d'une sauce, d'un ragoüt 4f. S Ul جرد‎ pl الار کے‎ os 
U3 ۸ ف‎ || Bon ingrédient Ja قلاب‎ 
جز اا‎ - 
tant d'ingrédiens jx شو ر رکہہده د قدر اجزا اقتصا‎ 


کک 


Le principal ingrédient | > 11 ny faut pas 

INGUÉRISSABLE. Qui ne peut être guéri .4. البرک‎ Co A - 
الشفا‎ p Nes و‎ e N P. erue - hix علا € ا‎ 
قال لاج‎ los صاغلدز‎ V. aussi Incurable || Avec la vie 


qu'il méne, c'est un homme inguérissable طوره کوره‎ ES 


~ f e mW. SUE 
چندیکی صورنه نظرا - بره وشغاسی ممتنع بر ادمدر‎ 


عفاپاب ازن 1 اا ا 
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ING 


INGÉNIEUX. Plein d'esprit, de sagacité A. ېوي - مشفرس‎ 
CET MARE ci P. زیر برک‎ T انجه عقللو‎ o Mns 
|| Homme ingénieux e» الفواد‎ pue 

ll se dit aussi des choses 4, Jt -gie P. زيرکانه‎ 
پرداځه‎ T. V a b — [| Instrument ingénieux 
cdi ge trait در شوه‎ Js- Cette invention est bien 
ingénieuse در‎ e بر‎ de^, es - Cet ouvrage 
est tout- à - fait ingénieux 2X9 س‎ J g e 2- خغابت‎ 
goat Cette composition est fort ingénieuse عا ايله دنل‎ 
بر لرکہہدر‎ Repartie ingénieuse Ju جواب‎ 

INGÉNU. Naîf, simple, sans finesse 4. MAH صائی‎ p, 
dabas. ^ bala. 
aen 


C'est l'homme du monde le plus ingénu حالنده اثار‎ iau 


Un esprit ingénu‏ || بون T.‏ صافدرون 


- پر صفُوث‎ Wt discours S6 در‎ 5 eal. 
صافدلی بدېدار در‎ li a quelque chose d'ingénu dans la phy- 
sionomie سامنهه ام ر صافدلی 22:28 در‎ 11 a dit cela 


d'une maniére fort ingénue gm AX Was MS 2 


c5 
Il fit un aveu ingénu بر اقرار ادلی‎ i da ساده‎ 
11 se dit, dans le Droit Romain, de l'homme né libre 4. 
حر‎ pl. jha! P. سرست .7 ازاده‎ 
INGÉNUITÉ. Naiveté, simplicité , franchise .4, c-l] صفوة‎ 
: : dj PI , 
P. صاف درونی -ساده دلی - صاندلی‎ n بوناق‎ | 1 
a que trop d'ingénuité dans fout ce qu'il dit چ اقوالنده‎ 
وص وٽ درار در‎ M oUo Une grande ingénuité dans son 
air, dans ses paroles و وأقوال وکلبائنده‎ ene» 
شا ده دک ظطادىر در‎ Avee un air d'ingenuité, il trompe ceux 
qui ne le connaissent pas کندوسنی‎ ab ue uc Dio 
بيلميانلری شغليط اېدر‎ 
INGÉNUMENT. D'une manière ingénue 4. v O has P. 
PRONUS 2 5 N35 oL T. n" T || Il dit tout ingé- 
nument تروبار‎ à! Te Dto در شیی‎ 
Il signifie aussi, sincérement 4, والاخلاس‎ bel TS 
A T ATER 
SINGÉRER. Se mêler de quelque chose sans en étre requis 
4 دست انداز مداخله شد .م مخالطة مداخلۀ‎ m. 
Qs) || Je ne m'ingére point de vos affaires اد رکه‎ 
e 
اتم‎ als ja da, بر‎ 1 singére de donner des avis V 
22799 ولره مکه‎ Il singére des choses dont il n'a que faire 


TOM. H 


INH 
ceo idus. وح‎ ge. ! الالمغارقة‎ uad 6 E: 
SENI us اتساد‎ à! جوهر‎ 


INHÉRENT. 


Am Il‏ 3 کک 


Qui par sa nature est d inséparablement à un 


لا دبردلاز د عبر sujet A., Kin‏ 


TX P, Mosi 17 وجہله .1 در وجه نا‎ al 


h e H + * ت هم‎ nac 
a is || La pesanteur est inhérente à la matière cz JUS 


ges E 2 مه نکک ابچنده‎ p'erreur. est tellement. in- 


hérente à P v 


INHIBER. Terme de Jurisp. Faire défense 4. cs? - زجر‎ = 


Jee m). 1 


l'esprit. de l'homme, que... وز‎ 


oswa 1‏ لازم 


e 2 QE Tim T. stem Tim || Nous avons in- 

libé et défendu وزجر ايده رز‎ es اپدەرز-‎ pi, e^ 
Ixus, 4. منہی‎  عونمم‎ P. پاساق کرده‎ m بسا اولمش‎ 

[| Les choses 7811667 asain uela E ez - امور مشه‎ 
INHIBITION. Terme: de Jurisp. Défense. Il n'est guère d'usage 


E pl. زجريات‎ D SAME پسافلر.7‎ 


|| Inhibitions et défenses sont faites à toutes personnes افراد‎ 


qu'au pluriel 4. pl. 


ER ads E ACA cedem eT‏ اور کد 
صادر Qu? QI‏ ماھ L'amét portait inhibitions et défenses‏ 
syi dex Uus,‏ 

INHOSPITALIER. Qui n'exerce point l'hospitalité 4. عيرصيای‎ 
ID نواز‎ G عردب نا برور غرېب نا نواز - ېمان‎ T 
ایت زا‎ er (e BE. 

INHOSPITALITÉ, Refus de recevoir les étrengers d. pe 
lagell | 
T rj met Jom || La barbarie et l'inhospitalité de ces 
peuples اقواسکک انت و وربا وبیگانگان‎ d 


Ji en الالتنفا‎ E gala G عر دب نا بروری-ېتان‎ 


سار ما 


a plia‏ ج التغائی 

INHUMAIN. Qui est sans pitié, sans humanité 4. Boll ديم‎ 

- عديم الترتم‎ ١ و ري .رم - نا مہربان‎ 
T. iue - انسانينسز‎ / Tyran inhumain n. j^ "ym 
acte رمرونتدن ا بر فغل‎ x اثر‎ 11 lui fit : traite- 
ment inhumain معامله ابلادی‎ all esy X5 ا ا کان‎ 
avait dans ce pays une coutume 0 6 AVE بل ده ده‎ E 
081 وار‎ qula بر درف‎ PL ES. ya Cela est bar- 
bare et inhumain p323 des n et ECE کال‎ 
TCT اسر - رنت‎ ٢٣٢ 


E ue إلفظاظة‎ 16 dit, dans le langage des 


کت رر 
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INGUINAL. Termo de Méd, Qui concerne Paine 4, Qe 
دالاربه.‎ WT UD وا‎ P. ob متعلنی کش‎ T. 
nd ٣ Mou T || Bandage inguinal قمیځ .مه‎ T 
لغافه‎ Nl 

INHABILE, Terme de Jurisp. Incapable 4. ال ان‎ faa 


— 


- 2 کم‎ d - Gs 
T. Us ESI || 11 est inhabile à posséder aucun bénéfice Jl; 


E 7 jate G -Ju “ی‎ 


Un mineur est inhabile à gérer son bien‏ تصرفنه کن دکلدر 
نوز نا بالغ اولاں صغير کندو مالدی اداره واصرفه نا 
P sent‏ 

INHABILETÉ, Manque d'habileté 4. ا الاحلة عد المہارة‎ 
عدم الكغارة-‎ P. edel U on اک ا اد ا‎ 
L'inhabiletá de ce général lui a fait perdre Ia bataille دو جنرالکف‎ 
وغالبیتی موجب اولمشدر‎ ib ج املت ومہارتی افاتۀ‎ 
Cet ouvrage a été manqué par l'inhabileté de l'ouvrier Dli) 
ارلدس دی‎ ds وجود‎ VE تقريبيله‎ ceu عدم‎ - 
بجرلدمدی‎ l 

IMHADILITÉ. Terme de Jurispr, incapacité 4f. Ti pae 


لی و به 


Je ise] || La condamnation aux galé-‏ زلق 


- UNI سقوط من‎  ةََحالصلا‎ m HL 
Sees ex 
res perpétuelles emporte inhabilité à recueillir aucune succession 
تأبيداًوسع کورک مات ه سی حق وراشتدن سقوطی مستلزمدر‎ 
INHABITABLE. Qui ne peut être habité 4. & UNI gue 
E egy ve E Ies P. EN po” نا‎ 
mo BE Ur ورلەز‎ i || Maison inhabitable vs bU 
Jj Sup ارليان‎ pays ea las در‎ SSA TAY گال‎ 


© N 

Bo Qui n'est point habité 4. go cis 
ن العمارة‎ SJ! من‎ y" | س سي‎ 
T gy || Lieu inhabité TOA عمارندن‎ Ville 
inhabitée مسکونه‎ E T -H> لر‎ qm 


INHABITUDE. Défaut d'habitude 4, عدم الاعتیاد‎ 


a komea y ow 


تحص 


Je‏ وب 
slo X5‏ دل Ro‏ به öl LN || L'inhabitade de penser, d'étudier‏ 1 
وطا لع د به عدم EET‏ 

INHÉRENCE. Il se dit de la jonction dés choses inséparables 
par leur nature 4. e ERN aec Js = ego اداد‎ 
المغارقة‎ P, نا پذ بر‎ EX دن‎ T وجېله‎ E 
VET || L'inhérence de l'aceident à la substance DO 
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— TOMAS سو‎ ou 2. QUA héréditaire عداوث مورونۀ‎ 
enracinée e E. ! استقرار‎ "n ريشه‎ irréconciliable 
Slas S ed p em - بيجن‎ TT blood رل‎ Us 


Qe‏ وواد وله سا US Par inimitié ó PP‏ ناراک 
Concevoir de l'inimitié contre quelqu'un TEN GEDE‏ مېلی 


G بيدا‎ Vas Encourir son inimitié à. Jalas CS o5» 


ERR دوجار‎ - bs! Mss 
Il se dit aussi pour marquer toute sorte d'antipathie 4. Dph 
P D - . 
P. PI T. Gefi || Inimitié naturelle ix eb Spa 
Il y a de l'inimitié entre telle et telle plante, entre tel ct tel 
: ه‎ als .. ME i "M EM : : 
animal ys d Qe نلان‎ E SS Q3» "E 
داور‎ 
ININTELLIGIBLE, Qu'on ne peut comprendre له‎ (e pu 
: tu E tv aga ٤.د‎ : ge 
ed ems 5S £I C P. Le US ئی په‎ d 
"ENT || Ce discours, ce langage est inintelligible بو کلام‎ 
jM» قابل فهم وادراث‎ uu وبو‎ 
"uU pl E - 


pl. عدار - جورة‎ P. E R عدار‎ || Juge inique pre 


INIQUE. Injuste s4. عسوی‎ pl. ا سه‎ 


جور isl,‏ مقارن بر حکم jugement‏ را 


INIQUEMENT. D'une manière inique مه‎ Gb - ob " 
uii D بيداد گرانه‎ Tals} FERES j] Juger inique- 
nl الا حکم‎ 


INIQUITÉ. Injustice 4. Jie. lume. ilo] جور-‎ - 


ment 


LEM z - 

Wus) S P, بيدادگری - ريد د‎ T. عدارلق‎ || 6 

des juges NO حکاسکتک جور‎ des jugemens احکام تک‎ 
puc f 2 Iniquité évidente ge Ji pe عدر‎ 

C'est le comble 06۴ 46 m" < EE NC T E 
2c is 

عدر وطلمکک 


Il se dit aussi du péché, du débordement des vices 4, 


Ml Ejus. iay 


قاری RNs‏ نه -معاصى .ام معصیت -عصیان 
p” T. come bei || Notre- Seigneur a porté nos ini-‏ 
V yes‏ عيسی اص ز معاسى v om‏ در 02.2 quités‏ 
معاصی ss,‏ نه ايم e! a lavé mos iniquités oae‏ 
ger Quis P L'iniquité avait couvert la face de la terre‏ 

Que‏ وگناه ane. cer) uy‏ نا پا ۱ —- اتیشيدی 
oU. $, ٨-‏ هر n‏ مسترلنۍ L'iniquité régnait partout‏ 
زماده حلقنکث انی du siècle‏ ادون ارلمشيدی 

te 

Cest un homme rempli d'iniquité در ادمدر‎ c, معاصی‎ J 


INI 


amans, d'une femme qui ne repond pas à la passion de celui 
. * 
dont elle est aimée Kua || C'est une beauté inhumaine à» gı p 
د حر‎ 


ul 


INHUMAINEMENT. Sans humanité 4. مرون‎ e£ gt 


لف 
حم له سن JE‏ ترح م معاملۀ I l'a traité inhumainement‏ || 
ابلدی 


INIIUMANITÉ, Cruauté , barbarie 4. 13, 9! da 5 g2% 


P. gU نا‎ T ah! اله - مرونتسزلکت‎ 


pote aie 2 ss‏ حم 
شو بب در étrange‏ عظيم در مروننسزلتک Grande inhumanité‏ |[ 
E‏ باب ده ES Il y a de l'inhumanité à cela‏ ارون E‏ 
وبروت درکار در 
اثر مروڈت وثرحمدن عاری عظيم غدرلر ایندی 

INHUMATION. bent A. oo? 1 


Exercer de grandes inlıumanités‏ ترد 


^ 
کور سازی‎ JT. 
assos || L'inhumation des corps ee ودن‎ o3» دئن‎ 
- كومم سی‎ GSA Les frais de l'inhumation مصاری‎ 
ur 
۰ . P 

INHUMER, Enterrer 4. (9-333 P. زیر - در گور کرد‎ 
سېلان‎ eu Au || IL fut inhumé dans le cimetière 
ادى‎ Bere pu زارلقده دفن‎ 

زیر fla‏ سپرده-در گور 03$ P.‏ مدفون .4 .1۰-۰ 
کوملیش T.‏ 

INIIAGINADLE, 4. j soc ما‎ (8 - n فوق ما‎ - gue 
pne P, V v ڪال‎ [^ n ésto وون از‎ y ib. 
Je خاله دلوت‎ E صوری ی محال‎ || Une aventure inimagi- 
nable بر ما جرا‎ Que 

INIMITABLE. Qui ne peut être imité 4. yu) Qo - 
EJ! التمثيل - عدم‎ ge - المثال‎ ined P. As NE 
E دی‎ -pE يی‎ er. تقلیده دی‎ E اورنکی‎ 

un ouv-‏ بر Une action inimitable PE) Gn J‏ || برق 


rage در لملیيف‎ 
inimitable dans son art بر مرد حمُرمند‎ due c E35 UNA ARAAD 


- پو‎ Ob 


INIMITIÉ. Haine, aversion qu'on a pour quelqu'un 4f, JY - 


pne JIE‏ وخيالدن 


E نا‎ us OUR XJ un homme 


p‏ دشمنلت .7 p aS‏ معاداث ‏ عدران -عداوت ‏ بغضا 
immortelle‏ غصض لون -عداوت Inimitió eachée Ojotas‏ 
xs couverte‏ 35 له ه -Y vieille‏ وعدران اوی الغا 
“â. AA‏ 0 دنه “ iw. " y‏ 

کی Janma PORS‏ که Ue c‏ دس ور MK‏ مکمونه 


INJ 


INJECTER. Introduire avec une seringue un liquide dans une 
cavité du corps 4. رالحقنة‎ AES P. رسانیدن‎ e 
ule à bi شرنقه‎ || On a injecté plusieurs fois sa plaie 
بعد اخری حقنه ابله تسقيه ابلديلر‎ es جراحشنی‎ m 
jecter les veines, les artéres, les vaisseaux ررق رشرابينی‎ 
MI) ومجارئ سائره‌بی شرنقه اله تسقيه‎ 

Loscrf. A. liU ARS p. ا ماده‎ Tm. شردقه‎ 
صوارلمش‎ alpi 

INJECTION. Action par laquelle on injecte سقی دااحشنه د‎ 
7 سرد عه |بله صو صوارمه‎ || Il a fait faire des injections pour 
guérir cette plaie شرنقه‎ FECE اصلاح ابچون برقاے‎ obe 
الد صواردی‎ se dit aussi de la liqueur qu'on injecte 44. 
cU سقی‎ T. صو‎ As Ms ESEE || L'injection était trop 
chaude Ga CoE صو‎ Je Me سرد مه (بله صرارهجق‎ 
ادد‎ 

INJONCTION. Commandement exprès امر دګ‎ pl. yela! Bi فرموده‎ 
T. تشيه = ليورمه‎ || On a fait injonction à tels et tels de 


٢٢"‏ ر ان وشانه اىر اراندی 


Aprés cette injonction بو نید نصکره‎ Un arrét portant injon- 


faire... 
ction فرىان‎ àz Jo AS 0 Le roi a fait injonction 
"em p pm pe 


فلاں بحلده اثبات وجرد ايلبلری خصرصسى جانب 


-i 


àtous les officiers des troupes de se trouver ,.. 


agai ial دي‎ 

INJURE. Il se dit de toute action injuste, considérée relative- 
ment au tort qu'un autre en reçoit 4, تعرس‎ pl تعرضات‎ E 
دی‎ pl, در .7 ستم منرت رنګدر کات‎ 
ا‎ || Grande injure 
جگر دوز‎ 
22:3 نوع‎ Faire une injure à quelqu'un Uns در کيسله ره‎ 
جوز اولان‎ A 


m دی شل دل 6 شدر‎ 
S irréparable تر‎ Qoid "e Ly 


Endurer, souffrir une injure‏ اک 
در کمسله Oublier les injures‏ تعرضه اح ل ا(شکک 
"E‏ ال تعرضات Ls 3S5,‏ فراموش ا 
R TS‏ لل لا ای Ten Qus jr‏ 
Pardonner les inju-‏ تکدیراتی iae‏ دروندن اما e‏ 
Dls les re-‏ وتعدياتی رہن شغه و واغماښش zl‏ نک ME‏ 
PEETER 3j em les venger‏ «بادرت pousser anl‏ 


در که سئه مظېر أ ولديغی 1 1 i-es Um TO‏ ئی bal‏ 
Ré-‏ دوجار اولدیغی تکديراتکک انتقانی Sox ND‏ 
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Les enfans portent bien souvent les iniquités de leurs 65 املاد‎ 
شحملدرلر‎ rus عالب حالده کندو پدرلرينت معاصی‎ 
Les hommes, comme enfans d'Adam, portent l'iniquitó de leur 
premier pére gom ابو البشر| ولدقلری‎ 3, ! 2 
prd ado عصا‎ Cr JS S J> Enfant d'iniquité "i 


معاصی ,33 5591 Remeltez - nous nos iniquités‏ ا ودعصبت 
رین عغو ومغفرت ايله 


INITIAL, On appelle Lettre initiale, la premlére lettre d'un 


mot 4. Di حرف‎ P. Ure حری‎ fa 
INITIATION. Cérémonie à laquelle on était initié 


ابللکک حرف 

à la par- 
ticipation de certains mystères الاسرار ل.‎ [2m T. دخول‎ 

INITIATIVE, Droit de parler le premier pour proposer quel- 


qum chose 4. EN e (oig 
EN e لنقدم‎ || Prendre l'initiative T 31i] nd ah 


et استعتاق‎  ةصخر‎ 


ثقدًم رای osak‏ مرخص ! وله دی Avoir l'initiative‏ احرا زایتمک 


` 


INITIER. Admettre à la participation des mystères de la re- 


ligion paienne ou d'une société secrète 4, 3l mas 2 Jl 
POM طريقت‎ Jb pet مر سر سي‎ 
|] Il se fit initier aux mystères de Cérès اسرارينه‎ ex JË 
اولمشدر‎ g= Ceux qui n'étaient pas initiés aux mysteres de 

BE 


Céres, ne Rayan assister à cértains sacrifices eC b e ME 
د‎ 

c 3 در‎ EX | 
Eos pus? A اجراسنده حاضر‎ Ceu رسومکف‎ 

pan 11 y avait de certaines cérémonies à observer pour ini- 

tier quelqu'un aux mystères اسرار طريشته‎ Aaa در‎ 

cem‏ مادەسى 


dep it se dit aussi des mystères de la religion chré-‏ دی 


aS Qe pu وو ال قراب ه‎ à. gel 


: NT. M eua 
dhal لک‎ "$3 gs هم‎ u$ or 
tienne [| Quand les Péres ont parlé à ceux qui n'étaient pas 
ومغ‎ 
encore jnitiés aux nor: de la religion اسرار‎ v کرام‎ àon) 


BAF 


On dit figur., 11 n'est pas encore initié à la philosophie j! y} 
putes |t It I use 


633, A1 Loss eb axo 


m'est pas initié dans cette matière‏ 1 حکمنه pe je»‏ دکلدر 
29 - نه رع : 
-J> 3), - 0n‏ دو ماده نن کک اسراريښه Ko v‏ در 
dit aussi, Étre initió dans une société, pour dire étre admis‏ 
لو 7# , 
8 
مچاسه ماذرن au nombre de ceux qui la composent T. dox‏ 


Gs j [| 11 m'est pas encore initié parmi nous cel eJ 


دم زه 
b‏ ن ماذون دخول "t‏ 
pp? T. ques‏ راز d. pa pes P.‏ 


ISITIR, 
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T. yeya || Ce mémoire est injurieux aux magistrats دو تقر در‎ 


Jsa) نا‎ ALD حکام‎ Cela est injurieux à la mémoire, 


À la famille de mon ami ne à $3 NU CTS eR s 


E b . . 
حرمتدر‎ esie! وخانداننه ده‎ Un discours iujurieux 


B PII 21 - ^ mM 
o! ym کلام‎ un procédé حرشى موجب حر‎ Qe 
Se servir de termes injurieux be حرمت‎ Tje مخالف‎ 


عر اک 


On dit figur, Le sort, le destin injurieux, c'est-à-dire, injuste 


4,9185 Mi Chas o. ١١ ٥ نا‎ VAL, مت نا‎ 


yb‏ فا کی 
حایثف  pl. &lb‏ طالم .4 INJUSTE. Qui n'a point de justice‏ 
Je T.‏ هار P. odas‏ عدم لاو pl. eis‏ 
1 له eu‏ 
E P.‏ الحق - un‏ الحق .4 se dit aussi des choses‏ 
de-‏ عدل وحقه مغابر بر حکم pertum jolis || Arrêt injuste‏ 
dc‏ سه P‏ بر سار guerre‏ مطلوب نا mande d-‏ 
ise Jus‏ مغاير بر تکليف proposition‏ 
ادن حق-س مرحق INJUSTEMENT. D'une manière injuste d.,‏ 
b | eis || 11 a eb condamné‏ یو نا حق-ستمکارا انه P.‏ 
دل سن عبر حق حکم injustement Sands‏ 
pl.‏ مظلمة ‏ طلم m‏ 


A بوس‎ pl. تعديات‎ P. دیداد‎ EN 


INJUSTICE. Violation des droits d'autrui 


Ss |] Linjustice régnait en ce‏ رلق ‏ ظلم کار( راق T.‏ طامکاری 
# اول دورده b‏ | ونعدی جہانه مسشولى siècle Gaiola]‏ 
Son‏ بر طلم 7 a fait une grande injustice E E‏ 
i o‏ وغدران عبارددر procédé est plein d'injustice‏ 
ms‏ عدر ha.‏ اولەق Essuyer une injustice‏ 
INLISIBLE. ۷. ۰‏ 


INNAVIGABLE. Où l'on ne peut naviguer 4. o سیا‎ E 


: c j 
السفاین‎ p. نا قابل پرکشتی‎ n FE کمی‎ || Les glaces 


rendent cette mer innavigable TI 255» دربا‎ EL 
شقريبپله نا قابل سږر سفابندر‎ 


INNÉ, Qui est né avec nous 4. ا‎ Cede P. مادرزاد‎ 
m انادن طوغمه‎ || Qualités innées aha Jh  لياصخ‎ 


مادر زاد 


INNOCEMMENT. Sans dessein de malfaire ګ‎ ish» 


Suena. Son  داسلا را الس‎ 
va نہادی « من‎ oS # پاکلکله‎ KS I se uy 


Ms || Cet homme est ie injuste ظالمدر‎ TL 


INJ 


parer l'injure qu'on a faite ددر د لوی که ابنديکی‎ 
ا‎ jue) abl cer 1j» qug ری‎ e Recevoir 


une injure en sa personne, en son honneur کن و ا‎ 


Tm وعرض وناموسنه طوق نور بر نوع ثعرښه‎ tient, 
il répute cela à injure شو کا تکديره حول ابدر‎ 
satisfaction d'une injure Sl واقع اولان عدر مقابلنده‎ 


Faire 


Eel ei ap 

Il se prend plus panticulierement pour une parole offensante, 
outrageuse .4. شم‎ m eL pl TT zi En di 2 
دلازار- در به د د‎ QT T i$. || Dire des injures 
ss] pe OR) Iis en vinrent aux injures LaK مشائمه به‎ 
باشلد يل ر-‎ ae Vs Charger quelqu'un d'injures در کمسندیی‎ 
EATE ah! 0,45 p 

On dit figur. L'injure ou les injures du temps, pour indiquer 
les incommodités que peuvent causer le vent, la pluie, etc. 4. 


64 فلت کدرلری T‏ 


exposé aux injures du temps 3-9! B Aus bi درضة‎ = 


ou pour indiquer les calamités inséparables de la durée du temps 

» صدمات الزما ن - نوازل الدمر  خدايد الزمان .ام‎ - 
امام‎ COD SU P: 955 —n 7. P eb 
|| Ces monumens, ces édifices ont été ruinés par l'injure du temps 
وعمارات رصينه شداېد‎ iol, بادکار قالمش اث و اثار قديمه‎ 
وخراب اولسشدر‎ SLE T3: yr زمانه‎ Nous ا‎ es 
perdu plusieurs ouvrages des anciens par Pinjure du temps ng 
ا دور وازمانه اوشرابوب‎ e —— 


دقك ^ د u)‏ 


INJURIER, Offenser quelqu'un par des paroles injurieuses 4. 
4. شت سب‎ P gf سوکمکف # دشنام کردں -فربه‎ 
[| Il injurie tout le monde ابدر‎ SAU CE 

INJURIE. Ae pi د‎ P, دشنام کرده‎ T سوكلەش‎ 

INJURIEUSEMENT. D'une manière injurieuse , oulrageante 4. 
الحرمة‎ EN isa] Ue» aE TR. : 


T. an‏ حرمت یی 5 حرمت شکذنی 


حرمت .. 


m ٥‏ | حرش مزلکک 
فلا نه traité si injurieusement, que. Usi jM 2n‏ 
Il a parlé fort injurieusement de vous‏ ابده‌رکک معامله RO‏ 
ca vem‏ حرمت E‏ بله دک ادن 

INJURIEUX. Outrageux 4. الحرمة‎ WT uw t 


دلازار- حر تشک .« موجب الہت سک الحرمة - الحرمة 


INN 


Xs کات‎ ali else ig les persécuter pe 
e 5, | وگناه‎ les - les accabler 
Al y. یا مال عدر وجو‎ s). ری من ا‎ les con 
حکم‎ al! جرم‎ slut &» ys الذمه اولنارکک‎ "T 


Aes! Un innocent malheureux د -د۵‎ 2s oL ne x- = On 


e ir sisale 
ner 


dit en parlant des enfans en bas âge, On a dépouillé ces pau- 
vres innocens در‎ pv T یو بيکناه‎ M a laissé 


trois ou quatre petits innocens oU M 3 J~ E sum - 
هبلط یی‎ 

Et exempt de toute malice, pur et candide .4. JI نازه‎ - 

5 xs T 1 5 ۹ s s 

M‏ نېاد P.‏ صافی البال pa-‏ العش ‏ سليم القلب 
Jas T: =L S72 (| C'est une àme in-‏ وتش - dee‏ 
Il est innocent comme un en-‏ اي ال بر امدر nocente‏ 
Il mene une vie‏ تر eo‏ له و رساد کچ fant Js J‏ 
vL el Ses‏ نزاحت 
الاب واخلاقی وخواطر moeurs, ses pensées sont innocentes‏ 


طا 
- 


innocente Xl امرار‎ a-l} به بال‎ 


des e e, Plaisirs ies ٢‏ وغشدن سار کر 
ONE Jr‏ 
سررسز alje - Jas]‏ 
H se dit aussi‏ 


des choses qui ne peuvent faire de mal 4. 


- طررس-ز Dai pM omm eg p Qu » verd T.‏ الشرر 


PAR نا‎ 


5 ضرری‎ - 1 signifie aussi, idiotf, imbécile. V. ces 
mots. 

INNOCENTER. Déclarer innocent 4, ISJ) دز به- ر د من‎ 
ad g^ - البراة‎ el P. 
Qu goce 72 EIES یاکه‎ || Leur jugement les inne 
کوره د برد دا‎ AX Je) "n AES 


DENT T نک‎ 
تا‎ A o . 


cente 


V‏ اولور 


- S c NES c 4 
INNOCENTE. A. id! ری من‎ P. موو دي ده‎ > 3 


a$ ! :‏ جېقەش 


INNOMBRABLE. Qui ne se pent nombrer 4. Les Y] مشئم‎ 
حا‎ 
x 8 ! iC 
-23 Re en اکثر دن ل ك‎ 
P. po  باسحيب‎ Ti jbl T à eve || Xul- 
titude innombrable ازدحام ناس‎ Nd n لا دعل‎ Nombre 


GPS 


innombrable اعدد جس اب‎ IL [en 
INNOMBRABLEMENT. D'une manière innombrable 4. دق‎ ٠ 
الاب‎ 2 Spalk dem من.‎ m 


T. 9343 ^ Ge see! 2 


ون از Sa‏ شيار P.‏ 


INNOMINÉ. On a donné ce nom à deus os qui, s'unissant en- 
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pensais iat de mal, je l'ai fait innocemment دراو‎ y ذکرمده‎ 
اساد ابشلدم‎ 


: a vécu innocemment رایام‎ bel EEEE ! ES عش وفساددن‎ 
ال‎ Je Paro'e dite innocemment 3t adt, ES cQ? Ou 
لسن کلام‎ UNI Joc) 3 
11 signifie aussi, sottement 4. is 3I وج‎ 
کا‎ "n" Fa 3 ودی‎ 
la sottise qu'il avait faite gas 1 5o5Ls WEN 4 Q9 Ls اښندکی‎ 
ابلدی‎ Ai ابله‎ 


۰ 
INNOCENCE. État de celui qui est innocent .4f. cer xb 


volias " $5 a; ! cits یا‎ 


|n 


lz 
je 


px ces 


bo || 11 vint innocemment raconter 


SU VLL às الد‎ M - i 3 من‎ Sly P. oo 
7 قباحتسزاق‎  قلزمجوص‎ l| On a reconnu son innocence 
55,1 n EU ومعشر- ثژمندن‎ P 
د ېر‎ Ub اا‎ T» تل‎ 


3 Siy 

E~ pey QUUM ios 

cJ | Dans la vie chrétienne, il n'y a que deux états: l'é- 

w; pau‏ ووی 

tat d'innocence ,.et l'état de pénitence Ws $23 عسو‎ Qu 
PJS 

M 


RS! الا من‎ Aie ار در ری‎ 
و ددر‎ sei Adam a été créé dans l'état d'innocence 
! 
N, ! ls برائت ہن الف حالنده‎ 
Il signifie aussi, exemption de 6 melie “pureté , can- 
deur 4. a xb 3 - iS من‎ iiy P. NE کا رت‎ 
T; MSS ورت‎ || Que: c'est. un spectacle agréable et tou- 


chant que celui d'une maison simple et bien réglée, où règnent 
۹ D , > 


ساد لکت وحسن نظام سال lordre, la paix , l'innocence!‏ 


Vr "‏ در کال ونزامت بالکک سکلی EA‏ : 
- خاندانتک UU‏ نه دکلو مطبوع ودلارا بر حالتدر 
سن L'åge d'innocence 4. g? E‏ و On appelle l'enfance‏ 

BN Es gs 

SY a: يسا گی‎ dies T. TU 

Et trop grande simplicité له‎ ol 2 Je ela T. 355 


EAS 


INNOCENT. Qui n'est point coupable A. den pl. اا‎ 
uma ? Ld 2 
Ber Sp - Sem £y- aal) عن‎ 
E 


on l'accuse آل در‎ uu QU دزو اولنان‎ ARR Ig 


P. eU S. =‏ منزه 
est innocent du crime Spot‏ 11 ]| زا بو صوچسز . 


OD 9 
T . LI ^ x P ۰ 1 
fut absous et reconnu innocent c. اثبات‎ c3 رات‎ 
m 
aussi innocent que l'enfant E vient de nattre سی‎ 3 


"n Le Protéger les jiunocens us‏ قدر سک هدر 


-2 A , : B s f 
E pm On l'a accusé de ce crime, mais il est 
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ارا داو در 
T.‏ را بله A P. e zm‏ را جدری IxocULÉ. d.‏ 


INODORE. Sans odeur di i21 jw - a 


= 
ان ۹ 


P. يئ لوی‎ T. قوخوسز‎ || Fleurs inodores په کب الرابحة‎ | 
INOFFICIEUX. On appelle Testament iuofficieux و‎ celui شه‎ 
hire: AIC ٨ menn E "LS 
l'héritier légitime est déshérité sans cause T. ييوجه شُرعى لای‎ 
sauis £j SEE donation inofficieuse, celle par 
laquelle un des enfans est avantagé aux dépens de la légitime 


SENSN, T 


INOFFICIOSITÉ. Qualité d'un acte inofficieux 4f. السشروصمة‎ ~ 


در سنه بالیساعده n "n‏ څې شرعنه des autres‏ 


Nr. did تر نا مشروعیت‎ PUE T SES 
INONDATION. Débordement d'eaux 4, s MJ p7- شبرالماء‎ 
P. Os Xu T. Lom صو‎ || Grande inondation 
"ii طه-وه‎ Se Liuondation causée par les pluies 
ميا‎ gab JYE! DS 
On dit, Faire des inondations autour d'une place, pour dire, 
GEME 
D" وحرالينی صو ده صدرمق - اطرافنه‎ unn 
— On appelle aussi Inondation, les eaux débordées 4. غمور الياه‎ 


UI SE 


lácher les eaux pour en empêcher les approches 


IB: ا‎ T. w ری دعہمشر‎ 3 || Il entra dans دا‎ place 
en passant ã travers Pinondation A! مرور‎ Que اه‎ y sez 
n : e : 
دک لل ارلسشدر‎ jS saals CPE 
Il se dit aussi d'une grande multitude de peuple qui envahit 
” . P 5 
un pays 4, خم ارۀ الناس‎ P. فراران‎ 0, $ 7 eils 
PIT 
Et dune grande multitude de choses 4. ,, Uxb p. ر اواد‎ 
l TOR وراد‎ 
T. NU || Une inondation d'écrits طغيان مکا تیب وتالیفغات‎ 
INONDER. Couvrir d'une grande quantité d'eaux dA. غمر- طم‎ 
288 & - =s ۰. P N 
Ee) P. me E نا‎ Ja be) لاب‎ qu he) صو‎ 
صدرش‎ || Quand la rivière déborde, elle inonde tout ce 3۶-۵3 
gus S U ماه ری وت فغاننده مبلکت سر‎ 
ال در‎ Le Nil inonde l'Égypte en certaines saisons es je 
EON - Eye بعص موسملرده‎ Le نہر‎ 
صل ی سه ری صار‎ La mer a inondé bien des terres dans 
les Pays- Bas ر مبلکتلرکک‎ ul اول‎ es pup ym el... 
بصدی‎ E — Figur. || Quand les Goths inondérent l'Italie 


Us urs E So) -— قدیپیکک‎ nau e 


INO 


«entre eux, forment ce qu'on appelle Le bassin. V. Îles. 
INNOVATION. Introduction de quelque nouveauté dans un usa- 
ge, dans un acte, ele, d sds بدع ام‎ - £s pl. 
اختراعات‎ D: و پیدابی‎ T. چہقمد‎ || Les innovations 
sont dangereuses pic US درن‎ mu Il ne faut 
point faire d'innovation pass ye SIS e! بد تک واخة‎ 
Sans iunovation TA رل‎ 
INNOVER. Faire des innovations d. اختراع اباد ابداع‎ 
- احداث‎ ٣. از سر نو بيدا کردں‎ # (ME -يکيدن‎ 
Isl ابجاد‎ QV. || C'est un établissement fort ancien , 
il n'y faut rien innover بر‎ QU ار عبارثت قد دمه اول ءغله‎ 
jM $e ابجادی‎ 
les choses de religion "e اموردېنده ابجاد وبدع کک‎ 


est dangereux d'innover dans‏ 11 دک 


وار در 
و ٢ 4. AN - £m P. ET‏ 
TIME QM.‏ 


IROBSERYATION, A des lois ou règles qui sont en vi- 


a ds‏ شی 
er uw Jy xe, jjL -— des régles ruine la dis-‏ وه لرشامزلق 


عد a ERI,‏ ددم رعاپتی صا بطد مرعیه نک z‏ ك کلی eipline‏ 


ole L'inobservation des traitées 6522. €‏ مستلزمدر 
عيودذتث عدہ Us]‏ 
1 


INOCCUPÉ. Qui est sans occupation 4. امل اسا بطل‎ 


-ox r 
oes 
ې‎ EIS 


gueur A. و‎ A2 - ss NI eR P. - T. 


XT می کو‎ SUE 


pl. إل‎ -— P. je ا‎ m 22. ابشدن‎ 


INOCULATEUR. Celui qui fait l'opération de l'inoculation 4. 

) ٧7 UT 
cjl "us حزن ابله .م‎ 
Il y a un tel 1800013160٨ qui n'a pas perdu un sujet sur quinze 


cents در اتاد وار در که اشیلدیغی‎ "v e 


eae |‏ اشہلدیجی بر لقا 


بيک بشيوز نفوس ابچنده بريسى ako‏ قضا زده اواماسشدر 
INOCULATION. Opération par laquelle on communique la pe-‏ 

H ga c ) N 1 Urs at E 
tite vérole f. جدری‎ ] c P. abi لقاح‎ T. اشلمەسی‎ AA 
|| La pratique de l'inoculation est fort ancienne dans les pays 
voisins de la Mer Caspienne, aux Iudes, à la Chine, et en Afrique 

* Ere ANE ym 
ودنك وچیند۵‎ 


لقاح جدری صا تی 
وافريقده بغابت قدیمدر 
القاح .4 INOCULER, Donner la petite vérole prm inoculation‏ 


Er. DUM TT‏ الجدری 


3 [| 11 y a plusieurs moyens d'inoculation cM "ub بغی وقتلرده‎ d MM L'Asie fut inondée par les Tarta- 
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TOM. II 


INQ 


2M: NE Ss M 
EEST Lu. وسکون‎ d za 65, US 
لر ادم در‎ pen رارامسدن‎ Il est si inquiet, qu'à peine est-il 


peso ار‎ 


| entré dans un lieu, qu'il en veut sortir مرن ده عادم‎ de 

^ بر ادم در که در ade‏ دنوز كيرمشيکن ^ 
مزاجنده T A‏ وار در n] H a l'humeur inquiète‏ 

INQUIÉTANT. Qui cause de iig A. iali de > 

| الراحة‎ v» P. ساز - راحتزدا- ارام فرسا‎ Jom T. 

BES Jg yea راحتی‎ [| Voisinage inquiétant Tube 

e اټجاب‎ - 


ES Dlhy! P. gol کر - پد شی‎ E TO 
پورکی راحتسزلندرسکک # اوران‎ - SU بورککك‎ 
(ERES  ککسریو اضطراب‎ || cete nouvelle m'inquiète 
رکا شش اضط راب ارلور| عا‎ go دو‎ cette pensée o» 
بالمه بادی اولور‎ EP EE 

Et troubler quelqu'un dans la possession de quelque chose 


4. کڑدں ۶ انعرش دال‎ exo m. ۴7ص‎ avait 


| 125241, Situation inquiétante 34 
nae 1 نه‎ 

INQUIÉTER. Causer de roqiónis A. 

a Nie 


' été paisible possesseur de ce bénéfice, quand un homme est 


بوزعامته رلا e»‏ مصری O‏ در کیسنه venu l'inquiéter‏ 


- Ld 
deb] ولعرضه بادرت‎ desc -— ! ور‎ ^ On ne ma 
jamais inquiété dans la possession i cette maison eU لو و‎ 


کر چ خصوص د۵0 NI T i3,‏ رک وگل رن 
SN‏ کشیشزادهاکنه gm On l'inquiéta sur sa noblesse‏ 
دخل وتعرض اولندی 
Et troubler, faire de la peine en quelque chose que ce soit‏ 
asas‏ دادن ‏ بارام خلل رسانیدن e‏ اخلال الراحة .4 
jg j| Quand il est dans son‏ اشکک ‏ راحتی T. QS‏ 


hint, il ne veut point qu'on l'inquiéte RW 575 
- - 


| CE 11 avait un 


camp volant avec lequel il inquiétait à toute heure les ennemis 


زیر goal]‏ سيار وطيار بر اردو ايله در ان ودر 
inquiétait‏ 1 دقيقه اعدانکک راحنشی t‏ دل تر ا 


: les assi£geans par de continuelles sorties E Lin y ان‎ -x215 
Sol P اخراج‎ 
دعددد ایی‎ «ST تحاصر ین ابرا‎ s 


SINQUIETER. سطراب ال‎ al p. cU B5 e2s وو‎ p a 


- G9, ! باب‎ 


|| Cest un homme qui s'inquiète aisément دو‎ 5 Que BI 


QU ch, T. (9222 obs dose 


INQ 
QU شه ور یاه‎ ngo فر‎ 
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ااافا خاب ا 
از سبلاب سر نا سر 0 A‏ مغمر- Iwown£. .4 . gek‏ 


T. Uie صرده‎ 


INOPINÉ, Qoi vient tout d'un coup, sans être attendu 4. 


T.‏ نایانی - ناگہظہور P ja‏ ی الور cod?‏ الظہور 


ا اه - gg us ps‏ انسزين A.‏ كلەش 


Chose ino-‏ حادثة opo‏ الظپور [Accident inopiné‏ کلمامش 
اقبال fortune‏ منازعۀ ناگہانی querelle‏ کيفیت ناگظهور pince‏ 
lui est survenu ume affaire opine a33.‏ 1 بى الور 
در اه رثا اي "0m‏ 
د کان INOPINÉMENT. adv. 4. iu islas - iala Jy‏ 
me s CET: E || Cela est‏ گاه RESI TE p,‏ 


arrivé inopinément لو کت ناگہان ظېور ايلدی‎ Tomber 


لى الغعفله د س اوزربېنه دوک inopinément sur l'ennemi‏ 


- Az OÈ گل‎ 

INOUL. Qui est tel qu'on n'a rien oui de pareil عجر د‎ 
pom p 0x نا‎ T VS [| C'est. une chose inouie 
De ېر مسدوعۀه‎ SES بر‎ 11 ٤ inoui que pareille chose soit 
jamais arrivée سه د ووعی نا مسموعدر‎ S ETC 2 دو‎ 

INQUIET. Qui a de l'inquiétude A. — Ex — 
JM! - قلق‎ E البال‎ E ee 
پرېشان کار‎ UE b T || IL appréhende une 


- GA P. 05 تلاش‎ 


E i 
telle chose, cela le rend inquiet خوش ووسوس‌دسۍ‎ QU oU 
jV! — REN Il en est tout inquiet باي ده‎ 3 
خاطر ار‎ JË — abl Cne Il est inquiet de 
no point recevoir de nouvelles خر الەمديغندن‎ E 
در‎ e. JUS درودی‎ Qus Il est inquiet sur cette affaire , 
et ne sait quel parti prendre فنغی شقی‎ Ore a. ا‎ 
البالدر‎ vem بيلاميرب‎ 

Il se dit aussi des passions 4. الراحة‎ ene p: bal- 


اختيار ايده Ls‏ 


0 eu T. DE راحنسزدق‎ || La Jalousie est une passion 
D ارام‎ ne نفسانیددن لر‎ T Ai 


Et des malades quand ils sont agités 4. الراحة‎ v - 


ا در inquiète‏ 


Je ——— T c uem Ex pngsses چک‎ E e us z- F 2! راحنسز‎ Coe e et 


خُسسۀ l| Ce malade était trés-inquiet pendant la nuit‏ راحت ز 

NCC zaf Ji -— Sw eL ch. ppm esl رف‎ e. 
ا‎ 2 

Jl signifie aussi, remuant 4. G3 د‎ KJI pae P. 


JN 2 T. je قابنه‎ || C'est un esprit brouillon et inquiet 
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- طويمه سزل ق‎ || Il a une faim canine, une insatiabilité que 


E Pe dt £59»‏ 72 ط cM‏ 
د ٢‏ کل نسه ده درکه am‏ چ بر شی | د ور 
گدا P.‏ عدم E‏ وو انا ولوع د شر 


Ea. - خام‎ > e چ کوزلبلتقی-طه وب ‌سزلاق با‎ 1 
[| Insatiabilité de gloire, de savoir وکسب‎ SA شان‎ ie: 
e, د۵ شره‎ osea. Jus, علم‎ des richesses, des hon- 


rien ne peut contenter 


(RES he - 


دال وثروت واسباب دز ورامت خصوص د۵ 
دو L'nsaabilité de cet avare‏ عدم Us‏ وثناعت 
کل وب کیک E)‏ ك عدم zo, Ue‏ 
را e.‏ هګ INSATIADLE. Qui ne peut 6 rassasió‏ 
o je ash‏ صوغومسز T.‏ سیری نا پذير P.‏ پيم ‏ الشبع 
Il a une faim insatiable‏ ا Appétit insatiable e M‏ || 


ee - 


-Figu 4 LE E 2‏ پر جوع gx‏ الشبعه سبتلا در 
گدا جشم - گرسنه جشم P P.‏ عديم ا الغنا- مولع 
Avarice insatiable‏ || 8 ج کوزلو- ط ويمز .7 د Taaie‏ 
uz ce? dem Il ne se contente de rien, il est insatiable‏ 
SUM 5 ۰‏ 
E In-‏ ور جسم اولهغله en‏ بر شیمه EH‏ ايز 
مولع مال Que de richesses‏ ام واثبال satiable de gloire‏ 
J‏ مداو Us‏ ايا a DEES‏ 
دع E‏ 2 2 

INSATIABLEMENT, D'une maniére insatiable 4. as LUIL 
NE بالولوع - م‎ P. جشمی‎ I$ 6 
ايل د‎ OUS ج‎ zl || 11 est insatiablement avide d'honneur et 
de gloire وس شرفدر‎ NT حر یس‎ i. JI, بالولوع‎ 

INSCIEMMENT. Sans savoir 4. علم‎ Q^ علم لا‎ XÈ cQ? P. 
بدانش‎ NT. opraw || Je vous ai nui insciemment لاعن‎ 

zm d 2 

Ee de‏ ابسال سو ايلدم 


INSCRIPTION. Ce qu'on grave sur le marbre, le bronze, etc, 


- T" Wn را‎ T. 


pour conserver la mémoire de quelque événement 4. b Vs P, 
دوشند‎ T, کا نه‎ || On grava sur ce marbre une inscription en 
lettres d'or. y) ih! x 
X2), 


d'inscriptions antiques | US ده قدیمیدن‎ dl اول‎ 


: $ s A 
WU SEU بور‎ 
خکی‎ A V.S On conserve en ce lieu-là quantité 


gabs کتاملر‎ 
IxscrIrTIOX EN FAUX. Acte par lequel on soutient en Justice 
qu'une pièce est fausse 7. cx Nd P - تکذبیی‎ 
: یا‎ 
حاوی سمد‎ 
INSCRIRE. Écrire le nom de quelqu'un dans un registre public 
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j p ^ 
neurs سشره‎ 


INS 


ses; دوزار‎ oe De quoi vous inquiétez - vous? com نه‎ 
em. مضط-رب اول‎ C'est un homme sans souci, et qui ne 
3s Es راحتنی‎ po به و‎ 
مسطارب ارلمز‎ 


INQUIÉTUDE. Agitation du corps, causée par quelque indis- 


pee Je الراحة- اضطراب‎ ox. p. وات‎ e" 
دی ا‎ T لک‎ ess d د‎ ey ein || €e xS 


a passé la nuit dans une grande inquiétude Riad دو مرش‎ 


C Pa abi وتاب ابله-لبلی اضطراب حال‎ e 
wans 


Et agitation d'esprit, causée par quelque passion 4. اسطراب‎ 
نپاک ۔ تلاشی .م خلجاں القلب  قلقی  اصطراب  الال‎ 
FODE DU, zu پريشانی‎ T. ce 


کندو راحشنه در درلو s'inquiéte de rien‏ 


~h بیت‎ 
ll Grande inquiétude Ls اضطراب‎ continuelle wr Las 
دائمی‎ mortelle اسطراب درز‎ D'où viennent ces inquié- 
tudes? ES Les) ر ندن‎ DAS لو‎ Nen ayez point d'inquié- 
tude ولمه‎ j دابده مضطرب‎ 2- ssi qe 


INQUISITEUR. Juge de l'inquisition. A. srt y || Grand 


E‏ بابده مسثر 


inquisiteur اظن‎ US امورکک‎ Qa عقایده‎ Inquisiteur 
général مفتش مطلقی‎ Es عقابده شعلق او‎ 
INQUISITION, Tribunal établi pour recbercher et pour punir 


ceux qui ont des sentimens contraires à la Foi A. َة‎ 


Ui‏ العقارد 
"TN‏ ع الحہس شر 


|| Des biens 


INSAISISSABLE. Qui ne T ٠ saisi ده‎ È 
وقانوناً‎ T. ال کله‌ز‎ A 3, Je 
sables Jie! es Tem Git, m Une pension insai- 
2 کلمز در‎ Tm il, m 

INSALUDRE. Malsain , qui nuit à la santé A. (oio -j-i 
إلصجة‎ p. وصسحت‎ iN اور‎ QU) T. مزاجه ضررلو‎ 
|| Un logement humide est insalubre QI Eis "7 


Dr 


insaisis- 


sissable 


Qi‏ صن دت 
INSALUDRITÉ, Qualité de ce qui est nuisible à la santé 4.‏ 
rinslubrité de l'air cause‏ |[ الق r‏ نا درستى P.‏ وخامت 
elus‏ وا دوا د ا رای 


GU‏ حدوټ امراضد د 


=t 
des maladies مودږدر‎ 


Pm v.c 


INSATIABILITÉ, Avidité de manger qui ne peut étre assouvie 
6 دال‎ ٨ : v]. E 
de etes - e "no! d D. صوغوسزلق 2 نا سیرک‎ 
TOM. II 


INS 
axo i6 عدم‎ 


e ll faudrait avoir beaucoup d'insensibi- 


on jimas une telle insensibilité? له دو درجەسی‎ 
see كورلەش‎ 
lité pour n'étre pas هم‎ Hus tel spectacle QS Jis 
gm Ep exl درونه رقت کلمامکف عدم افر‎ 
INSENSIBLE. Qui ne tent point 4. AME e عاطل‎ 
" من‎ P P" T. حسی يوق‎ [| Le froid engourdit les 
اوبوشدروب قرت حاسە‌لرینی‎ 11 souffre si 


parties du corps, et les rend iusensibles 
patiemment les douleurs, qu'on dirait quil est insensible إل‎ 
ارام دل اله تحمل ابدر که معدوم الاد‎ O ds 
255 js در ددنسه‎ 

Figur. .4. KS e جامد القلب‎ P. 5 وارد‎ 
p UT ولەز‎ p= T3 || Insensible à nos maux ae 
اولمز‎ uit. T. Qo واک د اړه د‎ 7 NÉ à nos plaintes زاری‎ 
د 1 | وز‎ ds 5, Il a l'âme dure et insensible قسے‎ 

ی دز زان m:‏ 

ny ۳ وجامد‎ co Les longues et perpétuelles 
aflictions l'ont reudu insensible C335 Ue NE | Xo 
جامد القلب‎ a عر داه‎ icol a Mal, واکدار‎ 
jM Il est devenu insensible کسب‎ pi مرده :هی‎ 
أبتمشدر‎ 

11 signifie aussi, imperceptible و‎ qui n'est connu que diffici- 
lement par les sens 4, الاحساس‎ ms -g سن‎ x 


de l'ombre d'un cadran;. 


Le-‏ بللوسز- يم 
mouvement de l'aiguille d'une horloge,‏ 
باوت PI Alu ss.‏ 


jam من‎ pe ra EN و‎ Cela se fait d'une ma- 


est insensible 


وم 11 صورت بر يو س خا al!‏ ! وله بور nière insensible‏ 


Ce remède agit. par insensible transpiration yz gh! دو دوا‎ 
J% des سوس ك‎ Peute insensible شیو‎ I 
INSENSIBLEMENT. D'une manière peu sensible خير مه‎ (y? 
pasos P. uem T. u jih sb || Le temps passe 
eed بسن درور ابدر‎ jih sb RE -34 L'eau creuse: 
insensiblement les pierres is Vosges گ من عبر‎ cL صو‎ 
اشندرر‎ Cet abus s'est Te insensiblement dans cette maison 
dele بر فاد بس غير احساس لان خانهيه قايوب‎ 
go Les plantes croissent ent P نالات‎ 


E b‏ وج ېله نشو ونما برلور 


غو 
JE c‏ مغاری دګ INSÉPARADLE, Qui ne peut être séparé‏ 


ENS الادرا‎ go P. 
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* 
در ج وان #اثبت ئی الهممر- بد فی للت‎ 
T. 1241 35 دف شه‎ || Inserire sur le livre de la Noblesse لان‎ 
anl M دفترينه‎ sis US -— كشي بی‎ - 6 
dans un registre public T, EA Jig ool = سيلده‎ 
اوي‎ 

On dit en Mathématiques, Inserire une figure dans une autre, 
: MEC 
pour dire, la tracer au dedans d'une autre کى د‎ JEn oca 
Kaos Ex) ES الشکا‎ HE 
S'INSCRIRE EN raux. Soutenir en Justice qu'une pièce est fausse 
1156117. A. ار‎ E AL P: ا‎ M 025 y در‎ T. 
soo 2 "a 
اولنمش‎ ad دفترده یازلیشښ - دفترده‎ 


INSCRUTABLE, Impénétrable , qui ne peut ètre compris par 


TE ددرا‎ 


lesprit humain 4. الاکناه‎ go 
|اکلاشلمز- کنہنه وارله زډ نا قابل هم رادراکک-نشناختننی‎ 
|| Les voies de Dieu tont inscrutables Gen ارادات‎ 
بشر ارادات صمدانیدنکت فم - استکناهی محالدر‎ dais 
وادراکندن ر در‎ Le coeur de l'homme est inscrutable 
استکنادی نا ممکندر‎ EN aee Shl E aLa 
قبيلندندر‎ hie قاو یک استکنادی‎ 

INSCU. V. Insu. 

INSECTE. Petit animal dont le corps est comme coupé par 
anneaux, Il y en a de plusieurs espèces <. ie cols ia 
pl حشراتثت الارس - حشرات‎ PU T. Gy 

INSENSÉ. Qui a perdu le sens et la: raison 4f, etw ل‎ uo 


BP.‏ ما الشعور- ذامب ادان را العقل - العشل 


Ue T. كىتەش - عقلی‎ T 
Il signifie aussi, qui est contraire au bon sens 4. غير معقول‎ 


وون 


- M dex مخالف‎ T نا س ا معقول‎ T. Ju 


|| Discours insensé -—— کلام نا‎ Action insensce alis des! 
e$ y. سښالف فعل‎ passion نفس‎ Na. اس ال 2 منافی‎ 

INSENSIBILITÉ. Défaut de sensibilité 4. P عدم‎ EU 
العش‎ - us ږدق حسم انشلاب‎ Un aus 
[| Le froid cause l'insensibilité dans ces parties نا‎ 2498 COR 
233 إعضاده باع عطلت حس س‎ 3l Grande insensibilité 
m y 

Figur. A. ur geil Dee P. 5 مرده‎ 


-03 Ecos 5 ys HL ~h), | ovs پو رکف‎ il Vit- 
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es E. 
eie موجب‎ P. ds at s T: p || Des 


présens insidieux خاأدعۀ‎ 


INSIDIEUX. Qui tend à surprendre quelqu'un 4. 


Nus |J» Caresses insidieuses Juw 
94» 

INSIGNE. Signalé, remarquable 4, dde - qe سشېور-‎ p, 
2d - د نامدار- نام‎ m si, شر ا ر‎ || Bonheur 
insigne Jd وس‎ esas JE malheur — jo» - 
mw Cube faveur جلله‎ OSE grace کال‎ s.l) 


fausseté mE 


THÉ شو‎ -—— calomnie عظیم‎ up 
- انترای صر دے‎ voleur 


شور M faussaire‏ در حرامی 
Eu Ji Je lui ai des obligations‏ نامدار- در Dres‏ 

insignes مشن للد مئے یلم‎ e 
دد ده‎ Qualité E ce qui est insignifiant .4. i i 
الال‎ e. 


insignifiance - بر‎ RE 0243 ue 


v T. 5) s. JU | C'est un homme d'une grande 
زاق‎ 5 


INSIGNIFIANT, Qui ne signifie rien A. JU 3 2M b 
v P. Ji - 6092 معناسز- الىز‎ || Cest: un homme 
tout-à-fait insignifiant ادمدر‎ o» gis (UK Un ouvrage insi- 
gnifiant الال 2 الف‎ joo Une "m insignifiante 
discs co کر‎ une parole v 2 کلام‎ 

INSINUANT. Qui a le talent de s'insinuer dans les esprits, مل‎ 
leur persuader ce qu'il leur propose 4. الق وب‎ Ju P. 


cerei) c» l| C'est un homme fort insinuant 


هنت iji.‏ القلوب Air insinuant‏ عابت مزاجگير اد در 


Exorde insinuante v» i Js. مقدامۀ‎ 11301816 96 
c; Wl 


INSINUATION. Action d'insinuer, V. Insinuer au figuré. 


signifie aussi, Enregistrement. V. ce mot || L'insinuation. d'un 


acte ودا له کچورلمسی‎ XL 
INSINUER. Introduire doucement,. adroitement quelque chose 
a N : E or yo 
4 ابلاج بالمساهلة‎ p رفته در نہادن‎ anb 7. بر ثقريب‎ 
Gro- no سيو يېشدرمک -اصول ابله‎ ans ab اصول‎ 
|| Insinuer le doizt, une sonde dans une plaie ياره‌نکک ابچنه‎ 
Syo برق واسقنديل‎ abl uel 
Figur. Faire entrer adroitement dans Ji A. o p; 
کل نا‎ A» 
ODDS ۷ "m 
T. (99222 ثقربب دهنه‎ ٧-٠ بر دهرېب‎ 1 In- 
sinuez-lui cela doucement 44233 «5o بر قردب فلا‎ vL 


E اجرامدن‎ Ce: droit est inséparable de la Couronne 


cw 
$5 ٨ 


INS 


: الانفراق - عدبم المغارفة‎ E P. ا خدا‎ ais نا‎ RECS 
T, ایرلمز‎ || La chaleur est inséparable du feu حرارت ناردن‎ 
PIa مغارق در‎ L'ombre est inséparable du corps Jb 


مغارندر 


LSN I سلطنتدن‎ QUA بو‎ Le remords est 
جنايت حالنده نفس‎ 

QM On dit aussi, que deux amis sont inséparables‏ شر مغارق 
mer ^‏ 


inséparable du crime | £255. Kaia 


PARUM p> Mb y ESE 

رلا مفارة INSÉPARADLEMENT, D'une manière inséparable 4. ,i.5‏ 
مفارشت Ji‏ ابرلد يه دجق dos‏ 22 جدا نا P. PET‏ 
مفارقفت GAN || Ils sont amis inséparablement‏ وجېله 
بری - قہول I ioo.‏ وج ېله تحاب وتوا اورزه درلر 
ترلرندن ابربله دپ Qo‏ وج ېله دوستدرلر 

INSÉRER.. Mettre une chose entre plusieurs choses, pour qu'elles 
ne fassent. qu'un. tout avec: elles 4.. z- Aes P. در ناد دن‎ 

T. (3522.9 ei - 3o ابچنه‎ || 11 inséra un cahier dans 


ce livre - là e! لر حلا دخی د رج‎ PA SKUS Ed 


Il faut insérer cette: singularité dans votre histoire wx 
ی درجی‎ A3 er EL لاي‎ Es ابلديککک‎ 


Ces vers ne sont pas aiun tel auteur, 0 ont été insérés‏ لازمدر 


اشبو SEE‏ فلان ا از ی اولبېوب dans son poème‏ 
ed Il inséra une‏ دن A‏ ابچنه درج MAS‏ 
Qu‏ وص امه clause dans le testament, dàns:le traité‏ 
ع ېد ناه ه به بر شرط ادخال m‏ 
ابچنه قونمش .7 اندر P, OUS‏ داخل ‏ مندرج ٣ A:‏ 


ابچنه صوثئلیش - 


INSERTION. Action d'insérer. V. ce mot. || L'insertion d'une 
z . 1 
sK DES 


dit aussi en Grammaire, L'insertion d'une lettre‏ مه وادخالی 


وباخود درون 


clause dans un contrat درج‎ eC. ااچله در‎ . 
dans un mot, d'un mot dans un discours, d'une note marginale 
dans un texte مقاوله‎ ues در کلمه ااچنه وار‎ ya. y 
" ^ 4 | E 
سعرر بر شرحکگ درون کتابه درجی‎ ones es ابچېنه‎ 
Il se dit en Anatomie, de la maniere dont une partie est 
engagée dans une autre; 4: اندماج‎ gH -bso || 9586 
des muscles, des nerfs, des ligamens Wen J, اا اب‎ co Maec 


سی 


INSIDIEUSEMENT. D'une manière insidieuse ماکرا- خادماً دل‎ 


masaih XU دلفرببانه ع‎ n صورئيله‎ RUIT 


INS 


cM داد سزلق .7 بی‎  تلزستذل‎ | vinspidié de ses 
railleries لطيغه‌لرکک دادسزلغی‎ Ganl 
INSISTER, Faire instance A. yiyo] P. اصرار نکر فو‎ 
az! || 11 insiste à demander telle chose das. فلان‎ 
مطالبهدسنه اصرار ابدر‎ Il n'insista pas اصرار ا‎ N'insis- 
tez pas davantage sur cette prétention لل اتک اوزربله‎ 
Et * fortement sur... 4. (صوار‎ LV ر‎ 
سا‎ ortement sur اصرار‎ a صب اللفس‎ 
P. JWA پابداری‎ T Gelb [| 11 insista fort sur cctte preuve 
واصرار ابلدی‎ 2 Ab] عابت‎ a yl 
INSOCIABILITÉ, Caractère de celui qui est insociable .4, s35 
o 1 5 ۷ x TA 3 ui 
دد المعاشرة-‎ OI eoe هدم‎ 


K TR 7 T ET A B 
لاق × رید گی خو بي لی‎  ٢( 


"m 


اورککلکی | 


INSOCIABLE. Avec qui on ne peut avoir de société 4f. eo ` 

1 ۸ t“ 3 SAR ږغ‎ F 
JANEE] gm - موس المزاج‎ c M 
اورک‎ 1 
Un homme insociable 3s المعاشره‎ gte  لوبق‎ cd 
jx) une humeur SUE لر‎ JUI; ge 

INSOLATION. Terme de Chimie. 7" au soleil des ma- 
tières contenues dans un vaisseau 4f. Ute - شر در‎ P. 
کت ند‎ sub T. SAn p د وه‎ naf 155i 

INSOLEMMENT. Avec insolence 4. رلا 3 بالرثاحڅ‎ op, 
NAR ibl ”ی‎ T- رجه‎ o o کستاخلقی ابله‎ | Parler 
insolemment EM jS ات‎ X répondre m) 
جواب و برک‎ 

INSOLENCE. Effronterie, manque de respect 4. alie 

ET FW" | 
my E E. کستاخلق-اد بسزل کٹ‎ 
|| Grande, extréme insolence ab siss undis وقاخت‎ On ne 

»- - rl 

peut souffrir son insolence شی‎ eds تحمل‎ ES 
وتا حتت‎ VES و‎ 


Y eut-il jamais une telle insolence? RTI‏ ترجه 
SE . - As‏ 


Cela est de la dernière insolence‏ دکلدر 

تیا“ 
JA —‏ 
دو Cela va jusqu'à l'insolence‏ کستاخدی MS s.‏ 


کاب ابدر 


paroles et des actions || 11 a fait 10116 5 n EL 


JU cg se dit aussi des‏ واک درجەسنی 


ENT aisi افعال ج اېزه‎ Il a dit mille insolenees 


v 


rU rere OS 


sÇ‏ بک نز - قونشلەز =i T‏ نا AX‏ دل ريده خو 
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ab! اشراب‎ Insinuer de bons sentimens صحموده اشراب‎ ne 
G 11 faut en parlant lui insinuer کټا,..0)08‎ 
در که‎ JST Tos 
S'iNsiNUER. A, و لل‎ P. 
EI ارو ده‎ || L'air s'insinue imm les corps دوا اجسامه‎ 


E J أواور-‎ Jae asd] ne? اږدر- هرا‎ 3485 

On dit figur. S'insinuer dans l'esprit de quelqu'un, dans ses bonnes 
gráces 4. مال‎ E 3E حلول کردن غو‎ àn) مزاحگيرا‎ T. 
Jes ds. ades تقشریب - بر — فلان کی‎ y 
"v توجهنی تعصيل‎ Que dit aussi, S'insinuer dans 
une société «Xs! حلول‎ abl و بر مجلسه اصول‎ 
د ول ابت کت‎ -— 11 s'est insinué à la Cour je ne sais 
ele Ii 
est adroit, il s'insinue partout مزاحگير بر ادمدر هر طرفه‎ 
px! حلول‎ 


Il signifie, en termes de Jurisp. Faire enregistrer 


aeuo m گذشت‎ gorr, 


نه ثقريیب n‏ سرابه کال ایتمشدر comment‏ 


des actes 
sur un registre public à un certain greffe destiné pour cet effet 
4 dem -قيودانه کچورمک .7 قيد کردں م قيد‎ 
SLs) || Insinuer une donation, un testament uem هه‎ 
CO EP 
INSIPIDE. Qui n'a nulle saveur, nul goût 4. ele (s WS 


=, P. Ojad 7. دادسز‎ 
طعام به‎ viande 


qo es, eal E d 


|| Liqueur insipide Dae - 


E 
X 


mets 


Figur. A. عدم إللذة‎ p: eem me 5 y cs? T geo 
- برق‎ 5 || Une conversation plate et insipide - 
Lem ودادسز در‎ Un discours froid et insipide بارد ولی‎ 


poe 


aKa بر‎ Plaisanterie insipide لد‎ 


da Un conte fade et insipide Net Nr à 
3 دی‎ aih) harangueur بر‎ 
Eso دی‎ bst, Des louanges insipides a E e 
SS. E مک‎ To 
INSIPIDEMENT. D'une manière = w d. 33 من‎ P. 
co ARR T. اه‎ ESSE || 11 plaisante bien insipidement 
jx! acm ab! طور بی نیکک‎ cles کل دل‎ 
2! لطيفه‎ ak! 

INSIPIDITÉ. Qualité de ce qui est insipide 4 مسلاخت‎ 
"e ديەز‎ T دادسزلق‎ | L'nsipidité de l'eau کک دد وله غی‎ 


- Figur. A. معدومية اللذه  عدم إللذة‎ P. ei «s? - 
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que e ارېئوسی کليوب دو‎ Gs, S al اږدنبرو‎ 
gm سيین دمه د‎ Longue insomnie dln سېر‎ 
continuelle ghiu JË سپر‎ 

INSOUCIANCE. Caractère de celui qui est insouciant 4. 


s 
f 
الاهتيا‎  مامتالا‎ Je n روش‎ - -ebl د ی‎ T. 
قيد زلق  اشباسزلق‎ |j Hest là-dessus d'une grande insou- 
ciance چوقدر‎ NA بارده قصور‎ O ES hol : 2 
کمالده در‎ cest un homme d'une grande insouciance بوادمکک‎ 
قہدسزلغی جوقدر‎ 

INSOUCIANT, Qui ne se soucie de rien 4f. لاهم له‎ = d nos 
P. پرويشکار‎ - SILET د‎ T. قہدسز‎ - jbl || C'est un 
homme fort insouciant 342] الاهتمام بر‎ Tues e 

ېر INSOUMIS. Non soumis 4. ex au - SET J-‏ 
اطاعت و سر درو نا كردۀ اطاعت -نا فار .۶ eS‏ 

هلوز - اسم ib‏ 

MESES‏ نهادۀ ربقۀ انقياد ومطاوعت اولمامش ملل واقوام 
هنوز داخل داثْرۀ فرمانسری واطاعت اولمامش افوام 


INSOUTENADLE. Qui n'est pas soutenable, qu'on ne peut dé- 


v || Peuples insoumis ed عبر‎ 


| fendre 4 ەچ التابيد‎ P. y b sb T طیاندرله ز‎ 
|| Cette proposition est insoutenable 334-3 07] در د‎ 


~ Et qu'on ne peut supporter A. st -bs ۶ o RoE T. 
8 PP سن تا‎ 


y usus جكلەز‎ || C'est un homme insoutenable Js’ 


INS 


^ 


INSOLENT, Eífronté, qui perd le respect 44. قاح‎ - pass 
الادب‎ p. بی ادب ۔ کستاع‎ T ادسز‎ [| 1 èst si insolent, 
quil se fait haïr partout کستاخ ودی ادبدر که‎ ena, d^ 
23! نفور‎ Il est insolent en paroles PS اثوال‎ 
p i E کستاخلق ايله سوبلر-‎ 

Et orgueilleux A, خا الانف‎ E ER P. راد سر‎ 
Thes [| 11 ne faut pas bs insoleat dans la victoire, dans 
la bonne fortune 
ولد روا دکلدر‎ 
gens insolens jl om Gate اقبال ادمی‎ 


< 


ALEON) ess oi dz, فوز‎ Dee 


Xon 


| CARN] La prospérité rend d'ordinaire les 


عبر خان الخاد ,4. INSOLITE. Qui est contre l'usage‏ 
- عادت اولمیاں × نا معتاد - بی رسم زراه p.‏ معناد 
خلا Procédé bizarre et insolite diz»‏ [ عادتدن خار ج 
ES‏ نا تاد t csa p expression‏ دمه 

INSOLUDBILITÉ. Qualité de ce qui est insoluble 4f, الاتحلال‎ us 
vu حل نا پذبرابی‎ T. سوکلمامزللک‎ 

Il se dit aussi de ce qui ne peut se dissoudre 44. الذربان‎ g> 

اراد د ARS‏ 

INSOLUBLE, Qui ne se peut résoudre , expliquer 4. c 
Jei- سن الانعلال‎ P. bi نا‎ Tocem حل نا‎ 
TN us نا قا‎ r حل | د و سوكلەز‎ || Difficulté insoluble 
TEST gum Kia نا ممکن بر مشکل‎ gie JESI bais 


2 U 


ES‏ در uds argument ees‏ نا e probléme A JS‏ الانحلال 


INSPECTER, Examiner en qualité d'inspecteur 4, نظارت‎ P. 
. ze ٨5 ۱ m 
کردن‎ cao T. os == 
un régiment s! نظارت‎ ANI 
Eie epis des travaux publics نظارت‎ ax Jo S 


7 || ناطر یی Kal‏ 


2 p une caisse له‎ Ao 


د So‏ دوک" طوروحر la conduite de quelqu'un dA. sS‏ اشيکک 
CE E‏ 
INSPECTEUR. Qui a inspection sur quelque chose 4. pit‏ 


d p oes T.‏ ظار .ام 
e 1‏ س ! S "i‏ نان 3 i‏ 
م٧‏ عابت yeRAS Ra]‏ بر داضر un inspecteur fort i‏ 


specteur des manufactures ناشثری‎ ys کارخا‎ de cavalerie سزاری‎ 


E Sase‏ نا 


INSPECTION, Action par ie on regarde, on examine quel- 


V‏ ال دا 


" 


٢ S Qoo ناطردق‎ || C'est 


pu tes ع -روبت‎ 
T. Rm || Jai connu par l'inspection. des pièces du procès, 


دعواپه تعلق اوراقک مطالعه‌سندن 


que chose 4. 


معلومم اولدیکه 


ران چ الكل 

Et qui ne peut se dissoudre الذوب مك‎ eu P. uem 
T. JAJ 

INSOLVABILITÉ. Impuissance de payer 4. اعدام = عسر‎ P, 
Z T. 025505] اورج‎ 


ی دستی نا داری - نا Qe»‏ 


j^ || P'insolvabilité de cet homme-là m'empéche de trailer 
avec lui کا کد عفد معامله ره‎ gu شو اد‎ 
اولور‎ e^ 

INSOLVABLE. Qui n'a pas de un payer .4. ii pl. gue 


Ju 


E. e QUE | || est devenu insolvable € 


پرېشان ا ارلدی 
P. NEC‏ ارق ‏ ېر INSOMNIE. Privation de sommeil Æ.‏ 
gi hEn m Gheis || 11 y a un mois‏ - 


qu'il ne dort point, cette iusonnie lui a échauffé le sang y) 
: 
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INSPIRER. Faire naitre dans le coeur, dans l'esprit des sen- 
timens, des pasie A. "x SEL القاء‎  بلقلا‎ call إلقاه‎ 
P. ذحنه صوقەق - ذحنه قوپەق .7 در دل انداختن‎ || Dien 
inspirait les prophètes اد د‎ Wt متعال‎ = Dya 
فص ايدر ايدی‎ LE - uie! جناب حق لوب‎ 
«$92 در‎ Anh طريیق الالام‎ Cet le Saint-Esprit 
qui lui a inspiré ce bon sentiment IBI MI e per 
ابدن و قدسدر‎ C'est la charité qui l'inspire عشی الميدر‎ 
UJ! ads که فلان حالی‎ Les lieux saiuts inspirent de 
-— TUS ې سا‎ . a RS ١ b p 
a dévotion افکار تعيد وديابشى‎ adl dao ا مبارکه‎ 
4er IB) Inspirer du respect, de la crainte «T.» القای‎ AC 
TOM LAS un mauvais dessein, une mauvaise pensée بر‎ 

" * » ۰ sofi و« و‎ 
فکر رد الا‎ o, نوک در در کت فاسده‎ 
NAT C'est le démon qui lui a inspiré ce pernicieux dessein 


يدن ادر 
QR A C'est la jalousie, l'envie, l'am-‏ القای MUS‏ 


a 4 pae CE 
می‎ Ced ت و‎ vr 


bition, qui lui ont inspiré cette یټ‎ cetie mauvaise action بو‎ 


PUTES E. 


rm ٣۳ diee, i: وحسد‎ ب٧‎ C'est un tel qui m'a 


MÀ . à NT s uem : 
inspiré ce dessein MM S” 25] IBI ESY و‎ 

On dit, Inspirer de l'air dans les poumons d'un noyé, d'un 
enfant, pour dire, y soufller de l'air 4. — در ت الرو‎ 

x 1 

ففس ارفلمک -ارفاستک # JY‏ 

15۶15 de الذمن‎ 3! Jal. نل د‎ PE 
صوقلەش - قونمش‎ Al») 

INSTARILITÉ. Défaut de stabilité 4. الشاة‎ 


eS = ګید‎ 


قرارسزلق .7 بيقراری ‏ بیدوامی ۔ نا پايداری p‏ الدوا 
etiani‏ عدم ثباتى Linstabilité dela fortune‏ ]| دراسزلق - 
Jis!‏ دنات ده —- ASA NES G du monde ep‏ 
de l'esprit‏ امور des choses humaines EL D‏ 
عقل انسانکت قرارسزلغی 
INSTALLATION. V. Installer || Installation d'ua caré dans son‏ 
EEE n Aprés son installa-‏ در d‏ د église P‏ 


tion dans cette charge نصبندن صکره‎ amoa دو‎ On 58 


humain 


à son installation EIN ہی خصوصنة مخضالفت‎ 
INSTALLER. Mettre quelqu'un en possession d'une charge, d'une 


dignité, en lui faisant prendre la place qui lui appartient 4. 
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A la première inspection و‎ on connaft que cet acte est faux نو‎ 
عا‎ 64; ! e, ces ! uude SA L'inspection 
رتنظری‎ eli uo ا کس که‎ NIU 
Il lui prédit par l'inspection de sa main o نظر ايله‎ nay 
خبر ويردی‎ e احوالی‎ L'inspection du visage V3) 
وجه‎ Les auspices prétendaient juger de l'avenir par l'inspection 
des entrailles des victimes à Jada اق‎ zc] عرافار قر بانلرک‎ 
مشتدر اولدقلر ب‎ aita نظر برله استخراج‎ 
JU)! Il s'est rendu bon anatomiste par l'inspection des E 
qu'il a disséqués à- Li مطالعه‎ Cone 

gu ps ېد‎ CENE ox t د‎ Ce procès ne se 
por puer que par nes des lieux أو تحضأ‎ T ca 122 دو‎ a) 


ابدن Ea‏ 5 بنشمه e‏ ومتوقغدر 


Et le soin de veiller à quelque chose 4. نظارٹ‎ P. Sue 


m وم‎ 


du ciel, des astres 


ادعا ابدرلر 


ا شی 


T. (37 J,55 i| On lui donna l'inspection sur tout le commerce 
Xr j Jla 52د سنه‎ des E: Sen js! Je 
vous prie d'avoir l'inspection sur ces ouvriers às اوزر‎ als یو‎ 
pe)! رجا‎ uy نظارت )د‎ Il a l'inspection là-dessus eb 
P634. UMS ونکت‎ 
INSPIRATION. Action par laquelle l'air entre ans les poumons 
à LÀ x a - 
A. v WR IBN E: ai 


vient à penser tout-è-coup à quelque chose qu'on désire ardem- 


JG 3 /» ص‎ || 89 


ment ou qu'on regrelle vivement, on ressent un serrement inté- 
rieur; ce mouvement du diaphragme agit sur les poumons, les 
élève et occasione une inspiration vive et prompte qui forme le 
از دل وجان ارزو کش ارلدښی‎ ees بر‎ 
د ایلدیکی بر امر مرغو ده‎ Sue XD Que LJUS وا‎ 

Lon‏ ا 
بيدا | oo! V OS -— i ——— Js! usd:‏ 
ea, 5‏ عمل وسرابت وانتفاخلرينه بب وعات 
ارلەرق اهک T‏ وسريع وشدید بر انجذاب 


soupir 


D cM es 58 3 ده درود و دم‎ A 


J ال ابندر‎ vo 

11 signifie aussi, gráce par laquelle Dieu éclaire l'esprit 4. 
الام‎ pt. ات‎ || Inspiration Divine ربا‎ d 

Et moyen de faire naitre daus l'esprit de quelqu'un des pen- 
sécs, ou dans son coeur des sentimens. V. luspirer || C'est par 
votre inspiration que j'ai agi وجېله‎ eS bl L3] Los 


Jes‏ اېندم 
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pen! ابچنده عودت‎ ahi) بر‎ 
À ruxsraxr, A [l'heure meme, 4. الساعَة‎ E - إلحال‎ ce - 
"S ul pe = ol در‎ — NOEL, در‎ Ta 02.5] - 
عادد هوی‎ B سان‎ || 11 partit à l'instant Jue A 
JS es ز‎ Je reviens à l'instant راتک ابده‌رم‎ 02.5] 
INSTANTANÉ. Qui ne dure qu'un instant 4. ac P. Mo 
T ann A [| Ce mouvement n'a été qu'instantané دو‎ 


که دل 


Une colére instantanée uL‏ روت 


INSTANTANÉITÉ. Existence instantanée 4, 3 اه‎ p e 
بر دقيقه وارلق .7 يکدمه‎ 
à lINSTAR. À la manière,- à l'exemple 4. TU دل‎ = 
Jas - سان م معادلا‎  دننام‎ noa JURE T 
Ils demandent d'avoir des priviléges à l'instar des secrétaires du 
e سا سو و‎ RER صا نو‎ 
rd bel ۵= cA JE. 
رار‎ 2 du Lom تخصوصس متا‎ à-2 Sou "s 
tis 
t DEM 
INSTIGATEUR. ‘Qui instigue d. السو اتف‎ E 


a été Tin-‏ 11 || قشقفردبجصى - USE NE. Vu.‏ کنان 


; ME 5 
stigateur de ce mauvais dessein وات‎ Qo» قضده (خوا‎ rem 


X ys 


roi دعاسنده‎ 


و ! ed,‏ اتيازات تعصيلی د 


YS C'est lui qui en était l'instisateur‏ اگ 
bels‏ اہدں نلان کسنه ایدی 


INSTIGATION. Action d'instiguer A. lal = 


udis توک - قشقرسهڼو خاش - اعالش‎ 7 
cela à l'instization de... ہنی‎ axe] EE com دو‎ 


Il s'est laissé séduire aux instigations d'un tel M3‏ ادى 


L'instigation du malin‏ اس سه د al er‏ فر Li‏ اولمشدر 


esprit رل شيطائى  اشرای شيطانی‎ ١-د‎ elc 
INSTIGUER. Exciter quelqu'un à faire une mauvaise action 


4. الى السو اغوا‎ Sus p. 


Gy‏ (شکک 


o= اا‎ 1 Q3 ELS = 


INSTILLATION. ‘L'action 0105111167 4f. "n Eb Uu p. 
جکا نيدن‎ mu که‎ OS asd. s > |] Verser par instil- 
lation cgro e 1 N طامله طامله د وکوک‎ 

INSTILLER. Verser goute à moutte-dans... 


Hid 


eM‏ یدن 


4. دعل‎ o, افراع‎ 
fy طاماتسش‎ E 


ES, فاق د‎ || Instiller quelque goutte d'essence dans unc 


Unies p. 


K JA rt 


plaie Geo DEM eb بج‎ TE اة بر‎ e 
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QUUD به مسلد‎ Sd e| مسنديله دبکمک  مقامنه‎ [| 1 
«est pourvu d'une telle charge, mais il n'y est pas encore in- 
stalló ايسه ده‎ Rel! em اوزرينه‎ ES بو منصب‎ 
دنرز مسسند دند اجلاسي. اولنیامشدر‎ Installer dans -une dignité 
Ee وسو هه‎ 
e 2 2 
S'INSTALLER, id. استقرار‎ P. شدن = حا درد شن‎ T3 قرار‎ 
برلشمکک‎ || 11 s'est si bien installé -dans cette maison, qu'on 
:/ Ld " e 
J'en croirait :le maitre اولمشدر‎ "s شو ولد‎ osale ابل‎ 
IxsTALLÉ, ده‎ grtn P. صب کرده‎ oss E درمسند‎ 
۰ ۰ x ۰ e e 2 » " n 
2 Us! هه‎ Ana d. مسر‎ P. ED ST; Uie 
INSTAMMENT. Avec instance 4. بالابرام.‎ ED ا‎ ce b 
aH 


«prié instamment والتماس ای‎ j » ابر‎ s Il me l'a 


, Je Ip: سرنانه‎ 23 amo || IL vous en a 


5 
^ 
سہہ 


E 3 
eS 


a 
-. 


„demandé instamment J نان‎ HT علی وجه‎ 
yl 

INSTANCE, Sollicitation pressante ده‎ ehl pl. ابراسات‎ = 
ce P. تمد .7 درخواست اکيد‎ all صیقی‎ || Faire des 
instances pressantes auprés de quelqu'un eol a,b Gon 
e AUT Um ah! Es Je l'en ai sollicité avec toutes 
cre 


c 


les -instances ad wee! et. هر‎ eas وله‎ ! 
réitérées متعاقد‎ TE ابراما ئک‎ -àx bas m 


Y% alal Grandes instances مد‎ 

Et poursuite en Justice 4. | Csz2 pl. cin "22 ||I y a instance 
entre tel et tel. وار در‎ UE فلان وفلان بننده‎ Faire vider 
une instance «SS az] AES: 
stance ایتک‎ 
Il a été jugé en première instance S ctu ال ارده‎ P 
CM الان تمکیدده حکم‎ DEBET دحرادۀه‎ Tribunal de 
premiere instance الان‎ LEER دعوا ید‎ eo, امرده‎ ei 


Ace Ke? 
INSTANT. Pressant 4. AS} موکد‎ p, p 


Reprendre avec in-‏ بر دعرابی 
la‏ اښ که - ا 


E 
|| Instante sollicitation asi ele A Instantes prières sues osa] 
ea. $] Le péril est instant e وشديد‎ Eri ojl 
INSTANT. Moment £. b pl. "c e 7. دققه‎ || 1l 
fit cela dans un instant بر ان ا#چنده ابندی‎ Nr - 
ue 
stant 033]. dsl - دقیقه ده‎ 2 le reviens dans un instant همان‎ 


TOM TI 


Au méme in-‏ یو انده En cet instant‏ دققدده یاپدی 


INS 


INSTITUTEUR, Qui iustitwe 4. واضع‎ P. کننده‎ dans T. 
ous یکیدن‎ || L'instituteur de cet ordre religieux RS b E 
Et celui qui est chargé de donner les premières instructions 
à un enfant 4. معلم‎ pl. معلمین‎ P. درس اموز- خواجه‎ T. 
دس ویون — کوچ‎ 
INSTITUTION. L'action d'instituer d. az sc] با‎ 
Nm T. وره ه‎ Que. || L'institution d'un tel ordre فان‎ 
: EI . ze T 
وضعىی‎ X b du Parlement چ‎ "oT پارلامشتو ديوا‎ 
T dL 
H 7 E r 2 
Il se prend aussi pour la chose instituée 4. crum اثر‎ p. 


pl. pd || C'est une louable institution — 2A»‏ تر اتر موضوعد 


[eu 
براتر موضوع در‎ QUEM. ممدوحدر۔‎ um C'est une pieuse 


يكيدن # پيدا کردن ‏ وجود دادن 


institution jb اولنمش بر اثر‎ e MIS الله‎ deos E 
SF] C'est une sainte institution سارکدر‎ p} لحه‎ 5 
واه وور‎ OS اي راځ‎ 
Les hôpitaux, les écoles sont des institutions utiles dan مأ‎ 
حسندندر‎ go Qu ومکتب وخسته خاندلر نغع عامی‎ 
Ce qui est d'institulion humaine, est snin au changement gne 


7 x2. ل‎ 


On Institution d'heritier , pour dire , 


| 
A‏ | 
بشر اولان زان رت quum‏ | 


la nomination d'un 
hérilier A. idis ——-— P. 


Il se prend aussi pour Éducation 4. Wee P. exu yj 


E East] 0 7 I 
ری ورڪ‎ 2 -—) 


7. تردید‎ 
-s F D 
INSTRUCTEUR. Celui qui instruit 4f. 3. = معلم‎ P. 022354] 


اوکرد#جی .7 | 


INSTRUCTIF, Qui instruit, Il se dit des choses 4, . em 


| 


p P.: ۷٧ lim‏ 224141 مقید aT‏ - المعاومات 
Ce livre est fort ia-‏ || علم اوکرد jy T. P‏ أدزا- 
Je lui ai donné un mc.‏ زياده y dl S‏ کتابدر structif‏ 
فل نه کد معارفی ومعلوما: ئی من لر moire instructif‏ 


| eu JU. C'est une méthode bien instructive الا مان‎ Hs 


pas 5s 
INSTRUCTION. Éducation 4. وزی ۶ دراسک - تعليم‎ vi علم‎ 


T. اوکرئمه‎ || L'instruction des enfans تعليم ردراستی‎ Colo 
Sai 


Jd Avoir soin de son instruction y‏ سو 
Rm :‏ 


Travailler à l'instruction de quelqu'un ام رتعلیينه‎ 


Maza! 


ND 


e a 
E 2 


Ml Instruction. publique دراست‎ 
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INSTINCT. Mouvement maturel qui dirige les animaux dans 
leurs actions mécaniques 4. FSI الطبیعة- سوی‎ JW» s. 
دورلبدسی‎ mn [| Un instinct naturel سرق‎ au در‎ 
طمءمت‎ Il a fait cela plutôt par instinct que par raison نو‎ 
cem سوق طبيعنه‎ iem d ايشيوب‎ abl مرافقت‎ Mis de 
goes Un secret instinct m'a poussé à... در کونه‎ ce 
حريص ابلدی‎ eS EL شی‎ ——€—À سوق‎ Suivre son 
instinct SE Ios! سو ا شوه‎ Les bétes se condui- 
sent, se gouvernent par instinct Sab سرقش‎ Le pe 

„+ * 
ادارۀ نفس ابدرلر‎ d 
INSTITUER, Créer, établir quelque chose de nouveau 44. 


muc. - CONO D 


m 
دورمش‎ x 
Al e un ordre sl e» بر طريقت‎ Beori Ili 
-353 طر‎ g% یاد شاه‎ 
E 22 = 


EN || Instituer une féte 232a. 2-2 p‏ |بشدرمکک 


institua l'ordre du Saint-Esprit | € فان‎ 
ج 35 ايندردی‎ 
On dit aussi, Instituer un héritier, pour dire, nommer, faire 


un héritier par testament d. i — — 28 PE 
١ 


5l 


RNG 


cmd د١‎ | 


رتثت ey ge Qe? Sh- emm‏ نشاندن 
دی PP dci ES‏ تسب M institua un tel son héritier‏ 
Et instituer un officier, pour dire, l'établir en fonction‏ — ادى 
p: QV — T. Ie — [| Celui qui‏ دسب A.‏ 


بر سرکرده دت 
Moe‏ قادر ارلان کي 


peut instituer un officier, le peut destituer 


wh‏ د مقشدر در 
T QM.‏ بيدا شده ‏ وجود يافته P.‏ موصو ع به Ixsriro,‏ 
Loos #‏ کرده . منصوب .4 Ub)‏ 
INSTITUT. Système de règles auxquelles une société d'hommes‏ 


= يول اران 


لک Tous les ordres religieux ont leur institut‏ || نظام 


consent de s'assujettir A. قادون‎ D: اہین‎ T. 
A ٢ 
-3 Dy صا غه‎ 
کت‎ de hi 
١ 


cz NUT 


a Tm : ! 
om ex G ناج هلد طر يقت ری‎ 


m its 
Et une société d'hommes réunis sous l'observation de certaines 


regles 4. ک‎ Cap pl. يق‎ n^ || On doit avouer que cet homme 


dea Te ^ 


brülait de l'ambition d'être chef d'institut 
طريشت خصوصنده حرص جانسوزی اولدیغی‎ 
اخرار ارلسلیيدر‎ 

On appelle aussi Instituts, certaines académies 4, دار التعليم‎ 


مدرسه .7 عليمخانه P.‏ 


a 
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pats VT? Cest un homme qu'on a bien instruit des af. 


cues 


5 
m 


- co ییا‎ axis امور‎ 
تر ار‎ Le os 


دود ا = deem‏ العام - استخبار SINSTRUINE. f.‏ 
I Ij Y^ Fd M‏ هه 
ا بت 1-92 د کی ان SE:‏ از 2 


T: wu - Eclo - "T JŠ Il‏ شدن 


S'instruire soie 


١ 7 b m 5 ^ 
;, méme inl و وؤ‎ dea Ae LA S'instruire d'exemples 


eX SI 


رای ud!‏ کوروب کسب شعور MÁS]‏ 


ouis Je veux m'instruire par mes propres yeux 


Instrume un procès, 
As baD 


INSTRUIT A4. معلم‎ P. TÉ T. 


C'est le mettre. en état d'étre jugé T. T 


ا S 4A. JA‏ رنەش 
On dit, qu'un général, qu'un‏ - بيلەش 1 خبردار- (گاه P,‏ 


ambassadeur est bien instruit , po - qu'il est bien infor- 


diim‏ رر ابچ 


| وا واگاهدر‎ A - Et un homme xmi s pour dire, qui a de 


, Vinstruction. 4, ال علومات‎ pas P. Aa AD 7 p 


INSTRUMENT. Outil A4. الات وللت‎  تثادا‎ pl Shol 


. افراز‎ Ne Avo 11: dbi e» || Bon instrument 037a. EN 


Ce faux monnoyeur fut pris avec tous: ses instrumens "S شو‎ 


cdd ] Aa] الات واد (دوائيله‎ C M est l'inventeur de cet 


iustrument 0 oue ex لو‎ Instrument de chirurgie Ji 


Instrumens de‏ دوا رجی E‏ 7 06 جراح ال نون 


mathématique àw Jad cNI E الات‎ — Instrument de 


musique .4, إل موسيګی‎ pl. معزف دت موس غه‎ pl. 


lese: LEN 


e$ 


des personnes 


zal 7 : 
مل‎ P. ساز‎ T. ر‎ 


Il se dit figur. et des choses qui servent à 


produjie quelque effet || Vous avez été l'instrument de sa ven- 
SANE M Le M کله‎ e EE Ses prop- 


res lettres ont servi d'instrument pour le perdre 


geance 


uy تر برا؛‎ Es 
ولمشدر‎ ! cJ alas] ses domestiques ont été les instrumens 
de sa ruine اولمشلر‎ Jr aJa bs. eb End 4289 
در‎ Ses amis ont été l'instrument de sa fortune T ES ! 


له ده سه 
PEU T aJll‏ 


Il se dit aussi des contrats et des actes publics par-devant 


- s pt. Slo - شالة‎ P. 
- Z - 
T. ZS || Cest un instrument authentique حمت‎ 


معمول در 


> ج ده nolaire‏ 


کج و 


zi 
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faires de la Cour وخہ۔ر دار‎ 


| mé de ce qui se passe احوالدن‎ & 


INS 


ale Ministre de l'instruction publique al مدر امور دراست‎ 
ll signifie aussi, les préceptes qu'on donne pour instruire 4. 


لو بابده Vous lui donnez Jû une bonne iustruction‏ || درس 
MEL .‏ 


درس ai ll Instruction charitable‏ در Ju‏ و درس 


: : p 
Et connaissance qu'on donne de quelques faits qu'on ignore | 


A. خبر- علم‎ P. Ed T! اوکرنهه‎ || Je vous demande cela 
pour mon instruction g% لولی ڪيل علم وخبر ضمدند۵‎ 


۱ p f G و‎ ! 


geni سوال‎  مر‌هدبا‎ ies C 


On dit, L'instruction d'un procès, pour dire, tout ce qui est; 


i 


nécessaire pour mettre un procès cn état d’être jugé A. Lao 
NS : Travailler. à l'instruction d'un procès ضبطنه‎ Een ES 
Gs! d مشخُرا‎ 
Il se prend aussi, pour les ordres donnés à un ambassadeur, 
ou à celui qu'on charge de quelque commission .4. pl. تعلیاث‎ 
وا‎ P. TX || Cet ambassadeur serait parti, s'il avait 


نلاں ایلچی 


reçu ses instructions ous طرفندن‎ ul وی‎ ge 
نه قدر دزبست ابدر ابدی‎ E aasi = AR] Ce que 


vous me demandez estcontre mes instructions e£ lace, | p 
واتعايمانه منافیدر‎ Se, حامل اولديغم‎ Cet ambassadeur n'a 
pas suivi ses instructions Llas CECA دو ابلچی حامل‎ 
E LS js Ojal Dkk Dresser des instructions 
ATTE NES 

INSTRUIRE. Enseigner quelqu'un 4. يس -تعليم‎ JÖ P. 
adim. T. LS او‎ || Instruire la Jeunessc, les enfans 
Ael pis وصبيانی‎ Jubi -Il a pris soin d'instruire ses 
enfans dans la science du gouvernement اھت ند بیر‎ aX 
ENS واهتمام‎ com Dun نعليم‎ ax KL on ra in- 
struit aux armes در‎ pue تعليم‎ (9332 y ET فلانه‎ 
Il se dit aussi en parlant des animaux || La nature instruit les 
animaux à chercher ce qui leur est propre 3X a3 lea. 
o» ری ا تعارم‎ S ELSE زمدلرد‎ NS On instruit l'é- 
ifia à se mettre à genoux y^ Jasi FU فله ور چوکهک‎ 

Et informer 4. J“ Lal RE گادیدن‎ lie کردن‎ Fits ران(‎ 
خبردار کردن - ا‎ T. eS c y 35 - efi 
el || On l'a bien instruit de cette aflaire در خصرضان‎ o 
کی ؟ کوان در‎ 


7r 
2 


ی خبير وا 
ا E‏ خبردار دګلد aM‏ 


TOM. n 


II en est mal instruit دو‎ 


yo E,‏ حر ر ونی مقار 


INS 


واسباب تیر سو 

INSULAIRE. Habitant d'une’ fle 4. by اهل الجز‎ pl. NI 
Imm " $2) jx ساکن‎ rry اا‎ o P: جزيره‎ 
uz n Jab | res peuples- insulaires Nlo 52 ye Jes 
0ه غلل واقوام‎ 

INSULTANT. Qui insulte 4. نکسار-کاسر الشان‎ 


QUE eet den بر‎ "n ناس‎ aU. jo conl 
وړ‎ E شاا طوقنور‎ || Procédé | insultant کسر شان‎ 


موحجب إلار 


Paroles insultantes‏ وناموسی موجب ارلدجی em‏ ورک 
manières Lal n"‏ مل us‏ وناموس LK add!‏ 
اللاسس 


INSULTE. 58 


traitement feit aveo dessein d'insulter 4. 
E کسر الناموس‎ T 
edm adis n | Faire insulte à quelqu'un Qu c برکمسه‎ 


.1 لست شان و وناسوس 


T Il a reçu une craelle insulte pE‏ مرش ۍ 


وشل دل Ta‏ کونه کسر شانه "m‏ کر 


INSULTER. Faire une insulte .4. کسرالشان‎ - salit «Sold 
MER: 


p ۱ E ETUR Jie‏ دا 
dod ce mH T. 0‏ الع املا "n c‏ 
شانه .و بشان posl‏ کس 0 ی اوران pes Z‏ 
پلاز کی SE || 1050116۳ quelqu'un. de paroles NS S.‏ وەنەق | 
کندونه1 Dipl 11 est allé l'insulter jusque chez‏ کسر a ni‏ 
NIS‏ و 
ا واروب کسر QU‏ 
Manquer ù ce que l'on doit aux- personnes et aux‏ 
کم حرشی = بيعحرمش ی os‏ 
- حرمت pe SET VISUM‏ موان = هوان 


e jc - تباتک‎ 


EE bs 
IxsuLTER A. 
closes .4, ial p je 


[I Insulter- aux‏ سار ې 


3192: INS 


INSTRUMENTAL, Qui sert d'instrument: 4f. ax La cause in- 
strumentale NII cosa Mesi instrumentale نه‎ * em LE 
ساز .۶ باشتعازی‎ efus r ساز‎ 

INSTRUMENTER. Terme: de Jürisp.. Passer: des- contrats ou aut- 
res actes publios d. isl Eus 25,4JI 259 c 
P. نوشتں‎ G To geo حجت وسند‎ || Les notaires, les 
sergens ne.peuvent pas inetrumenter hors de- leur ressort امنای‎ 
Xm شرع داخل. قلهرو حکودتلری ارلمیاں معلده کتشب‎ 
DE M» gu 

à.l'INSU, Sans.qu'on en ait eu connaissance d. f عن‎ -Y 


à‏ بيخبری n] X or. En‏ ن ر 
À mon insu‏ عم TAS 1 gu- - "JL ٣ ! m‏ 7 


«my UG 


TA EN p- EX dur Il s'est marié à Y'insu 
de ses parens jt ول‎ ! T عم وخبری‎ coss], 
bl .د نکاح‎ £2: À linsu de toute -la compagnie بب‎ 
E E EK e مجلسدن‎ 


INSUBORDINATION. Défaut de e A. às OYI عدم‎ 


اص اب : 


E 


P. P DS UEZ E || Il règne dans ce corps une 
grande iusubordination اطاشسزدلق مستولی‎ ex و عسکر‎ 2 
اولمشدر‎ Punir l'insubordination Sij ےغه د کت‎ a 
Sal bal 
Cse ل‎ 
bordination برع نه اطلاعت ەنە‎ S ر کک‎ 2 

INSUBORDONNÉ. Qui manque- fréquemment à l'iusubordination 


NN oal‏ د Acte d'insubordination‏ سزاسنی 


SU Cet officier a été cassé pour fait- d'insu- 


P:‏ عديم الاطاعة- غير مطيع به 


toT. D'une. manière insuffisante 4. AXE N misérables - am SS Jal S m - ias 2] 
5 (e 2 S3 2 


TE 
E e 2 1 
فاکزدگان وستمدید گاں حشنه حرمت ايتمامت روا دکلدر‎ 
Insulter aux juges GAR قضات وحکامه حرمت‎ au pu- 
D uel. 
quelqu'un س‎ V) ET بر کیسپه نک کان‎ 
E 
IxsuLTER. Terme d'art milit, Attaquer vivement et à découvert 4. 
-äh & yel اجيقدن‎ || Insulter une place ور قلع کف‎ 


Ley Jl ne faut pas insulter aux malheureux 


blice کک‎ A pam 


yum ym ناه‎ Jew à la misère de 


Sah- gial اوزرېنه‎ les dehors -d'une place Ee 


TOP EL & y 5s! EES ت‎ une deni-.- 


s‏ اقل من قدر الكفاية - اكلغاية 
ا رن ا مرتبەده اوليدری .7 


نه شدر gef‏ نه E‏ 


INSUFFISANCE. Incapacité, manque de suffisance ة4‎ s 
- 3.3101 C. P. 
pas admis à.cette charge, . à cause de son insuffisance 
اول منصبه مناسب کورلمدی‎ 
قر ببيله اول منصبه روا کورامدی‎ 


! me 
Nem b om. T2 || On ne l'a 
As 
واي هد‎ sa Med c 
oso d c ceo Mf den 

ناش ارلديغی 
T.‏ تریس p:‏ غير کافی INSUFFISANT. Qui ne suffit pas A.‏ 
je, || La raison. est insuffisante pour pénétrer.les mystères de‏ 
اسرار Massi acts Une SD‏ انسان ad‏ دکلدر la Foi‏ 
سرد SEAI‏ 


Ses raisons , ses moyens sont insuffisans . ds 
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Ay. هې هو‎ uL zl f o» CaS] ài yal 
p ارلدرتی رفع لوای خروج‎ 

INTACT. À quoi l'on n'a point touché سالم .خير مماس. له‎ 
X uis» JJ - jl 


ود das‏ ! ولنان 3.b || Le dépôt s'est trouvé intact m‏ وقنمامش 


لا ,الوم 


ON بسرده .۶ من مس‎ Um 


c‏ -امس acest‏ ! رل ری 63s dol RN‏ ول شدر 


طوئنلمایش ‏ ارلنان شی Ls s Coe‏ الابادی برلنيشدر 
برلندی 
On dit figur: Matière intacte, pour dire, qui n'a point été‏ 
تع رض - وضع بد اولنمسامشن 263U‏ کر بر ماده traitée‏ 
Réputation intacte, pour dire,‏ طرئئلياسش ‏ - اولنمامش osi‏ 
طعن طاعندن B‏ حسن qui n'a jamais été attaqućė Žao‏ 
s Vertu, probité inlacte, pour dire „qui est irréprocha-‏ 


NL SS N ۴ 8۹ J : i 1 
ble مہرا ج ودعت‎ Qr e -Et dans le méme sens; 


Homme intact سن‎ JSL jS irc E e شين تمه‎ - qu 


Mj‏ - شېرلی الود 


^ 


TENUES 
zeli | سر‎ S Un homme intact sur la'valeur "n N» امر‎ 


En را‎ Ò TAS 
+ - 


í 


SUED — ovisile, 


INTARISSABLE. Qui ne se peut tarir 4, al لا نغاد‎ 45 Y 
Q p aba 


دی بی « عدږم MEUM‏ لا يکش الا دزف - 
Source intarissable «s? to‏ || 3 وک ۀز :7 n 8 «e?‏ 
بی ن less‏ الان معدن DH Mine, carrière intarissable‏ 


un نفاد اوو ن طاش‎ Jos ونا‎ Larmes intarissalles 


T. 38 NUN. - ٠٢ : n 
دموع‎ s ل بی‎ n RE uy" شيد ساردی زاف کر‎ 
—Figur. || Une- érudition intarissable g B وور ی‎ 
<ô) ومعا‎ Une source intarissable d'érudition نغاد‎ = E 
دادش‎ Une imagination intarissable CE ي اله د اولان‎ 


- 

INTÉGRAL. Terme 06 Mathém, On’ dit; Calcul intégral; pour 
dire, le calcul par lequel on trouve-une quantité finie dont on 
connait lá partie infiniment ' petite 5n بب بال * مقادیر‎ ۹ 
LKI 

INTÉGRANT. On appelle’ en“ Philosophie’, Parties intégrantes ; 
"celles qui contribuent à l'intrégrité d'uu tont 4. pl. oats bs! 
|| Les bras,- les jambes: sont’ des parties intégrantes du corps 
humaiu اجزای تتممدسندندر‎ Ses وارجل بدن‎ En 

INTÈGRE Qui est d'une probité incorruptible -— - 


- lif pli 


INS 
lane ESIE تصف قەر طا بیه سی اوزريله‎ M" 
.اجقدن اورش‎ 

INSUPPORTABLE, Qu'on ne peut supporter A. GEL ما لا‎ 
st 


e Veces DNI. سه‎ 


ېمر کو ca‏ اللا طا عة - E Rem RAMS‏ 
چا سا 


er 
ps ا ا‎ m Euh, AAL 


(H 


|| 1 sent des douleurs insupportables اوجاع‎ T ورله‎ 2S انمت‎ B. 


دردمه ا توت 


AI, — On dit figur, || Cet homme est insupportable 


ن خارہ ا ج ارجاع ‏ شديده حس ایدر 


Pc په‎ 
m لر‎ Qe تسيل ارلند سه‎ Une humeur insupportable ممششع‎ 
اا بر مزاج‎ une chose برامرطاشتشکن‎ Cette façon de 
parler est. insupportable طاشتغرسا‎ E بر‎ Dou کونه‎ E 
در‎ Ses manières sont iusupportables راطواری ا‎ £s, 
jefa. طواری‎ ssl, 

INSUPPORTADLEMENT. D'une manière insupportable 4. Tr 
Eve :المصادرة‎ E T. nu صوركت‎ Qo enu des 
[| 11 écrit iusupportablement صورثت‎ VETERI تحمل‎ 

INSURGÉS ou INSURGENS. Ceux qui $#’soulèvent contre le-Gou- 
vernement' d. zo! Jol ph الخروج‎ v) امل العتو-‎ 
p. s ارباب إل‎ P. سر کشان‎ T قالقانار‎ syl- اطاعتدن‎ 
puces || Chàtier les insurgés 5 EE aus اراب‎ 
ا‎ 


Se soulever contre le Gouvernement 4.‏ 18810101777 و 


ا 
CG‏ 


pm ut ê êa pes E 
ی گردن دوو‎ 
قالق یق‎ || Les habitans de cette province s'insurgirent QU 
n jh! خروح‎ endo 

INSURMONTADLE. Qui ne peut étre surmonté 4. ته الدفع‎ 

- الاندفاع‎ as P. ee ER نا‎ "s Rs نا قا 5 دقع‎ 
T. SG اول دجق  بکبلە سە‎ qu^e ې‎ a a trouvé-dans 


£j رهه‎ T. Sela Qe seite is TR 


NUR E میا‎ 


ce dessein des difficultés insuvmontables لو اسرکک اجراسنده‎ 
دق صعوبتلره دوجار ارلدی‎ ei! Q^ دفعمی‎ Obstacle 
insurmontable ممشتع الاندفاع‎ e - ei ge ډور‎ 
Envie de dormir insurmontable e RC) دئعی نا ممگن‎ 

INSURRECTION. Soulévement-contre le Gouvernement d. 


art 
- 


I TP CLE ! رند‎ jiis پټ‎ o? T. 


aU ahh || L'insurrection ‘des Américains «sila. di ul ee jjis-6 البرانة‎ lo -. e ی‎ 


INT 
aede 


|| L'ange, l'àme est une substance intellectuelle pP. كک‎ 
Tm ١ ini 

Ja ان فده‎ b cM ag 

INTELLIGEMNENT, Avec intelligence 4. V a  تکاردالاب‎ 


F: akat E 


bist, p, SK xa aSa 
|| Conduire intelligemment une affaire مدرکانه اداره‎ E 
sd 
INTELLIGENCE. Faculté de l'âme par laquelle nous concevons, 
nous comprenons les choses 4. مدرکة‎ 6.3 p: قوت دانش‎ T. 
T 
D> مدرکه سنده دت وار‎ .--- n سو عت ادراکی‎ 
E سرت !5 ښتال‎ dure وادراکی وار ار‎ g= لص‎ 
دانشدر‎ JUS tardive p? الذهندر- بطادت ادراکی وار‎ cb 
P د اا‎ de l'intelligence مدرکدر‎ 


d‏ قوت Cet homme a l'intelligence vive‏ || بد 


asla Il a peu d'intelligence‏ دار m»‏ دا نشدر- ادراکی واردر- 
و p T‏ در د yet E de‏ 


ems 
coa - 


Il signifie aussi, connaissance , I 


qt S8 NS 
اطلاع‎ r. دادش - اشنایی‎ 7 
langues وترفۍ اله‎ des affaires امور‎ 
d 


intelligence des affaires me 


compréhension 4f. 
Ue || E'intelligence des 
ووی‎ Parfaite, grande 
eM um 

"UI ste و‎ a pas 
uU سوه نام‎ oJ EN! E a| 
Il ma donné l'intelligence de ce passage pus Dei 
کی شی‎ ades E Use در فقره ی‎ 
El px € 


Et amitié réciproque, union de sentimens -4. امتزاج -موالفة‎ 


nu FE دا‎ aG Es "n pe T وا‎ || Hs 
sont en bonne intelligence ولت‎ c» حسن‎ e Jat, 


بینلرنده ات امه وار در en parfaite intelligence‏ وار در 
نل Il est survenu un démélé qui a rompu leur intelligence e33‏ 

1 1 
asju "m‏ کسرشیرا زۀ موالفتلرينه دی 
ميانه‌لرن ده غاد xls " A‏ حسن ٧".‏ 


Et correspondance secrète entre des FEROS tromper 

. eli. EE LI . b sb " 
un tiers 4. FUE " بې‎ T ناق‎ '| 2, n s E 
ا‎ ues T. دانشقلق‎ PI || Ils sont d'intellizence 
pour vous mea pour vous tromper Eds سنی‎ 
JÈ وار‎ AA S بينلږنده ا‎ Il y a de l'intellizence entre eux 

- s 

T la mis 
بينلرنده خا برد خفيه واردر‎ 
ارلەق‎ 


ا اچ ران 


Avoir des intelligences secrètes 


بر کمسنە کف مخابرات خفیەسی 
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7 KINOS کن‎ ° 


برازت -jl dS - || Juge intègre n e‏ قوندره ز 


y P. X! وز 2 اواد نا‎ jl 


uiis vertu ier D‏ مراد - dez‏ در قاسی 
pieni‏ حال 
تقزز النفس INTÉGRITÉ. Qualité d'une personne intègre A.‏ 
افساد نا £32 Mis  داسفالا c iy p.‏ درازٹث = 
T7) ea yas E ex uz Jp 31.3] [| L'intézrité des moeurs‏ 
E e LA Grande ,‏ براز ی طبعی ERS Djily d'un juge‏ 
Corrompre l'intégrité de‏ برازرت عظیمه parfaite intégrité i. E,‏ 
در کیسنه نککۍ درازت ex‏ افساد quelqu'un s‏ 

Il signifie aussi , l'état d'un tout qui a toutes ses parties .4. 
CORN 
l'intégrité du tout lb] ee aspe Nm EAR 
ولور‎ ! e al 11 a remis le dépót dans toute son in- 
tégrité ده تساي م‎ a PIS حال‎ cs) n ea uli E 
pubem. anm بدنده مودوع اولاں امانتی حال‎ 
Coda تسليم‎ BEAS pas Garantir l'intézrité d'un État فان‎ 
ت _ لککی کال ات سل ان‎ Us G3 
Qs! ملکنه متكذل‎ 


Et l'état parfait d'une chose non corrompue 4. Jui Je 


P T NOU || €ela détruit 


E Y ies || Cela conserve le foie, les parties es dans 
leur intégrité کل کے حال‎ cz! ET cus 
ارزره وقا ده ابدر‎ Jus 11 a gardé des fleurs, des fruits d'une 


أوزره حفظ 
eM‏ 

INTELLECT. La faculté de l'àme qu'on nomme aussi Entende- 
AN 


INTELLECTION. Action par laquelle l'entendement conçoit une 


o EPN SE mop (Te 
ment 4. ib 2و0‎ p عقوت شناسایبی‎ T. قولی‎ 


E 8 1 7 - ١-7 Vr 
chose 4. e P. در ادت‎ gmn T. inl- ust 
INTELLECTIVE. On dit, La faculté intellective V. Intellizence. 


INTELLECTUEL. Qui aptent à l'intelleet A. =- use 


€ P. v T عغله ای .45855 متعانی‎ || La fa- 
culté intellectuelle a-a قوت‎ L'espérance et la foi sont des 
verius intellectuelles حقليهدن در‎ LLS gub رجا‎ Objet in- 
tellectael ic صورت د ورت‎ Vérités intellectuelles 
C EE 


Il signifie aussi, spirituel, par opposition à Materiel 4. ررحانی‎ 


INT | 315 


1l se dit aussi des êtres de raison, par opposition ù Réel d. 
M || Les catégories ne sont que des étres purement intelli- 
gibles 2غا لد‎ jo شل کم د‎ 

J و ر صور‎ — 
INTELLIGIBLEMENT. D'une manière intelligible 4, l3 _ 
Jb p. Tic T. 3 x33 2 (8 jJ; | xS 4. بوجه ممکن‎ 
الم‎ P; (à ut بوجه‎ T. d, اکلاشیاور‎ || Lire, pronon- 


cer intellisiblement enl - ei aie. écrire pe 


INTEMPÉRAMENT, Avéc intempérance 4 ,2l.—5.3] رلا‎ p, 
بنا برميزی‎ 7. 379; t افراط‎ 
INTEMPÊRANCE. Vice opposé à la tempérance 4. ساد‎ 3N] me 
Ln Ur افراطه وارسقای‎ || Son intempérance a ruiné 
ِ sa santé x52 as. 5s SESS ا مزاج‎ d 
| js. 
| Figur, || Intempérance de langue 4. "m UNA Tm P. 
3 LI 3 . 5 x 
Qu) Gae Z ی پروابی لسان‎ E X Sm 


Intempérance d'étude, de travail و وط سعی‎ à x) ss ذوط‎ 


۸ د 
gE 2e)‏ 


INTEMPÉRANT. Quia le vice de l'intempérance 4. مگ د‎ ez 
- الاقتصاد‎ [s 2 oi abl || L'intempé- 
iei 
Sow c درا‎ So. Mns 
CE ec aA 2 “رص سه‎ da ens ورا‎ 


LS: 
امه‎ - LA 


E 


rant avance ses jours par ses débauches 


INTEMPÉRÉ, Déréglé dans ses passions et dans ses appétits 


" NÎ " al UM ۰ ih ٠ 
الا ساد کی‎ M d 74 مقرطھ‎ 


هرا النفس A.‏ 


دوا ب Te due‏ در هوا P; Joss RS‏ النفس 


| oss li Ciest un homme intempéré en toutes choses ۳ه‎ 
کیدر‎ ics وهوسنه‎ 


هوا 


A 
INTEMPÉRIE. Déréglement. Il se dit de l'air, des saisons et 
des humeurs du corps 4. 


> ae! 


l'intempérie 


ETT عدم‎ P 9s b. 


On souffre‏ 1 اعت دالسزاق T.‏ لی 


IE‏ هه واری 


LS 
de l'air 2 


beaucoup de N -— CT دوا‎ 
Me z^ ات‎ Les corps se ressentent de l'intempérie 
p ES P p 
اه‎ & “u 
des saisons J? مودر‎ oy ابدان‎ SEIT dx رکف‎ 


une grande intempérie d'humeurs dans ce corps 6222.4 a) 
ED EUM 


CAES ESSI Cet homme est 


ll y à 
غاينده در‎ Le. عدم ال‎ 
malade d'une intempérie d'entrailles xs SESS Ea] mes EL 


PEEL e دورب ااا‎ test 


INT 


Il se dit aussi dans ce sens en termes de guerre ده‎ ibi. 
معاملۀ پانى .ع معاسلات‎ m دانشق‎ 


vL || Entretenir des intelligences avec les ennemis Qe 


هد سه 
Il entretenait dies intellizences‏ )له TNI abo | Rx‏ 

mo E ^ i P 1‏ ون 
حة | (gb‏ رد dans cette place pour la surprendre (37e‏ 
ELM comp-‏ ابچنده یار ELSE ES n‏ وار ايدی 
tait sur une intelligence qui a manqué BASA (bor Am‏ 
بردرلو مرهسی 


SASA Cet espion a une double intelligence, c'est-à-dire , 


- بر معاملة apis‏ اتید واقی زار ایدی 


une intelligence avec les deux armées کو طرفیں‎ E 
>. 5 
ابله معامله خغیدسی وار در‎ 
11 signife aussi, une substance purement spirituelle 4. dip 
اکس رز ری‎ , Miis ej 
دقل کلدر‎ — On appelle les anges, Les intelligences célestes 


|| Dieu est la supréme intelligence 


ارواح سحأو بد 

INTELLIGENT. Qui a la faculté intellective 4. مدرکک‎ E د‎ 
c cB ANI SONS sun: SO an 5 اغ‎ L'homme 

2 Lj el [S nore 

est un étre intelligent انسان در خرن 83 ادراک در‎ E 
ossi gelo انسا دده‎ 

Et qui a une counaissance parfaite en quelque matiéere, en 
quelque affaire 4. «4.5! EEREN] S p. سیار- اشنا‎ 
د -دان‎ "UE nu lxo || 11 est fort intelligent 
en ces maticres -là pa lasls aih ras ui ده‎ JoL dst 


mu 


dans les aílaires étrangères, dans les‏ .85-9 5 رار د 


negociations, dans les finances مذاکرانده‎ y ez cs 2»! 
المعاوماندر- وامور .635 ده خغابت صاحب وقوندر‎ e$ 

INTELLIGIBLE. Qui peut être oui distinctement 7 - Pi 
es T ^ || Parler à voix haute et intelligible RM eo 
esl نطق‎ a! p Des sons distincts et intelligibles 
ic, I ارت‎ 

Et qui est aisé à comprendre 4, pt الم ا‎ xe 
P. ن فم - فہمیدنی - شپاختشپی‎ i 1 T. ٣ || Ce pas- 
sage est fort intelligible, الفېمدر‎ "e لو ذثره خغابت‎ Cet 
auteur cita pas intelligible MK» d ممکن‎ xu -S- 
اکلاشلمز‎ 

Il se dit, en termes d'école, de tous les étres en tant qu'ils 
sont l'objet de l'entendement, par opposition à ceux qui tombent 
sous les sens 4. 


موجود Être intelligible Esita‏ || موی 


INT 
" 

٠ 
زوری‎ Da موو‎ E a ages ورد‎ L'intensité du 
son ne change rien à sa propagation 2 & Juil صدا‎ 22) 
وجېله موجب خلل وتغیر اوله‌مز‎ 

INTENSIVEMENT. Avec intension A. رااحِدَة‎ p. coniu 
E alt 


INTENTER. Commencer. On dit; Intenter une action, un procès 
~iga] PIECE —— 
p. SED lesa T. Asl اوزرینه د‎ Aa y E 


contre quelqu'un 4, ادتعا‎ 


Et intenter une accusation contre quelqu'un d. زهو- اتام‎ 
> | iagi P افکندن‎ M ارزرينه × بر کس‎ Lea gs 
دوک انیق‎ 9 


INTENTION, La fin qu'on se propose en agissant s. D 
pl. مقصود ارت‎ pl. سه مقاصد‎ pl. افکار‎ = Va ip, 
ادو‎ T ې‎ || Bonne intention دي ځیر به‎ - m Er NE 


mauvaise RW cim سی‎ b P droite بت‎ 
ادق‎ secrète iix es louable deua aai ¿Il a linten- 
- > 
T fai I : 055 لسن‎ 2 ۱ 
ion de faire quelque chose بيشمد در‎ al سیی‎ de 
مزا سی‎ 
| HM 1l faut considérer l'intention du 
„testateur «S S os] ومراشیۍ مطالعه‎ e وصيشکک‎ Ud alo 


JA) Las) Dieu est juge de nos intentions متعال‎ N- 


Mon intention n'était pas de vous déplaire خاطر‎ 


E دل‎ 


faut :regarder l'intention‏ 11 حضرتاری حاکم es‏ وافکار در 
Juger de l'intention TR P‏ مرم n als‏ که EO‏ 
Je lai fait à bonne intention‏ نظر ايده رک sl pe‏ 
ing P Je ne l'ai pas fait à autre in-‏ خير به mal ni‏ 
tention Xen] ab! o AR LO E La droiture des inten-‏ 


SrA 


mes de dévotion, Diriger ou dresser son intentiog, pour dire., 


tions AS — On dit en ter- 


صدق واستقاشتی 


la tourner vers une boune fin ارشاد‎ o3] a... sem بشی‎ 
TIT - اد اس دی‎ S) یره‎ O3 — Diriger son intention, se dit 
aussi de ceux qui, pour sauver ce qu'il y a de mauvais dans 


une action, alléguent l'innocence de leur motif || Il n'y a rien 
vols 


S 0 RA 2 ^ & ۰ Pi. 


EC Ds 5] . بل د‎ 7 ٩ د له‎ v 
که اس سو — دي‎ — at ê ia Ss A = — iie 


qu'on ne prétende justifier par la direction d'intention 

On dit aussi, Faire des prières, donner des aumó-‏ — ممکندر 

nes à l'intention de quelqu'un , pour dire, dans le dessein que 
LI . zes, . 

ces choses lui servent devant Dieu اوزرينه‎ Ma p 


- ې c.‏ ^ $ - 
استجلاب اجر وثواب má‏ مېنی بارگاه رټ دو الجبلاله 


ر VES‏ میت 
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INTENDANCE. La charge ou la commission d'un intendant 4. 
کارسازی تي ات‎ n ناطرلی‎  ىلادختت‎ E 
Os || Il a lintendance sur telle 6 Tr QU 
92 ېد سند۵‎ E -J> اوزر رنه داطر‎ e sd E 1l lui 
a donné l'intendance de sa maison Boo» Xx کېیدلغی‎ alus z PATE 
ام ور کا يه‎ 
ومع فلا نه و يرش در‎ L'intendance des bàtimens Asl 


Us des vivres‏ ل 


Sio Mes B. — Et le temps que dure l'administration de 


j>- M o لار ی‎ de ses finances 


اک d'une province‏ ذخيره نظارتی 


گام کار سازی Ip:‏ بل i Ji‏ - مد النظارة .4 Pintendant‏ 
Pendant son intendan-‏ || کتضدالی وژ تی = v in:‏ و شی d‏ 


ce. ور نظارتنده‎ L'intendance d'un tel a duré fant سو‎ ERU 


lÊ SES‏ شو قدر متمادی | ولمشدر 
Il se dit aussi du district où s'étend la charge d'un intendant‏ 


Us قلمرو‎ 


T. P ناطرلق‎ || Cela n'est pas de son intendance نو‎ 


de province 4. النظارة‎ oja - i JI حوزة‎ J رت‎ 


OSL Et de la‏ زير قلمرو om.‏ اولان اسوردن خارجدر 


maison où loge l'intendant 4. الناظر‎ VL) P. خانه‎ bG £ 
E ای د ا‎ 

INTENDANT. Celui qui est préposé pour avoir la direction de 
certaines affaires 4. 55 pl. US me 
3: E Ee اک ا‎ ||Intendant de la maison d'un prince 
pur ک سرای‎ eS در د‎ des finances ميربه ناظری‎ Ur 
-. 655 اموردفثر به‎ de telle province ناثری‎ SKILI e 
de telle armée ناثری‎ P de la marine .c 55 أمور حر به‎ 
5 ند نه‎ p des bàtimens د نار‎ de Justice iS 

bU Sel ale e^ las - cori Une charge , une‏ ری 


commission d'intendant des finances Gee AUS gu امور مير به‎ 


P 
LEE لر مصب ودر د‎ 
INTENSE. Terme de Physique. Fort, vif 4. EA P. 


E T کسکین‎ || Une chaleur intense حرارت شديده‎ .un froid 
کی‎ | 23, p 


INTENSION. Terme de Phys. Force, véhémence f. da = 


DA. P. SI E | rüstnson سواد د‎ 


E 
— 


7 
IXTENSITÉ. T. de Phys. Le degré de force d'une chose, d'une 
puissance £. زور‎ P. زور‎ T. زور‎ || Lintensitê de la lumière , 


E 
du son , du froil, d'une force mouvante Gg s |da Eus 
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بو goce! pes‏ 
Ny‏ پادشاهیده شفاعت ابادی 

INTERCEPTER. Surprendre une chose qui va à sa destination 
4. دال ید‎ Ip: is T. n || On a intercepté une 
lettre بر تقوب طوتنلدی‎ un paquet d'importance Slp 
w; RES بر بوشچه‎ dene مد بی‎ 

IxrERCEPTÉ. Á, Sem. = مضبوط‎ Pe 9 گر‎ T: طروئلسش‎ il 
Des lettres interceptées découvrirent Pintrigue وفساد‎ punto 
اخذ اولنمش ت عريراندن خارجه اخراج #اولندى‎ 

INTERCEPTION. Interruption du cours 4. انقطاع‎ p. 5 
CE € T, deles. e || Interception du son ae 
E کلک‎ Luo د‎ aii 

INTERCESSEUR. Qui intercède 4 aii P. شفاعتکار‎ - 
ابدبجى # ورناں -رجاساز برای کسی‎ Kh d 


|| Puissant intercesseur Na ees faible oi? سکع نا‎ Les 


are des rayons du soleil 


Sains sont nos inlercesseurs Pa 2 ا الاه‎ Je 
veux être votre intercesseur auprès du ministre TE Js o 
au. یلاش‎ 

es 


INTERCESSION. Action -d'intercéder 4, شفاعث‎ P, c 


پاننده شک doy‏ 


s ! 37 5 LI :‏ 
Puis-‏ ]| رجا - T. exo‏ رجاسازی برای کسی - ورا دی - 
67 شفاعت مېره ‏ شغاعت ڌو به sante intercession‏ 


quelque gioie à Dieu par l'intercession de la Sainte -Vierge حضہرٹ‎ 


S. شی‎ JR 


INTERCOSTAL. ‘Terme d'Anat. 


les côtes d. کن في فواصل الاضلاع‎ Sp استخوانا تاگ‎ Lu 
کو گرفنه‎ 2 OCC LES څبورغه‎ || Ne in- 


tercostal ri اراسنده کی‎ BSS قېورغه.‎ Muscles intercos- 


y absit و سوه‎ 


li se dit de ca qui est entre 


aux لات‎ 3s! 03.2 M! وال‎ Arteres intercostales 
فراصل اضلاعده الان کا‎ 

INTERCUTANÉ. Qui est entre la chair et la peau 4, Qu L 
ped al سال پوت وت حا کله ھ‎ "RESTE 
- 832.0) ات‎ abi 

INTERDICTION. Terme de Jurisp. Défense faite à un officier 
de faire igne fonction de sa charge, ou à une Cour de juger 
Ae 3j بل کي المأمو‎ E uU. etel GRE aa P. معطل‎ 
ساز اوي‎ T. ND: Esos مامورشۍ تطل‎ 
ابتمد‎ || 11 a obtenu un arrêt d'interdiction contre cet officier 
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* 


SUE . 2 a 
166۱6 auprès du roi pour ce criminel 


INT 


CA Ce e is sos] دعا‎ 

lwrrwrrom, signifie aussi, volonté, lorsqu'il est question: d'un su- 
périeur 4. مراد - اراده‎ pl. دلخراه .م مرادات‎ «۸ Lal 
|| Mon intention est diio. .- WS دہ مراد شو ده در‎ Le roi 
a fait savoir ses intentions نهسئن بيان اک‎ E ohl یادشاه‎ 

INTENTIONNÉ, Qui a certaine intention. Il ne se dit qu'avec 
Bien ou Mal. Bien intentionné J4, خالص الس‎ -3 A صادق‎ 
خير خواه  خير انديش .دم‎ T خپرلو‎ Q2 Mal intentionné 
4. iJ] فاسد الط بَة- فاسد‎ p, بد خواه- بد انديش‎ || Une 
personne bien intentionnée 3 y خراه‎ y> Dés hommes mal 
intentionnés الظو به اولان کسان‎ As lo 

INTENTIONNEL. Qui appartient à l'intention. 4, را براد‎ 
اندیشکرده‎ T مراد ارلنان‎ || Le sens apparent de cette pro- 
position. est bien différent du sens .intentionnel de l'auteur نو‎ 
مولفکت ما برادی اولان معنابه.‎ ous معنای طاهر‎ cea 
در‎ e - معنايه‎ "A £ Ies 

INTERCADENCE. Terme de Médec. Il ne se dit que du pouls, 
lorsqu'il est tantôt fort, tantôt faible مل‎ ue geiles عدم‎ 
uo 


INTERCADENT. Il ne se dit que du pouls, lorsqu'il est tantôt 


fort, tantót faible 4. عير متساوی‎ Us P. E ضس نا ار‎ 


او پغونسزلغی ۸ نا در درایری نبض P.‏ 


LS T R NN 
7 بض‎ Quee] اوبغواسز بض - بر دوز به‎ 
INTERCALAIRE. Qui est inséré, H ne sc dit que du jour que 


[$ 


lon ajoute au mois de Février dans l'année bissextile 4. dasna 
Et فل‎ || Jour intercalaire فضدل. السله‎ (eoe بوم‎ 
INTERCALATION. Addition d'un jour dans le mois de Février 
ii Jl م‎ In || L'année où l'on fait l'intercalation, 
le mois de Février in neuf jours فضل الا انضیامی‎ 
MS. aus 
JES سندسنده شېر شباط يکرمى طقوز‎ 
INTERCALER, Ajouter un jour au mois de Février dans l'année 
Ps الا‎ 


les années bissextiles on -— un jour E id 
بر کون صم اولنور‎ EIE 
INTERCÉDER. Prier, solliciter pour une personne A 
٩٣٢ فو‎ ces برای کسی رجا کردن - ررفانی کردں‎ 
T. "^" ديلنکک‎ || La Sainte - Vierge, 
auprès de Dieu pour les Bases pE ی‎ eu دم واه‎ P 7 حضرت‎ 
| ! : 4 
PSU اچ اتف‎ elus = الله تعالی‎ es H a in 
TOM. Il. 


bissextile 4. کس‎ z || Dans 


هي 


ات 


les Saints intercèdent 
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بر خبر واجب ۰1١ Vel‏ | بومامورکک تعطيل مامور Lx‏ حاوی بر فطعه فرمان Jes‏ 


abl Les actes que fait un oficier pendant son mint INTÉRESSÉ, Celui qui a intérét à quelque chose 4, صاحب‎ 
«524 q p / quelq - 

sont nuls EST issus) e pelo مورکک تعطيل‎ E 5.334] pl. حاب إلعلاقة‎ P. دار‎ aM. T. علاقدسی اولان‎ 
asl امور ملعا ن‎ | || Je suis un des intéressés dans cette aflaire علاقه‌دار‎ aides یو‎ 


INTERDIRE. Défendre quelque chose à quelqu'un A. pu E le nd ولنلردن در‎ | Pour consommer afaire, il faut que tous 
وزع‎ - ied P. Qu ss - یاساق کردن‎ Ti vs | | les intéressés signent J BAR on اسي‎ - clesie مصلممتکی‎ 
ااشکتک‎ On lui a interdit l'entrée de la ville e» شېره‎ SD  ردطونم اسم اه‎ 
د‎ | pis, ee oos! cs Interdire toute communi- | Et celui qui a intérêt dans une banque, dans une compagnie, 
cation Ss pis, e- pL در کونه‎ Interdire la ln une entreprise .4. مساهم = صاحب ال‎ pl. مساھمین‎ 
parole وکلامدن کر ا‎ GE Cela vous est interdit F, حصه دار لاق دار‎ T. ا‎ aaa || Les intéréssés 
nom ممنوددر- سو سا‎ ESA | dns les fermes 513, التزاماته حصددار‎ dans un tel traité 
Il se dit aussi d'une sentence par laquelle on défend aux ma EES فلان مغل 3ة‎ 
ecclésiastiques l'exercice des ordres sacrés, ou aux officiers de | INTERESSER. Faire entrer quelqu'un dans une affaire, en sorte 
xm l'exercice de leurs charges 4. RUM تعطيل مر ن‎ Jhs | qu'il ait part au succès له‎ gi ف فی‎ Hf. je 
IS من‎ P YS بل‎ epos فانده کردن # ازامامت‎ m. (لشکک‎ s, واه‎ on la intéressé 
ERU رط‎ T ab rar اما‎ || Le Pape a interdit ee | dans cette affaire T qm ثانده په‎ T در سل ده‎ 
prêtre Jhs P در سه‎ "e Se Qu ut ريم‎ pou 


Le parlement 2 interdit un tel juge Jes) b Et donner quelque chose‏ اندردی 


٤ 


" t 
à quelqu'un, pour le rendre favora- 
دی‎ Jess PIT ub E" SK قال‎ y ولا‎ On Ia | ble dans une affaire .4. ei 1 AE تماد‎ es 
23 DOMI UI 
interdit pour deux ans Jh E o قدر‎ Au AM PS کردانیدن‎ je T. ww d bor | Cette af- 


faite ne saurait se faire sans lui, il faut l'intéresser UEM‏ ارلنسشدر 
NET‏ - تت -٧-0 — cam - T‏ 
signifie aussi, déconcerter au point qu'on ne sait plus que | louem PERS Ax Ax Lg d‏ 11 


چو ds angol‏ مرقومی کر و اله po‏ 
ا لازم خالدندر 


dire ni que faire A. pm c ال رالحيرة‎ Dhal P. 
. P 

ciscus‏ ان T‏ سرکشته er as‏ کران 

9$ - شاشررىق‎ [| La o وددشت‎ i i 1 signife aussi, importer 4 4. ide] n ازوم‎ T. مصلتده‎ ` 


Tn || En quoi ctla vous intéres-‏ ^ مق - 2 | .»3 ذلا نه Vm VL >il‏ اښنشدر 


IRTENDIT. A المامورية‎ w° Jbl P Jhs A jp jl se-t-il? ازومى‎ Peste usi Rae: ge d EEE شی‎ Qui 
ou و‎ EL y m 4. £i P, کرده‎ sz L| B وار‎ Cela ne vous intéresse en aucune facon سا‎ 1 
EZA Ges 4. پوت‎ ES P. "Coe i T طوقنمز|‎ Kaisle الوجره‎ (y^ Cette affaire intéresse tout. le 


V داندق‎ z قاله قالیش‎ || 11 demeura si interdit, que.. 


!85 درجده yis e‏ قالمشدر که 


' corps de la Noblesse, toute la province "T دو کحہ۔ویں د‎ 


سف 
ك کل 


S 2‏ سي 
Tm UE s, i dee Ie pa‏ 


CK - Wa d 
ان‎ 


INTERDIT. Sentence qui défend à un ecclésiastique l'exercice ' — Figur. || Cela intéresse mon honneur, ma réputation, ma santé 


7 - a 8 | cos VUE NM 
des ordres sacrés 4, X4 NI] دن‎ JA is حکم‎ [| Jeter, lancer l'in- | سم‎ ELO roe T وصہت‎ pe ختال سو دن و‎ 
- hd : 
terdit s NN حکم‎ Ces ES ENEN mM et. | E دو‎ 
e کا‎ e ا‎ ots) 


emi Qui intéresse .4. معتثا به‎ EEN JS la | Et émouvoir, toucher A. e ئی‎ gst P. دون که‎ 
P. ا‎ Que- =Z ر نظر‎ ! n T کرکلو‎ ARI) || Ouvra- QVE T. (e aS us [ 11 nya pn dans cetle tragédie 
ge inléressant ول دج ېي‎ Nos eu de Piece intéressante | qui intéresse les spectcteurs لو ملعبدده قلوب نظا ره تسو‎ 


kd 


o» eds b Ce roman est bien écrit, mais il‏ شی يوقدر زاو a oaa figure ss ius Fu es nul‏ در وره 
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عرش d'honneur‏ خاندان Intérêt de famille Gu‏ درا رده 


P وناموس‎ L'intérét de l'État ملکه‎ NONE du pub- 
lic سا 3 ا ناس‎ imm Connaitre bien les inté- 
d'un État , NGA ee a& do مصا لح‎ 
Gs; ! ET TIR وحکمدارانه کیا الله‎ Éclairé sur ses in- 


réts des princes 


téréis واتشاه‎ V eem Le d 9 - = 


بیاور 


part des hommes n’entendent pas leurs intérêts cue 


Sm - : : c 
ودقایقنی‎ ESN اغراضښض مخصوصه سکف‎ La plu- 


US s 


aKo poe ۵ رت وام‎ p تخصوصه شى‎ Dh: connaissent pas 
اک‎ E س مصالے‎ 1S] 


Qu 253! 5 s ADR A. Il a un ۰ intérét d'em-‏ ايده هز 


véritables intérêts 


| pêcher que. . سرد د ددر.‎ E فلان کی ڪا‎ Nd e 


Prendre و‎ embrasser , soutenir , abandonner, trahir les intérêts 
usb MO aL ر‎ 
c 


النزام de quelqu'un Eus‏ 
eo‏ € ووقا بدسنه صرف بیت 


e 
CEST IE اسک یه‎ xL ول‎ E ندنتسا٥‎ 
1301781 soin de vos intérêts و خصوصه که‎ T Cas 
(0l jaa) Sacrifier ses has. au bien public اغراس‎ 
Recommander ses intérêts à quelqu'un ce gez? Ca 
esl Us بر کمسئه به توصيه‎ les remettre entre les 
mains de quelqu'un did Ease بر‎ carb dues 
المکک‎ e "P فو‎ Agir contre ses propres intéréts ze 
v «1 eL ja. سلا ده‎ NICA C'est un intérét de 
۸ e E s n . TS اه‎ 

rien jo op سر دردلاراشے‎ nay 
C'est un intérêt sordide qui le fait agir C32 Lace در عرس خځسیس‎ 
عاملدر‎ Cela. ne blesse point vos intéréts د‎ 

5 ۰ 

— ضرر | i&sJUs, TE a3,‏ طوقنور ~ وا 
De‏ مخصوص که e^ 11 y va de votre intérêt‏ 


دو کیفیت 


p 
Es بر‎ yh Dès quil s'agit de ses intéréts, il ne connatt 
plus personne Ow iu مصوصهۀ سند دائر‎ T Do 
p Mu B La plupart des gens ne se conduisent que 


Ore ناس‎ L 


PA UC L'intérêt le domine B. ees 


par intérét ااه‎ D PE d 


دار اکاک GA‏ 


Ne relâcher rien de ses intérêts poem ce p 
s اشيامکک‎ B 
Xl نظر‎ 


zu مقداری‎ YE Avoir ses pe en vue 


کندږ مصلسشتنه ie‏ حخصوصه سه c‏ 
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leurs 


| ت که در عار ددر‎ calis 


INT 
n'intéresse ps ر اولنەش‎ n زره تعر‎ mi وجد احسن‎ AR لو‎ 
ERES eg اېسه ده قلبه بر درلو‎ 


S'iwrínrssem. Prendre intérét à quelque chose, embrasser les 


در عېده p‏ الدزام ideoi‏ الدزام 


E n 1 eo pe = Sl ال زام‎ || Personne ne 


intéréts de quelqu'un. 4. 


s'intéresse plus que moi à tout ce qui vous regarde Qe طرذکه‎ 
ERE ابدر ادم‎ eo امور ^( ددر‎ E د‎ ^s 2 م‎ 


E ٧ ابدبلور‎ Je m'intéresse à cette affaire comme si m 


la mienne propre E baa scd ر | بو خصوصده کل دو مور‎ 


P D‏ امورم a‏ مماشزممدر التزامم X»‏ در 
On leur laissa déméler leur querelle, sans que personne s'y in-‏ 
téressát de côté ni d'autre p <~ ux C3 EIN |‏ 
n Ms "e‏ به ی لر 93.5 


ET yanl 


Toute l'Europe s'intéresse dans cette affaire‏ نتظيم 


ejb Dep اورویا‎ es دو خصوصس‎ — Et pren- | 


dre part dans une affaire SeT لاق‎ BEST برمصلستده‎ 
es 

Iwr£ness£, On dit : Être intéressé à une chose, pour dire, y 
être engagé par le motif de son intérêt T. taba NE 
d! مخصوصه‎ 1 Tous les sujets sont inléressés à la conser- 
vation du prince, au bonheur, au repos de l'État esl 
Bub or ox» Sx, Lube o ملککت‎ 
مخصوصدلربدر‎ DEM cela enc ev Yous 
étes intéressé à empêcher que... 26 ver كک‎ es E 
yx ila E Les parties intéressées as bead] —— 
o, ! EE — Homme intéressé, Pest à-dire, qui est attaché 
à son profit particulier 4. az) Je Qoo P. ازمند سود‎ 
باو وه سرد‎ de. دد هدر ن - کندوکارندں غبری‎ 
سوک د ار‎ 


Il se dit aussi des sentimens et des actions || Vues iotéres- 


sées s ایز‎ UAE 
je" Motif intéressé get غرش‎ ELE وا‎ T 
euis ES r- خصوصده ده ہنی‎ CA 


INTÉRÈT. Ce qui importe , 
diee, ٠ سخصوصة - مصال‎ i Lab. .ام‎ phe! 
| Intérét public fite مصلښتی‎ général HUP Cle, com- 
mun LE enable particulier تخصوصۀ‎ abe léger 
Dyo Sah médiocre له‎ Xx» ab pécuniaire DT 

TOM. II 


dass Démarche intéressée عرس‎ CSS 


ce qui convient à quelqu'un 4. 


INT 
gem احتمالی‎ | L'intérét est la pierre de touche de 
l'amitié واتحانيدر‎ aa gu مختکی میک‎ ine. QE 


Il trahirait son meilleur ami pour le s mince intérét Ga 


تر فاده فکريله | F‏ 


Il y a peu de gens à l'é-‏ ار c s‏ ابدر مقولددندر 


دز احباسی اولاں در دوست uia‏ 


preuve de l'intérêt 2 روکد ادمار نادر‎ O QU rs 

Et pour le profit que l'on tire, de l'argent qu'on a prête d. 
i رع‎ pl. ارباح‎ P. سود قرض‎ T. usb - usi مرابحه‎ 
I ! co mettre de l'argent.à intérêt استرباح طريقيله اتچه‎ 
po Pe. als "d n rim axi 
runter de - sur la ms à ور‎ intérêt 57 ost 
tit intérét T خقيکف مراب‎ m- provenant de cette 
AES 


taux.du roi, au désir de ا‎ a6, پادشاه طرفندن‎ 


somme axe قدر ملعد ن‎ al L'intérét au 
c اولثمش‎ Qu PESE Joindre l'intérét au principal 
Ee اوزرينه ضم‎ «JU اصل‎ gL 11161 1 de 
l'imérét کذشتهنکک کذشتهمشى اخد ایتک‎ Combien 
cet argent vous rapporte -t-il d'intéret? مقدار‎ à کا‎ asl دو‎ 
وبرر‎ Us L'intérêt court depuis la sentence صدرری‎ LS 
pm مزا حه‎ "Hd Je lui ai remis tous les intéréts 
واد ابلدم‎ pe ذلا نه‎ ce Duns لر‎ Intérét usu- 
raire ررای فاحش -ربوا‎ simple ولد کی کذشتاسی‎ 
a? مر‎ esl. "YT صايلیدرق‎ composé, ou intérêt d'in- 
térét مرا لحه‎ V کذشته‌نت کذشتدسی حسا ريلد منم‎ 

Il. signifie en-termes de Jurispr., , préjudice .4. خسارت‎ pl 

B‏ خسارات 


dépens , - et intéréts 


j # ضررلر‎ || 11 a ۵۱۵ condamné à tous les 
واقع اولان بالجبله مساری‎ 
اوزربله حکم ارلندی‎ e ومضرات وخسارائنکت‎ 
INTÉRIEUR. Qui est au-dedans 4 داخلی‎ P. es? oer. 
e ايچنده‎ el || 1l sent un feu intérieur qui le consume ڍر‎ 
وما کونه ائش درونی ايله سوزناك اولديغن حس ايدر‎ 
دنك احضاى.داخليسىی‎ de la 


جوف Stjal erm 62s jl‏ داخلیدسبی 


parties intérieures du corps 
terre 
der کاوین‎ 


La membrane intérieure‏ الان 


bel 
La conformation intérieure du corps humain Ne o 
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Kal 
cei رط قلب‎ PP ad --J vans 11 le faut prendre 
par son intérét "nu طوقنور‎ d — CF 
رر‎ 


ES) وف نظر‎ Étre attaché à ses intérêts T bz! 


Il n'est pas de votre intérét den user comme 
vouS 


S ig ی‎ NM m los اص‎ 
P E 
E Il parle sans intérét ny X3 ضانه-غرسدن‎ io 


faites 


د AE P C'est l'intérêt de votre gloire‏ در - سو پلر 
شی de votre santé, de votre conservation qui me fait parler‏ 

Ms!‏ ابندرن انج مصلحت Us‏ ن Gni‏ ومصلحت 
Md. Nie bsa. 123 6‏ و قايه. وحماټنکدر 


que cela.soit ainsi pm 2 اا‎ adl. لو‎ 
وان در‎ 

On dit}, Mettre quelqu'un. hor$ d'intérêt, pour dire, faire 
qu'il. ne recoive. aucun préjudice 4, n من‎ iba P. 
gif زیان‎ PU - از رزیان کردن‎ gus f ضرردن‎ 
den l -Soyez tranquille , on vous mettra hors d'intérêt 


ک ٢‏ ۲ در 


Et.prendre intérêt à-une personne,.à une affaire, pour dire, 


Quse 


en prendre soin, travailler à la faire réussir. V, S'intéresser || 
C'est une affaire où je prends intérét اولان ماڌەلردددر‎ nx 
C'est, un homme à.qui je ne prends nul intérêt کا‎ I دو ادمه‎ 
بوقدر‎ po de, الد مل زمم کک‎ ela لو‎ Jé prends 
intérét à ce qui.le regarde isl (ex zJi Hyl Eo 3 
o يم اجون‎ 
Et prendre intérêt ala joie, à l'afliietion de quelqu'un, à la 
à la disgráce qui lui est:survenue , pour 
dire, y prendre ‘part ودوچار‎ AM سرور وکدر‎ GELS در‎ 
: صه‎ 
ارلدېغۍ زيان وخساره وگرفتار اولدیغبی ادبار ونکبقه‎ 
a»! مشارکک وحصهدار‎ 
IxTERÈT و‎ se prend aussi} pour: ee qui concerne la.seule uti- 
"m : re . د‎ " ^ . 
lité a. فکر النغع والفايدة‎ - gals T P. Up. Absas] 
سوك‎ T) T d VPE || C'est un homme au-dessus. de l'in- 
térêt E در‎ ep وعوضدن‎ ge? y - EH X 
ن ازاده در‎ L'intérét ne le tente iie داد‎ i ALL; à 


ES e اوور‎ aiao ا 2:21 و‎ 
قلىنە طوقنور 3 دګلد‎ L'intérét ne lui fera jamais rien faire 


perte qu'il a faite, 


" malhonnéte sa "EVE je ضما مده‎ CARE Ur 
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rement Ehud 3 Sat eu Ey ددلی‎ GENE 


p m | C'est un fruit beau en apparenee ,‏ ادن 
2 فا کد نک یشک e 15s £b‏ ده mais gáté lntétieukement‏ 
aus -—— se dit aussi en parlant de l'Ame 4. CLL‏ در 

P. p. درون دل‎ PT دروننده‎ AU || La gràce de Dieu agit 
intérieurement J>- -Lle ibo باری‎ ie Il se sentit inté- 
باطناً‎ 


INTÉRIM, Mot Latin. En attendant 4, خلال 635 ما‎ 


rieurement touché ud او‎ gus 
ئی‎ - 5 
3! Uu فیا‎ p. T در انا‎ T. EA S35 اره‎ 
|| Jonir par intérim Gs! ع‎ TP KE لال‎ 
une fonction par intérim Ko TL T uy no 


e Exercer 


S — Cette dernière phrase s'exprime plus ordinai-‏ اک 
5 ۰ 
A ni - e oi‏ 
بر م امور تی Jk,‏ اجرا rement ainsi cel‏ 

INTERJECTION. Partie d'oraison qui sert à exprimer les mou- 
vemens des passions 4. gra pl. اصرات‎ || Ha! Hélas! sont 
des E EOS qui expriment la douleur اصوات‎ ET ol, 
تاسفدندر‎ Les interjections sont trop fréquentes dans ce discours 
اپله کثرنی وار در‎ oue اصوادنکت‎ osJUs بو‎ 

117۶01۶61101 d'appel, ۷. 

INTERJETER. On dit, Interjeter appel, pour dire, appeler d'un 
jugement .4, دغل الدعمی‎ P. Kc Sulis e پیش‎ E 
P - zn T 
QM T. us هه محکمه په‎ EX 

INTERLIGNE. . L'espace blanc qui reste entre deux lignes 4. 
mo ما ہیں‎ P. دو سطور‎ gut # بطر ار سی‎ ESE 
Écrire dans l'iaterligne sal uum ہیں السطورده‎ 
سطر !)032.0 پاد‎ 


Sus e 


INTERLINÉAIRE. Qui est.écrit dans l'interligne 4. pups? 
.م السطور‎ Lh m دو‎ Que T. V سطر اره سنده‎ 

INTERLOCUTEUR, Il se dit des personnages qu'on introduit 
dans un dialogue 4. مخاطب‎ pl. ادن‎ || Les interlocu- 
teurs d'ùn dialogue (be? ارلان‎ 020) sle 
INTERLOCUTION. V. Interloquer. 

INTERLOCUTOIRE. 11 se dit d'un jugement qui interloque 7. ' 
ES داف د د مقدمائنه دادر‎ 

INTERLOPE. Vaisseau marchand qui: trafique en fraude. 7. 
TS ws —1L se dit aussi du commerce qu'on fait, en ems 


piétant sur les priviléges d'une compagnie de marchands T. 


Nx‏ ارت 


ESE سوزيره‎ E. 


on’ trouva qu'il.était trés-bien conformé intérieu- | 


INT 


Il se-dit aussi de l'Ame 4. y P. 0g 7 IRI 
|| Un mouvement intérieur sbh Ssa p= درولی‎ Sen- 
timens intérieurs abh 
paix intérieure ارام درونی - اطمیناں باطنی‎ 


On dit aussi, L'homme intérieur, pour dire, l'homme spirituel 


ra‏ اعتقادات وجدائټه ‏ امتقادات 


4. 993 انسان کی انسان‎ Et la vie intérieure Us 
عجش معلوی - ری دی‎ Et qu'un homme est fort intérieur, 
pour dire, qu'il. est fort recueilli, qu'il rentre souvent en lui- 
méme استغراق ذحن‎ PE zi جەع خاطر اېدرکک‎ 
38! ابدير‎ 

INTÉRIEUR. La partie de dedans Af. Jah اندرون .م‎ z 
na || L'intérieur du temple مبادنگاه‎ PESO عبادنگاهکت‎ 
com En faisaut:l'anatomie de ce cadavre, on lui trouva 
lintérieur tout autrement disposé que celui des autres hommes 

P شر ہے ارلندقده اعصای داخلدنک‎ wi ge دو‎ 
فرقلو | ولدیغی‎ js — 2 وداک ا‎ 
EE alo C'est. un excellent. homme dans l'intérieur de 
sa maison my کل بننده اعلا الاعلا‎ 

Il se dit- figur, des choses les plus caches 4 الاحوال‎ ia 
P. حال درورنۍ‎ z ېوز‎ el || 11 connait l'intérieur de cette 
famille EP احوالنه‎ alas. دو اند اک‎ 

Il se dit aussi. des pensées les plas secrètes de l'àme 4, 
مزاياء الانكار.ام خفاباء السمير.م بطانة القلب--سريرة الفواد‎ 
z دل درون دل‎ aw خفایای‎ m EG پورککک‎ 
3L] || Dieu seul connait. l'intérieur. ps) رب‎ vus En 
لم - خفابای ضمایره واقف ودانا در‎ pm بالکز جناب‎ 
قلوب وضماير در‎ Oat بزل‎ Ia l'intérieur fort bon طان‎ 

Es Découvrir son‏ پاکيزه وصافدر- قلہی cs‏ خالصدر 
ذلا له intérieur à quelqu'un enl wp.‏ 
Q aa La gràce de Dieu‏ نہانخادة لي الان eua‏ 
Ue‏ باری osi em‏ عامل اولور agit dans l'intérieur:‏ 
Quand on veut vivre chrétiennement, il faut commencer par ré-‏ 
ped E‏ ارزره Sas‏ مراد ابدن former l'intérieur‏ 
کشی ابندای امرده zd Us‏ اصلاے- dsl eec‏ در 
ER‏ قلېده eem‏ خاطر ایتک son intérieur‏ ا Rentagn‏ 


ÜOPESIEUREMENT. Au-dedans 4. Sto لاو‎ "v. 
ابېرږده.:7 درون‎ || En faisant l'anatomie du corps de 


cet . homme. 


INT 


INTERPELLATION. Terme de Jurisp. Sommation de répondre 


sur un fait A. لکن الشرع‎ Q^ Jim 7 پرسش‎ 
شرع‎ T. شرع طرذ مان صوره ه‎ || Il ne répondit à aucune 
d . t i . . . - E = A A 2 
es interpellations qui lui furent faites دال رون واقح‎ 
Sugo جواب‎ tmy n اولان سئواللرکت‎ 

INTERPELLER. Sommer quelqu'un de s'expliquer sur la vérité 
ou la fausseté d'un fait A. Jue &LRS دن‎ E || 11 fut sommé 
et interpellé de répondre ab! اه‎ Qu DS e 
cos cub جواب‎ Je vous interpelle de dire la verité REDE 
11016716116 votre bonne foi, votre conscience ضمیرک د‎ (^e 
go E CUP à e So lie V 
: 924]. سرال‎ 

.م dA‏ الكلام .4. INTERPOLATEUR. Celui qui interpole‏ 
سرز qx‏ .7 کنجیدۀ سن ر ر کا 

INTERPOLATION. Insertion d'un mot dans le texte d'un ma- 
nuscrit 4. e تغلل‎ P. Dus Uo?» Qo ES 
T سوز صوقشدرمه‎ xo 

INTERPOLER. Insérer un mot, une phrase dans le texte d'un 

- Bd A es — S P 

manuscrit Zhi G Me fa کتاب حض کنجيدن‎ un p T. 
سوز 550 ار ده بد سوز صغدرمق- اه به سوز صوقشدرمی‎ 

IxTERPOLÊ. 8 de کلام‎ P. ده ار نش‎ ud 
E Du 5 ٢ . ې‎ 3.5 . 
صرقشدرلمش‎ aol صکره دن قاتلىشن تسو ج‎ 


INTERPOSER. T. de Physique. 1l se dit d'un corps qui se 


کو د ES T,‏ 
ور = 


met entre deux autres dA. ود ار سات‎ - Jis Uu در‎ Que 
امدن‎ T: اره‌يه: کیرمکک‎ [| Quand la lune vient à. s'inter- 
poser entre le soleil et a terre eA yes قمرکک ارش‎ 
ده‎ JU. c La terre venant à s'interposer E $$ 
ايلدکده‎ s. - نال ارلدقده‎ Ce qui est interposé 
entre l'oeil et l'objet, peut changer l'apparence de l'objet بر‎ 
r : Tm s 
ایا صورت منظوره‌نکک‎ JE oes 
UNS قا سورت اکال کاتريده تیر‎ 
ممکندر‎ 


EEES eo 


On dit figur. Interposer son autorité, ou le nom, l'autorité , 
la faveur, le erédit, la médiation de quelqu'un, pour dire, les 


emplover pour faire réussir une affaire Leu 3وت‎ 33S 
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INTERLOQUER. Donner un jugement qui ordonne une instruc- 


tion préalable pour parvenir au jugement définitif. T, ك‎ ER 


۸ y HUXCE مید‎ || On a interloqué cette affaire 


Es 
P Ex دو دعراندنك ېيد‎ Arrêt qui inter- 
loque jm j^ puc dou CESS 
INTERMÉDIAIRE. Qui est entre deux de pp? l^ P. aal 
T. Ji || Temps intermédiaire.» وک ما‎  یىشقو‎ e Es- 
J corps لجن‎ PN 


Il se prend aussi substantivement. <. ih. || Adoucir par un 


pace intermédiaire ayas US - 


intermédiaire deux couleurs tranchantes رنکاری‎ XS sl 


Mo "2 ab! بر واسطه‎ Passer brusquement d'une idée 


: * y 


ot‏ منای اخره رلا 


à une autre sans intermédiaire Qr y 


Kal J abots 

INTERMÉDIAT. Il ne se dit qu'en cette phrase, Le temps in- 
termédiat, pour dire, le temps intermédiaire. V. ce mot. 

INTERMINABLE, Qui ne peutêtre terminé 4. ږڈ‎ il غیرممکن‎ 
me C = الختام‎ coil P. بی ادت - دی انجام‎ 
T. QA PI ز-‎ .3- y || Difficultés interminables NN UN 
c «s? SES مجادلات مل رد0‎ Qa ox Mes ختام‎ 
Procès interminable Îs هم بر‎ ! e 

INTERMISSION. Discontinuation 4, &lo p. Kimmo U 
T t TES TD || La fièvre lui a duré trente heures 
sans intermission ا اد‎ js! "E 8 سی‎ x 
اولیشدر‎ Il y a eu quelque légère intermission à son mal deag 
اولدی‎ ie بر فاصاة‎ 

INTERMITTENCE. Intermission. ll ne se dit qu'en cette phrase, 
. 


PS نا‎ 


L'intermittence du pouls 4. ماو الس‎ P. 
Ue) 7. ۵سی کسلمه‎ 1 I 

INTERMITTENT. Qui discontinue et reprend par intervalles, 
Il ne se dit qu'en ces phrases, Pouls intermittent 4. Us 
ex Fièvre intermittente اة‎ Ga = On dit aussi, Fon- 
taine intermittente 4. ارت الجريان‎ Dow 

INTERNE. Qui est en dedans dd. pre. o P. درونی‎ 
- اندرونی‎ T ELEA - EL اچ‎ || Qualité interne 
ib Ribas. vertu AE Ela douleur: داخلی‎ Ea 
maladie دا‎ Tu Les causes exlernes et internes s 
خارجبه وداخله‎ Sa fièvre ne parait pas au dehors , elle est 
interne FRE -— 3 خماسی ظادرده‎ 
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mal entendu, mal expliqué ce passage نکک‎ E و ان‎ 


c^" 


ابوجد pè‏ ابده يوب صعتی 


Il signifie aussi, un truchement .f. Que B GS RE - 
درا زفان‎ - 
gues Orientales ue ma ك‎ 


Interprète du roi pour les lan‏ || ترجمان T.‏ تاجران 
ا K pian‏ به IESSE E"‏ 
Interprète de la Porte E -— gleas Ce traité a été‏ 
M‏ امد فلان ترجمان mis en Français par un tel interprète‏ 
SRS aded y alud as Ils se parlent‏ و رجمد Nen‏ 
ترجمان ankd yao‏ ده par interprète EE JE‏ 
E — Figur, || Les yeux sont‏ سال سوبلشورلر- 
کوز ترجدان les interprétes de l'àme JE‏ 

Il se dit aussi, de celui qui fait connaitre le sens d'un au- 
-3 Uxo 
|| Cela n'a pas besoin d'interpréte vo EN شارحه‎ uy 


teur 4. vt pl. شارحین‎ E saa m. V c 


233, Les interprétes de Platon, d'Aristote p افلاطرن و‎ 


av perc tatio‏ شارحلری 


Et de celui qui est chargé de faire connaitre les intentions, 
pic P. 
j اور- ترجمان‎ igt زد‎ T. e [| Les ministres d'État sont 


les volontés d'un autre .4, Moe xalis pl. س الارادة‎ 
زبان‎ 
les dépositaires etles interprétes des volontés du prince "XT 
اها کک‎ coll مل ورد ول‎ 
SS "— 


augures و‎ chez les païens, étaient regardés comme 


EE BEST TEEN ESE ا‎ 


Les les 
- b 
interprètes de la volonté des dieux Laf craks 9-2) 
اراده ربانيدنکک زبان اورلری غامنده‎ QOL) ad حاد‎ 
E Soyez l'interpréte de mes sentimens sincères J&I 
. : . d 5 BL. 0 
Et celui qui explique ce qui présage quelque chose 4. P" 
meus T. cel E || Interprète des songes معېر‎ 
V du vol des oiseaux ol go طیوردن‎ ou 
معبری‎ «Jo 
INTERPRÉTER. Traduire d'une langue en une autre 4. bay 
P. وجوه کردن‎ T. XS ترجهد‎ || Les Septante ont inter- 
prété l'ancien Testament شرجملردن‎ e UM — ثورات شر‎ 
jM; ! لرحه ه‎ Cet ambassadeur fit à ce prince un discours 


e e A اب‎ E 


2t ناق‎ ET 


qui fut interprété en Francais پادشاهیده‎ 
وا > ا‎ 


gue ارزره‎ 


jM 
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a 


(3223 = On dit aussi, Négocier par personnes interposces ie 
a] فتیاد- كيرش کسان معرذ شد مذاکره‎ x2 متوسطین‎ 
INTERTOSE A. Ma P. 034] مبان در‎ T اره به کرش‎ 
INTERPOSITION. V. Interposer || L'interposition de la terre entre 
le soleil et la 6 E سا بننده‎ a! ارسکک شەش‎ 
L'interposition d'un nuage empéche que les rayons du soleil ne 


T T - 6 ¬. 
viennent jusquà nous «£X اشعد‎ 


طرفمزه قدر ورودينه مانعدر 

Il se dit aussi, de l'intervention d'une autorité supérieure له‎ 
iJ! a-blas || L'interposition de l'autorité du roi E, 
لاس شاعاف‎ 

INTERPRÉTATIF. Qui interprète, qui sede 4. ye -‏ 
هغھ |[ uu no‏ اجیچی :و معنا گشاينده .م کاشف الال 
سی خلا 

INTERPRÉTATION. Explication d'une chose A. ثفس در‎ pl. 
د فسيرات‎ p. معنا‎ 


qui ont travaillé à l'interprétation. de l'Écriture -Sainte کچ‎ 


ration interprétative منضتن نی ننامه‎ 
e LED 
V - GS و رمه .7 دسر‎ Ux: || Ceux 


iog دووفکت تغمی رعا‎ ip onc 
ii L'interprétation qu'on donne à ce passage دو ذقره به‎ 

DÀ ÀÀ Interprétation littérale اللفظ‎ m Jum - 
معنا - معلا تحت اللفظ‎ "TE Lab نظا‎ allégorique 
دون الکنابه‎ J- Ju Ce passage ne peut recevoir de 
meilleure interprétation اعلا لر کونه را‎ QS € i3 بر‎ 


Log د‎ eT 
دار‎ d On donne à tous vos discours, à toutes vos 


4 افعال واقوالک ه ,3 ي actions une mauvaise‏ 


WRI Ua ا‎ n T معنای‎ edit 'افعال‎ "Tg 
ولثور- ابدرلر‎ j d. ٠ all افعال اا‎ SK 
Cette action peut recevoir de bounes «t de mauvaises interpré- 
tativus pln ال‎ Hn s خبرا‎ CAES دو‎  تاريسم‎ 
pu ور‎ a5 E Cela est sujet à دو ت‎ 
kd 

Jalis 6 EST $ 
2 ejs 2 ^ y 

INTERPRETATION des songes, des augures 4f. JU, تبيرالرو باه‎ 
P, Jb, ځواب‎ JU T. ى‎ Lon "es, dag) و‎ Loa ads د‎ 
رب یه‎ 

INTERPRETE. Celui qui rend les mots d'une langue par les 
mots d'une autre 4, [ESQ pl. QoS P. پچ ره ساز‎ Ta 
do! ترجمه‎ || Savant , habile interprète عالم ومادر بټحم‎ 
fidèle > poss القول‎ Jie [m Cet interprète a 

b 


INT 


INTERROGATIF. T. de Grammaire. 


* 


Qui sert à interroger if. 
oO [| Particule interrogative اداتث اسا‎ se servir 


Led 


de termes .interrocatifs Mesas] 


INTERROGATOIRE. Question que fait un juge sur des faits ci- 


vils ou criminels, et les réponses que fait celui qui est interro- 
MT 
rogatoire ESA 
qui contient les questions et les réponses دل‎ Qs wen 
s ¥ 
مضبطهة پرسش‎ T مضبطه سی‎ he dies ju 
ne faut que lire l'interrogatoire de ce criminel pour le condamner 
* مه‎ LL M K 9 ۰. ۹ r^ 


JaK E erm nn دادر‎ 


Subir Pinter-‏ || سريلتمه ± پرسش 
gU- mi signife aussi, le procès verbal‏ 


A. bos 
ih 


` 


INTERROGER. Faire à quelqu'un une ou plusieurs questions 


ان 


rt 


ی ارده M‏ 


ز سات 


A. ال‎ ss sons] اس‎ 4. E T 
i 


Pourquoi w'interrogez - vous? Eja ge. E, 
E 
sur cette matière مامور‎ 


پر للا استنطاق Voss‏ ردر 


|| Interrozez-le sur ce fait là al} Gu x 
Qe Les 


شە 


examinateurs l'ont interrogé 
داه‎ CES dst 9l | Inter- 
Toger un criminel xl خی استنطاق‎ ei ‘Le juge l'a 
ابلدی‎ uA INE e حاکم د‎ Il a 


fait interroger tant de témoins ق ابلدی‎ URBA دمه‎ JM 


interrogé -d'office 


Interroger le bon sens, sa conscience SIS GE 


Figur. | 


arn 


o 


21513 12,0 Ee استفسار ابتهکف وکندو نفس‎ 
INTERROMPRE, Empécher la continuation d'une chose, ou 
Sh 
. oai T منقطع کردن دا بر‎ T: E 


une personne de continuer une chose d. gb - ث الانقطاع‎ 


us MEC = Msi deus || Interrompre un discours bl umi 
Al انقطاع‎ On a interrompu le sermon oe)! E abses 
pu -Il ne voulut point interrompre son travail انقطاع‎ diul 
وېرمکک |د ساد‎ Pourquoi m'interrompez - vous ? T 
EEN P QUE M la Ass d. اننقطاع‎ ax 
m .. - GT v 
435! Cette allée est interrompue par un fossé qui la tra- 
verse شقطعدر‎ à b! خنداق‎ E o-s اججندن‎ d» یو دد‎ 
On a fait une digue pour interrompre le cours de la rivière 


E نرک‎ 


On dit en termes de Jurisp, ود‎ la --س‎ x 


جرياننی oor eb‏ بر صو بندی 


ت all‏ تحققی لازم لدب اه اسان صرذکک 


| 

| 

| 
ge 
T" 


j 
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ت 


Et expliquer une chose qui parait obscur شرح ده‎ p, معنا‎ 
دادن‎ T. es T - ویرک‎ 
a "e ie d L =~ fidèlement بالسدق‎ 
سرچ اسک‎ isse E: "T هو‎ US mot à mot ib CJ 
eui! — Comment interprétez-vous ce passage? لو بو ئقره بی‎ 


بو فقره به ده کونه معنا Sp‏ د نه وجېله شرح E‏ 


à 


Interpréter bien ;‏ || معنا 


Est-ce à vous à interpréter ma pensée, mes volontés, mes inten- 


tions? ومرام ونيتيکک شرحى سنکت ايشکميدر‎ oe ri 
Inrerrnéren les songes, les augures A. pea B گزارش کردن‎ 
e 5 
T: B Jm) || Iaterpréter un songe E) OM بر رویا‎ 
- . : ' 
le vol des oiseaux y Mi لازم کلان‎ Qu Qu 
gus 


Et prendre en bonne ou mauvaise part 4. diss o و د‎ - 


Un iH a dit -telle‏ و یرمکک Us m.‏ دادن T p:‏ الوا 
ob s‏ کلا chose, je ne sais comment cela sera interprété‏ 
E‏ معناسی له - نوج بله تاو یل | ELS mud,‏ ى معاوم ife‏ 

es 3s EL توجيه‎ RR Cette action se peut inter- 
préter en bien et en mal $- 8 Bs مي وم‎ jÈ » d دو‎ 


sel Cela peut étre diversement interprété de eb y 


m 


"m à, اد‎ E Interpréter la volonté.de quel- 
quun «$559 و‎ Ese اراده سنه‎ NE GS S بر‎ 


l'expliquer 
par pins CIHE I. Q2 S الحکم‎ cmd P, معنای‎ 
حکمرا ~ - گر گشادن‎ T. حکمک معناسلی بشقه بر حکم‎ 
af بله‎ | j La Cour, ien larrét d'un tel jour, a or- 
donné que... CE c mm کونده‎ 
ONS "-— الله دنه لس دا‎ Gas 
po mv ga 
شويله امر اولندکه‎ 


INTERRÈGNE. C'est, dans une monarchie, un intervalle de 


Ixrznrnirzr& um arrêt, signifie, en termes de Jurisp., 


To 
ME E 3 
i qu مل‎ 


گس | 


temps pendant lequel il n'y a point de roi 4. FAS 053 
T. یادشاملهکک سل وقشی‎ || Aprés la mort d'un tel 
roi, il y eut un interrègne de six mois ده‎ 5b, ES 3 c 
ولمشدر‎ ! olus. xe قرت ا‎ L-3, Publier Pinter- 
règne علان ا‎ E) فثرت دض‎ Long interrègne فترت‎ 
NAA I. 
INTERROGANT. On appelle Point interrogant, un point dont 


on se sert oisi marquer l'interrogation A. الاستخهام‎ e 


n‏ الما 


INT 


procès اثاتث وجرده‎ cos ! JuR صم‎ 
طلنده در‎ ESA "UP L'intervenant a été condamné EN 
Ski حکم جريان‎ audo الكل اولشنۍ مخاصمکت‎ 
Sun Zn geo صکر ان‎ E 

INTERVENIR. Entrer dans une affaire 4. 
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ډو مرائعه ده ما 


د هې 


des 


grum = 
دست انداز مداخله شدن م مداخلة‎ m. قارشہق‎ go] 
NO d || Le mari intervint dans:ce.contrat pour autoriser sa 
femme T. iJ, Us E cel T 3 زوجد سی‎ T زح‎ 
M41 اک اکل‎ 

Et se rendre سن‎ dans une affaire A. diss 2: میانجی‎ 
شدن‎ gu uS ارت يد‎ [| Le Pape intervint -dans le .40 
de ces deux princes pour les accorder 627. 2.5 دوایکی حکمدار‎ 
البين اجون ريم‎ I ايدن منازهده اصلاح‎ ju 

-LL‏ ى x)‏ کرد 

Et EOE son autorité A. الحکومة‎ Mes] P. حکومت‎ 
بارا امدن‎ gU SS کرد‎ "I حکومت‎ || L'autorité royale in- 
tervint dans cette affaire حکومت شاحانه ملعم‎ OA o ga. EL 
اولمشدر‎ L'autoritó souveraine 'y est intervenue بو ماد ه ده‎ 
حکومت شاهانه منم اولمشدر‎ 

1۷7۶8۷۶1۸ , en termes de Jurisp, Se rendre partie dans un 
procès qui était déjà pendant entre d'autres personnes هله‎ GN 
دخول‎ P كيرمکک 7 پس در امدن‎ aae Se || Lire était 
préte à juger, quand une des parties fit intervenir un tiers qui 


en a retardé le jugement AS ق‎ 54), | J ELS 


D 


e 


پسماندۀ 


ESE ey سا ند‎ "JL وارمشيکن‎ t 
E P دعرابه‎ EN ال په‎ 7 
اولنمسنی ابجاب ابلدی‎ puc O 

Il se dit aussi des jugemens qui se rendent durant un pro- 
cès, etde toutes les choses qui arrivent pendant la durée d'une 
affaire A. ظہور ئی خلال الوقث‎ P. بيدا‎ 3, REL 
quA × اه ده ا .ار ده جيقه کلمکک‎ || 11 in- 
tervint plusieurs 56 ال‎ P Joco. اول خلالده‎ 
Tous les arréts qui intervinrent OpPIS Ui m اره ده‎ 
تچ مرکی‎ Il serait long de dire tous les incidens qui intervin- 
rent durant cette affaire ر طېرره‎ uns بو صلحتشکک‎ 
i راد نت‎ 1 UE 


di ) Usa x3 


عظيمدر| صکره دن - 


INTERVENTION. L'action par laquelle on intervient dans un 


49 


INT 
e pm Dial نه‎ DL سات تسس‎ 
الال اښمکت‎ ab] ell cobi 
Ixrknnoxru, ^f. n منقطع‎ : Med ئی‎ 


agi 
INTERRUPTION. Aciion d'interrompre, ou état de ce qui est 


Sum aLA) e T. 


: s tts EM T. (erri 7 
interrompu 4. انقطاع -قطع‎ P. سي س‎ dm) eB 34 


یي 


Ama ارفوسی‎ || La moindre interruption peut troubler un ora- 


teur خطبټه کوره‎ y "T انقطاع‎ Ce asyo Ual 
اد :82 ر احوالداندر‎ iar UN Na 


venue mal à propos لر‎ e esk 


Cette — est 


En ورا‎ - 035-3; ro du commerce mr 
AR Sa PM NERO 


INTERSECTION. T. de Géométrie, Le point où deux: lignes se 


E 
slas 
ا گی‎ du travail T. 
coupent l'une l'autre 4. مقطع‎ pl. مقاطع‎ || Le centre d'un cer- 
. $ 

cle est dans l'intersection de deux diamètres مرکزی‎ soph 
افدر‎ 6225 4s ux 

INTERSTICE. ll se dit en Physique des petits intervalles que 
laissent entre eux plusieurs corpuscules contigus 4. iii فرجة‎ 

PO -" :‏ : کا n‏ رو 
T. TI as~]‏ ترجه خود pl. $24 e» P.‏ 

INTERVALLE. -Distance d'un lieu ou d'un temps à un autre 
.ا‎ Lob ما بين - بون - فواصل .ام‎ n اره .7 ميانه‎ || Grand 
intervalle Jaa بون‎ long 322 Qo 1 E a un intervalle de 
trente lieues entre ces deux villes T erm VS E 


)د یل 3m.‏ » 
بو ابکی gu‏ مده ارلان ذاصلهد entre .ces deux colonnes‏ 


Il n'y a que quatre pieds d'intervalle 


V— 2 En rangeant une armée en bataille,‏ ذراع olL)‏ دکلدر 


il faut toujours laisser certains intervalles entre les batail- 
lons SACR — 6353 y eo صفوف 2 لربه مقا بله‎ 


jkl حالده‎ 


de tel prince 


K^ 


le régne 


بيننده فاصله براقش افتصا ابدر 
Il y a tant d'années d'intervalle entre‏ 
دو 9 et le règne de tel autre En gsi “l> deok‏ 
Cette maladie le prend et le quitte‏ ما ce‏ شو تدر EE‏ در 


"m ux ذلا‎ 


فاع ب ا 


نرق alst‏ گان اف ت par intervalles‏ 


pe. 
E ا‎ 


) 
2m 

INTERVENANT. T. de Jurisp, Qui intervient 4. لاحقا داخل‎ 
- دخيل‎ P صكره دن کيرمش .7 پس در امدہ‎ 
داخل‎ [| 11 demande à être recu partie intervenante dans ce 


TOM. 1 


INT 


معوی .£ dU. d'Anat, Qui appartient aux intestins‏ پور زا 


P. 02.) "- T. (lae نغرسغه‎ || Canal intestinal مجرای معا‎ 

INTIMATIOX. L'acte par lequel on intime. V. Intimer || L'ex- 
ploit ne porte point intimation مرافعد د ه‎ alele n صادر‎ 
gc AS "XL Intimation en cas d'appel نقل ده‎ 
الان ددرت‎ QU A8 025 9235 


INTIME. Qui a, et pour qui Fou a une affection trés - forte 


| 4. QR? 
| 
ERS یار‎ T. Em Qu || Cest mon ami intime صمیدی‎ 


L‏ کے کے ے یتو 
LLI je d .‏ 


پار درونی .« Js‏ 


On dit aussi, Union, liaison intime‏ = - درولۍ 


Koso alai Nd 3 lexim eas ورا ط د‎ asi اتاد‎ 


دوستمدر- دوستمدر 


| Il se prend aussi pour Intérieur d. باطنی = وجدانی‎ P. 
i 


يقین وجدانی .4 Persuasion intime‏ || |ابچده کی T;‏ دروئی 
EP‏ ار uuu‏ .2 اعتقاد Loro‏ : 
C y lioe QUE‏ د Le sentiment intime de la conscience v^ ax‏ ' 

paesi, 
| وس‎ 
| INTIMEMENT. D'une manière intime vt étroite A. m عن‎ 
ادا - می‎ Ip. Je paa ca? jl T 
E delle c "dat و از ااا‎ 
apos 1 

On dit aussi, Intimement persuadé 4. معشقد يثنا‎ P. بروجه‎ 
بارر کرده‎ girn S 

INTIMER. Signifer avec autorité de Justice 44. قبل‎ erae 
ازجاتب شرع خبردادن مالشرع‎ inven ال عل‎ 
"t 
Aca ١ y à: شرعدن ګېد‎ ES Lea فروخت‎ 


Que || Hs sont unis intimement 


la vente de ses meubles 


ze 


|| 11 lui a fait intime 


Et appeller en Justice .f. ixl be ^ VIL ذعره‎ P. خراندن‎ ES 
T ESAS مرافعه يه‎ || Il m'a fait signifer son apii mais il 
يد نتا پ‎ aa ار‎ Ere 


E RED eS اتیش اسدده هنور مرافعدبه‎ SE 


ne m'a point intimé Be yb 
INTIMIDER; Donner de la crainte à quelqu'un d. meli]. 
eR QA ر ب‎ B. به لب يه انداختن -ترسانيدن‎ 


1 3-3, || 11 FPintimila par un seul mot qu'il lui dit 


سود T‏ ; روه کلام a!‏ ذلا ES POS‏ 
دوچا جار P. E ‫‪ 5s‏ مرعوب - شايف A.‏ مسا 


قورةودلەش - قورقمش .7 وهراس 


INTIMITÉ. Liaison intime 4. «2 As 
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contrat 4. A T قارشمه‎ || Par son intervention au con- 
حجته مداخلەسی‎ 


déjà commencé 


trat, il s'est rendu caution du prét dans ور‎ 
gohi ین ښسکنل اراش‎ 
Et l'action de prendre part dans un procès 
لاحقاً مدا‎ y کيرمه‎ QS || Cette intervention fit 


suspendre le procés pour quelque temps E ahs فلاد دنک د‎ 


d a 5 a a‏ ا 
enum ——‏ بر MASS oae CODES‏ بادی 
gm‏ 

Et l'action d'intervenir dans une contestation d. ا‎ Ip; 
GAS Te اره بد کيرمه‎ || Son intervention a été reçue 
: TER 
acids di وساطتی‎ 
Et l'action d'interposer son autorité, 


Y. Intervenir dans ce 


sens || L'intervention de l'autorité royale était nécessaire بو‎ 
m —— c E. cens : 
cem) Td "o ES le صوص د۵ پادشاهکک‎ 
: مو‎ 
INTER VERSION. سروب‎ dérangement d'ordre A. - Hi 
-2M8J R 51. UT Jj 


m" cog T. PEUT E ې‎ (EE 


,1NTERVERTIR. Déranger, renverser l'ordre P النظام‎ Ue 7 


- یو تقليب النظام -اعکاس النظام‎ JS . tes 


Qu TE T. 27] ees نظام‎ || On a interverti 
Yordre de cette succession Us Je T" میراد سم‎ E 
ام در‎ 

INTERVERTISSEMENT, Action d'iatervertir, V. ce mot || L'in- 
tervertissement de l'ordre ds نظام بر نلک ے‎ 

INTESTAT. Terme de Jurispr. li ne se dit qu'en ces phrases: 
Mourir intestat, pour dire, mourir sans avoir fait de testament 
ELA rs ٢ ٩ E e CAT 
4t. des 3 — 35 P: QU وکسټت‎ uc yi SSA ور‎ 
Héritier ab intestat, pour dire, 


héritier d'une personne morte 


sans avoir fait de testament رلا لس دل‎ ws ud —. ^ 


- ء.‎ d 
ونا‎ on 925 nr ra Exe Us! per 
وای‎ 

INTESTIN. Qui est interne, qui est dans le corps. V. Interne 


uisi . oues Douleur , 


سي 


|| Mouvement interne fi&évre , chaleur 


intestine ac Malo uj. e s, ges Figur. 
Guerre, discorde 26 A. تاق‎ EE LS حرب‎ 


(ARI E. cosa Uur هه يچنده کی # حرب‎ 
N 


Ad. SENSA 


INTESTIN. Boyau, V. ce mot. 
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duisible دکلدر‎ aas JI بو جنس حسن رلطافت مين‎ 
INTRAITABLE. Dur, avec qui on me peut traiter <4, مشارز‎ 
افنیعټیات الخاق‎ go pus elati qe D AME 
بد خو خو‎ T. P UT - da || Homme intraitable 
el در‎ com [288 esprit بر مزاج‎ dec n مشار طبع‎ 
On ne sait comment l'aborder, il est intraitable al uu] manod 

پا ~ 
بر ادمدر eX aab‏ وجی بو در 
سر E Ee‏ لازم INTRANSITIF. Il se dit des verbes neutres A.‏ 
صاحب الجرا 
ون a‏ اكل ګنر مامههادسس .واقس - 


kd 9 


INTRÉPIDE. Qui a de l'inirépidité 4. جری‎ - à 


BES [| Courage in-‏ اکت e Tu‏ دار- z- 5 SN‏ کال 
صاحب trépide : eli Jog CESEN homme =n‏ 
pra "‏ 
.م بالسیاسة والسالة  INTRÉPIDEMENT. adv. 4. Úpa‏ 
پةد jf. Rb 2 Tq‏ دارانه 
INTRÉPIDITÉ, Courage, fermeté inébranlable dans le péril 4.‏ 
» > 
رر 22( -g P.‏ ال Hs etapa SE CUL‏ 
LEG - ELLK, a || 04‏ 2.۰ جگر داری  D‏ 
ده : T‏ 
ch‏ ېره مانی héroique‏ 
s‏ هل INTRIGANT. Qui se mêle de beaucoup d'intrigues‏ 
LI ^4 m. 3 4 ٨‏ 
ابش قارشد ربجی اه ممم در Bi‏ الد شه 
INTRIGUE, Pratique secréte qu'on emploie pour faire réussir‏ 
Les 1 Ad E‏ 
P. £> dasna D n: v‏ د ابس une affaire d. A pl.‏ 
کشف Intrigue difficile à démêler, à débrouiller‏ || قارشدرمه 
در نوع دسسه Former une intrigue‏ کا محال در de‏ 
XE‏ پیچاېمي cod‏ حل Dénouer une intrigue‏ ورم 
برکونه روکګ اعمال واداره سه xol conduire, mener‏ 
Les in-‏ پر Ae‏ در Xe! = Un homme d'intrigue p3}‏ 
سرای en‏ 633 اعمال trigues de la Cour ust ESSA‏ 
du cabinet ED v2 ESO Pénétrer les secrets‏ مکثومه 
رکونه E‏ 9" غور وکښنه دال d'une intrigue Gs!‏ 
اعمال ab! Vu‏ ریت 6 Vivre‏ 
۶ 
Et un embarras, un incident fàcheux A. ib pl. Lis P.‏ 
EEE || Me voilà hors dintrigue EOS‏ ايش SS T:‏ 
. 5 > 
Qu Il s'est tiré d'intrigue | C p QA»‏ درک es‏ 
EP.‏ زو 
عاتلەدں قورتلدی ‏ اولدی 
مغازلة .4 Il signifie aussi, un commerce secret de galanterie‏ 
کزلو عشقبازلی T:‏ 
*42 


وا C‏ دوه NS‏ 
عشثبازیئ نہانی م خفية 


کک کک 


A ————‏ ہہ 


—— — ———————— 


INT 


& 


= eene LX P. C? (sodes  یلدکي‎ - دو-ءشی درونی‎ 


T: C جان وکوکلدن‎ [| Ces deux personnes vivent en- 
semble dans la plus grande intimité 62.2.5 P esl لو‎ 
LO پر‎ - - A 
بو ایکی کشی بری برلربله معبت  التیاقی اکید وار در‎ 
M MP AE 3 

صمیمټه اوزره DAF‏ 

INTITULER. Donner un titre à un acte judiciaire, à un ou- 
vrage d'esprit 4, àOs^2 P. دادن مع ون کردن‎ Quee T. 
(32 5? gl [| 11 a donné au public un ouvrage qn'il a in- 
titulé ainsi... که‎ GM شو 3 عنوان قو‎ aJU نشر ایلدکی‎ 
Intituler un acte a p OU لر‎ 
A 


n ` نه‎ D ^ Ast نل‎ 1 
INTITULE, معلو۱‎ Pi ak yas Te Ue P 1 


c نا‎ 
se dit aussi au substantif, A. "n || 11 paraît par l'intitulé de 
l'acte اول ور‎ re QU gb- L'intitulé de l'inventaire 
عنواں دفذتر‎ 

INTOLÉRABLE, Qui ne se peut tolérer 4. A E e 
m .^ rss tns > E : 1 To zi 
ixl صسمع‎ p. PEE جرازنا 2%- روا‎ T. کک‎ 
کلمز‎ || Cela est intolérable ال جويز الان احوالدندر‎ cum 
Injure intolérable aam Lua)! e^ E در‎ 

INTOLÉRANCE, Manque de- tolérance en fait de religion 4. 
AS لامور الديدن‎ £u (S E Co FSI] dix 

ETE Qui manque de tolérance 4. عير مساح ئی‎ 
الاخر‎ ui امور‎ 

INTONATION. Maniére d'entonner un chant صو اللحن دل‎ 
-iil أجراء‎ p. پردازی‎ dex) 7. انکلتمه‎ || Une mauvaise 
jntonation کر به بر کونه نغځمه اجراسی‎ Manquer à l'intonation 
اشکک‎ Ux 02453. shal Il connait les notes, mais il 
n'est pas encore ferme dans l'intonation ده کرجه‎ Cl ارقام‎ 
ابتمامشدر‎ — Et l'action d'entonner 4. pU Pe $i)T P 
T. أوقومه‎ all ازکی‎ 

INTRADOS, Terme d'Architecture. La partie intérieure et con- 
cave d'une voüte A. مقعر القة‎ Bora کارا اک‎ TES 

۰ t m 2 
EO Oo 

INTRADUISIBLE. Qui ne se peut traduire 4. الترجمة‎ EI 
Pda p uA ترجبه - اکان زا‎ JLU T. X ترجمه يه‎ 
- Q^ ترجمدسی نا‎ || Ce passage est intraduisible دو فقره‎ 
در‎ Jd JS نا‎ ce genre de beauté, de finesse est intra- 


TOM. II 


INT 


Figur. 4. ds || L'introduction d'une noüvelle coutume, d'uz: 
$ 
usage جديده‌نکک اول‎ eb, es در کونه‎ 
Il se dit:aussi d'une espèce derc discours préliminaire qu'on 


met ù la tête d'un ouvrage A. XR pl. PCI P. سر‎ 


Qe T. کیرش‎ || Introduction à 1a. Géographie PS "- 
مقدمدسی‎ 

On dit en termes de: Jurisp. Introduction d'une instance, pour 
dire, le مسب په‎ d'une procédure 4. افتتاح الددرى‎ 
P. دو‎ 02 a gs E تت‎ 

INTRODUIRE. Faire entrer,.donner entrée Af. -ادخال‎ el 

p 1 : ٢ A DJ NT ro 
P. y? Mg -yui اندر‎ T. (3522? aL ابچه صوقىق‎ 
|| H vous a introduit chez un tel Jia. 5! aoo سی فلا کی‎ 
ابيندردی‎ Il s'y est introduit صا‎ méme خود 2.22 دخ ول‎ 
E LS ارس وه‎ d 25591 Il-m'a introduit 
dans د1‎ chambre du 2 ايلدی‎ Jia 2! ی خنکارک اوطه سنه‎ 
Cet homme s'introduit partout ES حر طرفه دخول‎ el 2- 
صوقلور‎ as b J> Ce m'est pas son mérite, c'est son effronterie 
qui l'a introduit dans cette société iss نلان مچلسه دخرلنه‎ 
pP وکل‎ Sl اولان‎ Il a introduit les ennemis à la 
place MESS Jus قاعه د کی انچنه‎ ogla} Figur. || n 
a introduit une coutume در - ر عاد ادخال ايتشدردی‎ 
اولمشدر‎ —— ada حادنکک‎ Les vices se sont introduits 
avec le temps Jl عاوار‎ ab! کان وەعابب مرورزمان‎ 

ااجنه 2 اندر uod‏ در اررده INTRODUIT. A. 5 P.‏ 
ااچنه صوقلمش - Us‏ 

INTROMISSION. Action par laquelle un corps s'introduit dans 
un autre .4. 2,8 n) "I اندر‎ T ا کچمه‎ [| 76 
mission de l'air dans l'eau 6345 Ax صو‎ JS lal 

INTRONISATIONX. Action par laquelle on intronise £. جلوس‎ 
السرير-‎ ule جلوس‎ P تخته اوتورمه × بر تخت نشست‎ 
|| Aprés son intronisation کخته جلوسند نصکره‎ 

INTRONISER, Mettre sur le trône. Il ne.se dit.que des pré- 
احلا‎ P, ردنت حکومت‎ 


C 
eee xs T; TOF AA mE A eS 


lats 4. Ker P T 


E ! "e 

در B CSI‏ جالس pa T‏ الحكومة .44 Ixrnowisk,‏ 
حکوست anim)‏ اوتورش 7 حکومنت نشسته 

INTRUS, Participe du verbe Intrure. Introduit par force, par 


ruse, ou contre le droit, dans quelque dignité d. "- JS P, 


UTR 


398 INT 


a $ E a 0 e . LI 
INTRIGUER, Embarrasser لک العا‎ p y bl EGE 


Je Tai‏ || دغدغه ويرمکک ‏ صيشندی ويرمک # اوردن 


7 : o 3 
bien intrizué par certaines choses que je lui ai dites. دید یکم‎ 


ری 


prave us‏ دغدغه ویردم 


: — mS ln 

Isrnicurny au neutre, Faire des intrigues £. ل الدسايس‎ 

D- Quos دسيسهکاری‎ Je oS ابش‎ || Cet. homme in- 

"oe ^ 

trigue continuellement أعمال دساېس ابدر‎ eis Y S95 

er Ido‏ دسيسه وفساد در 

gSIxrricurn,.. Se donner de la peine et du soin, pour. faire 
vi : 4. 

A. UE = Axe. "rr Ur 2. 

Qs || 11 s'est. bien intrigué pour parvenir, à son. but 

desi ela -‏ اطق اجون کوزل ,سی وشت ابلدئ 


On dit, qu'un homme s'intrigue partout, pour dire, qu'il se fourre 


réussir une affaire 


۳ » Bone Ks 
partout در طرفه صوقلور بر ادمدر‎ -jal 
INTRINSÈQUE. Qui.est au-dedans de quelque chose, et: qui 


lui, est propre et.essentiel 4. aal || Qualités , propriétés in- 
trinseques WIE وخصابصس‎ Jo ves. Bonté intrinseque داید‎ 2 

On dit, La valeur-intrinséque d'une pièce de monnaie IC 
ذاتهدسی‎ exe . 

INTRINSÉQUEMENT. adv, 4, il}  هتاذ‎ Xa | Qi || Cela 
est. bon. intrinséquement ذانه احسندر‎ Xa T cb E 

INTRODUCTEUR. Qui introduit*4, Jali aci (M a 
الداخل‎ T موصل‎ T. quai a || Je serai votre intro- 
dueteur دن اولورم‎ CE " 


اول طرفد die‏ اپدەجک بلم 


erm 
- s 
Ixrropucteur des ambassadeurs .{. السلطان‎ T urs 


LS $ 
2 3581 molam e 
de qui introduit. Il se 


INTRODUCTIF. Terme Jurisp. Ce 


dit du premier exploit par lequel on commence une procédure 
4. سراغاز کار .م فاتخة الامر‎ n اشک باشلانغجی‎ Re- 
quéte introductive Qus (2235 فاته الاسر اوله ی ارزره‎ 
Ju z Exploit introductif ارلان‎ PEEL سراغاز کار‎ 
مراسله‎ 

INTRODUCTION. Action par laquelle on introduit 4f. ادال‎ 
c p, ات‎ o اچ سي‎ [its 
duction de la sonde مسبارکک ادخالی‎ On: reconnut: par Plin- 
troduction de la sonde 0۴۷11 avait la pierre BEUR 


COEN نلا‎ 


INV 320) 


odas 


e D. 023 - بیلروم‎ T: لزويسز- ايشه يراز‎ il Des 
meubles inutiles ans ماع‎ dee 

On dit, Laisser quelqu'un iuutile, pour dire, ne pas employer 
ses talens * تركف تی العطلة‎ e عن‎ £pi شی‎ y 
P. QAM بیکار کذاشتن -عملبانده‎ T. دوش براقەق‎ || 


1 
Jel 
: 


Et dont on ne se sert pas A. dino pl. 


C'est un edm: qu'il ne faut pas laisser inutile دوش براقل دج‎ 
ncc ادم‎ 

INUTILEMENT. Sans utilité کو‎ Bae. JoU Wel 
لا روت‎ r aaa o a metes - 
بره‎ nU ` قابدەسز ارقف‎ || H a travaillé inutilement رك‎ 
SAt سعی‎ Opo) عبدث يره جالشاق-‎ Se fatiguer inuti- 
lement enl مشقت‎ DES oss G 3 Ce serait inuti- 
lement que vous feriez cette démarche ابندارکک‎ ALS. aaia دو‎ 
نافله در بلا فاږده دړ‎ 

INUTILITÉ, Manque d'utilité 4, ÔU) عدم النفع  عدم‎ 


p E T. CERNE || On.a reconnu 


- يی سود ی 
ډو ext‏ . ذايده سزلک de cette machine o NE‏ 1100111116 
ls ERG E ! e Wr (s E a Il s'est‏ ولسشدر | 
PX Jà‏ 


qs SU ed‏ ره 
"ui ^^ L9 d‏ 3 رل PA‏ 


retiré voyant l'inutilité d: ses soins, de ses Rives 
کورلجه کف يد‎ 


£ se 


Et défaut d'emploi 4. Jat y? 3 E العمل‎ c^ i مترو‎ 
اک‎ - re Ja z EEE بوش‎ [| C'est un 
عا دن پوش‎ 


| homme qu'on laisse dans l'inutilité ,راقله ش‎ 


pool ost VA درف‎ e 


IxvTiLirÉs, Choses inutiles, superflues 4f. p]. ت‎ ٢ ات‎ 3 


=pl. eb us. P. بي و02‎ Sys D عث - دوش شر‎ 
s 
شار‎ || Un discours rempli d'inutilités css با دن‎ asd 
مقاله‎ p 
T 


INVAINCU. Qni n'a point été vaincu 4. a ر‎ P, - 


S onum‏ جربيده ‏ مغلوب 

INVALIDE, In(irme, qui ne saurait. travailler ni SEE sa vie 
XA معاول‎ pl معلولين‎  ميقس‎ pl. a: سقيم المزاج - سقا‎ Pus 
عملبان ده حال‎ ٨۸٨ no || Les mendians tant M qu'in- 
valides الان‎ cb , nuce ج وکرک‎ 1-9]! e mes 


BM EE 3» ! "mad کرک‎ Les officiers, 


les seldats invalides dh زمره‌سنشدن مع ول وعيلما‎ M 


INU 
dtes 


H se dit aussi de celui qui s'introduit dans quelque charge 


کلمد z‏ نا دراه osal‏ 


sans droit, et-sans être légitimement appelé 4. دل ول کال‎ 


L4 
Fhe پولسز صوقلمش‎ || IL s'est intrus dans cette charge, dans 
cette tutelle, dans cette gestion oai Los j^ ولو‎ OA eei EL 


وبو خصوصکت تدبير وادارهسنده eso‏ بلا استحقاقدر 

INTUITIF. ll ne se dit qu'en cette phrase, La vision intui- 
tive de Dieu, pour dire, la vision de Dieu telle que les bien- 
heureux l'ont dans le ciel: f. الوجه الله‎ E 


INTUITION. Il se dit de la vision claire des bienheureux à 


l'égard de Dieu 4. AM ل الوجه‎ ۵3 

INTUITIVEMENT. D'une vision intuitive A. الله‎ aجولإ‎ ilb 
بالمعابلة‎ || Voir Dieu intaitivement وجۀ‎ Neve asado 
الله ایله مظہر سعادت اوله یق‎ 

INTUMESCENCE. Action par laquelle une chose s'eníle dia 
82 بر جسنگی‎ T. ودوب طومله ه  قبارسه‎ || 6 
des chaires لوم‎ A3 = eb توموب‎ Spy 

INTUS - SUSCEPTION. Action par laquelle les plantes attirent 


à elles la sève qui sert à leur accroissement 4. a جريان‎ 

ا 
dono)?‏ 
ISSN IE 52 —5U‏ سلثوب sent par intus - susception‏ 
cU‏ قسدی aiy Ael‏ صويکک و Us vs - ahnas‏ »23 
بسلنه‌ور 


INUSITÉ. Opi:n'est point usité A. معتناد‎ JŽ- 


A AJ} P. rad € Vg 18 


E s ردان‎ || Les plantes se nourrissent et crois- 


¿Jh سو‎ 
ولماش ا د و‎ ENE || Jusqu'ici cela était inusité 
us] بر شی‎ e 5 قدر‎ nr یو‎ C'était une chose inusitée 
parmi nous vu e o vM | «ole OD joha- — Mot 
inusité d. لل‎ E LJ ,م‎ P ”کن نا‎ T. jam 
سوز‎ Une facon de parler 46 تبر دستعمل‎ eam 
INUTILE. Qui ne produit aucune utilité, qui ne sert à rien 
ATO UN 3 n - A 1 
Ao UN - النفع‎ p- الفایدة‎ (ie ۶. بی سرد‎ 
To 


peine 2 زحبت - دوا‎ pent précaution Lbs 


ريفايده Travail inutile‏ || نافله _ فاددەسز T:‏ ببغابده = 


-as‏ ر کات Paroles inutiles imn N‏ بيفایده 
eos 3 e regrets‏ ک3 souhaits‏ کوشش, بغار ده efforts‏ 
هر شوه eset Un homme inutile à tout noc‏ لا طايل 


EE‏ ادم 


INV 


- " e sC: 
INVARIABLENENT. adv, A. it ا ا تخاف يم شو‎ 
a ZU Bri (c 
لی‎ 2S2 297 درن دکشمکسز ین‎ ll e in- 

variablement attaché à son devoir د يه مداومدر‎ des رل‎ 
INVARIADILITÉ. Qualité de ce qui est invariable 4f. pe m 

= . 0 N N x 2 2 P 

ES a خد حا‎ X Sus ; cB 
ول‎ T snm: P. گرئی‎ (M3 یی-بی‎ 

rrinvariabilité de‏ || درنمامژلنت ‏ دکشمانزلت n‏ غيری 

ses principes تغيری‎ alin GS sio do! BEST 
INVASION. Action violente par laquelle on s'empare d'un pays 

regardé comme ennemi 4. EÉI Fi sd Lo wem || E'in- 

vasion ge la Chine par les Tartares CRUS انارک‎ 

subite -.‏ استِلاء ی عظيم aha Grande invasion‏ ا 


9 WIS Ludo OMEN] Les fréquentes invasions des 


Tartares ارلان دی‎ "n ge GENE 2 
INVECTIVE. Discours injurieux 4. qw - gp P. کعْرين‎ 
5 2 


ون ورک یرل ۱ 
2 تو اوي 
t‏ ې 


Se répandre en invectives Ges & gh. o» Vomir des 


qu o || Sanglante, longue invective Jı Be 
invectives contre —— un ٣ ME Cos در کدسند د‎ 
دوشکره ماک‎ EP سب‎ 1 sepa Emus en invectives 
کات‎ QUUM 3s لعن‎ ee Uis غب ابله‎ pe 
دکلدر‎ Les inveetives. ne sont permises que contre les vices 


ES p n کر‎ 


veis 


INVECTIVER. Dire des invectives 4. c m Pp O JË 


مساری عدر 


ڼ غيری asta‏ 


iue‏ سب T S || Inveetiver contre le vice‏ دادن 
لار کی مه سب ب Ecl " contre quelqu'un h‏ 
حاوی کلمات e‏ الات 

INVENDABLE. Qu'on ne peut pas vendre A. ez Kk P. 
PI - ux فروخت نا‎ I js 3 Ces marchan- 
dises sont invendables good y وفروخت - بو ماللر‎ iH 


A. T. صاتلياشښ‎ || Marchandises invendues صاتلباش‎ 

" 
INVENTAIRE, État, dénombrement par écrit d. pe pt 
دفادر‎ P. ا انكاره‎ T د‎ | Faire nn inventaire Jes 
biens, des :« des دي‎ de quelqu'un ET 


ره 


سا 


| 

| 

x 
INVENDU, Qui n'a pas été vendu 4. E gana gu P. نا‎ 


e رہب‎ Mettre, coucher Je l'inventaire شه‎ 


330 INV 


ec NEN N 
Vbi Jus wo QI 

Il signifie, en termes de Jurispr., qui n'a pas les qualités re- 
quises par la loi pour produire son effet .f. ,.——x^ Ju غيو-‎ 


PEST 


a 


- 


Acte invalide 


A - 3 1 Sa 
نن‎ p D اس سه وسم نا درست‎ 
باطل‎ po الان د عير و‎ | 
سل‎ Ce qui rend le mariage invalide, c'est le défaut d'une 
condition essentielle , 3U ادن و‎ c ال‎ SS 
ente O سه‎ e — 2 zb T اسر‎ 
se 2ل‎ 


valide وباطلدر‎ Ul. وت بو هد‎ Ro 


asl - 45b Cette. donation est nulle et iu- 


; A ١ NIA 

INVALIDEMENT, Sans validité 4. AV عبر‎ VEM راط‎ P. 
در سی‎ e اعتباری‎ E Ts RM صورت‎ Gatel | معتبر‎ 

|| Un mineur ne peut contracter qu NN T Sub grues در‎ 


vin ` 
a2 2ھ‎ 


gelo اک‎ QUAM is xli ص رورت‎ Ce معشر‎ 


INVALIDER. Terme de Jurisp. Rendre invalide 44. Js! P. 


v3 عملمانده‎ # UL. || Son second testament a inva- 
E: 
"T y اطال‎ Le mariage d'un tel a invalidé la do- 

ab! uu PNE ولا رکف‎ 
JU GEPA Le défaut de cette for- 


malité a invalidé Tacte سلدکک‎ E رقاعده نکک‎ ~ Qu 
ابطالنه دى اولمشدر‎ Qu'avez-vous à dire pour invalider 


"em ابجاب‎ 79s! Lis 


-5 


lidé le premier CAS خاد‎ ro, ايند‎ al |] m موحم‎ 


nation qu'il avait faite 


p‏ دت اسا 


Cet acte? GENEE 
ET 

49:55 وی‎ 
Isvaunt, A bU P. عملمانده شده‎  هدرک‎ 

Us 


INVALIDITÉ. Manque de validité 4, الاعثشار‎ 522 2022 


Us! r. 


iseh. اعتہاری - نا درستی .م بطلان‎ eon ltal 
|| On lui a fait voir l'invalidité de ses procédures cod اينديکی دعوا‎ 
طلا خي د نه بیان لک‎ 
d'un mariage E CE eR ES, مقاولد حیتننکک‎ 


L'invalilité d'un contrat , 


INVARIABLE. Qui ne change point 4, د ا اح تخیر‎ 
: € 
Me دی ال ف -سشتنع‎ 
ور‎ E نا‎ i E 2 T. N- 


LENI و‎ RIE - 


|| Être invariable dans ses promesses, dans ses résolutions لر‎ 
et 5 وو‎ s 8 . ` ۹ 

ESR لال بر‎ eM ei مواعید‎ d Régle in- 
variable MR M قاحِدځ‎ Le cours invariable des astres سم‎ 


NES 


ENT p L'ordre invariable des saisons فصول‎ 


INV 331 


Une imagination fort igventive dm Sr در‎ ANI Pon 

INVENTION, [Faculté d'inventer y Ou disposition de l'espiit à 

inventer A. i- قوت اخترا‎ - ili pal د ونت‎ BP E 
^ 

جيقارشتک T.‏ په وګ ابياد اد e‏ 


Y 


(O) 


jen JOUET 


est. plein d'invention 


Ce poéte, ce peintre n'a point d'invention‏ || تولی 


agri] uS A nas s.‏ در 


فرت اخترا سنده وسعت -طبيعت اختراعيدسى جوقدر 


aats L'invention est une des parties de la Rhétorique‏ وار در 
* 


Il se prend aussi pour l'action d'inventer, et pour la chose 


RES ela قرت‎ 


imventée 4. اختراع‎ P نو پيدابی‎  یزاس‎ oes ross 
ابجاد کردہ- نو پيدا  م سخترعات .ام خترع .4 جيقارمه‎ 


T ES - (US 


AAT 


QVE || Depuis l'invention de lim- 
zx 


کے کہ 


pe 
o? 
ارت‎ S زان‎ Gen ll est 


primerie, de la boussole, du tLermométre us 
حر اح‎ en 
22. 2 


fertile en inventions pi داح ت بر‎ +S 6 heureuse 


invention M ار‎ QM VD yu diabolique 'اأختراع‎ 
د کاو‎ 

INVENTORIER, Mettre dans un inventaire. 2321 | 25 
P در اوارہ نوشتں‎ 7 Hal انمت دفتردہ قہد‎ d, 
|| Inventorier les meubles d'une maison M 03532 a a 
eX On a inventorié ces livres کد‎ 02,23) ÉL lg EL 
اود‎ 2 ast 35 Le bs s 


m‏ در اواره نوشته .۶ مقید فى الدفشر.ه عوجر 


` j| $4 3 CEU EYES t ! -a 
V M اوش -دضترده‎ q^ 

INVERSE. T. de Logique. Il se dit d'une proposition qui ré. 
sulte d'un échange de fonctions entre le sujet et l'attribut d'une 
proposition quelconque qu'ils conçoivent comme directe 4. کس‎ 


Tail] || Tous les méchants sont fous, est la proposition iuverse 


de Tous les fous sont méchants „cwària? y 5 


Vds a 
GEET S سر‎ 
€ 


CS 9 gm Q2 aA "n‏ عکسیدر 


ll se dit en Physique , tum exprimer l'état actuel ou la loi 
de variation d'une chose qui augmente ou qui diminue , à me- 
sure qu'une autre dont elle dépendait, qui lui est comparée , 


Vas 1 


L'intensité de la lumière est en raison inverse des carrés de la 


augmente ou diminue 4, فیاس بالمکس‎  یسکع‎ 


distance du = lumineux £5 ma 3.3 es ضا‎ 


E 


مسا AES e SUL‏ مر عار اراس کسی اوزره در 


: 


- 


INV 


é à l'inventaire ترسبنده‎ 


دو 


دف 
بر Remplir un inventaire‏ حضور شرد هد ابرازی Lasi‏ ادر 


m وی وقد‎ Il s'est trouv 


ee» حاضر‎ Il faut représenter l'inventaire en Justice لک‎ 


قباتەق - دفتری ی ختم الشمکک clore‏ دفتری طولدرمۍ 


Il se dit aussi de la vente publique des meubles qui sont 


contenus dans un inventaire. V. Eucan. — Inventaire de produc- 


tion, signifie, en termes de Pratique, le dénombrement des pièces 
qu'on produit en un procès 4. دفترا لاوراق الدعری‎ || Dresser 
un inventaire توب اسک‎ PX m ees lues 

INVENTER, Trouver quelque chose de nouveau par la force 
de son esprit A. اختراع‎  عادبا‎  داجبا‎ P. از سر دو بيدا‎ 
: Qr qu Qu lis QM. || Inventer un art, une science, une 
mode, un jeu, un instrument pep ور‎ P EH 5 yp 
sl اختراع‎ T 3 جدیېدی ودر ملعبد ی‎ Celui 
باروت سای‎ 


Il l'a inventé le premier 585; | موج د‎ Tan یو‎ Ce poète 


qui a inventé la poudre à canon, la thériaque 


طباء SOLE‏ موجدی i V l'imprimerie‏ ابدن 


invente bien اراھ ابداع معانی‎ E, ا وت‎ E 
E jnventer une m sl sus Cds £27 


Cela n'a pas été tients tout d'un coup شش‎ 
LN 

Et supposer, controuver 4. ES c اختلاق‎ P, از سر خود‎ 
دا کردن‎ ONT o3» KAn Qs 2855; 

فلان C'est un menteur, il ۵ inventé cela P‏ || جيقارسق 

V jM Ce fait est inventé w? Y‏ 2 5 ابلدی 
Al‏ برقدن E^‏ بر (صل, خلق V‏ بر ىباده در 
B‏ بر is‏ اعد A Q^‏ 
ees zu‏ 


INVENTÉ. .1ے‎ £m - مستہدع‎ P. کرډه‎ Se Mp 


02l. Inventer une fausseté‏ ار 


Gu y ر , رلا‎ une calomnie Leal شر‎ 3l ZOE 


xaJ Mo. ك‎ xS 


m. U^‏ کرده 
INVENTEUR. Celui qui invente 4. torm-‏ 


MIS 


D 
l'imprimerie , CA. 222 ESL ار‎ v? de l'art d'écrire GP 


(9-4 


ie 


DEOS از و بيدا‎ T Qu A || L'inventeur. de 


موج د NS e ٢ Jnventeur de nouveaux mols IAS‏ بېدکی 
ll est l'inventeur de celte calomnie‏ مولد ISI‏ .02:2 2 جاردا 


CO i3 s‏ دلاق exse,‏ ر 


i 
INVENTIF. Qui a le génie, le talent d'inventer 4. موجث‎ || 


Jis esprit‏ موحد T‏ اد 


عقل موجد x‏ 


Homme inventif 


INV 
وامراش‎ Je Ui! Cette 


maladie est si fort invétérée , qu'elle est devenue incurable e) 
xi M. واک‎ " A m " ٧۸ E 


Une mauvaise coutume qu'on a laissé invétérer je abl 


E 

نش Une 1131806 6 C‏ و یرلسش eos y‏ ردبد 
وین | 
INVETFRE.‏ 


A. 


C aen 


ېن 9L P. gie. - Js‏ — مسو سن 
اسکیمش Qi T ill x‏ | 

INVINCIBLE. Qui ne peut ètre vaincu A. E eo - 
2ن المغلوبية‎ E z C وي ال‎ P. شکستی نا پذير‎ 


- Siculis دل‎ GU z سل ر‎ || Ce prince est invincible نو‎ 


M دع‎ " ls 3 E : TUUS 
- PE D ESIS quos ن برک‎ no r2 anl 
بر نکر‎ Armée invincible بر‎ äl gom ~ jSz 
- zi 
Ta Bm 
DN 


„Et qui ne peub être surmonté 4, ع الدفع‎ LAR OEN pem 


۸ اوي -نا طائل دزی‎ ٧ m 


[|| Courage invin- 


cible lei, نا وا ل دت‎ parom لادک‎ 
: € : 
الق‎ obstacle ال مانھ قو‎ 35 opiniâtreté ئے نا‎ 
"— obstacle وی‎ e Je v2? opiniálreté دی نا‎ 
عاد إکد‎ gi * 
Et qui ne saurait ‘être réfuté 4. E IN) oll 2 Me 
رس‎ C. 


) 2 em $5 ANT z 7۳ 
اجرح‎ P. نا قابل اعتراضش‎ T. سوز کونوردز‎ ead 8 1 
Argument invincible وې الاعتراض‎ QU raison اعتراښس‎ 
c EP 

INVINCIBLEMENT. D'une maniere à laquelle on ne peut ré- 
M, 


: p 


2 


sister 4f. (HUS Bos - يی . بي فلا اعتراض‎ 
TEM 12 د‎ ibas EMT. |f Cette raison-là DEDE 
invinciblement ce que j'avance de Saki سرد‎ -— 
اش ابدر‎ do, ارده به جکک‎ 0 US Ss Za 
INVIOLABILITĖ. Qualité de ce qui est inviolable 4f, صن‎ ih 


2 من النټقش‎ Ep P. ۹ 


cus hii Urn 


E سی‎ 
Tees || L'inviolabilité des sermens, du droit des gens 
um QUSS Qu edi siis, لوک‎ 


* INWOLABLE. Qu'on ne, doit jamais violer A. UI aiae 
-INN لي‎ dep Pu U rc 
qu کل 5 ز- بوزلەز‎ aioli s l Les sermens et les voeux sont in- 
violables ETE QE راخلافی‎ T ET pem 
دقضس‎ Aui Qaod 
الرعايددندر‎ Lh n ex کے سال‎ Les droits de 


droit des gens est un droit 6 
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INVERSION. T. de Grammaire. Changement de l'ordre direct 

dans lequel les mots sont ordinairement rangés dans 1۴ 5 
. اكلام‎ Em o3 ! 

—' Celui qui fait des 


quelque objet 4. مستقصی‎ P. eo». p T: اراشدربجی‎ [| In- 


CIS‏ خر په س 
مستقصمىی Nantes‏ ددرت vestisateur des secrets de la nature‏ 


recherches suivies sur 


INVESTIGATION. Recherche suivie sur quelque objet 4. 


L'investization‏ || اراشدرمه P. QUSE T‏ استقسا ‏ إستغعاس 


EU CONI MADE 


INVESTIR. Donner avec de certaines formalités le titre d'un | 


fief et la faculté de le posséder £ à3,] التشريغات‎ o di 
5 ١ PEZ: ut : 
P. QM 9,13 احسان‎ y احسان‎ PEL A A. e 


LEmpereur l'a investi de ce Duché GONE os‏ || ا 
m x t E a ۳ mH as‏ 1 
x = dtm‏ جانب oss bee)‏ کندو بد —- o‏ 


ا 


- تشربفاتی‎ TTL 

Il siguifie aussi, entourer une place de troupes de tous cò- 
IT d.e - iul. -— P. شن‎ obz T. قوشاتەقى‎ 
- الات چو ډ- روب قرشانسۍ‎ || H investit la place 6 
E al! me اوے زک سوارۍ‎ 
CREE L'armée ennemie pouvail être investie دشمن اردوسی‎ 

ET ! ٢ 
avesti de تحصور‎ S bes اطرافی 7 پيراشش سته م‎ 
۱١٠١ 3 


OD 


A‏ تا 


trois mille chevaux 


INVESTISSEMENT. Action d'investir une place pour l'assiéger 
.لہ‎ pem - -pol p. Po پيراس‎ T. PE || L'inves- 
tissement de la place a été fait promptement et à propos NA TUE 
وثمام وقشنده اولمشدر‎ ab| سبوا د ده ری‎ 
رک و تننده الد‎ 

INVESTITURE. L'acte par lequel le seigneur dominant inves- 
tit duu fief son vassal Æ. p Adi JM P. Ex 
ej T. ره براتی‎ d || Donner l'investiture d'un Duché 
درق لق رثبدسی تشريغفاتنکت تقلیدينه دادر برات ويرمکک‎ 

INVÉTÉRER. Devenir vieux. Hl ne se dit que des maladies et 
des mauvaises habitudes 4. ن -ازنان‎ n T. ies aus 
سالی کک‎ T DOWN || ne faut pas lais- 


ser invétérer les maladies Ens 52s 


QU 


ETSI 


` 


maux qu'on laisse invétérer sont plus dificiles à guérir que les 


autres gu er اولتمخغل ه‎ Jas, Sy REUS طول‎ 


INV 


جسم مارک popu‏ عيسی les 3 Ub uS sE‏ 
وخمر m M eM‏ یسه ده فول فعلا iiia,‏ موجود در 


INVITATION, Y. Inviter. || Invitation. à un festin دعوت‎ IS. 
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à une noce دوکوده ددوث = سوره ددوثت‎ Recevoir, accep- 
ler une invitation eei an] اكات‎ IS ددوسی‎ 
. d ۰. - 
sl Le Grand Maitre des cérémonies va faire l'invitation 
au Parlement 25 EM ro b dose Bagues باش‎ 
INVITER. Prier de: se trouver, d'assister à ... A دعوت‎ P. 
خراندن‎ T uiam] V—322 [Inviter à diner طعامه دءعوثف‎ 
un aux noces SE —— à 34542 Il ne se trouva 
pas à l'assemblée و‎ parce qu'on ne lavait pas invité y 
ey مچاسده‎ PRA = Figur. || Le beau temps 
nous invite à la promenade 3.422 ده‎ Ô panna هوا زی‎ UJ 
ES La raison, le devoir, l'honneur vous invite à faire cette 
^ : a . » tps 
démarche T ورش وناموس‎ SS وواجبه‎ Jis قانون‎ 
29د در‎ o» 
4. مدعو‎ P. خوانده‎ T. دعوث اولنمش‎ 
INVOCATION. ۷٢. 


IxvıTÊ, 


INVOLONTAIRE, Qui se fait sans le consentement de la vo- 


lonté 4. غیر اختياری  خلاق ما راد‎ - of LIES p. 
ela. U omn دکل‎ oa || Toutes les actions vitales sont 
involontaires E ر‎ Nd EX D uso. أعمال‎ 


Acte involontaire فعل عبر ار‎ Mouvement y Sag حر‎ 


کرت اف VERLA‏ 


INVOLONTAIREMENT. Adv. 4. #7 Bos nts P br 


ف دلخواه ‏ نا خواه E P.‏ 


INVOLUTION. Terme de Palais. Assemblage d'embarras, de 
difficultés 4. انبر ی ۶۰ زح‎ T. مځ ندی‎ || Involation. de 


procédures بیفنديسی - زحام مرافعات‎ Jie 
INVOQUER. Invoquer à son secours une puissance divine ou 
surnaturelle 4, 23'az..] العون سا‎ Mea.) E p. ارو‎ 
مددرسی طلبيدن  خواستن‎ n I باردم‎ || Invoquer 
Dieu à son aide جلاب خير الناصريندن تدعا عون‎ 
ES 
رجای مددرسی واعانت ایتک‎ uas pM ios ارواح ح‎ 


ó ez! em‏ کراسدن FIERE‏ اش کت les Saints‏ ومد 
Ixvooven les démons .4, ti T "e 2 wes‏ 
شرطانلری دعوت ایتمکف n‏ خواندن 
On dit en termes de l'Écriture, Invoquer le nom de Dieu, pour‏ 
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INV 


l'amitió sont inviolables Ge راخلافدن‎ us Viet شروط‎ 
و در‎ AJ, | Il lui a juré une peu inviolable «Sp اخلافدن‎ 
«edat MS a! وسین‎ bo E ١ تغهاخسده وام‎ 
فلان‎ 


más un‏ اد وقانون ډو ملتلر عندنده e^‏ الاخلافدر 


C'est une coutume , une loi inviolable parmi ces peuples 
, Iu 


homme dont la parole est inviolable , اخلافدن چی‎ LU, 
بر ادمدر‎ aure وناقت ودد اپله‎ 

"EP —‏ التعرس Un asyle inviolable 4f.‏ 
طوق هق T.‏ ازادۀ دست تعرس جای امان p.‏ مقطوع القدم 
ہر مید و 

INVIOLABLEMENT. D'une manière inviolable 4. اخلای‎ Mo 
رمن عبر تلفب د‎ Boi با وجه هشت یاقا‎ n eid) 
وج ېله‎ | Ce qu'il د‎ une fois promis, il قا‎ tient inviolablement 
وعد ایلدیکی شی من غیر تخلف اجرا ایدر‎ S بر‎ 

RBar ar de ee qui est invisible 4. عياب عن‎ 
که ودن که فا, من النظر- الاصار‎ J pas P. پنہانی از‎ 
6333 - 63.445 نا‎ 7. ED o uS [| vrinvisibilité des ato- 
mes coz ذراتکک بصردن‎ des esprits ارواحکت عدم مشېرديتى‎ 

INVISIGÎ Qui ne peut tre va A. ^ پس دو‎ E 
- uae JA -aN g? -— 25-31 C? co P. 
EE - كورنەز نا مش ود‎ || Les Anges , les esprits sont 


invisibles خر در‎ A Q? م خفئ‎ cub ك‎ 
teur des choses visibles et invisibles ET Es — 


Dieu est le créa-‏ ملا ر 
Ua‏ 


2 bres nns مشېودات‎ 

Figur, d. غاب‎ Pp. نا دود نا بيد!- نا رل رل‎ T -—: 
us ^s] |] 11 était là tout à UEM. il est devenu invisible 
اودر‎ «oU elf S لک‎ 023] QI gi خوو اند‎ 


os! Jë tenais cette montre dans mes mains,‏ نا رل رل اولمشدر 


elle était tout à lheure sur cette table, elle est devenue 

invisible بېشتشندنکی‎ bl 2 اندی‎ $ed ساعت‎ E 

On dit aussi d'une‏ — ارزرنده "S‏ 2$ وا نا بیدا اولمشدر 

personne qu'on ne saurait trouver, quoiqu'on la cherche, qu'elle 

est invisible .اولمشدر‎ E دود ونا بیدا ارلډی‎ 5 
3» C35] o5 

O5; a " 
INVISIBLEMENT. D'une manière invisible مل‎ Wye Y gm لا‎ 


- کورلمکسز تن و 


a5 edi b || Le corps de Notre-Seigneur Jésus-Christ est 


T. (92)‏ نا دد الله P‏ ٹن 


réellement , quoiqu'invisiblement , sous les espèces sacramentel- 


TOM. II 


IRR 


کوزدبکی دا E‏ 

IRONIE. Figure de Rhétorique, par laquelle on dit, par plai- 
santerie, le contraire de ce qu'on veut entendre £. Jj» - Jf» 
|| Ironie heureuse مزل للسف‎ Tout ce discours n'est qu'une 
ironie در‎ nir بسبتونی بر هرا‎ JU E 

— Où il y a de l'ironie 4, هزلی‎ [| Discours ironi» 
que pl J» م‎ 

-- Par ironie d. Wes صورة الېزل‎ dee 


-Ja شو‎ 


Mim 


de : Il a dit cela ironiquement Tdi: 
]- 


یۍ 


TE‏ لا 

IRRADIATION. Emission des rayons d'un corps lumineux 4. 
Sp قشب‎ p. GS ششک‎ m لك غلاب‎ 
MUT || Dès que le soleil se léve, il se fait une irradiation 
Li bant] Loans CaL ss ا‎ cit: 


" 2 m P id ari 


dans 80 


IRRAISONNABLE. Qui mest pas doué de raison 4. ue 
التشل‎ P: بهېوش‎ F عقلسز‎ || Animal irraisonnable E 
معدوم العقل‎ 
IRRÉCONCILIADLE, Qui ne peut se réconcilier 4. = س‎ 
- التالیف‎ gie  ماتلالا‎ e IX P. اصلاح نا پذيرا‎ - 
a3 ند دوکر‎ E بارشلەز‎ r or 
|| Ce sont des ennemis ی6‎ Jag تالف‎ ot 


| ول اددج‎ 
E -—5 بری‎ 3] y se Haine irréconciliable 


ت ‏ ايده بپ ندجکک عداوت وار درا 
F N si‏ ۱ 1 وح i‏ 
Ju!‏ اصلاحی m‏ لد NI C‏ لاح ارلميان Que Og‏ 
محال 
دن > de3‏ ال .` IRRÉCONCILIABLEMENT, adv.‏ 
Segni L‏ 7 بر وجه اشتی نا P. yy‏ سن eau j Ie‏ 
٢‏ تحدک Ms ont rompu irréconciliab'ement‏ || صہ۔ورٹت a-l}‏ 
ثاليف Esiste des‏ صورت ايله بينارنده فطع 
ls sont brouillés irréconciliablement‏ ره ez sd‏ در 
BD sa ۱ A E‏ - 
c gk‏ السا ارلسيدجق رجپله Jil aeu‏ 
L‏ رشيله مي دجق وجېله- - در 
سا مع الجرح .4 IRRÉCUSADLE. Qui ne peut être récusé‏ 
t om‏ اسما 3 ES‏ نا پذبر P r‏ چ الرذ 
جرحی نا ممکن ii Juge, témoin irrécusable‏ جرحی E QS‏ 
ادت کے M témoignage d‏ 
ول رد IRRÊFLÉCHI. Qui n'est pas réfléchi Æ. pos‏ 
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EN Yadorer n n ups Bi خدا خواندن‎ e 7. الله‎ 

On dit aussi, Invoquer une loi, un témoignage, pour dire, les 
بر قانونی وبر کمسنەنکف کلاملی‎ 
اد ذکر اک‎ 

INVRAISEMBLADLE, Qui m'est pas vraisemblable 4. معکمل‎ pë 
- Jus DS A = bae B dex تر ارت نا‎ 
Jusl ۔‎ bb نا‎ r احتبالى پوق‎ | Ce fait est invrai- 
semblable jm امر غير‎ 


citer en sa faveur 2 


INVRAISEMBLANCE. Défaut de vraisemblance 4, JE ج‎ 
P. احتمالی‎ vs t اشالسزلکک‎ || L'inyraisemblance de ce 
récit دد م احتمالى‎ eX را‎ EL 


a État de ce qui est invulnérable 4. برانة‎ 


eo من‎ P. اکان نا درک زخە‌خراری‎ T رپ‎ pe 
C wnn Qui ne peut ètre - 1 ce ممنئے اه ر‎ 
ملاع ع الكل‎ P, ce). نا یذ یر‎ "n لتو چو‎ o -rigur 
|| 11 est invulnérable aux traits de la m KS دت‎ 


سام لوم guis gums‏ - لرامدن آزاده در 


IOTA. Ce mot s'emploie pour dire, rien 4. حرق واحد‎ P. 
E رټ‎ p || On a copié cette lettre mot à mot 
کرک ری‎ 2 , 
Il ne manque pas un iota استنساخ‎ EJ لعل‎ US دو مکتوب‎ 
jM AN ات بر حرق‎ 
IPSO FACTO, Expression Latine. Il se dit de tout ce qui suit 
infailliblement de quelque chose 4. n نفس‎ Q? || Celui qui 
frappe un prétre, est 'excommunié ipso facto بر راجی ت‎ 


E 


mA V NL yo ala3 vU c? کشی‎ 


IRASCIBLE. Il ne se dit qu'en ces phrases, L'appétit irascible, . 


la faculté irascible, qui signifient , la faculté par laquelle lame | 


se porte à surmonter les difficultés qu'elle rencontre à la pour- 
suite du bien ou à la fuite du mal 4 i.a قوت‎ 
IRIS, V, Arc-en-ciel. 


IRIS. Plante médicinale 4, أزرق‎ Qmm P. دیا نگون‎ QT 
* - وك سرسن‎ Y. .. Sa racine s'appelle 4. 
-— رة‎ 5 P. - l T TT شه‎ Ks — Poudre d'iris Une 
poudre de senteur faite de la racine d'iris 4, القرمة‎ ur 
e H ] P: «s EE PERT 

On appelle aussi Iris, la partie colorée de l'oeil qui envi- 


ON q‏ مرد 


"5 - 3 
ronne la prunelle 4. Ea 0,15 P. mS ES 


T. 


Lisi Gn‏ یې ایسا 
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L3 
des choses A الدین‎ odes: ES الداب الديانة‎ yt P. 


Qi qe il Sly ag: ts à-432 || Discours irréligieux 
نا اا کل‎ 1 MEE E . 1 
" داب ديادته مغایر در‎ Action irréligieuse اه‎ M 


ATP ges eius. بر فعل‎ dakon شرط‎ ES 

IRRÉLIGION, Manque de religion .4, هدم الديانۀ‎ nd 
ن الابمان -الديانة‎ Mem P: d 37 Gl Tm اهب‎ 
|| On l'aecuse d'irréligion d ان سن‎ Sis uN 
524! La. débauche, les méchantes compagnies l'ont jeté dans 
i Eum abl واشرار‎ js عش‎ 
فتارا‎ ie aM E CN ارباب‎ 

IRRÉMÉDIABLE. À qui on ne peut remédier .4. 1,221 متعذر‎ 
c 6l, IK = P: 


y 
علاجسز‎  زسههراج‎ 


ds pls - Figur. || Une faute‏ ابنه ز در 2ل در- بر علتدر 


l'irrélizion 


Que c بېدوا‎ c z% دی‎ qu 


|| C'est: un mal irrémédiable 1441 مع‎ 


irrémédiable بوق برخطا‎ Et La calomnie cause des 
maux irrémédiables ول ايده سە جف‎ z% ee, نمز‎ 
تبچه اکداری مستازمدر‎ 

در pas,‏ دلا امان المداراة IRRÉMÉDIADLENENT, adv.‏ 
Les débauches‏ || لاج شول ایده به چکک c T algas‏ نا پذبر 
lont ruiné‏ 


کر عش وعش-رتثت irrémédiablement cos‏ 


pug. 5 de,‏ حالنه د Bal‏ ! وامشدر 

IRRÉMISSIBLE. Qui n'est pas pardonnable f, m خو‎ 
P, نا پذبر- امررزش نا یذ بر‎ Uum - قارل داو‎ Ur 
p باعشانەز- دوه‎ || Faute irrémissible العفو‎ eu جرم‎ 


قبول اږده په جک 


Oz‏ کله ز E anc D Le cas est irrémissible‏ اه 
بر قباحتدر 

IRRÉNISSIDLEMENT. Sans rémission, sans miséricorde 4. ov! 3 
-— X =i من تبر‎ P 272 ve 2 T WORT 
de. || ل1‎ sera puni irrémissiblement دب‎ m رلا امان‎ 
اولەجقدر‎ . 


IRRÉPARADLE. Qui ne se peut réparer 4. التلافى‎ eo 


OQUM gi mee! -— P. uM نا‎ b T. لر‎ 


33 -jx ds تعر‎ || La perte. du temps est 
اع‎ 
jM 333] د‎ R3 p o. ox ع‎ a.i 


s a 


irréparable شی دکلدر‎ Xl ثبول‎ cU 5. ou ES 


o M C'est une injure irréparable »ر‎ jx] di? ees 
2 Aas Il lui a fait. un affront irréparable (o فلا نه‎ 
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IRR 


اد -اپینديشیده P.‏ 


درشرنلماشښ T‏ یی ا دی 
^uae -&3 x‏ کلام ek || Un propos irré(lechi‏ 
RE n‏ ص دور اېتەش Des actions irréfléchies Jus!‏ 
IRRÉFORMADLE, Qui ne peut être réformé A. D) es d‏ 
pi ١ em Jugement irré-‏ جق T.‏ سب- نا پذبر P,‏ 
سي Gaon] es‏ بر 
IRRÉFRAGADLE, eut ét t 7 A. —2‏ 
^de‏ نع التعريصس Qui ne peut étre contredi‏ 
گویی نا پذير- guys‏ نا pi‏ .۶ 
Témoignage irréfragabl‏ || تعر دض قول Karak Les!‏ 
Témoignage irréfragable‏ || ردص -JAA Je?‏ بذجت 


formable (S 
ع‎ T. تحر يض هد‎ 


تعریص eS‏ ايدهسدجت شہادت 

IRRÉGULARITÉ. Manque de régularité A. 
النظام دد م الرابطة‎ 
١ نطاسزدق هډ‎ || Cónsidérez un peu lirrégularité 
mL 
ES 
دت ابله‎ Ba L'ierégularité d'un båtiment ads cg 
v" در منلظومه لنکک عدم‎ du 


"T 


عدى الانتظا 
e‏ الانتظام 


او غونسرلقۍ Um‏ در درا یری P.‏ -" 
وحرکشنده اوا pg N‏ راطه رانتظامه de sa Gunduite‏ 


d'un poème :‏ انتطظاسی 


ailal des saisons‏ نظادی XS‏ راطه 


Wee 
T 


سی pouls‏ 
سا 


IRRÉGULIER, Qui n'est point selon les règles A. PAGE 33s 


e" aso jl ut 


خلای Procédé irrégulier‏ || قاوهه سر .7 يرون از 6326 P.‏ 

Sja بر‎ CEE 
Et qui n'est poiut conforme à l'ordre ordinaire, établi 4. 
UJ النظام شالف‎ udin عبر - غار‎ 
"n es - (E+ یار نا‎ geh اويغونسز-رأ‎ 
|| Ce cl est NA irrégulier e Ts عم ارا ا‎ E 


( 


— p. 


EE Pouls‏ ات E‏ مره Fortifications TT‏ نا در 
د UE‏ نا دربراسر Qe P.‏ عر irrégulier A. d‏ 
رابطەسز نبش 

On dit en Grammaire, Verbe irrégulier 4. at 
PL de 
IRRÉGULIÉREMENT, شد‎ a  ماظتنا رلا ثرتيب من خير‎ 
رابطەسز‎ 
Î Cela est båti fort irrégulitrement , c zs. | راطدسز 5 نا‎ c 


ads ede 
: نه د‎ T. ديله خا اي‎ D 


-ibh -رابطەسزجه 7 نا در برابرانه .م بلا‎ cii 


IRRÉLIGIEUSEMENT. Avec irréligion 4. دا‎ 
الديانة‎ p. دين‎ 
[1l se comporte dans l'église fort irréguliérement 025] d 

s 
E مغاېر کت‎ ab =j 
IRRÉLIGIEUX, Contraire à la religion, Il ne se dit guère que 


TOM. II 


Inn 


oe T. طیانلمز‎ [| Charme irrésistible 


eie در‎ cue مقاوشی‎ 
IRRÉSISTIDLEMENT, adv. 4 io U^ من خير مقاومة - با‎ 


| P; y مقاوسث نا‎ ias p T. "EE || 11 est en- 


MS 


irainé irrésistiblement jos os مقاومة, سرق‎ 
IRRÉSOLU, Qui a peine à se — A. " -— - 
Un homme irrésolu برادم‎ ch aps un caractère- irrésolu 


codo p. da seis];‏ الفكر 


E دس‎ ox, Il y a trois jours que je 


| ښک ول بر مزاج‎ n 


suis irrésolu sur cette affaire 29-9435 c! لو خصوص. د۵‎ 
PES LUE (uo Uo "-— — Jl wa mon- 
tré dans cette discussion qu'une raison timide et irrésolue مر‎ 
sm s 
درقق رای جبن وتردد ايلدی‎ aale 
E >» -- 

IRRESOLUMENT, D'une maniére irrésolue A. الزات‎ 2A - 
قرارسز اولارق 7 بببقرارای .« بالعدال‎ 

IRRÉSOLUTION. État de celui qui-ne prend point de résolu- 
v" TT eli -——— diss m 
لق جحادودلے  بيقراری دهن‎ ٢ 
cheux. que celui de l'irrésolution VES y 33i, حال عدال‎ 
نا مرو ده در‎ Il est dans» deê irrésolutions perpétuelles ee 


-M M 


Lm 


tion 4. 


IRRÉVÉREMMENT. Avec irrévérence 4, A x ur E 


all سزلکت‎ 


js عدم -عدم‎ 
EST D e. «S - gum T. حرمتسزلکک‎ || 6 


irrévérence «S سا دال‎ „lis Il se fait mille irrévérences 
Jeu 


v3 ue و و 517 ری«‎ 
IRRÉVÉRENCE. E de révétence 4. à» 


dans les églises حرست ,1,38 منافی‎ EEE ابچنده‎ u 
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NE 


NS 


غار دی 
نې esl ds‏ بر ibm‏ 
CY‏ 


un dommage 4-2‏ ټون edm‏ ورد 
m‏ ولپه‌مي دج - ue‏ 
بر وجه Xo p.‏ امکان IRRÉPARADLEMENT, adv. 4. SAI)‏ 
تعمیر قبول اشيهدجک وحېله .7 تعمير نا aX‏ 
. , , 
IRREPREHENSIDLE. Quom ne saurait reprendre 4. Q^ «£y‏ 
US»‏ من الیب - منزه نن c‏ 
C'est une action‏ || ئنامغه کله - اوزربله i‏ قونەز PES A‏ 


5 

او 
, 
Donc. HH 1‏ € ار فول irrépréhensible ge‏ 

۷ 

méne une vie irrépréhensible ا قدحدن سه طور وص ورت‎ 
E ابله د‎ ES دار مسا ته‎ >) Rd pm. udis ug plis! 
ol es E à] وکن‎ ERS | 11 est Files 


sible dans ses moeurs, dans ses actions POS TuS] 


Jy- لوم وعيېلان‎ n GES وافعال‎ 
IRRÉPRÉHENSIBLEMENT, adv. 4. qel ن‎ 
y "o 


Te Um 
LAJI من‎ ۶: ue? T= H "S بروجه‎ 

IRRÉPROCIIABLE. A qui on ne peut faire aucun reproche 4. 
Aii A pose الد‎ Q^ ys عن التعببر-‎ y - منزه‎ 
e Qu? - eM مبراء من‎ P. ugs اززیاندرازی‎ 


ô P‏ در T. 8 S. l| La conduite de cet‏ یاکدامسن - ازاده 


homme est irréprochable isos د ادت سلوکک کے‎ 


روش 59955( Ce‏ !£5 : یلم be OD ES‏ در 


صورتثت Qo Sa vie, ses moeurs sont ech‏ ازاده در 


sanla E Bst E‏ طعن وون 


عش 
o EE‏ لر Cest un homme - E‏ منزهدر 


TE we M Sa, Eo 


داسن 


gd p ولماش‎ t VS pis "a On dit au Palais, حالتار واقع ! ولور‎ ag -— 


IRRÉVÉRENT. Qui est contre le respect que l'on doit à la 
E 


کت 


religion et aux choses saintes irs de eo») e y s -ô 


3 ac E آم‎ ô Za ] : 
e» T ar T E eo ناف‎ 1 E 
dans une posture irrévérente oS TD m MI NU 
LJ 

P = Cm Des‏ در کلام Discours irrevérent‏ اولەق 
5 

manières irrévérentes ارضاع واطوار‎ adis ARS DIS 
IRRÉVOCABILITÉ. Qualité de ce qui est irrévocable 4. غکر‎ 
ال‎ dan Wy ilb عدم‎ P. اتان نا ار‎ 
171 - Uu. 


a qs 
E 1 EMI 2 X GT. 
تک‎ 


V ار‎ 


pu " Sr Ii‏ لن 


qu'un témoin est irréprochable 4: sai isce من‎ e p: 


ARA T. 


Jesi yes 
IRRÉPROCHADLEMENT , adv. 4. 


CS e s AE‏ الذمایم 
پروز زجه .7 درحال ازادگی ازعيب وقصور P‏ من EE‏ 
j] qu || Cet homme a toujours: vécu d‏ 2995 - 
(b 30 cs Zu‏ زمار ٠‏ رقبابحدن ment aos E‏ 
gf‏ 

IRRÉSISTIBILITÉ. Qualité d'une chose à laquelle on ne peut ré- 
OILS 


sl T. طاتا مادزاق‎ 
1 


eS 


sister A. عدم المقاومة‎ £P. resin E 


IRRÉSISTIDLE A quoi on ne peut résister. 4f. ks. Sce 
S 
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PE *. Lu m NERA [LED . H 
P. "UL A - ارران‎ pend r, ا| طارلتهی‎ 67 
pas cet homme - là all he] "E Nos péchés ont 
irrité Dieu سخط وخب باریيه‎ quee pn 


vr On vous a irrité contre moi ole‏ اولمشدر 


Jun Irriter un lion Kul oz]‏ در 


سلى حقمه اغ 
co j = Et‏ 


augmenter la colère 4. اداد العحسب‎ - ti odis 


T.‏ خشمرأ 253 کردن DE P.‏ النادرة العسب ‏ العسب 
Au lieu d'apaiser sa colère , vous‏ || طارغنلغی SEE S‏ 
نی uS‏ ابده KLG‏ در lirritez encore NL "nU‏ 


MISSE ابده جککه  احداد‎ alas] خشم وعضبنی‎ US 
اشعال ابدرسکک‎ us و‎ 
Et provoquer, exciter .4, تحریک‎ - qu) - دعوت‎ P. 
کردن انگیختن‎ uS ys T (32923 i Les sauces irri- 
tent. l'appétit ye دی‎ bon e s comm» طعامکک‎ 
celo asa yl ارلنان‎ ols طعامده‎ zs] 
3 $e Le jambon irrite la soif eu صدرمدسیۍ‎ : j^ 


25 LA 


La "uds داع ی‎ Les objets irritent le désir aes صور‎ 
ی اشتہاقدر‎ "sla 

S'IRRITER, 4. لغب‎ P. s] dn - - j% TIER 
MS 5h lb ~ Figur. A. JS Am . pal بجوش وخروش‎ T. 


STE [| La mer commence à s'irriter 


QAM -دېره نوب‎ 
TBI جوش وخروشه‎ NE Nos maux s'irritent en viel- 
lisant eec واسقام حال شڅخرختده‎ Me ۰رلديغهز‎ 
اینمکدن سال دکلدر‎ Son opiniátreté s'irrite par les obstac- 
les BES Qua دخحی‎ ADU عنادی در‎ am cs! m ge 
Il signifie, en termes. de Médecine, réveiller la sensibilité d'une 
partie, d'un organe A. کد‎ Pei ابراث‎ P. اوران‎ Ew 
T N14. 2 || Le vin irrite- les fluxions خەر واز وله ابراكث‎ 
x! Dia Les liqueurs fortes irritent la 6 قسەندن‎ Em 
احدادينه باد‎ GE شد دده مالي‎ $2 pM ن‎ - SA 
اولور‎ Irriter la fièvre, la maladie XA ابراثت‎ ile, E 
اشیکک‎ 
Innrr£. A4. مس رط سي‎ P. 632] eA. Esos سیا‎ 
t د‎ ٧٢ 
طارلمش و شده‎ 
دکز × دريای خررشان‎ ui Les fots irrités 
zat 


me بر‎ 
ET 


- Figur, | La mer irritée 4 حا‎ qu P. 
Qu 


zx 
eT 


cum 


IRRORATION. T. de Chim, et de Méd. Arrosement 4. 5 


2 - 


IRR 
00 


LJ 
L'irrévocabilité des jugemens de Dieu Ass, SEA 


25s 
LI 1 8 
والغادن بر شی‎ M ui 
(e 
IRRÉVOCABLE. Qui ne peut être révoqué. 4. النسے‎ 
S 
ڪا الرجوع‎ E P. ر‎ EN 
بوزله ز‎ || Serment irrévocable pee سن‎ loi قانون‎ 


ux مع‎ donation ځَ الرجوع‎ S هه‎ arrét Ms " 


* 
هي 


- UNI gy9-t 


احکام gn Les décrets de Dieu sont irrévocables‏ اتان 


dnd] eye‏ رک Du‏ دال انساخدن I:‏ مبرا در 


IRRÊVOCADLEVENT , adv. A. g Sl Mi راا بلا امکان‎ 
D. de 2 GU z. ٧ درو‎ T 324; 3» 
7 NEAN قطمىی‎ [| Cela a été décidé irrévocablement 
قرار وبرلىشدر‎ akl aB وجه بات‎ 

IRRIGATION. Arrosement des tepres, par des saignées tirées 
d'une rivière 4f. IS ى‎ Ro e. کردن‎ TLE j£) T. 


^ 
سا۔ےہ 


ou par des rigoles 4. 5‏ صو صواشی alasi‏ صوارمه 


صو ار is‏ صوارمغه Qnem‏ تاریق ما Canaux d'irrigation‏ || 


PESE‏ صوارمد n TZ T‏ لال داب 

IRRITABILITÉ, Qualité de ce qui est irritable 4. Com 
geao] p, بش‎ VY EE cd 
ces bats E9 


Sm Kid‏ اتعدادی Gia du caractère‏ استعدادی 


d || L'irritabilité des fibres, des humeurs 


IRRITADLE. Qui s'irrite facilement 4. 654! (ei an ales 


se dit qu'en cette phrase, Jl a le genre nerveux irritable 


Il ne 


m. ye es‏ ررد دزی ندر مال د 


اعصابنده سرعت m‏ وار ار 
IRRITANT. Terme de Jurisp, Ce qui casse, ce qui annulle‏ 


ct utl je) T. 
(o 


ue dtu مجتوی حکم‎ 


" 5 


On appelle, Condition irritante, une condition-sans laquellc 


M لو‎ || Décret irritant حکم‎ 


اس 


un acte serait nul 4, qaals شرط‎ : 

IRRITATION. Terme de Médecine. Action des irritans A4, 3] Xa! 

P; ee E T. ae A S || Cə remède purge par irritation 
JN) AREAS دو دوا احداد طبيعت ايده‌رک‎ - I signifie 
aussi, l'état des parties irritées £. ET t T کو لو‎ 
| Les humeurs sont dans une grande irritation cde. TR SINE 
در‎ osJUS حال‎ Il ne faut point purger pendant 1918 
des humeurs 385 ye دنه‎ ost co EOD 


IRRITER, Mettre en colere A. -— Lez] -bll - احماش‎ 


ISS 


| E 
É uS || Cet hôtel est entouré de quatre rues, il est isolé 


cue & TR 2 am 
d ارلیش‎ 2.22 alat ( ار بعدسی طرق‎ abel 
| در قرناقدر‎ Colonne isolée MER هود‎ — On dit figur, Un hom- 


^ 
cm 


me isolé, pour dire, un homme pour qui personne ne s'intéresse 


4. JI Qum P بيکس‎ ٣ بوق‎ PEUT 
ISOPÉRIMÉTRE. T. de Géomet. ll se dit des figures dont les 
circonférences sont égales .4. الدورة‎ T [| De toutes les 
figures isopérimétres, le cercle est celle qui a le plus de sure 
face us gum شی الدوره الان کی‎ 
زياده در‎ vnm GAJE 
ISRAÉLITE. On appelle ainsi, les descendans d'Israel 4f, 
ابناه اسرائیل ۰م بنی اسرائيل  اسرائيلټون‎ 
ISSU, Descendu d'une personne ou d'une race A. Ja- 
زاده م شفرع‎ 
issus tant 005 93, | 3 


و 
pl.‏ 


M den || De ce mariage sont 


نت 


E] 
- 


...ضر AN‏ لاد تا 


du‏ فلار E‏ عرقندن 
عرق ملوکدن = عرف ملوکک "om‏ اولاد ند ندر sang des rois‏ 


11 est issu de la race de.. "S 


و 


jag 
4983333, de las lieu اسافل اولاد ند ندر‎ Cs c عرق سفليدن‎ 


دردمند EAT EOM‏ بر بر d'un père malheureux‏ د 


نسب اسافلدی متفرعدر-ستولددر 

On appelle, Cousins issus de germain, les eufans de deux cou- 
sins germains 4. ولد 2" الم‎ -J ولد الاب‎ n» 655 
| exscr. i est JU [| 11 est mon cousin 
issu de germain دمزاده در‎ oly €, عم زاده‌مدر-‎ oh ئم‎ 


Em ده‎ m = 


: ton ` D c . 
ISSUE. Lieu par où l'on sort £. es pl. مخارج‎ PR. خروجکاه‎ 
T. p. | 3 AL || Ce logis n'a point d'issue sur le derriere نر‎ 
M. z ge PE سکشلکک وراده لر‎ Il a issue en telle rae 
زوقاقده کرک ارد‎ 
| cette maison jM Sess 


boucha toutes les issues de‏ 11 ان 

Ce‏ دو خانه‌نکک rd‏ کے 
شا 3 

بو حصارک مخارج iiem‏ 


ہی رای ا کک بر 


¦ chateau a des issues secrètes 


eS 
P2 وار‎ Cette ean n'a point d'issue P 


تخرجى يوقدر 


On dit, Les issues 6 ville, dune maison, pour dire, les 
dehors et les environs d. E. iihi Ip: بيرونی‎ orhe 
T. ش طرظر‎ û3 || Cette maison de eampagne a de belles issues 
واحسندر‎ pir یو صیغه دک اطراف خارجیەسی‎ 
فی الختا‎ P. صرکده × در انجام‎ 
[| ۵ Tissue du conseil ONEUI مېلس شورا دت‎ du sermon 


À r'zsug, د‎ la sortie 4. ۶ 


ان د با اوت 


as |‏ 
| اکا Eel‏ ارد ٥۰.»‏ چبلدستى هدم ]935 
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IRRUPTION. Entrée subite des ennemis dans une contrée pour 
la ravager 4. غارت‎ pl عارات‎ P. E ena T. Jye 
|| Grande irruption ارت عظمه‎ furieuse 025 شد‎ t sou- 


daine غارٹ ا‎ Les ennemis firent une irruption en 


: E 4 

د 
ات Ils ruinent tont le pays par de continuelles irruptions‏ 
all n eu Cette frontière‏ مملکتی وات ابدر لر 
n'a pas de place qui mette le pays à couvert de l'irruption des‏ 
دو حدودده مملکتی e‏ اعدادن حفظ وصيانته ennemis‏ 
مدار ارلەجق بر قلعه پوقدر 


telle province jM یا زدۀ ټارت‎ 


ISABELLE, Qui est de couleur mitoyenne entre le blanc et 
le jaune 4. الاعبس‎ E P. زرد پور‎ T. وله‎ || Cheval isabelle 
J2 زرد‎ — NM قوله‎ Couleur isabelle Qr! ورد‎ das, 

ISCHIAGRE. Maladie connue sous le nom de goutte schiatique 
S 
T. d'Anat. C'est le nom qu'on donne à un des trois os qui 
PS اومجه‎ 

ISCHURIE, T. de Méd, Impossibilité d'uriner A. اسر اسر‎ 

EZ. Ż .د ده‎ 
S WEE I 1 OI 1 سل د‎ 

7 وو‎ eh یف‎ D 


ISLAMISME. Nom que prend le mahométisme 4. eM Q2 


4. ESN TX e p 
1SCHION, 


i inés 4. à.&.9 B.E 
forment les os innominés 4. à-S-2 y T. 5 


P. اسلامی‎ Qi T. مسلباناق‎ — ll se dit aussi des pays où 
règne le mabométisme 4. i. css d ss 

ISOCEÉLE. Il se dit d'un triangle qui a deux cótés. égaux 4. 

z È 
سلث متساوی الضلعين‎ ES سم کا بکسان بدو .م‎ es 
T. & طول‎ cec TENTE Hr S 

کی يانی برابر اوج کوشدلو شکل n‏ پہلو 

ISOCHRONE. 11 se dit en Mécanique des mouvemens qui se 
font en temps égaux 4. C سن‎ p. وت‎ 
وئنده ارلان‎ |j Vibrations isochrones اک‎ Mox نرسان‎ 

ISOLER, Séparer du reste, rendre seul 4. اثراد‎ p: Je در‎ 
os! جداہی‎ 7 EU 5-516 - یلعت‎ | Pour isoler 
son palais, il a fait abattre togtes les maisons qui y tenaient 
MÁS ن‎ m ! Que اطرافنه‎ a nm و سرابنی اثراد‎ 
P. جدا شدن -در حال جدایی ماندن‎ z G6 لر‎ Sh 
اال‎ || Cet homme trouve moyen de s'isoler au milieu de 


سراېده کی خلقنت ابچنده انعزالت طريقنی la Con,‏ 


ad»‏ بر ادمدر 
O‏ در حال جدایبی ماده d. NES P.‏ .101 
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| alio du diner صوکنده‎ "enn alst IVRAIE ou IVROIE. Espèce de mauvaise herbe qui croit par- 
Issue, signifie figur., succès A. is کار.م‎ eel 1. ٿث‎ : 1 mi le froment 4. غسنق - زان‎ P. زان‎ 7 EJ 
"T || Bonne, mauvaise, heureuse issue یا‎ à.) تچه‎ a IVRE. Qui a le cerveau troublé par les vapeurs de quelque 
وو‎ .. 3 J . . " = ه3‎ P5 " 5 2 
ae b Am? I faut - pu issue aura cette affaire نو‎ | boisson 4. ES P. Se مز‎ T, سرخوش‎ || 11 est ivre, 
در‎ Pt CR Alcx) a هور لن‎ en atten- | di chancelle jj» amg اولدیغندن اورچه‎ 0 


dons 6 j pnto کاره‎ ic Cela dépend de lissue de cette ll ftre ivre d'ambition وله دی‎ j| سردت‎ n ©) نام وشا‎ QUA 


guerre شوقفدر‎ als ke S کت‎ g% On atten- ' de vanité, d'orgueil وله می‎ j راطل‎ Cias c? سرمست‎ - 
سات می کبر وغرور اولەق‎ 


: | 
dait l'issue du combat کار دنک ةة —- ابدږلر‎ | 
| On dit d'un homme qui est ivre au point d'avoir perdu tout 
I 
1 
| 


Et moyen pour sortir d'une affaire * A. مہرب - تم ص‎ - 


y P. ريز‎ ۶ etj - Jb Qus T. de poU || Je | sentiment, qu'il est ivre mort d. QU سکران‎ P. caf -a 
CGE E (ue vs 


ne trouve point d'issue à cette affaire PT لو خت وص- د۵ بر‎ 


piede بول کوره ورم - مهرب‎ Ge IVRESSE. État d'une personne ivre A. سکر‎ P. عالم - ستی‎ 


ISTHME. Langue de terre qui joint deux terres, et qui sépare Er T. سرخوشلق‎ |j Il n'est pas encore revenu de son ivresse 


deux mers d. Ui Bu. (eroe ټل‎ P. دو زہں‎ ٥ Ks 2 NEED د‎ EE "xe سرخوشاغندن نوز - حال‎ 


~ 


A Ja‏ ٠ه‏ ور 
که cron‏ د .24 | Ivresse de bière‏ اآادمکامهدل 
ارب سا WU‏ سوت 1 وو 


I 
ره ارهسنده کی 2 ك‎ 0 || L'isthme de Corinthe کوردس‎ m 
Jap ارهسنده کی‎ J E TE ros دوعازد‎ | Au figuré, on emploie les mots 4. y T ci^ P. Jum 


دن 
سر T. Lm || L'ivresse des passions‏ سب et qui pem‏ و ITEM. Mot Latin dont on se sert dans Jes comptes,‏ 
à‏ 87 | 
سر com‏ علو des grandeurs Jr.‏ مس ی امراض فا | وله -دخی Pi 5 T‏ انشا .4 signifie, de plus‏ 


ITERATIF. Fait plusieurs fois 4. مکرر‎ - Mao P. E جِمد‎ | des succès - jb عا رض ارلمش‎ asso" dee Dans 
اررده‎ J£ T الان‎ NS S 23 || Commandemens itératifs livresse du plaisir کال ده عارښض‎ Fern URN celso 


Maas‏ حور ومس رت E c» Uis | de la joie‏ اق n‏ مکرره 
denda‏ ۾ Loos‏ | حاصل ۱ e ee j= o)‏ 


PE‏ بالدفغاګ -کزارا ممرارا- مه بعد اک کن ا 
ga -‏ ۰ه IVROGNE., Qui est sujet à boire avec excès‏ 


` 


e 
ITÉRATIVEMENT. Plus d'une fois 4. ye E التكرار-‎ 
۳. جند باره‎  هعقد‎ Xl 7. دفعات ايله - بر قاے کره‎ | 


On l'a sommé itérativement 9x53), | asd GS بعد‎ er دشر د مان الخمر‎ 
e E Cemo aac 1: ری‎ || Un valet ivrogne 


شراب -ميکسار P.‏ سکران مدسن 


ITINÉRAIRE, Mémoire de tous les lieux par شه‎ l'on passe 


pour aller d'un pays à un autre 4. مراحل‎ Jt, S در خدمتکار رس‎ GS 
]VROGNERIE, Habitude de s'enivrer A. الشرب‎ Qul P. 


IVOIRE. On appelle ainsi les dents d'éléphant destinées à être cues شراب الودگ کی سو‎ T. سک‎ - me 1 V'ivigsgenies de 


mises en oeuvre d عاج‎ P, vn c anl T. دیشی‎ Jè cet homme mérite و کے‎ n E PS e TN 


355( دفتری ږل 632 7 رادنامه P.‏ 


JAB | JAC 


d aror. Espèce de sac que les oiseaux cnt sous la gorge A4. mangé, il a le jabot plein بو دوس جر ۷ دی قورساتی‎ 
قا نة‎ pl. ve - جر دة‎ Elus». ou - QUAM 2 ا‎ 


- 
- جودان‎ T MS  یساسررق قوش‎ || Cet oiseau a bien JACENT. T. de Palais, Il se dit des biens qui n'ont aucun 


JAL 


فواره‌لر وار در- باغچه‌سنده میاه فواره وار در | د 
pee‏ 
وران qu aca RES || Le jaillissement des eaux oL.‏ زدش P.‏ 

du sang mm فشقرمسی -فوران‎ eos 
JALE. Espéce de grande jatte نل‎ iiia pl. جغذاٹث‎ P. 


JAILLISSEMENT. Action de jaillir 4. 


£ 9 
En 
TNS 


JALOX, Perche que l'on fiche en terre pour prendre des 


alignemens 4t. ود‎ pl- 35, P. 


قاز يق T.‏ 


NC S £ |5 RETE m C قازریق ا‎ Plantes des 
jalons de distance en distance Xe — قازیقلر‎ E جا‎ 


JALONNER. Planter des jalons de distance en distance f. 
uu 3! `! a ! 


lepra eme cr ج‎ 
= 
! 


T ET GE cou j 3-45‏ نشاندن 
ا دعل allée pour la diea eee‏ 


j Ig p. vul. 3328 


|| Couper des branches d'arbres pour faire میټ‎ 


MET E 
|| Jalonner une 
ضمئند۵‎ A تسو‎ (59 p" بر‎ 
نه اې‎ t T 
— w^ ES یہب‎ 
JALOUSER. Avoir de la jalousie contre quelqu'un ده‎ Ann 
P. نمردن‎ E d Qe || On ne voit que trop souvent 


les gens de méme métier se jalouser entre eux «T.x cer 


اولنلر اکثرپا بری برلرېله تحاسد ايده کلىشلر در 

JALOUSIE, Chagrin qu'on a de voir posséder par un autre un 
bien qu'on désirerait pour soi 4. Ja P. Al TES 
|| Prendre, concevoir de la jalousie Ss! درونده کد کد‎ 
La jalousie 16 6 در‎ al! Cure els 

Il se dit plus souvent de ce qui a rapport à lamour A. 
خيرت‎ P. PAT cc T. فُسفُْمه‎ || La jalousie de sa femme le 
tonrmente beaucoup -—— کال مره‎ eM «dius 
225! دروننه بات‎ 

Et des sentimens d'envie qu'excite la gloire, le bonheur d'au- 
mi 4 کے‎ Bot, m كونى‎ || Les victoires de Miltiade 
excitaient la jalousie de Thémistocle اولدیغی‎ e څلانکک‎ 

وا cesa‏ در عالقا رخ رطب بادی 

Tae 
وار در‎ E) alc TEM. 


a presque toujours de la Jalousie entre les gens de méme mé- 


m^ I i y a une ancienne jalousie nd ees deux nations 


T. NN AUT MUS‏ دد که 
وا بو ایی يدد ری 


ت ا دده دسا خبطه وحسد وار در lier‏ 


Et de Tinquiétude qu'une puissance donne à nne autre par 


ses forces A. وسوس اد‎ = enl 


gem P. درون‎ AM I 
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propriétaire <f. s Lal OE Ae - صاحب‎ 3 P ی‎ 
salad T p E || Biens jacens & Jus nm 
s Ld g= رلا صاحب‎ SSU} succession jacente ترکۀ‎ 
ی صاحب‎ e US die 

JACHEÉRE. État d'une terre labourable qu'on laisse reposer A. 
حال البراوحة‎ -zbi حال ال‎ qu گال ارام‎ T. ديکلمه‎ || Une 
terre est ordinairement en jachère de trois années lune gi 
مراوح دده زو اولثور‎ $E س0334‎ cl Gols Laisser 
une terre en jachére sK حال — ن‎ T 
Il y a dcs terres si fertiles, qu'on ne les met jamais en jaehére 

tc UNE RS # : a T 
در که ارتواحه‎ VET TL 0244 dish soll من‎ 
Du بستا-‎ 
c 

JACHÉRER, Donner le premier labour à une terre qu'on a 
laissce reposer سه‎ 2#- a P. Qul - Qe 
oM بر‎ 1. uA vB 

شون ز کرده - شيار کرده Jacu£nk, A. Bw p:‏ 
لس EER‏ 1 


JACINTHE ou HYACINTHE. Plante 4. heie Pe ns 7. e 
. p f . 
لای وکذاف‎ 


T. اررد‎ [| 11 disait cela par jactance TJA فخر به‎ P 2 


- 


IN 
[A 


JACTANCE, Vanterie 4. 3j?  شيف‎ P. 


Zoni b Des discours pleins de jactance . ES 
دلب اص‎ reddo nd 1 1 J و‎ 


Au sols 


[4 
JADIS, ia au temps passé 4. Vot. = QU) du 
دا - الساش‎ E Ca m P. O e در‎ Ts 


= Uie aL || On en usait jadis tout autrement 


کونه اولور ' 


ps i د ن8‎ sla 


۸ 


Quar osile Cela se faisait jadis‏ له که 


Ni -‏ - 
«قذما ارلورابدی-فلان شی 


zi 


JAILLIR. Saillir, sortir impétueusement. Il se dit des choses 
liquides 4. JS. 433 انشعاب‎ P. J=- زداب‎ 
T, سوه - فشقرسق‎ || L'eau qui jaillit de sa source 


hs o ب‎ XS. د‎ 


مسره قا ابېندن 


٢ دہع ن‎ Noise fit jaillir une fon- 


em‏ — موسىی 
L Quand on lui ouvrit la veine,‏ ا yan‏ ايندردی 


taine du rocher عمم.,‎ p) 
تر لا‎ 


le sang jaillit avec force € j 3s! ge ی وقتده قان‎ E 2 
S بل‎ pn Ce cheval a fait jtir de la boue en galopant 
Eg ہو ات‎ 

JAILLISSANT, Qui jaillit 4. ثعاب ور‎ p. ماب زن‎ 


a dans son jardin des eaux jaillissantes‏ 11 || قم د 
- 


cs 
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Je n'en ai jamais ovi parler Cua pho Ky‏ كورلەش دکلدر 
Ne me parlez jamais de ces‏ ادد الددر يودر هم ارولنش دک 

hoses-là aol کلا‎ OU oss ر ھی‎ 

choses - سو د‎ E 3, 2E دو و اموره دادر‎ 
À Jamais. Toujours 4f. fl = پک = موتدا-‎ ANI T. = smi 

Ai داش‎ P. هميشه‎ - akal هر‎ T. MT || Dieu soit béni 


à jamais Qe | S وابد‎ TN PIS الله‎ Adieu pour 


jamais M zl ap 2 ERI E 


Goss 

JAMBAGE. Chaine de pierres de taille ou de macounerie , 
qui soutient l'édifice, et sur laquelle on pose les grosses pout- 
res 4. Veo pl, Mum P. DR 7 بل وزی‎ [| Une: pou- 
tre posée sur un jambage de pierre 6 صلبدان‎ n 


a ۰م‎ 


معنو ينای ووی s.‏ 622 نعي CAM‏ للا رس 


Parmi les maitres à écrire, il se dit des lignes: droites de 


quelques lettres 4. 


€^ 


JANBE. Partie du corps humain, qui est depuis le genou 
Gen 7. JU 
Qu ids. 

t | = بالدری‎ Être haut de jambes ks. t ól- 
Mr SWI Ja ee - اولەق‎ Tu بالدرو اوزون  بلند‎ 
اوله می‎ De belles jambes as Qe Avoir les jambes en- 


E‏ حرفنکتک Le jambage de la lettre N‏ || سای 


jusqu'au pied 4, ساق‎ pl. QE P, يوژ‎ - 
- بجاق‎ || Avoir les jambes grosses G5 | 


v5) 


fées T EE بالدرلر قبارمی  ساقفلر‎ Jambe cassée 
c 

pe کات‎ uie قيرله ىش‎ - Le gras de la jambe 4. 

L‏ - بالدر انی گرختسپوزه ib, p‏ الان 


11 se dit aussi , de la partie du corps des ‘animaux qui leur 


sert à se soutenir et 2 


a marcher 4. dej pl. ارجل‎ P: یا‎ T. 
ael - ate || Les jambes d'un boeuf, d'un cbien, d'un 
oiseau Cops CX xS. که‎ ET fU de devant رجلين‎ 

moo اوک‎ de derrière iyi ارد وات‎ 
بجاقار‎ - Les jambes du cheval به‎ pl. راز‎ pL قرالم‎ P. 
cou m .c But 


jambes bien saines c لر‎ pb JJ! قو‎ 


e i || Un cheval qui a les‏ اسب 


On dit, qu'un homme a de bonnes jambes, pour dire, qu'il 


va bien à pied 4. رجيل‎  م‎ EHI po P. چابکپا سېا‎ 


On dit, Courir, aller 


Lo لک‎ 
à toutes jambes , poar dire, aller aussi 


vite qu'on le peut A. سیر‎ ia, P. ارغ شتافتں‎ 
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. n i "Ue 8 " 
o2» aao e 8 اوک‎ || Les troupes que 
ce prince levait, donnaient de la jalousie à tous ses voisins o 


سکر Les!‏ جميع alb‏ وجسان 


فلبی موجب اولور SNI‏ 


Jarous.sizniüe aussi, un treillis de bois ou de fer, au tra- 


۳ d d 
= یر‎ gm S IESS 


M Bus : 
لت‎ 
c ERU SIS a" RETE حرا مل‎ 


"mu T af 
vers duquel on voit sans être vu 4f. il s دعس‎ P. الگا نه‎ 
اوو‎ T. uM || M regardait au travers de la jalousie 
eX طر اہدر‎ gaaei قفس‎ 

JALOUX. 11 se dit. du mari et de la femme, de l'amant et 
de l'amante qui ont de la jalousie دل‎ PS s T. 
D : J و27‎ oe di 
[| Cet homme est jaloux de sa femme AE dA Ro زوجه «دسی‎ 
دو‎ de ious ceux qui parleut àsa maitresse «T «^? Ae "سو‎ 


EES 


Dans l'Écriture-Sainte, Dieu‏ = ساپەسنى 


Il est jaloux de son‏ ادن ی سقدور 
بيله سور embre‏ 
s'appelle Le Dieu — c'est-à-dire, le seul qui doit étre‏ 
جناب —- adoré Er‏ 

Il se dit aussi, de ceux qui ont une extréme délicatesse sur 
ce qui regarde leur honneur, leurs droits 4. (se  بحاص‎ 
اة‎ — RE NN PE E c 
T. ilna [| I est jaloux de son honneur درن وناموس‎ Alo 
re وحمبت بر‎ MO! خصوصنده صاحب‎ des droits de 
sa charge ESO GM الان منعسف‎ e$ Secus 
صاحب حت بر ادمدر‎ 

On dit aussi, qu'une personne est jalouse de sa réputation, 
pour dire, qu'il a grand soin de la conserver حسن‎ x 
mn صيت وشہرت خصوصنده غیرنی غالب بر‎ quil 
est fort jaloux d'acquérir votre estime Je دندګکده‎ ts 
DEP ودل تیرتی‎ ule حرمت واعتبار خصرصنده از‎ 

Jaroux , signifie aussi, envieux de la gloire, du bouheur 
d'autrui d. عارط‎ pl. Lc nr غبطه دار- رشكينۍ‎ F: کک‎ 
ابدن‎ 1 u n'y a que les jaloux de sa gloire qui Hur par- 
ler ainsi P کلام تفوهي مجرد‎ asio دو‎ Ald SOGN 
yere دار ارلئلره‎ shs [قہالنه‎ Regarder d'un oeil jaloux 
la réputation d'autrui ah! عین شطه‎ c حسن‎ V 
Ass! pr Jaloux de son concurrent Qus! شبطه‎ xe] 

JAMAIS. En aucun temps .4. is من -ابد اس‎ 6s, 
UNI E Cae, pe - هرګ‎ T, 6323, yp ele 
n'a jamais rien vu de pareil m ns, E قات‎ No (5, 


TOM. H 


JAR 


0 اي‎ Sik - "NEN! ± :ا‎ "m 
fruitier Fed" اس رمثبره ښی مشتمل‎ gp P 
de fleurs PX e 
| JARDINAGE, L'art de cultiver les jardins- 4. bell c g? 
oss D. C. eT CN T. | blz || ١١ enteud. bien le 

jirdinage وار در‎ En حدایقه‎ S ٨ - e الاد‎ 
| JARDINIER. Celui dont le métier est de travailler aux jardins 
4 خادم البستان - تاحی‎ P. باغبان‎ Thess | Bon 
jardinier -استاد باضچران  باخبان ماهر‎ celui qui a la garde 
پاسبان باغ .۶ نواطیر‎ z 


d'un jardin s'appeile 4. ناطور‎ pl- 


١ [€ kx 
| agros eT b 
| JARDON., Tumeur dure qui vient aux jambes du cheval 4. 
ند‎ 
E ج‎ T. پره‎ 


JARGON. Langage corrompu 4, E LUN "T esj لسان‎ 
pins Be زان‎ n de 
francais, que je n'entends point son jarzon 


PASE — سا‎ alo 


Cet homme parle si mal‏ || بوزوق 
h ٧-۸" ee‏ 


I ra شی‎ ] S رب ده‎ 


Et langage factice dont quelques personnes 


| 
i 
i 
| 


conviennent pour 


1 E » 
se parler en compagnie, et n'étre pas entendues .4, m Pi زبان‎ 


J RC 
مېود‎ T. دوس دی‎ 


IM 
ARGONNER. y Bag . 

JARGONNER, Parler un langage corrompu A سی بلسان‎ 
T ده‎ “ 

بوزوق دیل T‏ زيا 


بر 


zami : 3 -— : 
" D o? ام زح ری‎ HE Q 
| ابت‎ m || Hs jargonnaient ensemble بر‎ i3 dy 
بوزوش ديل ايله سو يلشورلر ابدی‎ 
JARRE. Grand vaisseau de terre, dont le ventre est fort gros 
EA راقود‎ pl. 3l. P. pe T — || Mettre de l'eau dans 
des jarres 5ه صو طرلدر‎ 
JARRET, La partie du corps humàiu qui est derriere le ge- 
| nou 4. کب‎ pl. AAT سو زانو.م‎ £2. el y. 
|| Plier le jarret Au US کی‎ Pd al ES 
بوکیکک‎ — On dit figur. Être ferme sur ses m. pour dire, 
faire bonne contenance devant quelqu'un. qui voudrait en impo- 
HIE 1: S / 
ser 4. القدم‎ SLJ ا ا اظہار‎ OUS apa ا‎ T. 
de 


11 se dit aussi, de l'endroit où se.plie la jambe de derrière 


EEE d 
Í 


des animaux à quatre pieds 4. کرتوب‎ pl, عراقيسب‎ jg. m 


35 پس‎ 73 E ax?! ll Couper les jarrets aux chevaux 


' | 
بادپایی لمود‎ T. سکرلمکک‎ «s || Je trouvai un homme 


21» BER 


| ترک کو بارج س 
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g 
à pied qui courait à toutes jambes T وله سر غاطان‎ 


es E وشتابان در ادمه‎ QU = Et par menace, 


: | 
qu'on rompra bras et jambes à un homme, pour dire, qu'on le ' 


2 BP proverb., qu'on a 


maliraitera i63 V X. 


coupé bras etjambes à un homme dans une affaire و خصوصده‎ 


<.  یتلرق‎ 

On appelle figur. Jambes, les deux branches d'un compas , 
p UN کک د رسای پار م‎ 

JAMBETTE. Petit couteau de poche, dont la lame se replie 
dans le manche. V. Canif. 

JAMBON. La cuisse ou l'épaule d'un cochon, qui a été sa- 
lée d p IO n خدزير ودی دز ير بصدرمه سی‎ 
um 

JANISSAIRE. Soldat Turc d'un corps de troupes, qui a été 
supprimé en Turquie 4. | C Je 

JANTE, Pièce de bois courbée, qui fait une partie du cercle 
de la roue d'un earrosse , d'un chariot, etc. Æ. ps جز من‎ 
Jie جنبر پارۀ جرع .م‎ n 
|| 11 y a une jante rompue در پارجدسی‎ EA eis esos 
بر‎ 

JANVIER, Le premier mois de lannée دګه‎ S کانون‎ P. 
gem EL J 9s 

JAPON. On donne ce nom à la porcelaine apportée du Japon 
A. MID فغفور‎ T. Eee sS [| Ces tasses sont d'an- 
cien Japon Pr ss قدیمی‎ puc E 

JAPPEMENT, Action de japper 4. ha] c P. پچ‎ 


س 


2e2 
- 


T. کوبکتک انيکى اوروم‌سى‎ 
JAPPER, Aboyer. Il se dit du cri des petits chiens 4. ح الاجر!"‎ a 
P سه دودو زان‎ T. کک انیکی اورومکک‎ 


JAQUE DE MAILLES. Armure faite de mailles, ou annelets de 
fer qui couvrent le corps depuis le cou jusqu'aux cuisses 4f. 


3 euo s iLi pl. TN ne T: دسور حلقه‌ لو زره‎ 
gu 


JARDIN. Lieu artistement planté et cultivé 4. iisa pl. 
" & [E ۸ - 
خدايق‎  ۀضور‎ pl. TEN pl. "um P. برستان‎ 


c باغ‎ T: راعچه‎ || Beau jardin Re ah) Daa grand 


سبزوات باخچدسى ‏ حديقة السقول Ham. potager‏ واسعه 
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Jasri. d. وو‎ di موشی‎ P, 0233.) عا ېشم‎ 


JATTE. Espece de vase rond, de bois ou de faïence, etc. .f. 
-iie  تافيصرم لنگکكک‎ T جناق‎ 


1 Grande lbs ô TE azc’ TAS V3 Jatte de porcelaino 


ix pl. تصعات‎ 


JATTÉE. Plein une jatte A. xax) | ds T. طاوسی‎ QU 


|| Une jattée de soupe bs p بر جناق‎ de lait بر‎ 
1 E 
طاوسی سود‎ aU 


IAUGE. La juste mesure que doit avoir un vase quelconque 


| 4. es || Ce boisseau n'est pas de jauge} n'a pas la jauge ES 
| joo exi es كيل‎ Lyn» Je 
11 se prend aussi, pour cette verge de bois ou de fer avec 
laquelle on prend la mesure des futailles 4. مقیاس الفنطاس‎ Ip. 
vul. CoR د‎ JESI T. aol وجی‎ || Mesurer avec la jauge 
asah ! ries "E — Et pour une futaille qui sert d'éta- 
lon pour ajuster les autres 4. معيار الفنطاس‎ P. vul. معيار‎ 
DOSE فوجی‎ 
11 se dit aussi, d'une boite percée de trous, qui sert aux fon- 
tainiers à connaitre la quantité d'eau que produit une source 
لیا‎ ger ا 9 « رارف اب‎ 
JAUGEAGE. L'action de jauger 4. »رة‎ p. سازی‎ jhe T 
شار‎ || Il a fait le jaugeage de tous ces tonneaux DA TT 
Ei 


JAUGER. Mesurer un vase quelconque و‎ pour voir s'il est de 


ر 


la mesure dont il doit être 4. M D: JYS T. EHE 
JAUGEUR. Oficier dont l'emploi est de jauger 4. CAS 

عبار 

ae 


JAUNATRE. Qui tire sur le jaune 4. الصفره‎ 


E 

P. صارمسی ۷ زرد جرده‎ || Cela est de couleur jaunàtre EL 
. s 1 

PSI MS MALA 


JAUNE. Qui est de couleur d'or, de safran 4. اصفر‎ B 


صارسيدر 


اصفر زعفرانيدر Cela est jaune comme du salran‏ || صاری T.‏ زرد 
التون سارېسيدر- اصغر comme de l'or JM‏ 
On appelle Ambre jaune, une substance résineuse qui se trouve‏ 


sur les bords de la Mer Baltique 4. prc ~La En Arabe 


S 


vulgaire on l'appelle Ja HE کاحربا‎ f T. ٣۳ 


Jaune, se dit aussi de la couleur jaune 4. لون أصغذر‎ P, 
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JAS 
ess ې لر ينی قطع‎ XII 
JARRETÉ, Il se dit de tout quadrupède qui a les jambes de 


e‏ چا 


derrière tournées en dedans 4. 


a‏ ولرک 


JARRETIÉRE. Lien avec lequel on attache ses bas A. صرار‎ 


مه وه 


P 
Uu] p. Xu js 7e E جوراب‎ || Attacher , nouer 
ses jarretiéres باغله یی‎ P جوراب‎ les détacher, les 
dénouer As) s. جوراب عار‎ 
JARS. Le mûle d'une oie, V. Oie. 
JASER., Causer, babiller 4f. لام‎ 6 M P. Es زا‎ 


ey T: صایقل مق‎ || Il ne fait que jaser کلامدن‎ el 
, 
jy بر شی‎ VEA Vous 42 ù votre aise اشد کک ک قدر‎ 
صا بملرسکک‎ 
Figur. Révéler quelque chose qu'on devait tenir secret 7. 
USt p. e فاش‎ T. اجش‎ GS || Gardez le secret, car 
$i vous allez jaser, vous nous perdrez EE r al! حفظ‎ NJ 
افشا ایدە‌جک اولور اېسلک بزی ”عر ایتمش اولورسککۍ‎ 
Il se dit aussi de quelques oiseaux qui parlent, comme des 
t 4. uio p, uni uude m اس‎ 
perroque $y eC 4 ی0‎ ٨5 U^ 0 a LM) سو‎ 
JASERIE. Caquet, babil. V. ces mots. 
JASEUR, Babillard 4. مسېب‎ P. خا‎ 3T pum 
Il se dit aussi d'un. homme sujet à redire ce qu'il entend .4. 
dado P. دهاندره‎ T. بوش بوعاز‎ || Défiez-vous de lui, c'est un 
jaseur بوش بوغاز بر ادمدر‎ asl! EASE sus et اس‎ 
JASMIN, Sorte d'arbuste .4. i رس‎ ® 
- الیاسم‎ "m P. EX 
min double cs MER - — قائه ىر‎ jaune "n صاری‎ 


Jas-‏ |.ياسين # ARS‏ پاسمن 
CET "EU‏ د درش Un berceau de jasmin ues.‏ 
باسین صر يی Eau, huile de jasmin "P‏ جارطاق 
8 
څغی 
P. —À‏ بشسب JASPE. Pierre de la nature de l'agate A.‏ 


do^‏ ہاسمیں Pommade de jasmin‏ د 


- ؤم‎ T a || Jaspe d'Orient coe ret Jaspe blanc 4. 
: ُ شر د وشام کد‎ 
Uil ہشب‎ Pe يشم سپيد‎ T اق پشم‎ 
JASPER.: Bigarrer de diverses couleurs en forme de jaspe 4. 
EX us 5p co) iE نک يشم‎ d 
pee سی‎ JOa : 
Qa واری‎ E [| La tranche » ce livre est bien 


jaspée £h و‎ gr اوراقی در وجه‎ e ES 2 


JM‏ در 
TOM. II‏ 


JET 


portées A. تراب مطه وم‎ P. ده‎ ge sn T 


ven T || Il ne faut pas Lbátir sur ce fonds, ee sont des 
bie x ١ L 

terres | jectisses Fa ده دی اساس اتف روا‎ Ja وی‎ 
"gr pr YE E 

JÉJUNUM. T. d'Auat. On appelle ainsi le second intestin grêle, 
parce qu'on le trouve souvent vide 4. ee slo 

JET. Mouvement d'un corps qui est lancó «4. انداخت « رة‎ 
3 ED 

f 


Jer pg rerRe. Espace que peut parcourir une pierre jetée 


بر ھ درازئ GELS ey‏ انداخشه ھ معد ial‏ الجر 
طاش T‏ در 

JET pe 17 L'action de jetter en mer un filet à pêcher, 
pour prendre du ^ Budd 4A. Ijs] iab P. انداخت‎ 44 
ل‎ i ADDE 

Jer DE ruxué&E, Un 0 de lumière qui parait subitement 4f. 
الصا‎ ime) بر پرلتی .2 یک لمع پرتو .م‎ 

Jer prau. Il se dit de l'eau qui jaillit hors d'un tuyaw £. 
شادروان . رم ع الا ع ادا الها ام سدم الماد‎ 

Quis [| Ua beau jet d'eau بر شادروان‎ V o اوس‎ WS 


Le Jer pes zoxsrs. C'est lart et l'aetion de les jeter £. 


فن خمبره اندازی P‏ رى الخمرة - فن الربی الخمبرة 
د )مس( هده په( دد اکا لزم د 

Jer, se dit aussi des bourgeons , des scions que poussent les 
arbres , les vignes £. Ads pl. ahs 22 2 qu jË || ٤ 
arbre-la a fait de beaux jets cette année دو مد‎ cl JË 
ردئ‎ JB رووا کک‎ 5 

On dit, en termes de fonderie, Une figure d'un seul jet, 
c'est-à-dire, qui a été fondue tout à la fois 4. 63a.) if 


Ip: AA) Ve T. بر دوکوم‎ [ Cette statue équestre est d'uu 


seul jet gn واحده ده افراغ‎ Ce سراری‎ ci [eme 
JETÉE, Amas de SIUE jetés à l'entrée d'un port, pour 
le mettre à larbi des vagues 4. isl gem uy 2 As P. 
صوبيک اروکلی کسدجک مولوز بيقنديلری # برغ‎ I 
Faire une jetée à l'entrée d'un port Isl 023 yz] E 
RO عرمه‎ 


Il se dit aussi des amas de pierres, de sable et de cailloux 


jetés dans la longueur d'un mauvais chemin pour le rendre plus 


praticable 4. uoi فراش‎ D: E. فراش‎ T. xe 


التو صار ېسى påle doré‏ 1:0۰ || صاری رشک n‏ رنک 
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np 
E Jaune couleur de citron e ی ر‎ RIS 

Jaune p'Oorvr, Cette partie de l'oeuf qui est - 4. dé 

e اد‎ 

|| Avaler un jaune d'oeuf بلەق‎ E i: Dorer 
de la páte avec des jaunes d'oeufs aby go, اوزريشه‎ Ju 
صاریسی سورمکک‎ 

IAUNIR. Rendre jaune, teindre en jaune 4. M - ضرب‎ 

5 د E . rade es‏ 
صناریلتەق M n‏ زرد زدن ‏ زرد كردن .« اللون الاصفر 
صاری يه بویانىق - 

L - 5 P 

Et devenir jaune 4. اصفيرار‎ -ô| d P "x زرد‎ 
T. صاررم‎ || Ces fruits commencent à jaunir صاررمغد‎ das دو‎ 
ېوز طوندی‎ 


JAUNISSANT, Qui jaunit £ مصذر‎ P. a زردی يذبرفت‎ 7. 


صارر دش Les moissons jauuissantes po‏ |[ صاررمش 
اة JAUNISSE. Maladie qui fait jaunir la peau .f. QUA‏ 


يلق ES‏ زردی -کاخر-کاخه p.‏ الصفر 
فان دوا 0 VI‏ دافعدر guérit de la jaunisse‏ 


Tel remède‏ || صار 


JAVART. Tumeur douloureuse qui vient au bas de la jambe 
des chevaux .f. جرد‎ P. کک اسب‎ uj m azul دابه‎ 


(o ois 


JAVELER, Mettre les blés par petites poignées, et les laisser 


: : — f o 
couchés sur les sillons, afn que le grain sèche A. y.» je 


P Ia :‏ . - 
T. gsi‏ خوشه درويده بر زين کسترانيدن P.‏ الحصيدة 


H faut javeler ces blés "i E‏ || بشاقلربنی X‏ يره سره دی 
بشاقلر و ی 95 سرد E LSS E‏ 
Ta oe‏ مشرر الحصيدة JAVELEUR. Celui qui javelle A.‏ 
o‏ 


d‏ ول عا 
JAVELLE. Plusieurs poignées de blé, qui demeurent couchées‏ 
حصد6 .4 sur le sillon jusqu'à ce qu'on en fasse des gerbes‏ 
Nw fe : CT‏ و 
0p‏ سرلەش T.‏ خوشۂ درو 022 وبر زين کسترانيده.ھ مشررة 
ysl‏ ہشاقلری 
ور دلنگی شل B.‏ جر IAVELOT. Espèce de dard 4. O39‏ 
جربل syal‏ جر رده Lancer un javelot xl‏ |[ جر XM‏ 
IB: co? 82 c?‏ انا IE. Pronom .f,‏ 
ارتعاش .4 JECTIGATION. T. de Méd. Tressailement du pouls‏ 
t s 4 NH‏ 
ی T‏ لرزش ص 6 ue‏ 


Mb TÁNI‏ نک ممه 
JECTISSES. Il se dit des terres qui ont été remućes ou rap-‏ 


JET 345 


0 مر 
JE D js NI qui jette. tant de pieds de haut‏ در 


حو شی شو قدر و انا )» je‏ 


Et des ulcères, des apostémes 4. افراغ‎ P; QI T.« دک‎ 
bali || Ces ulcères jettent beaucoup de pus Q3 Jos دو و‎ 
sS > gotas 'Sa plaie commence à jeter eui 

a‏ ادەن اقلادی - aus]‏ اشا دی 


pn 
جراحتی‎ 

Et des arbres, des plantes e -— ent des Mtem des 
seions 4. sb Kil P 
- EA ay pee jy» || Cet ا‎ a T bien des scions "we دو‎ 
کا‎ 


v2 


فاز سوردی 

En termes de fauconnerie, Jeter 

prendre l'essor 4. الصقر‎ JV B 
Me 


ll signifie aussi, faire couler du métal fondu dans quelque moule, 


le faucon, c'est lui faire 


QS eds T. طغانی‎ 


pour en tirer une figure دل‎ ecs E ES راغ‎ P. 
Qe) 7 درک‎ || Jeter une figure en bronze +) پرنچدن‎ 
xnl صورتثت کت‎ Jeter en moule Gal a IE 


- مصوغ کوزل‎ T. 


Jeter un coup 


Ce fondeur jette bien اېدر‎ Wet s 
Jeter, se dit aussi en quantité de phrases, 
-—- (m TR Ea D 5 m zy 
d'oeil sur quelque chose —-) ob; در شف اوزربله طرح‎ 
د‎ JUI 
اکت‎ Jeter سا‎ yeux sur un mémoire vt 9, تقر‎ ak3 در‎ 


asl s pum ec EE led eS sur 


Aue بر‎ - 


6,5 یو و سه نيم el&‏ اک اشک 


quelqu'un ~é t en] اوزر يه ط رح انظار‎ 
n RE نظر وة‎ à احا‎ Jeter de la poudre aux yeux de 
quelqu'un , c'est-à-dire, léblouir, le surprendre par de faux 
brillans بښړ د‎ CAT 2S y A An) در کمسله کف دصر‎ E 
us] رل ند شار‎ 0252 Jeter des lar- 
کوز باشی‎ 

zb‏ - رع Sep‏ ا 
الثای كلام (شکک 
Jeter son venin Se In C932) - 9272)‏ سوز Sos.‏ 


Qs -ly زدربېنىی‎ Jeter le dé زار اسا‎ Jeter au sort 
l طرح قرعه‎ - Gel as 0 dit, qu'un homme ne jette 


(3-5 8 ! MT Rl imp 
mes e Con JUI- اکت ریز اولمق‎ 
دوه‎ Jeter les hauts crits 


Jeter un soupir G] ol Jeter des propos لگ‎ 


iien, ne jette pas son bien par les fenêtres, c'est-à-dire, ne fait 
pas de folles dépenses js! Vs مالنی‎ 

مل له العا رل اَم 

Sr Jeter. Se précipiter 4, T 5 CES -o— 35 P, 


T se jeta sur son‏ اوزرينه PT guie E‏ افتادن 


JET 


Ce chemin est devenu trés-commede depuis la‏ |[ درشيدسی 
دو يول اوزرنده مولوز دوشمدسی jetée qu'on y a faite cb‏ 
mule V as dad,‏ واو اهدر 
PE 133] m‏ الفا طرح -| JETER. Lancer 4. oey = loj‏ 
des‏ ری - um dard‏ رمۍ احجار ai || Jeter des pierres‏ 


- ۹ ال و وپ‎ Jeter ses 5 u s'enfuir 


xs! طرح‎ quoi, pesos gor "sso سهت فراره‎ - 
E Jy POP mo. 
اتبکک‎ mid: Qj اکا اند اسر‎ Lets ts 
پرسکک‎ P اداه کي‎ Jeter quelque chose au feu p) 
القا ایتک‎ ass] 


Ul وزر‎ - n دشر سيم وزر‎ d des marchandises à la mer 
XT adus. v uS دک کت ایت در‎ | 


de l'argent au peuple pas ailas‏ شيمسی 


Jeter l'ancre, c'est ]a faire tomber dans la mer, pour ۰17 


le navire 4. jl Ai p. انداختشن‎ ne uie eu 


دمور براقەق - دمور اتەق # قرار کردن 
Jeter de l'eau bénite 4. Y xu y P. a"‏ 


~ 


اب X‏ 
نای مقدس سرپەک ۸ پاشيدن 

On dit figur, Jeter des soupçons contre .quelqu'ur, pour dire, 
حقنه القای‎ EK Gans دز‎ 


EIS! Et jeter son soupçon sur quelqu'un, pour dire, le soup- 


- kJ 
le faire soupçonner gË سو‎ 


conner اشیکک‎ Ub کمسنددن‎ pre] pb حقله اسو‎ 
= Et jeter des soupçons dans l'esprit de quelqu'un 46 as در‎ 
el القثای وساونس : وهام‎ CS 

JETER, se dit aussi pour Mettre 4. اند .م الع ا-ايقاع‎ 
- انداختن‎ T. m - 3-9» || Ce mot jette de l'obscu- 
rité dans le discours اشتاه ابدر‎ sull مذاکرهه‎ kg دو‎ - 
jasy ll کلامهد ابقاع‎ Cela jette dans de grands em- 
barras عمۀ ادی اولور‎ ARJ کد تک‎ SUC NEAR us 


= On dit aussi, Jeter des hommes, des troupes, des munitions, 


des vivres dans une place 055.5, اف‎ pe EA E 
ابق‎ - Et figur, A. طرح‎ P. راق -قويهدقی .7 انداحتن‎ 
|| Jeter les fondemens d'un Empire Con agi طرح اساس‎ 
ودولت اشکک ایتک‎ Ob وضع اساس‎ dun établis- 
وهه‎ vs LIE در "مار‎ 
Hal- Salo تمل قويهق  تملنی‎ glia بر عمارته‎ 


Il se dit aussi de Peau qui jaillit avec impétuosité A. فرران‎ 


sement, d'un édifice طرح‎ shl 


c U 9 T. TO MENO ] Une fontaine qui jetle gros 


JEU 
اک‎ 


Et tirer son épingle du jeu, poar dire, se tirer habilement 
d'une mauvaise affaire بر ثقریب بيقديبى صرق‎ 

Jev} 5e dit aussi d'un lieu où l'on joue à certains jeux 4. 

M رعا‎ ۹ 1 

P. S n uc cual‏ ن اللعب ملعب 

En parlant de certaines choses d'art, il se dit de la facilité 
du mouvement qu'elles doivent avoir. d. i.f yai سرد‎ P, 
UM ESQ Vj || Le balancier de cette 
horloge wa pas assez de jeu قدر‎ Ml رقاصنده‎ Nen E 
pe سرعت سرت‎ 


On appelle Jeu de mots, une certaine allusion fondée sur la 


LI 
^ t 
o 


| ressemblance des mols 4, plis. || C'est un froid jeu de mots 


7 ,د‎ i TE ó 2 
وس سا جناسدرا‎ Ce jeu de.mots est assez heureux V 


جناس لطيغدر es assez plaisant‏ سيلنده در 

| Et jeu de la naturs, certaines productions de la nature qni 
paraissent bizarres, extraordinaires 4f. is. LJ] ios yz pl. عراب‎ 
الطْيعة‎ || On admire le jeu de la nature dans les pierres qui 
représentent des arbres et des animaux SHES اشجار‎ 

- E د الوا‎ - gu 

رسمنی کوسترن احجار بادی استعجاب وحيرث Quod!‏ 
ue‏ طبیعند ندر 


Et jeux d'esprit, certains petits jeux qui demandent quelque 
agrément d'esprit 4f. -— i| TR UJ. Et certaines produc- 


tions d'esprit qui ont plus de gentillesse 


JEUDI. Le cinquième jour de la semaine اوس دل‎ e 


que de solidité 4. 


P. نہد‎ sued T. à-A |] Jeudi passé یں ماضسی‎ E 
١ سر‎ T UC ——"— ! زاب‎ 
| عم 3 دی‎ d لن‎ dernier P Pos eed موخرا‎ 


Qe eg E سمقنت‎ e isl NT prochain 
QU ID, ph الورود‎ TEC UA grt 
S cessa ولا کر‎ ESPERT E SEES] 


JEUN. Il ne se dit qu'en cette phrase, À jeun, 


ui: puEsb. m. 


uU لی‎ 


et signifie, 
sans avoir mangé de la journée d4. الريق‎ 
اج قارنده‎ [| Prendre une drogue à jeun علاج‎ 
Send. JU 
JEUNE. Qui n'est pas avancé en áge d. ات‎ pl. Qv - 
V5 pl Qu اة‎ i o eese p s ls 
تازه سال جوان‎ T. ud - E ils || Jeune enfant Jab 


کنے جوجوق ۔ نو جوا dy- e Jus.‏ السن 


D 2 کر خبانتدن رک‎ K3 Jeu d'enfant ملعب‎ | 


Ei cela |‏ — اا 
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ennemi ll (5 دشیشی اوزربشه کو‎  نيشد‎ 
اوزر دنه دوشدی‎ E Se jeter dans le péril خطره‎ gis 
القای نفس ایتک - القای نفس ایتمکف‎ anu مہلکه‎ 
Se jeter au cou de e Nas yis ند‎ yup ALS y 
واقتحام (یتمکک‎ ٥٠٠ Les soldats se jetérent sur ces pro- 


jA‏ تفرات می 
Les chiens se jetérent sur le E‏ دوش وب MA Ux‏ در 


ب jest‏ دل قورد اوزربنه Ju‏ تې Uds‏ در 
eu mE ع٥ le‏ 


visions, et les pillérent اوزر ينه‎ GEE 


halls 11 se jeta au milieu des ennemis 
assi eos ااچنه‎ 

On dit aussi, Se jeter dans un couvent, pour dire, s'y retirer 
EE OS لر مناستره‎ 

JEU. Il se dit de tout ce qui se fait par amusement 4. P, 
CT ib pl. مل‎ P. AT i m: 
اق ارون‎ |] Jeu innocent unis در‎ uu فساددن‎ 
Jeu sans malice تر ملعد‎ 
ت صبيان‎ m s. jm 
jeu سريلمشدر‎ 022) so du, کلامی ېو‎ 


uU‏ = نفس 


4. Mt E شی‎ 2: ep 


Il oa dit cela par maniere de‏ چوجوه 
id — On appelle‏ 
Jeux de main, les jeux oü l'on joue à se donner de petits coups‏ 
P.L p T.‏ ملاصة لادی اه les uns aux autres‏ 

n JI - 0n "dit, Ce n'est pas un jeu d'enfant às 
2X نا‎ Jo 


fait facilement, Ce n'est qu'un jeu n ELTE 2y 


o Aij L — Et d'une chose "— 


On dit, Prendre quelque chose en jeu, Tii dire, le prendre | 
حمل (شسکک‎ asaid) 


passe le jeu, est plus fort que le jeu, pour dire, cela passe la 


en plaisanterie 
raillerie e»! MS Ce ek. ولطيفه‎ Jy UNE ENS z 
: SE 
T os idees c PIE 
Jev, se dit aussi d'un exercice de récréation , qui a de cer- 
et auquel on hasarde de l'argent 4. nt P. 


Eu - دوسہںن‎ T. قمار‎ [| Les régles du jeu قيارکک‎ e. در‎ 


x 
taines règles, 


قمارد ده قماردن انتفاع Gagner au jea «S as]‏ شروط-ی 
ثباره Aimer de jen‏ قباردن کچنسکک per Vivre du jen‏ 
مہتلا ارلمق S'adonner an jen‏ دوسکار ار می 
قبارده حيله زشیکک 


On dit figur., qu'un homme fait bonne mine à mauvais jeu, 


Escamoter‏ قماره 


au jen 


pour dire, qu'il sait bien faire semblant d'étre content, quoiqu'il 


قوری coz‏ د ones‏ دږ که 


n'en ait pas sujet 
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JEÜNER. Observer les jeûnes ordonnés par l'Église A4. qe 


- صيام‎ P. داشتن‎ o رور‎ T. Geb ارروج‎ || 3eûner deux 
fois la semaine ESA صايم‎ EM هغ تدده ایکی -حفته ده‎ 
کون اوروج طونەق‎ 11 jeûne pour 6 6647 osol”; دد‎ 
ضينندۀ۵ صيام ابدر‎ Il jeùne tous les samedis OX. ei در‎ 
[4 
Et اک شا ټک هیب ا‎ 345 P. Qo NETT 
T. Xe از‎ || C'est un avare qui fait jeüner ses domestiques 
Je بر‎ y pw - خدمتکارلر ينه‎ Il est trop replet, 
il faut le faire jeüner pour le guérir ERA je c 
دو علتدن شفاسى قتانته معتاجدر‎ 
JEUNESSE. L'àge qui est entre l'enfance et la virilité A4. 
aa lE شباب -حدافة‎ o تازوسال‎ 
T. SHE || Durant la jeunesse مات شبادده‎ La jeunesse 
asse vite ,الدر‎ VJ] اك دع‎ ENE ND | 
p سیه ايل - ېد شباب سريع الزوالدر‎ 
القا در‎ Dans sa première jeunesse exul 3, Js 2 
< 
E CS ا اک‎ Dans sa verte jeunesse Qu 
عالم خدانتنده  شا ینده‎ ghis  هدنبابش نو بار‎ Les 
bouillons de la jeunesse e. غلران‎ Les feux , les ardeurs , 
les plaisirs de la jeunesse Sh وجوشش‎ A AS 
-— ا وحظوظات‎ les fautes, les erreurs eU حال‎ 
زلات وهفواتی‎ Passer sa jeunesse dans les plaisirs SOUS eve esl 
nesse -— ٧ می هڅه صرف‎ SES. حدانتنی - ره‎ ex 


E) NEL 1l a perdu sa jeu-‏ صرف 


Si jeunesse‏ و On dit proverb,‏ — سه 95 ما يل ابلدی 
b oslis‏ راحتيارلقده savait et: vieillesse pouvait‏ 
E‏ ټی 

Il signifie aussi, ceux qui sont dans Page de la jeunesse, et 
méme ceux qui sont encore dans l'enfance 4. Quee اطفال‎ 


P. oU» T: جوجوقلر‎ 


t] 
nesse cb -— ZSS 


|| Enseigner, corriger, élever la Jeu- 
RJU 
eX ke) واطغال کر کا‎ ssal 

Et ceux qui sont de làge de vingt ans à trente-cinq ou 
5 || Toute la 


environ 4. Qué p و جرانان‎ T. اناو وار‎ 


Jeunesse de la ville s'exercait وو‎ 9 Us edt EE IC 
JEÜNEUR. Celui qui jeune 4: pe pl. وام‎ Bi روزه دار‎ 


T. اوروجاو‎ 


JEU 


fille السن‎ Vm VL sip کل‎ ll.est encore trop jeune 


pour entrer dans les charges دن .ت‎ s — Los 
JÆ حدیثف‎ Je l'ai connu tout. jeune شبابندن رو‎ 3, 
وار در‎ pube Il a été fait chancelier bien jeune باش رکا لت‎ 
ge حدانتنده نہیں‎ uda AM مسئد‎ 11 est bien jeune 
pour un si grand emploi n ga TL بو یله مقام‎ 
وار در‎ TN ZSI Dans mon jeune 6 A E A 
Dans son jeune temps شېل غانده‎ 13808.03 jeune saison 
عنفران عالم شابیده‎ — Ilse dit aussi, de celui qui a quel- 
que chose de la vigueur de la jeunesse | Il ne vieillit point, 
il est ose jeune acil: اږده‌یبوب حال شفا د‎ zv هنرز‎ 
ن باقيدر‎ NI Il a le visage aussi jeune Tus s'il RE que vingt 
.-- تازه کی‎ esu يکرمی ياشنده بر کن کہی‎ 
Avoir la voix, l'esprit, l'humeur jeune Map. 0213.2, صوتثت‎ 
وطبيعنده اثار شباب اولەق‎ 

Il se prend aussi pour Cadet صخڅیره‎ F. GR T. کوچکک‎ 

Il se dit aussi des béles 4, n pl. V8 السن‎ qe P. 
AES ROT. él Un jeune chien due MA eun oiseau 
is مرغ درد‎ coq کی خروس‎ 

Et des arbres et des plantes Pam M. P. P. نو رسيده‎ 
zc 0) سنا‎ à S - کن‎ Un jeune chéne eet 1 ie ES 
Un jeune bois یلق‎ pes ار‎ a. Une jeune vigne ورسيده‎ 5 
کرومی. باغ‎ plant نباث دو رسیده - بات خدیث ااظہور‎ 

JEÛNE. Abstinence d'alimens par motif de religion f. صيام‎ 
P, [y T. ارروج‎ || Le jeûne est de. précepte ecclésiastique 


Tem صيام‎ Tous les jours de jeûne «£l 4o e 
جبلدسی‎ Rompre 'son. jeüne Sen (Mi Bac Tn 


T) دور‎ Pour obser ver le jeüne, on ne met qu'aprés le só- 


9S PS 


leil vouché Mr سه دد دعل‎ ce صیاسکک رعا‎ b 
يی‎ oat ام‎ D -2b Le jeüne des Mahométans pendant le Ra- 
madan A. o ea (7? 
Il se dit aussi sans rapport à.la religion .4, g? یکنت‎ 
غا‎ M ۵د هه‎ 2 
( ! SN cis امسا سب‎ Pi (O= از‎ Asse T. بەحدن‎ 
د‎ || Le jeüne de Moïse et celui d'Élie -durérent 16 
jours S Ll طعامدن‎ Esc, وخضرت ابلا‎ v" حضرت‎ 
اولمشدر‎ ess قرق کون‎ 
a été de quarante jours puis 


اس کب cest‏ 


Le 'jeûde de Jésus-Christ‏ مدثی 


ئ GO‏ کون 


nud — e 


JOI 


* he x . 
J^ بر‎ o خانە سکف درب واتصالنده‎ Un champ joi- 
gnant la prairie Xj نا‎ ob ! س نگل‎ Les maisons inis 
gnantes ont été 5 واقع ! ولان سوت ومنازل‎ eid usi 


محترق ارلمشدر 


11 est aussi —— ct signifie, sans qu'il y ait rien en- 
iM 


* - 
tre deux A. Mesa دیا‎ P. ahsan) 


ا EC‏ # ټم 
Une maison joiguant la sienne aola. EY ICE‏ 


las ` 2 


ee? Qu وج ود‎ A o A im 


e - 


JOINDRE. Approcher deux choses l'une contre l'autre, en sorte 


re T.‏ پيوشن P.‏ الساق 


[| Ces pièces de bois m'ont pas été jointes $) 


qu'elles se touchent 4. dens E 
d ce 
Jo 7 Cy hats ړ‎ Joindre deux ais avec de 


dos a Ll Missa اک هاس‎ 


Hoal- برينه بششدرمک‎ zy 


la colle forte CUM 


11 est aussi neutre 4. اصال‎ - P. À Re 


T‏ اب 
بو قپو 


Prenez garde que cela joisoe mieux‏ کرکی 


vel 


c T. کله‎ || Cette. porte ne joint pas bien 
د‎ 
d کسی‎ 


نلان شی برأبوجه کسب oe‏ ایایکه دقت ايله 


JoıxDRE LEs marxs. C'est les approcher en sorte qu'elles tlou- 
chent l'une à l'autre A, الابادی‎ il دک بر هم‎ 


ال n‏ دست صلیہی کردں - دست پوتن ‏ نہادں 
ب 
Luxe.‏ اکت 
استدعای pour demander pardon‏ وقت دلانده £j‏ ياغلىق 

عغو ابچون دست برهم نهادۀ تضرع ونياز اولەق 


Il signife aussi, ajouter, 


|| Joindre les mains pour prier Dieu -— Nata 


Cua soni em.‏ ق ا کاک 


: 
Cz 


mettre nne chose avec une autre 
علاوہ -ارلاشدریی # بر دم نہادن .۶ ام‎ 
à la vôtre OMS ces E 
nu Get بهل ضم‎ Il a joint ces deux jardins S لو‎ 
أ‎ à y ئی ارگ‎ 
tit traité au livre que vous avez fait e NET 2 
بوا هماګنه‎ pe agl کتابکک‎ Sob 1l joignit ses priè- 
res aux miennes ايلدی‎ ~- al (^ o0 S je Joi- 
gnez à ces: raisons-İa les passages et les autorités des Pères E 


مي SE Us mi‏ ک مقالات واشہاد s S3 PX‏ ماود 


Et unir, rassembler .4. د‎ baT es 


EU || Joignez cette maison 


e الحاق‎ erras 1 - joindre ce pe- 


Joindre Fautorité spirituelle avec la tem-‏ |[ 2 95 وهه 


porelle EIC ese abi SPSS S E قوت‎ 
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JOAILLERIE. Métier de joaillier Af ن الجرادر‎ r. | 


ec fr T. Der جوا‎ || M s'est enrichi à la joaillerie 
jM دروت‎ E CO ARAS PES اعمال‎ 11 se 6 
de joaillerie جواهرجيلغه قار یشور‎ 

JOAILLIER, Ouvrier qui travaille en joyaux, en'pierreries 4. 
"CSS sore 

JOIE. Satisfaction vive qu'on ressent en soi dans la possession 
d'un bien E—— poses - oM 
تک شادطان په‎ dej Tg | Grand 
iili i" uS T. e || Grande 


د 1. b‏ | جوهریون pl.‏ جوهری 


- انشراح‎ P. 
m- 2227 excessive -— سرت‎ longue وړ مديد‎ 


immodérée co» DIE 


joie. 


courte mes i5 pesia‏ خار c7 nE "d‏ وسرت 
Épan-‏ مسرث publique isle‏ اک 2327-9827 نت fausse‏ 
mouvement pls‏ نان حور وانشراح chement de joie‏ 
اصرات jy! Cris de joie‏ ز Sw‏ ومسرت transport‏ سرور 
CVs larmes Cd‏ 


£ شادمانی ومسرت - sitem‏ 


ان دک داز 
E Signes, marques de joie‏ شاد اد ده e, e‏ - سرور 

- ې‎ - 
امارات سرور وحبور‎ Étre ravi de joie a! وسرور‎ c al 
x ! 0224 هوش‎ Donner, causer de la joie à quelqu'un 


pee‏ سرور Recevoir de la joie‏ ابراث p‏ رچ ر اک 


شناور بر سرور وشادمان 
ERES nes zh“! on (3252 11 me se sent‏ 


MCCC ed vai Nager dans la j joie ى‎ 
e E -— 


pas de joie دس داندر‎ Yos nn — ga فرط‎ ida 


joie paraissait dans son visage‏ 4 سرو uos‏ کوت "mm‏ در 
co! EEE  هدنلاح E‏ وسرور eet Qus‏ 
فرح Je vous servirai avec joie Sroa LM SE à! Qe‏ 
او ge‏ مسرت اثر Celle nouvelle remplit la ville de joie‏ 
وښد CENE‏ 
٥ "m GP‏ ره نقلب se changea en tristesse‏ 


Seu Leur joie‏ سیر 
M : .‏ 
و وسرورلری 
gn‏ 

fait dans 
jouissances publiques 4, m سال‎ P. جراغان سرور‎ 


cotum MA C sels 


Et fille de fis une fille prostituée A. i S P. دخ و‎ 


On appelle Feux de joie, les feux qu'on les ré- 


x» kx?‏ ز 7 عر 


e N 


JOIGNANT. Qui est contigu 4. لوی ول‎ P. 


re 
Bm وو‎ c do ean Te NC pls قرب واتصالده‎ ll Une 


maison joignante à la mienne خانه‎ o! سل‎ er. 
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E.‏ ورقه دنه JuJ Les mémoires ci - joints UM‏ ] لور 
اشبو ورقه abr‏ برابر اولارق - ارسال اولنان فقريرلر 


IOINT. dg l'endroit où deux os se joignent £. سال‎ 


Nn Qu. 


p. افص - اوصال‎ pl. فصوص‎ P اپکی »#. بندگاه استخران‎ 
ب ری‎ «e Mo || 11 a-le bras cassé au-dessus du 


mE us] Ne A2 oS Le‏ طرفنده ا 
اوموز SEKS‏ 


joint در‎ gu 
joint 466 DM E نن‎ eI 
V. Article. 

Il. se dit aussi des pierres, des.piéces de menuiserie, ete. 4. 
معقد‎ pl. معاقد‎  لصوم‎ pl. اك ہری . بندگاه  مواصل‎ 
|| Ces ouvrages de menuisevie sont si bien travaillés, qu'on n'en 
voit pas les joints استادانه‎ 0242) "RS ابشاری‎ ash Egb دو‎ 
که معاقك ويواصللری بللورسز در‎ auda 

JOINTÉ. Il ne: se dit que d'un cheval qui a le paturon’ dis- 
proportionné A. فرس عبر اټ الارساغ‎ P. ا خررده‎ 
پا دموار| ر‎ T بارکیر‎ ed ی او‎ 


JOINTÉE. Autant que, les deux mains ensemble peuvent con- 


دو ال 


tenir 4. ARA os n 8 ZA prima iz Sil T. 


S‏ ا طلوسی شعير es S! || Une jointée d'orge‏ طلوسی 
JOINTIF. Terme de menuiserie. Qui est joint ‘d4. emit P.‏ 
b 7. aly  ههشش || Les ais de ce plafond‏ کا Base‏ 
WIEN Le) us Rer E‏ در sont jointifs‏ 

JOINTURE. ; Joint, Y. ce. mot ||. Toutes les jointures: du corps 
اوصالی‎ id As Il avait des douleurs dans les jointures 
مفاصلده وجعی وار ابدی- فصوس واوصالده وجعی وارابدی‎ 

JOLL Gentil, agréable 4. مطبوع‎ - deesse cid -  بوغشرم‎ 
BOX Jo No 52 خوش - دلاو‎ - Ua jon uf p un 
joli enfant مطبوع اللقا بر جوجول‎ Elle n'est pas belle, mais 
elle est jolie. j2 د الق مطبوعه.‎ pem 11 est d'une jolie 
taille القامه در‎ e sbo Un joli habit J-a جام - لباس‎ 
MÀ 

On. dit d'un jeune homme ‘qui s'est fait remarquer à la guerre, 
Il fit. une Jog action à un tel siége فلا ن حاصره ده لر کال‎ 
التحسينه ا داق اشر‎ -— s NM 
= بر کردار بسند يد۵ به‎ Un joli Hoi ub ضا‎ Res y می‎ 

رالحسن واالطافة مطبرعا JOLIMENT. D'une manière jolie-4.‏ 
danse: joliment‏ 11 || خوشا دی الله کوزل 7 دلیسندا نه P.‏ 


45 


JOI 


ja prudence aveo la valeur Ie eus i! gelt دراب‎ 


la douceur avec la‏ حزاشۍ 


T 


 ککمروتک بر يره‎ abl جلادت‎ 
majesté gem الور بر يره‎ le, mud د‎ GÀ 
Et allier 4. SAU سلکک الاتعاد  رط‎ 


"S بکیهت‎ F برلشدرسکک‎ || Si vous pouviez joindre 


Ll E:‏ دی 


ces deux princes ensemble,.joindre leurs forces, leurs armes نو‎ 
Si 
: 


~i Quand il.a vu 


3.3 


دی 


Is‏ وید sS‏ وشلرنده اول DT c‏ شی 
اع Lj‏ ابند ۵ ره بیلور اېساک 
ضع ف — qu'il était trop faible , il s'est joint à un tel‏ 
Nm DE all‏ 

parti contraire "s ارله .اتاد‎ oie ف‎ Ils sont 
joints ensemble pour leur intérêt commun DT — 
درلر‎ us? بری درلر وله‎ gay! اښمشلر در-‎ 2M] رط‎ Ils 


sont joints d'amitié, il faut les joindre encore d'intérêt o JoL 


(Bod. Il se joignit au‏ المشامده فلان 


anl P dust ML‏ ده متیر دخے ی اتحادلرينه 


EO T اک‎ c az ولان‎ KAS 
اد بوږ‎ E id 


Et se trouver ensemble , se rencontrer 4. الاقی‎  تاثالم‎ 
- رسيدن « اجتماع‎ e b 11 لت ا‎ e | 
POT فلا ن‎ 
در‎ jM mum فلان مل ده‎ Nous nous joindrons en tel 
lieu ارلدجغز‎ ge نلاں مجلده‎ L'armée ۰ 
mée اردوسی فلان کی - ملا و لر‎ EDE 
M, ! e m TEJ پلان کی‎ 

در cel‏ رسیدن diee" P.‏ - ادراکک ‏ درک ,4 Et atteindre‏ 
اا ا 
ن اول عز یوت SE‏ در Je‏ ادراکنه joignis ‘bientôt,‏ 
ا جال £1 يتشد م - دسترس | e^‏ 

Jont. 4. تلصل‎ o elu - مللاصقی‎ P. پیوسته‎ ret 


ie T. V deed:‏ نېاده ds E P.‏ .4 بتشەش 
A. Mum P, PY‏ قاوش-ش Uu vA‏ مده anl P.‏ 


T. v || Des ais bien joints الواح‎ o 3. ! Ju [eS 


qu ش‎ e) es^ TI E Eel Deux hommes 
joints ensemble c9 a وأتحاد اوا‎ ce il بينلرنده‎ 


بری Qo ab Jy‏ دک Deux armées jointes E‏ کشی 
Cr- 101٧17. A. i. s P. T L T. EX Lob‏ 


|| Je vous envoie ci-joint la déclaration. du roi Ge بیان‎ 


TOM. II | 


Ils se joignirent en tel endroit j2 p Jis, ! 


. à joint l'ar- 


' [| Quoiqu'il fût. parti avant moi, je le 


JOU 


JONGLEUR. Joueur de tours de passe-passe M. 34242 P. 
pre باز‎ 63x T. j باز‎ a> || Plusieurs peuples saue 
| vages ont des jongleurs qui exercent la médeciue ct la magie 
غا‎ 


| ١ isl; صا ست‎ 


| JONQUILLE. Plante 4. نسر‎ P. (9399 T. مر کلی‎ 
IOUDARBE. Plante 4. تی العالم‎ P. gom حمیشکت‎ # 


E‏ ۾ خمد iaei eode]‏ اجزای 


A 
١ 


قيا قوررغی 

JOUE.. La partie du visage qui s'etend depuis les tempes et 
les yeux jusqu'au menton 4. ÀS pl. g= - وجنة عار‎ 
f e D 8 0 P 
| pl. جنات‎ - pe pl. "ns P. رخسار- رخ‎ T. dE ll 
! Joue droite Ua diss gauche سرا‎ ncm enflée ee Xx 
| 
| Avoir les joues enflées a» .! سوت الخد‎ E sk, — 
ولد‎ i creuses ولمنۍ‎ t te (€ 34. | 5. "ur 
- ESA جقور‎ 

—- - d 

naiser‏ ال BE,‏ اولەق -رخساری گلگون اولمق ‏ ارلمق 
Es‏ بوس ابتمک حن exa‏ تقبيل ايتڅمکک à da joue‏ 
=a De ze‏ 


P Rouges, vermeilles P laa à وجنه‎ 


| اجناس الارحا 


On dit, Donner sur la joue, couvrir la joue, pour dire, donner 
un soníllet 4. لطم‎ P. o m T. شماراررىق - شمارلەق‎ 
JOUER. Se récréer, se- divertir d. لقعت‎ ل٢‎ aM i 
; : 5 DE شا‎ 
اس‎ qu 2m [| Ces enfans jouent ensemble ور اطغال‎ 
n ab id Js Jy Ne sauriez-vous jouer sans vous 
| facher? A ydo اوینادق‎ sd طا‎ 
SE Joven. 4. as - ملا ة‎ P. Qu همديگر‎ L T. 
la t || Cet enfant se joue avec tout ce qu'on lui donne 
X! asil هر ته یرلسنه‎ aJi بو جوجری‎ Les petits chats 
se jouent avec des balles اريناشور‎ abt EN که‎ 


— On dit figur. 


1 


Faire une chose en se jouant, «t se jouer 


| di quelque chose, pour dire, la faire en s'amusant et saus peine 


` 


| 

, || Cet ouvrage aurait para dificile à tout JOSER il l'a fait en 

dis کاله‎ salis INS. E 

os! geyi‏ ملاعبه ii b‏ ]4395 پو اولمشدر 
R‏ 


Se . jouer de quelque chose, ‘pour dire , l'em- 


se jouant ESI 38 


باود 
On dit aussi ,‏ 
ployer en un mauvais sens || C'est un impie, il se joue de l'Éc-‏ 
Ea c EZ‏ 
E c‏ کافر در کتب cond yo‏ 
کتاب الله 


riture-Sainte, de Ja religion 


mT o ال‎ y 
ودبن - او ہوں برينه قور-ودینی ملعبه عد ايدر‎ 
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Il est joliment vêtu aule NUS |‏ بالحسن aU,‏ رقص ابدر 
' لو JA.‏ بالحسن واللطافه جواب !2.5 Cet enfant répond joliment‏ 


JONC. Plante aquatique dont on fait des liens, des 031165, 

حح ر- قوغدلی ng‏ دخ - دوخ P.‏ اسل - کولان 
obses |‏ ارتندن cs! || Des paniers de jonc Jo — Vn‏ 
صد! Jonc de marais J‏ قوغدلقی Nattes de jonc Ede sl‏ 


C'est un méchant |‏ بطاق يرلرده نابت اولان قوغەلى e!‏ 


fonds, il n'y croit que des joncs بر طبراقدر انده‎ jin Ax 


۶, mi ' 
بر شی شمز‎ rë اا-حصير ارتندن‎ se dit aussi d'une d 


de jonc 4. قصب الکولان‎ P. e EU T! قاسشی‎ EAA 


Il se dit aussi d'une espèce de bague dont le cercle est égal 


partout 7. aila 


JONCHÉE. Toutes sortes d'herbes ," de fleurs, de branchages 
dont on jonche les rues, uu jour de cérémonie A. فراش سن‎ 
واشانات‎ Je | روالنبا کا کر کر -اجِناس‎ 
i3 BN در کرجه انشانده  على‎ T گلا‎ | 


ک ناک a4‏ 
- ټت 


T. pe POET سریلوب 2 0 ره دوش همش در‎ I Jeter de i 


la jonchée 


Vus زوقاغه‎ E 
esl وازهار ايلد قرش‎ SLL زرقالری اجناس‎ 


pS G Js‏ ا ا 


pum Jeter sur les rues de la jonchée 4. N 


فرش الاجناس الثبائثات — س رر یښ i OE ale‏ 


TENE os UIN CU KA $a. usa‏ الازقة 


T. i.a Eoo mis PUE ò زوقاقا۔‎ || Les habitans jon- | 


" a dp Si. XN E 

chérent les rues es odoriférantes رلذه زوقافاری‎ ME 
satas A- 2 

PGES ab! PER p E کنا‎ Figur. || La 6 


était jonchée de morts 3 امرات ا يله‎ obe ces) | 


- ابدان اموات ومقتولین ex Ss abl‏ ايدی د ابدی 
قابانشښ SMS‏ 

160765 A. رالثباتات‎ NI مفروش باجناس‎ P. ne 

درلو درلو جېچکلر واوتلقلر # وگياهای cO‏ پرشيده 


5 


VE 

JONCTION. Union, assemblage 4. UJI اجتماع _ ملاقات‎ 
P. رسی‎ ee T كله قار‎ o» y || La jonction de deux 
- احتماعی‎ P CEN در‎ EE Si de deux ri- 
"n" 


de ces deux princes |. -2 
(5 


armées 
t3 5 PSY 

cum eM. iE) AX y £p s A! 

A!‏ بادشادلرکک احتيا 


JONGLERIE. Tour de — ا‎ ^ 2X - 


LU 
-. 


GS يس‎ T. obs aia 
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pour dire, lui faire un méchant tour 4f. مخازلة‎ p. we Te 


١1 ma‏ || دوباره ایتک S r. Ere gaol-‏ کردن 
"ts GEDE‏ رکا بر voulu jouer un tour auprés d'un tel‏ 


Sul; ! 9202.3 Asl او یون‎ - On dit dans le même Sens, 


در کمسه يه بر دوباره Jouer d'un tour à quelqu'un ea]‏ 
مه - اوینامق 


n figur. و‎ quun homme joue. un grand rôle, lorsqu'il a 6 


Et représenter une pièce dans le théâtre T. 


ee. influence dans les affaires de l'État I umm 


امور 


| وحود‎ Et qu'il joue un petit róle, lorsqu'il a peu d'in- 
| fluence 


جزتبات امورده اثبات وجود ابتمکت 
-زلان Et toucher un instrument de musique 4, v—)- P.‏ 
du haut-‏ کمان Jouer du violon ls.‏ / جالىنى T.‏ نراختن 
رنا j bois (ts.‏ 


هر پرده ده Il joue sur tous les tons‏ مسق ES‏ هر دوعنی جالرا 
Mis‏ 
Il se dit aussi de gel C) METH‏ 
T. ess cM‏ ! مال ] se dit aussi des armes A Ca‏ 
Et avoir l'aisance et la faculté du mouvement. Ilse dit d'un‏ 
جلبیلان P.‏ ترک ۔ حرکت -نغضان .4 ressort, d'une machine‏ | 
p‏ ابو GAN) || Ce ressort joue bien‏ - اوبنامش IET:‏ 
E X. K‏ ابشله ز Cette serrure ne joue pas bien‏ ابشلر 


الات Il joue de toutes sortes d'insrumens‏ سو 


2- 


| On dit figur. Faire jouer toutes sortes de ressorts dans une af- 
faire اعمال ايندرهکک‎ eve ondes ELSI بر خصوصده‎ - 
دمکن الاعمالى‎ goes gal d 
On dit aussi, Faire jouer un canon , une mine, pour dire, y 
| mettre le feu T, (MSS کو طو ر ی ولغه ی‎ C ERI E AL 
or اش‎ sai, 

Et que les eaux, les jets d'eau, les cascades jouent, pour dire, 
انسدا‎ 
وای« شادرىان‎ ٢ ندنل‎ 
. ||] On fit jouer les eaux ارينانديلر‎ Er 


qu'elles ne sont plus retenues , qu'on les a làchées 4. 


0.1 p. 2^ e xd 


On dit, Jouer du drapeau, pour dire, faire voltiger un drapesu 
| avec adresse A. اللوام تز يزاللواء‎ cg P. بيرق جبنانیدن‎ 
H T. اوبنانەی‎ bus 
JOUET. Ce avec quoi on fait jouer les enfans دګ‎ ixl. P, 
بازيچه‎ T. C ll Jouet d'enfant به صبيان‎ p pr 
o» ق اوپونجغی د‎ 


est Je jouet des vents, des flots, des tempétes سقیله ملعبة‎ yË 


suc. - On dit figur,, qu'un vaisseau 


A N 
vem 2 Et 


45* 


ad‏ کا 


pour dire, que ce qu'il | 


JOU 


JG all = On dit aussi, Se jouer de la vie, de la fortune 
des hommes T2 وجانيله‎ Ji cie... اکال وجاننی‎ 
ssl ke Qual ~ Et se jouer à quelqu'un, ponr dire, l'at- 
taquer inconsidérément || Ne vous jouez pas à lui, il n'entend 
pas raillerie پو ادم ايده اربنامه لطیغددری المز‎ Quoi, ila 
osé se jouer à moi! جسارت‎ auly al "E "i a دو‎ 
مه الق‎ ne vous jouez pas ù cela, د‎ dire, ne soyez pas 
assez fou pour faire cela او ينامه‎ all v بو .2022423 دو‎ 
amali sl 

Se Jouer pe qurrou'uw, signifie aussi figur., se moquer de lui 
aalge) تسخر-‎ Lene P. تردن‎ Ayaan 
CER المق‎ a ilo ac || Ne voyez-vous pas qu'on se 
joue de vous? کورمزمیسکف‎ EX: "gis 
serait-il se jouer de moi? وارميدر‎ ce ئی )3 ذوقلئیکه‎ 5 


-- Pen- 
On dit aussi, que la fortune se joue des hommes , pour dire, 
qu'elle rompt leurs projets کار تدبير بشری‎ CA ux eb 


مسر لغه 2A‏ 

Joven, siguifie aussi, se divertir à un jeu quelconque 4. 
ا‎ D “e : Po د‎ 
اب‎ n: Qus T: EA || Jouer aux fees 2 
TOU au trictrac اويناسی‎ aJ à la boule طوب‎ 
Tom aux dés TA زار‎ On ne donne plus à jouer dans 

: 5 fir. 

Jover aux cartes d. 6,» Gs P. QV منكيا دری‎ T. ر‎ 
اسنا ق‎ 

Jover des gobelets. Faire des tours de um c passe T. eas 


NIC ! 


On dit figur, Jouer au plus sûr, pour dire, choisir de deux 
expédiens celui où il y a le moins de risque £. ot اختبار‎ 
Uis إل‎ TJ. Ges دسنه‎ esl Seg ES 

Et jouer à jeu sûr; pour dire, être sûr de la réussite d'une 

e. :‏ هه وځ D o jj‏ اود 2 : 
ابشی صاغ jG‏ بغه باغلیش -صاغ لځ نه به صمق entreprise‏ 

Et jouer à quitte هه‎ double, pour dire, risquer le tout pour 
le tout هر جه بادا باد دبيهرک بر ايشه صالمق‎ 

Et qu'un homme joue de malheur , 


n LÀ > P 
entreprend lui réussit mal وار ار‎ S nu اموردده‎ - 


النده سمنت Js,‏ 


Joven و‎ signifie aussi, tromper quelqu'un, l'amuser. Y. ce'mot, 


On dit proverb. Jouer une pice, jouer un tour à quelqu'un , | J> S» در- امواج‎ b پر خروش‎ ci! 


TOM. II 


JOU 


un joug Sl V id y تمل‎ Porter le joug je 
Wi, هس ضر دواد ازل‎ 
S'affranchir du joug E رس‎ PX ox دند‎ 


E ! اطاعتدن رد هاباب‎ » Secouer le joug - ee 
44 =- و‎ i 
TEU Le joug s'est appesanti sur leurs tétes مقلد‎ 
سم‎ 
Om کان‎ 
jM! EJU Jésus-Christ dit dans lÉvangile que son joug 
2 : . 
est doux DES 0235 XL حضرثت سه دل‎ 
ال‎ sakasi ole 
JOUIR. Avoir la jouissance actuelle d'une chose مل‎ eS E 
5 هر‎ 4 d A ۰م‎ t ] 
LT : 
شدن‎ T. Laot || jouir. d'une terre بر جفتلکدنی‎ 
s! e - اولەق‎ g حاصلا تله‎ X niae y d'une 
| تەق‎ à 2 بر‎ de cent mille écus de 


cepimus 
ارلمق‎ 


ی اولان ربقۀ رقبت و بنو کسب 


e 
وی‎ e č Qu a y 


NC E aS‏ وه 
J‏ 


kasst 


pension e 
rente استمتاع اکت‎ à! Sisi وز —— شروش‎ 11 est 
majeur, il jouit de son bien es مالندن‎ alza), poas 3 حل‎ 


ida) ! 02) azl Ges »nià de‏ کاله متصرفؤ د داید 
» ر 


|a droits yp اوه‎ jJ, ] Qe 11 ne jouit 


à 


de rien d ey. برشيدن‎ ® 11 jouissait paisiblement دک‎ 


SN OES cm cum à TS Il faut le laisser jouir 
E ur e رش‎ 
34», رخصت‎ KaL - تصرفند‎ Vous m'avez vendu votre 
terre, faites-moi jouir —— LALI جفتلککی 6 قروخت‎ 
a! Co E Qui vous empéche de jouir? o 
5 po P 


215»! | رفکه-کيم م مانع‎ ^23 Jouir de la victoire هر‎ e» 


jM) دو‎ || Mettre les boeufs au joug A | bui ge ab! |325 d'une parfaite santé تع‎ ab] چن کاله‎ 


dme ره ضرب مرن‎ - ESHE Q8 اوگو زه‎ -| i us de la bonne orane کامران‎ ss! ون‎ 


لت مده 
du repos‏ نعمت eS à] Dhla‏ اشمکک [eb de la vie‏ 
1٠‏ سنماو دا de‏ منافع راحت وارام ab!‏ استمتاع Nm‏ 
aat xn Il sait jouir de la‏ ايله P r ob» s Sat‏ 
E ib! D- c3 Il jouit du‏ يی شي بيلور vie e‏ 


présent, sans trop songer à l'avenir 


مستقبله جندان صرف 


es ahl Se. Je Gpe g> Ce guerrier, cet‏ ار 


لو 7 2 


eur savait parfaitement. jovir de sa réputation A24 
po oes V ge ی‎ 
لر ادى‎ ٢ a 

11 se prend aussi pour. Samuser de... 4 v! سک‎ Ws 
vh - شُدن‎ DN B T. Qe || Jouir de l'embarras 


T 
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lundi e ua 


[b e de- ses passions‏ عدار امله ند د ارلسشدر 


qu'un homme est le jouet de la: fortune E 
کی پصرص کا سے ارامعدر‎ 
Il se dit aussi d'une personne dont on se moque 4. sci ES 
E م‎ V خنده‎ T. مسخره‎ || Pensez-vous qu'il veuille 
étre volre jout? ت لل‎ INS. 2! usb 43a]; | tiui ^ 
ابدرسکک‎ Il est devenu le jouet de tout le monde ps) 
gal; I-A ناس‎ iM مسر‎ 
JOUEUR. Qui joue , qui folâtre avec quelqu'un. En ce sens 


il ne se dit qu'en cette phrase: Un rude joueur Æ. -— 


gem p بازندۀ بد کار‎ # im Us برامز او‎ 
Et qui joue à quelque jeu 44. VAN P. رازنده‎ T. T 7 اوو‎ 
- اوبراجی‎ | Joueur de boule sb ô بازندة‎ Bon joueur لاب عب‎ 
رر‎ 
Et qui a la passion du jeu 4. فاحل مقامر - قار‎ P. 


× قمار باز - دوسینباز - KE‏ 


votre fille à ce jeune homme, c'est un joueur قمار‎ "E E 


XP ett 
قبارجی‎ || Ne donnez pas 
Eo اکا‎ "x باز در‎ 

100۶۴٣ d'instrument A. 


SE 
در ولل‎ 


Jourun de farce "NGC. لاب‎ - 


P. زنده‎ 


P. کر باز‎ F: مقلد‎  ندبا‎ ies 
JOUFFLU. Qui a de grosses joues... الملطمان‎ ELS P. 
P A 11 n ER Pd E 
Jes, قلو۔ شیشکیں کا لو .7 باليده‎ yasa 
JOUG. Piéce de bois que l'on met sur la téte des boeufs, et | 


qui sert à les atteler 4. ses ps- je = Qu j2- d E 


C 


GS SS Sl leur ôter le joug M 


s! Qu ah بوبندروغی - ل0‎ QUA رک‎ 
ai 


Il signifie figur. servitude , sujétion a رة التبعية‎ i5 y 
135 - إلاطاءة‎ in, P. بندگی‎ M - Logos 2» T. 
2 AUS || Joug pesant nn or i ردقه‎ rude سر‎ 
e) - 3 fAcheux ردقه دغه‎ insupportable "Y 


EC LT‏ 2 بندرق 


۷ ردقه‎ 
ن لیت‎ Gus js "p Le joug 

de la m. — ردقه‎ de la loi ٢ ۹7 ردقه ۾ قانون‎ 
du mariage c 1 Temm شل نکاح -رابطه الا‎ seb نکاح‎ 
Mettre sous Ie joug, m ji Je |د‎ E ردقه‎ 22) Imposer 
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"AO Avant le jour به ده‎ Jas ل و الطلوع‎ 
الفجر‎ pi sme پیش از‎ r ob ح‎ - Sur le déc- 
lin du jour .4. p ee د‎ 7. osi oS VL, À 
laube du jour 4. I em Ep e AS 
۶. مه اوک رر شن اه ایک # سپيده دم‎ 
os!  حابص‎ Qum Jour faible. زا فلل - نہار ضعيف‎ 
m sombre p» تر تبره ا هار‎ Le jour commence 
à poindre ES Ja 621, ضوب نهار اغ‎ Il est jour 
وت نېاردر‎ GE 3 کون اوا‎ ] fait grand jour Oaa LÀ, 
شا قرشلقدر- ار‎ Il faut travailler à cela de: jour TE دو‎ 
ابدر‎ Vul Sets هار‎ . Voir le jour au travers de quel- 
que chose CSTI ارهلغندن‎ ee 1 
ne faut pas voir cette étoffe dans la boutique, il la faut voir 
au jour دکلدر ابدینلقده‎ xL کو رمکک‎ exi 
^ باقملو‎ Les femmes n'aiment pas le grand jour ران‎ due 
NUITS m ی نہاری اې‎ Ske فرط‎ conu 3 زد‎ 
oue Il avait le jour dans les yeux PRENSA GS ضیای ئس‎ 


C e 


T له‎ 
Aa 


P NON "TENE *a NU ^ É 
Cao Le jour vient de ce côté - là "n o~ Oe شاک‎ 
pss Le soleil est le pére du jour Muell خورشيد مولد مہو‎ 
۸ دم‎ 4 0 
«i س ٿاب‎ 
در‎ le flambeau du jou حدر‎ udi مصبا- ح‎ E ان افروز‎ uu di 
LE 


On dit d'une. belle personne, qu'elle est belle comme le jour 


J> lastre du jour پر جہانتاب جېاندر‎ 
lastre qui donne le jour نېار‎ US Luo ن نر‎ 


Ao‏ لا -J>‏ خورشہد Pec‏ در- NE Jp‏ خورشيد نت در 
P -——— — Et d'une proposition,‏ برحسنای UPE‏ در- 
qu'elle est claire comme le jour‏ 
E‏ 
On dit figur., qu'un homme a mis une affaire dans un faux‏ 

jour, pour dire, qu'il l'a fait paraitre autre qu'elle n'était ماته بی‎ 
e! بیان‎ able di چېت معکوسهسند‎ - JR ma 


mesi 


IE لم(‎ : 
"die ال‎ SNP. 


" 


v‏ سم 


Et meltre une pensée dans son jour, dans tout som jour, pour 
dire, lui donner j^ le DEERE qu'elle: peut. avoir. برمعنابیۍ‎ 
On- appelle aussi Jour, toute ouverture faite dans les murs 

B P TS beer يه‎ 
par où on recoit la lumière 4. CT pl. کوا,‎ P. ois رو‎ T. 


yan oo ls‏ بر باچه à b || Un jour bien pratiqué‏ | مسا 


JOU 


de quelqu'un "un QUIS دوجاراولدیغی‎ illis. 
اول‎ des plaisirs du monde s! OUR RE QU X13 
= On dit aussi absolument, Il est riche , mais il ne sait pas 
jouir دنیادن‎ AJ در انجق‎ E c. صاحب‎ 
وز‎ P f صفایاب‎ 

On dit, Jouir d'une femme, pour dire, avoir commerce avec 
elle 2 isl rs] || 11 jouit d'une telle femme GE فلان‎ 
اله استیفای حظ اېدر‎ 


JOUISSANCE.. Usage et possession de quelque chose 4. es 


پره‌مندی - برخورداری - کامرانی p.‏ تسرف اوا pl.‏ 

سرنلکک نا لوي ىلکداروث 

a Sn 
- وکامل‎ 


biens D j 


2k || Jouissance paisible 


ىرف ` تام parfaite‏ تصرف 

5. es Avoir pleine et entière jouissance de ses 
anie Sal مراانمقلهل‎ E soc 

ESD g5 Hsi وجه‎ p lla obtenu un arrêt- qui. le met 


e longue مرل رک‎ 


en jouissance de ces terres املاکه تصرفنی ناطق در قطعه‎ - Na 
e! deem Qu? On lai en a accordé, donné la jouis- 
sance تصرفنه رخصت. و برلمشدر‎ Aprés une ا‎ us 
longues années سپین مثرافره تصرف ند نصکره‎  هرکصن‎ Man 
Troubler dans la jouissance امر نصرفه خلل کتورمکک‎ Main- 
tenir dans la jouissance sul t ài, 023 حال‎ 1 
n'a point la propriété de celte terre , il n'en a que la jouis- 
sance, que l'usufruit sa vie durant علاقەسى‎ Maso دو ارشکک‎ 
aako وحاصلائندن‎ E RR UC همان‎ il 
EU | 

JOUISSANT. Qui jouit 4. ex-l5 pen P. ېره مند‎ - 
فانده لنان .7 کامران  بدست تصرف دارنده‎ Cb ras 
ori |j Majeur aE et jouissant de ses droits متصسری‎ FOE PCS 
الا "بال‎ S TT NI 

JOUJOU, Jouet d'enfant, V. Jouet. 

JOUR. Lumière que le soleil répand 4. ال نہار‎ ske 
- طخلا الشفنس‎ p. مات خوزشيد  روشلي‎ T کوندز‎ - 
CIERRES m "adest ال يا‎ 
از نارو‎ his beau uj دا‎ y clair 


et serein Al ررشن.‎ n وابدينلق کوندز-‎ p» Petit 


e vM . Grand jour 


jour, pour dire, la pointe du jour 4. p" Ens, وت‎ 
cr د اا ,م‎ T 5 


= الانغلاق‎ 5a) P. 


L3, ELEM cv Au ي‎ du 
بامدادان‎ T. yom ا‎ 


JOU 


e dis : ۴ D 

fli‏ 1 الام eus agde EL E MS‏ ابت 
Nous ne verrons point cela de nos jours‏ عمربی قصر ايشيشدر 

بو حالتی مدت عمرمزده اصلا کوزههجک دکاز 
Et certain espace de temps par lequel on divise les mois et‏ 
T, e T || Le premier, le se-‏ روز les années 4. e» pl. 2n [P‏ 
Ds i-‏ وروز cond jour ond ps 25 uere‏ 
e Quel jour est-ce aujourd'hui?‏ 
P ONERE d'hui?‏ 
کون ردن ned a cuf‏ 
aj maigre‏ ش کونی - di? e‏ وخدمت Jour ouvrier‏ کوندر 
solennel Je (en Le jour‏ یرہز کونی 
m ed e‏ 7 6ل عم Na‏ حضرت de Noél oues‏ 
Vr Us Le jour de l'an, ou le ——: jour de Van-‏ ۳۵ 


da.‏ باشی 


ET Le jour d'après 4. عقسپ‎ e P. exul unidas Zi 


acus o Quel jour est-il? نه‎ 


e Jour.de 6 غنډ‎ 


7 روز يرال P.‏ کم me‏ ال غو 


SA کل‎ Un jour devant اك‎ 


s. 


| v- 
در کور ن صکره‎ Le jour de ses noces 02a E (e Un jour 


Un jour aprés‏ بر کون 


de triomphe x (2 de conseil مشورت 34 ا شورا‎ 


Les‏ ار ue v‏ - روز فیروز 


De 22 اه‎ Un jour malheureux wi - مشتوم‎ tue 2 
أوتورسز کون - روز ا‎ Les jours caniculaires esl 


Un heureux jour daz دوه‎ — 


-— 


| jours heureux Mere نه ایام‎ 


c ges 
| باحور‎ Marquer, assigner un jour sl کون خیس‎ Prendre, 
i donner un jour Qu 


Eca À jour préfix معینده‎ p A jour nommé €22,25 A 


- معل وم مو ودد‎ e Quand le jour fut venu مو ودک‎ e 
حلولنده‎ — 
¦ nativement chacun leur jour i 2 آوچ تخو ر رسای‎ 


Gerr ga Ces trois Here commandaient alter- 
له‎ 
ve 
ادر‎ MEME. انا وه‎ Jy ادا ;6 دسر کر‎ Odds ارک لوم‎ 

a e دي‎ SS 
اد دی‎ C'était le jour d'un te! ce: e" فلا دک رتی‎ 
اند‎ 


Il était de jour ى‎ Je lattends de - en p" 


1 jour à autre, d'un jour à l'autre £e - e در من‎ 
IS بر‎ dr کوندن‎ H paye tant par jour DIN aw وميه‎ 
شو قدر وبرر-‎ LEEY Jen ai fait la relation jour par 
jour جريان ابدن احوالی وم نقل وحکايت‎ 
je Le jour du jugement A. v" 22 —€— e: 
P. روز شار‎ T. قباست کونی‎ Un jour viendra que... بر کون‎ 


= 


کون Un jour de grande féte‏ اولور که 
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Et certaines ouvertures par où le jour, l'air peuvent sortir 44. 
áo pl. c» p» AM) T. ROLE || Ces ais ne sont pas me 
joints, Il y a du jour entre deux D 06,53! دو تختدلر لایقی‎ 
اولمیوب ار لقلرنده فرجه وار در‎ 


Joun, se dit en Peinture par opposition à Ombre 4. ia P. 


£e ; (o 
پرتوگاه‎ T. S Tj || Les jours de ce tableau sont bien 


ménagés n SS Sis ن‎ 335 Eee 


gu m Savoir bien Mc les jours et les ombres 


d'un tableau جلو‎ b PY TE: -b eem $e» بر‎ 
wes. Eu as engan - کونی نت ره نی‎ | 


On dit, Percé à jour, pour dire, peroé de part en part, en 


er eS له‎ 


sorte qu'on voie le jour au travers T. ایدینلی کوريلدجکک‎ 
اجلمش تسب‎ ES ددر‎ 1 
Sr rame Jour, signifie, se faire passage et ouverture 4. ue 
: ٢ SL A & d ! : 
NUS SU إلفرجة‎ p. Qi DS y — پاپ قرجه‎ 
شدں‎ P Te ESE بول‎ E كک در‎ ۸ 
Tr 
Jour, signifie aussi, facilité, moyen ponr venir à bout de quel- 


que affaire 4f. قرلابلق السېولة‎ 


ملايلق شت P mue‏ طريق 
بو 9e‏ بر Si je vois jour à cela edens TX P‏ |[ 


w^- سن‎ 


EE کوره‎ le n'y yois point de jour لر‎ PT 
کوره ميورم‎ daos S'il y a jour ولسه‎ | ends nas p exo y 

On dit, Mettre un ouvrage au jour, pour dire, l'imprimer 4. 
ye e T. s بصداروبپبۍ‎ || Quand mettrez = yous vos 
poésies au jour? 0223, "x دبراشی‎ GEMI تالف‎ 
بصدروب نشر اېده جکسکک‎ 

Et mette au jour, pour dire, divulguer Hac ME oa cos! 
P. c. بدېد‎ - YY فاش‎ T; ind ali - 
TISS خارجه‎ || Mettre au jour la perfidie de quelqu'un. بر‎ 
«A کیسندنکک خیانشنی خارجه اخراج‎ 

Jour, signifie aussi, la vie حیات نګ‎ Ip: EE T م | دیربلکک‎ 
|| Perdre le jour e bla SG) Ceux qui m'ont donné 


le jour Hol م‎ 


ous Le jour A je respire ۽ انفاس اه‎ zao, ! vu 


رکا پعست حیات ووجودی c‏ سبب JUR‏ 


Et au pluriel, le temps pendant lequel on vit 4. J? - ایام‎ 


S55 T. je || A Ia fin de nos jours es n :‏ العمر 


Anzi,‏ دمر نا یابداری Trancher le fil de nos jours‏ اخرنده 
es] ulê Les chagrins ont abrégé ses jours jest ide‏ 
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11 se dit aussi des ouvrages périodiques , qui rendent compte 
des nouvelles publiques 4. QU um JR P, ۀ وقايع‎ àa روزد‎ 
1. ې‎ ps || Les journaux d'Angleterre eo: 

JOURNALIER. Qui se fait chaque jour 4. پومی‎ P. درروز‎ 
T هر کونللکت  هر کونکۍ‎ || C'est un travail journalier بر‎ 
در روزه در‎ Jai exercice journalier — حرکت‎  تکرخ‎ 
ر‎ 

IL^signifie: aussi, inégal, 


دوام ۶۰ 


|| Son esprit est journalier EE 


sujet à changer 4. الد‎ [one 


کوندں کونه دونر- دواىسز eS T.‏ - يکروزه 7 بی 


der edis 


est journalière دوام بوقدر‎ 03:2 NA Beauté journalière حسں‎ 


son humeur 


Les armes sont‏ -- س یکدمد ‏ حسہ 


ال و wm‏ 
احوال حرب یدوام نا EE‏ در journaliéres‏ 


JOURNALIER. Homme qui travaille à la journée 4. اجير‎ P. 


: SED PNE E 
DESS 1 CETS || Cet un pauvre journalier p P 


x payer les journaliers‏ اره Soss‏ د قير در 
كوندهلکجيلرت اجرشنی wo‏ کبيلرکتک حق لی و ېرمکک 
ادا اکت 
E‏ ال JOURNALISTE. Celui qui compose un journal .4. e‏ 
حرادث کاغدی يازان T.‏ نوبسندۀ ووزنامه p. eb‏ 281 
JOURNÉE, "st de temps qui s'écoule depuis l'heure où‏ 
AC‏ 


|| Heureuse 


lon se lève, jusquà lheure où l'on se couche 4f. 
Mel - ex Pi 222 روز-‎ even Te کون وئشی‎ 


22 ز دلارا-‎ 118 passé la 
ca-l] رار‎ Ires N- ا‎ VL, 11 3 


; journee Us (A belle طف‎ 
journée tristement 
bien employé la a" خو چه تصرف ای‎ e get. 


Et travail d'un ouvrier pendant un jour ^4. دوس‎ DAS I 
7 


i 
١ 
1 
| 


JOU 


On appelle, en termes de commerce, Jours de grace et de 
faveur, Un certain nombre de jours de délai qui sont accordés 


T ساعده۵‎ 


à celui sur lequel une lettre de change est tirée 
كرنلری‎ 
On dit, Prendre le jour de quelqu'un, c 


qui lui convient ERE ك وقشنی‎ 


Et vivre, ou gagner sa vie au jour la journ(e , au jour le 


c'est - à - EST le temps 


e aka y ولەق‎ Ww 


jour, pour dire, ne travailler chaque jour que pour gagner ce 
quil faut pour vivre ce jour-là a) يوم جديد رزق جديد‎ 
اسک‎ Qua nO ما و20 روز روزگ‎ 
iiis nu قزانجی‎ 


On dit aussi des persounes négligentes qui ne prévoient pas 
l'avenir, qu'elles vivent au jour la journée فردايبی دوشنمیان‎ 
اربابدندر‎ 

Et faire du jour la nuit, et de la nuit le jour نېارده‎ 3. 
CSA زو وڏت لل قاء م‎ po - وقت نہار خرابنده ووثت‎ 
E ! احم شاو اادد‎ — 

On appelle Les beaux jours, les premievs Jours du printemps, 
4. ex)! VA es P. e و‎ gr ES بار‎ ak 
|| Remettez votre voyage aux beaux jours iE) w PI 
قدر اچ ا‎ ej. 


d 
On appelle figur, Les beaux jours, le temps de la première 
jeunesse .4. ربيع الشاب‎ P. gl Mes zi -obo jn? 
T. «e TIO ے‎ Et les temps les. plus heureux de la vie 
"m. CARN gal P. "i Qi S es T 
m o 
JOURNAL, adjetif. On appelle Livre journal, papiers journaux, 


un livre , des papiers qui contiennent ce qui se perçoit} ce 


qui se dépense, ce qui se vend chaque jour 4. دفتر پوصسی‎ pl. - بالبياومة‎ dA P. ô) mo کار‎ gu ux! 502559. I| 1 


iK Jos, 


pm Louer des gens à la journée GS alos دالمياومه‎ La 


travaille à la journée J% بالماومه خدمتکت‎ a 


journée d'un ouvrier "m Eee Xe] p n'y a 
pas une journée entière خدمت‎ COSS. دو ايشده بر‎ 

Et salaire qu'on donne à un ouvrier pour le travail qu'il a 
fait pendant un jour A4. UM) ili. LAINE Dl D مزد‎ 
MA) T ES | 11 faut lui payer sa journée 


PS BE 


P y Il lui doit quinze jour- 


كونلکت 


Il signifie au substantif, relation jour par jour de ce qui se 


L 


passe en quelque endroit, en quelque affaire 4. iaa) dadana 


FN gat P. Ojay هر‎ 6j ١ 7 EE 


P. 955) p rU T: ah ans کا‎ || Journal de ce 


ی 
صلئ qui s'est à au couseil sur cette 6 "UE a‏ 


شوراده S. a‏ ا 


at 
+> 


P Blau Une! بان‎ 


Journal des audiences T ون‎ 


E 


مجالس م رافعه نک 
کرد 


xi " e. : 
du. siége de Candie: بوميە سى‎ Ara m — 


d'un voyage cori Mos uS y 
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nées کا ی وار در‎ w gal فلا نه‎ taine de jouvence. On feint نس‎ avait la verta de ce 
Il se prend aussi, pour le chemin qu'on fait dans l'espace | £. eL ین‎ P Ee 8 ps asun T. alt —] 

EE c e * P 

d'une journée 4. A2) مرحلة‎ p ur ala po T. cus بر‎ Qe. 

US - یول‎ Camm || 11 y a une journée de chemin JOVIAL. Gai, joyeux d. e?- EL. P. فد‎ 

de ce lieu-là à cet autre مےلږ قدر لر‎ g% oM فلان‎ ۶ D s3 شن‎ || Face joviale e JA humeur LAS c 

Il marchait à grandes journées J-4J JOYAU. Ornement précieux Bos d'argent, de pierreries, ii‏ کک ېول واردر 

£24] y سير وسر‎ 52)! E مراحل‎ Dux). MJ e se parent les femmes: 4. em pl. کا‎ - yam pl. 

. بب لم‎ e 

à petites journées y! ودی قصه !527 سار‎ Jb sem E: 92) کد - زيب‎ 1. ELS جواهر-‎ || Les 

P Riche joyau die:‏ کت joyaux de la ‘Couronne‏ در Journée d'armée PAS E es as‏ اپدی 
signifie aussi, un jour de bataille, ou la bataille même A. po), uam beau cuz L) e=‏ 11 

CS SG » a - ٩ uu» + و‎ 

بالسرور - مفرحا - مسرورا JOYEUSENENT. Avec joie A.‏ |کارزاز-روز کارزار.« qi es e‏ المعرکة - وفع - الوقعة 

p journée mémor : Ww" . "mes 

T T - a || La journée snc iii de Fonte والفرح‎ P. ا‎ A - درون‎ GE - uA 7 الد‎ 315,2. 3&1 

noi وقعدسی‎ o ECL NP ! E GE ابدا‎ Ce fut une | || Faites cela joyeusement 3 E ١ وایشی مسرو‎ » Nous pas- 

grande journée Eos] EL m: ie .. جال‎ e در دوه‎ | såmes la journée joyeusement الس والفرح‎ eMe C, 


امزار ابلدکت سر وو 
خوراطه .< لاغ .م LAL‏ طا .4 y» — |  JOXYEUSETE. Plaisanterie:‏ روز کل دوه .4 jours‏ 01 0 
حور pm E َ m‏ زرو i ers‏ 
às» T. J a » jl I1 travaille à cela journellement 8 C'est un homme de belle humeur ui dit 10626 55‏ 1 
3i »‏ و DE i £v‏ 
e‏ وار ail), y‏ در بر شن posl:‏ کو a VE‏ مشغولدر 


JOUTE. Combat d'homme à homme avec la lance A. مبارزة‎ JOYEUX. Qui a de la joie 4f. مسرور‎ = — desi الطرب‎ y 
باح‎ ll P. نره اندازان‎ NS T (ev و‎ A || Il emporta co! bE T. au = خندان‎ 32 22 = 255b L 
n qu Re m دش‎ em. VIE || Un homme joyeux yès 
2] بر‎ "m Cela l'a rendu plus joyeux S y eS بر‎ 
ولمشدر‎ i Dux سرور‎ w-ar په‎ ST دخی‎ Je suis tout 


Joyeux de vous voir pus مسرور‎ ib! EXE po 
tb Vous le ferez bien joyeux 33 


E prix E la joute اد‎ its ے‎ JI جنکنده قصب‎ S 
S'exercer à la joute, Asl تعارم‎ NES مبارزۀ‎ v 


Il se dit aussi de certaines animaux 4. iile P. c 
jS» را‎ T درکش‎ ib Jy ری‎ || La joute des coqs Moe 
ف نشاط وسرورم اول پور — 8 دوکشی - دیکان‎ 


IJOUTER. Combattre avec des lances l'un contre l'autre 4. E ES دو ور د1 نش اا‎ Vivez joyeux ct content 


سكو ab]‏ .7 نيزه اندازان AS b‏ جنكيدن 2 تہارز الرماح 
ES, E ٠ abl poe || Le Heu où l'on joute Se‏ 


aos مہارزه‌لری‎ 
Il se dit aussi des animaux 4. احتماش‎ P, axe So S را‎ 


est d'humeur joyeuse‏ از Lal‏ مسرور ومون الفواد اول 
mes Ln, c? es Mener une vie joyeuse SÎ‏ 

| عمری فرح بال abl‏ کچندرمک 
NE‏ ر- نا zt qoi Alone ie a joa.‏ 
-صفا خش - فرحرسان S dc oe‏ النشاط- 
EE T. a mn JS || Une joy-‏ = 


euse nouvelle بر خبر مسرت اثر‎ "une chanson قح بر ترکی‎ 
Des nouvelies joyeuses اه‎ E 


T, دو کک‎ ab د برلر‎ || Faire jouter des coqs, des cailles 
ze Pu d ^ ۰ $* ۰. 
VUL SESS WD v2? تر کا وبولدرجينی‎ 

Il signifie figur., disputer 4. Jal 1: Qo TAXES 
| Je ne vous conseille pas de jouter contre lui ماد له به‎ as 
یمیس يتم‎ e 

JOUTEUR, Celui qui joute A. مبارز بال‎ P. نیزه انداز‎ 


3 E T. درکشیجی‎ à! E قراتت اشکک‎ Monter au jube رن صعود ایشکک‎ a 


JOUVENCE, Jeunesse, l| ne se dit qu'en cette phrase: La fon-  قنشج مره‎ 


JUDÉ. Espèce de. tribune aeie dans les églises 4. eA pl. 


ET MERCI I -—— ري‎ 
EN 


انحيل cS‏ منرده ll Chanter T dans le jubé‏ مثابر 
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JUDICIAIREMENT, adv, A. اوس مرم‎ ee de sae 
ارزروی: دا‎ 
ciairement NEST يلعد‎ o» - s "2 hio? 
ك لاس ج الشرعی نظيم اولنمش‎ 


Une requête faite judi-‏ | وج4 شرعی 


Un bail fait judiciairement 


بر القزام تمسكى 

باصا- Mop‏ الاب .4 JUDICIEUSEMENT. Avec jugement‏ 
اوی دږ ران تی« لی 
هر ola‏ اصابت رای abl‏ عمل وحرکت jours judicieusement‏ 
" ماته اصایت Cela est judicieusement pensé CAM‏ ابدر 
als!‏ دوشونلەشدر 

JUDICIEUX. Qui a le jugement bon 4. -صائب الاق‎ 

er‏ الا ور- مشکش - ems‏ الدرابة - مصيب الرای 
مصيب Va homme judicieux‏ || عقللو ۶ راست ست انديش P.‏ 


gal اع بر‎ Il est fort judicieux صاحب درابندر‎ ms bu 


- عشللولق ابله أ 
b ax) Mss Criti-‏ صواب alis || Réflexion judicieuse‏ ارېګون 


Et ce qui est fait avec jugement 4. olei مقارن‎ P. 
صواب‎ S  هتخادرپ‎ ORIY × ن‎ 


que judicieuse sen TS صوا به مقارن‎ Ce discours est. peu 
jüdicieux 2. مرون د‎ Um و کلام جندان‎ Trouvez - vous 
cette action "i bien judicieuse ? مقارنمی‎ ils "7 E 
<2 دد ابدر.‎ 


de is 1 ka || Dieu 


JUGE. Qui a le droit de juger 


„est le souverain juge fli باری ثعالی حضرتاری احکم‎ 


L'Église estjuge de tout ce qui aipapprt àla Foi Qu یات‎ 
امورده حاکم مطلقدرلر‎ ri Qi VUL! Les rois sont les 
juges naturels de leurs sujets ده‎ AU دن کمت‎ e. 
حاکملریدر‎ uxo b اولاں زير دستانت‎ 

Il se dit particulièrement d'un magistrat qui est autorisé à 
pS- 
L قضات‎ || Bon juge پال‎ ER équitable doe M 


Jetas get ees فايْ راست‎ intégre os قاضی‎ 
E و‎ jb! e VLL incorruptible | el sls 


rendre la justice aux particuliers la pl. 


coo نا - الاطماع‎ "Fish ¿Mb désintéressé 


فاك GE mauvais‏ د ضی -سالم سن 522 PF‏ 
بالاطماع ]315.5 0 ځبيث پر P méchant ç%‏ 


ES‏ - غذار قاسی ۔ طالم inique vC‏ ارلئیش قاضی 
عرص الود برحاکم ‏ معلل Sut‏ تر intéressé çol‏ قاضی | دو 
شديد sévère‏ مقدم ES‏ در abb‏ صارمش قاضی préoccupé‏ 
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JUBILÉ, Indulgence plénière et générale, accordée par lePa- 

3 SEN]. الا ل1‎ is p. AUS raros: تن‎ 

pe 43 l $2 ععوالدلوب‎ P. سو ځا‎ : : 
e وون‎ oo 

T. ۳ cnni tesos || Le Pape a accordé le jubilé (7? 

NE "mes حعصموصْه‎ TROP 


Le grand jubilé n'était autrefois que 


laicos عفو د‎ ul 
de cent ans en cent ans 


رم ي 


zu id "ws Dem 
الاطدن ای‎ cE د دوب‎ E پاسی يدي‎ 
سلفده حر رز سنه ده بر دفعه اجرا ارلتور اندی‎ 
JUCHER. 11 ne se dit que des oiseaux qui se mettent sur une 
perclie pour dormir 4. au e (Mum P. QM پر اده‎ 
T. TOL اوزرنده‎ esM یناق‎ || Les poules juchent 
dans le poulailler طاوقلر کومسده کی ښاق جيبوغکیۍ‎ 
dosis! اوزرنده‎ 
JUCHOIR. L'endroit où iti: les poules 4. 


JUDAÍQUE. 


La loi ju-‏ || وسال 


— د . 


Qui appzrtient aux Juifs .f. 
daique شر بعت پود دد‎ La superstition judaique , 62445 تسب‎ 
JUDAÍSER. Suivre les cérémonies de la loi judaique 4. 2 
روگ به دال فی د اک الد‎ m اح دود‎ 
شريعتنه سلوف اتک # نمودن‎ Egy, |] C'est judaiser 
que de garder le jour du sabbat s سب هۀ حرمت‎ (e 
ge "CA. danna ودی شر‎ Ces hérétiques judaisaient 
en s'abstenant de manger de la chair de pourceau دو رافضلر‎ 
اږدرلر ايدی‎ EE PEE EE E 
JUDAÏSME, La religion des Juifs .4. الد‎ ou o 
MS T. ود در ی‎ 
JUDICATURE. État, profession du juge 4. قضا‎ CNN 
P. حکومتکاری‎ T. فاښیلکک‎ || Charge de judicature min 
que dans les finances اشیکدن‎ GA دفتری به‎ VLA. 
e! C» قضا بد دخولی‎ ub ابسه‎ 


P شر‎ || Acte judi- 


11 a mieux aimé se mettre dans la judicature, 


JUDICIAIRE. Qui se fait en Justice 4. 
ciaire شرد‎ JA Cela est contre toutes les formes judiciaires 
BE 2 : tA 
De uen erm بالجبله‎ IS بو‎ 
En termes de Rhétorique., Genre judiciaire, c'est celui des trois 
genres d'éloquence, par lequel on accuse ou l'on défend 4. 
پالەحاكىة‎ Siik صْعةُ‎ || Ce discours est dans le genre ju- 
digits i ارزره‎ Sll اثبات ب‎ Jao Us 


TOM. IT. 


JUG 


contestable الاعتراس‎ eo x - e i, goles! قابل‎ 


٠ 


eo GA. Ss provisoire‏ ار حکم „S> insoutenable‏ مشت 


Il assistait au jugement du‏ لب دت Ue Quos L‏ حکم 
٢ CES‏ ده LJL gol.‏ 


Rendre un EN E 


س ابدی procès‏ 


Donrer un jugement en fa-‏ حکم 
بر کمسند به حق 2545 حکم I‏ 
حکمی S infirmer‏ سضصديق Confirmer un jugement sl‏ | 
حکمی اطال le déclarer nul es‏ اعتباردن galit‏ | 
بعل الحکم Appeler d'un jugement Ji aj y] E‏ 
Eel - On dit, Les jugemens de Dieu 4. i5, (S! P.‏ 


veur de quelqu'un 


Ties o [| Les secrets juszemens‏ کم T‏ 63,595 .3 زدالی 


| Eas 


de Dieu wE و‎ ES Kal Cest un juste jugement de Dieu 


n ESCA Cs Ute Adorer les 
J 


25, حکم‎ QR 


-— T a 
jugemens de Dieu CODE 


- طا‎ Aum jo ۳ Hi sna احم‎ 
NEM eamm d 
CT 


le jugement dernier, au 


aA Par un jugement de Dieu p در‎ 


i 

| On appelle aussi Le jugement, 
can cat 3 Ts . 

quel Dieu jugera le monde .4. " p الجزا‎ (e P. 55) 

edu جزا = باز‎ E رو‎ T. PL >l || Jugement univer- 


- پوم E a‏ اه الاحماأ 1-4 الانام LEE‏ 


JucexET, Avis, opinion £, E pl. ارا‎ n à a T 1 || Je 


On ne s'en 
SER 
ی‎ 


. 
EPIS J'en demeure, je m'en tiens à votre. juzement çl) Rer 


me rends à votre jugement P" usb رابکه‎ SU 


rapporte pas à volre jugement حواله‎ Rep E 


| 
| ابده‌رم - اولو درم‎ NC E Porter , donner son jene sur un 


si; MAR W As-‏ دوا 


esoir, fonder son jugement sur... "i 32459 ماده ده‎ Qu 


écrit , sur un ouvrage 


: ES 2 . - H 
راگ اکت‎ "v -— signifie aussi l'approbation ou con- 
damnation de quelque action morale || Vòus avez mauvaise opi. 
nion de votre prochain, vous en faites 


2S5 ex b E aJ, ye 


EI‏ بسکمسن AU va iuzement favorable, charitable‏ درا 


de mauvais jugemens 


T zs] wv JUS ۹ 


-— —o e 
1 signifie encore, la faculté de lame qui juge des choses 4f, 
ju 6,3 T Y-- |j Ila le jugement solide سزهنده‎ KC 


s} 


Le juge-‏ صعت Ej‏ وار در sin‏ رسوخ Ses‏ وار در 


ment lui manque سی قاص-ر کا در‎ 9x فوت‎ Cest un 


homme sans jugement, dénué, dépourvu و‎ destitué: de jugement 


oes AE‏ “ی صیب - Qs‏ کک در ادمدر 


favorable ro 42! ooa aloa suspect et MUT‏ 5ا 
Ii‏ 


ا 


358 706 
بر حاکم‎ co compétent JIE استعقاقی‎ T bs 
حاکم‎ s incompétent قاقی او لمیا ری‎ T 5 اا‎ p 


٣ 


سي 
gr Om‏ برحاکم so inférieur‏ ! عظم JE souverain‏ قاضی 


civil P oils 1 س ې‎ s lao Qe 295 رق‎ asa 


T n ia Us, e‏ 29 والرکک NS‏ »4 ! رلان 


c glas]‏ امرده روت 5 Juge en première instance A‏ حا 
خاآم en dernier ressort c Se‏ خصوصس nr jl‏ ن حاکم 
32 دخی 2 BESE S‏ 5 رف فصل دعوا 3j]‏ ں قاضی 
os E Un office de juge‏ ارزره فصل دعوا Es‏ قاضی 
v bur Nommé juge‏ قاضی C cie Établi juge‏ 


criminel 


m | Qu Convenir d'un juge‏ حا 
لر E‏ ے LN‏ ر دو رڌ A E Recuser un juge‏ 


ks Renvoyer devant le juge عاده (يندرمکک‎ l j بي‎ 


Pleider, procéder. par-devant un tel juge ا ا‎ Sha ن‎ | 


پو 


s z^ 


s Il vous a reconnu pour juge‏ اعد به ys‏ اا 


| ل‎ 5s! وله مق‎ | i! Un homme ne 1 pas 6 


Personne |‏ بر ادم که | حاکم ې ID q"‏ ی اولاز juge et partie‏ 


ne peut être juge en sa propre cause DISCI s P celer 
gy. ] حاکم‎ Le Prévót de Paris est le juge naturel des bour- 
geois de Paris حاکم‎ opun pn پارسدذه شر‎ 
Quee 
On appelle aussi Juge , celui qui est choisi pour arbitre par 


des parties dans une contestation 4. S || Vous serez notre 


So 


Et juge délégué, celui qui est commis pour connaltre 6 


juge As JI 
affaire particulière هلا نه‎ 

On dit aussi , qu'un homme est juge d'une chose, quand ii 
est capable d'en juger 4. p || Vous étes bon juze en cela 
GME xe eU یو‎ mauvais juge en cela مميز‎ eb ES 


dudas) 


Vous n'étes pas bon juge en Poésie, en Musi-‏ لی 


que ES LISSE xe موسقیده‎ c» علم شعرده‎ 1 Es! 


pas juge de ces choses -là x دو مقوله امورده صاحب‎ 
دکلدر‎ 

On appelle Livre des juges, le septième livre de l'ancien Tes- 
tament d. oleili سر‎ 


JUGEMENT. Décision, prononcée en Justice 4. حکم‎ pt. RS 


tani VM CE Mis ; 
jj Jugement équitable (S رون‎ à&a juste عادل‎ S in- 
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NOT eue exa Ul Juger sainement des choses‏ وار در 
اموری على وجه ges! ame)‏ ایتمکک 

Il signifie aussi, Décider en bien ou en mal du mérite d'au- 
trui 4. S || Bien juger de quelqu'un Asse ر‎ 
اله حکم ايله حکم ایتمک‎ 
H faut 


le monde 


mal ue = EAN‏ حسن 
Na‏ 
Vous en‏ حَش مه gem eto‏ ابا ه ess m‏ 


nets bien juger de tout 


jugez bien légèrement کوت اوزره در‎ CEA ex s دو‎ Tu- 


حکم 


asl Ne jugez point, si vous ne voulez étre jugé 


ibl wÈ Qe ALES 8 
des 
حکم‎ ٢ als 


ger favorablement de lui 


د استدز "li‏ سن د خی 


asl! حقله کم‎ 5a] 


On dit, Juger d'autrui par soi-méme A. ما ىة‎ us 


P. تسد‎ P 


“à H e م‎ ٩ ! 
از خود قياس داشتن‎ T. Rs ثياس‎ J 
Co ve قاس‎ || Jugez d'autrui par vous - même , 
et voyez si vous seriez bien aise qu'on se moquàt de vous 


E d مظہر‎ bf قباس نفس ایدرک ملاحظه‎ 
۰ ا‎ UNES j p, DAS 3| 


T Gb اور‎ || 11 n'est. pas dificile de juger ce qui en arrivera 


Jucer, signifie aussi, conjecturer A4. 


pese y! لر‎ ee] اږده جکنی تين‎ 2 m o ودن‎ 


Que jugez-vous de cela? در‎ Mu و نه‎ E دو را دد‎ 

"Le médecin a vu ce malade, il en juge mal e اب بو در‎ 
2 سه‎ c : اه‎ " 

M5 ابو‎ (AS رنه دادب اولدیغی پد و‎ ME 
E PEA 

: ټین ابو jM‏ 

estimer que... d A2 


Et croire , F. Qe - ددېشیدن‎ ! 


T Que m sl ملا حظه‎ || Que jugez-vous que je doive 
faire? dme gal Tees TS ea ند اکواند‎ oo 
de س پ‎ c 633, ار‎ 
ym ez Sessa - سب کورمامشدر‎ P - 2 T 
ایتمامشدر‎ Jugez - vous cela bien nécessaire? مقتضيهمی‎ c9» 


As  ککسریاص PX 11 a jugé nécessaire d'y‏ ابدرسکک 
ارکنجه aS as‏ باقلەسنى 


pourvoir de bonne heure QS 
poc 

Et s'imaginer, se figurer نه‎ Je لصور-‎ P. gh Jhs 
TA sla || Vous pouvez hien juger qu'il n'en fut pas fort 
content لک‎ JR ایده‎ du Loos MIA الت ار‎ 
Jugez quelle fut ma joie J ارلديغشىی‎ 0242s سرورم نھ‎ 


46* 


ES 11 a perdu le jugement jl Last 


JUG 


Op يی‎ Been ما‎ H a de ا‎ mais il n'a point de 
1 

jugement NC Ves TT ار د ات بل‎ o3 2j 

Lj Si vous croyez cela , vous 


Ko‏ اعتتقادکک 


GPA VU سميزه به عدر‎ c. GERA Vous mon- 


Em c9 ke - بوقدر‎ 


ferez tort à votre jugement وار ابسه دو ول‎ 


trez que vous êtes sans jugement sds Jr xS da, E 
GELÎ و‎ Cem) قوت‎ Former le jugement à un jeune 
homme ¿lhl à JU Qu "Y c. CS ار‎ 
ابندرمکک‎ 

JUGER. Rendre la justice 4, ba ار‎ P; جزا کردن‎ 
T, جزاسنی 1" شش‎ || Dieu viendra juger les vivants et les 
morts epo à. Lal, -— باب‎ 


E : :١ c MR ايده‎ 


Et décider un différend en Justice A. 


جناب oL‏ الار 
A E 24 2‏ 

مرد کان RU KR Mss‏ شی 

- حکم 

Un procés فصل ايسکک‎ osito? در‎ Quand jugerez-vous cette 


Juger‏ ]| فعہل 


SET فعہل - دو‎ 
GA Bien "üt sl اوزره حکم‎ Es G^ mal 


os! حکم‎ SU définitivement "ean pe قطعی‎ d 
- ابله‎ co وجه‎ précipitamment Kal حکم‎ alcol E: 
Juger sur les pièces Rs] I B ار‎ nett ارراق‎ 


affaire? جکسکک‎ eos] S E LE. 


avec connaissance de cause Asl m qa Y? - اماته به‎ 
می لاحق ارلاری‎ 
Sat ولموحه حکم‎ Juger une requête civile Qe C PCEN 


Gal بر سصلستی حکم‎ L'affaire est prête à juger cel- 
اوزره در‎ Gs! S- فصل اولنمقده‎ 


دسر Juger contre droit A raison n‏ دا 


On dit, Juger une personne , pour dire, juger son procès A. 
چو‎ ٥ as ۶ , é$ + H : 
ias! ا‎ Àj رد‎ || Je serai jugé demain , Ms uses 


لادی اامرافعه DS sS ll a été jugé à mort‏ بت ] ولندجقدر 
| مرافعه On l'a jugé, il est absous‏ ریب odia pe E‏ 
Killing‏ 

2 0۴۶ de,..Déciler du défaut ou de la perfection de quel- 
que chose 4. jad P. شييز داشٹں‎ T. Eo | IL juge bien 
de la Poésie ار‎ P le 02, 0 = شعرکک‎ ce) 
Qo AM تم ہز‎ Jl juge mal de ces sortes de choses, il 
ne s'y connait point Eu. gas Nel oy دو مقوله‎ 
يودر‎ 2 yia] ده‎ ps ls! Il en juge comme un 
aveugle des couleurs قدر‎ kaal بر‎ 


TOM. 1 


D ایده با‎ c m | Jeu 


JUR 


la ceinture jusqu'aux pieds 4f. GE» P. vul. ,. کمرجين‎ T. ن‎ 
[| Jupe de dessus NIU منطق‎  ںاتسف‎ esl de و‎ 


اطلس Jupe de satin Qu‏ الت ue‏ ۔ منطق تعتانی 

JUPITER. L'une des sept planètes 4. مشت ری‎ P. برجيس‎ - 
ارمزد‎ -jsl - زواش‎ || Jupiter est la plus grosse des planètes 
مشتری‎ F 
JUPON. Courte jupe que les femmes mettent sous les autres 
MESE نطلق‎ P. vul. QAI کن‎ T. Qu el 

JURANDE. La charge de juró d'un métier 4. -— iu 
PED K 5 234 E "P ET. 
الحرفة‎ P خدایی پیشدوران‎ T ello uim 

Pendant sa jurande ده‎ laa Ul 

c5 — 

Il se dit aussi du eorps des jurés d. الار باب الحرفة‎ LE 

Malam r فی کتخدالری‎ 


jupes 4. 


P. d LES ن‎ js 

JURATOIRE. On appelle Caution juratoire , un serment que 
l'on fait en Justice de représenter sa personne, ou de rapporter 
quelque chose dont on est chargé 4f. "n MS P. Qu 
Mss L T. سوز و دوه ۀ‎ andae! || On l'a élergi à sa cau- 
tion juratoire desc NES cess بېشی‎ PR SET dna. 


La caution juratoire soumet à la contrainte par corps قېند‎ 


بالیمین Pu‏ وتوقیغد ga‏ متضمندر 


JURE. Celui qui a fait les sermens requis pour la maitrise 
A. Ld P. خورده‎ Esos z سار‎ [| Chirurgien 
juré محلوف جراح‎ 

Il se dit aussi de ceux qui sont préposés pour faire observer 
les statuts à ceux de leur métier 4. الارباب الحرفة‎ Ta 
r کخدای پيشه‌وران‎ n ال ناف کتخداسى‎ 
maítres jurés NE کتخدالری‎ "UP 

On appelle Écolier juré, celui qui a fait ses études dans 
l'Université, et qui em a le certificat, pour élre recu mailre ès 
arts 4. y ID? ms S د د تر اسنادی‎ JE Els. 

On appelle aussi Turés , des citoyens choisis pour décider, 
dans une affaire criminelle, si l'accusé a commis le delit dont 
ارلا‎ JLI سختار‎ 


JUREMENT. Serment qu'on fait en vain 4. c 


on l'aeeuse T. معش‎ 


3 P, 
١ 
بېوده‎ S3 T. بمين‎ 05 Vez || Oe ne vous croira de 
malgré vos juremens نای مغرد‎ po SIS 95 — 
ge) ese aA OME 


Il signife au pluriel, blasphémes, imprécations .4. pl. ni 


o»! کل‎ p. 9$ es T: yb gu rh 
JSD اد ۽‎ 
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تصور ابله - اپله 


JUGULAIRE, Qui appartient à la gorge A. "t P. کوب‎ 
T. zy || Les glandes jugulaires (39^ Jàz - Veine ju- 


gulaire, celle qu'on ouvre, quand ou saigne ù la gorge 4f. e 
calls 
برا زورک‎ 

JUIF. Qui professe le judaisme 4. ودی‎ — On appelle fgur. 
Juif, un usurier, un homme avide d'argent T. VD. 

JUILLET. Le septiéme.mois de l'année 4. له وز‎ P. مرداد‎ 
7. لهو‎ 

JUIN. Le sixième mois de l'année d. 
7 حزبران‎ - 


JUIVERIE. Quartier d'une ville habité par les Juifs 4 id 


لدی لهس T‏ کوجۂ يهوديان P.‏ ]35 


Pd 
JUIUBE, Le fruit du jujubier 4. ids P, SONS. T. 


سر م pix‏ 


EVI 
JUJUBIER. Espéee € d'arbre 4. شجر ا یاب‎ pi d d 
eX E -J تاب‎ 
JULEP. Potion médicinale 
جلاب‎ r جلاب‎ 


JUMEAU. Il se dit des enfans 


faite avec des eaux distillées P, 


nés d'un méme accouchement 
9 LINT j 3 us. y : 
m pl. ترام‎ jg -— له سر‎ T. 
e || Deux frères EE توامان |< ی قرنداش‎ C'est sa 
soeur jumelle قرنداشيدر - اکت ا‎ p IN. So! Elle 
accoucha de deux jumeaux seal 33,1 کو - تواسان‎ 
طوغوردی‎ ~ Il se dit aussi des fruits £. توامان‎ E زرجان‎ P. 
دو مځ ز- دو ت‎ T چفته‎ || Des abricots ime ania 
v Amande jumelle J-> بادام دو‎ - DE بادام‎ Des 
grains de raisin jumeaux اوزم دان‌لری‎ AL. 
On appelle Lits jumeaux, deux lits égaux placés parallélement 
4 دراوفين‎ ueh P هم پہلو‎ 
JUMENT. Cavale 4. رمکة‎ pl. برذونة - ارماک‎ P. ماديان‎ 
= 2 b 80 z 
T. UL || Grande jument’ © pS قسراق - رمکه‎ em Ju- 
هرکله تسرامۍ‎ Monté sur une jument راکب‎ 
aws z ۳ 
قسراغه پس - رمکه‎ 
JUNCAGO. Plante marécageuse, qui tient du jonc 4. | بردی‎ P. 
e 


JUPE. La partie de l'habillement des femmes, qui descend de 


جفته QU‏ # دو پستر 


ment de haras 


A m o. 


JUR 301 


حم 


On appelle Ennemi juren un ennemi irréconciliable 4. 


wn Qe noeh» jns 
JUREUR. Qui jure beaucoup 4. d کدر‎ P. nr dion 


S ETA‏ داد 


JURI., Le corps ou l'assemblée des jurés. V. Juré. 


Mt P. us نا‎ 


JURIDICTION. Droit de rendre la justice 4. Ua n "aKa 
A 
T قصا‎ 


ordinaire اده‎ mS تضا‎ Cela est de votre juridiction 


|| Juridiction ecclésiastique تخصرصس سسېثف‎ iba 
وحکومتکه شعلق اموردندر‎ La Cen sous votre juridiction 
وحکومتکده در‎ LS احتث‎ Exereer sa juridiction حق قتا‎ 
s bel ئی‎ PCT On lui a attribué la juridiction sur 
جملدسی فلا رکف‎ Saal "ri 
Seas E وحکوم نه‎ Us Chaque juge peut défendre sa 


toute celte étendue de pays 


en E. aS د۵ ارلان‎ :-٥دېع‎ v در‎ 
وقا بدسنه ماذوندر‎ Usurper la juridiction وحکوتنه‎ Le اک کت‎ 
Gs ! JS jy» w3 Conflit. de juridiction $S Fen 
"E چانشمەسىی - بری برلرینه‎ 

Et l'étendue du lieu où le juge a le pouvoir d. حوزة ا‎ 
Ka قلمرو‎ T. ف ناحهسی‎ S98 j Ce lieu est dans 
votre juridictiou نن حکوم کد داخلدر‎ Cis J= ذلا ن‎ 
hors de votre juridiction حکومه دن خارجدر‎ Ô حور‎ w 
VIC حوزه‎ 


T [PT 


Vous. passez les limites de votre juridiction 


eI ; و‎ be ipee 


JURIDIQUE. Qui est conforme au droit 


A. شرد-ی‎ || Cette 
sentence, cet arrêt est juridique دږ ز اعلام ولو حکم شُرعيدر‎ 
دد‎ Qe مراد تی شريهت - دو‎ 
cen Jo Formes juridiques inp (o 


عا 
vd‏ 


T te sen-‏ شرع تچجه p T.‏ وجه شردی . SB‏ = الشرعی 
لا : شرعا V pe‏ اعلام tence prononcée juridiquement‏ 


Cela n'est pas juridique J 
| | دکلدر‎ Acte juridique 


UNIQUE: D'ure manière juridique A. cum 


faut procéder juridiquement SSA dass PL cond de 


| JURISCONSULTE. 


[os] 
Celui qui est versé dans la jurisprudence 
4. à R5 pl. فقېا‎ || Savant jurisconsulte عال م‎ ERA o عم‎ 
Jus ذقېده صاحب‎ Les réponses des jurisconsultes € ذقمېا‎ 
جوا باری‎ 

JURISPRUDENCE. La science du Droit 4. 3iJ} علم‎ || 1 est 


savant en jurisprudence علم فقہده فاضلدر‎ Il entend , il sait 


JUR 


۷١‏ کعو mus‏ سشخنای کذر el‏ د سه مور 
باد fit d'horribles , d'étranges juremens TIT QUAS‏ 
عجیب وغريب اقوال کنود yel‏ نغوهنه Jos]‏ ابلدی 
ES‏ 7د Ip:‏ اقسام - حالف .4 JURER. Afirmer par serment‏ 
Hen a juré par‏ || ہمین JY T RHET SEES!‏ 
son Dieu et par sa foi Exil (3 DD Ul, Q3 à‏ 
دو eU‏ بسن Kb!‏ هد راضی En voudriez-vous bien jurer?‏ 
Jurer sur‏ يسن a elu Je n'en jurerais pas pool‏ 
انجيل شرف ai jal‏ وہ ع ابادی طاعت l'Évangile‏ 
Gpr Je l'en ferai jurer en levant‏ یهن وقسم Asl‏ 
رد EAH e‏ اېندررکک cá A‏ سڪ la main‏ 
4 حضور Il a juré devant le juge | (à eo ls.‏ 


فلار 


Juré faux «exul Quz اذا‎ coli Ure Qu. - ہلان‎ 
اا‎ — Et confirmer une chose par serment 4, , دنهد‎ 
AO P دی‎ 
prm وسن ارلنان‎ 
eus Jurer fidélité , obéissance صىڭ|3-.ت‎ Moy pät 
Hl راطاعت‎ 
Et promettre fortement A. dz — ,م مجالفة  تحالف‎ 


[| Jurer la paix ديق‎ eS 


se sont‏ ا || Ags‏ وشرط n Knl‏ عېد وپيمان بستن 
JI‏ الابد خلوس ومصنده بر دوام juré une amitié éternelle‏ 
lut avait juré‏ 1 اولسقی اوزره exl‏ مجالفه ايتمشلر در 
e 35 lurer fi-‏ ابده‌حکنه Ax‏ وشرظط ابلدی 6 16 
دوس له ېد délité à son ami s&il Top‏ 

On dit, Turer la mort, la perte, la ruine de quelqu'un, pour dire, 
faire une forte résolution de procurer sa mort, ete. e در کمسنه‎ 


اعدامنه وتخریب حالنه ومو واضمجلالنه adis‏ قلب Ses]‏ 


- eiu is 

Il signifie aussi, faire des sermens sans nécessité 4, اقسام‎ 
CL- SN Cile. مود‎ aufus oe 
esl " درك‎ (L2 || Il jure à tous propos هر حالده‎ 
jx! (uA 0244^-2 On ne croit pas ceux qui jurent tant دعمث‎ 
ell ales af ea oih 

Il se dit figur. de deux choses dont l'union est choquante 4, 
اباب ,الكرادة‎ p. bissl Je PE e ا ك‎ 
Le ‘vert jure avec le bleu ply رک لاجورد و ابل‎ dis 
ابجاب کرادت ایدر‎ asl 


Joi, 4, کلوف‎ p. سوگند خورده‎ n اندلو‎ cds 


-s JUS 


۱ و د‎ . 
حکم‎ Il n'y eut jamais rien de plus juste "E T OE 


| د ددر 


- Cela est tont - h- fait juste et raisonnable 
مقارن و‎ àa LUST ES Tang punition 
5> £ p z 2m جزای ما‎ récompense مقارن‎ n عدل‎ 


"m 


"m 

Il se dit aussi des personnes 4. dm - ادل الحق‎ doe 
p eee ول بش د‎ 7. 55 || Ce magistrat est 
trés - juste BE, e= x حاکم‎ .9 Dieu est juste 
jJ» تعالی‎ aU} on dit aussi, Juste Dieu! Juste Ciel! 4. حق‎ in 
jeudi می‎ 


Il signifie aussi, qui observe exactement les devoirs de la religion 4. 


ديانتګار- کار .۶ ابرار.م بارّ امل التقوی ‏ انتقياه .ام تقی 


7. دال‎ ` Un homme juste el در‎ yyh! 1l était juste 
et craignant Dicu ابراردن اللات اللېدن ځخوی ابدراربابدن‎ 
دد‎ Dieu a fait luire le soleil sur les justes et sur les pé- 
z 4 A 1 x . 
cheurs ضیای سە -ی رار واشرار‎ "s جناب رب‎ 
نشر ابندردی‎ à ys! Dieu est le protecteur du juste -€— 
امل نقوا ار‎ Que (3^ معہں ابرار در‎ 
Et qui a la justesse convenable d. g-e P. درست‎ T. 
لل‎ || La juste mesure يدل اس‎ proportion قباس‎ 
Juste poids rosseur 
ا‎ P وزن بر‎ E سر‎ pem 
حساب سے‎ observation کسه‎ isi réflexion 943 
em «ele e expression Qu) A EU د‎ 


uS VL kc pensée ena معناع گی درست‎ métaphore 


calcul 


= 
d استعارة‎ cadence درست پحجيے‎ dee! balance 
C 


c‏ العيار 
ر لر ساعثت juste‏ 


eue - مزان درست‎ 2 Une montre 
= S, €— — | ٣ £55 


Jel- در‎ Ja- ac proverb. , Cela est juste comme l'or, 


| pour dire, qu'il a le poids, la quantité qu'il doit avoir زرخالص‎ 


کي سو CJ‏ ردر 
On des qu'une arme à trait, ou à feu est juste rd‏ 
-IUA eu Bo. Un yb, Len.‏ 
oh iiu LE‏ تام ide‏ وارر Cette aiae est juste‏ 
E‏ و © ناوت fusil est trés - juste jJ c^ ali‏ 


11 se dit aussi avec justesse de werni 


ius Gc || Cest‏ اورر T.‏ درست انداز ci P.‏ العرس 
2j ceo:‏ اندازدر un bon tireur, il est bien juste‏ 


de celui qui tire 


Joste , est aussi adverbe, et signifie , dans la juste propor- 
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la jurisprudence Jò j و‎ E TUER mE Enseigner Ja juris- 


Koss راناده‎ d T علم‎ 


JURISTE. Qui fait profession. de 


pl. ias l‏ امل العام الشر يعة 


88 
| 


da Se شر‎ Tas 


prudeuce تک‎ 


la science du Droit 4.‏ 
Tous Ies‏ || ——- العام 
لو ماده Qe‏ عله !5 juristes. disent. que...‏ 
رما ه ده ار باب س کی کر د 
الكلامدر 

JUS. Suc que l'on tire de la viande, du poisson ou des vé- 
gétaux d. رة‎ EE lp. اے‎ T صيزن دی‎ — 9-5 || Jus de 
qu E 2-2 542 Ces 
ابدار‎ us الما‎ 


citron , d'herbes ce S) ees 5b, 


Ce 2- 


pommes ont bien du jus ار‎ ٠ 


سال در 
JUSQUE. Préposition qui marque un terme de lieu ou de‏ 


temps د‎ T PUT نه - د ټوم‎ Jl -J~ || Depuis la 


Loire jusqu'à la Seine جه‎ jl. zd QS oe) e" De 


Paris jusqu'à Rome Qi? ما شېرينه‎ 
jusqu'à la pentecóte J33 نند صد خمسند‎ METRI 
jusq p J - SoQqe VES 


Depuis påques‏ پارسدن روه 


alla jusqu'en Afrique وارمسشدر‎ E M Jusquà ce que 
cela soit fait "E i j شی‎ uS Jusqu'à ce qu'on Vait 
contenté qi? نجه‎ ul E e JY On n'a pas vu cela 


jusqu'à cette heure, jusqu'ici P. E ثدرکو رامش‎ 5 >- 


ul, | Ja P‏ امش احرالدندر 
اونشجی — قدر مطالعه qu'au dixième feuillet‏ 


J Lisez ce livre jus- 
بوکتابی‎ 
al) Ils en vinrént jusque-là qu'on crut qu'ils s'allaient battre 

D ^»‏ م 8 
uus,‏ قدر کلديلر که دوکشه جلری 


اسر کلد تر مور صدور يه 93 qu'à nouvel ordre‏ 


C Jes Jus- 
E يله‎ yb Tusqu'au ciel es MEE کوکه‎ Cette nouvelle 
n'était pas encore venue jusqu'à noys Jn 3 له خو‎ 
Le) 
cu ac دځ ن : وار‎ 
mom NS 
در‎ p ss 11 salya tout le monde jusqu'au moindre des 
valets سلام و بردی‎ saha وار ليه‎ e ae s 


JUSQUIAME. Plante «4. EL رھ سار بل سیک‎ E TSG 


Jusqu'à VENUES L5.‏ قدر ال لل سن 
دار ار Il aime jusqu'à ses ennemis‏ 


Ils ont tué jusqu'aux enfans ٣ 


JUSSION. Commandement du roi par lettres scellées 4. ادر‎ 


رلو un ou z Quis‏ و 
2 مقارن بالق والعدل — JUSTE. Équitable 4. G-‏ 


MIA Ga‏ مقارن لر T. Kyb || Un arrêt juste‏ راست 


JUS 363 


sonnement com leo "KL. 


JUSTICE. Vertu qui fait rendre à chacun ce qui lui est dû 4. 
EEE EEN cst "m E 
2 دد لت‎ || La justice est la première des vertus dee 
فضابلدر‎ a وداد‎ Ce prince gouverne avec justice olh ډو‎ 
E LAE ES د الله‎ gouvernemens sans justice 
لان‎ j oSm yana J3 
5A 


Chacun le sien, c'est justice رای‎ EEE oos US S y» 


sont de vrais brigandages 
ی ماوای قط طريشدن فرقی بوقدر‎ EES 


Il se conduit avec justice et raison‏ | وله دی cU‏ ىار 
وعدالتکارانه ووهه EN‏ 


récompenser , c'est justice اولهغله مکا فا دنه‎ m اتان‎ ys o 


I a bien servi, il faut le‏ عاقلانه 


کو 


"ds || Ne com- 
E5 
- 


Et bon droit, raison A. G- p. راستی‎ T 
1 e 7 : m 
ptez pas tant sur la justice de votre cause کی اولديغنه‎ 


Jai la justice de mon côté (oA ie‏ جندان Sus‏ ابلمه 
اذعالرم 
de On le blâme avec jus-‏ | ولد بغ نه po ! T dE‏ 


Il a reconnu la jusice de mes prétentions‏ طرفمده در 


tice PES TP ذم‎ "CES | اا‎ 
On dit, Se faire CUM pour dire, se condamner quand on 


a tort de Ai ی‎ Is حکم ااجرم‎ P. QV. گناه‎ obl 


T. شی اقرار ابنمکک‎ pon | EUR — J? || Personne ne 


se fait justice 352] سرو‎ Aa ەس د عل غه‎ 2 
ET (7 ۳ : ve غسی‎ B تا‎ 


qu'il ne faut pas se venger soi-méme, mais avoir recours aux 


کندو 2 
ا 


. H . Cen [D 
voies de la justice «S X.o2:! 


i 
- Et quil ne faut pas se faire justice à soi-méme, pour dire, 
= 


K 
2M, 
On dit, Rendre la justice, pour direy juger 4. الحکم‎ bel 


| T. می‎ m MM c رای حکم‎ 


al - Et 8 justice à 
quelqu'un , la justice qui lui est due, pour dire, parler de lui 


, €t agir à son égard comme il le mérite حَق می‎ La در‎ 


| S اشای‎ i um eX حق ما‎ m ae 
Kal tl sh. 


Díxr px Justice. C'est le refus qu'un juge fait de juger 4. 
] dicus: ONT d i 
| f" ANS m Bop P هون‎ pos (S حکم ایلمکدن .7 از‎ 
د . سوه‎ 


BEES j on a 


PST E: 


Faire JUSTICE, C'est punir corporellement 4, 
1 1 


JUS 


tion 4. سےا‎ P. دراستی‎ - Sh- بر وچڼه صجث‎ T. 


CT- 1 1 chante , il parle juste Ge‏ ابله - طوغری 


229! no Ge, EE v 11 faut parler bien juste de- 


ورکزد 


SL‏ کن 


۵ در ی NE iaa‏ سو بلیکک $ 
hos‏ 


vant vous لازمدر‎ 

ابله سوبلبلو در 
I‏ تاس 3 — m‏ راست Et précisément. 4f. ax P.‏ 
E San‏ 


Voilà tout juste l'homme qu'il nous faut , ناس‎ 


à Els‏ او H est venu juste à d'heure du diucr ab‏ تیا E‏ در 

Ld * o; "S Hor "^ ; . 
واد‎ i22, Ls odo ans Nc 0] تمام‎ N'est - 
ce pas là ce que vous me demandez? Juste, tout juste QA 


OE‏ ى دو و دکلميدر مام تاس د es‏ بو لار 


Av Joste, Justement et précisément 4A. b - وحد‎ 


ls 
CSi 


zb : Je vous eias Val. TM‏ جه yp‏ در وجه صخت _ - ددرستی B:‏ الس 


dirai au juste ce que cela coùte ولديغشی‎ ! css s شی‎ E 
(99s! چک ارزره سا إذاده‎ Dites - m'en le prix au juste 
d رکا سو‎ mr Am. JE he Je voudrais bien savoir 
au juste le nombre des soldats | 2222.2 cC D عسدری لد‎ 
exl استر‎ GSE Gu Je veux savoir au juste quel 6 
il a po eel ie e ین‎ 
JUSTEMENT. Avec justice 4. E ou -igus € 
دل والح‎ 
SVL z ih] ES || Il a jugé justement 
eM حکم‎ Jas bsb - coll .کم‎ eb بالعدل‎ 
1l agit justement SE عمل‎ et ex. e —-—-— 


à. "LII TN Il a été puni justement‏ حرګت 


Hs 
Sal, لت‎ esl اك‎ P. GE بادادگ‎ E 


pm بر‎ 


229 ابدر-‎ 
اولمشدر‎ 2235 yx Ex -Il siguifie aussi, précisément. 

V. Juste en ce sens. 
JUSTESSE, Exactitude, précision 4, 3| صخت - —- — سد‎ 
P. راستی‎ T: Tay || La justesse de la yoix سداد صدا‎ 


1 سامعدنکک سداد وصحجشي _ صعت de l'oreille dolu‏ 


us 
tire du fusil avec beaucoup de justesse JÎ alsi صواب تام‎ 

! 
کیال‎ 
جال‎ N nu M. ll manie le cheval avec grande jus- 
SA Dn ` 


tesse قوللنور‎ n" تام‎ 
il parle avec beaucoup de justesse cos n" d 07 


n 11 joue du luth avec beaucoup de justesse LA 


SIE: cs - Figur. || X éerit, il nara] 
سداد اوزره فکر وملاحظه ایدر وغابت صحت‎ JUS, asl 


id La justesse de l'esprit gus -— d'une‏ نکال ابدر 


pensée Uas صواب‎ d'une expression Uu le d'un rai- | fait justice aujourd'hui, on a fouetté deux hommes 


JUS 


364 JUS 


اادد هم فصا Jis‏ لل لن العا - کون کے کس فاو ایل سترب اروب لکيل 


-ږ edle Xen coU] cS $e‏ 
دعراده Ti‏ حال ESSA‏ ارراق justifieatives d'un procès‏ 
تصدین حالی - مدار استشہاد اول‌دجی اورا وسلدات - 
حاوی öh!‏ رتوو رات 

Et ce qui sert ù la justification d'un accusé 4. 355,J] مشت‎ 
P. صوجسزلغی اثبات ایدں # اثباتساز بیگناھی‎ || ٥ 
été recu en ses faits justificatifs e 3 — à Nr اثبات‎ 
اولمشدر‎ o2 alo cR Nl 

JUSTIFICATION. Action par laquelle on se justifie 4, éU5] 
ادګ رفسصو- کات ای « الرانً‎ S. 
vu صرجسزدق‎ || Il sera reçu, admis à sa justification 
js Jl qe TESI اکاک‎ Je veux travailler à ma jus- 
tification اږده‌جکم‎ E aLi] eii - ذمتمی‎ ls 
itl 

En termes de l'Écriture, il signifie, l'action et l'effet de la grà- 
ce pour rendre les hommes justes Æ. ET الور‎ Quee 
|| La justification des hommes دور‎ "n p Zou 
حق اولملری‎ 


JUSTIFIER. Déclarer innocent un accusé d, من الدعة‎ à x 
- s z E 
CRUS E ` ٩۱ SENE ie 
Trecu Sh! ous] P: au بخ هی‎ mc = ازاده‎ 
LI د‎ b » . LPS - 
سردن‎ oS om TA پاکه‎ || Par un arrét, il a été E 


غه د 


1106 de ce crime تي صادر‎ la es VA عزو‎ Pour 
ارولدی‎ VIRI 3 àu 3 Am الان حکم‎ Je vous 


aiderai ù vous justifier ENSIS |o خصوصند۵‎ MS ES 53 


peel On me reproche telle chose, mais je m'en justifierai 


za Hi cn ( UI نز‎ i UD 
ve — درا‎ T 2-7 dus اا می‎ ees T dl 
اږده جکم‎ 

Et prouver la bonté, la vérité d'une chose f. iz eu 


usb unt |‏ اثہات noA‏ اثبات درستی کردں .۶ 


On disait que ce conseil ne valait rien, mais l'événement l'a 


یو E‏ ايشه پرامدیغنی دیرلر ابدی "id‏ تة justifié:‏ | 
حال pi‏ اثبات ایلدی | 


e LI * 
Et montrer qu'un fait est comme on l'a posé d. ASI p: 


QV AH T. «S azil اثبات‎ Justifier un fait ماده یی‎ p 


por cm 

Jusrice, signifie aussi, la rectitude que Dieu met dans l'àme 
par sa gràce A. ds ور‎ || La justice originelle de نور‎ 
TS Persévérer dans la justice مداومت‎ acis دور‎ PN 
eS 

Il se prend aussi, dans le style de lÉcriture, pour l'observation 
exacte des devoirs de la religion 4f. حق الله‎ || Accomplir toute 
justice ادا ابنمکک‎ his sx G- Souffrir persécution pour 
la justice حق اللہی ادا ابچون هر نوع اذابی اختيار اپتمکک‎ 

M se dit aussi, des magistrats qui rendent دا‎ justice Æ. 
الشرع‎ ces ees حکام وات‎ | La justice en connaitra نو‎ 
ارلندجقدر‎ Lx شرع معرفتيله‎ Nam ماده‎ Il ne faut 
point se brouiller avec la Justice معارضه‎ à! وحکام‎ Us 
jo ye 

JUSTICIABLE, Qui doit répondre devant certains juges A. تاع‎ 
فلان حاکمک × زیر حکم فلان قاصی « الحکم فلان قاسی‎ 
es Aoa | M ouest pas justiciable du Prévót de Paris "x 
در‎ et TURN E sts 

JUSTICIER. Punir quelqu'un d'une peine corporelle , en exé- 
C 
T. "Ze bel obe در کیسلدنکک‎ | On en a justicié 


cution d'un jugement A. dose HE ارردن‎ E Dij- 


صلب اولنوب کیمنه جرخده اذټت ويريلهرت تنکیلارپنه 
مہادرت ارلندی 


JUSTICIER, Celui qui 


. و‎ $ 5 - 
quatre qui ont été pendus, roués elc. as Qu درت‎ 


a droit de justice en quelque lieu 4. 
Jadi VAIE تن‎ || Il en est seigneur justicier Eha] 
aal alao 

JUSTIFIABLE. Qui peut être justifié A. ممکن السری‎ r. 
ds) e oU T. mm صوجدن ازاده اله‎ | Sa 
سلوک وحرکنی قباحتدن ممکن‎ 
KT 


JUSTIFIANT. Qui rend justice intérieurement 4. مش الثور‎ 


conduite n'est pas justifiable 


ال مقرلددن je‏ 


Il n'est d'usage qu'en ces phrases: La grâce justifiante‏ الحق 
JS La Foi justifiante Us‏ نور Q3‏ ا للف C‏ 
تور حق gel o‏ 


JUSTIFICATIF, Qui sert à prouver qu'une chose est ainsi qu'on Asl el Je vous justifierai le contraire Ko ED 


yai avancë telle proposition, je la veux jus-‏ الات ایدهجکم 


a 8 1 Ly 
l'a exposée .4. Da Qr E دال ساد‎ - BI مو دل‎ 


JUX 365 


JUTEUX. Qui a beaucoup de jus ^ لا ممره‎ ss p. ابدار‎ 
T: vo || Melon juteux قارن‎ n Pêche juteuse Mies sue 
JUXTA-POSITION. Terme de Physique. La maniére dont les 
corps augmentent par l'addition de la matière qui s'y ajoute 


extérieurement A. A yet ges M || On croit eommu- 


nément que les pierres ne croissent que par juxta - position MER 


عالبه کوره نمر احجار pleo‏ خارجټه dil‏ حاصل اولور 


KYS 


KERMÉS. Insecte qui vient sur le chêne vert, et qui sert 
pour teindre en écarlate 4. قرز‎ P. Log T قیرەز‎ 

KIOSQUE, Mot ture, qui se dit de certains pavillons qui sont 
dans les jardins 4. P pl. قصور‎ P. c TI 

KORAN. V, ۰ 

KYNANCIE. V. Esquinancie, 

KYSTE. T. d'Anat, Membrane en forme de vessie qui renfer- 


ES 97-1 


me les humeurs ou des matières contre nature 288. 


JUS 


üfier par des passages de I fggianseseinte Ee Que در‎ 


eb del ied 


(993 el 11 justifiait sa noblesse de père en fils depuis 
? 


ap‏ فقراتندن استشېاد ابله 


quatre cents ans par bons titres عن‎ th, ay ساد‎ ja =p 
وی‎ nm po geo Is بر (صالت نن‎ 


165111٣٣ 4. zyl بری مں‎ P, بیگنادی کرده‎ ul z 


اثبات aa‏ ایتمش - پاکه جيقىش 
KER‏ 


Bann. Mariage en ‘usage chez les Mahométans 4. Je i. 


T. ab! 


KALI. Nom de plante. 


soude 4. اشنان اخضر‎ P. اشنان سز‎ T: e! Que 


KAN. Prince, commandant 4. خان‎ || Le kan des Tartares 


۷ 
1ه‎ p 
22*X (i$ 


Ses cendres sont ce qu'on nomme .La 


JU‏ کا 
KARADÉ. V. Carabé.‏ 


KARAT. V. Carat. 


KAZINE. Le trésor du Grand- Seigneur 4f. El PL P. کسه‎ T کسه‎ || Extirper un kyste ب‫ امکک‎ e? 


KYSTIOTOMIE, T. de Chirurgie. Opération qu'on fait à la 


T. à y 


KÉRATOGLOSSE, Terme d'Anat, Nom d'un muscle qui est at- | vessie lorsqu'on. en veut tirer l'urine 4f. 0 الما‎ Jy P, فثن‎ a 


taché à une partie de la racine dela langue 4. الحرقد‎ ilas ابدان‎ T. ارىق‎ gno 


LA 


LA 


Lx Adverbe démonstratif 4. sls P. IE T. بو - شوراده‎ deux cents toises ار‎ m قدر د ^ بکييوز ذراع‎ alb اندن‎ 


De Li, signifie anisi; de ese cause.là 4, ذاکک‎ U? P. 


aw 


e || Mettez là ce livre ab! تع‎ ex سی‎ jS E 


ll se dit aussi d'un lieu considéré comme différent de celui e سہب - از‎ E T. QI - سببدن‎ Js || De là sont 


venues les guerres civiles ند سه‎ ERE سبېدان حروب‎ Jl 
داخف‎ iat 

Ders , préposition. Plus outre, de Fautre côté d4. bs L 
P, ارثهسنده ..7 پيشتراز‎  هدنفرط‎ aol [ Delà la ri- 
vière 03.9 ما ورای‎ Delà les monts ورای جبالدہ‎ L- 


اندن 


دکرک - ما ورای بحردہ mer‏ دا Delà‏ طاعلرک اوتدسندہ | × اين کیست م س lia‏ 


ارته طرقنده 


On dit figur. Au delà de mes espérances , pour dire, beau- 


cl || Demeurez là, et n'approchez pas jM DES طېوره‎ 


où ln est 4. 257 9 las P. ur 22 ohal- برده‎ E 
eos 2 
d'ici. رده قال درو طرفه کُلمه‎ 35 Quand vous serez prés de 
là 6350525 أورابه‎ Tirez- vous de là اول طرفدن جکل‎ 


` 


à ceux qui 


طرفده - 


۸ la guerre, ceux qui sont en faction demandent 


les approchent , Qui va là? 


: کم ار ٠‏ 


Dr xà, De ce lieu -là d. TUNER U^ P. سو‎ E 3 ندن‎ 


= gie اول طرفدن - ال‎ [| De là à la montagne il y a | coup plus que je n'espérais ۰ه‎ T رق‎ P. Al از‎ Ua 
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TOM. 1 


LAD 


LABORATOIRE, Lieu où les Chimistes ont leurs ustensiles pour 
4 rc ٣ in 
travailler A. Les JSN دار الصنادة‎ P: از‎ ARES 
.W. z 
7. P کیمیاجی‎ 
LABORIEUSEMENT, Avec beaucoup de peine et de travail 4f. 
v بکد‎ -iiia P. با رنج وجغا - رفجکارانه‎ T. زحمت‎ 


abl - abl 


fort laborieusement وضيق حال‎ En -—] m el 


Isl صرق‎ j| Il passa sa vie fort tristement et 


COE 

LABORIEUX, Qui travaille beaucoup 4. المتاعب‎ | Ja مداه‎ 
z SENI deem p. رتعکش -جفاكکش‎ T. جالشقان‎ 
|| Un homme trés-laborieux. esas مشاق ومتاعبه ز ياده له‎ 
ن لام‎ E یک جغاکش‎ 


. "4 
Et qui se fait avec peine 4. We oe 


J =- — تہ‎ - 
ال ةة‎ E lal b T. زحمتلو‎ || Entreprise labori- 
euse المشغذ‎ Las — je 6 متعب وناب بر عيش‎ 
az 5 
Eum زحمتلو بر‎ Digestion laborieuse eS m 
îs Accouchement laborieux izin Ies 
LABOUR. La facon qu'on donne aux terres en les labourant 


4. cue 


Il faut donner deux labours à cette terre اب مکرره‎ 


تعب - وضع 


وزحمت ايله اولان 
i‏ ارلا سورمه - فلس ر دور ای 
SE.‏ 
Donner‏ دو پر os PS‏ سو لکت افا ادر ميتاجدر 
tant à un fermier pour ses labours, lui payer ses labours etse-‏ 
د دلوت نس احرتلر T E‏ بہاسنی mences‏ 
يو Ce fermier a six chevaux de labour yx‏ ادا El‏ 
YS Une terre en labour‏ سزرر Al‏ راس P n‏ ر در 
Dag‏ ! س A Abl‏ 

E‏ صالح -i Propre à ètre labouré 4, Lat‏ شب 
د HG‏ يي بالگراب 
کراب و Terres labourables cm Ww‏ || .سور e‏ کرکلو 
ET‏ 

LABOURAGE. L'art de labourer la terre له‎ iai 0٢ 2 
RS C 5 T Ceo e . I entend bien le la- 
bourage کبی وقوفی وار در‎ E فن غلا‎ Ia quitté le 


labourage pour le trafic 5 v m اسر تیا رک هه ب--‎ 


do -‏ .7 برزېدنی 


P 


61 eb Sr ue Les instrumens du labourage 4. 
دست افزارکسشتکار.م الات رادرات فلاحة  الات الفلاحة‎ 
s 


ی الا a SET.‏ اتک يرای 


306 LAB 


T. ارمدبخغه دن زباده‎ Au delà de l'imegination 4. U فرق‎ 
Ae فوق ما پتصور۔‎ PU وخاطره # بیروں از‎ Jus 
کلهمجكک مره ‌نکف اولهسنده‎ 
Au DELA, Pan verû. Encore p 4. (65 5 مع ع‎ P. ya 
7. ولدرۍ - زياده سيله‎ ES || Je lui ai donné tout cc 


que je lui devais, et au delà زيادة. ادا‎ e Cus دېشی‎ 


Ii m'a traité aussi bien que je le pouvais désirer, et au |‏ ابلد 


delà دخى زياده حسن معامله‎ aX b قدر‎ (SS حقمه‎ 
E 
Drqk eT DELa. De côté et d'autre A. بح لک‎ Us P. جا‎ 
IE سو لسو‎ T. طرف طرف‎ || 11 va degà et de là pour 
chercher fortune M طرف طرف‎ BESA سی اراش‎ 
Il a cherché deçà et de là pese UMS طرف طرف‎ 
ا‎ 

Ex nrLÀ, Plus loin A. Us من‎ Mes P. از حا‎ ESTE 
T as! بوندن‎ || Cest plus en delà در‎ a) QM» 

JusquE r}, Jusqu'à ce temps 4. es) ES - P. نا بان‎ 
دکر ال 5۹4 در دوک‎ o5 بل‎ 

LABARUM. Étendard Impérial sur lequel était mis le mono- 
gramme de J. C. 4. لواد شریف‎ P. ناي لسن مبارکک‎ 
سر ل‎ p 

LABEUR, Travail corporel .4. تثعب خد وګ ہمیں - کد‎ P. 
رچ‎ T. Jaj || Labeur ingrat کد یر مشمر‎ 6. récompensé 
de son labeur سر‎ AL در کمسله تعب وزحەشی مقا بادسنده‎ 
ارلەق‎ DUK vivre de son labeur تعبش اشمکک‎ a کد‎ 
الله تعال‎ 
د5 ردر‎ PESE Des es 11 jouit du fruit de ses 
i حاصل‎ abes در کد‎ 


Dieu bénira son labeur مشنۀ‎ SS ee s 


tans J% es QUSS u 
7 ee کب‎ 
En peu 


LABEURER. Opérer. Il ne se dit qu'en ce proverbe. 


d'heures Dieu labeure, en parlant d'un péchenr qui a changé 
de vie tout-à-coup, ou d'un grand changement  inopiné de 


fortune T. M دقغقه ااچنده‎ J إ لله‎ 


LABIAL. T. de Gram. Qui se prononce avec les lèvres, Let- 


5 AE . pae . 
tres Jabiales d. حروف دمع یه‎ — à حروف‎ 
On appelle en Jurisp. Offres labiales , celles qui ne sont fai- 


tes que de bouche ou par écrit, sans que les deniers fussent 


réellement offerts 7. pre رلا درن لد لساناً یا تعريرا‎ Tr 


LAC 367 


LAC. Grande étendue d'eaux, qui n'a d'issue que par une ri- 
vitre ou par des canaux souterrains 4. p32 pl. M بحيرۀ-‎ 
pl. bx E پاچ کن‎ T. فل‎ || 11 sort une rivière 
de ce lac EA نہر ملشعب‎ Jg ore) لو کول‎ Le lac de 
Genève aulis JL 

LACER. Serrer avec un lacet 4. رالمحزمة‎ atom Mia 
Qm Ace» qn باخيله صيقشدرمق‎ es || Cette f mme s'est 
lacée elle-méme صيقشدردی‎ akel yj دو د ورت کندرشی‎ 

Il se dit aussi d'un chien qui couvre sa 6 A SS 


D.‏ الك 


ESAME ا دیشی دۀ ا‎ || H faut qu'un mûtin ait 


غالبا بو دېشی 


o E کی‎ - T da د‎ —- K 
lacé cette chienne "e Q لاک بر اورما‎ 
CL 
Lacer LA voile, en termes de Marine, C'est saisir la voile à 
2h ed M 
la vergue 4. الشراع‎ v.s? P. Quee $ بادبان‎ T. یلکن‎ 
ا‎ 
" : - DÀ 
LACÉRATION. Action de lacérer 4, خرق -شق‎ P. در ید گی‎ 
T. برلمه‎ || Le juge ordonna la laccration de cet écrit دو وره نکک‎ 
اولندی‎ au دق وخرقی طرف حاكمدن‎ 
LACÉRER. T. de Jurisp. Déchirer un écrit 4. QoS > 
GE - تەزیق‎ Pax - پاره کردن‎ e ٣ لا یرمق‎ 
ATA ^ P = وچک وه‎ Nee m 
Lacérer une promesse ef eani (3229 بر قطعه تمسکدی‎ Ce 
livre a été lacéré et brálé par sentence du juge حاکم‎ TARS 
, د ور‎ e A 
Liciné. de منشق‎  قوقشم‎ ۶. 032 T abl 
LACERON. V. Laiteron. 
LACET. Cordon ferré par les deux bouts, et qui sert à quel- 
zl 
كەر تي‎ 


|| Serrer un lacet VU تعزمه يی‎ -1 se dit aussi d'un 


ques vétemens de femmes .4, doja P. Ml Ti 


lacs avec quoi on prend les perdrix و‎ ete. V, Lacs, 

LÁCHE. Qui n'est pas tendu , qui n'est pas serré 4. 23) - 
مسترخا‎ P. te T. Tas || 11 ne faut pas d cela soit 
si làche pi ESA قدر رل ومسترخا‎ du شی‎ o» 
دکل در‎ Il faut tenir cela uu peu plus liche در مق دار‎ P 
در‎ sS REST Serrez ce noeud davantage, il est trop دا‎ 
che ابله مسترخا اولديغندن زباده صيششدر‎ XA Ois دو‎ 

Il se dit aussi des étoffes 4, Jj} سست بافته م رخو‎ 

pe وق‎ IC کر شکک‎ = Figur, Qui man- 
47* 


LAB 


Et l'action de labourer les terres 4f. va $ I الک‎ p: 

CAS T. day سه‎ p3 || Jai donné tant pour le labourage de 
e) A B I 5 

: E 2S dX - NS My 
ma terre سو ددر 1 چه‎ TI غا کمک لاير‎ 
دم‎ Le labourage des terres lézéres est plus aisé que celui 
grasses ربټ‎ cem ey sb Salat. 
: mw 


des terres 
اسېلدر‎ 

LADOURER. Remuer la terre avec la charrue, la béche, etc. 
4. Ec اثارة الارس‎ r. برزيدن - شیاريدن‎ T 
M gp طہراغی - پری اقدارمقی  تارلا سورمکک - یری‎ 
UO NGC uE [| Labourer دا‎ terre اثارۀ ار‎ 
ثارلابی‎ 


11 اوک وز ah!‏ د ری co‏ 


VOCE = RK as 2 un champ e سه‎ 
" a o; " 1 و‎ 

Labourer avec des boeufs 

faut labourer ces arbres au pied 02.2.32 شو اشاجدرکک‎ 

Mae] poe vm Labourer une allée pour la‏ اېدر 

LAROURE, Ae دروب‎ = Tw. = ue P. cone T. 

c Eesi- V Ta‏ سورلىش 

LABOUREUR, Celui qui laboure la terre 4, S pl. کرات‎ 

: NE ۶ : T . پو‎ 

* تجی 7 ہرز LS‏ کشتکار.« اکرة - اکار- فلاحون .ام فلاح - 

|| Pauvre laboureur E اکار‎ riche حارث مالدار‎ Les che- 
; NE 

vaux des laboureurs بار یری‎ iei 


LABYRINTHE. Lieu coupé de plusieurs chemins, et dont il est très- 
difficile de trouver l'issue d, 53) pl. 31. عافول‎ e ena عاقول‎ 
c zz 
الطرو‎ p. o 03$ جابكاه‎ ns Mus غاج وطولاشی‎ 
اللری‎ ak گرد‎ elle n y us ولاشق‎ eu I 


On a fait dans ce jardin 


ی اقداره شی 


nettoyer 


un beau labyrinthe were لو‎ 
Dhal eun ابچنده مشتبكك الطرق بر عاقول لطيف‎ 
ای‎ Les anciens font mention de plusieurs labyrinthes, dont 
le plus célèbre est celui de Crète, fait par Dédale Aer 
الطرشکک‎ e es Ax? apr ایت دکلری‎ E 
CALO, دل جز‎ eji EES e) 
" 2 : 
hs Lib, P. X ره 5 سه‎ 


QU احسن واعلاسی‎ 
ادا ابلديکی‎ Figur. 4. i4 - y 


vue داب‎ $ 
ue. تا‎ i : l : A 

T. اش‎ Mun || Il est engagé dans un labyrinthe ficheux 

Em urn T C z 

گرداب دک به - در p $ al AA c dob,‏ اولیشدر 

CENE 

Il se dit, en termes d'Anatomie, d'une des cavités qui sont dans 


E 


cog. às] MOX UN در جہ‎ 


10٧1116 de l'homme 4. o ue 
هک‎ TT 


TOM. II 


Ap ge QS 


LAC 
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que de vigueur et d'activité 44. ch! رخو‎ P. سست کو‎ T. e عنان‎ EAN دیزکیننی‎ assi ورو‎ || Lacber 


la bride ۀ‎ ses passions کا عنان رخست‎ j نغسا نید ده‎ T 


Im sux] - "T عذا‎ gl QU السب ون‎ 


cs! lcs ccm e 


de اظن‎ FCD لای‎ 
کت‎ ~— On dit aussi, Lûcher la main, licher la bride, lâcher 
la gourmette à quelqu'un, pour dire, lui donner plus de liberté 
qu'à l'ordinaire Gal رخست‎ "n برگمسله ره ارخای‎ - 
ži العذار‎ ede کسندیی‎ an 

On dit, Lácher la main, pour dire, diminuer du prix qu'on 
voulait avoir 4, "I ET ربل‎ P. فروونمادن‎ Ve 
pe 


On dit aussi , licher pied, pour dire, s'enfuir سك‎ E 782 


قراری فراره - قاجہ۔ق 2 گريزپایی نبودن ‏ گربختن 
al dass‏ 


LÃènER و‎ signifie aussi, laisser aller tout à-fait £. Nn 5 


7 کی‎ Gaal 


E‏ یرمک - c iles‏ براقمق # وا گذاشتن ٥:‏ ترک 


[| Il tenait cela dans ses mains, il la làché OMI dı Eom 3) 
a CS A: 


Dans ce sens, on emplie‏ طوتار ox‏ ترک Msg. ces‏ ابلدی 
- ازاد کردن ila P.‏ ال اه .£ aussi les mots‏ 
67 || 2 دوہ اڭ - " Qu dei i T. P‏ 


Spl در‎ - 
EN oe قد‎ Ils 


un prisonnier Ge] à Ai cum 
سه ی اراد اسک‎ 
lavaient pris, mais ils l'ont làché کن‎ »] Manil esl 
PE E اطلایږوا:‎ Il a làché sa proie صيدی‎ ect 
"E ازاد‎ 
On dit, Làcher un chien aprés une’ bête 4. الكلب‎ E 
c T- j£ شکار راندن‎ 
دنه صالد مخ‎ pel- صالمو رمک‎  cJ,clz Er aea 
زاغرلری صاليو بر در رق‎ 
tour, pour dire, EEE A. خرط الصقر‎ - Edi ارسال‎ 
۶. ستونه کردن‎ noi y Jus جاقری صالهق  جاتری‎ 
Lâcner la bonde d'un Suns: C'est la lever 4. LT GE 
البرکة‎ p. صاوه جغی صالیو پرمکک :7 "داب اد دادن‎ 
si giis dus صا وه جغه‎ 


Et dans le méme sens, Làcher une écluse 4. رذع الباب‎ 


فاا 


99 E T. oi 0٢ 


NO ۰‏ 
کات ——- قبوسلی 7 در bays‏ بر داشتن ‏ ھ السکر 
DS‏ 

Lûcker le ventre, C'est le rendre libre- d. 2052108 235] E 


is. LJ] "S 23 راندن‎ e T. اک سورمسکثک‎ | Les- 


sas cunt | Cet ouvrier est lâche au travail p بو‎ 
ايشنده رخو المزاجدر‎ -p وار‎ es لو بو رتجبرکک ايشنده‎ 
Les grands chevaux sont ordinairement plus liches que les pe- 


tits e 5 جسم اولناردن عادنا‎ e N AP 


سست در ارلور 
On dit. aussi, Un style làche, c'est-à-dire, qui n'a rien de ner-‏ 
P. EE: Xe T.‏ سبکک veux, qui est languissant 4. pË‏ 
مك On dit, que le temps est liche, pour dire, quil est mou‏ 
Et avoir le ventre liche, pour‏ = د pes Ip? P T KL‏ 
بر کمسند e‏ وو شنده zx. l'avoir trop libre ESA w‏ 


CSTE جا‎ pl. Au 


P. 0,5) دل- لی‎ "m بيجگر- دد‎ n EOM 
رکسز‎ 225 Xs €: || Ce soldat est làche دو عسکری ذفر‎ 
جبان وبی زدره در‎ 

Et qui n'a nul sentiment: d'honneur. 4: UE لم‎ do 

Gr Due [| C'est. être bien 6‏ سرد -ناکس P.‏ الطبع 
در کيسه | زياده سيله 2 que d'abandonner son ami h^‏ 
حتی کندو Ia)‏ ثرت ايلبه 
-ois | TOR se dit aussi. des‏ اه 


11 signifie aussi, poltron £. الفواد‎ 


دوستنی - Bo‏ در که 
a e‏ 
ممص nua‏ نفسدر 
S Si‏ 

actions indignes d'un homme d'honneur 4. oum don 

«A3, p فرومابگی‎ yu الچقلق‎ || 11 a fait une action bien láche 

ze] obse -o Que cela est làche! JË s لو‎ 

LÁCHEMENT, Avec: peu de vigueur A. بالرخاوة‎ E با سستی‎ 

T. al) کوشکلکک‎ ||. IF travaille bien lachement خیلی رخاوت‎ 

الیشنده ات à! Il va trop làchement en besogne‏ ار 
رخاوت jx) Se ab!‏ 

Et sans honneur نګ‎ ud - LUIL Sen SX) c $5)». ۳ | 

N 


AS سردی‎ ٨ T. abl ق‎ JT [| IL s'enfuit làchement| 


— M 
الد‎ op دد رلا .35 ! رنگاب‎ ahir låclhement son amj 


LS Ss, 8 HW EJ 11 s'est comporté‏ و La ALAS‏ اشکک 
bien låchement el LS aUL eb 25‏ 

LÁCHER. Faire qu'une chose ne soit plus si tendue, siserrée 
qu'elle était 4. ارخا‎ 2: Qi سه‎ T. ESS [| Cette 
corde est trop bania, làchez-la. un peu کرلمش‎ Cs v! E 


r کد‎ TT ولمغله‎ | Lûcher la bride à un cheval Ts 


اسا 


LAG 369 


nn Jos - à b! Mm سوز‎ || 1 parle laconiquement a: 
J> res GE PÆN] E Il répondit laconiquement 
جواب ويردی‎ jiel جواب و بردی- بر وجه‎ di ye قصه‎ 
LACONISME. Façon de parler courte 4. کلک زت‎ 
LL] ٨ ۰ 2 - 
Pa S کار که تن‎ T. je قصه‎ 
LACRYMAL. Qui a rapport aux larmes 4. "o 
b P. سرشکی‎ T Qe کوز یاشنه‎ || Conduit laerymal 
- 2. 
: t a " 
ES الدمع‎ uU P. Do e$ 3$ HO T کوز یاشی‎ 


On appelle Artére lacrymale, la première branche que donne 


e‏ مرجز-وجا 


s 
lophthalmique 4. شان‎ Et fistule lacrymale, un ulcére au coin 
T s 
de Poeil 4. ناسور جشم .« داه الفرغ والملان -علة العرب‎ 
پو‎ coge کوز‎ || Avoir une fistule laerymale anolo کوزده‎ 


ارله-قی 
# رسن P. b‏ خبل )3,3( .4 LACS. Cordon délié‏ 
در On Pétrangla avec un lacs de soie‏ || |د ]—- 


(k 


Mud Gal eed‏ بوغديلر 

Il se dit aussi d'un noeud coulant qui sert à prendre du gi- 
bier 4. حبالة‎ pl. Jle- ecu pl صا دك‎ P سر کل‎ 
دوزاتی‎ cu || Un lacs de cria 1٢ gun o ات‎ 
دوزاتی‎ Figur. Un piége dont on a peine à se tirer || Il est 
tombé dans le laes Nn Juss asala دام - دام‎ enl یا‎ 
gm ala On lui a tendu des lacs نلان کشی به مک‎ 
در‎ p VL MA, rS Java Elle le tient dans ses lacs 
دا لوس در‎ nu b LLun فلان هچو‎ Il est échappé 


| 


des lacs ا‎ SSR رجه راب‎ QS deitas. - 
قوريلان درزاقدن بر نقربب شوہشوب فورتادی‎ 
LACTÉE. Il ne se dit qu'en ces deux phrases: Voie lactée, 
qui est une blancheur qui parait dans le ciel, et qui est formée 
par un assemblage de petites étoiles A. مي رق‎ P. -یکشان‎ 
راه حاجیان‎ T. cem oss! Que - d p Et veines 
! 


d LI 
| lactées, qui sont les veines qui contiennent le chyle 4. QE) 


اوق 


LACTESCENT. Terme de Botanique, Qui donne un suc qui a 
l'apparence du lait. V. Lactifére. 

LACTIFERE. Terme d'Anatomie. 11 se dit des vaisseaux ou conduits 
qui portent le lait 4. "RU اد‎ pl. کي زی اللبن‎ — En botanique 
il se ditdes plantes qui abondent en suc laiteux, comme le tithymale 


4. شیر دار پتوعات .ام پتوع‎ GE rus 


LAC 


pruneaux.lichent le ventre بن اېدر‎ Ti مر رال‎ 


شکمراندر- طبيعتدر 


Lácnen un coup, se dit aussi d'une arme à feu, pour dire, donner 
un coup 4. Mad iis p. تہان کردن‎ T. EE lui 


làcha un coup de pistolet NATI بر طانچه‎ à-2 اوزر‎ Le 


RE 


à la portée: du mousquet نلان‎ 


vaisseau. làeha toute sa bordée à 
جملەسلی‎ Les UN] منزلنه کلدکده‎ ELUS سفينه‎ 
برشاندی‎ 


Lícurn une parole, un mot, se dit de celui qui dit inconsi- 


dérément quelque chose qui peut nuire . الكلام‎ ED Dp: 


سرزقاجرنی-لاقردی قاجرمق # از زبان سخن لعغزانيدن 


Ia laché une parole‏ || سې ق لسان أبله سوز و 
Esa‏ 


u$‏ قيدنده اولدیغی سوزی - لسانندن YI‏ ابلدی 


pem 5 — i 7 D CT‏ وه 
قيدنده ارلديغی بر کلامی qu'il voudrait bien retenir‏ 


as Rs‏ قاجنديغعی ‏ سبق لسان ایله سويلييويږردی 
سرزی 'لسانندن قاجردی 

Il se dit aussi de celui qui dit: une chose: avec quelque des- 
sein 1. oA انداختن رم القاء‎ uie در‎ uem 7. برسوز‎ 
ميدانه ا‎ || Hl eha un mot qui fit une grande impression 
gats بر کلام القا امش در که اذهان سامعینه انطباع‎ 
اولمشدر‎ Que 

LÀCHETÉ. Poltronnerie, défaut de courage 4. uec 
B قورقفقلق # بيدلی‎  کنلزسکروي‎ || 11 s'est déshonoré à 
ثقرب بله‎ E: 0624 J^ 


la guerre par sa làcheté Ja ر‎ 
وبدنام ارلدی‎ 

Et action basse, indigne 4. ib pl. رداد ال‎ 5 pl. 

. . P . PME 7 

|| La trahison est une 6 لادک رد باه تعض ار‎ Il a 
fait mille láchetés eX را ارنکاب‎ gl! 

LACONIQUE. Concis à la manière des Lacédémoniens di وج‎ 
- موجز‎ - opem B S T. قصه‎ [| Discours laconique کلام‎ 
qe سوز-‎ FC style JUE8SS ز‎  جوم‎ IM — 1 se dit 
aussi des hommes 4. EN Jj MS T. سوزلو‎ ec || Cet 

za و‎ 

auteur est laconique در‎ SMS سار‎ e یو‎ Il est laco- 
nique en ses réponses دود جوا بلرده يج از در‎ C ul > 
ار‎ du 

LACONIQUEMENT. BDriévement, d'une manière laconique 4 


gen با سخ کونه  م مختصراً - لی طریق‎ on alm 


L A T 


LACUNE. 11 se dit du vide que l'on trouve dans le corps ٢ ال نظر‎ Figur. Contraire à Ja bienséance 4f. Po - اقح‎ - 


est bien laid à vous d'avoir aban-‏ 11 || جردن 


dle E‏ نقصان 
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d'un ouvrage, et qui en interrompt la suite A. 


2j T. قالەش ر‎ GES ال‎ Ce livre n'est pas entier, il y a des | donné votre ami dans la innato دوستکی وقت اد دارو تدده‎ 


برک ایتمکی سکف حقکه بر امر اقب واشتعدر | 


ye Diflormité 4. «3, a قہے ۔ شوهثت  سماجت‎ 


d 
| srt P. شی‎ S) T. جرکينلکک‎ [| La laideur de cette femme 


| est étrange ERU ردت‎ GEPS دو‎ Figur. 


cos جرا ا‎ 
laideur de cette action دو فعا کک تي وشناعتی‎ 
LATE. Route étroite coupée dans une forêt 4. Aem p. dis 


p? Cka o qu جوا ل‎ 
LAINAGE. Marchandises de laine 4. pl. ur e pl. 
ETE EMPTORE 


LAINE. Le poil des moutons et de quelques autres bêtes 4. 


L3 
enc EET P. 


A eUí > [| La 


| بوک 7 پشم P‏ عون pb‏ عېسن ‏ اصواف pl‏ صوف 
à mA‏ = صو رقي دش [ine‏ ہو 


صوف > جد bonne‏ قبا ول 


Laine blanche اکن‎ 
u$ grosse kde 


courte I 


A صرۀ‎ - 


٨ t . - 5 
£s grande da Gand و لوت‎ 
. " ا‎ 

écheveau‏ للت T. VT‏ حا الصوة 


Zi iac T و دستەسی‎ Échauder dela laine n E 
خشلنق‎ à! s^ filer aS ce Jy ERES COR 5 


Flacon de laine 4. 


carder Asl -—— رامق - سشط‎ P fouler دوس‎ 
E مه ول‎ - SIC e یو‎ Ouvriers en laine adus 


us‏ کار Eh Eis M Le commerce des laines‏ صوی 
Cette étoffe est moitié fil et moitié‏ بوک جوراب Bas de laine‏ 


line وبرت ایل اناغ‎ e eal کی‎ dia 
نسبی یا‎ 9547 


^ 
` 
— À 


1 دب‎ d 
ياريسى يوکدر خلوطدر‎ Et 

On appelle aussi Laine, les cheveux épais et crépus des nègres 
Z5 T شعر متقرد‎ Ht c9) موی‎ T. عرب صاجی‎ 

LAINEUX. Qui a heaucoup de laine 4. wn اصوی‎ - 

n‏ | قا يوکلو- جوۍ S»‏ 7 پشمناکک paS P.‏ الصوف 
y a des pays où les moutons sont bien plus laineux qu'en d'au.‏ 

. ٨ i . Es ص‎ 

tres ai pes ک قو یونی سار مملکتلرکك ڈو‎ fev 
لست اله زیاده صايفدر‎ Un drap bien laineux p 
چوقه‎ - 


LAINIER. Marchand 0: vend des laines 4f. 


P. فروش‎ p کس‎ exe EC 


LAÍQUE. Qui n'est ni ecclésiastique ni religjeuy 7. طريی‎ 


Lied zb 
EL Come 


lacunes TU NE اره‌ده‎ — ! Jo دز‎ ( U cols E 
JI P 


LADANUM. Matière gommeuse qui découle des feuilles du 
Lédum 4. o» 2: o» qu "S [| Il y a deux espèces په‎ 
ladanum در‎ n" cse? PESE لاد نک‎ 

LADRE, Lépreux 4. o! m سا اکٹ‎ T. " [ 1 
a été déclaré ladre GA اثات‎ nma ۱ اأبرص‎ Lépreux. 

Figur, Avare à l'excès 4. aM P. "o T. رل‎ 

Et insensible 4. ال واس‎ —— Jp. جنس‎ T. o 
E || 11 faudrait être ladre pour ne pas sentir cette injure 
اولملو در که حتی اول مقوله تحقیردنۍ‎ Mm jus 
متادر اولميه‎ 

LADRERIE. Lépre 4. در‎ P. پيسى‎ T. . علتی‎ NO m 
|| ftre entaché de ladrerie ارلەق‎ Jui وون‎ 22-7 se 
dit aussi des hôpitaux où l'on reçoit les lépreux A. دار الشفاء‎ 
البروصين‎ P. مسکینلر خسته خانه سی # بيمارخانة پیسنا کان‎ 
V. Lépre. 

LAGOPUS, V. Pied-de-liévre. 

LAGUE. T. de Marine, synonyme de Sillage 4. ممخر- سر‎ 


FETU) P. gl» گنرگاه کشتی‎ T "ZONE کک‎ 
ازل‎ 


LAGUNE. Espéce de petit lac ou de flaque d'eau dans des 
lieux marécageux A. ei pl. eg Ip? فل‎ T. A Ay 


Les lagunes‏ || صو کرلجنزی 


de Venise sont des canaux formés 


par la mer —— go بحران‎ eL. v Gop E 


پذبر اولمش جدولار در 
تبے ‏ اشره = ,22 LAID. Qui n'est pas beau 4. 3-33) pl.‏ 
اک جودلا ت P‏ سماج pl‏ سے - المنظر 
6 دد O42.‏ زشت جېره o]‏ مرد اسوه Homme laid‏ 
Laide faire‏ جرکين قاری - زن رد laide [E up- óna‏ 
-D> Avoir les mains laides‏ کئثورر بر زن زشتثلقا peur‏ 
-Il se dit aussi, de tout ce qui est‏ اللر TP cm‏ 
کربه- قب الصورة désagréable aux e dans son genre A.‏ 
Uo || Cette 6‏ 7 — د خوش دل P.‏ المنظر 
- لو ثوب Ome‏ کر ده p‏ در est fort laide‏ 


ت 
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furent contraints de nous laisser le champ de bataille DM 
.. . - z 

Je 1 Sol pun 05-535 a3, کک‎ oS uos 
مه ارلسشدر‎ dit aussi, Laisser une chose à certain prix E 
äly با به‎ 

Larsra , signifie aussi, mettre en dépôt A. تودیع‎  عادبا‎ A 
بدشت انانت.فلان کس دادن‎  ندرک‎ ass n امانک‎ 
Sl - ود دعه قلم‎ || HM a laissé tous ses papiers chez un 
tel ابداع لدی‎ a3 PT 43K 11 a laissé son argent 
entre les mains de.,. ابداع‎ FUE اقچەسنى فلا کک رد‎ 
TS 

Et confier Æ. RE - Uo 283 P, سپرلان‎ T lool S 
193b y 


ssl aia] 43M3 Je vous en laisse le soin, la conduite E 


GA حواله‎ || Laisser une chose au soin d'un tel سی‎ 


pol حواله‎ ES és وادارههسنی‎ cs ارک‎ - 
سش کک‎ - On dit, Je vous laisse 


يد اهتمامکد um ai‏ ایدم 
طہور GNI‏ احوالکک à penser ce qui en arrivera SS‏ 


Lodi EEE الوذوع الان‎ 
ee Jla Ka ملاحظه سلیۍ‎ 


fita de l'occasion p ایده‎ F SH فرصتدن‎ Quis sb 
ک. ملا حظدسلی‎ 


Et permettre 4. y) Y n روا داشن‎ - e) 


Jha C. E‏ ابدم 


Je vous laisse à penser s'il pro- 
حواله ابدم‎ E. بودکک‎ 
دادن‎ T رخصت و براقه ق‎ || Je lai laissé reposer 
A خث‎ zx AAA استرا‎ - gau استراحت ا ك‎ 
ao Je les ai laissés aller (ota jue ax e$ - رخست‎ 
(2 . 
اا‎ se prend avec la négative pour Discontinuer, s'abstenir 4. 
کف الہد ۔افراغت ۔ ثرکک‎ ۶١ وا - دستکش فراغ شدں‎ 
TEE Jg. وازكلمکک‎ || 11 ne faut pas laisser d'aler toujours 


طونديغکتک 


(S 
votre chemin jM» dez! zu وله کتمکدن‎ 


| Malgré tout ce qu'on lui put dire, il ne laissa pas de faire ce 


*"*l Li ” 1 RA E وه 5 د‎ à 
qu'il s'était proposé mE "o 2229 کندو به‎ 


تصمہمکرددہسی QU‏ نتدں کف يد ايدهندی 
M signifie aussi, léguer par testament A. IU y -‏ 

€ tee وړ و‎ . 0 3 ٩٢ د‎ - s 
ومک‎ || 11 a laissé tant à l'hópital شو‎ com m AL 
e cS apl PORRES neg Un des parens ٤ 


a laissé de grands biens par testament رباسندږږ ر‎ 3| M 
E y اتو مال‎ alb} ERER 


On dit proverb., qu'un homme se laisse mener par le nez 


LAI 


LAISSE. Corde avec, laquelle on conduit un levrier 4. مقود‎ 
3 5 NAN 2b 
LAISSER. Quitter 4, ترثک‎ P. T برائسق .7 وا‎ | 


Yl a laissé son équipage, ses gens en un tel endroit اثباع‎ 
حمال واثقالنی فلان معلده ترت ابلدی‎ 


Je Yai laissé chez lui براقدم‎ (Osee) D Je l'ai laissé 


ghas‏ وا 


en bonne santé وف ابلدم‎ oaile, Ls Jee 3N$ 
Il a laissé sa bourse en un tel endroit 025 
أوذودوب درا دی‎ Laisser un chemin و‎ une maison à droite 
ue صوله‎ dl OK aslo PE b CE فل‎ 
= Il signifie encore, abandonner (| Il s'est enfui et m'a laissé 

J 
dans le péril uS pA ! o bim ی‎ e دوسی فرار ابله‎ TS 
demi Il a laissó là son projet, son entreprise لو قادصم‎ 
Tie سه‎ 

alis | cr C El ja co, 
due; f صلعتدن فارغ‎ _ On dit aussi, Laisser à l'abandon 
zh رک‎ 3e P, دل 3$ اشتن‎ T. (3931 p ولدم او له سه‎ ! 
|| C'est un homme qui n'a aucun soin, il laisse tout à l'abandon 

»* ٢ > 

on dit‏ اصلا el‏ اولمېوب در شی مہملا uS‏ (بدر 
aussi, Se laisser aller à la douleur ii? 06425], jS co‏ 


eo Jia - 


— On dit aussi, qu'un homme a laissé aprés sa mort ses affaires 


^ - 
CAS. 
< A 


e MAMAS 


EG ١ نفس‎ — ag es اکدار‎ 


en bon, en mauvais i حالده‎ Que وفائند نصکره اموريپنی‎ 
وله‎ y ياخ ود سو حالده‎ Et qu'il a laissé de grands 
biens aprés sa mort e! y اال‎ yu o وفائند نکر‎ 

On dit, qu'un homme a laissé une bonne, une mauvaise ré- 
putation aprés lui نای نیکنام ابلدی‎ - Jas اشای در‎ 
اشای‎ 
اتاک‎ 


تد انشای کین عت د ابلدی - ا 

eS J ٨ 
نای اع‎ sech اشای سو ذکر‎ cam — 
ابلدی‎ Il est ir il a laissé une grande opinion de sa vertu 


نی یسوا بانده اشای 


حس طن ede‏ ا 


On dit en parlant d'une chose شه‎ il y a du bon et du mau- 


amr Ju ابيدوب صح‎ 
© 


vais, quil y a à prendre et à laisser ده الندجقده وار‎ 2 
11 6 Bus, céder || Je lui en laisse l'honneur QU 


ges y E شان وشرفی‎ IRAK لازم‎ le profit viv 


eo! Ey وله‎ SES eb; eS E j Les ennemis 


LAM 


t 


fraichir el صورقه‎ e در‎ oom! S تبرېد‎ 


On appelle Lait coupé, du lait dans lequel on a mis unc 
portion d'eau 4. ERS v ee TH لل‎ P. Axel "o 
۱ T, صو قائلیشن سود‎ — Et la voie de lait, la voie lactée, ¥. Lactée, 

LAITAGE. ‘Ce qui se fait de lait 4. d pl. uds P. 
E T- uA سودلو‎ || 11 ne vit que de laitage عداسی‎ 
| ius ملوار‎ 
LAITERIE. Endroit où l'on fait le laitage A. iX P. شو‎ 


سرين بر Une laiterie bien fraiche‏ || سود اوطهدسى T.‏ خانه 


LAITERON, vulg. LACERON. Sorte de plante laiteuse 4. 3 


z 
له د د‎ j 
l ۳ه وو‎ T 


| — LAITEUX. Il se.dit des plantes qui out un suc semblable à 


du hit 4. يتوع‎ p. سردلگن خم پتوعات‎ || Le tithymale est 
une plante laiteuse پوعندندر‎ eeu اغاج سود شی‎ 

LAITIER, T. de Fonderie, Matière écumeuse qui nage aa-des- 
sus du métal fondu A4. الممدن‎ AS P. قبس-ور‎ Gr 
معدن کپوکی‎ 

` : 5 us : t? : 

LAITIERE. Femme qui vend du lait 4. dal inb Hh رن‎ 

: » چا " s‏ د 
AE com‏ د ye‏ د ری NI T.‏ 3رورس 

ll se dit aussi d'une vache qui donne beaucoup de lait 4. 
diis: - بسباردوشا لل ل - حلوب‎ 32: 
T4 Lm - iuste || Cest une vache laitière بر ,6 حغوله‎ 

` دت‎ E 
سال بر ايشکدر- در‎ 

LAITON. V. Cuivre jaune. 

LAITUE. Sorte d'herbe potagére #4. v Pi پد اتو‎ E 
COAT T مارول‎ || Laitae sauvage ep دشتی - خس‎ cams 
2 dus gui 

LAIZE. Terme de Manufacture. Largeur d'une étoffe A. عرش‎ 
p. بېنایی‎ Tu این‎ || Ce drap a cinq quarts de laize برجوقدنککۍ‎ 
DES) دت‎ 

LAMA. Nom que l'on donne aux prêtres des Tartares T. 

3M I ROLES 
۹ ٢ نت‎ 

LAMANEUR, Pilote qui conduit les vaisseaux à l'entrée et à 
la sortie d'un port d. المرفاء‎ QU p. An 3 22 f. لمان‎ 
قولاعرزی‎ 

LAMANTIN. Animal amphibie 4. P" ده‎ P. خرس ابی‎ 


دکز اېوسی T.‏ 
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comme un bufle, pour dire, qu'il n'a pas la force de s'opposer 
; E . NE 
à l'empire que l'on prend sur lui Jw gS شی‎ 
pres 
On dit, Laisser quelqu'un maitre d'une chose , pour dire, la 
laisser à sa disposition ثل دق‎ Tg ی رکمسندبی برشيده‎ es 
n a E 
i نت‎ ^" : , PM 
Il signifie aussi, passer sous silence A. برک الشی مرن‎ 
DE UE از‎ Qu خمرش‎ T: ارت دې‎ || Je laisse une 
۱000116 d'autres preuves دليللری‎ A2 ap النظر‎ gE $e 


Be D onm‏ 25 ادر م 


یی 
"۷ ے. 
دراقا ش #۸ وا کذاشته P.‏ متروک .4 Lasi‏ 


LAIT. Liqueur blanche qui sert de nourriture aux enfans, 


٩ 


et aux petits des animaux 4. کل ان‎ P. شیر‎ T. سوك‎ || 


لو 
Aa‏ 


Cette nourrice n'a point de lait نلا سودی‎ esee سود‎ 


m 
4.3 
- 


له 
بر قورقويه اوشرابوب - اولمغله افول eJ‏ اقتضا ابادی 
اوغرادیغی قورقودن سودی جکيلوب ‏ سودينی ایب ابندی 


J Une frayeur lui a fait perdre sou lait دوجار‎ à 3.3. 
A 


ایکیسی 23.2 Ils ont tété tous deux d'un méme lait‏ صوغشدی 
Les médecins lui ont ordonné de‏ بر Qe‏ سود pum‏ در 
اطا اک سودی MA‏ توصيه prendre le lait de vache‏ 
we E uel oJ‏ ماضر Lait aigre d.‏ وليه pu‏ در 
CS Il se dit aussi‏ می سود اکشی T. Dem‏ شير ترش P.‏ 
لبن du suc blanc qui sort de quelques plantes || Lait de figue‏ 
بو Qu‏ سود "P" il sort du lait de cette herbe pe‏ 

On appelle , Jeune lait, le lait d'une femme accouchée de- 

LÀ 
puis peu 4. luga لر الوأضعة الاو‎ P. $53 شیرزن‎ 
"ed 2 P 5 E . : 

T. کي طوغرهمش نار وت سودی‎ Et vieux lait, le lait 
d'une femme accouchée il ya long-temps 4. اا‎ Ax الوا‎ o7 
i NA ES ex . " & : 8 د‎ E ١ ٨ 
Lias p. eh قارينکک # شیر زن پارینه‎ unb جرقدن‎ 
سی‎ 

FRÈRE DE LAIT} SOEUR DE LAIT, se dit de deux enfans étran- 
gers qui ont sucé le méme lait .4, e) EO Tm) P.) DS 
د‎ SIS ژ‎ 
1. سود قردداشی‎ 

DexTs DE rai, Les premières dents qui viennent aux enfans 

im ý : 7 

2 راسعتان‎ pl. رواضع‎ P. دندان شیر‎ T- د سې‎ Pr 

PETIT LAIT} Ou Lair CLAIR, La sérosité qui tombe du lait 
lorsqu'il se caille مل‎ G3 Ea P. درش‎ x^ اب‎ T. 3e. 


Prenez un verre de petit lait pour vous ra-‏ || صورنقهد- کسیدی 


LAM. 


de bonne trempe ناماءوسے‎ PAE 
”ی‎ C” 
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IN 


Il se dit‏ ~ جواری 

aussi d'un couteau , d'un canif, ete, || Le manche n'est que de 

bois, mais la lame est bonne ES إعاجدر‎ 
NE 37 


On appelle aussi Lames, certains clinquans d'or ou d'argent, 


desquels on couvre des étoffes A. رصبعة‎ pl. رصايع‎ 4f o شا‎ 
DAE 
قا پلنمشیدی‎ abl سر تا پا صرمدلو قباره‌لر‎ vn 


En termes de Marine, il signifie, une vague agitée. V, Vague. 


|| Son habit était tout couvert de lames d'or 


sia 


LAMENTABLE. Déplorable, qui mérite des lamentations 4A, 
العويل‎ waor- T الأوحة - موجب‎ — 9 P, 375 
خېز‎ -yr ناله نک‎ m. "uu 7 || Une mort lamentable Da 
تل‎ ol موجبپ‎ un accident العويل‎ iane در کاله‎ 

Et douloureux 4. gab- OH I= انا‎ P. xS 0525] 
T. oo Sel || Il prononça ces paroles d'un ton de voix la- 

Les‏ بر کلياتی حزين ايله تفه ابلدی 
فر اد اندرو 


Sla‏ 6 د 


cris lamentables >| اصرات‎ 
LAMENTABLEMENT , adv, 4. وم وا‎ M P. 
وز زار‎ oJ T ose 1. ابکليهرکک‎ || Il nous conta ses 
Tum c ی اول‎ EL 4 
که‎ oia] AUN JA! Logs تس بو ربدده‎ 
ob! uo E. ENTM للا کلان ما جرالری‎ 


LAMENTATION. Douleur exprimée par des cris et des gémis- 


ا r‏ عريل- این - 
مه | c o‏ جیغلدی n sidet‏ شريو- فرياد وفغان 


adversités si lamentablement, que ٠ 


semens A. ix - لیب‎ 


n'entendait que lamentations و ا اسما ا‎ 2 XU 
bn Ja ٣٣ : 
ار د اس لر ور‎ 
غيری بر شی‎ ou nr acl 
Aprés une longue lamentation طول ودراز فرباد وفغاند نصکره‎ 


CENE 


LAMENTER. Déplorer avec des cris lugubres 4. اسا‎ co P 
فرياد - زارېدن 2 پلېف  تعويل _ التحاب لحب‎ 

m | - GK: || Lamenter la mort de‏ وفغان کردن 
بر Alea‏ والدینى 


ees! Iz ruine de sa patrie oue لی‎ S es ES RE dis 


|l 3 و‎ 
ses parens واستناحه‎ cos QUE 56, 
x 8٩ AZ 
SS) sb pass Lamenter son malheur ,L53,$ aia 
Al و‎ DI e. 
El ولعحيبب‎ ice "a 7 اولدیغی‎ Vous avez 
beau pleurer et lamenter gei ssl عبث 05 رکا وتوحه‎ 


LAMINAGE. Action de lammer 4, iUis مځ لدد‎ 
ج‎ di 
D "i GS var دموری يوفقەلدوب تمه‎ 


48 


LAM 


LAMBESU. Morceau d'une étoffe déchirée 4. مه‎ qi» 
= Jes) pl. e P. 32s 7; = e ELO PO 
PESE - eS VE Figur. d. ida pl. askals پاره:م‎ 
7. بارجه‎ || On n'a-retenu que quelques lambeaux de ce discours 
vaché un lambeau de cette succession تر‎ T d aieo E 
ail: P p 
LAMBIN. Qui agit trés-léntement 4f. الحرکة‎ i D. Y uc 


T, قابران‎ K . 
LAMBINER, Agir lentement .4. ce -3JL A حر‎ P: 


S T Get R enl قابرانلق‎ 


LAMROURDE. Pièce de bois de charpente qui sett à soutenir 


ان 


*es ais d'un plancher 4. ols pl. Us P. ni 7 کریش‎ 
^ .. 
|| Poser des lambourdes Ce ghe daan) - کرش‎ 
s a 22! 2 3 5 
لاس ښوا‎ 0-٨٧ کریش و‎ 
-LAMBRIS. Ouvrage de menuiserie dont on revêt le plancher 
d'en ham d'un appartement ا مقردس ۰ل‎ 
مقرد-سن‎ T: تاران‎ ge Asa. || Lambris doré سقثف‎ 
- ° .. AES "^ 5 P e Q 
ہلدب‎ un - abs à بالدزلو چاته‎ de marbre رخام‎ 
is" (eden تراشيده دن مصسلوع‎ 
Il se prend plus particuliérement pour un revétement de me- 
nuberie, de marbre, etc, autour des murailles d'une salle, d'une 
chambre, ete, T, in aiiu سلیجچجی کاری مده وتا د‎ 
edis á 
&M 243 il 
On dit figur, et mM Le céleste lambris, pour dire, 


le ciel s س‎ 
سیلیجی کار‎ 


LAMBRISSER. — de lambris T. ةة‎ £ 


د له 


(353553 ایشلیوب‎ abf ans وباخود بشقه‎ 
LAMDRUSQUE. Vigne sauvage 4. xem کرم‎ P. cos سارونه‎ 
jl 


ad ونما‎ 
um 


27 T m E 
y= . . 
LAME. Table de métal fort plate 4. A-7772 p L صقابس‎ E 
debas pl. dest. s P. تیه مو خت‎ " Lame de 1-7 
TP - ies ممطول‎ - rd 
gravée sur uno lame de fer بر‎ n. ارزرنده‎ aS دمور‎ 
کتانه‎ 
Il signifie aussi, le fer de l'épée 4. Qe pl. des es Js 
mM P. RA 7 N ٢ LU pac | Lame 
we - ه۷٢۳--س م‎ 
fine , 322 S 2450 ida Lame de Damas 
(o cs - 
TOM. II 


Une inscription‏ باقر 


نصل دمشقی 


LAN 


On dit en parlant de Dieu uil lance le tonnerre, la 
Joi 3 


foudre jj! TOT 22) jMe4 ار‎ 2* ê A جلاب‎ = 56 


en parlant du soleil, qu'il lance ses rayons sur la terre خورشيد‎ 


bew colle 


Se Lancen, Se jeter avec impétuosité d. 


jl 8&1 plpa 
e) سي‎ 7 
د سو‎ nus صچرابوب اسا‎ [| M se lança au 
travers des ennemis اعدا انه اتلدی‎ dans de bois اورمان‎ 
جنه انا لادی‎ 


On dit, qu'un vaisseau lance babord ou stribord , lorsqu'il 


` 


se jette à gauche ou à droite T. Cha أورچه لوجه‎ 


gc dor 
انلەش‎ 


servant 


LANCÉ. 4, | g^ P. assis 7 


LANCETTE. Instrument de chirurgie à ouvrir les 
veines Æ. مفقصد‎  طارشم‎ pl Lou D. Á€-— ; 
ps || Donner un coup de lancette ضرب‎ y na es 

ael c 


dro به‎ D ax بيشتری‎ Percer, ouvrir un ab- 


J? Enfoncer la lancette bien avant‏ نیشتر أو ورم 
بر ورمی n" gy‏ و cés avec une REE‏ 
LANCIER. Cavalier dont l'arme est une lance .t. c pl.‏ 
وه " hu‏ 
مزراقلو # نيزه دار .م co‏ 
LANCINANT. Qui se fait sentir par élancemens. 11 ne se dit‏ 
qu'en cette phrase, Douleur lancinante, V, Élancement,‏ 


LANDE. Grande étendue de terre où il ne vient que des 


: CERE: 5 s Sv Wes 

bruyères, des ronces, etc. 4. à3» شر‎ pl عرق‎ P. Qu VAM 
T. VI قندره‎ || Ce pays n'est qu'une lande E e دو‎ 
بر غريفه در‎ 
lieu des landes ONda) 


Au mi-‏ شرف واسعه Les grandes landes‏ مبرد 
Il se dit figur.‏ 


des endroits secs et ennuyeux d'un ouvrage 


N * موه‎ DE حشو‎ || 11 y a`d'assez belles choses 
dans ce livre, mais on y trouve bien des landes بب‎ E 


٢‏ ار مشتملدرانجق (بچنده ag‏ حشويات 


zs Js. 
٢ MC 
الال دخی وار در‎ AS aa 
LANGAGE. ldiome d'une nation A. لیت‎ P eo T: دل‎ ii 
Le langage Fersan " Ea) = 5 ~ Personne 68 


ce langage jale E ES dz e co E C'est un lan- 


لات عر Al‏ در inconnu‏ لت 8 در sage barbare‏ 


a . 
در-‎ «n - ee نا‎ 
Il signifie aussi, discours, manière de parler qd. م کلا‎ Qe 


کلام figuré‏ کد دال دو s‏ کا لا Beau langage‏ || سوا T:‏ 
3 2 


کت 
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LAMINER. Donner à une lame de métal une épaisseur uni- 
forme par une compression toujours égale 4. e - renti P. 


uua t elus, || Laminer du ore M pue‏ کردن 


MT 
LAMINOIR, Machine qui sert à laminer 
P. چک ساز‎ Geor» 
LAMPE. Vase où l'on met de l'huile et une mèche pour éc- 

lairer 4. aou» pl. مصہاح ۔ قنادبل‎ pl. مصا ج‎ 
pl. CE P. تل بل 32 قنديل  جراغ‎ || Lampe d'argent 
Qr 5 M کوسش‎ de cristal Joss m 


4. 


E TR 
€ 
og à aS X. 


portative Jais الده کوتورباور‎ sépulerale "e زار‎ H 


y a une lampe qui brûle toujours devant cet autel عہادنگادده‎ E 
b وفروزان بر فنديل‎ daie پيشگاه -ليل ونهار‎ 
الدوام در دیل ينار‎ ade $22.35 
LAMPION. Sorte de lampe dont on se sert. dans les illuminations 
nodex3 د4‎ 
LAMPSANE, ou HERBE AUX MAMELLES Plante qui donne 


Y LLI £ 
un lait amer A4. CUm - 
LANCE. Arme d'hast, qui a un fer pointu A4. c pt. co 


hys posi i 6y3 T. e 


Supe p پس عمزاريق‎ 
[|| Il a enflé la bague avec la lance E اتدیغی ری‎ 
انفاذ ابندردی‎ QE Baisser la lance se es D hba 
Rompre la lance Ej P y اک‎ Nue CO "s 
Cc oW 
Il l'abattit d'un coup de lance ا بر‎ nn <À) D يیکک ضر‎ 
. ze 2 ته‎ 
J Jw Xand Leurs lances volèrent en éclats 
این‎ Wi. وسر‎ A سر‎ 
båton OMM 


On e^ Lance de RON COM 


ils sont attachés be — Et Lance à feu, la 


1 ول‎ 
fusée qui sert à mettre le feu à une pièce d'artifice T, Ue 
LO PESE 
LANCER. Jeter um avant avec violence 4, dez) - ارا‎ P. 
ghi Tos! F; (3e! 1 ranger un trait Isl E dc = zn 
(32! un javelot جريد اتم‎ 


On dit figur. Lancer un regard de colère 


P اه‎ c 2 
الحسب‎ P. RSS! نگاه دم وشنسب‎ gp T2 طا‎ 
Ab — (Ss! ش‎ 


VIN &3b را ته لر‎ sca Et lancer des oeil- 
lades amoureuses 4. gi dh] .م طرح ټوو‎ oA! ناه عا‎ 


عاشتانه F. GB S‏ انداخن 


LAN 


کنا با رر 


Il signifie aussi, qui marque de la langueur 4. الوصمة‎ aci 
سن سم را‎ Ls و‎ NEC درمانسزدلی‎ ll 
Un regard langoureux اثر‎ T. e, Des vers langoureux 
مفيد وصمت اولان اشعار‎ 

LANGOUSTE, Sorte d'écrevisse de mer 4, PE جراد‎ 2 


spl iu 
uc j 


LANGUE. L'organe de la parole pour les hommes, et du 
EGENT 
2d» کان‎ 
épaisse Ca لسان‎ mince, ار 253 -لسان رقيق 6 ږ‎ QU) 
Eds asile دل‎ 4&2.» pointue زان لی ز- لسان ملسن‎ 
we سوری دل‎ La racine de la languc A. el 
الاسان‎ P. QU) ین‎ Tod KK ls Aror [lu langue séche 
جفای‎ pàteuse وله مش‎ ! gs لسان‎ 
لسان سياه وشباره دش‎ Remuer, tirer la 
1 


<2 


goût pour les animaux 4, لسان‎ pl) p. 


Grosse langue دس‎ 


Ss Pe‏ اولەق 
! ولق noire, enílée‏ 
ی طريق الاستېزا n EN‏ 


langue par dérision اینیک‎ 


Eur 
اللسان‎ i P, 


Js cons مر د صورد‎ pointe de la langue 
سر زبان‎ T زو‎ AA On l'a saigné 


sous M langue n) jit ف لساندن قحد‎ a فلا نه فلار دی‎ 
Je 5 PE J^ Langue de mouton, de boeuf or 
2. J 
On dit figur. Avoir la langue bien pendue, pour dire, avoir 
une grande facilité de parler A4. Qe دلب االسان - س ط‎ 


~ 


Ty ösi ۸ Cela lui a dénoué‏ تر زبان ناطغه درد داز 

$ 
la langue, pour dire, Jui a donné pu de facilité à parler e) 
ولمشدر‎ E وا‎ aA Oc ds M Avoir la langue bien 


afflée , pour dire, parler beaucoup et avec facilité سلس مل‎ 


Avoir une gránde vo-‏ دلی ٠ EN‏ جرب ر ان D:‏ الاسان 
c j‏ 35 
دو lubilité de langue e. - "n (ATA - ib‏ 


P. 1٢‏ اللسان 


personne qui va sx et élégamment , 


b3 T: enis ور‎ VL — On dit aussi d'une 


que c'est une 
langue dorée ر در- بر لسان زر افشاندر‎ M By بر لسان‎ 
-j> درر بار‎ = Et d'une personne qui parle beaucoup, que la langue 
د‎ : s > 
lui va toujours 32) s < 5 
On dit, qu'une personne a la langue grasse, pour dire, qu'elle 
prononce mal certaines consonnes -4. aiii- bet دو اة‎ 
P. jj ax Ts ے دغدغی‎ Et qu'elle a bien de la langue, 
(0 . 
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تصنع ونکلفدں بارت کلام affectó‏ کلام db‏ دمه مجازی 
کلام pur T‏ کلام Jes‏ وتښ naif‏ کلام — fleuri‏ 
سادەلکدن y cha‏ کلام aoi gem mam eh simple‏ 
1j‏ وارايشدن GE oS ıl sans ornement‏ برکلام- 
Lao.‏ کلام نقای کلام La pureté du langage‏ ع e‏ ی در 23$ 
در pem TU Il y a dans ce discours quelques fautesde langage‏ 
EE Gs 634.) 5 Cela est éerit en beau‏ کلام J?) P‏ 
E‏ ماده "P AL‏ اق کلام له langage jim‏ 
d‏ اولنمشدر 
Et la manière de parler de quelque chose, en égard au sens‏ 
"s upset; Tila b‏ 
بک بر غرېب Qu‏ 
E‏ سو Ce langage-là ne me plaît point QM‏ قوللنورسککف 


[are ge 


changé de langage 


plutót qu'aux mots .4. 


|| Vous me tenez là un étrange langage 


- دکلم‎ bx در وجہاه‎ EDU Il a bien 
ceni Qu دکشدردی - تبديل‎ 53 
C'est le langage de l'Écriture-Saiute, des Pères, des théologiens 
د لسانیدر‎ se! وعلم‎ EKE das e Diels s 
Ce n'est p là le LOT d'un homme de biens بر امل‎ 
دکلدر‎ SA BC s. سوا‎ Nope لے‎ ^ 

Il se dit figur. de tout ce qui sert à faire connaitre la prat 
sans parler | Le langage des yeux لسا ن پر کوک‎ Le 
geste est un langage muet نی قہیلند ندر‎ n "n S. 


pour se 


TN 


Il se dit aussi du cri dont les animaux se servent‏ ے 
faire entendre || Le langage des oiseaux 4. n "n P.‏ 
Le langage des bêtes £. Qui»‏ قوشلرکک Qe QU) T. EE‏ 
GRIPA‏ دلی QU) T:‏ جانوزان pM! P,‏ 

à envelopper Jes en- 


Gre)! DR ع‎ 


LANGE. Il se dit de tout ce qui sert 
Ai P" iu) pl. 
بورودکلری‎ 5 
LANGOUREUSEMENT. D'une manière langoureuse 4, دالوصمة‎ 
z EN فانرا د‎ P. کی‎ jp JE 
درمانسزل دی ابا ه‎ [| Regarder langoureusement Ca Ki 
est 
LANGOUREUX, Qui est en langueur 4. ذاتر- رر موم‎ 


E PROS DG- Jem T. رمانسز‎ 3 | tl د‎ été ê 


temps malade, il est encore tout langoureux مريض‎ Quis 


fans au maillot 
همځ‎ 5 c Ü 
NOSE SI 22 Joc foc o 


-— I T: 
Col. 


Bo Lk: à! Lo etd صورت وصمت‎ 


مدت ماده inan‏ اللاب رن goes, CM‏ 


TOM. II 


LAN 


pauvre - "n‏ لسان ( stérile‏ کور بر دل - لسان 
هم - rude‏ طاربردل pe ۸ datus g=-‏ 
لسان gH- JE LE 313 barbare EA Qu J-‏ 

me de i Bises کا دل‎ forte راس‎ 
e لر لسا‎ gu» Cette langue a cours dans tout l'Orient بو‎ 
0 | Qv - E 
glass الجا مالک ري ده شرقده‎ aieo 
در‎ nn رراځخی‎ Langue primitive. | Je! "n La langue Ita-. 


Oa ROG.‏ ستداولدر 


5 
MK 4 
el 


s : : ون‎ E Wes Me 
lienne s'est formée de la Latine eee Q3 لسان نال لی‎ 
co e 
ean] - معه-ور قلسق‎ Polir une langue لاب لطافت‎ 


prm بر‎ Ui) Enrichir une langue n 


o" z COP BEN JU) La richesse , la beauté d'une. 
langue معمور ټی ولطافت ونزاکتیۍ‎ "wm بر‎ pureté 
"n Nur E Lo AOL Les proprié- 
tés de la langue و اکت اط لاحات عر صد س -ی‎ 
gner les langues As! E ^ 
langue دنک‎ PT uo سا‎ Langue corrompue "n 


dégénérée‏ تحرف 

On appelle Langue vivante, celle que tout un peuple parle د‎ 
m Le « ARS " 

ديری لسان n‏ زبان زنده .م لسان e dex‏ 

Et langue morte, celle qui n'est plus que dans les livres 4. 
په‎ T ! Lad ! 


— QUO لسان‎ P. مردہ‎ gyja اندہ‎ e ahy 


T 3E دل - اولیش در‎ DS عملدن‎ Et langue mère, 6 


langue primitive, qui.ne s'est point.formée par corruption d'une 
UP a 1 
J ] e - پل‎ j] ©) 3. JJ? انا‎ 


On dit proverb, que l'usage est le tyran des langues, pour. 


de la langue 
Connaitre le génie d'une 


طبيعت uiske guidel‏ لسان 


autre دګ‎ 


dire, qu'en matière de langue, l'usage l'emporte sur les règles 

s.l Xs ا‎ o aSàm-—— eJ مشہور‎ ibi کرلانده‎ 
On appelle Maitre de langue, celui qui enseigne une langue 

J لل‎ ^ We 3 

A. اللسان‎ IE P. Qu) خواجه‎ T5 Ac a "UD ES 

- دل خوجه‌سۍ‎ = Et enfans de langue, les jeunes gens que 

les Princes entretiennent en Turquie, pour y apprendre les lan- 

د اا 


On appelle Langue de terre, certain espace de terre. beau- 


gues orientales T. TE 
coup plus long que large, qui ne tient que par un bout aux 
M é. : 

autres terres d. Se pl. ries P. Us! ab; T دل‎ | H, 


te de Provence plusieurs langues de terre qui s'avan- 
yasurlac 5 


cent dans la mer 23x: اولور‎ pas در بابد‎ abut ليا‎ 
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qu'elle a la langue bien longue, qu'elle ne saurait tenir sa 
langue , qu'elle n'est pas maitre de sa langue, pour dire, quc 
c'est une personne qui ne saurait garder un secret 4. Jess 

2 0 
ريد P:‏ اللسان 


ون لبانی يږی دلو CETT‏ 
s|‏ ۳۴ " 
Re‏ لسانی =N‏ 


Lun — Et que c'est un homme qui n'a 
point de langue, qui est maitre de sa langue , pour dire, qui 
sait garder le secret Jf, مضبوط اللسان‎  ناسللا‎ baise P: 
زباندار‎ F لسانی وار- دللی اسرکر‎ «s ا‎ ٢ que c'est 
une mauvaise langue, une méchante langue, une langue de ser- 
pent, une lanzue de vipére, une langue dangereuse, pour dire, 
que c'est une personne qui aime à déchirer la réputation d'au- 
trui 4. اللسان‎ & - ral P; ربان رر تا کے رل زبان‎ 
T. 23 E 

On dit, qu'on a un mot sur le bout de la langue, lorsqu'on 
eroit être prés de le trouver, de le dire دلم اوجنده در‎ ES. 


Beau parler n'écorche point la langue, pour dire, 


D LU 


= Et proverbis 
quil est toujours bon de parler civilement 
قاولنەز‎ uem» 
On appelle figur. Coup de langue, une médisance. ou un mau- 
1 x 
کال يارهوسی‎ — Et lon dit NU , qu'un coup de langue est 
gei حا‎ 
ان‎ ! E 2 


vais rapport que l'on fait. 4. 
pire qu'un coup de lance 4. E A ٢١ 


زباده 
On dit, Prendre langue, pour dire, s'informer de ce qui se‏ 
JS‏ پيدا uel‏ در طون می passe de.l'état d'une affaire T.‏ 
On a envoyé quelques gens en avant pour‏ || 


prendre langue 


253, j قاے اد م ارسال‎ dE à). pho ! gom یق‎ b us 
Avant que de مساب‎ sini une affaire, il est bon de prendre 
5-4. بر صاعته‎ 
e ا‎ gus, b لن رن کل‎ Jis - Jo seal s 


mE 


langue eT K بت‎ 


LANGUE, B. aussi, la totalité .des usages propres à une na- 
tion, pour exprimer ses pensées par la voix £. لسان‎ pl. اة‎ 
سان وای‎ J mue 
PE لسا‎ 6 E ud ٠ قرا د‎ Les 
langues Orientales ciis A SS Une belle langue بر لسان‎ 


E abondante هع دور لر لسان‎ — J در لسا‎ i$ JI کشر‎ riche 


1 E 72 دل‎ || La langue Grecque 
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S ies. hup [| Languir de faim, de soif وحصدث‎ uis 
ames. A a د‎ T. P b . 
ERD y > - اولەق‎ Pe PS درمانده درد‎ 
de misère et de pauvreté وفاقه اولسق‎ Ez درماندۀ درد‎ E 
MIC راحتیاجی‎ ji الراحة‎ Jt. ———. Languir dans 
une prison ول می‎ | eme. حال‎ exo ex Q5 
Il se dit figur, des peines d'esprit 4. JMI P P, e 
شدن‎ Ju Qu» - Que درد دال‎ Pda. T. Es 
اروغراسی‎ EARE || Languir d'ennui الد شر‎ p 
البال ارلسقی‎ d'amour 4 S à 1 کل دشن‎ 
Languir dans l'attente. ضعيرث‎ Moe حال کرب وانتظا رده‎ 
ESA Jb Donnez-lui promptement ce que vous lui voulez don- 
ner, ne le faites pas tant languir حر‎ GENIN Wst oM 
aal اقدم اعطا‎ ec gem نه يسه رن درود: شی ازاله‎ - 
همان‎ cu) à JU سور سا‎ deans | در نه‎ [A 


5 و« 


vL o‏ اش دولر 

On dit flgur., que les affaires languissent, pour dire, qu'elles 
SNNT. JI 

trainent en langueur وعملمانده قالور‎ Jha i] وہصہ‎ y ES 
أولمقده در‎ des D) اېشلر طږرغوئلقده در‎ Eo pe 
la nature languit, pour dire, que toutes choses languissent pen- 
dant l'hiver اش د بو مجموعى معطل‎ GENEE موسم‎ 
a که کال‎ 
On dit aussi, qu'un discours, qu'un ouvrage d'esprit languit, 
pour dire, qu'il est sans force et sans chaleur 4. 9 P, T 
T. y3 || Cette piéce commence bien , mais elle languit sur 
m 5n e 3 
la fin mI عار دکل‎ 
در‎ yu خاتمدسی سمسګ‎ — Et que la conversation languit, 


pour dire, que personne me la soutient DU 243 e20, 


E‏ اکت فا com‏ حسندن 


وار در 

On.dit.aussi, que les nouvelles, que les plaisirs languissent, 
pour dire, quil y a peu de nouvelles , peu de divertissemens 
2 no 95 co تنزه‎ basis آخبار و ادت‎ - 
233 از در-‎ 

LANGUISSANT. Qui. languit 4. Lr - bens = کر‎ Ec i 5 
H8. دردناکک -درمانده‎ T ye) درد‎ || 11 est languissant dans 
un lit ااحالدر‎ blo eA بر فراش‎ dans une prison y 
J>- SE زدداد 03 موم‎ Languissant d'ennui J>- J% ale 
اال‎ i Une: voix languissante p صدا وار‎ Style, dis- 


cours languissant ۵ po JU, 6 که‎ M - On dit aussi, 5 


LAN 


٢ 
|» E 
Laxcur DE CERF, Ou 360107۶1۷08. V. Scolopendre, 
LANGUE DE CHIEN, ou CxNocrossk سذاولوز .7 لسان الا دل‎ 
1T ۸ ۸ 
LANGUE DE SrnmrewT. Plante .4. ixl لسان‎ T. اول‎ uS 
d'une balance 


LANGUETTE. Cette piéce de fer qui sert à 


marquer l'équilibre, et qu'on appelle aussi Aiguille 4, RO E 
رار‎ oU 2. ترازو‎ 96 m ترازو دلجکی‎ 

LANGUEUR. Faiblesse , état d'une personne qui languit 4. 
رر ت‎ P. درماندگی‎ rite T. درمانسزدی‎ 
|| Grande langueur as bs -og mortelle a Klo eas 
Tomber en langueur TAE gy حال درماندگی ووصدته‎ 
Il est.mort. en langueur cobi Db, وصه :د۵‎ sius 
22S نسلیم ررح‎ QS حال وصمت وفتورده‎ 

Il se dit aussi des peines de l'àme et de l'esprit A. Vm 
- JUI di  لابلا درون - رج درون .« وصهة‎ m 

coy Ks || Tenir quelqu'un en langueur cei e$ بر‎ 
e ووصمند۵ ابا‎ gm. حال‎ - Les amants appellent 
poétiquement leur passion,, une amoureuse langueur 4f. UL? 
عشق‎ P. E درد‎ et leurs mattresses, la.cause de leur lan- 
gueur تادثف درد جگر سوز‎ — On dit aussi, La langueur des 
regards وفتوری‎ 2s sf إلحاط>‎ 


ll se dit figur. en parlant- de l'état oùxla terre est en hiver 


4. حال درماندگی م حال الفتور- حال العطلة‎ :« suos 
j| Toute la nature est alors en langueur D ر‎ Ul QU) 9i 


s On dit aussi, que des arbres‏ حال CAD‏ وشتورده ډر 
E‏ اشجار sont en langueur, quand ils ne sont pas-en bon état‏ 
ودرختان حال فتورده در 

LANGUIR. Étre consumé peu à peu par quelque maladie qui 

TD Tun 4 ^ n c 

ôte les forces 4. Lo - je P. Dee گرفتار رتا بی‎ 
- شدن‎ dumis درمانده‎ r  یمارغوا درمانسزلغه‎ || 1 est 
pulmonique, il y a trois ans qu'il languit NM Mec. اا‎ 
او سنددنبرږ حال تقځلده در‎  التبم‎ fusa جکر‎ 
Qo, ES حال‎ is 
long-temps de ce mal-là avant que d'en mourir دو مرضه دد‎ 
25 EG حال‎ co قبل طبور ایت وافر‎ JUI 
اولورلر‎ 

Et souffrir un supplice lent 4. توصم‎ P . درد نا ۶ دی شدن‎ 
- PES - قا‎ 

qu C UE pos 7. (5-65 د د درمانسزلة ده‎ 


el à M4, On languit 


LAP 


quil dit, c'est un lanternier * es 1 oll ai فر‎ alis 
٣٧٣ بر‎ 

1l signifie aussi, un homme irrésolu en toutes choses 4. viin 
E P. n 7. قرارسز‎ 1 Vous ne finirez rien avec lui, 
c'est un lanternier ۰ COR CN à] شو ادم‎ 


LANUGINEUX. Terme de Botan, Il se dit des plantes couver- 
tes de duvet دل‎ pj ا ات ر‎ 29 7 islas ودل‎ || 6 
fruit de l'abricot, de la péche est lanugineux AUS, P 
خاولو سه لردندر‎ 

LAPATUM , ou PARELLE, Plante, V. Patience. 

LAPER. Boire en tirant l'eau avec la langue. Il ne se dit 
que des chiens .£. ولغان - ولو غ‎ P. Qu بزبان اف‎ T. 

, 1 : Y. $ ١ 
Aw Mes. دل‎ || Les chiens lapent oS a d کلاب‎ 
EE کو یک قسمی دل ارجيله صو‎ 

c 
LAPEREAU. Jeune lapin 4. FER جرو‎ P. y v 
E ا‎ m 
MM eel طارشانی‎ AER (طه طاوشانی‎ 
LAPIDAIRE. Ouvrier qui taille les pierres précieuses دل‎ c 


واد ر طاشلری ## جواهر براش p‏ نحات الجواد use‏ و 


deae 2 


LAPIDATION. SuppliceZde ceux qu'on assommait à ccups de 
pierres 4. نکال بالرجم‎ P. یار‎ T د بدلبه‎ il! طاش‎ 
|| La lapidation de Saint Étienne Y MEN حترت‎ 
دپەلنەسى‎ nu 

LAPIDER. Assommer à coups de picrres A. 


M e ue 


ta^‏ 3,5 د ېه لیکک 


"EK. 
DO طاش ايله دی‎ - 
|| Les Juifs lapidaient les blasphéma- 
teurs et les faux prophètes هود لرام الله ام ری‎ ib 
ايدر ايدی‎ AS وروت کاذبه اذعا ایدنلری رجم ايله‎ 
Il se dit figur. d'un mouvement ‘de plusieurs personnes qui 
s'élèvent avec fureur contre quelqu'un 4. ww [Qum 
[| Quand je leur ai reproché cela, ils m'ont pensé Japider Qu 
اا ازقالدی اوزریمه‎ exco MESE ٩ 
بادرت ابدهجکلر ابدی‎ Sii, — اراگ مراجم‎ 
LAPIDÊ. 4. مرجم‎ P. سار‎ on ao 22) Y 
LAPIDIFICATION. Formation des pierres ./f, py z [5 
E Us 


Kb cc "is 


سا T. «e‏ صورت پذرابی 
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ت متوصمة ات فاترة .£ regiis languissants‏ 
دردلو باقشلر .7 SU‏ درد Jt‏ نگاه — الود 


LANICE. On appelle Bourre !anice, de la bourre qui provient 


Y. aussi Bourre.‏ ارفانتيسی 


iius; 


de la laine 4. 


LANIÈRE. Bande de cuir longue et étroite A. سیر‎ ph سور‎ 
f: ۹۵ 7 , 
p. j'y E pa  شباق‎ || La lanière d'un fouet سير السوط‎ 
LANIFÉRE.Quiporte laine.Il se dit des animanx 4, 5 صا‎ p. | ots 
E DNE T: S» et des plantes 4. Ml 3 7. ئوزاقلو‎ 
e ^ 0 
LANTERNE. Machine où l'on peut placer un corps lumineux, 
de manière qu'il éclaire, et que le vent ne l'éteigne -pas A. 
انیس‎ pl. فوانیس‎ P, yu n [| Lanterne de verre "c 
n Ee جام‎ de toile He seh de papier _ £y» Sek 


* 


En hiver, il y a des lanternes à réverbéres allumées à Paris 


dans toutes les rues : 033 B0, 5 ع‎ ZaD cat DUL La 
pt P" m Les maisons étaient taxées pour les boues 
et lanternes ايقادی‎ 273 EP ol Epi 


Allumer les lanternes 


ابچون gem‏ بیوت ومنازل aj!‏ وبرکو 
مه suos‏ ۔ فنرلری ايقاد e‏ 
appelle Lanterne sourde, une lanterne faite de telle facon, que‏ 
celui qui la porte peut voir sans étre vu 7. Go 20 -‏ 
Et lanterne magique, une lanterne qui fait voir différens objets‏ 
کال شت sur une toile, ou sur une muraille T‏ 
On appelle aussi Lanterne à gargousses, un étui de bois dans‏ 
يچ قرطیسی lequel on met les gargousses T.‏ 
۶٣۶٤٣ signifie figur, des fadaises, de sots contes ^f. pl, JS!‏ ه1 
CEN c‏ 35 . 1 
Tout ce‏ || دذیاں - خلطیات «b ad P. 0), pres m‏ 
سويلديکی qu'il nous a dit là, ce sont des lanternes nae‏ 
جموعی اباطيل nS uy‏ مقولهسيدر 
JE‏ رالسث دګ LANTERNER, Perdre le temps à des riens‏ 
RUNE 4 Di D .‏ || 
لزومسز T abt uA‏ در EE a £j Koss‏ 
anc‏ اشتغالدن ال دکلدر oss || IL ne fait que lanterner‏ 
LANTERNERIE. Y. Lanternes,‏ 


LANTERNIER. Celui qui a soin d'allumer les lanternes pub- 


فنرلری ياقيجىی # فنار سوز P.‏ موقد الفروانيس 
Il signifie figur., diseur de 13031568 4. JUNI deis P,‏ 


liques 4. 


7 e T. ou Qu | Ne vous amusez pas à ce 
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sage, d'une pensée qu'un auteur prend d'un autre pour se lap- 
peupiier [| Les plus beaux endroits de son livre sont des larcins 
الیک اپلقکی کعابکت احس راففعابلان لای‎ 
سر ته د 0 در‎ 

LARD, Graisse qu'on trouve entre la couenne et la chair du 


porc 4. الخنزبر‎ (=À Pi VI. - T. -h ER 


LARDER. Piquer une viande de morceaux de lard A. 


rm doge 


E) 


عرز 
٢‏ د خو E‏ وك خليدن S isi Hh o‏ 
a3! || Un rótísseur qui larde bien‏ طوکز و 

vore ph MR nen Job )د‎ 

LARGE. Qui a de la largeur 4. Ue - واسع‎ - ems P, 
پس‎ ec T. A3! - nS || Ce jardiu est large ath E 
واسعدر‎ il est plus long que large عرصندن زياده در‎ En 
Un chemin large e-b T La riviere est plus large en 
cet endroit دو محا ده کت وس تی زياده در‎ Une large 
“épée de! UNUS بر سیف‎ es p Al = n est aussi 
substantif. Y, Largeur || Cette étoffe a tant de large NOU 
وار در‎ cs شو قدر‎ De la toile qui a une aune de large 

o ie براع‎ 

On dit à la mer, Prendre le large, pour dire, se mettre en 

"m : :‏ لبحر 1 3 !23 ,3 
خروج فی جمد | - خروج am rl)‏ 
GIL  قمقيج aigh‏ جیقەق .7 در پہنای دربا p? Q3‏ 
AI‏ غەبە JU‏ 


On dit figur. Prendre le large, gagner le large, 


s'enfuir EAA n 


رهېيدږدی سمت گریز- پی سپر وادئ فر 
وفرار ارلەق 


e e 
Au Lancr, Spacieusement 4. واسعا‎ c رحيبا‎ P. 


haute mer 4. 


pour dire , 


Lee ND 
T. OSKAKS || 11 est logé bien au large Aat وسعت ارزره‎ 

On dit figur, Etre au large, pour dire, être dans l'opulence 
4. ئی 145د فی رحا#88الفلیش ۔فے سهة الال‎ 
- راع العش‎ QD ٨ کا ده 2 در راخ‎ ELS | 
ll est au large j2 رفاغت حال ارزره‎ 0n dit aussi , Mettre 
au large, pour dire, mettre dans un état plus opulent A. ابراث‎ 
- | $211 i26 JI ctu o JU JE coul p te 
QAO کال‎ m کبخلکف کترمعف‎ auo [| ml ai est ve- 
nu une succession qui l'a mis plus au large qu'il بد اھا"‎ 434S 


مر - UN VERENA‏ قا y‏ دت د 
ده 


i) 


gMen| cab, 


LAR 


LAPIDIFIER. Terme de Chimie. Réduire les métaux en pierre 


$ ew TU ^ 


LAPIDIFIQUE. Il se dit des substances propres à former les 


pierres 4. uem" P, pese T: "I طاشه‎ | ٤5 


sucs lapidifiques ارلنان عصارات‎ Az oes sijal 


LAPIN. Animal qui ressemble بي‎ au lièvre 4. ور‎ pl. 


UTOR a T. Wurm ab! 


- 


!اق سر بس ویر Fourrure de lapin‏ || اق طارشان- 
اطه طه طاوشا Gant de poil de lapin tr QS c) T‏ کورکی 
Mv‏ واور ES Chasser des lapins Kzl‏ 
P‏ “ 

LAPINE, La femelle du lapin 4. ودرا‎ pl. وبرات‎ D; NIC 
63b Aou ono uS اطع طا اک‎ 

LAPISou LAPIS LAZULI, Pierre précieuse de couleur bleue 4,2 j gaY 
P. لاژورد‎ m. Alb لاجورد‎ [| L'azur se fait avec le lapis mis 

722 ف‎ 7 P 

en poudre 23s! سوق له‎ Ecc لون £2 لاجورد‎ 

LAPS. Tombé, I| ne se dit que de celui qui a quitté la vraie 

E 2 " 

religion 4. Mpa P. باطل 3ر2‎ qu T. مرناد‎ 

Lars DE TEmrs, signifie, l'écoulement de temps 4. من‎ isy 
"E || Aprés un grand laps de temps 062.325 QV) 

. E c 
e گنرانتو‎ ul 
abolie par laps de temps lale abl دو عادت مروز زمار‎ 
a l a o JEO - 

| XU- 


LAQUAIS. Valet de livrée T. جوقدار‎ 


np Xa) Cette coutume s'est‏ من 


LAQUE. Sorte de gomme 4. ex) p, SEN T. eJ 1 
عا رت کس‎ 


On appelle aussi Laque, le beau vernis de la Chine 4. 


Couleur de laque 
ge 

LARCIN. Vol qui se commet par adiesse .4, i3. (uS 
0 £j 2 T. ER - 4s || Commettre un larcin 
سا‎ — E Ètre accusé de larcin —— ېمت‎ 


m gm 
ESA انام‎ nn 


Il signifie aussi, la chose dérobée دل‎ Li 


ی سررق - ہر 
pl. nn -‏ حر Baas‏ 


4 LN 
جالنەش ہی‎ [| alla cacher son larcin en tel endroit , C Mes] 


P. 022252 y^ 7 "s‏ حرابس 


و ade o gol‏ کتدی 


Sez; ua Í 


EFC véler 
مسرو يی‎ Recéler un 


larcin تک‎ T دمه‎ isa se dit aussi d'un pas- 


LAR 


الله Il ‘tira les larmes des yeux de toute l'assemblée‏ اک 
3t‏ ! 


dy. 


gU 


"o - ۸ p eme um 
وکاله ايندردی‎ s eC V. "m ارباب‎ icd Avoir 
Le : P 35 


37 e il دموع‎ TRI gue قطرات‎ oi 
ES 


Yos larmes ne tariront-‏ 3257( بجر سرشگ 3 Aj y‏ سر 
ات setas‏ الى الابد قابل انفاد pr‏ 


x e 
pod Elle eut peine à retenir ses larmes Jha E سیل‎ 


در Om‏ ده 


` وعبراته عرق Fondre en larmes‏ ردان 


elles jamais? 


Is jo) دک اوت‎ ex Eo S 1j " 
pr Ce crime mériterait d'être pleuré avec des larmes de 
sng اسالا اشک خوئين ندامتنه محتاجدر‎ as ba ists 
Une source de larmes EE دسو‎ 969 S 
Un torrent de larmes c9 05] CaF nyc بل ديد‎ 


جنوکگ Eflicer ses péchés pm ses larmes‏ باران اشکک دموع 


le visage baizné, mouillé de larmes 357 
1 
" " , z Ts di 
Qu nut ته‎ 6 QR LS Co] دا‎ 
NUM T 
Larmes de joie قاره نشاط وسرور‎ tr E ost. cesa - sCi 
و شادمانی‎ 
On dit proverb., Ce que maitre veut et valet pleure sont 
larmes perdues , pour dire, que c'est inutilement ‘que le plus 
faible s'oppose à ce que veut -le plus fort مسرادی‎ ext 
4 TE eA NA 
دیشر‎ jl o Enos a 
Il se dit aussi du suc qui coule de plusieurs arbres, quand 
: : $ 3b us T A 
on les taille 4. الشجر‎ eo» P. Aj =] Ti اعاجدن‎ 
i 5 
ESL 
LARME DE JOD. Plante 4. دارد‎ e? 
LARMIER. T. d'Arckit. اا‎ se dit d'une saillie qui est hors dc 
Paplomb de la muraille, et qui sert à empécher que l'eau ne 
A 
ye دیوار‎ 
véter. Parties du cheval qui répon- 


LA 


découle 4. الجدار‎ PS يز ديوار-‎ RS T. 


LARMIERS. T. de Méd. 

dent aux tempes dans les- hommes 4. الفرس‎ £l T: 
2l 
طلونلری‎ 

LARMOYANT. Qui fond en larmes «f. الدسوع‎ ak P. 


PEN E d‏ ^ 3 جد pem Du T.‏ یزان 


On le trousa tout larmoyant b بود‎ QUOS oU S BR 
exe tod 


ود رع اسيام الدموع .4 LARMOYER, Pleurer‏ 


380 LAR 


Au LONC rr AU LARGE. Dans toute l'étendue de la superficie 


dont on parle 4. SP JB در 1 ودرازی‎ 
i34 34] aol 


"GU 


a été payé lar-‏ 11 |[ دول دول a P. 92»? ٢ gg‏ ع زبادۀ 
l'a récompensé‏ مه albo‏ وبی LJL‏ باغ | دا ! gement ٣٢‏ 


LARGEMENT. Autant et plus qu'il ne faut 4. ما پارخ‎ 


۱ 
largement "xn ! t. Sese E E 


LARGESSE. Libéralité . انعام .؛‎ pl. suu" il: pi» Y b Us 


۶. فراخدستی‎ = vm 4: cs à [| Faire largesse au ; 


aa. Ce n'est pas un‏ نشر انعامات 


peuple ssl LU 
homme qui-fasse de grandes largesses el إلعطايا در‎ das [ «5 
3E» - الظایا‎ e 


LancrssE pe ror, Terme de Monnaie Ce qui excède le titre 


Y جار‎ vec 


ordonné par les lois 4. usd ib .م‎ n 62S 5 T: 
Sind 
S35 

LARGEUR, Étendue d'une chose considérée d'un de ses côtes 

à Pautre .f. UM - X. - رحانت‎ E O > 

AX = CAEN || La largeur d'un‏ یساب 


Cog‏ وسعتی d'une rue‏ خلدتک vus‏ و تی 


T. این‎ T 
fossé 
- PS d'une rivière v9) gen ex وسعتی‎ ‘Cette toile 
1 tant de largeur j> Ji شو قدر عرضی‎ T دو‎ 

LARGUE. T. de Marine. La haute mer 4. yt! Fee  ةموح‎ 

1 c 

jse p. جل نر‎ ES در‎ Qu T cess! pem le lar- 
gue جغم دق‎ US] Tenir 16 6 yl QUSS! 5 
انکيند طرردۍ‎ 

On dit, Vent largue, de celui qui s'écarte au moins.d'un quart 
de vent de la route que l'on tient A. east ر ہے‎ P داد نا‎ 

"d 5 

]3:5 دلا یل T.‏ راست 

LARGUER, T. de Marine. Lácher ou filer le cordage qui re- 
tient une voile par le bas Æ. الشراع‎ Jes a p درس‎ 

2 

ses sal‏ ایپلی DES Qus T Gd»‏ دادن 

LARME. Goutte d'eau qui sort de l'oeil ۰ل‎ em pl. erie 


SB‏ العبن - pl. Dls‏ عبر 


E کوز‎ || 11 ne lui est pas tombé 
ديدهسندن یک قطرۀ اشک ریزان‎ I len 
اغا‎ 


ElÎ Je 3! Répandre, verser des larmes "ue i 


usse ددد دش که‎ 7I 
une larme des yeux 
"o ! 


conjura la larme à l'oeil ادان زاری‎ | 


SS | 2 (pre? Pleurer à chaudes larmes K, abt 0 اسنا,‎ | 
I 
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"m 
sx] ve» انگ گزانه‎ 
LASCIVETÉ. Forte inclination à دا‎ luxure Ad. اح‎ Vu 


- راه 
oL Ta 5‏ در ی دورس à‏ 
فرط ERES || La lasciveté a entièrement ruiné sa santé‏ 


زناه - شہوت abu‏ 


ار شد 


2 c 2 E 
SECO uA - 5 t 
٩ x — سا وو‎ TRU xol مہ وال‎ 


jM, : —Ó— 


LASERPITIUN. Plante 4. انحدا‎ p. انکدان‎ T. sb 
pe وت لپ‎ 

LASSANT, Qui fatigue A. bee —M 9 ملوب‎ P درمانده‎ 
ب اور-ساز‎ 
di o» T V. Une besogne lassante 


TY ورج ی لتو‎ || Un travail lassant —-2. 2 
igi uu 
- کار متعب‎ 

درمانده .م اتعاب ايرث LASSER, Patiguer 4. 2] JI‏ 
: عا 


qui lasse extrémement وائنعماب ابدر 2 خدمندر‎ mS الغا به‎ e 


ze 
E درماندگکی أو‎ T. (3-23 ] C'est un travail 
Le chemin m'a fort lassé 6! s] Ll بول ہی‎ Une 
trop grande contention lasse l'esprit P ul مفرط‎ TE 


D 


نلک us deb,‏ ذهله cs Dhal‏ ابدر- مستازدر 
در کسه On dit aussi, Lasser la patience de quelqu'un e‏ 
صبرينه ابراث فتور ايتلکک 
ديزا ر کردن y! P.‏ الملال املال - اسام .4 Et ennuyer‏ 
١‏ ببقدرسق ‏ بزدرست - اوصا Ty‏ دیزاری اوردن - 
M‏ مثاللر نقليله دزی بيقدرر nous lasse avec ses vieux contes‏ 
اندکی Il lasse tout le monde par ses importuuités pys”‏ 
at‏ غللا 
»,34 7 درمانده P. Qr‏ استیا-تعابی 4 Sg LASSER.‏ 
Ne S pe T‏ 
اوصانه ق .1 بيزارشدنۍ p.‏ کس الكلال سام -استملال ,1 
y‏ 


marcher اسیا ار‎ AL حال قبام ده ی وحرکتدن زياده‎ E 


5528 ess! 


- 3932 || On se lasse plus à demeurer debout qu'à 


3M. زياد © ادسی‎ or Ss. د ده طوره تی‎ n ال‎ oan E 
lasse point, il est infatigable E p TT اصلا‎ 
وز د ادمدر‎ se lasse par une trop grande application طول‎ 
& ` 5 5 
اه ار‎ a3 کا 0 ال‎ 
T اوتا‎ 
Lassf. (uc 
& * CIA SO DU 
اوصانمش .7 بيزار شده‎ - ry - بيقەش‎ 
LASSITUDE, L'abattement où l'on se trouve aprés avoir trop 


49 


- . *. 
4. عى‎ P. درمانده‎ 7. uen A Jy سموم‎ P. 


LAS 


PSP 
2 pl. ver 


LARRON. Celui qui dérobe quelque chose 4, 5 


DN سے‎ a 


- دزد .« سرای .ام سار‎ T.  یرشوا‎  زسرخ‎ || Fin 6 
Jua خپله‌باز اوشری - لص‎ Le larron a été découvert سارق‎ 
ESSN cv! خارجه‎ On a pris le larron TA سار اخذ‎ 
خرسزی طونديلر-‎ 

LARYNX. T. d'Anat, La partie supérieure de la tranchée -ar- 
tère 4. الردة‎ i43 20). .ام‎ ye Um حشکنای م‎ # 
ELIS 

LAS, Fatigué d. e pl. وبا - محسور اعیا‎ P, درمانده‎ 
gu Lea p. 
je suis las v ue Gao us 


Vai bien fait du chemin aujourd'hui,‏ || بودن 
وواک — 

Étre las de travailler‏ ارلديغمدن دوج ار وفتور وات 
Reposez - vous, si‏ کرت شغلدن درمانده EA x53 Las,‏ 
Je suis si‏ يورنږ ون اسوک zl‏ ابا ه vous étes las‏ 
Ja‏ )021.3 ع ودرمادده م که las, que je n'en puis plus‏ 
b, gli‏ فثم وې 

Et ennuyé de quelque chose 4. e TONS 5 cua تې ا‎ 
بيزار‎ T. اوا دق‎ E 97-5. - oos E Vx || Je suis las 
d'entendre des sottises اشباعندن‎ i, Qu à مقو(‎ p j 
puo Je suis las de ces impertinences لو دو مقوله اد سزلکلرد دن‎ 
POE de cet bomme-là کل کلمشدر‎ & uio p E 
ا بزکینم‎ Ètes-vous déjà las de bien fairc? اعمال خیریددن‎ 
1 سر‎ 

LASCIF. Fort enclin aux plaisirs de l'amour .4. pum 
Ji damat] ةكت فى‎ 2I شدږد‎ P. راه پرست‎ 
شېوشی ازغون  زنايه دوشکوں # هوسنات باه-‎ || Le 
bouc est un animal trés -lascif y nS بر‎ 08 cse aS 
"x 
سی زو ی‎ 
ims زنابه‎ || Posture lascive الباه‎ dad xc end 


~Il se dit aussi des choses A. الباه‎ eU - الشوة‎ 
اا ا امه راف‎ 
yei رئشثف‎ danse $5444] مجرکک‎ Uus EX — Des 
regards lascifs: اله‎ ix الحاط‎ ul انظار رفث‎ des 
vers الود - يج راه | ولدجۍ اشعار فأ حش‎ E Je 
LASCIVEMENT. D'une manière lascive 4. eU dm بطور‎ 
-oW ER P. انگيزانه‎ — T. CDU. Pr 
nec. — T aa) || Regarder lascive- 
ment a بله نظر‎ | pi شښوت‎ 
TOM. II 


danser c‏ نکاه 


LAV 


LATRIE, On appelle Cuite de latrie, le culte que l'on rend 
| À Dieu seul 4, ۔ادث -طاعت‎ £ P. QE gu طابلمه‎  یقللوق‎ 

LATRINES, Lieu où l'on se décharge le ventre A4. ops 
ادبخانه تشتغانه‎ m. eS || 11 y avait à Romo des late 
rines publiques jM 
وار دی‎ 


LATTE. Pièce de bois de fente, longue, étroite et plate, que 


gor! روما شېرنده ا‎ UL 


| l'on cloue sur des chevrons, et qui sert de soutien aux حم‎ 

| tières qui forment les couvertures des maisons .f. Ux لوحة‎ 

| pi. الواح العیا‎ p پرواره‎ T. Md ES || Des lattes de 
chêne cpm e dns La tuile se pose sur des lattes 

| . E . - TET * 

کرمید جاتی "ختەلری اوزرينه فرش اولنور ' 

LATTER. Garnir de lattes 4. a)! رش الالواح‎ P. وا برواره‎ 

| پرشانيدن‎ 7 K gda 


cde [| Cette maison 
est couverte, le comble est mis, il ne reste plus qu'à latter g3 
daaag E اوتشی — جائیسی دخی‎ as خاندن‎ 
اش المعكه اجق جاتى ختلريښت دوشنمدسی‎ 
قالیشدرا‎ 


LATTIS. Arrangement des lattes sur un comble 4. PAE مو‎ 


. پوشش بام با پرواره‎ T. قایلئیه سی‎ ap] az e Kal 


LAUDANUM. Extrait d'opium 4. الائیون‎ Roa P. LM. 


LAURIER. Sorte d'arbre 4. لغار‎ poh دوست م‎ T, 
Es 4235 || On donnait des couronnes de laurier aux capi- 


taines qui avaient remporté 


la en. T قديیده روس‎ 
Eal تکلیل ایدرلر‎ bl د غاردن مصنوع اکليل افتخار‎ 
On dit figur. Cueillir des lauriers, pour dire, remporter la vi- 
sl us 
: oaa سور‎ Xs 
مودق‎ es ا مغاخرت نشان مه‎ apo -— tr 
ESA Et flétrir ses lauriers, pour dire, déshonorer sa victoire 
جلیل الافتخارک پرتوینه ایراث کدورت‎ SU اولدیغی‎ 
En à 
LAURIER-ROSE, Sorte d'arbuste A م الحيار‎ ~- 
زقوم‎ P. د‎ NOR T esi pps ues; ur 
LAVAGE. Action de laver 4. Jes P. 


Le lavage des métaux Lez معد تلرکک‎ 


LAVANCHE. V. Avalanche. 


cloire sur les ennemis 


T 


us saana) n ثيرقلق .7 سی‎ | || Sentir de grandes | 


cae T Qu [| Les parties latérales dun , 


382 LAT 


- 4^ M 
marché ou trop travaillé 4 تی‎ Tm P. csi 9 JE = 
Nc 2 P T; VET وره‎ 22 ll Grande lassitude i حس۔ور‎ | 


Tomber de lassitude لت‎ meza] سقوط‎ Buys, کی‎ m = 


Qm ooa: 

Il se dit aussi , de l'indisposition où l'on se trouve quelque- 
fois, sans avoir ni marché ni travaillé 4. فتور- کسل‎  تمصو‎ 
gem B 
lassitudes dans tout le corps بدنده وصيماتثت عظيمه‎ ox 3 


Lal حس‎ RI حس‎ jb n. بدنده‎ 


| 
LATENT.'T. de Méd. Qui est cachó 4. | ÀS P. Que T. | 


d xS [| feu latent اټ خفی‎ ---7 PI 


LATÉRAL. Qui appartient au côté de quelque chose 4. 


uu 


è ce P. 
édifice PE جات‎ du s am طرفلری‎ oM. انتک‎ 
Porte latérale P e 

LATÉRALEMENT. D'une manière latérale A Gu 


P. P Egu) Te TIU D, U 
LATIN. Qui vient dw peuple latin 4. ceo T لانن‎ 1 
LI 
La langue latine ox لسان‎ Une harangue latine po 


233 Discours latin a JU العباره در‎ ۴ cs مه‎ appelle 


Église latine, l'église d'Occident gay اہین‎ ۸ est aussi sub- | 


stantif || Apprendre le latin اوکرنمکټک‎ P2 23 
En termes de Marine, on appelle Voile latine, une voile faite 
en forme de triangle 7. Jd eme! 
NOD cese ge 
LATINISER. Donner à un mot une terminaison latine 4. 


RIEN یی صحڅۀة‎ ne P. دادن‎ E صورت‎ T: 


EON 
LATINISME. Locution propre à la langue latine 4. gu 


END 
Cea 
LATITUDE. T. de Géogr. La distance d'un licu à l'équateur 
4. د رمل‎ [| Paris est à tant de degrés de latitude پارس شہری‎ 
کي فلا‎ 


par rapport 


soys — En termes d'Astronomie‏ س درجدسنده واقعدر 


c'est la distance à l'écliptique || Latitude septen- 
trionale, méridionale جنودی‎ Ju عرش شمالی‎ 
Il se dit aussi au figuré £. وسعت‎ P. -—— T ELK 


Laisser beaucoup de latitude‏ وسعک 


jj. Ce principe peut avoir beaucoup de latitude 
» وار‎ oes Nec 


cor وسعتکث‎ Qe 


LEC 383 


LAVOIR. Lieu destiné à laver d4. Juss P. TH ESSE 3 
يايقيهجقۍ در‎ || Lavoir de cuisine zb dex 

Il se dit aussi, de la machine eil on se sert pour layer le 
mineral l. ge اه وان - مرحاش‎ qu go 
باش نجق لکا‎ - 

LAVYURE. L'eau qui a servi à laver les écuelles f, à. liz 


Pi ووو‎ 7 hs || De la lavure des écuelles قاب‎ 


compre 


LAXATIF. Qui a la vertu de làcher le ventre 4, مشی‎ = 


E - 7:9 b= P. J E T7 سور ج+ی‎ es ll 
Reméde laxatif ميشی‎ eh? 


LAYER. T. de forêt, Tracer une laie, une route dans une 


foret 4. Je] e P. US E JEU OS Qua 
TNI || Layer uu vat وول سا‎ 


جه 
DP‏ نده چو بان 
LAYETTE. Tiroir d'une armoire, V. Tiroir || Mettre des pa-‏ 


piers dans une layette qus ees aigh) am اورا‎ 


em 
À la Chambre des:comptes, la plupart des layettes étaient mar- 


باش 


quées par les noms des provinces OX ماسه‎ 


a] ua il afe‏ اسبله مرسوندر 


Et le linge et tout ce qui est destiné pour 


T. à بزلری‎ CERN UA ی‎ a || Donner une 


layette در د. اټ‎ PLU £y D VAZ32 iib T. 


LE. Article du nom masculin 4. ال‎ 


un enfant nou- 


veau-né دګ‎ 


LÉ. La largeur. dune étoffe 4. Gg P. نه‎ T. i! || Ua 
lé de velours a iis GJ در‎ ETAT "i بر‎ Demi-lé A 
"E Spi : : 1 
E — يم پله م‎ T o ja 

LÉCHEBR. Passer la langue sur quelque chose 4, MS 


"JAN 
Li P; oue T (9^7 
Les chiens léchent leurs plaies, et les guérissent en les léchant 
m 3 1 
uem کلاب قسمی ياره‌لرښی‎ 
ev, N 
Léché 4. ues - ملعوق‎ n? لس ده‎ T. Bos 


J 
|| Lécher un plat جناغی پلاق‎ 


LEÇON. Enseignement que donne un maître sur une science , 


sur un art libéral .4. Te || Leçon de Droit وغه درسی‎ de 


‘Théologie ce T. علم‎ 
Cet écolier apprend, étudie, récite sa leçon coc فان طالب‎ 


de Médecine درسی‎ cb ala 


LAV 


LAVANDE, Plante aromatique .4. البر‎ NI OE P. 
خیری صسرابی  اروانه  خزاما‎ T. 23 LS 

LAVASSE. Il se dît de la pluie lorsqu'elle tombe avec impé- 
tuosité, et qu'elle coule à grands ruisseaux 4. اک‎ P. باران‎ 

- | 


iun‏ بر مطر ساحید ظېرر ايلدی 


Jus || H siut tout à coup une‏ دیو 
grande lavasse‏ 
LAYE. Matière liquide qui sort des volcans dans le temps de‏ 
ES‏ دل leurs éruptious, et forme comme des ruisseaux de feu‏ 
E‏ 1 1 
اش QU‏ از p Cu?‏ هبر ns dass cQ? gens‏ 
[PD " ۱ ENTIRE P |» v‏ 
QE eu 3]‏ درګیلان QUA oS T n‏ 
LAYEMENT. Clystére, V. ce mot [| La décoction d'un lave-‏ 
aia.‏ اورا ment Zh alÁR Prendre ^ un lavement‏ 
: 7 ی 
حقله بی le garder, le rendre‏ احتقان Rev xl‏ 
ا C. : 5 m‏ 
e e uo Faire un lavement avec des herbes‏ 
n ٨۸ : Sm . ues‏ ;2 
al) nam SLU‏ بر émollientes — 5 M" aia‏ 
Ses]‏ 
gl‏ > لسن LAVER, Nettoyer avec un fluide ۰ des ES‏ 
A4 KK ١‏ له ٨‏ ^ ^ " 
qu els. ll‏ ۲ ورستن = P. (e - Quen E‏ 
اخعتسال coll Juz Se laver le visage.‏ اتیک 


Ge بوزی يايتەق - وجه‎ La pluie a bien lavé les rues میاه‎ 


Laver du linge 


Figur. || Laver ses‏ = باران أسواقی و ونطہیر ابلدی 
در کمسله 6342 péchés avec ses larmes Îlyas dU Qu ez‏ 
za, ET eim RT CARS‏ دا ونا رل رك اک 
adn]‏ کک زارف adl‏ دلوت " 1۸1 galo à E‏ 
E CE‏ 
On dit aussi figur, Se laver d'un crime, pour dire, s'en pur-‏ 

ger, s'en justifier datas TTD پمندن- و‎ em وبی‎ OMS 
پاکد جيقارش‎ = Et pour faire entendre qu'on ne veut pas 


avoir de part dans une affaire qu'on ne croit pas juste, on 


dit, Je m'en lave les mains اولورم‎ £23 f ex)b s- ابدرلر‎ £32 nu 


دو خصوصد۵ ال pes.‏ 

110207 هم صتل, مول‎ 0345 ani, T. 
gis 

LAVETTE. Petit bout de torchon dont on se sert pour laver 


la vaisselle 4. pl. cm Pi o) Ab 2 پچاوره‎ 


LAVEUR. Celui qui lave 4. تشال ناسل‎ P: شوينده‎ T 2! ومطالعه واز بر‎ pe H sait sa leçon par coeur E. 


m از بر‎ ll a pris des leçons d'un tel écuyer; d'un tel archi- 
49* 


v. cle || Laveur do vaisselle 6. ناسل اوانی‎ 
TOM. II 


LEG 


LECTURE. Action de lire 4. قرات‎ - CONI خواندن‎ 
T اوقومه‎ || On fit la lecture du contrat en présence de... 
6225) وامسهاسراندت|‎ a 505 دی‎ 
assistá ^ à la lecture d'une telle pièce Ds GeT نلان‎ 
بولندی‎ pola قرانتنده‎ 

Il signifie aussi, étude 4. استثرا - مطالعة‎ P, obs اغات‎ 
T dagsa] f| Il s'est fort adonné à la lecture à RELY, ax) Vs 
p M Ax پک‎ g s'est rendu savant par la lecture de bons at» 
مهه‎ plo کسب‎ alea Uer ممدویحهفنکت کثرت‎ colis 
jM J23 Un homme qui n'a point de lecture Que tJ 
يوقدر‎ NS سالک وديار‎ La lecture forme l'esprit استقرای‎ 
موجبدر‎ Aie اصلاح‎ S C'est un homme d'une prodigieuse lec- 
ture way یرف ال ]3 شاور درائ علوم اولمش‎ 
طول مطالعه ايله کر المعلومات اولمش بر ادمدر- بنامدر‎ - 
qu^ هدر توو تسه‎ 
LÉDUM, Arbrisseau dont les feuilles sont couvertes d'une ma- 
titre gommeuse, dont on compose le Ladanum سیر اللاذں ده‎ 
LÉGAL. Qui concerne la loi 4, P - قا نونى‎ ESS 
قادونی - مرادق‎ T. EL i26 i| Des 


E 


mds |j Voie légale رل رف قانونی‎ 


ان .م بالقاتون 
qo Tm‏ ! 


قانونه اویغو 


formes légales شن قا نون‎ - d 


Moyens légaux datos سب مراف اولان اس‎ - ll se 
dit particulièrement de la joi de Dieu, donnée par Moïse 4. موائق‎ 
شريعت موسوبه اوزره اولان .7 بشريعة موسوبة‎ || Les céré- 
monies légales رسومۍ‎ MENOS شر بعت موسو‎ Viandes légales 
eg ^ li JE شر بعت موسو په ارزره‎ Impureté légale 


ت T‏ ارزره حكم اولنمش re‏ 


LÉGALEMENT. D'une manière légale 4. bs em قانرناً‎ E 


Si quu. po c e ا‎ CEE 
لرن‎ — doe am p نټ‎ Q2 d 
انونجه‎ i3 | Cela n'est pas fait légalemeut سا سن حسپ‎ 


| ا القانون اولیاسشدر‎ MN c? P 
LÉGALISATION, Certification de la vérité d'un acte par au- 
torité publique d. شرعی‎ QS || Acte qui manque de lé- 


m CSS 
LÉGALISER. Certifier l'authenticité d'un acte public 4. iss 

| MS - شتدیيیق الشرعی‎ E P EX 
| Qu gae T.: شک‎ QE QE طرف‎ ll Faire 


— S ghel ! معترن‎ alsi 


i 
| 


384 LEC 


tecte Aye 5 Me وئن ن معماری‎ — o 
ef مہندسدن‎ ux - - سال مان ينی‎ SN 
ابلدی -ثلاندن استفاده ابلدی‎ ps 11 en sait assez, il 
n'a plus besoin de vos leçons ابت مقداری ووی ارلمغله‎ 
درسارکه احتباجی بوقدر‎ al کسب بارت‎ ied 
درسکدن مسشتغليدار‎ Vo et ERA Prendre sa lecon de 
danse ا‎ NEUE ve Les leçons de l'histoire, de l'ex- 
périence ل 5 رسلر‎ UJ او‎ x] ده $ احرالدن‎ os, ترا ربخدن‎ 
On dit OM d'un homme qui possède parfaitement 6 
chose, qu'il en ferait leçon قادر در‎ ass درس‎ eb E 
H signifie aussi, instruction 4, تعليم‎ - Ud - درس‎ n. 
mos. T. اوکرنمه‎ || Je lui ai bien fait sa lecon Ti فلا نے‎ 
el f: Juge 16 lui ai donné sa lecon par écrit درشی‎ 
د‎ h= Il a été élevé chez un tel, où il a recu de bonnes 
lecons EEE sls — | ده رده‎ 3b فلادکت‎ 
ال‎ nem auus Cet événement a été pour moi 6 
bonne lecon EN vo در‎ PO S SEK یو‎ - On dit, 
pour dire, l'instruire de ce qu'il 
EE E T. SS S.I 
Lrcox. La manière dont le texte d'un auteur est rendu dans dif- 
ټیټ الكلام‎ 
[| Il y a deux diverses leçons dans ce texte Cp ال مشنده‎ 
مختلف اېکی نوع سېک کلام وار در‎ asy 
LECTEUR, Celui qui lit 4. | C) A3 pl*lj3 pl. 
ن‎ 


5ه - دا Aa‏ 


ai : : 
Faire la lecon à quelqu'un , 


doit faire A. px p. 


férens manuscrits ou dans différentes éditions 


Tos 
c قار‎ P. 
6315 P m Lem او‎ [| C'est un bon lecteur 
gum Méchant lecteur ال اللسان‎ 
Qu) کلته‎ 

On appelle Avis au lecteur, un avertissement court qu'on met 
au commencement d'un livre 4. کشمه‎ 

On dit aussi proverb. et figur., C'est un avis au lecteur, lors- 
que quelqu'un a dit des choses dans le dessein qu'un autre 


s'en fit l'application 4. اخط ار‎ || Vous entendez bien ce qu'il 


vient de dire, c'est un avis au lecteur Le eo ديديكکى کلاس‎ 


On le dit aussi d'un malheur arrivé '‏ — اشته لو لر اخطار در 


à quelqu'un, et qui doit le faire penser à en éviter un pareil 


A. bu 1 Celte maladie marque de l'altération dans son tem- 


ix 
pł.) SES a) 
*" A. 


pérament, c'est un avis au lecteur 5 SEE 


Ex!‏ بر نوع ابقاطظد 


LEG 385 


On dit d'un chirurgien و‎ quil a la main légère 4. MES 
JI P, ML TE 32 — On appelle Troupes lé- 


z : : : 
gères, des troupes qu'on emploie hors de ligne, pour harceler 


lennemi 4. السلاح‎ LA AA P. Ee pe 7.9 


pe = Et chevau-légers. V. Cheval Et vin léger, un vin qui 


n'a pas beaucoup de corps ni de couleur 4. خليف‎ jai. P, 


3 | سب وار‎ Pob on cols خنهت‎ 


On dit, qu'une pièce de monnaie est légère, pour dire, qu'elle 
n'a pas le poids qu'elle devrait avoir 4f. Jb, ردم‎ - oes (3 


اكك P. gu E T. js‏ الوزن 
En parlant des alimens, il sig — facile à digérer 44. B‏ 
viandes bien plus légères à l'estomac les‏ و GE yiya‏ 
dius‏ بح -ی س ردان 5 unes que les autres es‏ 
خفیف الحرکة - signifie aussi, dispos et agile 4. Uis‏ 11 
قولای دپرهنور:؟ جست وجالاک ‏ خپاره.« سرع الحرکة- 
al]‏ مشی 


e! سیر‎ n" ARA. خطوات‎ Léger à la 


tubi‏ سر 


|| Marcher d'un pied léger دګ قد الله نک‎ 
d'un pas léger 
course 9s! Sya] E سرەت وشتابده-سبق وسرعنده‎ 
اولەق - سبکبا ارلنق‎ us. seul 03-3 Kon Plus léger 
ue le vent اص‎ yl ,. E à LÎ Je me sens aujourd'hui plus 
۹ C لر‎ Oa ne e j ; n 
léger qu'à l'ordinaire Dul Q2 5352.9 Qu PESCE 
o "à MURUS us. D ۰ 
2 معتاده دن زياده خفت حس اېد‎ 
Il signifie figur. volage طياش شم مه‎  عبطلا‎ LA E 
- سک‎ - ue Wr T7. "E 3: -y 
G de 


gS Avoir le coeur léger 3! e LLa - خلیيف‎ 


[| Un peuple léger سکک دشرب‎ e? p un esprit 


cul 


On dit aussi figur. wun homme a la tête légère, le cerveau 
gur., q SE 
s 


léger, pour dire, qu'il n'est pas trop sage 4. خشکیکف- مافون‎ 


Lécer, s'emploie aussi figurément , frivole, et signifie, peu 


important, Aiusi on dit, Raisons légères: واهيد‎ Je Légére 


occasion iy ej - ^ a aas dispute ARRA. Mola 
faute ECCE خطای‎ blessure MES (ES detis cU 

Il se dit aussi par opposition à Grossier 4. Ec - رئيق‎ 
P. [لجه # بار يكف‎  هقفوپ‎ 


LEG 


- سندی حاکم طرفندن تصديق ابندرمک légaliser un acto‏ 

QM A8 
A. الشرعی‎ 
ور کی‎ LX هي تصديی‎ CTT: RN 
UP» V قبل شرمدن مه وې‎ 


|| Un acte en bonne forme, bien et düment 1 56 e 


LEGALISÊ. 


URS ini m p P مرعيه‎ 

LÉGAT, Un cardinal préposé par le Pape pour gouverner une 
province ارزره‎ EZA EE cdi ريم پاپاسی طرفندن‎ 
messi ous نہیں‎ — On appelle Légat à latere, un car- 
dinal envoyé par le Pape auprès d'un prince chrétien پاپاسی‎ P ho 
طريق السفاره ارسال ارلنان اسشف‎ Le aix 

LÉGATAIRE. Celui à qui on fait un legs Æ. دا وة‎ 3 || 
On ne peut être légataire et héritier tout ensemble P (s 
دکلدر‎ QU میب دالوصيه | وله دی‎ P Légataire universel, 
particulier icu یاخ ود بر مقدار‎ à iss! ok Eram 

LÉGATION. Il se dit de la commission qu'une puissance don- 
ne à quelqu'un pour aller négocier auprés d'une puissance étran- 
gie 4, 530, - سفارت‎ p خدمت:«فرستاده‎ n eel 
[| La légation de Russie E 0 له‎ > Ilya des con- 
seillers et des secrétaires de légation راری وسر‎ ps سغارٹ‎ 
کاتبلری وار در‎ X 

5 ^ , 

LEGENDAIRE. Auteur de légendes 4. JI ESO] مولف‎ 
MM | 

LÉGENDE. Le livre de la vie des Saints 4. السير الاولياء‎ 

^ . 3 

Ce saint-là n'est pas dans la légende اسمی سير‎ 54 5 E 
عظام کتابنده دوجود دکلدر‎ d 

11 se dit RUM, de l'inseription gravée autour d'une pièce de 
monnaie 4. TME ده‎ Es P, 33, jo سرنوشت‎ T. ونتک‎ 
T || Les écus ont telle légende شو بله‎ SEC نلان‎ 
وار در‎ us 

LÉGER. Qui ne pèse guère .4. T P. Lo T "E 
|| Un ‘corps léger ICE oe un habit خفیف بر لباس‎ un 
e بار‎ 
plus lézer que l'eau ادن اخغدر‎ P 


fardeau خف‎ das itus WES L'air est 


LEG 
- بېکمشربی #عدم التمکین عدم الثباة- طیش -طیرورت‎ 


ncs || Le légèreté dez peuples خلشکیک ک خفث مزاجی‎ 


Je crains la légèreté de son esprit, de son caractère sa 
٩ A : z EEI - is $ "S 
oy روت مزاجندن دوش - ——— مزاجندن اح راز‎ 


pot 
H se dit aussi par opposition à Grievelé || La lcgéreté de cette 
faute ne méritait pas une si grande - icd E 
واو در تا لقن ګن اج‎ anis 
11 signifie aussi, agilitó A. الحرکة‎ iden - الحركة‎ is pw E 
HDI سم سی‎ T. VL ab! ia 


سرعت Marcher, courir avec légèreté js‏ || > کل 


yá 
مسك‎ 


v5 45‏ بده 


- VEMM 


alsi La légéreté des oiseaux 25b‏ مشی ٨٢‏ ابلیکک 
erem - On dit‏ سرعت Nc T du cerf u‏ 


d'un maitre d'écriture , d'un joueur d'instrumens, qu'il a une 


grande lézéreté de main ناه« بدی وار در‎ —€——— et 
duu peintre, qu'il a uue grande légèreté de pinceau «T2 pw 
تلم«اوېدر‎ 

Et imprudence A. LU ې‎ 2 P. نیندیشی‎ qs 4p ss 
|- دوشونیکسزلکک‎ || Faute commise par légèreté Re qe 
مہنی واقع ارلان خطا‎ 

LÉGION. On a donné ce.nom en France à certaines troupes 
mélées de cavalerie et d'infanterie A. i on سه‎ P, 


adeb 


I se dit figur. d'un grand nombre de personnes d. زمرة‎ P. 


! 
سپاه‎ Wes mcm 


du T. exi || Une légiou de parents L که ار‎ 


L 9l e — Dans le style de l'Écriture, on dit, Des légions 
| d'anges 4. ة الیلامکة‎ Que) P: e lesa os SeT. ET 
; Des Eus de démons. 4. KON $55 D: ou o, f 7. 
| m nar 

LÉGIONAIRE. Soldat qui fait partie d'une légion -fe pye امه‎ 
' افاد الکیة‎ ra کے از کر اه‎ T C خل‎ 


داو شک Ej‏ 


LÉGISLATEUR. Qui établit 
قانونی‎ pl. 
EIG- is EH واضع‎ P. نېنده‎ Em euh T 
325-0 Jus 

NP -là 1 "e 


législateurs - Wee o», فلان‎ exa 
بار‎ B ره‎ A ادو‎ la L'intention -d 
لم ادګ‎ zl بجر‎ A 543.1 c ES intention du 


JT m 


des lois pour tout un peuple d. 


mus soals-‏ ن - aol,‏ ع القانوں -قانونیون 


1 


١ 


Lycurgue et Solon ont été. de grands‏ || 38 کان 


386 LEG 


Il signifié aussi, superficiel 4. ux P. ناژری‎ T- اوسشنکئ‎ 


[| Prendre uae légére teinture de quelque . science 


ad ی نقشی‎ gako TINE بر‎ Pour vous en donner 6 


: T BM : 
m- idée m gc p em طرفکه‎ ozah 5 


dowd تی خبربنی ويرمکک‎ gi! اوسشنکوی‎ Ie 
اس‎ 
COT 


On dit, Prendre un léger repas, pour dire, un repas frugal 
ne الطعام‎ svo P. ES Ja خورا اس نا‎ T. 
ES ے از طعام‎ Ktqu'un homme a le sommeil léger Ner 
خفيف اويقوسی وار در‎ 

facile, en parlant de couversa- 
tion et de style 4. de  سیلس‎ 1: اسان‎ T. قولارلغلو‎ l! 
Avoir la conversation légère et aisée ERA eS سلیسن‎ - 
1 SN 


>~ nd 
et facile gd ا‎ 


On appelle Propos léger, un propos inconsidéré dd. رلا‎ SS 


Il signifie aussi, agréable , 


ODLU Cet auteur a le style léger 


È ms 
Jo دوق‎ oo - B5 
سريلنان‎ 


À ra Licbnr, ll ne se dit au propre qu'en parlant des ar- 


e oem eb suo 


y مه‎ 
PLI 


mes et des habits qui ne pésent guére .f. ما‎ P aL 
Tam || Etre armé à la légere سبکبارانه سلاح طاقنیق‎ 
Ene vêtu à la légère EAE Au = Figur; Sans réíle- 
اټ‎ m. 
xion .4. iiU "bust = ant رل‎ 
Tq ali DG = ٢ سم‎ 


eT 


je || Entreprendre quelque 


chose à la légère es Kan] بر ا بالخفة هب اشرت‎ Vous | 


ues ex b s 
€ 7 s. 


RARIS‏ ایر 
v allez bien à la légère ES abl SORR A‏ 
rd‏ 
ابدرست 
LÉGÉREMENT. V.‏ 
+ 
SA‏ فاي راه ejej:‏ 
ق ia = c ME‏ تلبس Ètre légèrement vêtu NU‏ 


Marcher légèrement S M à! pe 


A la légère, au propre et au figuré || 
Gu. دوو‎ 
touché ce point que légèrement MTS بوماده يه حګ هټ و‎ 
ړ‎ 
11 signifie aussi , superficiellement 4. | ٢ P. TJ. دد‎ 
jt 


vy ولد‎ | ECS = Légèrement blessé as 7 


opcs - بارەلنەىش‎ TX | ES 0 
LÉGÈRETÉ. Qualité de ce qui est peu pesant 4, ZAS P. 
سک‎ 1. ELL || La légèreté de Pair خفت هرا‎ des va- 
E a ea dri 
7 و : وات په‎ 
peurs ^s ef 029 


ll siznife figur, inconstance d. اا‎ OR RU iix 
` iu C 


LEG 387. 


1 کل‎ x Dux M : : 
time? وارميدر‎ Mos J 2 is, ن زياد عدل‎ aJ 
Son droit est très-légitime * Um الوجوه‎ «٠ من‎ Td 3 x 
jas, des Conséquence légitime در ملازمه‎ E MN 
LÉGITIME, La portion que la loi attribue aux enfans sur les 
biens de leurs pères et de leurs mères 4. ionos بح دغر‎ - 
روط‎ E AE E NE 
Qe روت ت ددد دوه‎ Lots ME 
اوی‎ || Un pêre ne peut pas ôter la légitime à. son fils يدر‎ 
ايده مز‎ eis ce مرون‎ TEA LER AS Son père 
lui a donné sa légitime مغروضی‎ (e e o3 پدری فلا نه‎ 
oh e UM 
LÉGITIMEMENT, Conformément à la loi, à la justice 4, ik E, تا‎ 
- لن — القانون‎ EO BI الغ ناه‎ ——2 
در موجب اہین - در موجب کل للا م‎ 7 Doc G^ 
NC 


à un enfant naturel les droits d'un en- 
N 3 وا ده‎ 
.تال .الا‎ Soya 

QU GB faire‏ ارلاده حلال nou Iu y e Kost‏ دادن 


Am موجلعيه ان‎ 
LÉGITIMER. Donner 
fant légitime 4. S3 
reconnaitre pour authentiqne et juridique. V. le mot, Légi- 
timation. 
LÉGITIMITÉ, L'état d'un enfant légitime 4. حل -رشدث‎ 
ANN RE JA 
P. حلاازادەلکک کے‎ : 
"n D UU HELP ES 
ورشدلنه- حال حل ورشدد مه اعتراشس‎ J^ Qo 
حرف انداز تعريس اولورلر‎ 
Et qualite de ce qui est conforme aux lois 4. 
- ربالحق‎ BRI بالق‎ Lil «. بح ومدل‎ Eus 


NE 
-2 
e 


.|| On lui dispute sa légiti- 
mité اولثور‎ 


me t 
و‎ pen 
gi, 


T. اريغوندقی‎ añas عذل‎ || La légitimité d'un droit 
استعقافکی مشر وعيشی‎ 

LEGS, Don laissé par un testateur 4. HU Saad = Abas 
dooa pl Ens) مواھب‎ P. سپارش‎ BC بخشش با‎ 
کرده‎ T. هبه‎ "e MU als 1 وص‎ || Laisser un legs 
رک ع که‎ alal ET Un leğs de dix mille 
francs cv! اولنمش‎ y Der را‎ TX هد‎ 
شروش‎ Il n'y a pas de fonds, où prendra-t-on les legs? du 
oo» اولنەش هبدلر ده‎ RO TM HEN دوجود يوق در‎ 
ادا اولنەجقدر‎ Legs pieux لنان هبه‌لر‎ ! LOT لوجه الله‎ 
LÉGUER. Donner par testament .£, il slal Bi و فاه‎ m 
هبه اتک 7 سپارش بخسُش کردن‎ Ab] وصيت‎  تيصو‎ 
Geo ابله‎ || M lui légua mille écus par son testament 


LEG 


E était quê i: NOT اد شو‎ pec" ee 
Moïse est le législateur des Hébreux pius E موسی‎ e 
Jv صاحب‎ le législateur du peuple de Dieu حضرت‎ 
ادر‎ 2 o) اتت‎ espe 


de faire des lois |] Pou- 


LÉGISLATIF. 11 se dit du pouvoir 


voir législatif قانون‎ enr وت‎ Le pouvoir législatif. constitue 
aiio: ا‎ niii 


le souverain قانوندر‎ Gus siu. د‎ 
Je 


LÉGISLATION. Droit de faire les lois 4. لی وضع‎ Ti d 
القانون‎ - ou bil c || La législation n'appartient qu'au 
souverain js. قانون صاحب ملکه مخ‎ e» -استعقای‎ 
*خصوص در‎ Ll opl cod y! L'art, la science de 
la législation فن وضع قرائين‎ 

Il se dit aussi du corps .même des lois 4. whä ibis 
- قرائبن‎ || Bonne législation سه قرانین‎ M Lo vicieuse , 
défectueuse "I Moo ab Lo - سقیمه‎ uel 

LÉGISTE. Jurisconsulte 4. e امل‎ pl. ارباب الشرع‎ 
دا عام شریعت ما دد‎ m. Cass 
ہی‎ b JI [| Les légistes pensent que... ans شر بعتکت‎ -— 
لو در که‎ C'est un grand légiste اعاطم فقېادندر‎ 

LÉGITIMATION. Changement d'état d'un enfant naturel, par 
lequel il —-— les droits des enfans légitimes له‎ coms 
استسقاقېذبرئ .« کسب الحل الاستعقاق دى الرشدة‎ 
rl, J r حل ازاده لکت بيدا اتفه‎ 
tres de légitimation إءطا اولندیغئی‎ 
b uem بر کمسنه حرامزاده ابکن  حاوی برات‎ 
Ne dee Aa. مشعر ر.‎ 


Etreconnaissance authentique etjur idique 4. ic. 


|| Obtenir des let- 


حل ورشدنه مقبولشنی 
دیق ym‏ 
Aprés la légitimation de ces pouvoirs, tous‏ || صدیق E‏ 
حامل اولدېغی رخصشنامه‌لرکک les députés l'allérent saluer‏ 
spes ue‏ ارلندبغی عقيبنده وکہالرک جبلهدسی 


تبرېکنه واردبلر 

LÉGITIME. Qui a les conditions requises par les lois 4. "2 
-Jh || Mariage légitime حلال‎ ce 
حلال اولان‎ 
Il signifie aussi, juste, fondé en raison 4. Ca -5l 


a TA 


|| La demande qu'il forme n'est pas légitime عدل‎ 


دمام نکاح شرع - 
légitimes JY,‏ 


TEEN «#موافق راتی‎ Tem 
ce دد‎ 


(So Y a-t-il rien de plus légi-‏ دکل ‏ وحقه T2‏ دکلدر 
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rn بتک شغروش فلا نه لر هبه‎ - oo! l peso, m T. پهمورطه سی - سرکه‎ ALS il Avoir des lentes à la tête "^ 
lui a été 46 هه اوللسشدر‎ 5% ab! ولەق بو شی وصست‎ j Jie 


LÉGUME. Ill se dit de certains fruits qui viennent dans des HENRRSMBMNT. Avec lenteur A. iius LJL P. بديری‎ E 
EE " T. t = ^ 
gousses, comme pois, féves, etc. A. il pl. Ji a d pl. Ae 1 —À ng E abl T2 zt || Se mouvoir lentement 
(US$ Kat esa بالبطانه‎ agir bs 1 Jes UEJL- "n 
Et de toutes sortes d'herbes et de plantes potagères 4f. خضرة‎ dli] Ue شه‎ W Il va lentement en besogne ايشنده‎ 
p. olas P. سبزحا‎ uU Dls j || 11 ne mange que des lè- pn al; lie ccs jM 


9 7 : open s 
gumes سبزواندن غيری شی ەز‎ LENTEUR. Manque » célérité dans le mouvement 4. Uus 
LÉGUMINEUX. Il se dit des plantes dont le fruit, qui se | P. دیرکاری‎ - e eso E کک‎ MT prot 


nomme gousse, est occupé par des semences "i il کات‎ cuida || Grande lenteur عظمه‎ us insupportable cus 


f à z : : نه‎ 1 E t Seid vo T MES 
LENDEMAIN, Le jour suivant d. A5 e P. PI T. ابرتدسی‎ ) ٢ کر‎ -jA X) رطا‎ - PS e là زا‎ cales 


P y! ul, La lenteur de la tortue 2s az s45‏ کون ر 74-25« Hs partirent le lendemain‏ |[ کون 
بطادت abl‏ عمل ئی ده ep E Agir avec lenteur «sl‏ قا بله Pg Bl:‏ شون Aus] On l'a remis au lendemain‏ ردر 
E‏ مطاولات - نات se dit aussi au pluriel 4. pl.‏ ال | — شه REX‏ فرداسی Le lendemain des fétes‏ ابرثه به فردابه - 
EL ced ML, p. Ep T. PESUP || Les plaideurs sont sujets‏ 

LÉNIFIER. T. de Méd. Adoucir 4. کین ثلبین‎ P e à essuyer des lenteurs asb, SA دءواجي لر اا‎ 
JJ E لوچا ار اوا‎ Lenteurs affectées dn abl تف‎ 


LÉNITIF. Qui adoucit, qui calme les douleurs 4. c - RESUPES Jt ! 


T. (Sons)‏ ساخٿن 
P. n m. Lem Meg |] Reméde lénitif An Il se dit figur. de l'esprit, de l'imaginatiou 4. "e ius‏ ملین 
sb " || Cet homme a une nde‏ ونقلغی pa Qu onus T:‏ شروب مسکن Potion lénitive‏ مسکن 


rA 5 E 
LENT. C'est l'opposé de vite 4. ده‎ P. 32 T. کچ 92 نور‎ lenteur d'imagination Lo» sus mE b NES T دو‎ 


á *‏ سم 
= هه Une grande lenteur d'esprit v" «condi‏ وار در حار ی P Syl‏ ددر L'àne est.un animal lent‏ || - 


Le mouvement de 8-7 paraît. plus lent que eelui des autres Qu beans 0243 ys pt 
planètes ساتره یه لست‎ n کت چ وحرکتی‎ LENTICULAIRE. Qui a la forme d'une lentille عدسی له‎ 
طا‎ à! Il est lent en tout ce qu'il fait sb o درد‎ S IB: RS T. 032 e [| Verre lenticu- 


زجاح عدسی b laire Jet‏ ى القلم t eb à écrire‏ الكل å gel Lent à panle‏ در 


Il est lent à punir, - à récompenser خرو تاديېده‎ LENTILLE. Espèce de légume 4. , pls P. ed -U 
EO اله‎ CR راشغای لازمه مکافانده‎ cud. C'est EC E ees بلس‎ qu e [| Une soupe aux 
un esprit lent ادر‎ S "b Imagination lente &JUa. INC leutilles PE رچمکک‎ Une purée de lentilles Kap 
تطبه‎ Un poison E p iin Avoir le pouls lent Us ازمدسی‎ 

ES M d mb ] pm c» 62223 Cuire LENTILLE D'rav , OU LENTILLE DE manaise Plante qui 6 


e 
à feu lent Aul Cus ò اوزرند‎ pst. 435, v sur les eaux stagnantes comme une espèce de masse verte d. 
E o v 
On appelle Fièvre ut. une fièvre dont e mouvemens ne d= -4 A2 P سبزاب‎ T. E 
sont pas marqués au dehors 4. Lei Baits Sbha LENTILLES. T. de méd. Certaines petites taches rousses qui 


|| Mourir 6 fièvre lente S 5, حمای خفى علشندن‎ viennent sur la peau /4. FEL pl. NDS. p. Juss T. 

Il a une fièvre lente qui le mine وجودبېشی ذنا‎ an», رفتد‎ 2s || Elle a le visage pleia de lentilles al! je E. چېره‎ 
E د‎ e ERN 

o» yen ته‎ e ROM bs بر‎ bod MUN, 


LENTE. L'oeuf: du pou 4A. bl. E -— p Dic (= LENTILLEUX. Semé de taches ou de lentilles .4. pee Ue 
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LÉSINE. Epargne sordide jusque dans les moindres choses £. 


CAT 
PL 


"d d-s 7. gino T. ا‎ || Vilaine 


Š% Faire quelque chose par 6 مېرد‎ P 
مېشی‎ E Jdem Il n'y avait que lui qui fût 


lésine " 
GAN 
capable d'une lésine si honteuse T ډو مقوله موجپ سار‎ 
Lal بويا مخصوس‎ du شے‎ 

LÉSINER. User de lésine 4. .م ارنکاب | چ‎ Pm 
Que T Lon] Carra || M désine sur toutes choses 
yl ارتکاب شے‎ eh ly) eK uas. 

LESINERIE. V, Lésine. 

LÉSION. T, de Jurisp. Perte, dommage que l'on souffre par 
le fait d'autrui 4. دا رر‎ € BS د‎ Qu) T. رر‎ - 


Le vendeur est reçu de revenir contre un contrat de‏ || عدر 


vente, quand il y a lésion d'outre moitié du juste prix am 
A (3x زياده ضصرری‎ p Qe eU هم‎ 
lasd ER Sb ی اوزربنه‎ < p VA Mo 


Montrez - moi en quoi il y a lésion coo 03-2,‏ مسهوتدز 
Soluces tds ge‏ 

LESSIVE. Eau rendue détersive par la cendre 4. ماه الرماد‎ 
P. ipi هاکلور‎ ai T. صوبىی‎ Js Forte lessive کسکین‎ 
کل صويیی‎ Mettre le linge ù la lessive € sno بزی کول‎ 
صدرش‎ Du linge blanc de lessive jı Uie کول صویی ابله‎ 

On dit proverb, À laver la tète d'nn more, la tête d'un âne, 
on y perd sa gres Jokes دی فاندهست‎ UM 
ابروی کور‎ # gel عربت -عربک يوزی صابون ابله‎ 
صابون سورمک عبثدر‎ ah js 
LEST. Ce qu'on met au fond de cale d'un vaisseau, pour 
le. faire enfoncer dans l'eau, et le tenir en équilibre 4. 6o 
il£Jb p 
des carreaux de marbre pour servir de lest Jam ه‎ oes 
در‎ exl ارزره مردر طاشلری تع‎ ERE | Le lest le plus 
Ap کسى صفره‌شنکى‎ 


Hs prirent‏ || کي cs T miyi‏ کشتی 


pesant est le meilleur ی زباده‎ 
اولاندر‎ yz! 

LESTAGE, Action de lester T, صفر لما‎ V. Lester. 

LESTE. Qui a de la légèreté dans ses mouvemens 4. RAIN 


<) الو‎ M P. NODE مت وچنا‎ 


کیک 
0 * 


et, EXE || Marcher d'un pas leste Us 9g? 


9o 3 


LES 


2 خالدار‎ T. دکلو‎ e esl || Visage lentilleux وجدۀ‎ 
ملش‎ Peau lentilleuse جلد نەش الود‎ 
LENTISQUE. Arbre dont il découle une résine appelée Mastic 


ساقز-مصطنکی اغاجی n‏ شجر الکرکم-شجر SKI‏ بے 
ااج 


LÉONIN. Qui est gue au lion 4, co! ی‎ ets P. vu 
وو‎ PIE "I | Il ne se dit qu'en cette phrase: So- 


cieté léonine , pour dire, une société où le plus fort tire tout 


جاز-١‎ x 


l'avantage 
deus. 

LEOPARD. Animal féroce qui ressemble au tigre 4. را‎ P 
بجر‎ age! 


LEPRE. Ladrerie, maladie qui corrompt la masse du sang .4. 


o» | ذانکت تحت تغلنده‎ y 


o» - جذام‎ D: -اپیس‎ vn T. NEG OM || Chez les Juifs, 
ceux qui avaient la lèpre étaient séparés du reste du peuple 
Qs S, ! ano FED RTS ERE يود ا#چنده‎ e 
حدا ابدرلر ایدی‎ Il est tout blanc-de lèpre ge NA 
در‎ if m AAT وجردی‎ 

LÉPREUX. Qui a la lèpre 4. ual- -pis P.L 
لوش‎ 7. 

LÉPROSERIE. Hópital pour les lépreux. V. Ladrerie || Il fonda 


ابرش ‏ مسکین 


p. aS rus‏ 913 لای 


e Il signifie aussi, quel est celui? من دو۔ لټ دګ‎ P کدام‎ 
- کدامیں‎ r. قنغی -کيم‎ 


LÈSE. Il s'emploie avec le mot de - ‘et d'Humanité || 


د روص در 6 0826 
ده LEQUEL. Pronom relatif:‏ : 


Crime de lèse - majesté 4. السلطان‎ me d إلخبانة‎ E 
+. راه € بذات پادشادی‎ ansl3 ce Ke ob 
کات نشی‎ Crime de lése - humauité بشريشه‎ uos 
eue خيانت‎ 

LÉSER. Faire. tort 4. yæl P. 7. aile -زیان‎ 
personne de lésé en cette affaire V po دو خصوص د6‎ 
که يوق در‎ 11 n'y a que lui de lésé dans cette affaire يو‎ 
ارلمشدر‎ ox AS uo انجق- خصوصده انجق فلان کشى‎ 

lg sns. E M5 fue lésé d'outre moitée ,du juste‏ د 

لټ "S"‏ راد 

"cs : o ST TENE — 3 T 
prix EK] 2 ن 2 دهغ سی‎ Leur oi حق‎ 

- زيان )203 ضرر کشيده ‏ کزاييده .ع متضرر ,4 شا 

TOM. II 


LET 


LÉTHARGIQUE, Qui tient de la léthargie 4. بسرسام‎ Gb» 
البارد‎ || Sommeil Iéthargique سرام‎ 


1 


gique الود‎ estes gas 


LETTRE. On appelle 


053, indolence léthar- 


de l'alphabet 4.‏ 
حرف 6 حرف کبير Grande lettre‏ |[ حروف pb‏ حرف | 
حرف letre Greeque‏ اوفاقی حرف - خرده حرف - رقیق 
عربی arabe‏ برنانی 
ii LA‏ حروفه um‏ اينيدشښس yz‏ چوجوق naitre les lettres‏ 
ل کزان 


On appelle Lettres numérales, les lettres dont les‏ ے |= J-‏ در 


ainsi chaque figure 


Un enfant qui commence à con-‏ حرف 


| est la premiére lettre de l'alphabet 
| 
| 
| 
| Romains se servaient pour leurs chiffres 4. حروی عدد بَة‎ P. 
p" GJS 7: £s مه-صایی‎ dit, Écrire une som- 
me en toutes lettres, par opposition à l'écrire en chiffres. y 
EZ abi حرو‎ c 

Il signifie aussi, écriture خط ده‎ pl. 5, خط‎ P. — T. 
i BD [| Lettre Italienre 5 dd financière NJ is 
menue mt pee. ازو خرده‎ as] 


En parlant d'un texte, il se dit du sens littéral 4f. * xs 


E EU cosi || Il ne faut pas expliquer cela à la lettre Ko 
یر‎ ys کک‎ As s تحت اللفظ معنا‎ cela se doitenten- 
| dre à la lettre در‎ BART od | معناسی تحت اللفظ‎ 1 
ne faut pas’ prendre cela au pied de la lettre“ وله‎ c 


jel SS s -o| SE — Il s'arrête trop à la 
| lettre محرا ند طورر‎ als OS Mmm On. dit aussi, Tra- 
duire, rendre un texte à la lettre, c'est-à-dire, mot pour mot 


Lal بلفطر ترجمه‎ Úy «genas نقل‎ Qon» ر‎ Úy 
MAIL AES asm سوزدن سوزه‎ 


نام رسالة _ مکاتيب pli‏ مکتوپ .4 Lerne, Épitre, dépêche‏ 
Longue‏ || كاعد « نامه « زبيرة- RES‏ رقيمة - رسالات 
J'ai‏ طوبل ودراز بر قطعه مکتوب - مکتوب مفصل 

a a کز & زا ولسشدر‎ Pic رسيدۀ‎ 
| ولمشدر‎ ٢ edm Que disait, que portait sa lettre? die بکۍ‎ Xu 
ES ال مکقوب نه‎ -— ee 
E کن ال‎ 5 Écrire une lettre «So قطعه‎ p 

ASI ugs - sb بر بر نبيقه کشږده سلکک سو‎ 
| E د‎ LE NP, AK قطعد‎ dater دد‎ So 


lettre 


8831 Ft uei 


[m Rea cacheter, I PEE x Seouvtir 
E — e گشاد‎ ES e dicter در‎ 


c 38 j 


M m Tirer | 
9 Alea e ! 
[uio 1 


390 LET 


4s ن‎ f "ns خطره‎ abt- Et qui est légèrement vétu, ]c- 
gerement سر‎ A. "- کف‎ P. سبکبار‎ 2 0 |j Yous 
voilà bien leste aujourd'hui A Rs axi qui x asi 
Des troupes lestes سبکبار عسکر‎ 

Il se.dit figure d'un homme. adroit, prompt à trouver des 
expédiens. 4. اڪ ارج التدبير‎ P. co = 
جایکذمن‎ T. شی اوز‎ 


تا 
رو یت امورده c EM‏ اد مددر 


3 || C'est un homme leste en affaires 


Et d'un homme léger et peu délicat sur les principes et les 
convenances 4. شرب د والخفة- خفیف ال زاجح سن‎ 
T. "n بل‎ || C'est un homme leste en procédés, leste dans ses 
propos j2 وار‎ agita 031,5, اعمال‎ - M se dit aussi des 
choses || Propos leste کلام‎ eM aLi خحلګ‎ 6 
genes سو بللمش‎ abl هم‎ 

LESTEMENT. D'une manière leste 4. is - اج‎ Ip 


CoA. || 11 était lestement vêtu سکبارانه‎ 


Il signifie aussi, avec adresse 4. Jl S-S pes ES TT 
الروح‎ P. mig با‎ our eg om ا‎ 
11 s'est tiré lestement de cette affaire — aaa ن‎ LLL دو‎ 
D بقدسشی‎ n" aM I| m'a répondu fort lestement 
خفت روح اږله جواب و بردی‎ e 
vaisseau £. الصبرة‎ qus 


Qe صفره # در کشتی بارسنے‎ ei 


LESTER. Mettre du lest dans un 
assai E PS 
ريق‎ a3 

LESTEUR. T. de Marine, Bateau qui sert à transporter le 


- ô I 


LÉTHARGIE, Assoupissement profond qui ôte l'usage de tous 


lest T. 


les sens .f. بارد - لینارفوس‎ PA B سرسام‎ © ll Il est 
tombé en léthargie eod tiges; سرسام بارده‎ 

Figur. Insensibilité pour tout ce qui arrive 4. il] glas 
P. nz E ځواب‎ T. اوبقوسی‎ GUAE [| I est plongé 


dans une léthargie honteuse aliz 


—— - ar 


Jee | 


سر Sortir d'une profonde léthargie‏ مستغرقدر 


Gs » 


quelqu'un de sa léthargie — ÀY, ! ges 
ied ارشاط‎ dz "oues QUE سات عمق‎ 


"og 
Co 
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: lerie au nom du prince دل‎ y p. js! - e pl. Dlhy 

. . . . 2 
منشور-‎ pl. a Ip: Qu? -al گشاد‎ - Ry T. VUL 
- براث‎ || Lettres patentes دال‎ Vl» de gràce فرمانی‎ gis 
-jl cele "I e de rescision JAE ec اطال‎ 
| ye} de naturalité je: اننائ بلددن ارلديغنی‎ anus p 
Nt. Dh de س‎ BM. بر حرادزاده نک حل‎ 
- کاک ملشور‎ porum noblesse lp ENE 
. de répit Ok ادر‎ E ee اعطلای‎ Lettres. subreptices 
| n EE cem انپايه‎ quia. Expédier des lettres 
Nec اصداز ار‎ me اصدار‎ Lettres. closes 12 امر‎ 
Hj- مېرلو فرمان‎ = On dit proverb. Ce sont lettres clo- 
ses, pour dire, c'est un secret qu'on ne doit pas pénétrer راز‎ 
بر‎ ue ر‎ 


| Lerrres, se dit aussi de toute: sorte de science et de doctrine 


اوقو یوب - بیلش n‏ دنز دانش p.‏ معارف - دلوم pb‏ .4 


Si || Un homme de lettres el ومعارفدن در‎ rs -— 


La république des lettres جمہورار باب معارف‎ Le roi François 
la été appelé le père des lettres Nr فرانچسقو نام فرانسه‎ 
العاوم والمعارف لشيله ملقب اولمشدر‎ = C’est un hom- 
me qui a beaucoup d'esprit , mais il n'a point de lettres فلان‎ 
FUA EE EE] Dr TE : : 
اخلا‎ ces asli (Ub iss | دک وفراستدر‎ SA P 
وز د‎ 
On appelle Belles-Lettres, la Grammaire, l'Éloquence, la'Poé- 
sie. 4, eto ss] علوم ده‎ 
Et les saintes lettres, l'Écriture-Sainte 4f. ai aus = که‎ 
ren شر‎ 
LETTRÉ. Qui a de l'érudition 4, دا لم‎ pl. لعلم والمعزذة علا‎ NT 
71 د‎ m سو‎ 
pl. ist العلوم‎ -—— P; ج 7 هپنرور-دانشمند‎ VD 
LETTRINE. T, d'imprimerie, Petite lettre qui se met au-dessus 
d'un mot pour renvoyer le lecteur à une note 4, e, LN رتم‎ 
LEUCÉ. T. de Méd. Tache blanche qui vient à la peau, et 
e junguà la chair 4. ابيس‎ ul P. MA vm T: 
ae 
LEUCOMA. T. de Méd, Petite tache blanche qui se forme sur 
la cornée f. کک‎ Pi (9 Mie PUTA 1: اق دوسّمه‎ 
LEUCOPHLEGMATIE, T. de Méd. Espéce d'hydyopisie pituiteuso 
A. بلغمی‎ saaan] ie 
LEUR, Pronom personnel d. ۸۶ P, "n 7, رر انار‎ 


50* 


LET 


Sys! املا‎ AIDS Sal ثقربر‎ 0 


gner ERY casas E Ss 023i. در‎ Potter des lettres 
وتحريرات اولهۍ‎ Coe ES حامل‎ rendre Vest oeb 
Sl وتسليم‎ intercepter مکبثو بلری اعد ات‎ Lettres 


interceptées ls jx. کاوسم‎ V A-S | Chiffrer, dé- 


ار 


ehiffrer une lettre eR حروف معو ده به تغل‎ ce CS 


Lettre en chif: |‏ ومکتونتک حروف مېرده سنى حل. Gal‏ 


fres محرر مکتوب‎ abl ارقام. معېوده ايله - حروف مېوده‎ 
: LÀ 
Lettre. d'affaires داىر مکوت‎ aisle de galanterie, d'amour 
OPEN MEE تبريک مکثوبى‎ 
محتری مکتوب - تر ېکنامه-‎ Uu, تبر کف‎ de condoléance 
تعزيه نامه‎  همانشلست‎ de faveur شفاعتی -شفاعت نامه‎ 
منضەن ا‎ de recommandation توصيه ی - توصبد ناما‎ 
حاوی م ترب‎ davis deU سا ری نن اخبار‎ dis: اس‎ 
uie Lettre anonime اچ مک توب‎ ce اما‎ xe Lal 
LETTRE DE, CHANGE, T. de Commerce, Une traite faite de place 
نوز‎ p 2 : ; 
en, place 4i سد‎ p, کرونامه‎ E N 
ثمسکی - پولېچه‎ R E aso || Accepter une let- 
tre de change «$a! deos PT protester اداسنه‎ 
نمسکی اوزرښه قبل‎ ida اولنديغنۍ مشه رو‎ sd 
و بردرمکک‎ Ep حاکمدن‎ négocier OS cos "T 
GF دور‎ abi حوالات‎ Les lettres de change sont d'une 
grande commodité dans le commerce الات‎ Pie ade 
Lerrtar 018601۸11۶. V. Circulaire, 


LsrTRE pe 0۸2608۴1. V. Cachet. 


LrrrREs DE Service, Des lettres dn roi qui autorisent un of- 
$ 

ficier général à exercer ses fonctions T. ماموربیت امری‎ 

Lerrre ne Cn£Axce. Une lettre dont le seul objet est de mar- 
quer qu'on doit ajouter foi à un ministre qui va dans nne Cour 
étrangére 4, رسالة- الوکۀ‎ P, اعتباد نامه‎ T. "uU MR 

LrrTRE pr. RECREANCE. Celle qu'un souverain adresse à son mi- 
nistre accrédité auprès d'une autre Cour, pour la présenter au prince 
d'auprés duquel il Je rappelle , ou celle que ce prince donne à 
un ministre, pour la rendre àson retour au prince qui le rappelie 
Jy. gus for A vo usi? EST - 
سفارتدن انغصالنی حاوی نامه‎ 

Lettres, se dit de certains actes qui s'expédient en chanoel- 


TOM, II 


LEV 


cS. T* cori Nic 

Ce mal-là ne se‏ اجتماعندن Hahi HI‏ خوف | ولثور 
E‏ اتم guérit jamais si. bien qu'il. n'en reste quelque levain‏ 
gue c‏ ! رلەق احتیالی ob ces NE -—— t‏ 
Il n'est pas bien guéri, ces signes-là montrent: qu'il y‏ قالور 
هلوز دره ام حاصل ايده دی نو a encore quelque levain‏ 
Figur,‏ — اماره لر ls LL‏ باقی ]24 43$ ES «cle‏ 
35 اصله J; Ora. AE‏ اصله Le levain du péché originel‏ || 
خميرۀ قديمه Se défaire du vieux levain du péché‏ ه ابدسی 
Levain de haine, d'inimitié aM. mu‏ گنامدن Ml» cele:‏ 
CM de division öU, S m n‏ وما ين خصومت 
d Ld‏ 
برائرفساد وعصيان - ابېنده ماه Juez, e‏ ن نوز باقیدر 


reste encore parmi ee peuple un levain 06 7 


بر ER‏ فساد وار در باقږدر 

11 signifie aussi un petit morceau: de påte aigrie, qui étant 
mélée avec la pûte dont on veut faire le pain, sert à la faire 
lever- 4A. ت‎ P, Ô yj- نان‎ Qu 3 نان‎ LL T 
ale || Faire du iii Gs uas wasl cie Mettre trop peu. 
de lévain dans la pûte ES as 1 Aux ke . 

Lrvaix , se dit aussi du ferment de l'estomac, par.le moyen 
duquel se fait la digestion .4. An^ ما3ة‎ pl. ix هراد‎ 
Sans le levain de l'estomac, دا‎ digestion ne se ferait pas عحعد 6 د۵‎ 
مک‎ arhh) اعانتی‎ sagem موجود ارلاى مراد‎ 
الاحتمالدر‎ ps وقوتیۍ‎ La digestion se fait mal, quand Jes 
و .اد‎ 034mm مراد‎ 


ESSA 


LEVANT, Qui se lève. Il ne se dit qu'en cette phrase: So- 


معد ۵ ده | ولان levains‏ 


sont corrompus 


رهد حضده عسرتث عارس PA‏ 


leil levant 4. g^ کونش # نیس‎ o a à || Le soleil le- 
vant regarde cette maison ناظر در‎ miti: طالع فلا نلان‎ u=- 
خاندبه مقابلدر‎ QE gne Rt ت ئس‎ serai là ò. 
pea, O55 | NOS: طوغار- طلوع‎ Jus 


a 


soleil levant: 
pied Ne انده‎ os! - عرښ‎ ei 57 ظم‎ uU n 


انده dst‏ 
خورشید ناشر imo Vaud!‏ افقده جلره نيا اولدیغی 0353 


سن ام exis ES 2n DIS‏ دولنه ج خم 
ارل طرفده pes‏ 
LEVANT. La partie du monde où le soleil’ se lève 4, * 37‏ 
Do:‏ || کون طرنيسی # خاور e P,‏ الشس ‏ مش رق - 
à yn ce Entre le- levantet‏ وارنجه levant: au couchant‏ 
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sasi * 
|| 11 aime ses gas il ne leur refuse rien "s & 2533, معده ده در مایه رده دک‎ 


o» n J, | Les femmes s'ennuient‏ در uw‏ و اندز 
seules, il leur faut de la compage i. A QU‏ 
Ils nourris-‏ حا ناری ET‏ مصاحبتدن TN‏ ابدرلر 
دک رالد ووالده لرينی انغاق saient leur père, leur mère‏ 
تلا 25 CS! P Les hommes sages conservent leurs amis‏ 
رابطدار وې 


LEURRE. T. de Fauconnerie, Morceau de cuir façonné en 


Aj mU $ nn ٢ o‏ رلر 


forme d'oiseau ,. dout on se sert pour rappeler les faucons- 4, 


diee ملواح‎ P; بفثره - نقش‎ -yj T. NC || Jeter. le 
leurre en l'air بفتره یی دوا ره اوجرسق‎ L'oiseau. eant 


réclamé, fond sur le leurre Leyes co» —' 
ES اوزرينه‎ i OJU Dresser un oiseau au leurre قوشی‎ 
به وور‎ i - Figur 4. المکر‎ co^ ملواح الخديعة- ما‎ 
P. وفربب‎ e حباه سي 2 پاېدام‎ || On vous. of- 
Íre telle chose, mais c'est un leurre pour vous attraper عرش‎ 5 
coo do ارلنان غه مجرد جليکه وسيله اولەق‎ 
مکر ود بعندر‎ ‘Cette charge est P. nn pour. beaucoup. de 
gens ETC ار پابدام‎ aa ماسب وافر کسان‎ E 
Il ne se laissera pas prendre à ce leurre ee دو و پاېدام‎ 
کو اولەجغی يوقدر‎ 
LEURRER. T. de Fauconnerie, Dresser un oiseau au leurre 
العمل‎ clle .م تضرية الصشر‎ 
Ps "t || Ces oiseaux-là me sont pas aisés à leur- 
rer دکلدر‎ E anulos]. ډو قوشلرکک بفثتره به‎ - Figur, 
A. 4. جلب بملواح الخدبءة‎ p. Qe LM بپاېدام‎ Dus 
T DNI mitos ala [| On l'a bos de cette ré- 


compense Lx MA, e 0 پايدام‎ i ali, js dosis مکافات‎ SN 


re 


Ax3]p oca 
él له‎ SE: 


مواعيد pom Il a été leurré par de belles promesses dao‏ در 
ini aleja Il s'est. lais-‏ ماواح مکر وخديعت اولمشدر 
jy co‏ وخ دوعته ا(ستيلاب sé leurrer EN‏ 

LEVAIN. Substance capable d'exciter une fermentation inter- 
ne dans le corps avec lequel on la mêle 4. ösi P. asb 
T. mu 

ll se dit aussi d'une disposition des humeurs à quelque ma- 
ladie, ou du vice qui reste dans les humeurs après la. mala- 
die || Il se sent incommodé, il y a à craindre que ce ne soit 


quelque mauvais levain qui s'amasse dans l'estomac حس‎ e 
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x ceo des impáts ox GN Jiel- 
P" کا ت وساليانه لرکک‎ 
Et récolte 4. dem pl. محصولاثت‎ || La levée des fruits 


dre ers Toute la levée lui appartient Kem 
مچ هوعىی کندویه اصابت ابدر‎ 


Et une digue, une chaussée 7. سک‎ || Faire une levée à 
travers un marais ux Xs y eM صولاق بر‎ -2 
uM سد‎ 

LEVER. Hausser 4. رذع‎ - -eè اشالة - اعلا ۔‎ p. براداشتن‎ 
5 لدد‎ ps T قالدرسق‎ || Levez cela plus baut برئسی‎ 
بوقارو ده قالدر‎ Cela est si Hw qu'on ne saurait le lever 


MU دت‎ us : 


Ces ste lévent plus de dix Heino:‏ ول 


^ 
Ness له‎ 


de terre وور‎ à d, د۸‎ 
ممکن دکلدر‎ 
pesans jJ; t e» aie 035 ; اون قنطاردن‎ nu دو الات‎ 
Lever les mains au Ciel. ابادئ‎ e بارگاه جناب رب العزنه‎ 
ونياز اولەق - نمنّی ونیاز ابابکک‎ poss ino دست بر‎ 
L'ambre lève la paille 2»! e را صمانی‎ ó 

On dit, Lever la main sur quelqu'un, pour dire, se mettre en 
état de le frapper £. 2.4] eÓ - M! EBI دست درازی .م‎ 
: کردن‎ T ال قالدرمق‎ |] Il a toujours la main levée sur ses 
دانيا خدمتکارانی‎ - Et lever 


اوزرينه Jb)‏ بد بد ابدر valets‏ 


le siége de devant une place تک‎ "en e» بی‎ dme 
e» أردو‎ 


PLA — Et lever fa garde, lever la sentinelle, pour 


- Et qu'une armée a levé le camp خيام قرار ابلدی‎ 
EE 
w 
dire, retirer des soldats qui sont de garde, retirer une sentinelle 
ESE QUA "X GS - lever -lanere A. e» 
بر داشتن م الالجر‎ oS T دمرر قالدرمی‎ || Toute 1a flotte 
دونشدانیک "جفوعی رفع‎ 
EX rome code 


leva l'ancre, et mit à la voile M 
QS ی دزم ونت‎ 
xb -— uc d — Et, lever le pont, pour dire, 
ce 


l'óter eu جسری‎ Lever le pont-levis d'un chàtean 


٨ 5 » t; 
قالدرىق‎ PST uh و‎ 


On dit aussi, Lever le masque, pour dire, agir ouverlemcnt, 


sx s 


aprés avoir tenu ure autre veorduite .4. jJ -—— e» 
ET t MN 

darana 22‏ رويس شت کردن D‏ 

(32985 — Et lever l'étendard, pour dire, manifester publique- 


دیراق 7 رایت 


رضع لوای بشی 


ده oe! à‏ 7 رفح 


ment son opposition A. رفع اللا‎ Ath ت افراشتن‎ 
TE || Lever. l'étendard de la révolte 


LEV 


le couchant — الشرق‎ QU) Les quatre points cardi- 
naux du monde sont le levant, le couchant, le midi et le sep- 
tentrion وشبالدر‎ EA. وشرب‎ G^ UL) nU جار‎ La 
France a l'Allemagne au levant جائب شرئسنده‎ eap? 
puo gum QUI - Le levant d'été, c'est la partie du 
ciel où le soleil se lève en été d. ضیشی‎ gth» = Et le ٤ 
vant d'hiver, celle où il se lève en hiver 4. NAM مطلع‎ 
Levant, se dit aussi des régions qui sont à.motre égard du 
côté où le soleil se lève, comme la Syrie, l'Asie mineure , la 
Perse d. pl. i$ KIJU || Les peuples du Levant ax JU. 
ساکن ملل‎ 062453 5 Les marchandises du Levant ممالکک‎ 


را وام 
sies‏ 


5 0215 اعمال ey Maroquin du Levant‏ اللری 
اوا سن 
LEVANTIN. Natif. des pays du Levant. A.‏ 
ى الشرق .ام اهل الشرق 
^( واقوام ll Les peuples levantius‏ طوقسی طرف دک 
امل شرق Les 131085 65 JEL o!‏ شرقيه 


T. BEJ‏ خاور P. Qu‏ اھا( 


t 


LEVANTINE. Sorte d'étoffe: de soie T. صندل‎ 

LEVANTIS. Nom qu'on donne aux soldats des galères turques 
# جکدیری لونداتی‎ 

LEVÉE, Action de lever 4. رفع‎ P. قالدرمه .7 بر داشت‎ 
=— On dit, Faire la levée d'un corps, duu cadavre , pour dire, 
l'enlever et. le faire porter au lieu où il doit. être inhumé, ou 
exposé xl Mano سی قالدرمق - قل د - رع‎ TAR 


ENG ONT ees la levée d'un siége it e 
Ne - uM IET مماصره بی‎ 
Il se dit aussi des soldats, des troupes qu'on enróle 4. gc 
ne T js nc 
On dit aussi, Levée du scellé 4. BE ار وک أله‎ p 
e 


P. مر‎ EX 7, سوکمه‎ — 0 Le 


- نأ شارمه‎ ` 
|| S'opposer à la levée du scelté ¿Jls فک مر خصوصنه‎ 
sl Èire présent, assister à la levée du scellé مر‎ e 

Qe» و75 :د0 حاضر ودوجود‎ 
Levée ,'signifie aussi, l'heure à laquelle une assemblée se 


lève pour finir la séance #4. اله بلس‎ e! ا‎ vule ام‎ DM 
Me qu ۸ use ce میا‎ 


چ هه 


Il signifie encore, collecte de deniers £. a P. جیدن‎ 
T. Jra - دیرم‎ || La levée des droits de l'État: رسومات‎ 


LEV 


la dime Asl ume اعشاری‎ les impóts ume addio 

e dues, ماس کات‎ les rentes seigneuriales 
8 s LA 00 

LEVER , se dit 


au neutre , des plantes qui commencent à 


pousser et à sortir de terre 4. طلوع = در‎ - mou 

ln‏ اوج 

qui commencent à 
"ees ^ 4 Zu 1 

lever کوسترمکه‎ LEES TEE كلدو‎ Lo edes دو‎ 

lo m‏ وا اا د Les blés commencent à lever‏ لادی 

ادد 


کوسترمک ‏ بتەکٹ .7 سر هوان -روييدن .۶ 


avait semé là du gland, voilà des chénes 


Les orges lèvent plus vite que les fromens JM 


ES کا‎ QE 


Il signifie aussi, fermenter 4. QU P. Q5 S بر‎ # 
E || Faire lever la pûte TD £r La pûte com- 
ZEE 


gs‏ انه باعلاد- 


mence à lever | 5 


Sr Lever, Se mettre debout sur ses pieds A. دەر .7 قا‎ 
اياغه قالقەق - قالقەق # بر خیز یدن - خاستن‎ | se lever 
de dessus un siège سر در ارزرندن‎ NR بر کمسند قاعد‎ 

QS Levez - vous de là, ce n'est pas là votre place بعک‎ eb 


Quand il entre, tout le monde‏ پر کا on‏ دکل oui‏ قالق 


e 


se lève pour lui faire honneur Labas Úps ahai 
قالقار- در کس‎ salaj هر کس‎ Se lever de table 
E سر ان قالقەق - طعامدن‎ - On dit aussi, Se lever, 
pour dire, sortir du lit عن ر له‎ s D از خرانگاه‎ 

ZAE تر‎ ٠ QS و ن‎ ls | I se lève de bon matin 
En ou السحر‎ de - AG e 
encore levé تاقدن قالقمامشدر‎ IE دنرز قالقماسشدر-‎ 1 
est levé et habillé يتاقدن قالقیش ولباسنی کپيمشدر‎ 


On dit au Palais, La Cour, l'audience ‘est levée و‎ pour dire , 


TNI 6 


11 se dit aussi du soleil et des astres qui viennent de pa- 


al Il n'est pas 


que l'audience est finie 


raitre sur l'horizon 4. £2 P. رل رل امدن‎ - eS سر‎ 

T. طوغەق‎ | || Le soleil en tel mois se lève ۀ‎ telle heure ve 
فلان‎ ET J% Le soleil est levé یس‎ 
MEN. 1 Voilà Jupiter qui se lève 
ا کک‎ 


On dit aussi, que le vent se lève f. el 35 P. باد‎ 


Sex طلوع‎ 


ررزار قالقه مق P Te‏ 


4. مرفوع‎ ips بر داشته‎ - exo p To تالقسىش‎ = 


Levi. 


3! قباد‎ 
D 22 


esl‏ طلوع ابدر 


x ple مشتری‎ 


Leser les‏ || دیرمکک 
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اول ۍ- وعصيان اتیک 


létendard contre quelqu'un, pour dire, se déclarer son ennemi 
I , E 


LEV 


Et lever‏ رابت افراز E‏ وعصيان 


wl لقای خصو مت‎ e 3j aide "e jS سی‎ aigle 
sides -ggs P دشمنلکت‎ 

Et lever un corps, un cadavre, pour dire, l'emporter hors du 
lieu où il est 4. Ei رفع‎ P. QAM y مرده را‎ T. ارولوبی‎ 
قالدرسق‎ [| On trouva un homme tué dans les rues, et la 
Tustice envoya lever le corps نر‎ ESSA زوقاقده قتل واعدام‎ 
ادم بولنوب حاکم طرفندن میتی رفع ایتدرلدی‎ 

Et faire lever un liévre , des perdrix , pour dire, les faire 


VN acm rmm 


On dit, Lever les yeux au Ciel, pour dire, les tourner vers 


partir 
le ciel Ne عطف نگاه‎ goles جائ‎ Et lever les yeux 
sur quelqu un اوزربله عطلف انظار ایتیکک‎ Ele Jll 
lever des soldats, pour dire, les 


uud نفرات‎ ym - 


On dit, Lever des troupes, 
enróler, les mettre sur pied 7. 
عسکر يازی‎ Ue عسکر‎ 

Lever, signifie aussi, ôter une chose de dessus une autre 4. 
رفع - شکک‎ - gy?! P: بر افکندن - در اوردن‎ 7 Qs 
- قالدرىق‎ || Le chirurgien a levé le premier appareil جراح‎ 

a p s 3 gd z : sud A 1 
assi Ge) el Sio ره دت اوزریند نع ابلدکی‎ 
E ری فک‎  قسراقيج‎ Le- 
Germ مېری‎ une serrure SE) 2 ages E un plat 


Lever le scellé 


Gus طعامی‎ Il faut lever deux pieds de cette terre, avant | ني‎ 
que de trouver le plátre oos uel Qa CAS را الچیبه‎ 
اودر‎ el Qu TUS. 

Figur. 4. e P. بر طرف کردن‎ 7. ASAS p Lever 
une diffieulté NI مل‎ e» un obstacle e L e -33 
SCENIC دع‎ 


On dit, Lever le plan d'un lieu, pour dire, le tracer 4. 


بر ey udo‏ جبقاری .7 اخراج الرسم 


Il signifie aussi, prendre et couper une partie sur un tout 


v افراز‎ Ip: کردن‎ lam ابرسق‎ || Lever cinq aunes d'é- 
A : ET - 1 

toffe pour faire un habit eb» بش‎ yar! Gas برلباس‎ 

درک Lever sur la largeur de la toile‏ قماش اجک 

Et recueillir 4. چ‎ Ip: Qr T. 


frnits d'une terre 


Ene y‏ حاصلائنی e‏ ایتمکک 
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175 دوداغنه کل مشدر- جان در لک امده در -on dit, Prendre quelqu'un au pied levé, c'est-à- | nie‏ قالدرلیش 
On appelle les bords d'une plaie , Les lèvres d'une plaie 4.‏ بر کمسئهبی b‏ در ,5 dire, au moment de son départ T,‏ 
GO S NOU‏ زخم .م اشفار الجراحة signifie figur,‏ 11 - دز aos‏ اولديغى حالده Kat ARI‏ 
يارهونکک prendre quelqu'un au mot, tirer avantage contre lüi de ce qui bus‏ 
On dit d'un homme qui promet des choses qu'il n'a pas des.‏ در E o Atia‏ سوز بله مق .7 lui est échappé de dire‏ 
sein de tenir, qu'il dit cela des lévres, mais le coeur n'y est pas‏ وت القيام واا المنام LEVER. Temps où l'on se lève Æ.‏ 
VETE TES suis A. . ——‏ 
922252 کرکل دن SA‏ دلدندر کوکلدن دکل Ta oS aal. p‏ وت 80 mos‏ از f ola‏ 
était au lever du roi os e E — Et qu'on a un mot sur le bord des lèvres, pour direj qu'on‏ 11 || قالندیعی. وقت 
بو سرزدلم QUI est sur le point de dire un mot, et ne pas le dire‏ قالقدیغعی 627.35 اجون - قالقد ښعی وتنده ولد 


On dit aussi, Le lever du soleil, des étoiles, pour dire, le ا رکد در‎ - 445 lb دلم اوچنه‎ 


temps 4 lils se lèvent 4. V الطدوع‎ 3, P. در‎ po LÉVRIER. Sorte de chien de chasse 4. طدق‎ P. 0) »-2 T 
اناو‎ "m T طوغدبغعىی وقت‎ GLAS تازی‎ || Beau lévrier دلېر تازی  طلق احسن‎ grand طاق‎ 


LEVIER. Verge inflexible dont on se sert pour élever des الحته‎ pe اب ری تازی بت‎ Lacher les lévriers رک‎ 55 
poids .4. i» ya P. ا‎ T. Abb || Un gros levier Aa pe صالدرمق‎ 
اي ری ورن مانله - کیره‎ Le point d'appui d'un levier LEVRON. Lévrier au-dessous de six mois 4, T جرو‎ P 
ماتلدتنکک دستکی‎ Le levier multiplie la force AK مال‎ Ax يوزه‎ T PER تازی‎ 
دک وار در‎ c تاکید‎ LEVÜRE. Écume que fait la bière quand elle bout 4. ia Mb 


LÉVIGATION. T. de Chimie, Action de léviger ou effet de cette ال‎ P. سرجوشض کات‎ T. اربه صر يبی کپرکی‎ 

action A. — اغا‎ P. ازمه .7 خرد سازی‎ i LEXICOGRAPHE. Auteur d'un dictionnaire 4, ets Jr les 
LEVIGER. T. de Chimie. Réduire en poudre très- fine A4 | 3a E pl. p- c3 es امل الل‎ P. Jg? RO ces 
cuida) I AS ee . 2$. siepe Mast 

CEE cs. 9‏ پو بس gr 2 Q7 e Qc‏ سثقيتف سکیا 


| e s ازوب‎ LEXIQUE. Dictionnaire. V. ce mot. 

LEVIS. On appelle Pont- levis, un pont qui se baisse et se LÉZARD. Espèce d'animal A. ^o pl. -— D: eem 
lève d. coe حسر‎ P دل خیزان‎ T. قالقار کوپری‎ ns. 

LEVRAUT. Jeune lièvre .له‎ —9 i جرو‎ P. SCE LÉZARDE. Crevasse qui se fait dans un mur 4. شق‎ Pl. 
7. طاوشان پاورہسی‎ Qai  ةجرف فرج .ام‎ P شکافی‎ Ls) n کدک‎ - 


LÈVRE, Cette partie extérieure et vermeille de la bouche qui باریق‎ 
aide à former des sons d. iiA, pl. eA p. — 76 Ti LÉZARDÉ. Il se dit d'un mur crevassé 4. Qi - em 
|| La lévre supérieure, inférieure dio, الا‎ AA ده‎ «m | P. د(2 کان‎ AM) T Us - os. 2358 || Ce mur 
(312332 Ji Avoir les lèvres renversées E الشفه‎ i | est tout lézarde ومشقوقدر‎ g لو دږوار يکپاره‎ 
ا‎ Pobo Egs gercées ارولسق‎ ide) منشرث‎ 2| LIAIS. Sorte de pierre à chaux compacte A. حجر ات‎ 
TR جاتلاق 12,2 !39 - اب دغده‎ fendues مشقوق‎ l Tue ج‎ RNC || Toutes ces marches sont de liais, 


ESA TM EP E ال ا‎ ES us ؛‎ sont de pierre de liais ou acsi EnS” بودرجاتکک‎ 


. | 
Lèvres rouges, vermeilles, incarnates, de corail oy sod D 


Prononcer du bout des lèvres I خد ن لاقردی سو‎ J درداق‎ LIAISON. Jonction de plusieurs corps ensemble 4. we J'ves ! 
Remuer les lèvres aul ài d - guum eyes n ; - بيوند ۹7 رثباط- اتصال‎ T علیش‎ : = sU, = aonan 1 


Petite lèvre 55 E) e VIDT Ax) = On dit d'un bom- | Ces pièces sont si bien jointes, qu'on n'en voit wm la liaison 


| 
me, qu'il a la mort sur les lèvres, pour dire, qu'il est à l'ago- p Mb n 0345, de دنه ۱ لتصاقلری‎ yp رت ارگ‎ Flaks E 


LIB 


7 


دقر 

-LIASSE. Amas de papiers liés ensemble 4f. مکوسۀ‎ eb ys) 
12 d باتلنەش‎ sb || Liasse de lettres sur une telle 
affaire by y باتلنەش‎ b فلان مص لد متعاق‎ 

LIBAGE. Gros moellon qu'on n'emploio que dans les fondemens 
d'un édifice. ¥. Moellon. 

LIBANOTIS. On nommait ainsi, chez les Grecs, des plantes 
qui exhalaient une odeur d'encens AA wils B ئیاسځای‎ 
دیو و ق ا‎ 

LIBELLE, Écrit injurieux A. m-— iJ. a: وة‎ pl 
eU am? Bou يرمه به کان رساله # جرڈغت‎ || Li- 
belle calomnieux هچو ده‎ Jt. Qe E OU 
diffamatoire à) هجو‎ SE Que NEP Ev C'est 
جو هو‎ CL y ای‎ 


un faiseur de libelles zs 5 


!25 ەش در انا 

LIBELLER. T. de Pratique. Dresser un exploit, et y expliquer 
sa demande 4. إل فة‎ mS P. کش دن‎ r9 در‎ 7 

39 à-al3 Il me se dit qu'en ces phrases: Libeller un exploit 
الەق‎ FAC uia بر قطعه‎ Libeller une demande EOE 
الش‎ ME P jose T OPNS P3 pu Om. 
On dit aussi, en matiére de finances, Libeller une ordonnance, 
pour dire, la rédiger avec ordre, et la motiver selon les formes 
UIT 


LIBELLISTE. Auteur d'un libelle 4. m مولف چ‎ 


recues ml A S سط.‎ cox 


برمديه TL‏ رساله یازان E T.‏ جمرشفٌت نامه .م 
سامے ۔ اسیا pl.‏ 
در E ET‏ 


m y! - clon gi cp Ji i$ - ع الكرم‎ amola 


» || Géné- 


LICÉRAL, Qui aime à donner d. e 


ENS ES - جوا هرد‎ T. اجا - جومرد‎ 
reux et libéral rs عالی جناب‎ Libéral envers les gens 
de mérite ET NS APA ارداب اشعقاق‎ La nature 
lui a été libérale de ses dons کثير‎ MR Gon يد قدرتثت‎ 
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cO 1 a l'humeur, l'inclinationy, l'àme libé- 


cadat US)! Étre libéral de louanges onune, e~ لک‎ 


۰ ls Ft 
rale E e بالطبع‎ Tous les princes de cette raceelà 
ont été sages, aar vaillants css L SS وو عرشکک‎ 


jl lS 1 


y a grande diflérence entre un homme prodigue et un homme 


á وو‎ i z 
وشجاعندن اه‎ d E. 


| 
1 
mos 
i é 
باو‎ eni 
- ud 
A 
2 
ED 
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is aS La liason de ‘ces pièces‏ وصللری b Sel‏ دکلدر 
Tels ingré-‏ دو اعا ج قطعدلريشکت MESE seb | Jas‏ 


diens font la liaison de cette composition UU sal D 


QU وز‎ 
مدا ارتاطد‎ La soudure estune espèce de liaison مدا‎ J 
IED p 2 
, 
: ٨ 

وصل اولان cd‏ بر نوعیدر 

ll se dit figur. de ce qui lie les parties d'un discours les unes 
gm MEE... LI, او‎ alye الا‎ pua 

y ۰ و وی‎ . 22 1 ۱ LT 
po 3 باه ارلاشقای‎ yy بری‎ [||Liaison dans les idées 
3s nu dans les phrases, dans les parties d'un discours 


ma ولان‎ 


m GO Cette période m'a point de liaison avec la pré- 


c5 
اجزا لرنده ولعميرات وفقراننده أ‎ cum کلامکی‎ 


دو EOS‏ فقرة ساد alsi‏ درد ر zs‏ وره ni‏ 


Et du rapport des choses entre elles £. ease 133 


cédente PEDE 
pl 


T P. وابستگی‎ T. علاقه‎ || Cette affaire a de la liaison 
avec celle - là ر در‎ P prar مصاعه کی فلان مصلئږ‎ E 


U n'y a pas de liaison و‎ de rapport entre ces deux affaires 


M 


Le! 3 


E » S TN 
بو در‎ «Sons ing à32z 3» در‎ OA. 2 
= Et de l'union, de l'attachement entre des particuliers, ou 


: I. ووي وه‎ RENS 
entre des États || Liaison étroite à» 4? 42 As Liaison d'amitié 42 2 


Am du abh de commerce لاق تجارت‎ 
اود‎ 


- bu ^ 
renté لا قرابت‎ Former une liaison E asas 


de pa- 
برکونه‎ 
2 rompre El قطع دلاقه‎ Š EPES & p 
S 11 y a une liaison étroite entre eux nS ots 
A - 2 - ه‎ AI . . 

e33 Jii‏ عل د قو يد وار در- اکيده حب وموالات وار در 
On appelle, Maçonnerie: en liaison, celle qui est faite de ma-‏ 
niére que le milieu d'une pierre est posé sur le joint de deux‏ 
ELS per‏ سنکېا .م معاقدة الاحجار .4 ang‏ 
zb ejua EEE‏ 
LIAISONNER, Arranger des pierrcs de facon que les joints des‏ 
unes portent sur le milieu des autres 4. Lsa] fest‏ 
zoe 1 i Kd Ta "d S‏ 
اخله b blaster ass‏ هم o‏ ستن p.‏ بالبعاقدةق 
CDS‏ 
T TM D:‏ 37 لن .4 LIANT. Souple, facile à mouvoir‏ 
bag‏ 
estet "E de‏ 6 و Figur. Doux,‏ ~ زنبرکلر 
طبع Craractére liant‏ || "2" خويلو - يواش P. SED E‏ 
o2‏ سا بر ادم eD homme‏ 1د 


فلس 


Ressorts bien liants 4-5‏ || دوه مش رق Jr‏ ېګ 


LIARD, Petite monnaie de cuivre نه‎ jl P. vul. 
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لاکره مووا کنن ان مرتخلص quM | ۵ charge A.‏ واسرافه Nis‏ بر کشی abl‏ سخی وجوا تسرد Hibéral‏ 


T ESTE || 11 faut vous libérer de cette dette QUE یو‎ 
حالدندر‎ LN. eus سى لخلیص‎ Iiveut libérer sa 
maison de cette servitude gE 3 خاند سے دو کونه‎ 
pl Sul ydo J'ai transipé avec lui pour me libérer 
d : VES: : : : A , 
es,poursuites qu'il faisait contre moi ایتمکدں خالی‎ TVA 
ارلمديغى نعقيباتندن خلاص بولەق ابچون کندوسله عقد‎ 
ابلدم‎ wm JA 11 est toujours permis à un débiteur de 
se libérer A aeu. دیدن خلاصسئ.‎ Ead بر‎ 
تجويز اولنو کلمشدر‎ 
Vcn "n ai o 
LIBÉRÉE. ده‎ T. m ani و رسنه - خاص افد ما‎ 
LIBERTÉ. Le ‘pouvoir d'agir ou de n'agir ‘pas 4. IJ 
الاختيار-الارادة‎ Lai, [| Dieu a donné la liberté à-l'homme 
Mn رخصب اراده احسان‎ ila! dx. حکيم لم‎ -— 
رخصت اختيار‎ Liberté d'approuver et de contredire. —MÀ9 
خصوصند۵ 3 اختبار‎ UA. 9X3» «Les: passions affaiblissent 
la diberté انسانکف رخصت اختیارينه‎ anus امراس‎ 
2M رخصت اراده سنی ثومين ابدر-ابراث وهن وفتور‎ 
On appelle Liberté, ou Liberté ‘civile , le droit de faire tout 
ce “que les lois permettent A4. رخصثتث شرعية‎ || 0676۰ 
traire à la liberté publique مغادر لر‎ elc ipt رخست‎ 
MES Les lois sont les gardiennes de Ja liberté واحکام‎ "2 
gu est رخصتث‎ J’ai toute liberté de vendre 
mes terres رخصت‎ ALIA, en pep ug 
شرع نامه وار در‎ de'me marier , de disposer ‘demon ‘bien 
ابليکه ومالمکک اعمال وتصرفنه رخصت شرعيه‎ qS عقد‎ 
وار در‎ - Et Liberté, ou Liberté politique, la faculté dont une 
nation jouit par la constitution du gouvernement , ‘de participer 
à la puissance législative 4. ix ~m- y|] Tandis que 
رر دا ا‎ x SEE. 7 
Rome jouissait de sa liberté eum اله‎ ul. روما یرن رخصت‎ 
حالده‎ EA Un tyran qui a opprimé la liberté de son 
j x اینیش در جبار‎ Cette province a secoué le joug, et s'est 
mise en liberté au E5 سي‎ " NTC UN E 
ابلدی‎ zx, رخضنت‎ dee 'Le protecteur, le restaurateur 
de la liberté comes "v d Eo ev Jy 


On appelle Liberté de conscience, la permission -de professer 


51 


کف ناشر Main libérale GU]‏ بيلنده فرق mE‏ وار دی 
Vous avez recu des, biens iü&nis de sa‏ کف مغيض . الاحسان C‏ 
معدن cuius)‏ راحسان „main libérale y "i Qs‏ 
العطاياسندن تحصيل >~ bI obl?‏ 
On appelle Arts libéraux, ceus où l'esprit a plus 06۴ 6‏ 
ale travail: de la main 4. Eg yx ei — ge‏ 
LIBÉRALEMENT. D'une manière libérale 4. ti, 3,25‏ 
|| اجوسرد لکت ايله .7 جوانمردانه e.‏ بالسباحة والسخارة < 
بالجود والسخا احسان -Donner libéralement s‏ 
جود سغیاوت _ LIBÊRALITÉ. Penchant à-donner 4, Î‏ 
T. 3p‏ گعادگن«دسصقوافردی يا کیا 
ساخته- سضاوت کاذ به fausse‏ سخای عظیم Grande libéralité‏ ه 
ب رکمسنه 42.5.5 Ner Exercer.sa libéralité envers quelqu'un‏ 
اثبات سباحت  anis‏ اجرای 1 جود وسخا ابغەکغہ 
مظېر ارلديغى نعمت dient cela de votre libéralité‏ 11 اپتمکک 
مجرد سنت اثر M‏ 
Et le don même que fait’ une personne libérale A. bs pl.‏ 
7 بخششس P.‏ عوارف p‏ عارفة - >~ pl.‏ نعمت - Aes‏ 
ichs‏ جسمه-احسان عظیم Grande libéralité‏ || احسان - کرم 
نشر ES Faire des libéralités‏ عاده بر extraordinaire aks‏ 
فلان کی n'est riche quede vos libéralités‏ 11 > ودطايا S‏ 
ثروت و بساری الجق E‏ عم فرارانکدن حاصل اولمشدر 
نم ودطاپاسن دن Tout le monde se sent de ses libéralités‏ 
عامۀ ناس e‏ وره دار اولمشدر 
LIBÉRATEUR., Qui délivre une personne, une ville, un peuple‏ 
Spi by‏ مخلصس - ئاجی .4 de l'oppression, d'un grand péril‏ 
سمقورتارجی « aaa a‏ 
ub,‏ —— ا Ks‏ وطن libérateur de la patrie‏ 
سسب خلا Voilà mon libérateur pes‏ وخلاصسی o‏ 
BEES] Notre Seigueur Jésus - Christ est le libé-‏ فان کشي در 
حضرت عیسی افندمزناجی شی ادمدر rateur du genre humain‏ 
LIBÉRATION. T. de Jurisp. ‘Décharge d'une dette, d'une ser-‏ 
Les lois sont tou-‏ || قورئلش T.‏ ریابی P.‏ ځلاس .4 vitude‏ 
احکام jours favorables à la libération du débiteur ND an‏ 
La libération. de l'État‏ مدېونتک خلاصى طرفنه مساعد در 
aged QUERN eres.‏ 
LIBÉRER. T. de Jurispr. Délivrer de quelque chose qui était‏ 


TOM. IM. 


LIB 
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une religion autre que la dominante, et de suivre, en matière | langue "n Gd. ou طلاقت‎ ae la parole cu 


Il fait toutes choses avec tant de‏ طلاقت 


de religion, les lumières de sa conscience 4. العقاید‎ e وکام رخصة‎ ٣ - قت کلام‎ 


. m : - " 8 8 8-۴ 
و‎ ail E " Kopka ve عقايد بابنده‎ | gràce et de liberté رات ,دات حس‎ d در شیمی‎ 


j23! bal ibl $53; واللطافةِ-‎ iu JU Liberté de pin- 


امر عقاږدده رخست اراد سوحرکته رت 


Il est aussi opposé à Contrainte 4f, رحخحمتثت‎ T. سرستلکک‎ ps de burin قلم‎ T 


- صھ شنديسزلنک‎ || Je vous laisse en liberté رخصمت‎ &, | | On dit, Liberté d'esprit, pour dire, l'état d'un homme qui a 


l'esprit dégagé de tout objet étranger 4, JJ! rm NT dy 
| ذهن‎ # a ذعن‎ 

Et liberté de ventre, pour dire, la facilité que le ventre a 
de bien faire ses fonctions 4, "m — iJ P. 
e v2 T. يومشقلعی -قارن يومشقلعی‎ db 


LBER sig snis franchises, immunités 4. pl. DUll P. 
"m Ton T pom [| Par le traité, on leur doit 
conserver leurs libertés; immunités et franchises عقد | ولنان‎ 
aila E 0 واستیازات‎ oso aso? ue عد نامه‎ 
| ەق واجبددندر‎ | Les libertés du peuple Anglais ا‎ 
ت معاقيائثی‎ 
LIBERTIN. Déreglé dans ses moeurs et dans sa couduile 4. 
gie - اک هند مسب التلای‎ ٢ 


P P || Ce jeune homme est à peine entré dans le monde, 


PES 


له 


"il est devenu libertin UR RR IE - E E‏ دا 


| فلاعت کد فتار اولمشدر‎ 
es qu'elle a sous les yeux, est extrêmement libertine 3 


mu‏ ی ES‏ اوکنده مب رٹ ] t Jaib‏ ولقدر امثال 


x4 
جوا‎ 


Cette femme, malgré les bons 


ye : E ixl إت‎ E "0 طورر‎ — On dit aussi, Mener une 


| vie libertine eR et alf حال‎ S 


On dit, qu'une personne estd'une humeur bien libertine, - 
dire, qu'elle hait toute sorte de sujétion' 4. ی من الاتباع‎ gal 
P. سرسری دزاجلو .7 سرسری مشرب‎ 

Il se dit aussi de celui qui affecte de ne pas respecter la 
religion 4. قلندر مشرب .۶ واسع المذحب‎ n ao ديننده‎ 
|| Les libertins et les prétendus esprits forts pels فلندرمشربان‎ 
صاحب جرار‎ 02232 

LIBERTINAGE. Débauche et mauvaise conduite 4. a P. 

t- حال خراباتی‎ T. بربادلی‎ - TEC || Vivre dans 
un libertinage continuel c امرار‎ RE سی‎ ele 
jp كافك‎ 


Et habitude d'irréverence pour les choses de la religion 4. 


Donner dans le libertinage ESI 


| اولنانلر‎ 3s o; 


(Quia Parlons en liberté او ايله عحارره ايده لم‎ 
ge aik cs? 

Il signifie aussi, toute sorte d'indépendance des commande- 
mens d'autrui 4, امشقلال‎  داديتسا‎ B. ازادگی - خود سری‎ | 

Pleine et en-‏ | سربستللکت ‏ بللو باشليلق - .ازاده‌ لکت بو 
Ie‏ تام ېدل tière liberté GR. 2U ees rp‏ 
ne se vent donner à personne, il aime trop sa liberté VETT‏ 
| حاله خایت هوا ر اولمخله en‏ بر کمسله به سر فرو بردۀ 
استشلال Engager sa liberté‏ ادس ا ان jl ba‏ 
Sge‏ 


Et état d'une persone de condition libre 4. esa Ip. 


EN esed ots Tjian TET || tat de liberté. Jla 


| 
1 
E 
سروک‎ La liberté est naturelle à tous les hommes حال ازادگی‎ | 


AM ER P Ere cs? 2223 Ceux qui |‏ اسر خر 


étaient pris en guerre سم‎ leur liberté 023 e? n 
V pode ارا لنلرحال حربتدن‎ gag 
E اولورلر‎ Recouvrer sa liberté شتع‎ Gods € 
كما فى السابق تحصيل‎ ies از‎ Je pr 
eto Vendre sa liberté al) as دک يع وت‎ 
Ges Donner la liberté à un sclave "e حر‎ E 


ec ازاد اېتمکک- عېدی اعتاق‎ coil 


Et manière d'agir libre, familière, hardie. H sc dit en bien | 


et en mal 4. جسارت‎ || Une honnête liberté جسارت اديبانه‎ | 
Vai pris la liberté de vous écrire جسارت‎ opa j= طرفکه‎ 
ابلدم‎ Il se donne de grandes libertés هوي‎ eJ 
o»)! Vous prenez d'étranges libertés عربب و قجټيب اطوار‎ 
ابدرسکک‎ a doc جسورا ته به‎ 11 se donne des libertés qui ne 
plaisent pas à tout le monde Pc MM هر کسکک‎ 
اطوار جسورائه به ابتدار اہدر‎ 

Et facilité heureuse , disposition naturelle 4. لات‎ P. 
-— T. 35 || Grande liberte d'action ea luc, Js 


ae liz NS - c کت‎ es cdm eue La liberté de la i 
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EcL Les suffrages ne sont pas‏ اوزربه oes‏ اک | مذهیده' T. aed‏ قلندر ten "EL‏ اک 


اب ميلس 
cole «ell‏ شرراده رخصت - مطاق العنان دکللر در 


deo 


11 fait profession de libertiuage 3s Dos Lets VL. | libres dans cette assemblée اه‎ 


jx‏ دشر PS‏ اف ده طلعکګک ایدينور E‏ ابدر 


Et une inconstance, une légéreté de caractère et d'esprit, qui | مطلقه بوفدر‎ 


Et qui n'est pas esclave 4. y pl. اح رار‎ P, ازاده سر‎ 1. 
oie رل‎ || C'est un homme de condition libre EXEC b 
بر ادمدر‎ fte né libre حر الاصل اولهقی‎ Libre de sa per- 
sonne در‎ je زاراد‎ Je. 288 ME 

Et qui n'est pas captif, prisonnier 4. a P. 05,.$ ازاد‎ 
V E - اولئمش‎ 


nier, mais à présent il est libre SES or مقدما اسر‎ 


EN || 11 était prison- 


طليقدر 

Et 1: est exempt de contrainte , de gêne 4, طيلق البدن‎ 
p. ازاده‎ T: اجق‎ peio || 11 est libre dans sa taille 
در‎ HI په‎ Ab ازاده قد در‎ Un air libre et dégagé 1 
«das طلاقتنيای دی‎ Il a le corps libre et agile, il fait 

: K 

des exercices | ul طليق البدن وخفيف الجرکه ارلمغله كافة‎ 
Jj» bal all S — On dit aussi, Avoir la voix libre, 
la parole libre uc te - ^l ends ol 
- اول ۍ‎ ESS اجق سس‎ aw || Tant que j'ai. été en- 
rhumé, je n'ai pas eu la voix libre ني اجن‎ Si ef 
دکل ان دی‎ Jl a été long-temps qu'il ne faisait que bégayer, 
mais présentement il a la voix libre Jo 393202322 کات‎ 
اجلمشدر‎ ce "o طونمُون‎ - Et avoir le ven- 
tre libre البطن اولمی‎ slc بر کمسلە نک لیئت طہیعنی‎ 
ESA 

On dit, Être libre avec quelqu'un, pour dire, vivre avec 
lui sans cérémonie s! شکليفسز‎ alsi sS در‎ 


Lime , se dit aussi des mers, des chemins, des passages , 


دو دئعه 


pour dire , qu'on 5 peut aller en toute sûreté 4. wr! m 


ju dm gus gl‏ # ازادۀ بيم وهراس 
دا لاد A‏ عرش SUL‏ 


|| Les chemins: sont libres ن اورزه‎ 

ex T‏ در- در 
Xl "m‏ 

5 2 : 

Il signifie aussi, dégagé de 4. ر‎ — E Jis P. e^t - ue 

SU - دوش‎ || Étre libre de soucis همرم وافکاردن‎ 

GÀ! d. de toute sorte d'engagement G QS در نوع‎ 


Gs! = On dit, Présentement je suis libre, pour dire , je 


D 


fait que l'on ne s'assujettit à aucune régle 4. INST —— 
|| Hy a trop de libertinage dans vos études —— امرتدرسده‎ 
الک در‎ 

LIBIDINEUX. Lascif. V. ce mot. 


x e 


LIBRAIRE. Marchand de livres 4. Mn = 


P. Uu? اف‎ SOS yn کا کی‎ || La boutique d'un iim | m. gepe 


Te om 

LIBRAIRIE. La profession d'un libraire .4, aed isya 
P. کتاب فروشی‎ « sb || 1 a quité دا‎ librairie 
كتابجيلغى ترک ابلدی‎  یدليا‎ ae کتابجیلقدں‎ 
Il se preud aussi, pour la communauté des libraires 4. inu 

0٨۶-0 (c E m 7 AT ole 
NOR 7 c - DLS e» T. اصنافی‎ «S5 Nus 

LIBRATION. T. d'Astron, Balancemnnt apparent de la lune au- 
tour de son axe 4. LUNES P. oL NJ خرام‎ T 
ایکف ورتا صالنيسی‎ 

LIBRE. Qui a le pouvoir d'agir ou de n'agir pas 4. اختياری‎ 
اختباره باغلو 7 وابستۀ اختبار - واستةۀ دلخواه بر مار‎ 
NS اا‎ est une 


ELS Tes 


|| La volonté est libre ارادههسی اختيارېدر‎ 
faculté libre ارادە‌سی بر قوت اختبار به در‎ 
volontés sont libres MUR حسں - اراده‌ار‎ bz 05! 
استيار ار‎ — On dit, qu'un homme a son libre arbitre , pour 
dire, qu'il est di de choisir entre le bien ou le mal vo 
ارادۀ جزيدده سختار در‎ u هه هر کس فاعمل‎ di 
aussi à l'impersonnel , Il vous, est libre de faire ce que vous 


voudrez D" کی ایشلیکه‎ 


où il lui plaira وارمخه مرخصدر‎ 


KS abs 11 lui est libre d'aller 
[S دل په‎ 

Et indépendant 4. مستقل‎  نانعلا‎ Tu P. خود سر‎ T. 
sus. 3b = SZ ee || 11 est libre et ne dépend de personne 
» وخود سر‎ Qum. اول‎ au ار کيسند به‎ E ll ne 
veut s'attacher à aucun maítre, il veut demeurer libre بت در‎ 
وله می استر‎ j اتوب مطلق العنان‎ bs تبعیتدن‎ As Am 
اسر‎ uz B. اش وب حال ات قلالده‎ Es QUE | 
C'est un état libre pela... cap Une ville libre بل دۀ‎ 


diuo سر لست بر شرت‎ Gouverner des peuples libres 


js 
TOM. II 
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n'ai plus rien à faire maintenant. الال هذه شخلدن خالى‎ eal es 2) RES — C'est ouvrir la porte à la 
د‎ - Et qu'un. homme. a. tout son temps libre ارقاتی‎ Kt licence- قپوسنی‎ Es —— بابده رخعست & ويرمکک‎ E 
dla. laut gs As. Sume, ناب‎ "P sud 
Jm O : : 2 : چ ار‎ Cum 
11 signilie aussi, licencieux, et téméraire Ji. فاحش‎  مجام‎ LICENCIEMENT. Congé qu'on donne aux troupes A. صدق‎ 
— ا پرده .م لا‎ T. پرداخسز- پرواسز‎ | denis) uU ne P. از دمت‎ jJ کل کردن‎ 3 
e zu 
Il ne faut pas être trop 6 ERA TIE Y Quies ن‎ E ۸ 
jM. روا‎ 11 ne.faut pas avoir la langue si libre. لساقده اولقدر‎ troupes cor T خدمتدن اطلاق‎ Ae 
روا دکلادږ‎ ilo: درج ده پوداحسزاکۍ- سی‎ 85 «sa: LICENCIER. Congédier des troupes من دځ‎ ne اطلاق‎ 
E : t . m ه117‎ E e EI m. 3 i 
E pe agen libres mun RES Chansons v" اسوه‎ p. Qu "md از خدمت‎ mes -j S E 
فاجشه‎ vers اکا * میاعت المد‎ Cest un homme qui a QS حدمت مرخص‎ T. T دسکره خدمتدن اطلاق‎ 


الا 


Bus T sen A = || Faire le licenciement des 


des pen. noe sur la religion SULI A. ne امر دبنده‎ co» || Aprés la paix, on licencia une partie des troupes 
GM fa 
TEN gU Abl. خدمتدن‎ à» Jade عقد مصالحدد نصکره 0 عسکرکک بر‎ A 


LIBREMENT. Sans contrainte 4 JS لا تکلف  للا‎ p. | PE ES] 
e coni 7 صيقلیدرق‎ || Je vous dirai librement:mes senti- Sr rıcexcıeR. S'émanciper à quelque chose, sortir des bor- 
mens بیان اېده جکم‎ Kib. B X S. MI dd ما‎ P nes du devoir, de la modestie f "T تجاوز_ تجا جاوز ن‎ 
Vous pouvez en user librement وتا‎ Y m a حد الادب‎ gE P. " e»! Aa بېرون از‎ ole. 
بيلورسکک‎ oJ] alia abl ۰ صورت‎ aaie Ses! اھت راک‎ || C'est un homme qui se li- 
Et sans égard, sans circonspection «f. jiel رلا‎ B5 Le e canat en paroles ناور ابدر‎ T 2. calli اقوال‎ 
Ti pes isis || Agir librement pc des در ادمدرا| د را بساستواز‎ IL se licencie quelquefois jusqu'à manquer de respect 
اشکک‎ vivre aae Ly نی‎ à ses supérieurs auy 5 Čau GAS Ql 2,3 
LICE. Lieu préparé pour les tournois et autres exercices 4. "m رسد‎ ala Ja, دد ویر‎ ma 
المبارزة‎ ic) P. مدان کشنگيران‎ m. کورش مدای‎ ll 116۶۳61۰۰ || Troupes licenciéces GM. خدمتدان‎ NE 
Entrer dans. la, lice مبارزه به دخول اتیک‎ m Ouvrir , la pe V 
lice xl ميداننده استفتاح‎ ESES La lice est ouverte PICENCIEUSEMENT. D'une manière licencieuse d. A» 
à. tout le monde اا‎ ale کورش میدانی‎ TNR g^ P و ضبان ام اد تباهکارانه‎ 
On dit figur. Entrer en lice, pour dire, s'engager dans quel- | 7. abl E د سزجه‎ 2]. || Vivre licencieusement سب‎ 
que contestation د ریت‎ ER مدان‎ -adole oie NT nO اخلاق‎ parler نلم اکت‎ aaja] 
L ادعا‎ s Ial iS ممارات ومعارض‌يهد‎ | ENCEX. Déréglé, désordonné 4. لاخلاق‎ oe 
SEA 


JESUS nob p LL [| ener‏ م فاحش  el‏ العذار 
ماد LE P.‏ الصيد .£ LICE. Femelle d'un chien .de chasse.‏ 


T une vie licencieuse ا‎ esl 2v alt t oss v 
ES Le. m کک که دن‎ i 4 

pes Gb‏ کلام abl‏ اھر IL est licencieux en -paroles‏ وجی 3 "een‏ تف سپاږری 
ys e5 ad, Dire des paroles licencieuses cU‏ در zc‏ د کاک LICENCE. Liberté excessive 4. RSS P.‏ 
تفره ان Xy || C'est:un. hom- s£‏ ۳ دی پررابی - چیا EO‏ 

me qui prend des licences NOE nu الد‎ etai jb 

ec = ^ B 
بر ادمدر- بر ادمدر‎ jx باکانه حرکت‎ LICHEN ou PULMONAIRE DE CHÊNE. Plante 4, جوزجندم‎ 
m a "u g : 

Et déréglement dans les, moeurs, dans les paroles 4. A | p. es js T. «cil 5 


E [| Une licence LICHEN PÉTRÉUS. Ou.nomme ainsi L'H£patique commune. Ys‏ برنادلی P:S JE T‏ الاخلاق 
Réprimer. la .licence Hépatique. .‏ بر کونه تسب e‏ العذار eürénée.‏ 


LICET. Permission 4. 3| 2. دستور‎ m. 3! 
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gère T. ا‎ p —Il se dit aussi de l'écorce de cet arbre 
nou 
LIÉGER., 


Garnir un filet de morceaux de 


L‏ دون 


LIEN. Ce qui sert à lier. A, Tbe pl. رط‎ pi پيوند‎ T. باغ‎ 


liége T. شی‎ 


|| Un fort lien قوی‎ y Un lien de fer MEN Lu 2-725? 


ERS , "i Il faut retenir 


cela avec des liens p نشديد‎ als} ده‎ 5] lj cux 


ac Le lien d'un gerbe TAS 
در‎ - Figur, A. ibl pl. روا رط‎ - i33s pl. ويوند .7 ملا‎ 
T. Cean || Le lien du mariage, le lien conjugal rami 
ازدواج‎ - cj ahl Cest uu lien sacré, un lien indisso- 
luble مبارکۀ عفن الانفساخدر‎ nM T d'intérét à3 Mz 
eme, Uu d'amitié لاق مميت‎ 32, He يوند‎ 
Les liens du sang et de la mature à. jb, "€ رواب ط‎ 1 
a rompu tous les liens qui l'attachaient à la terre, pour s'unir 
à Dieu dans le ciel رب‎ c uj Xe عرش اعلاده‎ 
دنيو به دن منقطع اولمشدر‎ Ye 33K فکر يله‎ ERA المزت‎ 

Il se dit aussi, de la corde ou chaine dont un prisonnier est 


fpes pl. هټل‎ 
P. زنجیر- بند‎ T. Mau نر‎ || 11 était dans les liens 


attaché 4. يد‎ pl. 3 سار-‎ ١ pl سر‎ 


M L'ange tira Saint Pierre des liens‏ وبند AM all‏ ا 
EA RU 1‏ 

سلاسل وقیوددں تخلص ايلدی 

Briser, rompre ses liens CAU 


xb وکسر‎ gu 


aussi figur. et surtout en parlant des amants || Il trouve ses 


اک ور .۰ روسی 
در کیسنه duis‏ اظ ند بهی 
ns ois‏ شکست Aes!‏ 2 وقيوډدی 


liens bien doux 

ف ارلدېغی - بار نی نفسله uH, Quam‏ دد اېدر 

E j عندنده عین‎ EH i مشن وک‎ E عش‎ M 
LIENTERIE. 


متحمل (ولديضعی زنجير علاقه ومسشکک 


Espéce de dévoiement dans lequel on rend les 
alimens tels qu'on les a pris A لی الاتعاد‎ a QS 
صيرنديسی‎ 

LIER. Serrer avec un lien 44. lysis P. Q2 7. ياغلىق‎ 
esent zz شد‎ EE P un fagot, 

2a n.h په‎ NNUS 
d s اوطونی ودر‎ e? بر‎ 
esl شک ورط‎ Lier avec un cordon ياغلىى‎ à] ایپ‎ 
Vous 1162 cela trop liche NES, zc GES SNE بوسۍ‎ 


une botte de foin 


Lier plusieurs fleurs ensemble pour faire uu bouquet AL در‎ 


حزمه ريب ااچون cg‏ شکوفهوبى برابر دند VS‏ 


vu اراذل الناس  خسالة‎ p. فرومایگاں‎ T. | || Lier le bras 


LIE 


LICITATION. T. de Jürisp. Vente au plus offrant d'un im- 
meuble, qui appartient en commun à plusieurs personnes, et qui 
ne peut se partager مزاد البلکک المشاع له‎ [|| Vendre une 
e سو غاا صرفنه‎ 
ولنا کی بيع من رنه‎ AM REC 
ولنان‎ j تصرف‎ uu 
دادر عقد ارلنان مقاوله سندی‎ Micros ملککک‎ 

LICITE. Qui est permis par la loi 4. شرصا مياح- حلال‎ 
۶ - $ 
. ape E 5 - ٨ "^ 
pie  ىعرشلا‎ Ee» مقارن‎ P.L») dest s m T. 

: " 4 , . 4 Nes 
شريعته اویغون‎ || Ce n'est pas une chose licite ك سی‎ 


maison par licitation e. ی‎ 


Q-S e ابله‎ Contrat de licitation 


On demande s'il est licite de faire telle convention dis!‏ دکلدر 
مقوله شرط 2l,‏ 03 اتعقاديشنه مساغ P ceu‏ رميدر د 2 
- اول مقوله معاهده حلالميدر ديو ستوال اولنور- Jb‏ ارلثور 
ado‏ ر شرطکۍ انعقادينه الات شرعيه وارمي در 
دیو استغتا اولنور 

LICITER. T. de Jurisp. Mettre à l'enchére un immeuble, qui 
appartient à plusieurs copropriétaires A. GNE: e25 is ع‎ Ed 
المشاع‎ || Faire Jîciter - une maison تصرف ! ولنان‎ me e 
EAE با زاېده فروخت‎ mem 

LICOL ou LICOU. Lien de cuir ou de corde, que lon met 
autour de la tète des chevaux, pour les attacher. 4. مام , رسن‎ 
زمام -ارسان‎ pl. افسار- فسار مہار .۶ ازمة‎ 7. No || Me- 
MESS جکوب‎ abl یولار‎ 


LICORNE, Sorte d'animal. 


ner par: le licou. 
Y. Rhinocéros. 

LICORNE DE MER ou RHINOCÉROS DE MER. Sorte de cétacé 
qui porte une corne sur sa máchoire 4. حرش‎ - EN کر‎ 
و‎ - Qu n دور ا5انی‎ 

LIE. Ce quil y a.de plus grossier dans une liqueur, et qui 
va au fond 4. مل‎ aU TE P. درد‎ T. پوصه‎ - go 
طورطی-‎ ٥ de vin افل خەر‎ ges شراب طورطیسی-نطل‎ 
Tirer du vin jusqu'à la lie شرابى ثغلنه قدر فوجيدن جکمکک‎ 

On dit.figur. La.lie du peuple, pour dire, la plus vile po- 
pulace 4. 
مرلوزی‎ el || 11 رھ‎ a que: des gens de ‘la lie du peuple. qui 
aient ces sentimens -là Uere اراذل ا‎ ns کونه‎ E 
احرالدندر‎ os C'est un homme de la lie du peuple a) est 
حریغدر‎ yes 


LIÉGE, -Espèce de chêne dont l'écorce est spongieuse et lé. 


LIE 


edel 
ویرد کی سوز ز وایتدیکی ین ابه باغلندق‎ aif 
5 "à ۱ Ads. On dit aussi, Se lier par un serment, un voeu 


| جن وقسم وقيد نذر ايله مقبّد اولمق‎ 
Et joindre, unir A. Je = لاو‎ P. emm pm T. 


Qul - eats بری برينه‎ c باعلەق‎ any بری‎ 
کرج وخراسان‎ 
jl el does ول الساق ا!ل کی‎ oll 
| Il fant mettre quelque chose dans cette composition, pour lier les 


دو ارک انچنه bel‏ الله مدار ingrédiens‏ 


|| La chaux et le ciment lient les pierres 


| 
jM Lensi Qs M مه اولەجقی ار‎ dit aussi, Lier les 
فو‎ 


t 
| 


حروفی بری برلریله ربط والصاق ابتیکف 1۹| 
DECIPRE‏ | 

در زاجير:م مقيد يو باتلنیش T.‏ دست .۶ مر Lié 4. bs‏ | 
دمکمطلنتش ‏ د گره سه بنديده p.‏ معقود .ه باغلر- برقاتيلو | 


On l'a mené‏ || ! ولاشدرلسش 
3M‏ 


A. ملصوق‎ r. aian? 


Ha Tq 
pieds et poings liés Jessie [oz ; eM 3 Un di:cours 
| 


bien lié بر کلام‎ i. راطه ايله‎ Ue 


ARI | LIERRE. Sorte d'arbrisseau grimpant .4. ditis _ لا‎ - 


عشقۀ Petit 6 Ò jato‏ ] صارمشق 


-a Z 
| E P: QE T 
| 
| Couronne 06 6 35 بر‎ £a 
á 8 ٢ . E i ! bi 2 à 
lierre s'attache aux murailles “جر لدب د وار وزربه ه‎ 


| 


& 
اڪ 


QR اتان‎ Le 


| LIFRRE TERRESTRE., Plante 4. 


E à cA an 
Os Nl asad T, صارمشفغی‎ E 
occupe 4. "n pl. à] P. 


a‏ ا 
deed Un corps ne‏ مکان 


LIEU. L'espace qu'un corps 
| جا‎ T. jj || Tout corps occupe un lieu 


| 
Max Changer de lieu E 


| peut naturellement être en même temps en plusieurs lieux j 


1 | عدیدهده موجود ارله مق بالطبع‎ SE زان واحدده‎ pee 


Il se dit aussi d'un espace pris absolument 4f. de pl. Je 
P. جا‎ T. پر‎ || Petit lieu. petog T OE de^ vaste واسع‎ J= 


Et de l'endroit, du temps convenable de dire, de faire quelque 


chose || Ce n'est pas ici le lieu de parler de cela E» 033,5 s 
^ ۵ 
jM 


lieu D osde, EE gelo Es J'ai parlé de ce- 


kd 
o کستکۍک‎ EET en parlerons cn temps et 


la en son lieu 


وقتی ويری دکلدر lè lieu‏ 


Ce n'est ni le temps ni‏ بونی ada‏ ېم 
dit, J'ai ap-‏ ٥ه‏ دو ماته نکک 


pris cela de bon lieu, cette nouvelle vient de bon lien, c'est-à- 


ر:- o‏ کردن 


Rea d)‏ رک ار ده کر AuÀs a$‏ هه خی 
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Lier les mains derrière le dos ار ده رط اش کک‎ cJ : 

en) تکثيف ابادی‎ Lior des pieds اقدام بتكف‎ 5d 
- م باغلسق‎ S Goo] Lier un homme à un arbre p 
برېنه رط (مکک‎ as ul 
Lier les idées, les phrases, les pensées ت رافکاری‎ 
ردط اشبکک‎ o S So des parties d'un discours am الراك‎ 
ue | رط‎ as y £p - Figur. || C'est le sang et l'amitié 
AA sS E | 


On dit par analogie,‏ - کمسْۀ دی 


Dpi معانی‎ 


qui les lient ls ېی رط ایدن‎ nem 
Et قرابت ورابطة‎ 

Lier un furieux, lier un fou 4. CE P. 
QV بوقاغی به اررق 7 در زنجير‎ || Il est devenu fou, 
on l'a lié در زنجير اينديلر‎ Kast ثجلن‎ - Nx CS 
EE PEU 

Il signifie aussi, faire un noeud 4. ds P. مدیدن‎ - -of | 
Gul 


ex Figur. || Lier amitie avcc 


Qm 2 د وکا‎ | Lier les cordons de ses souliers 
Sal ك شریدینی عقد‎ 
quelqu'un. چڪ يت اشکک‎ ibt Xs abl رط ې در کمسله‎ 
Isl CI, S شيرازۀ‎ Lier conversation np 
Asl مسارره‎ Lier commerce, société وعقد‎ eyes Aa 
eS e$ S 


n : b 1 
On dit dans le lengage de l'Écriture , Lier et délier و‎ pour | 


dire, refuser, ou donner l'absolution 4. Mz, حل‎ neii p | 


z © 

p. بش وگشادں‎ d. ölks 5T || Notre - Seigneur 
a dit à ses apôtres, Ce que vous aurez lié sur la terre, sera 
aussi lié dans le cirl کرامه‎ ERE حضرت عیسی افندمز‎ 
اولور‎ 
دخی معقود در‎ osin اېسەکز‎ — Se lier avee quelqu'un, si- 
guifie figur., former une liaison avec lui 4. الانغاق‎ ORE 

F Ce‏ سنا 
شی QU‏ ماماد 


On dit, qu'une sauce, qu'une composition se lie, qu'elle est liée, 


quand elle s'épzissit en cuisant 4, JW) P. Qu قوامه‎ 
2 || 11 faut remuer ce sirop, jusqu’à ce qu'il se lie 
کان‎ aya E 
اقتضا ابدر‎ 


11 signifie aussi, astreindre 4. 3-3 P, Qua: T. باغلىى‎ 


9 ی 


|| Qu'est -ce qui vous lie? اولان شی ندر‎ MS رکا موجب‎ 
Les paroles, les contrats lient les hommes EE iJ. Ub, Jac] ss 


E ادمسی قیيد‎ Être lié par sa parole, par un serment y 
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Subrogé en son lieu et place p? مقامنه‎ SK مه‎ dit 
au Palais, Être au lieu et place de quelqu'un, pour dire, avoir 
la cession de ses droits et actions مقامنده اولەق‎ e در کمسله‎ = 
بدل اولمقی‎ anus بر‎ 

On dit, En premier lieu, en second lieu, en dernier lieu, pour 
dire, premièrement, secondement, enfin Ô Ni GU, Y 

On appclle, en termes de Rhétorique, Lieux communs, les sour- 
ces générales d'où un orateur tire des.pensées et des preuves 
+. eX. موارد الکلام - ماخذ‎ 

Et certains traits généraux qui peuvent s'appliquer à tout 4. 
zah. ثصيرات‎ || I a commencé l'éloge de ce magistrat par 
un lieu commun sur la justice P os E یو‎ 
بعض تعبيرات مطلقه سطيله بد‎ plo مقدمه سی عدالته‎ 
ce! Ses sermons me sont que des lieux communs oM 
مطلقه دن‎ beu موعظدلر‎ EI نای‎ 


Il se dit aussi, des choses usées et triviales £. p 


Jhe 


MS‏ صا اك Il ne sedit que des lieux communs‏ || مطْ, ده 
"2 1 " 2 
مطرده ان E‏ 


Lieux, signifie aussi, latrines, V. ce mot. 
Tesir rru Dr, signifie, suppléer, remplacer 4. وښ‎ = Ju 


P 
"m 
g s : 
- ارلەق‎ elits || Cela lui tient lieu de tout «e$ 82 d 


sb T9‏ رة osli‏ أو لەق 


po ce ash Jos در شه‎ Cette une lui tiendra lieu 
de toutes les sommes qui lui sont dues دو اک الەجغى‎ 
اولور‎ des mih I asl i | Il vous tient lieu de 


Au neu pr, À la - de 4. ta مه‎ vi D e 


pére در‎ E Cri 


T. diy, || Que mettez-vous au lieu de cette période que vous 
هنکک‎ yi ابلدېکک‎ e» 


Un tel officier servira au lieu dun autre - f à gy فلانکۍ‎ 


avez ótée ? ڈور سک‎ à à y) 
" Eu 


Au lieu de celui que j'attendais;‏ بر کیسله خدمتک ايده‌جکدر 
yn‏ ورودی il est venu un lomme de sa part e!‏ 
gS ET mar-‏ لر دند طرفندن مرسل در ادم T4‏ 
que aussi opposition | Au lieu de secourir son ami, il l'a trahi‏ 
ENE a 3 Ue as,» — sno Ve Maius»‏ 
مالنی Aa) Il dissipe tout son bien, au lieu de l'augmenter‏ 
تکفیو يرينه اتلای - تکثیرایده‌جکنه اسراف 
Au lieu d'étudier , il ne fait que se divertir‏ اس أْ 22 
ENS , : i‏ 


وثبذير ابدر 


E 


LIE 


dire, de bonne pert EA els as Qu خبر‎ E 
طرفدن -معلدن اخذ ارلندی‎ uus موثوق‎  ندنلعم‎ 
E) JÎ ~ Il se dit aussi, d'un endroit désigné , indiqué 
|| Quand je serai sur le lieu ٥د وارد دغه‎ aie Nous irons sur 
les lieux وارهجغز‎ idle at signifie aussi, occasion , sujet || 
Il y a lieu de faire cela مناسبید ر‎ de — Adel PE 
Nous verrons s'il y a lieu de vous faire payer ادا‎ ET 
وارميدر يوقميدر ملاحظه (يده جکز‎ enn ايتدرمدکت‎ ١ ny 
de d'espérer ur de 
واشتباه مسل اميد دکلدر‎ ICONES 

Il se dit aussi par rapport à la situation 4. e pl. ee 
co ES pl. RESO - dee = پو ارس‎ ets. T. در‎ || Lieu 
agréable uU دلارا- موقع‎ ei élevó مو ع مت‎ émi- 
nent e) de bas Uem Je - الچق- ارش مطتن‎ 
A affreux موقع موح مش‎ désert قفره‎ JU»! -» چول‎ solitaire 
برع ل منفرد‎ Me inhabité ارس عبر مسکون‎ mme 
پر‎ particulier ge ڪل‎ public عام‎ Je Lieux sombres 
ره کولقی له (مکنه مظلمه‎ souterrains مواقم مت الارس‎ 
- ير التى مسل لر زير زمار‎ Un lieu d'assemblée Jee 


a pas lieu de craindre , douter , 


v. 


CERN = جمعبت ری - جیځنگاه‎ de récréation de^ 
go - تفرجگاه - مسيره‎  هاگتهزن‎ - Eyi سر‎ Voici سه‎ 
beau lieu دلکشا‎ e y a وکل ا‎ C'est le plus 
beau lieu du monde جہاندر‎ rt ex الطظف‎ Lieu شه‎ l'on 
rend la justice | ET de? مكمه‎ ze s En quelque 
lieu qu'il aille اولور یسه‎ NGC کيده‎ "m هر له‎ On ap- 
pelle Les saiuts lieux, les lieux de la Terre Sainte ا‎ 
مبارکه- مبارکه‎ ax] [| Visiter les saints lieux s ما رکه د‎ 
enl. ۰ه زيارت‎ dit proverb. d'un homme qui ne possède 
rien. qu'il n'a ni feu ni lieu jn C62) 9. بری‎ 
نه ياقەجق ارجا نه اوتورهجق مکان وار در‎ 

On appelle Un asile, un lieu de franchise 4. Qu دار‎ P. 


ده = 


Xue || Les maisons des ambassadeurs‏ 9-9( ېر e T.‏ امان 
ابلچی TX‏ دار sont des lieux de franchise nO‏ 
Et mauvais lieux, les maisons de débauche 4. 222 E‏ 
XO |‏ 
رسوايلق يرلری # جای رسوابی P‏ دواطن الفسرق 
I tient‏ || بر T.‏ جا B;‏ مقام .4 Il signifie aussi, place, rang‏ 


le premier lieu مقام ! ولده در‎ Chaque créancier viendra en son 


lieu جکدر‎ OVES ix پو‎ oU تخصیص | ولندیخی‎ BAS 


LIG 


LIGAMENT. T. d'Anat, Il-se dit de certains tendons qui ser- 

vent à-áttacher quelque partie du corps à une autre 4. رباط‎ 
وو‎ 

pl b, || Les ligamens du foie, de la matrice , des os de la 


cuisse 3a] عظام‎ PER الرحم‎ i د الكد‎ 


LIGAMENTEUX. T. de Botan, Il se dit des plantes dont les 


racines sont entortillées en maniere de cordage #4. دو الاطناب‎ 


LESER کوکی‎ 


LIGATURE. Bande dont les chirurgiens serrent le bras, le 
pied, pour faire l'opération dela saignée 4. ily pl. -— 1 
P. Ax بند‎ T HL || Serrer la ligature aSU شد‎ 
صارقیيبى یکشد رمک ۔ اينمکک‎ leher ارشای لفافه ايشبکک‎ - 
de la manière 536 Her avec ‘cétte bande 4. 

E g =. 9 3 =. ? T -‏ " 
قق ند پردازی :فن ييجچه بردازئ p.‏ فن Is JI‏ اللفايف 

qs. lo صار‎ || C'est un chirurgien qui entend bien les li- 


Il se:dit aussi 


gatures بر جراحدر‎ ciil ipu boag ox 11 a composé un 
traité des ligatures لدی‎ wu بر رساله‎ p» Ad VJ ضن رط‎ 
Quos - .ام نسل‎ JUS 
P. ثبار‎ T. صوی‎ || Un homme :deihaùt lignage بر‎ alis 
E — Ti رق‎ -3 e عال‎ Tous ceux de son H- 
gnage جیلەسی‎ eron عرقندن مششعب‎ ills sont de méme 
lignage واحددندر‎ Js جملدسی‎ 

LIGNE, Trait simple, considéré sans largeur et sans profondeur 

ifla pl. خطوط‎ T. 
courbe Ce خط‎ perpendieulaire خط عمودی‎ spirale 


LIGNAGE. Race, famille 4. ر‎ pl. 


ESS || ‘Ligne droite -3 مس‎ n 


Deux Lignes -parellèles Uis Lass vis Deux li-‏ موی 
m une ligne d'un‏ خطین مت قاطغعین gnes qui ‘se coupent‏ 
بر سعلدن je‏ اعد قدر point à un autre TM A24‏ 
L3 me‏ ترسيم اه کن Kal Tracer une ligne‏ 
Goe‏ 


ridien dans le lieu où elle est tracée 44l Lis وه سا‎ 


c ¬ Ligne méridienne, Celle qui marque le mé- 


horizontale. Une ligne parallèle àl'horizon 4. یه لاد‎ me خط‎ 


On appelle aussi ‘Ligne , les traits ou plis du dedans de la 


main 4. af خط‎ pl. UY خطوط‎ s p. اسرار‎ p. خط‎ 
- 3 «S T. 
se mêlent de chiromancie, observent les lignes de la main als 


قان ارلا UEY‏ 


Les charlatans qui‏ || ال ایاسی جیزکسی 


2 ون‎ Courre le lièvre 9s 5 pt aS y 
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E, امرار‎ il x, ریسا‎ as اول‎ Jy لعه به‎ ss 


On dit aussi, Au lieu que... || 11 ne songe qu'à son‏ — ابدر 
divertissement , au lieu qu'il devrait, veiller à ses affaires Bass‏ 
امور دنه مشغول ] ,5 Last‏ واک تفرجدن عبر 
an y sel‏ مشغول aiaa,‏ - پمرت )2 ENS.‏ 
PD‏ تفرجدن غيری شینه .صرف je‏ 

LIEUE. Mesure de distance d'ou lieu à un autre Made pl. 


P. die zc d || Les lieues communes de France sont‏ إا 
de deux mille deux cent quatre- vingt-deux toises e _-‏ 
gel? cs ES Qu 3x lacta Sad coms n‏ 
Faire tant‏ زي p ^5 Une lieue de chemin Ja T‏ 
E S‏ له واه i rj‏ 
و سو ددر de lieues par jour Asr & (325 ne‏ 
On dit proverb, En étre à cent lieues, à mille lieues, pour‏ 
dire, que ce qu'on pense,.que.ce qu'on dit est fort éloigné du‏ 
وبعيد Ql‏ 
LIEUR. Celui qui:lie des bottes de foin, des gerbes de blé‏ 
A. ia| Lt PNOGNESESET Mur AC‏ 
اس ,#4 LIEUTENANCE. La ‘charge, ‘office de lieutenant‏ 
zu ME mE A P‏ ره : T‏ 
Mi‏ مه || قاسمقاملق T.‏ سمقامی ۔ جا نشيلى P.‏ بالىقام 
E‏ ,اک a donné la lieutenauce générale de cette province‏ 
Lob Mess‏ 


* E 
LIEUTENANT: Qui tient le lieu, la place:d'un autre A. E 


ې2 سه حواله "esum‏ 


قاسقام r‏ جانشين .« دالمقام 
En termes d'art milit, C'est un officier qui est immédiatement‏ 
sous un autre officier en chef, et qui en tient la ‘place en son‏ 
Lieutenant colonel -du régiment‏ || ملازم Er‏ عائب .4 absence‏ 
o»‏ عسکر Hee e Gene kr cod‏ 
لو e2,5!‏ درت نفر lieutenants généraux dans. celle armée‏ 
سرعسکر مد زمار وار در 


LIEUTENANT Civit, Celui qui connaft des causes civiles en l'ab- 


sence du juge .4. ناسب‎ pl. نواب‎ -Pu نایب‎ P. 


11 y a quatre 


908 E Dec: Ju Qs T: =y ‘|j Lieutenant du bailli 
LIÈVRE, ‘Animal sauvage , fort vite et fort timide 4. — 


ie AN su 


b || chasser: le lièvre’ صك‎ 


E — C'est aussi le nom d'une constellation £. -—1 = Et une certaine mesure qui est la douzième partie d'un pouoce 
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s 
مامور اولان کشی‎ La première ligne des ennemis fut entiére- 
a. - - ۰ 
ment défaite «A A X, کليا ري‎ el She uas! 
الاش در‎ VL) js La première ligne plia صقت‎ df. 
أولمشدر‎ VLA) سيلا‎ a-a pi> T = ll se dit aussi des 
armées navales || L'amiral étendit ses vaisseaux en haute mer 
sur une méme ligne 2د نیرا باشبوغی زير ادارهسنده الان‎ 
صف واحد ارزره مدید ابندردی‎ ejiis La premiére 
ligne de l'armée navale s'était avancée au- delà du cap CE WES 
ر ا‎ : z z : 

دورودی - —— daa? pio às! OST. T‏ کچدی 
اشوردی 

On appelle Vaisseaux de ligne, les grands vaisseaux de guerre 

Il signifie aussi, retranchement دګ‎ D)» pl. متارس‎ P. هترس‎ 
T. my || Travailler aux lignes ترس اکدالنه سعسى‎ 
Iss attaquer مترسلری اورمش‎ former so e, مترسل‎ 
Gal Ees combler os PP شرس‎ - on 
appelle Lignes de circonvallation , les retranchemens dont une 
armée enferme son camp, pour empécher qu'on ne jette du se- 
cours dans la place qu'elle assiége 7. صره‎ RU EM 

ms : Ye 
دارا ما - صره واردی جورهلمه مترسلر- واردی دورهسی‎ 
0 Lopis دار‎ Et lignes de contrevallation, les retran. 

, 3 رز زو ی 
chemens que l'on fait contre une place assiégée, pour empécher‏ 
قلعدنکک فارشوسن ده چب les sorties des assiégés Ojo%‏ 
lignes de com-‏ ع - طولاشدرلمش خندق po‏ صره‌لری 
les retranchemens que l'on tire d'une tranchée à‏ و munication‏ 
lautre, pour la communication des soldats et des travailleurs‏ 
Ia Rus coh‏ بری برلريله .7 شارس المواصلة .4 
lignes de défense, une‏ -قاوشمەلر نه مدار ارلدجی p‏ 
ligne que l'on conçoit tirée depuis l'angle de défense jusqu'à la‏ 
pointe du bastion, pour défendre le fossé T. cs TAE‏ 

LIGNE 21: وکن‎ ou simplement, La ligne, est ce cercle de 
la sphére qui s'appelle autrement Équateur EA IR E 1 
Les peuples qui sont sous la ligne Q9 OQ مداراستوا‎ 
الان سل واقوام‎ Quand on passe la ligne مدار استرابی‎ 
دی المرور‎ 

On appelle en termes de Marine, Ligne de sonde, un long 


cordeau à l'extremité duquel on attache du plomb pour mesurer 
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|| Ce cercle a quinze pouces huit lignes de diamètre دو دالره‌نکک‎ 
قطری ارن بش پرمق وسکز خطدر‎ 

En termes 166۶۱۱0٨6 et d'impression, c'est toute l'écriture qui 
est sur une ligne droite dans une page .4. سطر‎ pl. سطور‎ T. 
n» [| Il y a tant de mots à chaque ligne, et tant de lignes 
à chaque page Ó24& 7? هر بر سطرده شو قدر الفاظ ودر بر‎ 
هر بر سطر شو قدر الفاظی ودر بر شو قدر سطور وار در‎ 
شو مقدار سطوری مش شبلدر‎ Aba Il écrit assez bien, mais 
il ne fait pas ses lignes droites وار‎ cob UU دب أبوجه‎ 
JS plns در انجق -طوری راست‎ 

M se dit aussi figur, A. sil راه‎ T ds į] C'est un 
komme qui a toujours marché sur la méme ligne, pour dire, 
quil s'est fait des principes de conduite, qu'il a constamment 
suivis ES am 05s! واحد‎ SEE دا‎ qui s'est tracé 
une ligne dont il ne s'est. jamais écarté ایلدېکی سلکدن‎ 3] 
الا انرا رغاد اعدو‎ 

On dit, Mettre en ligne de compte, pour dire, employer dans 
un compte esl سخا کک حسا یه ادخال‎ Hyl کسوب‎ 

On dit aussi; Écrire, meltre, tirer une somme hors ligne, pour 
dire, l'écrire à la marge Asl "y ماش ,0245 شتک‎ = 
EE esatta. 

Licne, se dit aussi d'une ficelle dont les ouvriers se servent, 
pour dresser leurs ouvrages .له‎ ns P. deu T. جر دی‎ 
cei! || Tirer une muraille à la ligne د يواری جر دی به‎ 
LG = uem دیراری‎ Marquer le bois ù la ligne 
o ys. al) مطمار‎ NIS Planter des arbres à]a ligne 
Sal خرس‎ hl اشجاری مد مطمار‎ 

1l se dit aussi d'un instrument de péche composé d'un cordon 
ou d'un hameçon qu'on amorce T, à L,I || Pécher à la ligne 
DNUS 

En termes de guerre, il signifie, rangée A. صف‎ pl. مشوی‎ 
P. ر۵2 - رسته‎ T. Ojo || Toute l'armée était campée sur trois 
lignes اردونکت مجموصی صفوف له اوزره فونمشیدی‎ 
L'armée marchait sur deux lignes اوزره‎ — ES me 
«95! Jag 1 mit toutes ses troupes en bataille sur deux lignes 
هنگام مقا به ده‎ Loan زیر اداره‌سنده اولان عسکرکف‎ 
ارزره ثريیب ادلی‎ PA ایکی‎ Celui qni commandait Vaile 
droite de la première 6 اداره‌سئه‎ AN جناح‎ GSR -— 


TOM. II i 


LIM 
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la profondeur de l'eau A. Ab P. اک‎ ya T. dass خصوصد .02 عفد‎ v oepama جەلەسى‎ 


Lione و‎ se prend en termes de Généalogie , pour la suite des درا‎ pon Gul Les vassaux se liguérent contre leur sei- 


gneur n ياد‎ Jäs کی اة‎ En بعین‎ b 
Licv£, 4. Am P. E T. على .4 عېدلشیش‎ ais 
فاد یسليت حا الشر-الشر‎ QUOS T. فساد اوزرنده‎ 


برای | 


LILAS. Sorte d'arbre 4. imb. cbe In; گل = بېرامه‎ 
موش‎ T GM || Lilas blane, rouge GU قرمزری‎ A gu 
LIMACE, LIMACON, Sorte d'insecte rampant 4, Qul : P. 
"i T. Ge Mo 

En termes d'Anat. Limacon, se dit de cette partie osseuse du 


labyrinthe de l'oreille qui a la forme d'une coquille de limacon 


: ; -— n 
A. e. کا‎ CET P. در‎ ad ni US 
5 
گوش‎ ibo gu KI کمرد‎ POR الچننکک‎ ESE قولای‎ 

On dit, Un escalier en limacon, pag dire, un escalier qui tourne 
autour d'un noyau A. سلم شمروی‎ p e گرده‎ QU 
T. Quo لادی‎ ne 

LIMAILLE. Les petites parties du métal que la lime fait tomber 
سپوسه سونش ,ھ سحالة ۔ برادة .۾‎ Mes # اکنتی‎ || 
Limaille d'acier, de fer سی‎ 0l» 22525 xl. d'or, d'argent 

۶ د E‏ 
التون مسين ce‏ 

LIMBE, en termes de Mathématique, signifie, bord A. شر‎ = 
6,5. Ip: - 1 Jes || Le limbe d'un instrument «tdi 6,85 

En termes d'Astronomie, le bord extérieur du 501611 et de la lune 
4. حاجب - قرن‎ na ادرو‎ T داش‎ || Le limbe supérieur du 
soleil ool vs. EER] رن‎ l'inférieur WAS 
den طرف‎ CES, 

LIMBES. Le lieu où étaient les ames de ceux qui étaient 
morts en la grace de Dieu avant la venue de Notre - Seigneur 
4. ل5 الكرام‎ p || Jesus - Christ, aprés sa mort, tira 
z عرد‎ 
کرام‎ i b اتندسز تعد‎ 


daly aes bs 


des limbes les partiarches, les prophètes , etc. EET 
vlel, رانبيای عظام‎ 
3 : iu m 
LIME. Instrument de fer qui sert à polir les métaux 4. سرک‎ 


-de P, Que - سومان‎ T. aS} || Grosse lime pS مبرد‎ 
11 faut polir cela avec la lime ویرلمکک‎ dE n" aS] دوک‎ 


Figur. Passer, repasser.la lime sur un ouvrage d'es-‏ لامد 
dE‏ 


prit, c'est - à - dire, le corriger, le polir Ja رتلیف امرار‎ 


اخ 
| 
E‏ 


descendans d'une race 4. الانساب‎ Cow || Ligne directe , | 


ETC 


v 


الانساب eollatérale‏ سلكت الانساب بالطول droite‏ 
Henri 1V descend de S. Louis en droite ligne‏ بالعرښس 
قرال انساب V6‏ سلكندن اول هری فلان قرالکک 
نسب بالعرض Les héritiers en ligne collatérale‏ احفادندندر 
جېتبله وارث اولنلر 

LIGNEÉ. Race 4. ريت‎ P. 355 زه‎ T. دول دوش‎ | 1 
est mort sans laisser de lignée رفات ایلدی‎ E BS Ses d 
ايلدی‎ cn, 25, زه‎ 
dedit. c. 


P. anum a چوب‎ T اعاجسی‎ || Fibres ligneuses v 


LIGNEUX, De la nature du bois 4. p 


O EG 

LIGUE. Union de plusieurs États, pour se défendre ou pour 
attaquer 4, الاتاد‎ ib P, بکچہتی‎ Mul 2.9 us 
T. aige  هبشلرب‎ || Ligue dofensive تدافی حاوی‎ 5 p 
اشد‎ abt, pem را طه اسان‎ Quee تعرض-ی‎ X 
puissante ve m isl Faire ligue ensemble بینہماده‎ 
ess "e isl Mz Rompre une ligue Leal] راطه‎ 
eX anl ESAME, n Ce prince est entré dans دا‎ ligue 

سلکت اتصاده - بر پادشاه idet‏ اتصاده لحر ابلدی 
راطه RE ! MXN. Il s'est détaché de ,la ligue oot‏ 
DE UE‏ ی کدی ٢٠‏ یف ارلدی 

Il se dit aussi du complot que des particuliers font ensemble 
jeu quelque dessein 4. jM معاقدة دل لد‎ - de Lad 

فساد ارزرنده برلشمنه .7 ao yes‏ | برای فساد p.‏ الفسا 

|| Dans cette ville, dans cette compagnie il s'est fait unc ligue 
0331. بر کره‎ ola eS, S5 اهم‎ alb seal ر‎ 
صورنيافته اولهمشدر‎ 

LIGUER, Unir dans une méme ligue 4, ادخال فى سلکک‎ 
بری برلريله اتحاده .7 در پيوند دمپیمانی ستن .م الاتعاد‎ 
Enc [| 11 a ligué tous les princes Chrétiens contre les Al- 
gériens TX aude جزابرلو‎ coo ك8 نصارانکک‎ >} 
Jal کال‎ 

Se mouer. A D M] دق‎ p. QM Qus 3-42 = 
شن‎ ce Jun T. درلشیکف‎ Es [| Toute 


Italic se ligua ponr la défense de sa liberté 2&5. J UJ] 
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la mer, les Alpes et les Pyrenées étaient les anciennes limites 
des Gaules oui cse معروی ! 335 ن‎ PW غالبا‎ 
.e eus Dye s vb وحدودی رین 59( ودرا‎ em 
Nasen! = Figur. || Il a franchi les limites de sa puissance 
Eel P PI az C'est un homme qui ne donne 
per de limites à ses désirs "o ls, Sal مف‎ - 
بر ادمدر‎ ua حدږد‎ Une ambition sans limites Emay da 
خارج - يوق حرص نام وشان‎ yyh حذ‎ 

LIMITROPHE. Qui est sur les limites 4. Jo. — pm - 
مواری‎ P. لحد د - همم رز‎ T. JA || Pays lemitrophes 
pue BC ! 2.2 terres قرب وجوارد ده‎ RO MCN 
T 10 Cette ړو‎ est limitrophe de l'Allemagne ىو‎ 


SEN! EK 


LIMON. Boue, terre détrempée A. ار‎ -4j = T1 P. 


ت حل رل JAS lasg‏ 


ox = AT :و‎ yb - کل‎ || Dieu forma Adam du limon de la 
terre الصاصال‎ g^ pi الله‎ GL Quelques poissons se tiennent 
Opus بالقتلرکک‎ 
ابدرلر‎ Ce fleuve traine beaucoup de limon dem دو جای‎ 


le limon qui reste sur les terres inondées par le Nil‏ -~ سورر 


s'appelle 4. P طین‎ T. ابلس‎ T. 


LIMON. Sorte de citron qui a beaucoup de jus 4. "m P. 


aed‏ .7 لېو 


LIMONADE. Boisson qui se fait avec du jus de limon, de l'eau 


dans le limon الجنده تعيش‎ D 


et du sucre 4. "UU — A S سر دت‎ 


La limonade est rafraichissante‏ || شر شی 


E 
شرشی‎ "m 
مېرد ار‎ Boire un verre de limonade شرشی‎ qued c? در‎ 


LIMONEUX, Bourbeux 4.3 3 - نال‎ p, خره ناکک‎ 
p Ed || Terre limoneuse اش ثربه‎ 
کللو‎ 


ارس )2 

LIMONIER. Arbre e les limons .4. اللیمرن‎ rd E: 
لہموں اغاجی # درخت لېمو‎ 

LIMOUSIN. H se dit d'une espéce de macons qu'on emploie 
à faire des murailles avec du moellon et du mortier سياع ۰ه‎ 

e e 7 ved .. 

P. jS کال کار‎ T. VU AP Get 

LIMOUSINAGE. Ouvrage que font les limousins T 
.م بالسياع‎  هتخادرپ‎ JES بالچق اہشی « با‎ les bai- 
ment n'est que du limousinage j2 نا‎ E. cem! Gs eje ss 
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LIM 
Ge 3 A إا کے ا‎ 
سد ك‎ Mem p 


LIME, Sorte de petit citron qui 


ی شیرین gu P‏ حلو 


LIMER. Polir, couper avec la lime 


a une eau fort douce A. 
sb 
5 qoe لو‎ 


4. سحل - درد‎ P. ساويدن‎ 
T. SJS} || Limer un canon اکدلميکک‎ 


fer S alas P" دور‎ =~ Il se dit figur, des ouvrages 


"E une grille de 


d'esprit, V. Lime. 
Lé. 4. مىروك‎ P. اک للیش .7 ساو يده‎ 


- c 
LIMIER. Sorte de chien de chasse .4. sug کلف‎ P. NO 


T. Ecm v || Dresser un chien diim en faise |‏ شکاری 


PT 


un limier به اشمکت‎ y ابچون‎ M tee 
ED 

LIMITATIF. Qui limite 4, 23x? P, Oi d> T. حدردليیجی‎ 

LIMITATION, Fixation, restriction d. paa = Ja — ”لود إت‎ 
P. Qus ja تين‎ T. حدود و د-۵‎ || On lui a donné 
un pouvoir sans limitation LARA) وخصه ر‎ ja Sp asb 
”لوده وبرله شدر - وڊرلمشدر‎ iU رك‎ Hb peut rentrer 
dans sa terre sans aucune limitation de temps 3, درد‎ 
Da us edad! 

LIMITER. Donner des limites 4, idm P. حدرد مشن‎ 
qu (322.9 حدود‎ || Limiter une province در مملکتی تحديد‎ 
ee s — Il se dit aussi en parlant du prix des choses, du 
temps, du pouvoir 4. تحديد‎  تحلا‎ Qu P. نادن‎ A 
7 TES 2:2 || On a limité le prix de ces denrées اشبو‎ 


تحدرد اولنمشدر 


le temps de son voyage مد د‎ ELS سذ رکف‎ cem 024! 


ar دذخايرکک‎ On ne lui a point limité 


رخصتی ne peut souffrir qu'on limite son pouvoir‏ 11 اولنمامشدر 
حصر Ly‏ اولند نی ELS‏ 

Loré, 4, ملحصر مدرد‎ P. EL) حل‎ T. حدودللیش‎ 

LIMITES. Les bornes qui séparent un territoire, un État d'avec 
un autre 4, pl. 24.2 pl. ارف‎ pl. e P. مرز‎ T. js || 
Les montagnes, les rivières sont les limites naturelles des pays 
مبالکت واقطارک حدود طہیعبەسی جبال وانہار در‎ Les 
limites de la France et de l'Espagne اسبانيايننده‎ nn فرانسه‎ 
اولان حد ود‎ Étendre, reculer les limites d'un État 6515 emp 
e مدید حدود - حدود‎ Les commissaires qui travaillent 
au réglement des limites cd Nd حدود خصوصند6‎ eB 
M لح اسان شرين -ايدنۍ‎ o ls امرتحديده‎ Le Bhin, 

TOM. II 


LIO 


P. P dha TT luf Fi Tad || Marchand linger 
بازرکان‎ y ! Boutique de linger e jl» 

LINGERIE. Métier de linger 4. دزازت‎ P. کرواسکری‎ T, 
ea dy [| 11 entend bien la lingerie "T i3)» O 
وار در‎ Pi — Et le lieu où sont les boutiques des lingers £. 
cub! بزازستان .۶ سوق‎ m بزجیلر جارشوسی‎ 

LINGOT, Morceau Hl métal fondu dans la mine, et qui n'est 
pas mis en oeuvre 4. Lo pi -— - راخته‎ -— T. 
S es 45542 — کلیچه‎ | Lingot d'or, d'argent D [e ru" 

LINGOTIEÉRE, Vaisseau dans lequel on coule les métaux fon- 
dus, pour en former des lingots مذوپب دل‎ P, قزغان راخت گر‎ 


LINGUAL. Qui a rapport à la langue 4. 


à .م لسانی‎ su 
n دله متعلنی‎ || Nerf lingual 4. سن -وتره َ اللسان‎ 

:يی زبان 
دل طمری 


LiwcuALE. T. de Gram. 


T. ÉL 3 Artère linguale A4. TL T. 


Il se dit des consonnes dont le son 


est formé par les mouvemens de la langue له‎ HI uy 

LINIERE. Terre semée en lin 4. QU مزرده‎ Pi کتانستان‎ 

EAS 

LINIMENT. T. de Méd, Topique onctueux dont on frotte les 
différentes parties du corps 4. cus pl. مروخات‎ P. QE 
درابی‎ T. علاجلو ياغ‎ || 11 faut essayer de ramollir etde ré- 
soudre cette tumeur par des linimens شو‎ iL. Mb مروخاث‎ 
حل وئلبيلی جارهسنه باقملو در‎ ae, 

LINOTTE. Petit oiseau de plumage gris T. کتان قوشی‎ 

LINTEAU. Pièce de bois qui se met au-dessus de louverture 
d'une porte, pour soutenir la maçonnerie -4, e$ f خشب‎ 
P. Bc. v T P اوست ابشتک‎ || ce 
bois n'est bon qu'à faire des linteaux شی اوسٹ‎ $22] e بو‎ 
٣ Uo aol Le az axi] 

LION, fém. LIONNE, Animal féroce 4. dÎ M M ys 
pl. mm pl vdd P. T. PE || Le rugisse- 
ment d'un lion. 4. (ooi زمزمة‎ P. شیر‎ ~j T 

E as CLCT yi Un lion rugissant d. p T P. 
QUA شیر غرين  شر‎ T ھا = کوبوردنجی ارسلان‎ te 
melle s'appelle 4. &J pl. لبوات‎ P. شر ماده‎ Tn " 


Ji — On dit figur, d'un homme brave, que c'est un liong,‏ سلان 


A408 LIN 


LIMPIDE. Clair, net 4. ee) — ve - ات اصع‎ p 
طرری‎ || De leau limpide نتا تمر‎ CO MNT. 

LIMPIDITÉ. Qualité de ce qui est limpide 4. صاصتک‎ c 
yio P. oS - ES T. us - aus 

LIMURE. Action de limer A. 2p P . Ue T. iiS] 1 
— 


— 


La limure de cet ouvrage sera longue J 
دنه معتاجدر‎ Jb 

LIN, Sorte de plante de l'écorce delaquelle on fait du fil 

ر T- "i || Semer du lin Qué‏ کتان P.‏ کتان 
sl‏ 

LINAIRE ou LIN SAUVAGE. Plante médicinale 4. io p. 
نوروز اوتی × نوش گیا‎ 

LINCEUL. Drap dans lequel on ensevelit les morts 4: os 

BISI P. s جامه‎ T: g [Il my avait n seulement 

St 
ره‎ 


دت ملم 


un linceul pour, l'ensevelir د 9 دوک بر‎ 


e کنن‎ 


LINÉAL. T. de Jurisp. Il se dit de ce qui est dans l'ordre 


d'une ligne A. JHL ال‎ Tan e: || La succession 
linéale إل وسن‎ deiode نسب بالط ول ارزره‎ EE 


s 
LINÉAMENT. Il ne se dit. que des traits du. visage 4. pl. 


S» کوریلن‎ || Les physionomistes prétendent juger du ca- 
ractère par les linéameus du visage JJ, امل فراسٹ من ال‎ 
ومع رفندن استخراجه‎ ui Ge انساندنفك کيیيت‎ 
اعا اږدرلر‎ Quis 156 


LINGE, Il se dit de toute toile mise en oeuvre d. p 


pl Eb P. کرپاس‎ T. y || Beau linge y WE gros ٣ 


توب - 


jo, meu ($3, بز - کرپاس باربک - بز‎ acm plein 
ثغهلو بز - کرپاس نند بای - ثوب صفيق‎ wi y ps 
Linge de table | Cy. سفره‎ de cuisine بزی‎ d de nuit کرب‎ 
اللیل‎  ريشايج‎ Las Blanchie du ټل نر وا‎ 
Xen] c gases جماشیر‎ Changer de linge جماشیر دکشدرمک‎ 


= Il se prend aussi. pour un morceau de linge 4. الېز‎ ans 


P. کریاسپاره‎ # 


ohauds وجولیۍ اوغوشدرمۍ‎ TER دز‎ M eme Essuyer 
سلمکف‎ uas je y بر‎ 


LINGER. Celui qui fait, qui vend du linge d4. jy» c 


EESE از‎ || Se frotter avec des linges 


aveo un linge 


ثواب 


LIQ 409 
نوش سرد بخثا .ع مېرده‎ T شربت‎ eto ys  تنرش‎ 
Ligurum, se dit aussi d'une certaine qualité de quelques vins, 


comme des vins muscats et autres , que par cette raison on 


appelle Vins de liqueur .4. Mo 


". 


LIQUIDAMBAR. Résine liquide d'une odeur agréable, qui dé- 


COR می بح نه نر‎ vp 


coule d'un arbre 4, عشبر ال‎ 
LIQUIDATEUR, Celui qui liquide un compte 4. "e مدقے‎ 
„ou p P, اب‎ jS T. S NE 


P" 


|j Commissaire LU حساده فا مزر اولان‎ pe 

LIQUIDATION. Action par laquelle on débrouille, on fixe un 
compte 4. الحساب‎ mies p: حساب‎ B پاکسا‎ T. oes 
راي‎ I me de dépens, d'intéréts JUS] Vez] 
iz وا بشلنیش کذشندلر حساشکک‎ UO Il tra- 
vaille à la liquidation de toutes ses dettes, de son bien, de ses 
comptes | c 3), h SKI, SEM ws ع ېد 0 سنده | ولان‎ 
nen das PS EEPE "s "em 
مشغولدر‎ 

LIQUIDE. Qui coule, qui a les propriétés de la fluidité 4. 
4. .ام مايع‎ enge Lus p ريزان - روندہ‎ × Suse 
P d sc || Les corps. liquides nnm اجرام‎ - eb Ce breu- 
vage est trop épais, il n'est pas assez liquide MS A y 
مقداری سايل اولمیوب خاظتى غالبدر‎ 

En termes de Grammaire, on.appelle Consonnes liquides, quel-. 
ques consonnes fort coulantes, qui se prononcent plus aisément que 


les autres 4. iJ åy 


Liouinr. T, de Jurisp. Net, clair 4. ga - En P. پاک‎ 


I lui reste dix A écus clairs et liquides‏ || صائی 


Y 5 
a د ل2‎ Nous avons 
نا‎ 


T gis 
تروش لدی‎ zie oo! "SS T 
compté ensemble , il me doit tant de liquide aes د شزده‎ 


T 


TE‏ قم اولەرق شر قدر 
يون ومس JU pail-‏ دی 


LIQUIDER. Fixer i une somme certaine des prétentions con- 
tentieuses d. الحساب‎ ques P. vaL حسادرا ات‎ T: 
OC شا‎ TRES] وا شی‎ 

32 ye دی‎ li initum ses dettes el له‎ Qo? 
Asl son bien Iss حسابلی‎ E بر کمسله‎ 

Liquin£, 4. اپ مش‎ Uar. wb کب‎ ET با7‎ kaa Uie ys 


ë - : a 
LIQUIDITÉ. Qualité des corps liquides 4. b D, ES 225) 


رو نتنده jL‏ 


CPI] 


LIQ 


- $ I ز‎ 
quil a un coeur de lion 4. سي‎ E اسدی الفواد‎ 


On € aussi Lion, le cinquième signe du Zodiaque 4. 


سير درد P,‏ 


Le soleil entre dans le lion vers la fin de Juil-‏ || لچ ال د 
شمس شېر ورک اواخرنده برج اسده انتقال ايدر let‏ 

LIONCEAU. Le petit d'un lion. 4. S pl. JUS] p, ېره‎ 
ESL an اول‎ 

LIPOTHYMIE. T. de Méd, Défaillance des esprits 4. a p: 
اوغونمه .7 غيسيدنۍ‎ 

LIPPE. Il se dit de la lèvre d'en bas, lorsqu'elle est trop 
avancée 4. هدلاه‎ dii p. aiio سي رو‎ T. صارشق دوداق‎ 
|j Avoir une vilaine lippe PR TEM بر‎ às ب رکمسنه‌نکک‎ 
Gels! - صارشتی دږداقلو ارلەق‎ ana بر‎ 

LIPPÉE. Bouchée., V. ce mot, 

LIPPITUDE, T. de Méd. Ecoulement trop abondant de la chas- 
sie A. عمش‎ Paus "y YE وم‎ T: "E کوز‎ 

LIPPU. Celui qui a une grosse lippe احدل الشغفۀ مه‎ p. 
اک دروا در ع‎ 

LIQUATION. Opération de métallurgie, qui se fait sur des 
alliages métalliques dont une ou plusieurs matières composan- 


tes, se fondant seules, peuvent être séparées des autres مله‎ 
. ۷ A ٣ 
Ue] « قال « پاکسازی‎ 
LIQUÉFACTION. Changement d'un solide en liquide 4. دو بان‎ 
" P 
z T P. دا |[ اريمه .7 گداخث‎ liquéfaction de Ie cire 
LIQUÉFIER. Fondre, r rendre fluide 4. & 13] .م اماعة۔‎ ox. کان‎ 
M ub. ارسکک‎ - 
la cire JN ati odes e اش ش‎ 


esl PM || Le feu liquéfie‏ ی ساخش کت 


Se 1106٨۳۱٤٢٤٣ A. -ذوبان‎ ekal P. sas T ار سکک‎ 

|| Le plomb se liqué(ie auprès du feu ذربان اېدر‎ "TERT فورشرن‎ 
L 2 

Loir, 4. دایب‎ B. گداخته‎ T. اریمش‎ 

LIQUEUR, Substance liquide 4. ee pl. ms P. 025, 
T. Qe [| L'eau est la plus simple des liqueurs ZE صوماد‎ 
quee. «e Liqueur forte , agréable el شديد‎ e 
cih 


On appelle Liqueurs, liqueurs fortes, liqueurs spiritueuses, les 


boissons dont le base est l'eau-de-vie, ou l'esprit-de-vin T. عشر به‎ 
" * 


Et liqueurs fraiches, les boissons rafraichissantes £. pl. ù اشر‎ H 


LIS 


! 5 "E 
un lis بياش‎ T C377) Lis bleu ce کد‎ Qe 
; Planter des lis زب خرس ايتمک‎ Ognon de lis صوشانى‎ d 
On dit figur, Un teint de lis, un teint de lis et de ros: کل‎ 
pd 
وپاسمین سیا‎ JJS E کل‎ 
LISÉRÉ, Petite bordure appliquée sur une.étoffe 4. iil. 


P, کناره‎ rose) 


1 
| LISÉRER. Broder le contour des fleurs sur le fond d'une étoffe, 


K5) باسمین‎ 


avec un fil d'or ou de soie A. Lia - se s 
کناره سر‎ T: کنار چکمکک‎ £-— c; "- a کار‎ 
ار‎ 


P Liserer les fleurs d'un damas 
EE اطرافنه زا 1 د‎ 
2 - 
LISEUR. Qui a l'habitude de lire beaucoup .£. مدمن القرادة‎ 
"n سا ر‎ T: ارقوبجی‎ (A 
LISIBLE. Aisé à lire A. القرادة‎ die 2 OR " P. 
قولای .7 خواندنی‎ 


P. 


Son. écriture n'est‏ || اوق نور- اوفوسسى 


pas lisible ممکن القرانه دکلدر‎ E Son écriture n'est pas 
belle, mais elle est lisible — يازوسی کل دکل انجق‎ z 
يازديغیۍ 13981999999 در‎ NS ټی‎ GbR ge 
Tona D'une manière lisible 4, QM قدر‎ E 
BUE اشد‎ Ghi ر‎ s cR اوقونه‎ 
|| 11 n'écrit pas bien, mais il écrit lisiblement Qe خطنده‎ 
قدر یازو بازاز‎ e mala ارقونه‎ gen یوی‎ 

LISIÈRE. Le bord d'une étoffe, qui est d'un autre tissu que 
l'étoffe 4. طرف‎ Pi ګنار‎ T اوج‎ || La lisière d'ane toile Es 
کناری‎ La lisiére de cette toile est trop 6 بو دزف کناری‎ 
PEs c Ce drap a cinq quarts de large entre deux 
lisiéres M قدر‎ SAR براوجندن و3 لر‎ Uere 
بش ربع دراعدر‎ 

11 se dit aussi de deux cordons qu'on attache aux robes des 


enfans par derriére, et qui servent à les soutenir quand ils mar- 


chent 4. ^ Demi unir 


- On dit figur. d'un homme qui se laisse gouverner, qu'il sera 


Tenir un enfant par la lisière‏ || زمام 


ace ace‏ شی پوررايګن 


toujours à Ja lisière 63225 رر‎ INTE NE 8 
Med, | que c'est un homme qu'on mène à sa lisière hs D, 
مقولدد ندر‎ PU د‎ à asel اختباریلی‎ 

11 se dit aussi t extrémités d'une province, d'ùn pays con- 


sidéré comme limitrophe d'un autre 4. 2,32 قصاراه- اقصی‎ 


410 LIS 


T. صيويقاق‎ 

LIQUOREUX. I! ne dit qu'en parlant de certains vins qui ont 
une douceur particulióre , comme les vins muscats et autres 4. 
گا الیذاق‎ P. شیرین‎ T. nuu 

LIRE. Parcourir des yeux ce qui est écrit, et le — avec la 
connaissance de la valeur des lettres 4. cS ثلارت‎ S p. خواندں‎ 
T. (32534! [| Lire tout bas "e Cie Sadips: - - زار‎ 
کیزلوجه اروش —- قرات اتیک‎ À haute voix jt 
ROUGH قرات‎ Lm T ! ib! o Dgo Il ne sait ni lire 

» à o 3 » : id هو‎ * a- LI 

ni écrire در‎ am لۀ اوقومسى - نه قراشدن وله کتانتدن‎ 
وار در‎ PS "T Lire avec des lunettes 20 all کوزلکک‎ 
Une écriture mal aisée à lire EH نر‎ co اوقونمسی‎ 

11 se dit aussi des lectures qu'on fait pour son instruction ou 
pour son amusement 4. مطالعڈ‎ || Lire avec application Qu 
As às) Us. alai Lld Lire l'Écriture sd -€ 
d ٣ a 7 - . 
en reds l'histoire Grecque Nd ثار‎ (mm ois 
E مطاله‎ 1 ne suffit pas de lire, il faut retenir الو‎ 

. > ٨ ETT د‎ ۰ LI 

EOM 


Et d'un livre qu'un professeur explique à ses auditeurs 4. 


EO, 


Ce‏ | درس ويرست ‏ اوقرتہ۔ق .7 درس دادں P.‏ افادق 
dini‏ 


eu] E دبوا نی إفاده‎ — Et on dit à un écolier, Quel 


professeur nous lisait Homère دزه فلان شادرکک‎ 


auteur vous lisez dans votre classe? درسکده قنغی کتابدن‎ 
eX! ده‎ 

Il se prend figur. pour Pénétrer dans ]a connaissance de quelque 
chose d'obscur et de caché 4. RES لال -استشعار‎ ١ i 
Lire dans la pensée, dans le coeur de quelqu'un ضمرده۵‎ Aloe 

c 3 bipes Rn 

Ai] اولان صور خواطر.وافکاری ديدۀ ادراک‎ REL 
راستدلال ا‎ CEAS lire dans les yeux de quelqu'un y 

HI à . T B. llc e 
esI لجومدن واسندلال‎ 
درت واستشع ار‎ eel cem, abt (RM استخراج‎ 
NA 

ارقرنیش T.‏ خوانده P.‏ ار و .4 Lu.‏ 


LIS. Genre de plantes dont la plus connue est le lis blanc 


lire dans les astres, dans l'avenir 


اب ال یو - 4:55 QUMMEN‏ د تس 
blancheur des lis Nu "en pe Q3 Blanc comme‏ 


LIT 411 


GS n QE. | raites-moi.‏ تشتخانه ‏ جامه خواب 
Nm E‏ فالدرسق Défaire un lit‏ د Nc‏ یاب mon lit‏ 
dit, Garder‏ مه فراش TA es. Lit suspendu c‏ 


le lit, quand quelque incommodité oblige d'y demeurer -— 


ESA 
lade à l'extrémité اولەق‎ ys صاجع فراش‎ 


Il se prend aussi pour Mariage dans ces phrases: Les enfans 


فراش 


Et être au lit de la mort, pour dire, ètre ma-‏ — فراش 


du premier lit, du second lit c S, اولدن الان اولاد‎ 
ces] Nut 
On dit aussi, Mourir au lit d'honneur, pour dire, mourir à la 
guerre dans quelque occasion remarquable شرف‎ eg درص-ه‎ 
Ge c جانسپارانه تسلیم‎ oJU — Il se dit aussi, 
en parlant d'un homme qui est mort dans l'exercice d'une pro- 
fession honorable Gus وش رف ارلسدرق‎ y 27 634. 
Pr ee ren B NS H - D d , 
AS ula کت‎ 
le lit où les nouveaux mariés coue 


On appelle, Lit nuptial, 


chent la premiere nuit de leurs noces d. uno بیت‎ = 
فراش الزفای‎ 

Et lit de repos, une sorte de petit lit bas où l'on se repose 
pendant le jour 4. الاستراحة‎ Ao P. eu ESOS T. 
coe Sali] 

Lir, se dit aussi de tout lieu où l'on se couche 4. em 
pl. مضاجع‎  مانم‎ p. تاق - پتاجقق ير .7 ځوانگاه‎ || Un 
lit de gazon Ei Qe La terre ejt son lit C52 پتاجق‎ 
طپراقدر‎ Il couche sur un fumier, c'est là son lit p مناسی‎ 
بر مزبله ارزرنده ياتور- مزبله در‎ 

l signifie aussi, le canal par où coule une rivière 4. "sro 
eo e! فراش‎ P رود‎ Bl - رود‎ olo m, ېرک‎ 
£r- P — || Le lit du Dannbe طونه‎ ye فراش‎ 
-ab tf 

Et une couche de quelque chose qui est étendue sur une 
autre d. فرش‎ P. 05 T. لګ به قات‎ US || Dans ce terrain 
vous trouverez un lit de terre, puis un lit d'argile, puis un 
lit de sable بو ارضده در فرش طپراق اند نصکره بر فرش‎ 

اوزلو طپراق وصکره بر فرش قوم وار د 

LITHARGE. Chaux de plomb fondu 4f. 


مرداسی - eu.‏ 
مرده‌سنثت .7 مرده سنگكت P,‏ مردار چ 


LIT 
۰. [i 
C UNE UT اک هراس‎ 
سرحل‎ 3 ERU JE || Les villages qui sont sur la lisière 


حدودده uif‏ قرا وبقاع 


ac E 
On dit aussi, La lisière d'une forét, d'un bois 4. حاف طرة‎ 


. 
راس‎ Sur les lisiéres حدود باشنده‎ 


P, S Roe 


P:‏ ودی ای od‏ املس 
n T ve [203-998 STE Ii Étoffe lisse 2‏ 


LISSE. Uni et poli 4. 


اجرام Tous les corps lisses sont froids au toucher‏ املس 
cela est lisse comme‏ ملسانکک جملدسی V As‏ بارد در 
AL‏ بې املس Jid‏ در du verre‏ 

LISSER. Rendre lisse £. -G4 E زدن‎ ve - 


Lisser‏ / بل nr T. comme‏ کردۍ 
ee‏ 


Instrument avec lequel on lisse 


du linge, du papier دوزلنتمکک‎ f 
LISSOIR, le linge, etc. 4. 
قیقاب‎ P. Oxo T. مره‎ || Lissoir de verre, de marbre صرچه‎ 
ره ومره-ر مر‎ Passer le 1501٤ sur le linge 9 oy 
Quel - ese بزی‎ 

LISTE. Catalogue 4. دفثر‎ pl. 385 ۶. اراره‎ T. دا || دفتر‎ 
liste du grand conseil GE In —) -— du Par- 
lement دفتری‎ oi»? ارتا‎ des morts et des blessés "E 
GE AT Celui - là n'est pas sur ma liste JË 
دفترمده مقيد دکلدر- کشى دفترمده دکلدر‎ La liste des 
bénéfices vacants محا ول قالش )2 عاستا رک ررض‎ Ce 
livre -là n'était pas dans ma liste, Erg 03 53 بو کټاب‎ 


Liste Crvinr, se dit, dans quelques monarchies, de la somme 


assignée chaque anuée au roi pour la dépense de sa maison 7. 
. Quies جب‎ 

LIT. Meuble dont on se sert pour dormir 4. الفراش‎ RI 

gl . ME . 5 ele m 
- ځواب .۶ فراش‎ ye oS e # تاق کرويدی‎ ss 
|| Grand lit عم در سر در فراش‎ Dresser un lit برسرير فراش‎ 
SLi) قورمش - سب‎ Lit bien garni Qi» سر بر فراش‎ 
p Le devant d'un lit P سربر فراشکک‎ Les pieds 
du lit T0" Gae سرير‎ Se mettre au lit ES alo 
- واردق‎ aslo se tenir au lit Snl ارام وثرار‎ osl se 
eos! s تاقد ں قالقہق ۔ خوانگامدن‎ 1 
est mort dans son lit S Qe تلم‎ "Y يتاغنده‎ 


En parlant des matelas, draps, etc, dont le bois‏ -,5 — الد 


lever du lit 


de lit est composé, on emploie les mots 4. سر فراش‎ 


LIT 
m 3 اکت‎ 


LITIGIEUX. Qui est contesté en Justice 4. nc نازع‎ - de 
لد مری -المعارضة‎ as) م‎ 023 ys m Jie cds iz ١ 
Affaire litigieuse سنا منازع فېا‎ Droit litigieux Jue 
معارضه الان بر حق‎ 

LITRON. Petite mesure dont on se sert pour mesurer les cho- 
ses sèches 4. Lin d CS له‎ 


T. ade 


LITTÉRAIRE. Qui appartient. aux Lettres 4. "E 


| Lr || Société littéraire azale مشارکٹ‎ Journal à, 


اخبار aale Nouvelles littéraires ols‏ علبيه Dispute‏ علمه 
عله mémoires AC zd Les haines littéraires sont violentes‏ 
- ^ 5 

mA AM cle oera الان‎ n» EEE 
جوقدر‎ ELS CEE Dhol 

LITTÉRAL. Pris à Ja lettre 4. اللفظ‎ eta _ لجو‎ [| Le 
sens littéral de l'Écriture - Sainte معنای‎ De Je 
غوېسی‎ E: معنا‎ EU تحن‎ L'explication littérale z3 
pei. g> إللفظ اولان‎ on dit, qu'un homme est trop lit- 
téral, pour dire, qu'il prend trop les choses au pied de la 
lettre 5], | نفکت‎ Mab الفاشکت معنای لفويسندن‎ 

Il se dit aussi en parlant dela langue Grecque ancienne par 
opposition à Ja langue Grecque moderne 4. قديم‎ QUA. ea 
|| Le Grec littéral est/fort différent du Grec moderne QUA. ەت‎ 
فرقلو در‎ ge ارلان لسان‎ da هذا‎ Ues T قل رہ‎ 


LITTÉRALEMENT, À la letre 4. Eb نز لا‎ iym s 


e حرش تجری‎ T iie کے‎ 
ll " ne faut pas expliquer cela littéralement Lib IN وا‎ 
دو اتسا ایز‎ Vos Ce passage pris littéralement, si- 
gnifie... à] "m^ ex), c uj حرش‎ eec دو‎ 
ap معناسی‎ 


LITTÉRALITÉ. Attachement scrupuleux à la lettre dans 6 


traduction A4 | C P Suo 3 Ro pi n cie 
Im T: مز لق‎ NNI quM سوزتک ك‎ || 11 n'est pas facile 
dans une traduction de concilier la littéralité avec l'élégance 


لداع لک لاس ولاک و 


"mo —- Qui est versé dans la littérature Æ. عالم‎ 


اوٹوسی CR‏ -ارتومش r‏ دانای ادبيات م الادبیاٹ 
Nan gain‏ ادبباندن Un grand littérateur | Cj?‏ || 
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Formation de la pierre dans le corps 


"S DEG. x 


LITHIASIE. T. dc Méd. 
humain 4. eL sel 


T.‏ صو ,تك ستگکی 
sA‏ " 


LITHOCOLLE. Ciment avec lequel les lapidaires attachent les 
pierres précieuses pour les tailler sur la meule A. j— D aly 
طاش پالیبی .7 سمغ البلاط-لزاتی الرخام-‎ 

LITHOLOGIE. Partie de m naturelle, qui a les pierres 
pour objet 4 ع الاحجار‎ EIS تعر بف‎ "A 

LITHOLOGUE. Auteur qui a écrit sur les pierres A. شت‎ 
nl علم الطبايع‎ T. 

LITHONTRIPTIQUE. T. de Méd, Il se dit des médicamens qui 
dissolvent la pierre dans la vessie 4. 8 as] کال‎ ig EPUM 


qd M à 3 
DES n Lom ی ادر کک کا‎ 
LITHOPHAGE. Petit ver qui se trouve dans l'ardoise , et qui 
- 8 A 
طا دی ا کت ع الجر‎ 


LITHOPHYTE. Terme générique par lequel on désigne toutes 


la mange A. 


les substances pierreuses produites par les insectes de mer 4. 
البحر‎ Rus نوابت‎ 
LITHOTOXE. EAI de Chirurgie propre à l'opération de 
la taille 4. iU (3 لل‎ aip- مع لوك ا‎ 1 
a T5 
LITHOTOMIE. Opération par laquelle on tire la pierre de la 
"-— تېزيل 2-7 د‎ P. نان ابدان‎ 7g. پارمه‎ En 


LITIERE. Paille qu'on répand dans les écuries, dans les étab- 


E 


les sous les chevaux et les bestiaux, afin qu'ils se couchent 

dessus 4. Em راش‎ P. فراش جانوران‎ T. PS Fn 
Et sorte de voiture suspendu sur des brancards 4. UM P. 
| چ‎ r 

T ترو‎ 

pl.‏ مدعی 

Il y a plusi-‏ || ددواجی 


D T.‏ ران 


LITIGANT. T. de Jurisp. Plaidant 4. -املعيوو.‎ 


T.‏ ارت دعرا کدنده .« منازع 
و خصوصدۀ متعدد eurs parties litigantes dans cette affaire‏ 

ECL‏ متعدد PL‏ وار - مدا وار در 
sy Reales‏ 


LITIGE. Contestation en Justice d. NT 


p. دعوا‎ 8 - c) os T. ket فا‎ || Cette terre 


est en litige jM منازع‎ cod E isses رت‎ pic 

Il se dit aussi de toute sorte de contestation A. i pl. 

pl. Co E P. e zn T.‏ معارضة - معيادلاتث 
,۰ 

baee || Cela peut Neve un litize مهاد دله به‎ i دو‎ 


LIV 413 


LIVRE, Volume de plusieurs feuilles de papier , -écrites à la 
main ou imprimées 2t. کاب‎ pl. ld || Livre manuscrit 
ses. o» E ال بازوسی اک ۰د له‎ imprimé cos 
gsh - Sus Uis ] ais b - Des aa anonime 
نا معلوم . کتاب‎ ET 
Sks grand ess os relié Ada OUS Emprunter 


nsi بر- مولفکک‎ Quel 


des livres اتہک‎ -— ja! Préter des ‘livres olst 
stes DS Un livre doré sur tranche "m نار‎ 
اب‎ y MON EL Catalogue de livres دنثری‎ Ens L'index, 
la table d'un livre ES سٹک‎ T La couverture d'un livre 
Mns la marge GS > کا‎ CSUS 
Sba! ES Livre in- 


folio DLS قطعە سذ د۵ لر‎ aib بترن‎ in-quarto طبقه‎ m 


62]. RON uil 


les feuilles, les pages coa ees 


تسن aib‏ دطعه :د۵ در m QA Loaxl$ in-octavo‏ کا 
ET — On appelle .Livres sacrés, livres canoniques, les livres‏ 
کت .4 de l'Écriture - Sainte qui sont reçus de toute l'Église‏ 
Et livres ;pocryphes, ceux que l'Église ne recoit pas‏ — شريعغة 
EET livres d'Église, ceux qui servent à l'u-‏ مردودة .4 
dit d'un hom-‏ مه - کشب الصلاۀ .4„ sage ordinaire de l'Église‏ 
me qui parle en termes trop recherchés, qu'il parle comme un‏ 


5 اس اوثور ce‏ 


Le livre du monde , et alors on considère le 


livre. T. ES Le 
On dit figur, 
monde, comme une source d'instruction T. ی احوال‎ SE درس عم‎ 
عالم‎ || Le livre du: monde est un excellent livre درس 5„ اا‎ 
درس لرد ددر‎ Mel, ej عا لم‎ Jhal Il n'est rien tel que d'étudier 
dans 16 livre du monde درس شر تسای احوال مال دن‎ 
۳ 2 7 : T" " - nm 
On dit aussi, qu& ce philosophe étudie le grand livre de la 


e 


Jl — Et dans le langage de. l'Éeriture , 


alat 
ار‎ AX. لوح ا جاردانیده مسطور‎ — On dit aussi, Cela 


nature ته امعان انظ ار مطالعددن‎ JES ES 
PS 5 
que les élus sont écrits dans le livre de vie 05995 i 


est écrit dans le livre du destin 025245 وقودی لوح‎ iie E 
مسطور در‎ 
Il se prend aussi, pour une des principales parties d'un ou- 
vrage فر‎ pl. sijal || Cet auteur a divisé son ouvrage en 
douze livres 0 isl; s! ES co! شی‎ 3 àJU A دو‎ 
NS بت‎ AS Pen. olore premier, le second livre 
53 
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‘LITTÉRATURE. Connaissance des belles -lettres -et des matières 
'qni y ont rapport 4. سف‎ i $3 yx Ip: eas دادش‎ 
qi Lee اديادکک‎ || Profonde littérature معرفت‎ otaa] 
A-Raz, رأاسعۀه‎ Avoir beaucoup de littérature T ادبيانده‎ 
المعلومات اول ۍ‎ N'avoir point de littérature تان‎ Vo eA xs 
وی‎ 
aus s دن‎ M all an-s] Se livrer à la littérature معاری‎ 


dicun. t 


branches, il est difficile de les cultiver toutes له د لک‎ 3! 


ur ! یی پره‎ ce Un ouvrage plein de littérature 


La littérature. a-beaucoup de‏ )ده سه به DE‏ ,قات 
cie‏ 

! EOR ده َال احثمام‎ PS a Ax, فراران‎ Py. 
مشکلدر‎ ۰ dit aussi de 'l'ensemble: des : productions littérai- 
res d'une nation 4. Em ecu || La littérature. Anglaise est 
riche en ouvrages de morale e =s Co JS- 


2M 


2 
Ay اخلاق د دا ر‎ La littérature moderne 


شور نا 
est bien inférieure à la littérature ancienne d Sega‏ 
تک D eof i] cud‏ 

LITURGIE. Le service de la messe 4. — قداس‎ 

116116۰ V. Sermentaire, 

'LIVIDE. Qui est de couleur plombée et tirant sur le noir 4. 
Yl- اسرہی اللون‎ P. قراشی مور قراشقی # اسربغام‎ 
i Teint divide روی ادکن‎ eS Lèvres livides شفاه اسر بی‎ 
مور دوداق - قراتق موردوداق -اللون‎ Il est encore tout meur- 
tri et tout livide des coups qu'on lui a donnés, il en a la peau, 
la chair toute livide کدرت ضربدن در طرفی پر کدره‎ 
MSS الا ن‎ J کرت ضربدن هر اولوب جلد بدنی‎ 
و ی دوو ر ر‎ 

LIVIDITÉ. État de ce qui est livide £. A3. لون‎ 


بره‌لنوب در بس 


P. P «T T. قرائشی مو لق‎ 


LIVRAISON. Action par laquelle on livre de la marchandise 


ويرزمه .7 دمش P,‏ تسليسات ph‏ تسام 


|| Pleine et entière livraison E I5 5 Il avait promis 
2) 1 ^ T 


de fournir tant de muids de vin, mais quand -ce vint à la li- 


qu'on a vendue .4, 


۷131508 , . . وشک‎ Lee ايده‎ Vel شراب‎ P شو قدر‎ 
ایتمشیکن وقت تسليمى حلرلنده شوبله ايندی‎ 1 a fait 
livraison de tant de pièces d’étoffes ad قماش‎ alb شوقدر‎ 
لدی‎ — En termes de librairie, on appelle Livraison, une partie 
d'un ouvrage que l'on ne publie que par parties || La première 


livraison de cet onvrage ESI 


TOM. 1 


LOB 


on p-ut les reconnaltre ولباس فرمانبری‎ A فقروه‎ 2" 
I 

LIVRER. Mettre en main, au pouvoir de quelqu'un 4f. n 3 P. 
دادن‎ T COP || Livrer de la marchandise Ee p مال‎ 
du pain de munition aux troupes "S NL 0, 
V9) g Livrer une place par traité قلعهبی‎ Am. عېدنامه‎ 
د تسام ا‎ Judas livra Notre-Seigneur aux Juifs 122 
تسلیم ايلدی‎ obana حضرت عیسی افندمزی‎ - On dit, 
Livrer bataille, pour dire, donner bataille ns GER 

Il signifie aussi, abandonner 4. ef P. y= کنا‎ qu sl» 
8 5 || Livrer 6 iie cau pillage asbis بلدهبجی‎ 
و یرمکک‎ la livrer à la fureur des soldats عسکرکک‎ canal 
xal y SE له سختگیر خشم‎ — nuin AS 

SE LIYNER. NE -تسييیب النفس - تسل م‎ DINI 

تسام T;‏ خودرا ٢د‏ سو تسلیم P. zs‏ النفس 
scs || Se livrer en proie à ses‏ ودی e ECOT m.‏ 
امراش 2 C‏ ته به - SE Nam‏ تسليم 3 passions CUN‏ 
ووي دربای Mis das Se livrer à la joie‏ ۽ اختيار Aen!‏ 
e BE ud ym P‏ وسرور ^ el‏ ال ات 
الام Beo bal ejtast,‏ 
لام و za. Uis E‏ — 

On dit, Se livrer à quelqu'un, pour dire, s'abandonner à lvi 
۰ ۰ $ 1 ae . 
sans réserve يد دعك‎ usc SE )٨ colat QU s 
Kal — On dit aussi, C'est un homme qui ne se livre pas, 
pour dire, c'est un homme trés-réservé dJ " ed زمام‎ 
دکلدر‎ gnis ابدر‎ ei T 

Livnf. 4. p کرده = داده‎ pi T ويرلەش‎ 

SE 

| 
LIVRET. Petit livre 4. صغیرة - كتا صر‎ T Pap sS 


8 


LOBE. Piéce molle de certaines parties du corps des animaux, 
spécialement du poumon et du foie 4. ue) 8 ر کک‎ 
T جکر يوسشغىی‎ || Les lobes du poumon du cóté gauche, du 

* b ^ 
côté droit | eee? یسار و‎ ٣ ٠ easy ere) s el V 
T 

Il se dit en Botanique, des semences et des fruits de certaines plan- 
tes qui sont partagées en deux parties égales 4. فلقه‎ iW 
"x f: ته‎ . . b. . De E^ 
iib LSG p p» يم -دانه‎ 33-05» med پارمه‎ - 
Un يارمه‎ 
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SU 9e اول‎ se 
Et pour Registre, papier-journal 4. y» pl. دفاتر‎ P. اراره‎ 
T. دفتر‎ || Livre de marchand بازرکان دذ تری‎ de compte 


Ga مصبری د 6 06 تن د‎ de mise et de 
recette ep» evi, meto. s Livre -journal A. guy 
M P. JO P ET Ec n5 Jt Étre sur le livre. d'un 
marchand M دخترنده‎ JOJN sw! NIC Ud ددر‎ 
ESA Écrivez, mettez cela sur votre livre M دولی دذترکه‎ 
à] Le livre d'un marchand fait fui en Justice bed g- p 
E. Js = On dit, qu'un marchand sait bien tenir les livres, 
pour dire, qu'il tient un bon état de ce qu'il achéte et de ce 
quil vend علم 63,232 ماهر در‎ T QUÉ ن‎ mo 
Et pour un ouvrage d'esprit d'assez grande étendue pour faire un 
volume 4. رسالة‎ pl. رالات‎ [| Un livre plein d'érudition 
ala JU بر‎ pese" alal Mt ف علوم‎ 
approuvé مقبوله‎ JU. - بر رساله‎ Vn deb Qe uu 
بالکه ووی کر کم ق د دت‎ 
ر لع ر و‎ 
رسالهدبی‎ 9e 


Livre‏ صنو و 


Composer , parcourir , feuilleter un livre cand 
Isl ومطا لعه‎ e suena 

À Livre ouvert, signifie, sans avoir besoin d'étudier 4. o5 
em ip: n us ر باقشده 7 در‎ || Traduire un auteur 
à livre ouvert Sal راحده ده ثرجمه‎ giz 

LIVRE. Poids contenant un certain nombre d'onces .f. رطل‎ 
pl- ارطال‎ P. y? T. رطل‎ : 

LIVRE. Monnaie de compte T, à... 252, uS 0,5 - 
On dit, Venir au sou la livre, ou au mare la livre, pour dire, 
venir au partage d'une somme, suivant la proportion de ce qui 


` 


est dù à chacun à» p) هر‎ ASUS red EZ غروشده شو‎ 
Asl eS اصابت ايدن حصدیی‎ 

LIVRÉE. Il se dit des habits de conleur dont on habille ses 
gens 7. TT ELU e. 59 AK د‎ |] La livrée du Roi 
est bleue 35s Ty gelu. رسم‎ e UJ باد کک‎ 
Cet homme a changé sa livrée er شکارلر.‎ 2 Meus... فلان‎ 
ایلدی‎ daos 
tous les gens portant une méme livrée à b! RAT Spas 


n ملس‎ — On dit figur. La livrée de la mi- 


Cs GAU بت‎ Il se dit aussi de 


sère, de la servitude , pour dire, les marques extérieures dont 


LOG 415 


Une locution basse 


au نا‎ 


> ۰ b. * LL] 
c9? x» mauvaise تسیر رندی‎ impropre 
vesti 

LODIER. Couverture de lit 4. "35 Maz P. پوش‎ Jy 
T. نای اورتوسی‎ 

LODS. T. de Pratique, qni ne se dit qu'avec le mot Ventes. 
Le droit de lods et de ventes est la redevance qu'un seigneur 
avait droit de prendre sur le prix d'un héritage vendu dans sa 
عوايد الفراغ‎ T خرجی‎ ¿L || Payer les 

, ; 

lods ct ventes Is! دو بدبنی ادا‎ con Composer pour 
les lods et ventes بالتراسی‎ "Xx caj عو دد ورسوماث‎ 
قطع شک‎ Faire quelque remise sur les lods ct ventes فراثکک‎ 
Aus! Ji ورسومات ماد سندن بر مقدار ينی‎ Ads 


LOGARITHME. Nombre prisdaus une progression arithmétiqne, 


mouvance A. pl. 


et qui répond à un autre nombre pris dans une progression géo- 
métrique T. لوغاريثم‎ 
LOGARITHMÉTIQUE. Qui a rapport aux logarithmes 7, لوغار شم‎ 
LOGE. Petite hutte 4 خض‎ P. 4K T, قولبه‎ || Cet ermite 
s'est fait une petite loge کندوبه بر‎ Ur دو زادد بيابان‎ 
اوفاق قولبه باپدی‎ 
Il se dit aussi d'une petite chambre faite de cloisonnage 4f. 
53 ` p ١ 
حجره‎ pl. be P. axi T. اوطه‎ || La loge d'un por- 
lier MN وو‎ ! PT Les loges des lingères 
ارطدلری‎ "eren 
ios 


LOGEADBLE,. Où l'on peut loger A. EES anc P. نششئی‎ 


[14 3 
جامشورجی‎ Les loges d'un spectacle 


T. PER | 11 y a de belles maisons qui ne sont guère 
EA CS قا بل‎ 


d'ene maison où l'on loge .4. 


logeables وار در‎ agb) 2 


LOGEMENT. Il se dit du lieu 
سکع‎ ne کی‎ ee RUNE ويل‎ abel ny 
بر‎ oos! اسک‎ I où est son logement ? P 
قنغی طرفده در‎ Son logement est sur le jardin راشچه به‎ cS 
ناظر در‎ Son logement consiste en trois ou quatre pièces مسکلى‎ 
sue - : 
chaussée سګنده ار می‎ s MJ Je در کمسنه لکف‎ 

Il se dit aussi des logis marqués pour les troupes T. دسکری دود شی‎ 
عسکری قوناتی‎ 
تكلفندن اوی‎ Une ville fortsujctte au logement de gens 


53* 


iN شه و‎ = oi [4 nt au re 
5 Ox دركث‎ - Avoir 5098 6 z de 


|| Exemption de logement des gens de guerre 


LOC 


pese 
بالارس‎ P. بیای‎ Uie 1 y» || Coutume locale E در‎ 
UD" اولان‎ Que - ELS درف مخصوصس‎ Usages 


Il signifie aussi, la disposition des lieux A4. 


LOCAL, Qui appartient au lieu 4f. SL مختص‎ 


qu ae c, || Je connais‏ حال زين Es P.‏ المرقع 
زک ګنس کسه دم ورهن در bien le local‏ 
ed‏ په ہہس PN > c‏ ڙر ien le local‏ 
E‏ 
TA‏ البکان .4 LOCALITÉ. Particularité ou circonstance locale‏ 
برک # طبيعت زين P‏ طبيعة المكان - خاصَة الموقع 
2s esl || Certaines lois doivent être modifiées par les‏ 
e‏ 
CRTE‏ بعضيسى وت موقع n a e.‏ لعديل localités‏ 
يرک اقتضاسنه کوره تعديله al o aali‏ محتاجدر 
pl.‏ مستاجر دل LOCATAIRE. Qui tient une maison à loyer‏ 
5 
ستره دار- کراشدار.« مستکریون Gima pl.‏ ی ۔ مستاجریں 
Ce n'est pas au locataire à faire les grosses ré-‏ || کراجی T.‏ 
po‏ تعمیرات Us‏ یره parations, c'est au propriétaire 2h‏ 
Il n'a qu'un lo-‏ کلمبوب ام سه خانه‌نکک ial‏ دمتبدر 


cataire dans sa maison لر مستاجر وار در‎ N OUAIS 


nua Il se dit des réparations qui regardent le locataire 
zi امتا‎ E agle P. ابچه در 0342 کراشی ىاشد‎ T7 
کراجی به دوشن‎ || Képarations locatives ارلان‎ aule es liune 
ثعبيراثتف‎ XE 

LOCATION. Action de celui qui donne son héritage à loyer 


A. الزام‎ SO کا‎ 
LOCI. Morceau de bois qui, étant attaché à une corde et 


la vitesse d'un vaisseau .4. 


eS ۱ 


jeté dans la mer, sert à mesurer 
d siad! Tx مقیاس‎ P. 


) ىقياس ره کشتی‎ n 
SES! بولنی‎ 


ایب 

LOCHER, 1! ne se dit qu'en parlant d'un fer de cheval qui 
branle 4. النعل‎ JUS P. gov نعل‎ T, نال او ینای‎ 
|| Regardez aux pieds de ce cheval, j'entends un fer qui loche 
assu 

LOCHIES. Flux de sang qui suit l'accouchement 4. النغاس‎ e 
P. خوں زجه‎ T oU لوس لق‎ 

LOCUTION. Expression, phrase .4. تجبير‎ P. سوز .7 ”خن‎ 
|| Cette locution n'est pas 6 در تعبیر عبر مستحسندر‎ E 


TOM. II 


LOI 


دو fl a une logique natnrelle ludis GL ei‏ || نطق | e S]‏ درده عسکرۍ قوناتى 


oa dit, Étre en logique, aller en logique, pour dire,‏ سر 
Gd -‏ درسنی prendre des leçons dé cette science t2‏ 
منطقی درسنه Qub‏ 

LOGIQUEMENT. Conformément à la logique 4. RABI حسب‎ 
المنطق‎ p به بر مقغضای منطق‎ amio _ امنطن‎ bael 
منطاق‎ à القاعد ده‎ ——— 
E وحرکت‎ discuter ا‎ xalo قاعده منطو ف اوزره‎ 
مساکن .ام مسکن‎ - 
منزل - نبوت .ام‎ ur L3 ادم‎ i l 
Grand logis x مسکن‎ petit pato E beau. pea] ریت‎ 
-I sla کوزل او‎ Louer مه‎ logis al برباب منزل‎ 
MEAS! Ne bouger.du legis خانهسنده ملازمت ایتمکک‎ 


ess Changer. de logis منزل اکت‎ dad 


am ez ايا‎ 'Procéder logiquement des 
LOGIS. Habitation, maison 4. 


me pl. ر‎ 


C سند‎ 
Èire dans un logis d'emprunt برمنزلده اقاست اک‎ i ys 
—Il se prend aussi pour Hôtellerie. V. ce mot. 
Corrs = DE ~ LOGIS. La masse d'un bàtiment 4. 13] ام‎ P. انا‎ 
یا‎ - MESI AS [|]. Un corps-de-logis entre deux pavillons 
اصلی‎ eos SEN POS se prend aussi 


pour un logement détaché de la masse du bàtiment principal 


td ارهسنده‎ 


A. يناه ل‎ || Il occupe un petit corps-de -logis sur le de- 
vant برمنزل منغصلده مقیمدر‎ pp E خاشندت وزی طرفه‎ 

On’ appelle à' la Cour, Maréchal des logis, un officier chargé 
de marquer à la croie les logis qui seront occupés par les per- 
sonnes de la suite de la Cour T قوناقچى‎ Età l'armée, un 
sous ~- oficier chargé de marquer les logis destinés pour les sol- 
dats T. eme c 3l 


LOGOGRIPHE. Sorte d'énigme qui consiste 


* 


à prendre en dif: 
férens sens les différentes parties d'un. mot £. is jy 
Lli p. d شقطيع‎ Que T. QR سوزۍ دولدرکک‎ 
-— 

LOGOMACHIE, Dispute de mots 4 «al^ - مثازعة ئی‎ 
BWN ارزرينه نزاع # بر حرف جدلکاری .ع‎ PEE 
y a beaweoup de discussions qui ne sont que des logomachies 
أوزر دنه منازمات.‎ ABI .لر وار در که بیاغی‎ o 
2324.5 - قلميلندندر‎ Dbl ee 

LOI Régle qui ordonne ou défend certaines choses 4. “قانور ل‎ 


pi. قوانین‎ || Observer. la . loi Kl را‎ 


416 
de guerre بر‎ des iK 5 


ea. b 


LOG 


M se dit aussi des logis marqués dans un voyage pour le Roi 
et pour la Cour 4, ilaya IDA 9t, T GON |i 
La fonction des maréchaux des logis est de marquer les loge- 

. 19 د هوه‎ s - Z x * ETEEA 
mens obu لازمه مامورشی درلیب ایادیکی‎ LSU. 
Mes رقم‎ gz Le logement de ce jour-là fut fort incom- 
mode دی‎ jg ری‎ Ti gn کونده درب‎ às 
— On dit, Faire lcs logemens, pour dire, faire la liste des per- 
sonnes que les maréchaux des logis doivent loger قوناقلره اسکان‎ 
OT الو پولجیلرک دفترنی‎ 


LOGER, Demeurer dans une maison A. qe - Lalit P. 


Em 


NS رای ا‎ EM Où irez- vous loger? منزلده‎ 
GAVE xj 
Qs! Les hótelleries étaient si pleines, qu'il ne: put- trouver 
oü loger ao aul وار‎ A 62132 S oals مسافر‎ 
إقاست يولەمدى‎ de 


On dit proverb. Loger à-la belle étoile, pour dire, coucher 


QAM 27 اوتورمش‎ || La maison où il loge 


قنځغی 
NE. ges‏ مقرم Loger chez soi‏ اس 


dehors T. هه ياثنق‎ ٢ 

IL signifie aussi, donner à loger 4, ايرا اسکان‎ p. جا دادن‎ 
- دادن‎ uS جای‎ rss o C I || oà logerez- 
cedem بو خلقکک‎ 
SLK ou] IL y a de quoi loger toute la Cour لق کت‎ Si 
مه جملهسنى اسکان اېده‌جک بر وار در‎ ra bien logé فلانى‎ 
D uw ابوجه‎ l 

۔ قونمسش ٣‏ نشستہ P.‏ مقيم سا مشمکن ۔ ساکن .4 ٨٥٥٥٥‏ 
قوندرلىش 

LOGICIEN. Qui suit. la logique 4. us 
GEU Jere UU Gan n ds نطشق‎ || Grand 


logicien En m عاطم‎ | excêllent Tu علم منطقده‎ 
nm 
ون‎ 


vous tout ce monde - là ? "e رفده‎ p a 


p pl. 


E 


LOGIQUE. Science qui enseigne ۵څ‎ raisonner juste 


2 rs 

Les règles de la logique anihi 2 a‏ || الشلى 

GE La logique sert à toutes les autres- sciences GE عام‎ 
SNC 

لزومی وار در - ele‏ سادرد نت مچموعنه مدخلی وار در 

= Oa appelle Logique naturelle, la disposition -naturelle -que -l’on 


a à raisonner juste- £, ess 


ا .7 منطق مادر زاد..« Gb‏ 
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Ai. شر‎ eat. 


علمای Les docteurs de la loi‏ الله دار الان 
"E ER]‏ شر دعت الله Voilà la loi et les prophétes‏ شرع شريیف 
۱ شريعت موسو ancienne, la loi de Moise à‏ نه1-واشته انشا 
شر loi nouvelle, loi.de gráce, la loi de Jésus - Christ x‏ 
Jésus - Christ a dit dans l'Évansile , qu'il. n'est pas‏ || عمسو ية 
حضركث عوسی شر عة }| venu détruire la loi, mais l'aecomplir‏ 
ner Je gam Ea v‏ انما adsis‏ ا 
نازل Lui gel,‏ 
On appelle Gens de loi, ceux qui font profession d'interpréter‏ 


T, pou celso‏ 153 اشناسان 


On dit, Se faire une loi de m — Pour dire , sim- 


pu T 
EN الزام‎ P. QV ^ بر خود‎ T 
ESE د نه اح‎ ESE al; ETE 155 


a NT 


^ INS a 
یل‎ ev. ا شر رھ‎ 


les lois 4. pl. P ارباب‎ P. 
poser l'oblisation de faire cette chose 
dai lai على‎ 

On dit proverb. Nécessité n'a point de loi 4, ال وراث‎ 
Shba] p - Et n'avoir ni foi ni loi, pour dire, ma- 

€ 
voir aucun sentiment de religion ni de probité a خلانکتک‎ 
5 4 x E 

(پمانی ونه ces‏ وار 

On dit, Faire la loi , pour dire, ordonner avec autorité ab- 
solue t. الحكم‎ bal P. Quse bilo? T. ($4) e - 
s tos P || C'est à lui à faire la loi Shat 

s . 
در‎ ds s: حکم 036 سی انجق‎ 11 prétend nous faire la 
loi ارزريمزه اجرای حکم وحکومت دعواسنده در‎ Et re- 
cevoir la loi de quelqu'un, pour dire , se soumettre à ce qu'il 
s . A T 
voudra ordonner laj کردندادۀ‎ Mae. در کين نک امر‎ 
T Et sabir la loi de quelqu'un وحکم د‎ E SKM 
Lal اختيار مطاوعت‎ 
Fam ror, signifie, tenir lieu de loi T. Tn بدل۔فانرن‎ E 
2 T ! EE 381 La coutume fait loi س قاد‎ Tob 
دن دن‎ 

"s uiis ele Aristote a long-‏ ] ولو ولور - هد منزلهسن ده ار 
قول ارسطو مکتبلرده temps. fait loi dans les écoles Qu) Fn‏ 
قانون منزلههسنده ES!‏ 

Loi, signifie aussi, puissance, autorité d. حکومتۍ‎ n; رمانرانی‎ 3 
T. لیو پورمۀ‎ || Alexandre rangea toute l'Asie ‘sous ses lois اسکندر‎ 
Mx ets SEO ذو و الفرئین اا‎ 
(بعدردی‎ Jal 

On appelle La loi du plus fort, 1۵ puissance que le plus. fort 


exerce sur le plus faible EE "T d 7, غالېکدر‎ s 


NS 


LOI 


l'enfreindre, la transgresser Uxl., ub 55b‏ قار 
کی NI 3 J Eo.‏ 
emen la frauder aa hoa] APO, cle‏ 
s‏ جرا O5,‏ خش 3 
قانونى تشر واشاعه اشکک NI T alag Publier une loi‏ 
بر ut, Ze THU citer da co‏ اشکک abroger‏ 
افا S. WAND Gaps établir "S‏ د کت 
قانونی سرد e alléguer As! cues‏ قانون ‏ ایتمک 
interpréter "Ie Te c" CS là se soumettre aux‏ 
"m‏ مره ذنکک obéir‏ قانونه Es]‏ غال ومطا lois Asl A.‏ 
Mosis, Sag Il n'est pas permis par‏ اطاعت Isl‏ 
ر مھ ele.‏ 
قانوندن —- £s. je Dispenser de la loi‏ بوقدر 
gis SES‏ و اشک - b‏ 
d'une loi Sl dass‏ 
E‏ عاد ئ .د۵ force de loi‏ ۾ دو ماده قاذون ER‏ کيرسشدر 


les lois jM pls ی ثانون  حسب القانون‎ 


REES شرط فار‎ Modérer la rigueur 


EEA A passé en loi‏ قانونی 


2j P o2 c Le texte d'une loi قانون‎ 0? M. 
de la loi قانون - مراد اقانون‎ $l; ža Déroger à la loi شرط‎ 
Lal ess tm وا سن‎ A نون‎ M BA 
نأ شمکک‎ violer les- lois ۰ خلافنه حرکت‎ e قوانیںن‎ 
Isl Cela tombe dans l'exception de Ia loi دو کا ع فا نوندن‎ 
اولنور - مستشنا اولان حالاته داخلدر‎ Ss قانرندن شاذ‎ 
مقولهدندر‎ La majesté, la saintetó des lois وشرافت‎ ee 
قوانین واحکام‎ Cela est'contre les lois ہن مرعبه به‎ PE AS دو‎ 
فانون در - مضالفدر‎ m Faire des nouvelles lois SJ 
په‎ go TRENT TENET NT 

On appelle Loi naturelle; les sentimens de justice et d'équité 
imprimés aux coeurs de tous les hommes fpar lauteur de la 
nature 4. eb o eub حکم‎ pl. احکام طبيعبة‎ || La loi 
naturelle nous défend de faire à -autrui ce que nous ne voud- 
rions pas qu'on nous fit TE نفسەز حقنه ال |ېده مه جکه ز‎ |Q35 
حقنه تجويز ایتمکدن حکم طبيعت بزی منع‎ esa 
وزجر اېدر‎ 1 civile, les lois qui règlent les droits des ci- 
toyens entre eux CEFN بیس الناس واجحب الرعابه اولان‎ 
o2 — Loi municipale, les lois particulières de chaque ville 
osh قرائین صوصۀ‎ e ری‎ - Et lois dé la guerre , 
les maximes que les nations sont convenues d'observer entre elles 
pendant la guerre anja qualis (S! 

Et lois divines, les préceptes positifs que Dieu a donnés aux 


hammes 4. الله‎ ix) شرع شر بف شر‎ || Les livres de la loi شربعة‎ 


LOI 


diem‏ سررجکی بوق -جوق سورمز-أولور ېسه جوغه وارمز 
بعض On dit aussi , Pousser loin sa haine , son ressentiment‏ 
«d 7:‏ 


5 4 
bz nio 

-Ja ,ہے وت‎ n ۱ ست‎ 
-—- HESS 


E ئی ددن ]= لن‎ 
On dit, Loin de nous des pensées si funestes ns یو مقوله‎ 
ssl ا رفاسده يی الله فاسده بزدن پټ‎ 


pensée , c'est-à-dire , fort contraire à ce qu'il pense دو ماده‎ 


U» — On dit austi, Cela est plus loiu de sa 


ae P -— ‘U: 
لعيد در‎ Aa] e رس‎ eb ÁN Ls 332552- کی‎ 
أوزاقدر‎ — Et figur. qu'un homme est bien loin de son compte 
فان كوهد صن وحسابندن خ دعبل در‎ - Et en 
parlant de deux personnes qui scnt en traité, en marché, et 
qui ne peuvent convenir ensemble , qu'ils sont tous deux loin 
. IB EN . 

de compte j2 jl el لون‎ 029 pad ری برلرندن ارزاقدرلر-‎ 

On dit proverb. Qui est loin des yeux, est loin du coeur 

I" 

کوزد bi! o9‏ !4 ن QM‏ !»$3 ق اولور 

On dit proverb., Pas à pas on va bien loin dr JA 
پمکله جوق منزل النور-مقصودينه امسته کيدن‎ a باب یاب‎ 

Lom, signifie aussi, un temps fort reculé de celui dont on 
parle 4, J-x: دحل د ېل‎ Qu) B وت دورادور‎ T ابراق‎ 
رېه‎ || Vous me parlez du temps d'Henri IV, c'st parler 
de loin (بدرسکت دو‎ nem فلان قرالکت ساطنتندن‎ 

E T5 

A AME Yous me remettez à‏ بعيده دار در تدر 
me payer dans deux E C'est me remettre bien loin €‏ 
Q5 :‏ — —— 

On dit, Parens de loiu, pour dire, à un degré éloigné ګه‎ pl. 
E " -— * Su 
wel Pi دور ت‎ EE y p ارزاقدن اقرا‎ 

Au Lor. Dans un lieu écarté de celui où lon est .4. ئی‎ 
راسصب-دارای رهم وم ری میمصل البعيد‎ Fr 
Il s'en est allé au loin ins azija] Aller chasser au loin 
ابرا یبن کک‎ ossi! اول‎ 

De rox rx rorx, À une distance considérable de lieu ou de 

rà e r e 
temps 4. ps Ax jo» P. دور بدور‎ T. ارزاقدن اوزاغه‎ - 
تی‎ 

D || Planter des arbres de loin en loin لع‎ dz بعدأ‎ 
sai Ji غرس‎ ll ne me vient plus voir que de loin en 

a PA LI 
loin کور‎ o KS بلی‎ 

Lom, Biex roiv, signifie, au lieu de, tant s'en faut que 4. 


بوسچی ابنسکتک 


18 LOI 


Lor, se dit aussi de certaines obligations de la vie civile 4. pl. 


[M احكام‎ E شروط واجبة الرعاية  قواعد‎ P رسم‎ 
وراه‎ T. بول ارکان‎ || Les dois du devoir قراعد‎ SESS kal, 
pe de la bienséance په حسن ادب‎ 

néteté شروطی‎ Gb coly de la société WN 


On dit aussi, Les lois du‏ — تراعد مرعيه LE‏ - معاشرت 


ae pe قواعد‎ de lhon- 


قواعد وزاددت de la pesanteur‏ ثراء د کات mouvement‏ 
لات 

Lor, en termes de monnaie, signifie, le titre auquel les mon- 
nales doivent être fabriquées له‎ JSE 

LOIN. adv. de lieu et de temps. À grande distance 4. لد‎ 

: P 

 ديعب‎ - قاصی ۔ قاصیا‎ p. ون - 535,2 - دور‎ TD 
- ارزای‎ || Fort loin 3-42» talo Il demeure loin Je 
jJ X $32.33) Revenir de loia «2.2 بعبددن‎ de 
اشکک‎ Voir de loin 
Qs! ايراقدن کورسک  ہیں‎ Entendre de loin دوردن‎ 
S استماع‎ Sa vue porte loin j2 النظر‎ S Parler de 


exp بعيده‌دن‎ ssec go 


loin سر‎ EE Pousser bien loin ses conquétes ا‎ 
victoires Int Nam د ا وغزوانی‎ 


I رر‎ 


Nous sommes encore loin de Páques A.2‏ سوق 
Figur. || Aristote a été bien loin dans la con-‏ — 23 
mm ex‏ عم naissance des choses naturelles e‏ 
May! eel as a Sos EO Saint Thomas a‏ 
été bien loin dans les matières de Théologie y e‏ 
E e CEN NO "‏ : 
علم ال سی به تعلق مواد Nam V‏ درجائنه eats‏ اولمشدر 
On dit aussi, qu'un homme va plus loin qu'uu autre, pour‏ = 
تم وه 
dio ©‏ 


Et qu'une chose va plus loin qu'on ne‏ - زياده دعبل Pn‏ در 


dire, qu'il a plus de pénétration que lui QS 
pense gis وار‎ ashy aaa pe وتصوردن بر قاے‎ Jis. - on 
dit aussi, Aller loin, pour dire, faire fortune مراذب‎ P 
TOP JL - eu. bl | 11 est homme d'esprit, et il a 
des amis à la Cour; il ira loin اسحاب عقشل وکيباست دن‎ 
aliat اولوب سرای همايونه دخى درستان وخيرخواهلری‎ 
My واصل اول ه جغله شېه‎ aJU} 
charge peut le mener loin qaw — — دو‎ 
اوله‌جعی درکار در‎ 


On dit, qu'un homme n'ira pas loin, s'il continue ainsi, pour 


ey اصای مر‎ Cette 


; z . z n t Y 7 : 
dire, qu'il sera bientót ruiné IS 025! بر طررده مداومت‎ T Rm P. از کردن ان‎ bor E 
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Vous ferez cela à loisir, vien ne vous Find مرجب‎ PL 
رفاحده زاب‎ L3, در‎ Er بوقدر‎ ٣ d Vous y pen- 
serez à loisir als} EN بر وص راحتده‎ Ka 

LOK. T. de Méd, , emprunté de l'Arabe. 

G لعو‎ pl. لمرقات‎ 

LOMBAIRE. Qui appartient aux lombes 4. بالماکم‎ oes 
T. شعلق‎ as اتلر‎ sS 

LOMBES. Parties latérales de la région ombilicale 4, 1685 
0 اک‎ pl. p 25 اناری‎ T2" 


Potion adoucissante 


LONG. سا‎ en longueur 4, Vos sb pl. m P. دراز‎ T. 
اوزون‎ || Un champ long et étroit Y, نا‎ 2 o. dob 
Ce jardin est long, plus large que long J>- -b لو راغچه طو‎ - 
طولندن‎ 


nube est fort long اوک اوزوندر‎ 


Cere g Le cours du Da-‏ رن ی زياده در 
eas‏ لع اصی 
لباس 
gajal! Avoir‏ بو یاو لباس ‏ لباس طويل الذيل  Jasb‏ 
رالا 53- A‏ 23 اولەق la taille longue T "ur Jsb-‏ 


so | a 
Barbe longue ab طو‎ aS Jo "DE Habit long 


PY NEOLEIPSRS m . 
اذراشنه وك‎ - ESA اوزون ران‎ 

Losc, Qui dure long-temps 4. 33 Aa — dua p. 32 ديربار-‎ 
T, ارزون‎ || Le temps est long à qui attend a, انتظارده‎ 
y eJ Def 


mou 


Cela ne sera pas de longue durée‏ کوره ,955 اوز ون 


p o د شی‎ JI JJJ Il ya un trés long-temps qu'on ne 
l'a vu ددر‎ U^ کشی ماک 330342 رو کور‎ y M5 son 
absence a été longue اب دی‎ desi, دې مديد‎ "4 As 


Un long voyage, un long règne مديد۵‎ CHIE سفرمدېد‎ 
De longues souffrances OJ J الام‎ Une longue et heureuse vie 
(Qtr عمر مكرك‎ Un bail à longues années سيین مديدۀ‎ 
مالکا نه‎ V الزام‎ Qum Cela est d'une longue discus- 
sion jJ. U^ مد بد۵ به‎ ital oL y Un à long الف ممد ود‎ 

On dit figur., en parlant des hommes puissants, qu'ils ont les 
a La 
ودراز‎ xb صاحب دست‎ n اوزون‎ 2 


bras longs, les mains longues A4. 


On dit qu'un ouvrage و‎ qu'une affaire est de longue haleine, 
qu'une besogne est bien longue, pour dire, qu'elle demande beau- 
coup de temps .4. ج الى ,3 ا‎ AR مزال ج الى‎ 
dum. الط‎ 3, Pp: Xy 


On appelle Lunettes de longue vue , les lunettes d'approche. 


"n‏ ارزادی رقت mul‏ درا 


V. ce mot. > Et voyages de long cours, les voyages des pays 


LOI 


Bien loin de me remercier, il m'a dit des Bus‏ || طورسون 
L) "n =‏ شويله طورسون لی سب وشتم ابلدی 
تشکر ایتمدیکندں فطع النظر بکا زباندراز ست ودشنام 
nien loin de se repentir, il s'obstine dans son crime‏ اولمشدر 
اظہار نداست abus Sal‏ طورسون ارنکاب اپلدیکی 
- جرم oc,‏ کہا فے ان اصراردن خالی دکلدر 


ع النظر اا اسرار 
ox! . Loin qu'il soit "an‏ 


ene jul‏ ایتیکديکندن 


` 


à vous faire satisfaction, il est 
homme à vous quereller de ترضيه ده‎ S Eat Kib 
LOINTAIN. Qui est fort loin du lieu où l'on est, ou dont on 
parle د‎ Aux) - قاصی‎ P. دور دست 2 دورادور‎ T. Qu! 
ابراقده کی - ارزاق‎ || Des régions, des climats lointains اقطار‎ 
Qoo راقاليم‎ Peuples lointains, nations lointaines O2. آم واقوام‎ 
Il est aussi substantif et signifie, éloignement 4. HOW دیل‎ 
P. درری‎ T. 3-354 || Apercevoir dans le lointain A-2 
Kol مسائدید نظر‎ 2 Geb اوزاقلغه‎ 
LOIR. Petit animal — à un rat A. cum ws eibi 
m 4 Un S = 0 T 
P, موس دستی‎ T. نارلا صچائپی - درب طاوشانی‎ 
LOISIBLE, Qui est permis 4. e 2 ولل و 3 روا‎ || Cela 
, 
n'est pas loisible gi o» شی‎ g I vous est loisible de 
جا‎ AS plac Se کوره دو وجېله‎ É, 


LOISIR. Temps dont on peut disposer A. "aus و‎ pl. 


penser ainsi Dy 
iJ اوقات‎  غارفلا‎ L3, P GS "ie T. 3, بوش‎ 
m ت‎ E [| Avoir du loisir 5, es om $ y 
ele 
P 


y Il emploie bien les heures de son loisir اوقات‎ 
وجه ا ارزره صرف‎ ces. Vous ferez cela 
aux heures de votre loisir , à votre loisir V3. در‎ PL 
Eme CERCA E 

Et espace de temps suffisant pour faire une chose 4. e 
Cly- 5, || Donnez-moi le loisir de faire ce que vous 
ا کلت‎ co X ass ET Te n'ai 


pas assez de loisir pour y penser ne صرف ددن‎ ex, U بو‎ 


désirez و ډر‎ 
بوقدر‎ iu Cet ouvrage demande du loisir cL V لو‎ 
ا دل رل۵ یه محتاجدر‎ ALB, Vous ne me donnez pas 
le loisir de répondre جوا به هت و یرمیورسکک‎ 

À Lor, À son aise 4. الرفاهِ‎ 3, Buc -- عشه که‎ 


P. jur 


| بر راحتاو وفتده # در هنگام ارام در وقت اسانی 


LON 


che bien les premiers jours, mais à la longue il sc lasse Mi 
bos nn ورفتاری ابودرانجق مرور انام‎ ve oJ 
À la longue on en viendra 
z 7 

—- ااك در 
en -‏ امد -De 10٨مخ maix. Depuis long-temps A. saw‏ 
TANI E xm E ` . IY D‏ 
از قدِيم- از QU) cQ? T: n‏ القديم - من p‏ الابام 


Te جوقد برو‎ = HER Qm || Je le connus de longue 


ã bout rt ài زې‎ DE 


main oe JA 29922425 S لانی‎ Il est mon ami de lon- 


- 


gue main از تد‎ ON (^ س‎ Jg? 

LONGANIMITÉ. Il se dit de la clémence de Dieu, qui 6 
البى فى مجازاة الا شرار‎ Jue 
| || C'est abuser de la — de Dieu que de persister daus le péché 


اب ښوه 


jM ee Los ال‎ = Et de la clémence d'une grande 


la punition des méchants 4. 


AU eo us 
ی دیلمامکدر‎ J 


àme 4. edi Jue || On ne saurait trop nier la lon- 


Vas o a‏ ميازات اشرار خمه 


ganimité de ce prince جارات بابنده‎ JL- "orn 87 
QU کريديى وصق وستايشدن‎ ish مجبول اولدیغی‎ 
MESE 

LONGE. La moitié de l'échine 


d'un veau depuis le bas des 


épaules jusqu'à la queue d. J زمر .55 المتن‎ e 
JUS. پشت‎ T. PU E دوز‎ || Manger d'une 


bonne ‘longe E کچسندن‎ ee دوزاتی‎ dad, H 


Et un-morceau de cuir:coupé en lorg, en forme de courroie 


- 


4. 633 P. d T قابش‎ || Ce cheval rompra sa longe ات‎ 


ab Mener un cheval par la longe vus PT‏ شى قيره جقدر 
۴٧5580‏ کونورمکت 
Ld‏ ر 
Y P.‏ مرور- ط لا مشی .4 LONGER. Aller le long de...‏ 
aor‏ بوبه -اوزونلعنه m IS‏ بدرازی روانه شدن 
pe‏ گال در yh || L'armée longea la riviere SE‏ 
ارزونلعنه ENG‏ نیرک قييسندن ‏ بوبه مرور ايلدی 
pacers‏ 
امتداد د 2M‏ العمر .4 LONGÉVITÉ. Longue durée de la vie‏ 
"a 1 x b. ^ 0‏ 
عمر sjal‏ .# دراز عهږ- جا ندرازی .۶ AS‏ اله‌بر- العمر 
فن LONGIMETRIE, L'art de mesurer les longueurs 4f. ics endi‏ 
الاطوال 
LONGITUDE. T. de Géosr, La distance en degrés d'un lieu au‏ 
premier méridien 1 [| On compte les degrés de longitude‏ 


depuis le premier méridien 5I درجات طول ار صت‎ 
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سفرجای - سفرهای دور دست P.‏ اسفار بعيدة .4 üoignés‏ 
این ادزاق عسغرلر .7 "NE‏ 

Il signifie aussi, lent, tardif £. Š valore الحركة‎ b p. dp 

T sitis اضر کے‎ yt | Que vous étes long! 


ZOM Js Cet ouvrier. est long A tout ce qu'il fait نو‎ 


T Les arbres sont longs‏ هر sl ub eSI‏ $ در 


c 


١ 
à crotte 7i 55; m T K AS as tes! jeden 


فک 
ا jd PE‏ » 3 اتر ط Dm‏ 


Loxc, siguifie aussi, longueur طول نه‎ P. £ gh 2 ETS mU 
E 


Il est couché de tout son long T dcs SUSPEN me En 


j Cela a dix 5 de long و ر در‎ E. ذراع‎ "n 


long et en large SUP دالطوا ول‎ 11 faut mettre ce bois en long 
اتسا ابدر‎ E ا‎ e اوزونلهنه‎ eet یو‎ On dit, Pren- 
dre le plus long, pour dire, aller en Ka lieu par le plus 
Lal a] 


long chemin 


سا 


- ab im راه دورادوردن‎ 
äl روانه‎ — Et figur. || Vous avez pris le plus long dans 
cette affaire 3b! AS دررادوره‎ o. یو -تعبتوصد۵‎ 

On dit aussi d'un homme qui diffère et recule, qu'il tire de 
long 7. اون سرر‎ da-s 

LE LONG} ng LONG, AU Loxc. Phrases:qui signifient, en cóto- 
yant A. - بدرازی « طايلا ماطال مدی‎ r ansbu su 
Ax - E Bo» || Tout le long de la rivière s 2 
اوزوئلغنه‎ Aller tout du long de l'eau NJ ix 3b, s, مخه‎ F 
ub 
ES ا‎ .du chemin T مدی الطول‎ - pe 


Tout le long de la prairie aT دنا طال را‎ S "uU 


بويدن دوبنه - اوزوئلفنه 

Il se dit aussi du temps, et signifie, durant 4, e ٧ 
بانچام د ودی و‎ U « اوزونلغی.‎ EM 
às? 23 | 11 a jeüné tout le long du الصيام ميت‎ eue Ca 
dela I Tout du long de l'année ال‎ E ا‎ i 

AU LoxG, signifie aussi, amplement .f. duas ti E] ilo 
Mus decis am, Qe B2, Sb دل‎ man 
اوزوئنه‎ - 955! deci j H a expliqué cela bien au long 
اباد دی‎ Quis B ارزره‎ «oci .92 Je vous écrirai 
plus au loug kc JJ کی وجه التغصيل طرفکه‎ 


Je vous ai parlé au long eu K. jes 


À ra roxcur. Avec le temps, à la ento A. مرور الابام‎ 
 تاثرالا ھ بامتداد‎ gb) بگذارش‎ n کہدەرک‎ pra mar- 
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ایتدیکدی T 3 le suis ennuyé de. ses longueurs‏ دکلدر 
مطاولاندں € فتور وکلال کلمشدر 

LOPIN. Morceau de quelque close à manger 4, GE) لقمه .م‎ 
T. adl 

10017۸617۰. Habitude de parler beaucoup 4. 
At 


خلفىی ‏ کثرٹ لا خلقی دیقدرر بر ادمدر cité fatigante‏ 
اوصاندرر| بد 


c S‏ ة اكلام 


Due T CoS || Cet’ homme est d'une loqua- 


LOQUET. Sorte de fermeture fort simple, et qui s'ouvre ordi- 
nairement en haussant 4, oloba p, osi qu NIIS [| Cette 
porte ne ferme qu'au loquet قيا نور‎ als} قب بساک لر ال‎ 2 

LORGNER. Regarder du coin de l'oeil 4. jc ال‎ 
ا‎ oU  ةطاحللا‎ eh. p. کر‎ (^ — 
ئيم‎ T باق‎ dsl. "MI چجالوب‎ 


3b || Lorgner quelqu'un As] نظر‎ ul در کیسله ده‎ - 
e e يم‎ n 


نگاه انداختن 


08 dit, 3 une charge, une 


| maison, pour dire, avoir des vues sur une charge, sur une mai- 


son ریت اینیک‎ AXIS u ملصبه وبر خانه به‎ 
TT T á : : 

دب ris‏ اشیکک ‏ اطماح نظر Lan‏ 

LORGNETTE. Petite lunette qu'on tient à la main T. ال‎ 

E 

LORGNEUR. Celui qu lorgne 4. لماح‎ p. (m9 ERG نگران‎ 
چن‎ ibas sur 

LORIOT. Oiseau qui a le plumage de couleur jaune et ver- 

" s . 

| dàtre T. ce? فلور به‎ 
LORS. Dans le temps de 4. عند‎ Qu P. Ca ار‎ -J 

انتښابی .3 


de son mariage ازدراجنده‎ 5, de son avénement au tróne 


JR I 


T. 


3, T: 022.5, — 02 || Lors de son élection 62.2.5 


٥ dit, Pour lors, pour dire, en ce‏ خت OL‏ جلوسنده 
T‏ 1۳ وقت ‏ انگ temps-là 4. eSI a5 2 P:‏ 
Dès - lors , pour dire, dés ce temps-là 4, Da‏ = | 35 وده 
Dès- lors, se‏ اول ,943223 E T.‏ بر xau ENDS‏ 
ds‏ علی .4 dit aussi -pour Dès - lò, par forme de conséquence‏ 
7E. SS. Ms || Cet accusé est en faite,‏ نا NS) Sp; Ia‏ 
aia‏ د زو dés -lors ilest fort suspect pe^ au M. ! Le‏ 
عاب ونا بديد pa‏ بناابري نعابت JAR‏ 


LORSQUE. Quand 4. اذا‎ P. که‎ at m. -ده‎ use || Lors- 


LON 


ETSA حساب‎ nns n po Prendre les longitudes 
ایتمکک‎ Xx] um pm Ce lieu a tant de degrés. de lon- 
gitude, tant de latitude لک‎ Loss طولکک ن و قدرلجی‎ dee. لو‎ 
شو قدرنجی درجدسدده در‎ 
LONGITUDINAL. Qui est étendu en long 4. debo 2 b 
D دراز‎ T. "D || Les membranes qui composent Jes vais- 
seaux, sont tissues de deux plans de fibres, les unes circulai- 
yes, les autres longitudinales eT ن. انسانده الان‎ 
e 
وبعضا‎ atm p زار لر‎ "us به ترکبباری ! ولان‎ à L 
4. E چ‎ > P. 
بدرازی‎ T. اوزوئلغنه‎ || Mesurer une chose longitudinalement 
eS ON s 
در شم اوزونلغنه اولچمکک‎ 
LONG - TEMPS. Pendant un long espace de temps 4. 232^ امد‎ 
مدالا6-‎ O32 ق | سیار وقت م طول الزمان اطول الدهر-‎ 
Qu 
د مطالعدبه مداږمت الد‎ Cela est fait depuis long- 
: 2 : 3; 1 8 


LONGITUDINALEMENT. En longueur 


E Ux Ti جرش‎ || Cela dure long -temps طول‎ c د‎ 


Il a étudié trop long - temps cd 


tem ps یا پلمشدر‎ D TR uw جوقد ډرو 0 پلمشدر-‎ 
LONGUEMENT. Durant un long temps 4. Sabanas ع‎ 
التطو پل‎ P. اوزون اوزادی # دور ودراز‎ I Vivre longue- 
ment اولمق‎ ps رلا‎ b parler Cn سو‎ 2m وجه النطو‎ Men 
A QE S E M P 
LONGUEUR. Étendue en long 4. طول‎ pi. اطوال‎ P. درازی‎ 


T. ارزرنا دی‎ || Grande longueur e طول‎ jene طول تام‎ 


- طو 
"T‏ 


ac. Cette côle de mer a tant de longueur JAR E 
i . 
در‎ jx طولۍ سو‎ m La longueur d'un båton عصانکک‎ 


e 


H se dit aussi de la durée du temps Jf. SESS || La 


طول 


d'une robe‏ ت 


ù 4‏ 1 
دو : ا د 


longueur du temps lui a fait oublier... alias نش‎ |! 
o T" ws ds (o, S 


D kd x 
تو شی خاطرندن : جشمشدر‎ La longueur des jours et des 
nuits طرلی‎ e, e اتدادی‎ d'une harangue NUS 
"-— eb. m موعحظدنکټک‎ 
11 — aussi, lenteur A. مطاولة‎ pl. مطارلات‎ P دی‎ 


T. اوزائمه‎  همردکجیک‎ || Ce sont des langueurs insupportables 
مطارلات طاقتگداز قبيلندندر‎ Nu E 11 ne veut point 


finir. cette affaire; il tire les choses en longueur نه‎ £s 
ss — 


Lors-‏ دز — 32-2517 چن دز بەت اتلد Gm qu'il. partit‏ فال الد ارلمدبغندن هر exu‏ مطارلددن 
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TOM. II 


LOU 


GLER! EA me VIT ado کت‎ nS us C'est 
une chose louable MEM, ودل مندوبدر- برامرممدوح‎ 

Et qui est de la qualité requise 4, J5 = سن‎ - 
SA ip: ne T: ابو‎ || Du sang louable تم رد‎ m du pus 
opoe jm — ایوا یې‎ Des matières louables 
| O35. ge^ ala 


LOUAGE, Transport de l'usage de quelque chose pour un 


certain temps et pour un eertain prix A. hs P. کش‎ E 
ahs - سترە‎ T. كرا‎ || Donner à loue CTENI 
ویرک‎ ab! اجار اك -كرا‎ Prendre à louage استکرا‎ 
كرا ی سرا اله طرشق کات‎ de ا‎ e 
louage d'une maison کراسی‎ ia Il paye tant de louage hs 
ودی‎ anp l ارله‌رق شو مقدار‎ Un cheval de loue. hS 


| 12 


l LOUANGE. Éloge 4. Sad pl. ثعرث‎  تحدم‎ ia 


E a SES p. "Ui P. Ju T: LE 1 
pea excessive سن مفرطه‎ fade بيمزه‎ Ne و‎ 


eo grossière خليظه‎ CA - mz Us délicate ea 
نارکا ده‎ Mériter des louanges tn As ce مستحق‎ Cela 
est digne de louange دج وس پش تر ماته در‎ Que Publier, 
célébrer les louanges de. quelqu'un aia بز کیسله‌نکک‎ 
EXC Uu, e نشر‎ C'est. un homme au - dessus des 
louanges qu'on lui donue AE bkas; el ايند لری‎ aia 
فوقنده بر ذات ستوده هن‎ UT Toute la terre retentit 
des louanges de ce prince comes ماسب‎ "ab دو‎ 
جار اقطار جېاندرا‎ pu ds. کي ابس وستایشی‎ 


EAD 33] i3 -طئین انداز‎ En parlant. de "€ on emploie les 


mots A. pm || Louange soit à Dieu ld Aa الله‎ 
اولسون‎ Chanter les louanges de Dieu جاتب باری به حمد‎ 


و اتکی 


LOUANGER. V. Louer. 

LOUANGEUR. Qui loue sans discernement «f. sab c calis. 

P. E 65, ستابشخران‎ T. اوکیجی‎ ALL. دوش‎ ll QA 

fade louangeur وله زه در‎ E 6; بر مداح‎ C'est un louan- 

geur à gages بر مڌاح فاحشدر‎ Jib, 
LOUCHE. Qui ala vue de travers 4f. 


11 a un oeil louche Jeu کوزی‎ ji Cette femme est louche 


- جسم P.‏ احول 
jack T G^ || 11 est louche yal‏ 


abha Voilà | 
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que vous serez arrivé Rr PA واصل‎ ob  هدکلرصر‎ 
= اقل أولد دة‎ 

LOT. Portion d'un tout qui se partage entre plusieurs per- 
sonnes 4. حصة‎ pl حصبص‎ - e pl. ee! P. خش‎ - 
ره‎ T لی‎ || Faire 'ده0‎ ٤ م اسپام اک‎ 
trois lots, choisissez سم اختيار ابله‎ ni el ust 
Les lo's ont été tirós au sort el ئوز‎ àc بالمقار:‎ deb حصص‎ 

(c‏ د وگ ندن Ce lot-]à est plus s que l'autre‏ ) لای 
زيباده در 


Figur. 4. لصب‎ P. ېره‎  یزور‎ T. «Le || Mon lot 


- > . y 
est d'être perséeuté A-s} تعرس‎ po Ul» (79 [^ 
اولمقدر‎ Le ridicule et le mépris sont son lot سی د ر‎ 


PN, ۸ 


Lor. Ce que gagne à uue loterie celui à qui il échoit un 


7 . P D ` 2 De UT Ia 

bon billet- .4, yas pe P. 3523] لصب سود‎ T fm ubl 

LOTERIE. Espèce de jeu de hasard où les lots sont tirés au 

5 ا ا p.‏ قرعة ‏ قمار القرعة ,4 sort‏ 

قرعه انداختن P.‏ ضہرب القرعة .4 Tirer une loterie‏ || اوبونی 

T T2 قُرعه‎ Ouvrir une loterie افتتاح‎ aiies ol رع ه‎ 
SEGi) fermer قيانەق - قرعه ازيونئنی .خم مک‎ 

LOTION. T. de Méd. Lavage. V. ce mot. 

LOTIR. Faire des lots à partager entre plusieurs personnes 4. 
رالحصص‎ S D: Qf UM سو‎ T: ache Ce 
sy = As! sls geh PEEN TER OER || Lotir 
une succession ecd aca aaa h رکه‎ Les libraires | 
ont acheté la bibliothéque d'un tel en commun, et puis ils l'ont 


lotie entre eux ax; Vs EIN ندسلی‎ NX فاد کت‎ Mose 
— ex Ms ډولوب‎ SENS eb IBS صکره‎ -— 


» ge 
Loti. 4. pt — P. ں کردہ‎ ya» بخش‎ T. کی‎ 
پای اولەش‎ 
LOTISSEMENT. Action de faire des lots. V. Lotir. 
] 
LOTOS ou LOTUS. Arbre 4. ميس‎ P. ری # ميس‎ hn 
M 


LOUABLE. Digne de louange 4. ques 
- مىكدوب‎ = — p. شتایش‎ 


mm Me سزاوار‎ T. s, - ا کرکا‎ i Vous 


étes très-louable d'en avoir usé comme vous avez fait dm. دو‎ 
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Se roven de quelqu'un. Témoigner qu'on est. content de lui 4. 
te t 2 PEE "E O CUN 
iaa هه خشنودی نمودن .# اظہار‎ ge) 25k | 
Vai sujet de me louer de lui, il en a toujours fort bien usé 
avec moi خوش ده ارزره کچندیکندن‎ MER [em 
مدلونم‎ QM -u se dit aussi des bétes et des euge || Je 
m" K 


nag ت‎ ٣ aro Se louer de l'effet d'un re- 


me loue fort du cheval ' que vous m'avez prété 


LOUEUR.. Celui qui fait métier de donner quelque chose à 


louage 4. Kec P, Lbs -exs3 کرابه‎ qu cem o 
E ابدن‎ eX sp || Loueur de chevaux بارکیر کراجيسی‎ 
LOUEUR. Qui 


donne des louanges, Il ne se dit qu'en mal 


PTS 
s - 

|| Cest un loueur mn pu g بر‎ Un loueur im- 

pertinent La ^ مداح‎ 


LOUIS, Monnaie d'or de France T. دز التونی‎ E 


- A 
4. مداه گوی ۔ ستايش خوان م مداح‎ n 


دو و 
LOUP. Animal du genre des chiens 4. «4-52 pl. -—— - — 3‏ 


p p. S5 ا‎ Qui || Grand loup veia 


T 35 


D Lan 
JI [e s| jeune 2,.5 uis. Peau de loup کله د سي‎ 
قورد - کہیر‎ Syl jeune ورد‎ d PS 27 


uad قورد‎ Un loup qui emporte uue brebis Qu» 


E NS 

On dit proverb. : Enfermer le loup dans la bergerie , pour 
dire, laisser quelqu'un dans un lieu où il peut faire beaucoup 
de mal Gel? ویون ایلنده‎ Yy- Et qu'un homme a 
vu le loup, pour dire, qu'il est extrémement rompu dans les 

: 2 : v 
affaires اسکی فوردلردندر- 255 باراندیږده در‎ -Et mettre 
quelqu'un à la gueule du loup, pour dire, l'exposer à un péril 
évident بر که سنهدیی قوردکت از يله ویرمکک‎ 
, 

Lour. Nom d'une constellation 4. الاب‎ 

LOUP - 088۷1٤٨. On nomme ainsi le lynx. V. ce mot- 

LOUPE, Tumeur qui vient sur la peau, et s'augmente quel- 
quefois jusqu'à une grosseur prodigieuse 4. i. P. دامغول‎ 
1: اور‎ 

Il se dit aussi d'un verre convexe qui srogi les objets à la 

T 

vue 4. خردەبین . م منظرة الدقاق‎ mE T. خرده سی‎ 
کورهجکک نند‎ || se servir d'une loupe, pour lire de trés- 

» 1 *? » U 
petits caractéres اجون خرده بين‎ T 209 Ei e 
RUE ELE 

54* 


-o i 


LOU 


On dit, qu'une phrase, qu'une expression est louche, pour 


dire, qu'elle n'est pas bien nette d. مششه‎ pLa 
: eT N : : 
P. شبېدلو سوز .7 تعبير شه دار - سن شه دار‎ - 
سورب یا‎ "i ven qu'une action est louche, qu'il y a du louche 
dans cette conduite , pour dive, qu'elle est équivoque 4. de 
“A Z ۴ 4 
کار شه دار .۶ مشتبد‎ ٣ ايش‎ Jat 
LOUCHER. Avoir la vue de travers 4. احربلال‎ P. puer ps 
c» T. E - SA 
c'est dommage qu'il louche کد‎ OS Alius Jib بر‎ NEM 
Jte 


Voilà. un bel enfant,‏ ]| شاشى 


LOUER. Donner à louage 4. FOIE P. بکرابه دادن‎ 
بکراش‎ T. geom کرابه‎ || Louer une maison y 
GST SP 


NO: کرابه ودره‎ PIU دا‎ y» OSSENISUS: - rouen des livres, des 


دادن - 


Louer un appartement dans sa maison‏ مز 


chevaux e Jl و بار کیر‎ Sks C'est un pauvre homme 
la journée كونده کف اداه ابجار اولدور بر‎ 
در‎ E Il se loue à qui plus lui donne ابجار ارلثور‎ E es 5 
n prendre à louage 4. ped P. gue کراش‎ 
Lu کرایه‎ on كرا ايلصسطرنق کرالدی‎ pnr va quitter 
cette maison, il a loué une autre اشيکله‎ pem وسل‎ 
peu S] بو خانه یی‎ Louer des ouvriers à la journée 
«CORRECT TUR 
Loví, 4. سنکرا‎ p, az S fo mr. 


LOUER. Donner des louanges 4. e 


qui se loue à 


Quies 
- ووی‎ aus p. 
QM: eh gu Uu T. اک‎ || Louer hautement 
unl ee fe ls Louer ses belles actions «£^. EN 
CUN ده ین‎ aly) g~ coe gis 11 en sera loué 
de tous les gens de bien i, ارباب خیرک مدح‎ aleh 
مظېر ارلدجقدر‎ Presque tous les hommes aiment à étre loués 
2! ba QoS c. ناس‎ TEM Il est malséant de se 
louer soi -même ادابدن دکلدر‎ xs نفس‎ e 

En parlant de Dieu 4. "UJ aaa. شيد‎ 
Louer et remercier Dieu ssl — pe الله‎ Loué soit à 


jamais le saint nom de Dieu eR بارع اا لک سم‎ 
gal 


[DL 


Sr Louer, Se donner des louanges 4. 
اکت‎ 
TOM. II 


دام مد | 


Qe 7 


LUB 
MEE EET 


Notre vaisseau fut long-temps à louvoyer Jy‏ || جيقه دق 
Nous fümes contraints à‏ واثر QV)‏ اولطه ucl 222. nn‏ 
RAN‏ اچ یغه louvoyer E m‏ 

LOXODROMIE, T. de Mar. La ligue courbe qu'un vaisseau dée 


crit, en suivant toujours le méme rumb de vent d. Je JT 


P. e روش‎ T. ہاں پوروېش‎ 


LOYAL. Qui est de la condition requise par la loi, par l'or- 

donnance d. والقانوں -قانونی‎ ur 2m Il Marchan- 

dise bonne et loyale نال تد‎ Jbl عرف وقانون‎ EEN 

— On dit en termes de Pratique, Les frais et loyaux coûts, 

pour dire, les frais¿légitimement faits ۔ مصارف قا ونه‎ dl» 
MENTE 

— لان محرو‎ 
Figur. Plein d'honneur et de probité 4. عق‎ -Fu امل‎ 


ialis Da i5 sU مقرون‎ P. «oem T طوغشری‎ 


|| Cest un. homme loyal بر ادمدر‎ alis -— un pro- 


! نون‎ E TET 


cédé loss Jsp mc al lix. Sa conduite est trés-lo- 
pile راستکاری وحقانیتد‎ alio وحرکتۍ‎ xus 
LOYALEMENT. Avec fidélité, . de bonne foi 4. puru = 
بالسدق‎ s. Mit E aL aa اق‎ 
|| Vendre loyalement Sat e i, بالصدة فی‎ se com- 
porter el ES, اغات عمل‎ nr 
LOYAUTÉ. Fidélité, probité <4 ‘ri = i5 41] 
Ext T 
LOYER, Ce que le locataire donne pour le prix de la loca- 
tion 4. JEDE B: درا کر‎ Le 8 bs J Pren- 
dre une maison à loyer Qe n, P P Donner 
— کراید‎ Payer urt gros loyer de maison pus 
خانه کراسی ودرک‎ 
Il signifie aussi, salaire A. مزد 2 أجرت‎ 23 S il 


(3^ 


P: ری‎ 


à loyer 


Celui qui retient le loyer du scrviteur et du mercenaire , ^ est 
er a m "D 4 d NES 
P 5ای جرتنی اغوب ن‎ e 
225! رنثرين‎ | he JiszJ عند الله‎ 

Et récompense 4. را ا اجر‎ P. باداش‎ T. 


T P 


monde ولندجقدر‎ ha ا د أدماله‎ L'honneur est le 
crai ` ج‎ > Mies 
c 


LUBRICITÉ. Penchant violent d'un sexe -vers l'autro Jf. شق‎ 


maudit de Dieu 


Toutes les actions recevront leur loyer em l'autre‏ || قا 


loyer" de la vertu وشرفدر‎ 55 


424 LOU 


LOUP-GAROU. Homme que le peuple suppose être sorcier, et 
courir les ıues ct ٤ T transformé en loup .f. ليب‎ "n. 
li 
b diga z« له‎ US ] 
^" a «di 
LOURD, Pesant 4. em " و‎ P. -گران‎ 
يما‎ ed || Un fardeau bien lourd de 


di - obi بار‎ - 
pour ce cheval iM اولق در حمول د‎ co! دو بارک-ر‎ 


psi Cette charge est trop lourde‏ ار 


yl‏ در 

Il signifie aussi, lent dans les mouvemens f. راضم - العث‎ 
اسل ندا د‎ co ec wer دپرنشی ۔ قابران‎ 
سك وت‎ 
در‎ ٢ B D C'était autrefois un homme agile, mais il 
ادن‎ NL Ax Lai 
العمل ارلدی‎ — Figur. Eunuyeus مه‎ co»! گرانجان فول‎ 
صيقنديلو # گرانسايه-‎ || C'est un homme trés-lourd بخاپت‎ 
الهزاج ادر‎ JES - Et stupide 4 لص‎ us L h  ديلب‎ 
ذمن « الذمن‎ AS « عقلى کند‎ | 1 a Pesprit lourd gch 
بر ادمدر‎ pil 

1L signifie aussi figur., rude à faire d. Ni  معلضم‎ P. گران‎ 


JË! | Les ا‎ de Flandre sont lourds 


est devenu bien lourd وط‎ 


r. y Il ne se dit qu'en ces E Lourde besogne بر ات‎ 
VLA Lourde 6 Ux! J e 

On dit aussi, Une lourde faute .f, FUE کیک‎ i£ گناه‎ 

» : pt 

T. rcs y‏ گران 

LOURDAUD. Grossier et hast aH! A ID: کند مزاج‎ 
T. یا‎ [| Un ga loardaud e قا‎ um Un lourdaud 
de village el GT oo 

LOURDEMENT. Pesamment 4. MM p, oyen T: 
alt ٣ [| Tomber lourdement OT يره‎ abl Un 


LOURDEUR. V. Pesanteur. 


LOUTRE. Animal amphibie, qui se rapproche des martres .دګ‎ 


ur و‎ S^ 


LOUVE. La femelle du loup .4. dioe 18 pl. TS 
p, گرکک ماده‎ r. 3$ دیشی‎ 
LOUVETEAU. Petit lup 4. . 9 JJ] جرو‎ P. Ag 


T. PS 35 


LOUVOYXER. T. de Mar. 


AK 


Faire plusieurs routes sur mer en 


portant le cap tantôt d'un côté, tantôt d'un autre, pour mieux 


: - n à : 
profiter du vent £. bile m1 سير فى‎ P, €, بدرېا کچ وچ‎ 


LUI 425 


[| Pour satis- طېرره اش و‎ airo iza) در‎ oU. La lueur de la 


lune j ليع‎ des étoiles EA Ie لمعة‎ du feu نار‎ ixa) - 
" esl Lire àla lueur du fcu 23S! c gaai Ust 
- Figur. 4. dixo] - ما‎ ins) m P. oue T. کورونش‎ 
|| 11 a quelque lueur d'esprit 233 و‎ Jiz با‎ 52] 035 M3 
Il y a quelque lueur d'esprit dans ce qu'il dit کلامنده لر‎ 
ال عقل وار در‎ Voir briller quelque lueur de fortune 

Avoir , quelque Im‏ رعا بر xe)‏ اقا ال مده يله -کک 
eM 3 Une fausse lueur‏ بر d'espérance Gs j S22 ix)‏ 


ا 


! 
d'espérance e MIÍ Ax 
7 


LUGUBRE, Funèbre, qui marque de la douleur 4, کي‎ = 
ذاجع‎ NOUS n — P. 5 use. - 


er ase! MS حزن‎ # plas. — NE c MERE 
Voix lugubre صدای حزان‎ Plainte e ere Spectacle 
ssl. ARAR Appareil P موکپ‎ 66 triste et 
lugubre Lail واد‎ ee Ciis lugubres فا جعه.‎ 
habits Laros lo às da pensées -— افکار‎ On n'y voit rien 


EE Re» mem ایل‎ 


bel 


$a 
que de lugubre V 
33465. مهد‎ 


LUGUBREMENT, adv. £. E esie پالح زی س‎ P 


xb EU - انگیزانه‎ c2 T. a! اک‎ || Chanter lugubre- 


ment Lai) Mi! C $> Ètre vétu lugubrement LJ 
۰ یوي و : ر ی‎ 
أو ق‎ (e n nd : 


LUI Pronom. له‎ 5» P. وی -او- ان‎ T. 85 


oed  عابتلا-‎ 


qu e || Quand le‏ درخشيدن 


LUIRE. Éclairer, jeter de la lumière 4, 


EA sho. P.‏ اشراق 


soleil: luit لمعا دده‎ Qu XS Le jour qui nous luit 


Qo»! o‏ ضیای هار 


cera à luire ES 


EN دېده زه‎ Dès que la lune commen- 
ا‎ E 


luira Odinis imm gel On entrevoit quelque chose qui luit 


Sp 222 Dès que le jour 


au travers de e PEE لمعان‎ [S DENTS eJ ntur. 

yr E ر شی‎ H ابدر‎ Lo دشر‎ — Figur. ||; Voilà un rayon 
— qui nous luit اس د‎ £o مرامدن بر‎ TCH ax 
aos a 


s 
0015151 OE IT کر د له د‎ NERONE 
9 ( : Jn 27 


Ma 


we T. 9‏ پاش 
luisante- as Wu. TN‏ 
تف E s Í‏ 


Une étoile‏ 1 یار - Qua‏ - رخشان 
موق اا Cc‏ 
اختر رخشا لن - ECT‏ 


11 signife aussi, نې‎ a quelque éclat 4, Mom? p, P 


LUE 


sitis P. GLF هس‎ qu - 9 5; 
faire sa lubricité Jl, Us iet استیفای ج تلت‎ 


OA Lao دلوت‎ Lubricité insatiable 3, DT uses 
وغلمت‎ 
LUBRIFIER. Rendre glissant 4. ایر اث الملوست‎ p. لغزان‎ 


T. Ren eye || La mucosité des intestins- sert‏ کردن 
امعاده ارلان ماد مخاط يه ملوستلرينه à les lubriüer «asl‏ 
m i‏ 

LUBRIQUE. x a de la lubricité 4. غلبم‎ -pt P. ربوځه‎ 
برست‎ T 7 aj; || Homme lubrique 52! لیم‎ Mouve- 
mens, "n" paroles, regards - "CRUS افعال بوحرکات‎ 
SG MSS نما واقوال‎ 

LUBRIQUEMENT, adv. 1۶ دوا‎ Taali 
dd asy 

LUCARNE. Sorle 'de fenétre. pratiquée au toit d'une maison 
4. de 2555 pl. کو‎ P. روشندان‎ T. aab || Petite lu- 
carne ge T Il a passé par la lucarne pur. Quei 

LUCIDE. ll ne se dit qu'en cette phrase, où en parlant d'un 
homme qui a le cerveau attaqué, et qui raisonne bien en cer- 


trains momens, on dit, qu'il a des intervalles lucides a y 


عقلی بالمواتره -زارالی ارال نوبات عقل وشعوری وار در 
JM] Ne‏ دیق ‌لری وار ار 
وبر LUCRATIF, Qui rapporte du lucre d. UJ T S‏ 
JE‏ .7 نما دار سودمند asp‏ المنافع - u$,‏ المکاسب - 
ہہب emploi‏ ابر صئاغت 6k‏ المنافع Un métier lucratif‏ || 
نما دار 
COSS yl,‏ - نفع - نمار LUCRE. Gain, profit 4. ra‏ 
کیل 


|| Travailler pour le lucre 


gr STET P IPS 
NIA 1 نیا وسنْمُعت ضمنند۵ ستی‎ 11 travaille moins: pour 
le luere que pour l'honneur nai رح ونیا ابچون سعۍ‎ 
DUM. exo" روو‎ 

LUETTE, Petit morceau de chair long, qui est à l'entrée du 
gosier 0 Uu pl. لات‎ -63M, Jg و گده‎ pas S i 
ll a la luette enflée شیشکندر‎ EEr 1elàchée Sus ul 
دبلجکی کرشيوب صارقدی لهاتی وار در‎ 


P.‏ لمعة 


کم روشنی 


zol faible Risus aaa)‏ تبره 


LUEUR, Clarté faible A. ضعبغة‎ a 
T. ايش‎ ( Laeur blafarde رنار‎ 


On commence à voir quelque lueur du côté de l'Orient جالب‎ 


LUM 


Cet homme n'a aucune lumicre pour les sciences یکت‎ : E 
دانر جزنی وکلی وقوفی يودر‎ ede 

Et کسه‎ indice sur quelque sujet 4. pl, معلومات‎ 
Ed m E m ar || Je n'ai aucune lumière sur cette 
affaire بوقدر‎ LP J> بو خصوصد۵6 بر درلو‎ Je vous four- 
3 لازم يی‎ ous s Si je 


puis tirer de ces piéces-là quelques lumiéres Qu در اوراقدن‎ 


eee: 625] deem معلوماث‎ La connaissance de ce fait 


nirai des lumières رە جک م‎ 


'a jeté une grande lumiére dans cette affaire ELT LGL y 


OE ALE escas ul 


Lumière, signifie aussi, de la bougie, de la chandelle allumée 
^ 


(Quest P. جراغ - سپلدار‎ T2 e ll On 
nous a'laissés sans lumière مومسز د راقديلر‎ £y La salle était 


4. zb- et pl. 


éclairée d'un grand nombre de lumières ديوانخاندسی‎ A قوناغکک‎ 
ا‎ Aeris شه وع وجراغان  بله بر‎ y 2S3 - On dit 


des saints docteurs de l'Église, que ce sont les lumières de l'Éz- 


bu» 


lise 2 $ aa الان‎ cn? بره‎ des 

Il se dit aussi du petit trou qui est à la culasse d'une: arme 
Mo à JU 

LUMIGNON, Le bout de la mèche d'une chandelle allumée 4. 
نو‎ dne BI ies P. DT 

۱ || En mouchant la bougie, le lumignon est tombé o" 

eer ^ ^ E aper 
دوشورلدی‎ eile فتہانی قطع ايدر ایکن‎ 


LUMINAIRE. Nom qu'on donue au soleil et à la lune, à cause 


à feu T. 


m: ifla Qu‏ ف 


a 


دی 


de l'éclat de leur lumière 4. 3 - TO ازحران‎ || Dieu fit 
deux grands luminaires , l'un pour présider au jour, et l'autre 
pour présider à la nuit 4. QT ure d E هو‎ 
الله تعالی حصرتلری ایکی نیر اعظمی برینی × والقمر نورا‎ 
حضرت ۔ نہاره ودیگرینی ليله تخصیص ايله خلق ایلدی‎ 
EEFE c5 

sous, lequel on comprend les 
à l'église 4. eve 
چراغاں عبادتگاه م اليعد‎ T کلیس۔ا موما۔ری‎ | I faut tant 


C'est aussi un terme collectif , 


torches et les cierres dont on se sert 


Oslo AS NOTTE, be‏ نتا دا و 
WA — mA‏ 
E‏ پورانی - LUMINEUX, Qui jette de la lumière 4. jJ — y^‏ 


M D: 
^ d || Corps lumineus اخم يره‎ Le soleil est lu- 


- پارلای نه رخشان - QUU‏ - برتو ريز- نور پاش 


Les étoiles sont lumineuses‏ شس اج رام اې 


496 LUM 


r m a ١ 
پارا ا بداوا‎ 
] est aussi subst, برقان کت حلا دل‎ P. £2) - روشنابی‎ # 
EDS || Le luisant de cette étoffe PIL 2S E 
LUMIÈRE. Clarté, ce qui éclaire á to - Ue ور-‎ Ip: dU 
پرتو- ابش - ثاب ۔‎ T sx || Lumiċre 64 Ae 
E vive c» ضیای‎ douce ای مادم‎ directe Esso 
ré "t E E aS s Dieu dit: Que la lumiére 
soit faite, ٤ la lumiere fut faite PE 5 ET o الله‎ 
ؤا‎ L'éclat de la lumicre وانتشاری‎ s els 
e 3, تقاطع‎ ales la réverbération 
سا‎ sS} Un rayon de lumière ضا‎ ws Cela ‘jelte 
e y - aba 
beaucoup de lumière سوه نشر ضیای فراران ابدر‎ La lu- 
miére du soleil un "n = ur ud e uo du Ime ce uo 
n d'un flambeau ضیاسی‎ P Le soleil 


Ju 


y J 


la réfraction 


donne la lumiere au monde نرورابدر‎ Aola] ae. تابان‎ Qu 
répand sa lumière partout سیا ابدر‎ y all اقلا‎ SK 
La lune et les autres planètes empruntent leur lumière du soleil 
استفاضة نور ابدر‎ yat قمر وسار کواکب نياره‎ Les 
étoiles fixes ont une lumière qui leur est. propre eio ثرارت‎ 
مضيدر‎ — On appelle poétiquement le soleil,-Le père de la lu- 


mitre عظم‎ s| — On dit aussi; Commencer à voir la. lumière 


RE‏ وشہودی ME‏ ناسك 


- Et jouir de la lumière, pour dite, vivre io مشاهدة لور‎ 


du jour, pour dire, naitre (9^ 


T 1 UK a! —.Et perdre la lumière , pour dire, mot- 
rir En ! cs KEJ CR EN bla 0352 cz نور کات‎ 
3-9, زابل‎ — On dit d'un homme devenu aveugle, qu'il a 
perdu la lumière jM زابل‎ m ور‎ — On dit figur. dans 
le style de l'Écriture, que Dieu habite une lumiere inaccessible 
ارين عالم 05,59 در‎ DE ess — On. dit aussi , Anges 
pa lumiere zy ci - On dit aussi figur, , La lumière 
I la grace de Dieu ور ئس اک‎ de l'Évangile deu 
—€— de la foi Qu! نور‎ Joindre la lumière des sciences 


à de grands talens naturels alla aala علوسی‎ jl! 
ME جمع‎ abt ste 
On dit d'un ouvrage ,. qu'il n'a point encore vu la lumière 
ايمامشدر-هپوز ظاهره جيقمش دکل بر ثالیفدر‎ jab دنوز‎ 
Lumière, signifie figur., intelligence, connaissance A JË E 


T. voe || Lumière naturelle cde MJ‏ دانش P.‏ ورش 


7 


Éclipse de lune j43 طوتلمسی - خسوف‎ Gd La lunete 
Mars, d'Avril |, اوا‎ aes ام‎ 5 

-— ی د ن و‎ 
ابی‎ Au quel quantième de la lune sommes - nous? 6334. ex 
3 M n ۰ * v 6 TS ۰ 
یز دز‎ LEN mad Cela suit la lune شی به‎ y% 
E asl 

LUNETIER. Faiseur de lunettes 4. صانع المنظرة‎ ro ERE 

eur 
LUNETTE. Verre monté qui sert à faire voir distinctement 


les e A. منظرة‎ P. EL فرنگی - چشه‎ T 
Ss || Lunette, convexe le — 


LUS. 


رت ابی 


ig 
concave کت‎ uS شیشدنی مقر‎ Une paire de lunettes بر‎ 


VLA. - Lunette d'approche, ou de longue vue T.‏ کوزلکک 
ne 5‏ - : 

دور بین. «.دور D Es Posi‏ الاقاضی 
LuwrrTEs, en termes de fortification, sont des espèces de demi-‏ 


lunes, composées de deux faces: qui forment un angle saillant 


Cm 


LUNI - SOLAIRE. . T. d'Astron. Il se dit de ce qui est composé de 


vers la campagne 7. لصف قەر‎ Eg wia 
la révolution du soleil et de celle de la lune 4. شمسی وڈمری‎ 

oos خورشیيدی‎ T. Seen e || Le cycle luni- 
solaire est de cinq cent trente-deux ans NJ دور شی‎ 
اولور‎ es o3 ابکی‎ PEU بشیور‎ 

LUNULE.. T. de Géom.. Figure qui a la forme d'un croissant 
k Uys- Jes کا وک‎ o. cl 

-Iye WU « ترمس مصری‎ 

HEN سم‎ 


LUSTRE. L'éclat qu'on donne à une chose. en la polissant, 


LUPIN. Plante 4. رەس‎ 


ou autrement .f. بو حلا‎ CoU, Er T: جلا‎ || Le; lustre d'üne 
étoffe جلاسی‎ SKALS Cette étoffe a perdu son' lustre يو‎ 
yn J na es L'ébéne, polie a un grand lustre 
"m5 Cm 1 d Aes Ji Le vernis de la Chine 
est d'un beau lustre در دي وار در‎ ih ET JŠ 

Et la' composition dont quelques artisans se servent pour donner 
le lustre à leurs ouvrages d. JI جو س‎ T. do 
E EE 

Il se dit figur. de l'éclat que donne la parure, la beauté, le 
mérite, ete. 4. (33, j- نضارت‎ pug - روندین- فر‎ m 
پارلاقلق‎ || Les pierreries donnent -du lustre à la. beauté des 


femmes des ass DTE Qe "o i eus 


LUN 


bf, ep = Figur. || C'est un esprit. lumineux‏ اکب مر در 


uo dp Il y, a des traits lumineux dans son discours‏ د 
مقالهسنده مپير ورخشان بعض ص بعض je epis‏ 

Pero. n‏ قمر 
شور Mois lunaire‏ 
Cadran lunaire‏ 65,2 


Eur 


LUNAIRE. Qui appartient à la lune 4. 
«kl. || L'année lunaire à.) je du: 
u eee Cycle lunaire 4.3 شر‎ 
ys ees 


LUNAIRE, Plante 1 ره مرام‎ T 


mæ 


ci 


وس 


د 
cem‏ 
LUNAISON, Espace de temps compris entre deux nouvelles lu-‏ 
css‏ | 51« درری iT;‏ 2 دور P. oV.‏ مده nes .4. "el pu‏ 
شرس اشجار v || Observer la lunaison pour planter cor‏ 
VJ CUL So Toute cette lu-‏ حسابله 5 ss!‏ 
اش و I"‏ درری TI‏ بسبترن naison a été pluvieuse‏ 
)2 ابدی 
LUNATIQUE, ll se dit d'une personne fantasque et capricieuse‏ 
osol P je T. Gs‏ .4 
e P.‏ انیس .4 LUNDI. Le second jour de la semaine‏ 
n || Nous nous verrons us‏ !»5 رتندسی T TI‏ دوششه 


-- uus ى الحلول 34 ن دوشپنه کونی‎ us 
بازار اېرتسۍ کونی ملا‎ pem On s'assemble 

tous les lundis اولورلر‎ E PL در بازار ابرتدسی‎ 
LUNE. Planète la plus proche. de la terre. d. J-ed P. 


oU. r 


la lune مر‎ iiy قەر ومدار قمر ,6,5 قمر وقرس‎ pe Les 
phases, les quartiers de. la lune J- قر . وارباع‎ eoe 


Le corps, l'orbite, le globe, le disque, l'ombre de‏ |[ ای 


La lune est dans son apogée, dans son périgée ارجده‎ ٥ ad po paS 
در هر مره حطیض د 0 در‎ La lune emprunte sa lnmiére du 
soleil jA] قمر شمسدری اخذ ضا‎ Linterposition de la lune 
entre la terre et le soleil شمس بيننده‎ alf ارس‎ 55 
تخللی‎ Le croissant dela lune دلال ما‎ le décours de la lune 
ا‎ 
de la lune. قمرده‎ jà} = سم دعانی قمرده — اراخر قمرده‎ 
déclin de la lune الثم‎ M, 222  هدوقیل د‎ La "lune est 

Ji; |‏ قمر Jt;‏ القه-ر 


A. نقص قەر‎ n ا ماه‎ vd ابکک‎ Sur la fin 


dans son plein قەر حال ملانده ار‎ Pleine lune j33 Nouvelle 
m ت‎ 2 
quartier de la lune ار‎ GN di gu obs Clair de 
ابدينلقی‎ 
elair de lune لطیف در لي ثمرا در‎ asas زت جاب‎ 


lune 4. JE K Le premier, le dernier 


E 
June 4. J9? ضو‎ P. مقاب‎ T. sel 11 fait un beau 


LYC 


On dit figur., Emporter wne ;chose de haute lutte, pour dire, 


‫ُ 
5 
venir à bout de cette chose par la force 7, p در شه‎ 


glo ib Vs 

LUTTER. Se prendre corps à corps avec quelqu'un, poor le 
porter par terre d. اصطراع‎ - - PW p TR کش‎ # 
sb ESEI - sd = Figur. A. جدال‎ P. Quee) Jo 
T: NC COURS es bz! [| Lutter contre Ja tempéte, contre 
les vents, contre sles flots S Eo ax) وریاح‎ Sands 
eub p i as 


2 
y ift 


٢ Ibis, 2 


‘contre la fortune, 


contre Ja mort n نا باوت‎ NEXU 


ارغراشه‌ق 
مصارعین pl.‏ مصارع LUTTEUR. Qui combat à Ja lutte A.‏ 
Z a‏ 
P. gue T. Ms‏ مبارزین Pl.‏ مبارز- 
LUXATION. T, de Chirur, Déboitement, déplacement des os‏ 


Ae EE p. 2, olas 5i 


aid o yy کموککت‎ 


LUXE,  Somptuosité excessive A. — لل‎ P. تلقك‎ 


Oda) T. عب بره اسراف‎ RES jj Le luxe est plus 
grand gue jamais زياده‎ o» J das, شمدیکی سرف‎ 
در‎ Le luxe des habits, de la table خصوصند۵‎ kh, لاس‎ 
ES اسراف‎ Un luxe ruineux dle ies 5a 
eb, سرف‎ ed. Luxe immodéré bis T 
C خارج سرف‎ gol 

LUXER. T. de Chirur. Faire sortir un os de la place où il 
doit être 4. d Gor استخرانرا از بندگاه خود جدا‎ 

gn Pf‏ جیقا T. ESA "E PILIS‏ کردن 
سقوطى ا ES‏ راه عظم Sa chute lui aluxé Jos dela cuisse‏ || 
joy groom QA gu i :‏ 

LUXURE. V. Lasciveté, 

LUXURIEUX. V, 564 

قا بونچه 7 سه برگه شيذر p.‏ قرط ,4 LUZERNE. Plante‏ 

LUZERNIERE. Terre semée en luzerne A. Lg isj P 
تارلاسی‎ imis قبا‎ 


LYCANTHROPE. Qui est attaqué de lycanthropie £. مقطرب‎ 


te rer! 
CREE qu 


LYCANTHROPIE, Espèce de mélancolie dans laquelle le ma- 


lade croit être changé en loup A. ا القطرب‎ 1553 J 


LYCÉE. Licu consacré à l'instruction 4, دار الانادة‎ P, 


کک T.‏ دبستان 


0 1 rp 
493 LUT 
رون و تضارت اور‎ Cette charge Jui donne un grand lustre 

» اه — 5 راید فر ورود‎ — E Ha 
tn perdu de son lustre depuis 


xls] ovs oed 


l a beaucoup relevé cette. charge, 


sa ' disgráce رصم سب‎ J- b» 
2 و‎ J لت‎ 
و ووه‎ à اولالبدنبرو‎ era 


il lui a donné un nouveau 


lustre p PEUT. ايا ه‎ ej) 2M E reta 2 


قا 
و دځی زياده E‏ 
Il se dit aussi d'un chandelier à pue branches, ED sus-‏ 


pend : au plancher pour éclairer A. Ge مشعل‎ P. 


E, || د1‎ 6 était €clairée de douze lustres oe! aie 3> 


ویز 


ôy 
J^ 
gos! pan n" اویه لر‎ o Un lustre de crystal n 
أو دزا‎ 


LUSTRER. Donner le lustre 


à quelque chose 4. جلى‎ - ud 
جلا‎ 7. Gys جلا‎ 
| Lustrer une étoffe کک‎ ys حلا‎ a تر‎ 


LUSTRE, A. NL بس کال‎ p: حلا دار‎ T جلالو‎ 


LUSTRINE. Espèce d'étoffe de soie 4. äi P. My T: 


دادن ‏ اب —- دادن P.‏ ل — 


La-a d 
LUT, C'est, parmi les Chimistes, de la terre grasse, ou un 
enduit dont ils se servent pour boucher les vases qu'ils mettent 


au feu 4. ee E 


LUTH. Instrument dé musique à cordes 44. Das pl راد‎ z| P. 


لاشونه - تارمای 


جنگک REM Jp Cordes de lu‏ .7 جنک 
ا Manche de luth d?‏ تللری 


LUTHÉRANISME. Doctrine de Luther A. مکذهب ثران‎ P. 


"D 5 T. لوثران يې‎ 
LUTHÉRIEN. Qui professe la doctrine de Luther دګ‎ Vr 


pt. cs! iJ 2 " P 2 لوثران‎ 
LUTHIER. Ouvrier qui fait des luths 4. عواد‎ P. کر‎ SE T. 
ET 


LUTIN. Le peuple appelle ainsi les esprits follets. V. Esprit, 
LUTRIN, Pupitre sur lequel on met dans Téglise les livres 
dont on se sert pour chanter 4. رحلة‎ P کر‎ T: وحله‎ 
LUTTE. Combat de deux hommes, corps à corps 4. روس ارعة‎ 
مبارزة‎ p Lo - ss qu کورش‎ ] Sexercer à د(‎ 
lutte kal as laaa das. s eil cic NOE ٩ 
: ٢ : f z es z 
Un bon tour de lutte مصارعه‎ VLA در‎ Ms, Uu I 
: : S SINN ls 8 
fort adroit à Ja lutte ماهر ارله مق‎ il فن مصارعد ده عات‎ 
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LYNX. Animal qui a la vue perçante A. (3.5, P. وشای‎ 
T. رشق‎ 

On dit, qu'un homme a des yeux de lynx, pour dire, qu'il 
a la vue perçante 4. -اصرمن زرقاه اليامة‎ figur., pour 
dire, qu'il voit clair dans les affaires 4. gs حديد - شا به‎ 
يو لطاب لر‎ NET MN C کر‎ ٢ 


LYRE. Instrument de musique 4. Je ۰ مزاهر‎ Fj ly - 


SOR 5 4 
ششنار‎ T: 292» 


Cest aussi le nom d'une constellation ;4. Aue 
MAC 
dans un liquide .4. gx - Qi - وش‎ E Po jA افش‎ - 


e || Il 101 6‏ په صدرمق ‏ اصلانەق T.‏ فرغاربدن 
دو ات cette plante dans du vin pendant tant de jours E‏ 
ډو نباتشی شی قدر کون x er‏ محتاجدر 
قدر کون خبر ابچنده صدرىق افتضا ابدر 

Macin£, مودون - وین من قوع .له‎  ثرمم‎ P. ٥در فرغار‎ T. 
صوبه بصدرلهش‎ 

MÁCHEFER, Scorie qui sort du fer., lorsqu'on le bat rouge 
sur l'enclume 4, الحديد‎ Jus P. وبال‎ T. V دمور‎ 
|| Le máchefer pilé est trés-bon à faire ‘du ciment Uie, دق‎ 


دمور ثوالی وزی خراسانلو حرج LL‏ جزه اولور | 


MÁCHELIERE, Il se dit des dents de derrière, qu'on appelle 
aussi Molaires A4. jal pl. daly P. دندان اا‎ ٢ 
دېش‎ || Les mácheliéres de dessus et de dessous Si. IR M 

MÁCHEMOURE. Débris du biscuit qu'on ‘donne aux matelots 

پکسماد فيرندبسى .7 خشکناں ريزه p.‏ سفاطة SGSI‏ 

MÁCHER, Briser les alimens sous les dents 4. د لک مضع‎ 

Sp P. QUIM = خباييدن‎ T چینوکک‎ || Les viandes 
qu'on a bien máchées sont à J digérées و‎ T E 
m be 035 JS لڪوم نيم‎ ous | Avaler sans mácher ماع‎ 


On dit d'un cheval, qu'il‏ — جبنمکسز دن X - (38s.‏ رد ون 
لک لک اللجام .4 máche son frein, lorsqu'il le ronge‏ 


که "— ۶ لارا خاييدن .ھ اللجام 
p os e^ Ua T.‏ مع Macsi. A. trm - -o$‏ 


جینانیش 
55 


LYM 


LYCIUM. ‘Arbrisseau épineux pa dita T. کک‎ ue 
LYCOCTONUM. -Plante 4. خانق الذیب‎  ېبیذلا‎ 56 
LYMPHATIQUE. 11 se dit des vaisseaux qui portent la ‘lymphe 

-7 

H Li Nast Artéres 

i kc) 
'!ymphatiques مابی‎ Hs "ALS veines M" حلط‎ (3257 


LYMPIE, Humeur aqueuse, qui fournit la plupart des hu- 


'dans le corps de animal 4 


meurs, et qui se répand dans tout le corps dc,l'animal 4. خاط‎ 


Mu P. Mi" کش‎ T. Aa) 
MAG 


M.. Pronom 4. 6 P. من‎ 7. (^? "uem Ma maison 4. داری‎ 
P. مں‎ BU m ام - ام‎ e Ma soeur 4. اختی‎ P. Ó piod 
من‎ T ذز قرنداشم‎ 


MWCARON. Espèce de påtisserie faite de pate d'amande et 
de sucre 4. pl. ilg ملوزات‎ P. GSE ees 3 
بادملو شکرلمدلر‎ 

MACARONI. Pite faite de farine fine T, شرونيا‎ 

MACÉRATION, T. de dévotion. Mortification du corps 4. مشاه‎ 
I اللفس‎ ades 
ماک ت‎ B اهي‎ ue 
[| La macération du corps بدں‎ 
‘ont abrégé ses jours d النزام ایلدیکی شات ریاښست‎ 
عمرینه سب اولمشدر‎ I 


- رياښست‎ - XN EL pl. 
T, قاتيلق جکدرمه‎ ais کندو‎ 


DIY Ses grandes macérations 


Et une opération chimique, qui consiste à laisser séjourner une sub- 
stance "atia quelque temps dans un liquide 4. ودان - دقوع‎ ps 
اغشنگی‎ T. لصد3رده‎ à) صو‎ || Etre en macération 9! 63.5 5 

MACÉRER. Mortifier son corps pour l'amour de Dieu 4. MM 
زنچه دادن ربا النتس‎ T0338 کندويه‎ 
Te || Macérer son corps o نشل د.د با‎ Ce 
saint était dans un continuel exercice de pénitence, et macérait 
sa chair par les jéunes, par les disciplines, etc. pne دوز دز‎ 
شديد واذای اکيد وساثر بو مپللو مجاه دات ايله بدننی‎ 
QUSS! کا ذنوبه سعی‎ SANI نشد ید ايدهرکک دانم‎ 
لدی‎ dS 

En termes de Médecine et de Chimie, Faire tremper un corps 


TOM. II 


MAC 
cette affaire اعمال ابلدی‎ aLa GS باق شو ماذه ده نه‎ 


Il a remué toutes sortes de machines pour parvenir à ses fins 
مرامنه دسترس اولمقق فکربله هر نوع فند وحپله‌بی اعمال‎ 
c Quelles machines n'y a-t-il pas employées? à eb دو‎ 
خپله‌لر قوللندی‎ 
: MACHINER. Faire des menées sourdes contre quelqu'un ده‎ 
الفساد‎ eue دام فساد ہم سے الحبايل الفساد-تسنیع‎ 
EXPE T. 27 23 || 11 machine votre perte شی‎ 
I ww 
5: 
لر فساة قورمقده در‎ nu A~ Machiner une trahison shal 
E SES مان‎ and C ses WS ٤ E a 
8 2 ze -— 5. c 
ss] esses | machinait je ne sais quoi contre lui 
: مد اق اد وس‎ : : 2 bs 
ايدر ايدی‎ go دام شر وفساد‎ a. په‎ re علېنه‎ 
MACHINISTE, Celui qae invente, ou construit des machines دګ‎ 
CUNNI | aas - CANI gu P. برداز‎ c -JON T: 
compie الات‎ B e NT 


eus s 
2 


J% د‎ duis: me ann ab وک‎ 
ad ERE wu E 


m dm les dents de l'auimal sont 


فقم ۀ نکان 
m‏ اعلا EJ T: es || La máchoire supérieure et inférieure‏ 
XOU cJ cone‏ اسفا 


On dit d'un homme, qu'il a la máchoire pesante, lourde, pour 


MÂCHOIRE. L'as dans 


emboitées 4. AD - - فقمان‎ P. کد مه‎ 


dire, qu'il s'exprime lourdement et sans gráce d. «xax zs — دم‎ 
ادن د‎ AE 

مريل مريل سويلر- ميزميز سويلر # eS‏ زبان .م اللسان 

On appelle Máchoires , deux pièces de fer qui s'éioignent et 


se rapprochent pour serrer quelque chose 4. کلہتیں‎ P. کلبتان‎ 


RP 


SN S JP 

gcc e 
MÁCHONNER. Mûcher avec difficulté 4. Axa x» P, 
Gis aS axi 


Qus 


MACIS. Écorce intérieure de la noix muscade <. Es n 
Ny c BESS T. رسيا سد‎ 
MACON. Ouvrier qui fait tous les ouvrages où il entre de la 
- M 
E. 
8 E z z 
راوسھ رتاس سينامالجدار‎ 2881 7 AES 


Un maitre macon اوستدسی‎ 


pierre, de la brique, de la chaux, etc. .4. Uu pl. 


dom) 122 = قلفوسی‎ Le 291522 
Journée de maçon Jt ديوارجی کونده 5 ی - دیوارجی‎ 
Un tablier à macon "E موی‎ 


p ERE v PANE 


E T. دیوار یاپوسی‎  یشېا‎ Je [| Le maconnage de 


MACONNAGE. Travail du maçon 4 دار‎ f - 


430 MAC 


MÁCIHCATOIRE. T. de Méd. Drogue qu'on máche sans l'avaler 

p A PE د‎ ce ج‎ adsl z% yv excl l 
Prendre du tabac en máchicatoire pe. K دلا‎ E 3 bs! 
Ix 

MACHINAL. Ce à quoi la volonté n'a point de part 4. قسری‎ 
|| Mouvement machinal کرو قسر به‎ Agir d'une manière pu- 
rement machinale قسر به ابله عامل اوه دی‎ I Va 

MACHINALEMENT. D'une manière machinale 4. i القس‎ i$ x 
[| Agir. machinalement äh! عامل‎ nu قسر به‎ SS 

MACHINATEUR. Celui qui machine contre quelqu'un d. نساج‎ 


فساد .7 فساد پرداز ania P,‏ ع الشر daal,‏ :د 


ou? | Hs furent les کو‎ om de cette intrigue سيسذ‎ a) 


ج فساد اولنلر AUT‏ 

MACHINATION, Action de — A. کس ج الشرور‎ Ü 
الشرور والمفاسد‎ P: پردازی‎ 5s T: قورمه‎ ٢ ۱ وت‎ 
menées, par ses machinations secrétes Lr. خفاده‎ $35 23) 
له‎ E uu» سر مال‎ n ایلدیکی‎ 


MACHINE. Instrument qui sert à faire mouvoir, à tirer, lever, 
lancer elie chose A. ا‎ pl- الات‎ || Grande machine 
کسیر‎ EN وو‎ ci» Ge, | diis gue fort 
ingénieuse cr p 
cr ق بر‎ 


carreaux de pierre ابدر لر‎ 


Machine de guerre‏ غایت Pp‏ وت 
Machine qui lanee de gros‏ اعمال حر به يه gh‏ 
eel‏ طاش طرمرقا ری رسی 
صو cr Machine pour tirer de l'eau cJ xl L ia‏ 
A SK. Machine à élever des pierres sur le haut‏ الكت 
- بالای بناده رفع احجار اېده‌جک الت d'un batiment‏ 
Inventer une machine y3‏ رفع eee GEVI pE‏ 
اعمال cJ Faire jouer une machine‏ اختراع Asl‏ 
Ge MEM olio]‏ 

On appelle aussi Machine, certain assemblage de ressorts dont 
les mouvemens et les effets se terminent à cet assemblage même 
4. t£ pl. eas || L'horloge est une belle machine 
اث نفېسهد ندر‎ T sw Les automates sont des ma- 
chines fort ingénieuses تث‎ Vegas لا ن اجرام‎ l ر ا‎ || 


dit figur., que l'homme est une machine ad-‏ مه مضله د ندر 
انسان dois ASRI S‏ اولەجق مصسرعماندندر mirable‏ 


Il signifie figur., intrigue, ruse 4. ala pL رېل‎ ٢٢ - 


E gaal || Voyez quelle machine il a fait jouer dans 


MAG 431 


En termes d'Astronomie, c'est une tache obseure qu'on observe 
sur le disque du soleil 4. 3 و کلاس - شا‎ ٢ RIT 
qu E 

MACULER. Tacher, barbouiller. Il ne se dit que des feuilles 
imprimé d a PE 4 : 
imprimées et des estampes c un P. بېلاشدرىق .7 الابيدن‎ 
|| Il ne faut pas battre des feuilles fraichement imprimées , de 

: m & n 7 ! n 
peur de les maculer اولنەش ارراثی بيلاشدرماش‎ ec 
ox] Vas] صيشد ره مش‎ com! 

لست لر دد Macurf, .4 aps‏ 

E T رس نم‎ 

MADAME. Titre d'honneur qu'on donne aux femmes de qualité, 
et en général aux femmes mariées .له‎ s pl. SE P. 
باو‎  نوتاخ‎ - £5 T. قادین‎  مناح‎ 

MADEMOISELLE, Titre qui se donne aux filles 4. سکف‎ P. 
P ERAS صن‎ 

MADONE, Image de la Sainte- Vierge 4. صورة 223[ العذرا‎ 
P. Tur بيکر حضرث‎ T. صورلی‎ y^ epe 

MADRAGUE. Enceinte faite de cables et de filets pour pren- 
dre des poissons T. ce? 7?! دالیااجی‎ 

MADRÉ. Diversifié de couleurs. V. DBigarré. — Figur. Fin, rusé 

NIS T4. 2 
4. الاخلاق‎ qo #. قمدةر‎ T: در بارهجی‎ 


MADRIER, Sorte d'ais fort épais 4 49] 5.) pt. الا‎ 
orte «dais 01 e€pais (t c? p CE 


" tul ا‎ «3.3 A و‎ 
Race» p, کنده‎ azm T. سی‎ MÀ ويوش‎ || 11 faut des mad- 
riers pour faire la plate-forme d'une batterie de canon طوب‎ 
. ^ MIRO 4 ده‎ cA Py di t 
لازمدر‎ Sum ”چون دووس‎ eio "eU On ne 
passa pas le fossé de la place assiégée, faute de madriers 
Jane e" فقدابىی دعر‎ WAT اقا ابدن الواح‎ 
ممکن اول‎ TM اولان فلعه د کی مسان م زور‎ 
MADRIGAL, Petite pièce de Poésie 4f, رھ‎ 
MAESTRAL. On donne ce nom, sur la Méditerranée, au vent 
de nord-ouest T. GIS مابستره‎ V. Nord- ouest. 
MAESTRALISER. T. de Marine. 


Tourner à l'ouest. On dit, 


que 13750116 aimantée maestralise ايکندسی رم‎ One 
MAFFLÉ. Qui a de grosses joues d4. os JI QR D. 
MAGASIN. Lieu où l'on serre des marchandises A. نن‎ pl. 
مخازن‎ P. لن‎ T مغازه‎ || Grand magasin x مخزن‎ 
Magasin d'étoffes Pi أمتعه‎ de livres | p ya^ ins 
+ 
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ces murs est bon j2 ابو‎ cens. 55 یو‎ On a payé 
tant pour le maconnage j23 شو‎ Que com دیوارجی‎ 

MACONNER. Travailler à un bátiment en pierre, brique, etc. 
4. اجتدار- وناه الجدار‎ B. دہوارجی پایوسی 7 لاد ساختن‎ 
-یاپیش‎ uM cel "Xr || 11 y a bien ۵۹ 67 
en celle maison 5و3‎ ce! دبوار‎ Eun خانهده‎ E 

Et boucher une ouverture dans une muraille avec de la pierre, 
du mortier, etc. 4. P9 P, uw رلاد‎ T eb c» 
[| 11 faut maconner cette porte, cette fenêtre swg شو قپوبی‎ 
بنچرەبی قپايوب طيقا دی افتصا ابدر‎ 

MAÇONNÊ. A. Jam - بالجدار‎ cs P, زاو - لاد کرده‎ 

A 

باپلیش .7 کرده 


MACONNERIE. L'ouvrage du maçon 4. دند حجری‎ pl. i 


پا نوب ub‏ نەش p T.‏ د يوار یاپوسی 


on‏ لادکاری م i]‏ جداريۀ .ام باد جداری ‏ حجردة 
Cloison de magonnerie ces‏ || طاش باپوسی ‏ 2553 cecus.‏ 
m £r UMS La maçonnerie de ma maison revient à‏ 
خاندمکت iul‏ جدار نه سی مصارفی شو فدره بالغ اولور tant‏ 


MACQUE. Instrument propre à briser le chanvre A. مدق ۀ‎ 
QUÉ a کتاعب‎ ni ule ts 
MACQUER. Briser avec la maque 4. ui SR GS 
Jg S ani o. 
بیدن‎ ior. طرقاقلدش‎ aus 3 الله‎ Vi PI 
q ارفا‎ 
MACQUÊ. d. (iso 


Qu 


MACREUSE. Oiseau de mer, ressemblant 


دوکلمش T.‏ کتان PROSTS‏ کتان 


à un canard 4. 


صص و اوردکی T.‏ مرغاب ابی P.‏ اوز لجری 
MACULATURE, T. d'imprimerie. Feuille si mal imprimée et‏ 


si peu lisible, qu'elle ne sert qu'à faire des enveloppes 4. &3,, 
خس وخاش  « سقاطه الارراق الطبع -مطبوصة مرتجة‎ 
طبع‎ be! # بیلاشق کاغدلر دوکنتیسی‎ Cuba | 6 
feuille ne vaut rien, c'est une maculature دو ور د صلمش‎ 
bà Ig? بیلاشق کادد دوکنتيلرندن اولهغله‎  « 
une feuille de papier gris qui sert d'enveloppe aux rames T. 
جرجوه کاغدی‎ 

MACULE. Tache, souillure 4. اة‎ pl. olan P. Mp 
T. که‎ || Ce papier est plein de macules alsi "RS AS دو‎ 
n 
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MAG 


7 Da ایس‎ LÀ 2 L4 
pl. حکام‎  یساق‎ pl. قصاة‎ p, FE T. قاضی‎ 
11 se dit aussi d'un officier établi pour maintenir Ja 6 
P NT E ۹ me" 1 A 4 
4. جلواز‎ pl. جلاوزة‎  ةنِحُس‎ pause T. blo- شیر ضابطی‎ 
MAGISTRATURE. La dignité et charge de magistrat A4. حکوست‎ 
Pd - 
Jis - 1 PNE A 
-U ۶ دادگری‎ coss اھا ے‎ 4). 
ضاطلکتک شی‎ || Parvenir à. la magistrature مقام‎ 


EAR ے حکومته واصل‎ ll se dit aussi du temps pendant le- 


quel on est magistrat A. T hubiese ada: em 
BEIE T قثاسیيلق وقتی‎ || Durant sa magistrature مدت‎ 
حکوسشنده‎ — Et de l'ordre entier des € 4. TE E 
78 EX ES T. حکام و سابطان‎ 
MAGNANIME, Qui a l'àme ct et élevée .له‎ iol T 
E جليل اللقية  جليل‎ 5 c xb. a. 
E53. 7. o1 € s! [I em magnanime پادشاه ایت‎ 
پناه‎  هاشداپ‎ e! coeur 31 «Sa MAC 
MAGNANIMEMENT, adv. 4, OYL 154] 9e? pc بزرکوارانه‎ 
اط2 با بدن مت‎ jab وم با‎ ٢ 
حالیمتلت (بله‎ 
MAGNANIMITÉ. Vertu de celui qui est magnanime 44, «Tc 1 
sA I "LI - " 
- جلالة الطبع  جلالة النفس‎ LUE پزرکواری « علو‎ - 
ر‎ JS cab هبت‎ TP T. همت اولولغی‎ [| La magna- 
nimité est la vertu des héros قېرمانی‎ aes لالات نفس‎ 
ارلنلره *خصوص در‎ "T ab! 
MAGNATS. On appelait ainsi en Pologne les Grands du Ro~ 


MAGNÉSIE. Terre blanche, précipitée de Peau mère du nitre 


yaume d. pl. اکابر‎ pl. 


et dun alcali fixe 77 b yx 

MAGNÉTIQUE. Qui tient de laimant. 4. مقناطیسی‎ Pe 

NET T gie مقناطسمه‎ || Vertu. magnétique iols 
iubes corps جرم مقناطيسی‎ 

MAGNÉTISME. T. de Physique. Il se dit des propriétés de l'ai- 
mant 4. E EET Eb Uis endi P; ET 
T شناطيسلق‎ || Les effets du magnétisme ا دک‎ Es Cus 
اثرلری‎ 

MAGNIFICENCE, Qualité de ce qui est magnifique 4. وشت‎ 

" و‎ 2 P ۰ ob 
4&5») P. طمطرای - فر شکوه - د ید به‎ n عنواں‎ - b. 
|| Grande magnificence: ٥ Es SS Ila fait des magnificences 


دفو العاده اسباب eS‏ 


3- ڪت اجرا extraordinaires‏ 
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Et lieu où l'on serre des provisions A. انبار‎ pl. esl P, 
وله - انبار‎ 7. je || Magasin d'armes, de poudre, de foin 
es! EA وباروت‎ Me = Magasin de la Couronne 4. 
هراه‎ pl. hal # انبار میری‎ n مېری انباری  بکلک انباری‎ 

MAGASINIER, Celui qui est chargé de la garde des choses 
renfermées. dans un magasin A. الانبار‎ BL انبار .م‎ o! 
7 انبار امپلی‎ 

MAGE. Nom, que les. Perses donnaient à certains hommes sa- 
vans, qui avaient. l'intendance de la religion P. om pl. مغان‎ 
|| Zoroastre. était. mage زردشث مغاندن ا‎ L'adoration 
des mages unas مغانکک 131 ابلدک ته‎ 

MAGICIEN. Qui fait profession. de la magie- de ساحر‎ p 
سر‎ pl. ساحرین‎ P. ل‎ ases 7 کادوے مجر‎ 
T. Qu ساحرلکک‎ || Fameux magicien ساحر.نامدار‎ 

MAGIE. Acte pû lequel on prétend produire ,. contre l'ordre 
de la nature, des effets merveilleux A4. jo P. جادویی‎ - 
افمون‎ × alu سحرلک ۔‎ 

MAGIE NATURELLE } OU MAGIE RLANCHE. Art qui, par des opé- 
Talions secrètes} produit des effets qui paraissent surnaturels . 4. 
m ET سا‎ 

MAGIQUE: Appartenant à la magie A. یری‎ P. جادوبی‎ 
امز‎ yc. 
à) ym Paroles magiques به‎ gym کات‎ 


Qmm || Art magique «Lx‏ بازلغه متعلق 


ll se dit. par extension des choses qui produisent un effet 
surprenant, extraordinaire 4. العقول‎ jm T b T: عق‎ 
شاشورر‎ || Cela produit مه‎ eflet magique بو شی مر عقول‎ 
ج اولور‎ ond idus عقزل - اولەجق بر اثر‎ ku بوندن‎ 
ی پو‎ 

MAGISTER. Maitre d'école de village 4. & معلم التب القر‎ 
P روستا‎ ael T. 

MAGISTRAL. Qui tient du maitre, qui convient à un maitre 
4 Eel 9. اکال نارای‎ uU. oae لای سال‎ 
5 بپورمه طورنده ارلان‎ 


MAGISTRALEMENT. D'une facon magistrale. 4f. در‎ Le 
nom ub Ip; فرمانرانی‎ aag yp Ti صورئيله‎ As) || 
Parler magistralement فرمانرانی إفادة ېزم امکت‎ aap- 
cem 0355 po امر‎ EN 

MAGISTRAT. Oficier établi pour rendre la justice 4. حا کم‎ 
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JS Il devient maigre jx! ss, Ji S Il est 
si. maigre, que les os lui percent la peau وهزالی‎ dem ذرط‎ 
دلر‎ com Es aeo تقر‎ Il a acheté des boeufs maig- 


res pour les engraisser لالا‎ p US فکر يله‎ "E 
ارکوز مبايعه ابلدی‎ 

Il sedit aussi des viandes 4. NE E] P | 32م‎ = 

| سو سه‎ 
7: کت نا جرب‎ TE) gy. || 36 ne veux point du 
gras de ce róti, je veux du maigre ياغلو طرفندن‎ SS دو‎ 
p اتندن‎ yer zu rm 
, " : » r TONE d 

Et d'un. terroir aride 4, à lee? ارس‎ D 9) ge~ IT 
موي ير‎ 

On appelle Jours maigres, les jours auxquels. Église défend 
de manger de la viande 4. d "n ال‎ Ul 
ول‎ NOT A A E: E 
ار ورن ووت ېرعن دي‎ SER CUN ONES 
EI پرهيز‎ - Et repas maigre , un repas où l'on ne sert 
point de viande ریز طعامی‎ o! 

MAIGRELET. Diminutif. de Maigre 4, يل‎ ja P. «5552 m. 
a || Cet enfant est maigrelet بر چوجوقدر‎ i, 

MAIGREMENT. H ne se dit qu'au figuré, Petitement.4. EROE 

e TRE : ^5 I» 
- ete) X - p P. mes ا‎ T اول در‎ POEM 
مختصراچه‎ || 11 n'a laissé que de quoi faire les frais funéraires fort 
maigrement à4.9 جنازه مصار‎ Gel 3 مختصرېچجه اولەر‎ ex 
اږده‌جت قدر مال براقدی‎ D, 11 a de quoi: vivre , mais 
: : وه سوا‎ LS MS 
bien maigrement alal يه‎ ss ESE cioe وار‎ cM 

MAIGRET.. Un peu maigre. V. Maigrelet, 

MAIGREUR, L'état d'ùn corps maigre 4. Jij» - دول‎ - 
tune تزری اى‎ m. T2 - خېره‌لکک‎ || Je ne 
vis jamais une si grande maigreur. اند‎ 2 s di Po 

PAS n * 

MAIGRIR, Devenir maigre نګ‎ de - انېزال‎ E 2 - 

: “A 5 eye "5 rM 
الېزال‎ — d P. " go - د۔زاری دزالی پافشن‎ 
uni ca ناسیدن‎ Te eb! - GHE I} 1 ا‎ 
à vue d'oeil: 2.5! Jie! البصرده‎ ia de jour. en jour وما‎ 

Maricnt, de منېزل‎ - Je P, "YE لاغر‎ - sdh Ji» 
7. ارقلنەش‎ 

MAIL. Bois garni de fer par les deux bouts, et dont on se 


sert pour jouer en poussant une boule .4. NE p. iso 


MAI 


دو مقوله د رد به On ne vit jamais telle magnificence‏ الد 
I les traita avec‏ وحشمت بر انه قدر مشرد اولمش PE‏ 
She AES‏ لازمه شکوه وحشمث à!‏ معامله magnificence‏ 
em‏ وعبارهونکک 2M = Figur, || La magnificence du style‏ 

MAGNIFIQUE. Somptueux en dons et en dépense 4f. < 
apua] p فاخر-‎ B 6A, دار پر فر‎ sx T. 
طنطنهلو- عنوانلو‎ -bunal || Les Romains étaient magnifi- 
ques dans leurs ouvrages publics, dans les spectacles, dans leurs 

. ٤۹ - " -5 
temples 623 Jus, 024] "m ale تخصوصس‎ BELAST) 
ماپل ایدبار‎ be ومعابد ومساجدلری بناسنده احتشام‎ 
Prince magnifique الاحتشام‎ d بادشاه‎ Habits magnifiques 
الس ذاخره‎ 11 est fort magnifique chez lui cs خانهسنده‎ 
qM — On dit, Des titres magnifiques, pour dire, des 
titres pompeux ul طمطراقلو‎ termes, paroles, promesses 
magnifiques PEST eUSS طمطراقلو القاب والفاظ‎ 
$ 

MAGNIFIQUEMENT, adv, A. kiss _ بالاحنشام‎ P. با شکره‎ 
با فر وشکوه - وحشمث‎ T. اله‎ Qe  یردلوا‎ abes > 
abt طنطنه‎ || n bàtit magnifiquement مک نا بايدی‎ 

2 guifiq MA 
11 reçut magnifiquement ces ambassadeurs دو ابلچيلره احنشام‎ 
ابليډی‎ 6M, aLi عظيم‎ 

MAGOT, Gros singe PES EC IE A 

d ERE SS M et دش‎ JJ. Us 
T. يمون‎ Gyl || Magot. qui danse, sur. la corde ارزرنده‎ -— 
Que اری‎ E = On dit figur, qu'un homme est laid 
SE m , 

comme un magot d. الس‎ £p P. پوزيله سا‎ T. yo 
P 

MAHOMÉTAN. Celui qui professe la religion de Mahomet 4. 
Nx || La religion mahométane Na Qu La nation 
mahométane 44, مممد‎ «tel pl. محمد په‎ e 

MAI. Le cinquième mois de l'année 4. n P. Asl T. ماس‎ 
|| Les arbres reverdissent au mois de mai ماس‎ ge 
pm اينده‎ Le ———À mai ی کی‎ o»! مایسکک‎ 
À la fin de mai مايس اخرنده‎ 

MAIDAN. Mom qu'on doune dans l'Orient aux places oü se 
tiennent les marchés 4. oie pl. "um P. ole T میدان‎ 

MAIGRE. Qui a trés-peu de graisse دګ‎ d ż مېزول‎ co 
اوی‎ de Sr cius p. £N. 3 cox. ns 
جليم ز‎  هريخ‎ || Cet homme est fort maigre ci el E 


MAI 


z pesi s ۸ 
کشاده‎ m. دسک سته م يد مشرده .سجن ال‎ 
Tq ال‎ nor Il a une main estropice سقاطدر‎ T - i 
jose Se laver les mains 4. eV E P. د اس شتن‎ 
7 سب‎ Em 


3 EAN Jİ Avoir les mains nettes 4. jb 

en Tq Ju ی‎ JJ! Vivre du travail de 
ses mains pm LIE as بر کیسنه‎ Tendre la main 
4. مد اليد‎ p. دسترا دراز کشيدن‎ 7 


a . . هم ص‎ 
avec la main sf. د صن‎ P. "d T. Gb Serrer 


TUM ال‎ Prendre 


la main de quelqu'un en signe d'affeciion e! pO n 
0 CN 
اظہار محبت ابلیکک  ابلمکک‎ coss y ال اله‎ Lui donner, 
lui préter, lui tendre la main à marcher 4. 
ilz SM TS [« 
apes Az poco ee د کردن‎ T. NM 
ات‎ Mener un cheval en main چکمکک‎ SEXY) بارکیری الده‎ 
Joindre les mains 4. E dis P. کردن‎ cedo L2 T, 


pour lui aider 


بارگاه جناب J Lever les mains au ciel‏ ی جپراز باغلسق 
— وسسوم ET celo‏ 
P Sa-w Lever la main sur quelqu'un‏ شه رجا ! kn‏ 
دک cy‏ اوزرينه e»‏ يد comme pour le frapper sss!‏ 
Quand les‏ أوزر دنه ال قالدرىق z‏ دستدراز تعرش TO‏ 
marchands concluent un marché, il se touchent, ils se frappent‏ 
i ne‏ 


dans la main eJ Os ا انعشاد بایعانده‎ 


اسا سه ان لمع Mettez 1۵ votre main, le marché est fait‏ ابدرار 


E 2099] yh um‏ لي ی همان io‏ بد ابله 


فلان : Pai recu telle chose des mains d'un tel e‏ د ال ودر 


à SE 
یی‎ 


MAJ, ! ومعرفتيله مقیوض-م‎ 11 lui a écrit de sa propre main 


9 "eme ms - کندو 8 بازسشدر‎ 6 
écrit à la main بر کتاب‎ n al] La دی‎ or dit, 


Ab! mex alz 22 EU = S EG 
f 2 


Lever la main, pour dire, lever la main vers le ciel, pour jurer 
uv pm «els ib! يد‎ e» ls جانب‎ 
Maın, se dit aussi de l'écriture 4. خط‎ D p T. 2) - ال‎ 
|| H a une belle main وار در‎ TS حسن‎ Reconnaitre la 


cos. در کیسلندنکۍ‎ Em- 


prunter, ener la main d'un putres d'un secrétaire tag 


main de quelqu'un 2b 


T2» diis. 59 E opal Cine سم رکاتبلردن‎ Don- 
nez-moi un petit mot de votre main وېر‎ p. بر‎ E 


On dit figur., Ils se tiennent tous par la main, ils se don- 
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p: QU T: V = On appelle Boule de mail, la boule 
avec laquelle on joue au mail A. الصولجان‎ JEI P. as 
جوان‎ T. £ EL ~Il signifie, aussi le jeu auquel on 
pousse une boule avec le mail P* EL ub Aj - kt 
le lieu où l'on joue au mail وجوکان‎ us p د | عرصدگاه‎ 
a MAILLE. Espèce de petit auneau dont plusieurs ensemble font 
un tissu 4. السرد‎ i y. pl. اورکو كوزه‌نکی # اخراب السرد‎ 
كوزه نکلری‎ e Les mailles carrées 
sont meilleures que les rondes y-2 چارکوشه کوزه ذکلر د‎ 


n نکردن‎ òs- 11 se dit aussi des tissus qui se font à l'aiguile 


Ce ! چورا‎ NO 


|| Les mailles d'un filet 


|| Il y a une maille rompue à votre bas 
EDU o9 پروی‎ gap 

On appelle aussi Mailles , ces petits annelets de fer dont on 
faisait des armures 4. iila pi. ees P. حلقه 7 حلقه‎ ll 
Cotte de mailles حلقەلر يله مس رد لر لالا‎ ex n" s 
اورلمش زره کوملکی‎ 

Il signifie aussi, certaine tache qui vient sur la prunelle de 
lol 4. 32KS P. alio m شکک‎ 

MAILLET. Espèce de marteau de bois à deux têtes A. Ax 
pl. مراجن‎ T. Vb || Un gros maillet ره‎ pers - 
ابری طرشاق‎ 

MAILLOCHE. Gros maillet de bois 4, مطدة‎ p. کدينه‎ 
T. واردوز‎ 

MAILLOT. Les couches et les langes dont on enveloppe un 
enfant en nourrice 4. قماط‎ p. us E Qux -A-A باغر‎ 
Ex دد‎ DE T. TU [| Un enfant en maillot باعردقده کی‎ 
جرجرق‎ Mettre un enfant dans son maillot لف قماط‎ M sr? 
اشک‎ 


MAIN. Partie du corps humain, qui sert 


` 


à toucher, à prendre 
4. ابادی .ام يد‎ p. دست‎ T. ال‎ || Main droite پبدمنا .4ے‎ 
P. — L5 T. صاخ ال‎ gauche 4A. bs يد‎ P. دست‎ 
جب‎ T. ا ال‎ longue 4, DAL 3 P. اموس دراز‎ T, 
ال‎ SED courte d. PS يد‎ P. کوناه‎ [uS d قصه ال‎ 
blanche Va يد‎ Le creux de la main دل‎ affi قعر‎ P. بن‎ 
اوج دیہی .7 کف‎ Le dedans دروں دست « داخل اليد ه‎ 
T. T" A La piume 4. رأحة ناک‎ PIE کف‎ 

T:‏ خطوط ] ککف P.‏ اسرار les lignes 4. E‏ ال اا 


ir 


دست م دد مكشوفة .4 Main ouverte‏ ال 1 
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On dit, De la main de quelqu'un, pour dire, de sa part 4. 
دن جائب‎ P. شرف داز سری‎ jl T "D || Tout ce 
qui vient de votre main اسا‎ jb هر دۀ‎ oM ud s 

On dit proverb. et figur, d'un homme qui dépense beaucoup, 
que l'argent lui fond dans les mains 4. الد‎ Qus p. 3b 
دا دچ‎ gl 

Et aller bride en main:dans une affaire, pour dire, y procé- 

~ > 
der avec beaucoup de retenue et de circonspection TS Que 
VECES PDC الدن براقفيدرق‎ 
S! 

On dit d'un cheval, qu'il tire à la main, qu'il force Ja main, 
pour dire, . quil résiste aux efforts du cavalier A. SU P. 
هوان‎ P سر‎ T; S] SES ns 

Et figur., Forcer la main à quelqu'un, pour dire, le contrain- 


$ 
H 


ES £ E MES eer در‎ 
On dit, Lûcher , rendre la main à un cheval, pour dire, 
lui lâcher la bride .4. ءالعنان‎ 3i p e مانا رو‎ T 
E ر‎ 
سه‎ 7 
On appelle Cheval de main, un cheval de maitre, mené par 
un valet monté sur un autre cheval 4. ema = AL P. 
Ac cy RENS. 
نز ہن - دستکش‎ e) لي‎ E) 2 
On dit, Donner de la main à la main, pour dire, donner 


دت ددست دادن 


t 
manuellement 4. E يدا‎ p P, 
T. — 9. ال اله و‎ 

Et avoir quelqu un en: main pour une affaire, pour dire, être 
sûr de lui الده در‎ ix af JË شر مصلعنده‎ 

Et qu'une chose est dans les mains, entre les mains de quel- 
qu'un, pour dire, qu'elle est eu sa disposition Æ. c pe 
6j sl ۸ دست اختارش‎ ical, n ده‎ ٢ 
ار‎ || Ma vie, ma fortune est entre vos mains pss مال‎ 
الکده در‎ Sd — Et qu'une chose est en bonne main, pour 
dire, qu'elle dans les mains d'une personne capable بی‎ bt 
ار ال درشدی  النده در‎ || Cette affaire ne manquera 
pas, elle est en bonne main ارد النده أولمغله‎ a دو‎ 
حصول اول دحهنه شه بوقدر‎ ER. cm 11 est tombé en 
bonne main , G3. 5,2 اراد النه‎ 

On dit, Mettre la main sur quelque chose, pour dire, s'en 


ال قوبه شش رر دس انداختن لر saisir A. Cs 3 em P.‏ 


;dre à faire quelque chose T. 


MAT 


nent la main l'un à l'autre, pour dire, ils sont liés d'intérêts, 
ils se donnent mutuellement assistance „Žane Jod چبلدسی‎ 

On dit proverb, de plusieurs frères qui sont de différente 
humeur, Tous les doigts de la main ne se ressemblent pas T. بش‎ 
بر دکل‎ dwj برينه‎ D ur بش‎ 

Et de deux hommes intimement unis, qu'ils sont unis comme 
les deux doigts de la main PED بری برلربله- جسم‎ 
j v ll 
جعم واحد کا د0 درلر‎ 

Et pour témoigner qu'on n'a point de part à ume 2131166 
qu'on s'en lave les mains T. دستشوی 3 اولەق‎ || On a 
fait cette démarche contre mon avis, je m'en lave les mains نو‎ 

5 

el aM ES‏ اولمخله nu eim‏ حالاندن 
Cet homme a été condamné contre‏ دششوی Em‏ اول ورم 
mon sentiment, je m'en lave les maius ouo M SMS‏ 
g%‏ حکم 3208 . zy‏ للت کون ده 
تبری اولورم 

On dit d'un juge, d'un comptable intègre, qu'il a lef 75 

5 i er E " , 
nettes زحدر‎ enum yl دد تی‎ dw? 2 Et en parlant 
d'une affaire injuste ou odieuse , qu'on en a les mains nettes, 
pour dire, qu'on n'y a point de part لو خصوص-.د۵ المسی‎ 
4 - m MA Ad 
On dit figur., Avoir la main rompue à l'écriture, à un instru- 


ment, etc, 7. ابشلکدر‎ Tees وار‎ al Goe 


dit, Tendre la main, pour dire, demander l'aumône 4.‏ مه 


الاو IESU‏ لاف 
Te TUM oar aX. KJ — Et figur, Tendre la‏ 


P 
دست دربوزه گشادن‎ 


main à quelqu'un, pour dire, offrir du secours T. ابادئ‎ X 
Ce د دد ا ما‎ SN لن انا‎ 
اشیکک‎ bal دستباری ومد د رسی‎ || serait perdu, si je ne lui eusse 
tendu la main ومدلارسی‎ conus لا زمه‎ Slil m 
Eb, Ju اولسدم‎ Uie 

On dit figur., Donner la main, préter la main à quelqu'un, 
pour dire, l'aider en quelque affaire eSI ار کمسئه هه دس‎ 
ارگ وما اردق‎ E lcu: Qe در کمسله یه‎ 
ESA TEKS) ys, ausis 
Et donner les mins à quelque chose, pour dire, y consentir 


ESA ورضا‎ e COENA اد‎ 


MAI 


H H 4 LI sa 5 ٩ بل‎ 
mains sur la musique 52 dad exsb sir فل نار ک‎ 
Et mettre la main à quelque chose, pour dire, s'en méler 4. 
|| Tout est perdu, si Dieu n'y met la main حضرتری‎ NUES الله‎ 
هر ش‎ dml abl C پرمخنی قو‎ 


J>’ — Et mettre la main à l'oeuvre , 5 louvrage , pour 


da sigah t شی اهدر‎ 


dire, commencer à travailler 7. esl ید مباشرت‎ puc 
Et mettre la main à un ouvrage , pour dire, y travailler com- 
jointement avec le principal auteur رفاقت اتیکف‎ a5 xus 
: 2 ال هو‎ 
- بالسټه سعى واقدامد مبادرت (بتمکک‎ - E metre, on 
donner la derrière main à un ouvrage, pour dire, l'achever £. 
E 3 M 

qu er‏ زدن # ختم Lael ee JeMi‏ الختام 
p" ^ sus S‏ 

On appelle Ouvrage de bonne main, ou de main de maitre ې‎ 
un ouvrage qui est très ~ bien fait 4. 3l ES عمل‎ P. 

n IE n m ۷ D -‏ » - 
استاد الندں جیقمش ايش-استاد ايشی no‏ دستکار استاد 

On dit, Prendre, acheter une marchandise de la première 
main Kal ایلک الدن -عن ہد الارلی اشترای مال‎ 
سا بعد ایتک‎ Et figur, Tenir une nouvelle de la première 
main پر خبری  بر خبری منع اصليسندن اخذ اپتیکت‎ 
a! مملندن‎ 1 

On dit, qu'un homme à la main bonne, pour dire, qu'il est 
adroit dans les choses qui dépendent .He la main .4. لق‎ 
دست ۸ صنیع الیدیں -اليد‎ ys T. jal الی‎ |l Cet 
وبا‎ a la main bonne pour jouer du luib چالیقده‎ à 3,23 
الد در‎ CAE Et qu'il a la main heureuse, la main bonne, 
pour dire, qu'il réussit dans les choses dont il se mêle 4. 
Jl "m Pa دست‎ 63-23 T. ال مبارکک‎ E 
ے مییشک وار در‎ Et qu'un joueur d'instrumens, un chirurgien a 
la main légère A. خف اليد‎ p د دت‎ 52 
-23 و‎ cua النده‎ ou gel a la main pesante A. فقيل‎ 
د‎ P. ګن دست‎ T: E E - Et qu'un homme a la 
main sûre, quand elle est ferme, et qu'elle ne branle point 4. 
d متین لټ"‎ Po)! TER الى‎ - 

c 

J رات وار د‎ e£) oJ] — Et on dit, Assurer la main à 
quelqu'un, pour dire, la lui rendre sûre et hardie برکیسلندنکک‎ 
Hys النه رسوخ ومتانت‎ 


On dit, Faire valoir une terre par ses mains بر کسه‎ 


das US Er battre des mains, pour‏ ارضی الاح اشکک Je les ai mis aux‏ سی ?( وکيل م ابا پنچه لشدره جک 
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|| 11 a mis Ia main sur l'argent, sur -les papiers de la succes- 
sion ید ابا دی‎ e» اوزربنه‎ shsh دوک که نقود‎ 
Si! met une fois la main dessus... اوزريشه‎ cca Qui 
وع رل ارشسه‎ ¬ Et mettre la main sur quelqu'un, pour dire, 
le battre 4t, AJ) دستدرازی .3$ .۶ حوالة‎ T. G5 JI 
| Quiconque met la main sur un prítre, est 56 راهب‎ 


|| ت‎ rn 


z 
On dit, En main tierce, pour dire, entre les mains d'un tiers 


اوزرینه ال VIe‏ 


4 T پد‎ P r- بش قه سی النده 7 بدست‎ || 
faudra déposer cet argent en main tierce , jusqu'à ce que les 
parties soient d'accord ا‎ geste "2 او اقچه‎ 
Geb eus Mudo co ML "f ac as] 

اقتضا ابدر 


On dit, Prendre en main les intéréts, la cause de quelqu'un, 


^ 


pour dire, se ilie de sa défense p NIS V. 
NIS التزام‎ 

On dit de quelqu'un par manière de menace, S'il' tombe ja- 
mais sous ma main dams | اولور‎ aa الله - الله‎ Lon 
M 

On appelle Coup de main , "une entreprise. hardie et d'une 
prompte exécution 4. ib d om. صالدرش‎ | Un coup 
de main est bientót fait بش‎ Jue V. باطشه‎ Mam بر‎ 
JI~ — Et en termes de guerre , Coups de main, les attaques 
qui se fout avec les armes «qu'on tient à la main 4. ils. pl 
codes. صارقنديلق د‎ I Ce château est bon contre les 
coups de main اعدادن ټصرن در حع حصیندر‎ oS 

Et un homme de main, un homme d'exécution 4. مخراق‎ 
الامور‎ P. کارران‎ T. پوروکک‎ 

On dit, En venir aux mains, pour dire, commencer à se 
battre 4, مناوشة‎ p. A دست وگريبان‎ 7. SK ال له‎ 
- کلمک - اللشمکک‎ sab abo پاجه اولەق‎ am Eu ال‎ 
d$ 5. Un dit aussi, Combat à main, combat de main غا‎ 


ال اله دوکش main T.‏ 


On dit, Faire main in: pour مس‎ passer au fil de l'épée 


E. ارت‎ &? Jia T. ق٬ربق‎ a 3ہ‎ 


Et mettre aux mains, pour dire, engager dans la dispute T 


NE ] Je vous mettrai aux mains avec mon avoca 


8 02 


MAI 


lx پردۀ‎ Té CEN ال‎ Faites-lui dire cela sous main شو‎ 
بنشدر‎ e آلتنده‎ w d 
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Il négociait cela sous main 


Us بونی‎ 


Ce sont vingt-cinq feuilles de papier blanc, 


MAIN BE ioo M 


pliées ensemble 4. دست الور‎ pl. T 2 P. MS 
d 
دند‎ T. دستندسی‎ AzK jj Il a barbouillé trois mains de papier 
eel ona i az aio Lu 
C 
Mam 2 0۶0۷٧۶. Le travail de louvrier A, ل لل د‎ P. 
LI ^ A 
p m uml s eX a] || La main d'oeuvre de cet 
ouvrage a beaucoup coüté usd; ! جوغه‎ cs! IM des: - 
بو ابشکت استادېدسی مصرفی‎ 
MAINLEVÉE, Liberté qu'on obtient en Justice و‎ 


Nr چوغه بالغ‎ 
de disposer 
des choses qui avaient été saisies T, د ط وتوثيفدن‎ 
EERE s Mb || Il a obtenu mainlevée "ds ams CEG 
E) $M5| دن‎ 


Aur.‏ ل 0 الد 


MAINMISE. Saisie 4. 


la 


MAINT. Pjysieurs 4. Ads - SET p, s 
: : ٤ CO 


[| Mainte- et mainte. conquête la uso يچه‎ ayy Maintes fois 
دفعاث عر‎ Par maints eti maints travaux ala] دای متعد ده‎ 
MAINTENANT, ۸-5 où Ep sommes 4. ÔA» en c 
ES P. اکنون‎ ESSI بار-‎ "zi T. | Se || iki achevé 
l'ouvrage que vous m'aviez ordonné; que voulez -vous mainte- 
nant que 'je fasse? کيل ابلدم‎ co! GEN] dA 
ندر‎ Sl E Maintenant je-n'en ai pas le loisir JI 
E p» مده‎ 
MAINTENIR. Tenir au méme état £, à وما‎ D: پاس داشتں‎ 
T. (Sai, - قور دە‎ || Cette barre de fer maintient la chare 
pente ال وقايدس نه مدار اولور‎ ES دو دمور جیبرف‎ 1 


vous a établi dans cette charge, et vous y maintiendra 


; d 
درکار در‎ 11 a été maintenu en possession par arrét du Parle- 
ved دیواسی‎ por n E صادر اول‎ 
r صرفده وقا به‎ Maiutenir les lois de l'État 
b, 
aE zT ! وا‎ - ib ! D H i 1 

Aoi] xS. مرعيهدبیۍ‎ J وضوا‎ Maintenir quelqu'un dans les 


در کمسندبی 


— Alm 
یا د‎ 


I 4 ولت‎ xL "JP la discipline 


bonnes gráces d'un autre نظرنده‎ UT m^ ول د‎ 
اېتدرشکک‎ ۰ al, 
s 
Et soutenir qu'une chose est vraie 4, MU P. Qe مقرر‎ 


50 


MAT 


«dire , applaudir; V.'ce mot. 


On dit, Sous la main, en parlait de ce'qui est à notre portée 
E ارجنده‎ Jl || Je ne voyais pas ce papier, et il était sous 
ma main کوره‌مدم‎ ( . D الم اوج :ده‎ AK يو‎ ra 
trouvé cela sous "ma main es الم اوجنده‎ y = On 
dit aussi, qu'un bien est sous la main de Justice, pour dire, 


-ثلان ملكت پد حکامده در qu'il, est.sous l'autorité publique‏ 


EK.‏ زبردست ضط Wi. M‏ در 


On dit. gur, Mettre la main à la conscience, pour dire, exa- 


jm, : c : n . : 
اا‎ si on a fait tort à quelqu'un T. Em C933)? برکمسنه‎ 


On appelle Tours de main, des tours d'adresse qui se font 


|avec les mains A. XJ i jo D: Pr T ots. Jt 


On dit, 'que les rois ont les mains longues, pour dire, que 


leur puissance s'étend loin يد و طويلدر‎ "an" = 


"7 
5 
ملوکک الى‎ 
Naix- Forte, Assistance qu'on donne à quelqu'un pour exécuter 


us 


T. "X J | Dans les ordonnances il est‏ دسیياری 


اوه واا 
p,‏ معاضدت مظاهرت محا .4 quelque chose‏ 


enjoint aux ,prévóts , aux bourgeois, de prêter main-forte à 
صدور ايدن ارامرده. انفاذ. راجرالری‎ 


l'exécution «des 5 


cu uS 


v اسم‎ RETINET AN Ws 
Qmm E AN Ng Na 


T7 

— 
C2 

a 

es‏ در 

Dr main 'ew aar. De Ja main d'une personne en celle d'une 


et de celle-là dans une autre, jusqu'à 


autre , la personne 
: e 


à qui s'adresse ce qu'on donne à porter 4. dJ y? يدا‎ E 
. e 
الد 3 ال دا‎ 


ک#ا#دست ندنت 2 مدال اادد SWE‏ 
cela de‏ 


an J- 


ut est‏ |[ اله 


à l'autre bout de la salle , dounez-lui 
main en main € دو‎ di ط ورد‎ exul دراخانهدنتک‎ 
nu EAS NOE. بله‎ tehi JJ — Il se dit figur., en parlant 
d'une tradition || C'est une tradition que nos ancétres -nous orit 
transmise de main en main Xi» v 

1 "m 

DE LONGUE MAIN, a 0" A. Bsa) obj صن‎ 
. 2 ' - n ; [ 
EP از وئت دور‎ E وشندنبرو‎ C طول مد‎ = 
اوندد برو‎ || Je le connais de longue main ذلا ی زان مد يدد لبرو‎ 
اوتهدنېرو بيلورم  بيلورم‎ 

Sous Marx, En cachette A. EN p. Vx C oS زډ ر-‎ 

TOM. II. 


MAT 


es " u: 
E cr 


-» دن dan Sas‏ ]025 اا کب 


marché, mais prenez و‎ quon ne vous trompe 


ab E ولمقدن‎ | 11 est fort honnéte homme, meis il a un 
LITE ios کات دل درس‎ 
11۸15.16 de Turquie. V. Blé, 
MAISON. Dàtiment pour y loger 4. دار‎ pl. مار‎ pl. ادور‎ E 


مل اود poete P. sls‏ ريت ازل .ام Jj‏ 


| || Delle maison PAS Jp commode Jj راحتلو‎ grande E 
زره وقا به اولنیقده در‎ ys! حسن حال‎ Ce cheval ne maigrit ud | 


aad. s‏ ——— ہت شر ONE basse XJ!‏ قوناق - کبير 


xh DU E GELS neuve‏ = منزل esit clevée m‏ او 
dye E 34:8 dila = ES ac-‏ 
اوران وبا E‏ کل بر compagnée de bois, de jardins‏ 


MISMA Ls veille . 
باب منزل‎ bien placée V Uu موق ع لبليف ارزرنده‎ 
ail Maison à مه‎ étage کرو خانه‎ QE بر‎ à plu- 
cam 


Maison en bel air در خانه‎ mx 


طہقات عديده بی 
las à vendre ile‏ 
Maison de brique Qs‏ کرابد obs‏ خانه ei à lower‏ 


بر باب Jo‏ 


7 می 


i Jy^ NS Us de pierre de taille احجار تراشيده دن مصنوع‎ 


a asi‏ اساس Les fondemens d'une maison dye‏ 595 نا 
AE‏ مع وی | IUS Les divers appartemens Less‏ 
NT‏ 
انی Il tient le haut de ila maison eL. Us ALL‏ طامے 
- اد 


1 . H 
دو إا —- ابدر‎ Sa maison est ouverte à tous les venants 
. E EU o 


^ 
E 
mmn 


O2 Da la couverture 412 کټ‎ b 
e Aoa - 

i is ورود که‎ 
de maison en maison زر‎ ES e 


BUD ausit T iV asa ile‏ سی مسافرلره اجيقدر 
On dit proverb., que le charbonnier est maitre dans sa maison,‏ - 
هر pour dire, que chacun vit chez soi comme il lui plait T.‏ 


UT essaie 3325.‏ در 


pour dire, une maison oü il y a de l'ordre مننظم لر خانه‎ - 


S ه0‎ dit, Une maison bien réglée, 
am tl V orm 
dO RENE "yc c مہو ص‎ 
On dit, qu'un homme a une bonne maison, pour dire, qu'il donne sog- 


aes P. E صاحب خوار‎ r میدانده‎ cel 


Et qu'un homme fait bien p honneurs de sa maison, pour 


E ۱ه‎ reçoit bien ceux n viennent chez lui 4. V - 


On zh Garder la maison, pour dire, rester ^i soi d. z 


vent à manger d. 


no P. نشدن - در ا نشستں‎ Quas ازخانه‎ T 
(SER ودن‎ 


| sieurs étages 


| مقيمدر‎ Hl va 


à son maintien que... sal ab 5 | 
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3 اشسکک‎ XU || Je vous maintiens que cela est vrai لو‎ 


pos Sat Ka A, ! مقارن‎ ud شي‎ Je le - oa 2 ETIN 


tiendrai partout Oed; ! is gai G osle ی در‎ is 


re Je maintiens cela bon pos! lu ولک بغنی‎ ! P RN دود‎ 
راه عا‎ 


Sr MAINTENIR, Se conserver dans le méme état دل‎ 


AJ JA x iU, P. ودر قرار وان‎ Mui T. حالی‎ | | 
ارللسق - اوزره طورمش‎ ON || Toutes ces pièces de char- | 


penterie se maintiennent bien | 22 scc? < Jaks بر کراسته‎ 
il se maintient ls -— ! ps 6j sec Mie] e لو‎ 
pr اولنمقده در- حاله‎ "o az Ns. cde Toutes les lois 


se maintiennent en vigueur dans ce royaume £2 caos EZ 
E E - . 


La discipline s'y est tou-‏ فرانیسی او ارزره وثابه ] ولنور 


jours maintenue حالېا‎ cale مرعيه دادم الد دا‎ Lotes! 


mo‏ اولنمشدر 


MAINTENUE. Confirmation par autorité publique dans la — 


z - M ^ Ai c pn - " 
session provisoire d'une chose 4. ipe استمرار الوقت‎ 1 
On voulait m'obliger à déguerpir, mais j'ai eu un arrét de main- 


. 


tenue E p مالکا نه په اجبار یدد ده‎ PIE ES 


dest 128 A, sz pie 11‏ در دل حکم 


Uu adesse‏ ارلدم 
ا داری P,‏ ممانظة ‏ ,4.06 .له MAINTIEN. Conservation‏ 
. وان E . m Ee‏ 91 
bbs Pour‏ وق بدوسی T, datod || Le maintien des lois‏ 


le maintien de l'autorité publique E CoR e 


S 
REN "n اہر حکوشکت وفارد سی‎ 

Et contenance, manière de se tenir f. و‎ = Coe 7 
طرز-اندام‎ × T || Grave maintien وقوراه‎ cM bon 
رصع احسں‎ On connait 
Mox رهيشندن‎ ee — On dit, N'avuir pas de maintien , 
pour dire, avoir l'air gauche «t embarrassé ESA سختل ا‎ 
- GÀ! برکسندنکت قورمی بد ارلهمق  پريشان اددام‎ 

MAIRE. 


Le premier officier d'une maison de ville ou d'une 


که بو کتخضدا .م Lio‏ 


MAIRIE, Charge de maire £ CASS p. 


commune .4. — pl. 


ELS T. 


7ی 
SEC‏ نما 62.5 Pendant sa mairie‏ || کېيدلق 


MAIS. Conjonction qui sert à marquer l'opposition qu'il y a 
Eoo 


g- GU = ui = قالديکه‎ || Vous pouvez faire uu tel 


h -x 
entre les deux membres d'une phrase 4. oS qu 


1 
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Maros DE vir. L'hôtel où s'assembsent les officiers munici- MAÍTRE. Celui qui a des domestiques , des esclaves 4f. X 
paux 7. سه‎ O css ll Il est allé à la maison de ville | pl. داثتګ‎ Ms e pl. مخاديم‎ p. lau SE ooa - 
اکا‎ EC ec, — Il signifie aussi le corps des offi- l3] T عا‎ || Bon maitre کرم اه زاجح‎ QR rude MM 
ciers de ville eb QUE بر اا ...0 وضا‎ co! Chercher maitre E | Vcl servir son maitre 

Marson, se prend aussi pour tous ceux qui composent une اینیکک‎ Lx ASA و‎ IS ce laquais a changé de maître 
méme famille 4 احل السبت‎ p. au 7 ار امن ری‎ esas» Vl ن جوقدار‎ Mi cet esclave. s'est sano d NER 
T او‎ son maitre eX! فرار‎ or لو د کله اغا‎ - Les 7 

On dit, Faire sa maison, pour dire , prendre des domestiques | bassadeurs disent, Le roi mon maitre مهد رم ارلان بادشاه‎ 
T US cem || Cet ambassadeur n'a pas encore faitsa | — On dit proverb, Tel maitre, tel valet دو يله‎ CE دو يله اا‎ 
maison , £2.95 42 oem E دو ابلچی‎ mn ey aa 


f pisos signifie aussi, race, Il ne se dit que des races illustres 11 signifie aussi, Supérieur qui commande, soit de droit, soit 


4. et pl. «ol P. Qu» y خانواده -خاندان‎ de force 4. حاکم - رب‎ P, فرمانفرما داور- خداوند‎ T 
TS Tir ! I Maison noble Pere RO E Ji illustre Ja Ji s | Dieu est le maitre de l'univers 3» us clo جلاب‎ 
اندان رلاد عنوان - الشان‎ X ancienne 2 3 رب || خاندان ہت‎ TENE الله دی ال لال خداوند‎ Le roi est 


Quas La maison d'Autriche ا خادداد تی‎ Cette maison le maitre dans ses États m VR ul ابچنده حا؟‎ mes oU اد‎ 
١ - 7 


est éteinte, finie ge لو خاندان مش قرض‎ Cet homme a در‎ Il s'est rendu maitre de la f. UE قلمدبی زیر‎ 


relevé sa maison e! eap E قدروشا‎ s COLS 8 gene | ابندردی‎ UES! 11 a une grande armée ۹ ila gagné la ba- 


gm ہہ یپ‎ aed ss ادا ددر‎ taille, il est le maitre de la campagne Tes معا دده بر اردوی‎ 


On dit, Une personne de bonne maison, pour dire , de noble p AL») ye ab UJI ag] موج ود ا اعدا ابا ه‎ 
et ancienne race 4. الال‎ e- m امل ال ك ك‎ je دي‎ NT ميدان حروب رفتال‎ RONA TMe 
E] S P. خاندان زاده‎ T. E: ! خاندان‎ Î 11 parle en maître اب در‎ s . el! àalao Io EL 


e»t; Ges نکم ابدر‎ alat نغرمایی‎ DO Chacun est maitre chez soi در کس‎ 

On appelle l'église, La maison de Dieu .4. "لیت الله‎ || La رمانفرما در‎ E حاکم‎ E ola: gems. — On dit, Se rendre 
maison de Dieu est une maison de prière الله مکان‎ VL maître des esprits, des coeurs وقلوب ناسی وره‎ Qul 
aes, داد‎ "du EST emo I ورام‎ AE - رفاک ناه‎ QU 


Et la Maison Royale, les m sw e &XUI 2 E "e E) کک‎ — Et se rendre maître de Ja conversa- 


v gs 1 tion, pour dire, attirer à soi toute l'attention. de la compagnie‏ ا گان P.‏ ادل eti)‏ الساطا ; ”ی 


مسامع اراب aidb PS‏ جاب PAR ab!‏ ۵ به 1 | loo 6 $93, ! net‏ 7 پادشادی 
celo‏ نْسشی Être maître de ses passions‏ ات ۵ Et petites maisons, l'hópital où l'on renferme les*fous 4. NEN | ENS‏ 
aii ebat -‏ غلبه o I‏ کندوبه em‏ قلەق | Bla n ta e‏ ديرانگان doas‏ المجانین ۔ ales‏ 
On dit, en termes d'Astronomie, Les douze maisons du soleil, pour Être maitre de soi Sca QUE KC JUS - on dit aussi ,‏ 
usen Se rendre maitre du feu, pour dire , arréter les OBES d'un‏ دشر مه E" les douze signes du Zodiaque 4. Nin‏ 
suh -—‏ کسر à Asc? -GLEPR4,‏ ناره غلبه incendie x‏ دشر برجاً 
ظغر یاب MAISONNÉE. Tous les gens d'une famille, V. Maison dans EZD‏ 
ce sens. On dit, Éwe le maitre de faire quelque chose, pour dire, avoir‏ 
o‏ شی در مخ تار ارله دی MAISONNETTE, Petite maison 4. j4X«o rs NES d iV | la liberté de faire cette chose T.‏ 
در ARRS = 5x educ Ne‏ .22 اتدارنده اولەق بر qu 32s! -Gaok [| H.est logé dans une maisonnette‏ 
Vous étes le maitre de venir chez‏ || راک e uas‏ ارلسۍ خا ته جکده p‏ 


TOM. 1 56* 
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^ «2 5 s » 
moi quand il vous plaira و032 وکا کليکه‎ «wv qui commande toute la.manoeuvre T. Ure) دوم‎ 


Eo Un d'y aller, ou de n'y aller pas طرفه وارسق‎ Ds C'est aussi le titre de ceux qui sont revêtus de certaines char-. 
z LÀ : e : 
i الک واختیيارکک‎ bg NEL وارماسۍ‎ 34b, 


ges T. aida || Maître des cérémonies maida S Lá "-— 5 
در- اموردندر‎ EET خصہوصدد0 اختبار‎ Yous.étes bien le maitre 


de la garde- -robe P JUS Maitre d'hótel du roi, à 
pu EA Maitre des د اه‎ cai Ax ٣ e 
des comptes ert aos باش‎ des eaux et foréts قزر بجی‎ 


سن بپلورسک - اختبار الکده 7.2 ne‏ فی PE‏ 
"e‏ سنکدر- 


Il se dit aussi par civilité dp P. رما‎ : Hn T: ده یور جی‎ PEE — On dit aussi, Grand maitre des cérémonies 7. سر‎ 


Grand : maitre des. eaux et‏ باش Les a eS‏ - تشريفاتی 
forêts T.. gE 1 Co proce wt "x‏ 


MAÎTRESSE. Ce mot est le féminin de Maitre dont il a la 


|| Nous irons où: vous 11 vous étes le maitre EC 
2 کيده رز رو بت‎ que - M ادر‎ - Vi. NES "- 
JH 


Maitre, se dit aussi de tous ceux qui enseignent quelque art 


plupart des significations 4f. e. pl. وغه ادات‎ pl. 
Dhs خاتوں خانه- کدبانو - بانو .م‎  هداوناخ‎ a 
Lalo صاحات‎  ةکلام‎ co Up ٢ 


TS || Cette femme est fort bonne. maitresse,, clle traite 


ou quelque science 4. معلم‎ pl. معلمیں‎ Ip: خواجه‎ T. خوچه‎ 


|| Maitre de langues "S معلم‎ de musique خواجەسی‎ E - 
d'escrime اعمال سلاح معلمی‎ de . dessin آصوير معلسی‎ We 


: n E id eb. u: 
رسام‎ d'école pom — Maitre à danser pum رفص‎ bien ses domestiques gb T Os انون بر‎ SE 


8۰. 
Lol abela al اتباعسنه رذق‎ à dd. 213116556 du logis. 


Il signifie aussi, savant, expert en quelque art d. م عا‎ 


ډو Elle est. dame et- maîtresse de cette terre‏ صاحہة Skal T: awal || H est: grand maitre en Cali‏ = د تسد P.‏ لا 


cela اعام علمادندر‎ oL دو‎ Homère et Virgile sont deux ده د صاحبهسيدر‎ j? E 

grands maitres en poésie شعرده اعاطم‎ Qu لان وفلان‎ 

Je m'en rapporte aux mattres de Fart nr E‏ علمادندر 
5 .- 

pes حواله‎ ay واستادلر‎ bd 76 ابی اول‎ Main: de 

maitre e Sis 


Et seigneur, propriétaire A. els TEILS ap 


11 se dit aussi-de celle qui est aimée de quelqu'un 4, LEERT 
دلدار۔ جاناں ھ محبوبة-‎ L سوکولی .7 مول - دوست‎ 
BAS . 

MAÍTRISE. Qualité de maitre. Il ne se dit que des métiers. 
de i$ ریاسة‎ P. اوستهدلق .7 دی‎ || 11 a acheté la mafe 
trise e Jeu nn asi حرفتی‎ b, 

MAÍTRISER. Gouverner: en maitre A.. V CS -S pr 

C'est une injustice que de vou-‏ || ليو MEINTE T. exe‏ کردن 
Jut‏ راثران A aaia‏ تحکم loir maitriser jses égaux.‏ 


P; ES T. — || 11 est maitre de cette terre او‎ 
Mme لک‎ Qui est le maitre de ce cheval? دو باركيرکک‎ 
Js cete Jai trouvé un cheval qui n'avait point de maitre 
ex? صاحہسز بر بارکیر- صاحبی بوق بر بارکیر‎ Lon dit, 
qu'un orateur est maître de son sujet, de sa matiére, pour dire, ag e gut " ne faut D laisser maîtriser P" 
روا دکلدر‎ epal قو ل‎ pce eT (ARR - On dit ,, 
Maitriser ses passions cum کسه حکومت‎ oo سا‎ Tm 
S ضبط ایتک - نغساییدبی‎ e E هوا‎ 

حکم التنده اؤلان × فرمانبر یھ Mairnisé. 4 eem‏ 


quil les possede parfaitement BET abses ناک‎ Est QU 
ماده يه کله لی ومتصرفدر‎ ael 

Il se dit aussi. de celui qui, ayant été apprenti, est reçu dans 
quelque corps de métier 4. چچ‎ P. لر اررده‎ cold Ay 
P: UR اوسنه‎ || Maitre tailleur uias Lx erstes! 


SEE‏ جيقه-شس maçon PX‏ 11311۳6 چېقەش درزی 


دبوارجپلقده استاد چ خش 


MAJESTÉ. Grandeur suprême. Il se dit par excellence de Dieu. 
"S N 3 e] | : 

— - oa لال‎ P. aci: qo T || La ma- 
jesté divine رټ العزة‎ eos. celis, > عظمت وتان‎ 
Beet cma = Il se-dit aussi des rois et des Empires 

p‏ جر ی يرا لی 
n‏ اموغ ‏ نرمندی P‏ مہابت ۔ شوکت ‏ عظمة الشان ,4 
coha‏ شان La majesté des rois gb. dala‏ |[ اکت 


On appelle Maitre valet, maitre garcon , maitre clerc , . celui 
qui est le premier entre ses compagnons T.. باش اسکی‎ 


En termes de Marine, on appelle Maitre , le premier officier 


441 
ES || Je vous ac- 


corde la majeure,. et vous nie la mineure oS. edi 1 5 


MAL 


qui eontient l'attribut de la conclusion A. 


* صغراجی انكار ايدەم 
MAJOR. Oficier de guerre T,‏ 
اولنور us Ga‏ ای 


ÉraT-Masom, État dans lequel sont compris les officiers su- 


2535 S T. 


ماجور تعبیر - بیکباشی 


0 
périeurs d'une armée, d'une place 4. روسا‎ B: 
Que 
MAJORITÉ. L'état de celui qui a atteint Page compétent pour 


jouir de ses droits 4. e ïs- سن ى البلوغ‎ «idi 34 


n donis || M a atteint l'àge. de majorité‏ حال ومد 
On a‏ واو ريده امشو Sa‏ کب واصل | m;‏ 
y‏ صما ت پادشادکف remis cette affaire à la majorité du roi‏ 
سل بلوغه - حد کبره Jos‏ سی RÀ,‏ قدر قار اگ 
وصولی ani,‏ تعلق اولندی 

MAJUSCULE, Grande lettre 4. S 

سلوس حرفی - ابری حرف .7 

5 * 

Cs P 4 " 

MAL. Le contraire de bien 4. سر سو‎ P. بد‎ T. کاک‎ 


حروف کہپرة Pl‏ حرف 


ny a point. de bien sans quelque mélange de‏ 11 | دا 
Ut?‏ کرک وجودی Ae Miss‏ حال os‏ د شر mal abl‏ 
Il n'y a pas grand mal‏ مخلوط ! " کلمشدر 
E‏ اد ه ده Tim J (is‏ بوقدر- JB‏ درلو شر I‏ 3.5 
le pire 4.‏ 


à cela در ماده‎ 


— On dit proverb. De deux maux, il faut éviter 


اختيار الادرن الشرين | 


11 signifie aussi, défaut, imperfection, soit du corps, soit de 
oo m 


فل نه ٢‏ د Je ne connais point de mal en lui —P‏ || قصور 


l'esprit 4. ye pl سه د عیوبپ‎ pl. ou MS P. 
pg — Dire du mal de quelqu'un 4. تيب‎ - ge P. 
2 Da ۰ - » . 

Et vice, mauvaise action 4. سه‎ pl. سات‎ cA EE 
pl imc? فغال‎ o اشر‎ p, کرد زر‎ ao o9 ES m ce ur 
 ککلوتوك‎ || 1 faut éviter le mal et faire du bien سپاندن‎ 
Qul eS. dus abl as us eil, حدر ادت‎ 
: A 
nO سره‎ 
Il ne faut point faire un mal, pour qu'il en arrive un bien بر‎ 
Pc m Aus rw ol امد له‎ ES کن‎ 
B S قاب‎ 
Et douleur .-4. G pl- nee. pl A PI درد‎ T. 


Il est enclin et endurci au mal ومصر در‎ JU 


ye TA nne: 3l 


go 


MAJ 


La majesté royale- پادشامی‎ CyS La majesté du trône 
EM و‎ S La majesté de l'Empire Romain 
I NON ORC 

] se dit aussi des lois et des assemblées augustes Æ. eo 
P. بيوکلکک .7 شکوه‎ [| La majesté des lois قانونلرکک شکوه‎ 
ووا رر دوا‎ 


aux empercurs et 


ی 


5» T وه‎ OKA 


du Sénat 5‏ ومہابتی 


MAJESTE بې‎ est aussi un titre qu'on donne 
s 
aux rois T. Tuss UR istis. c euis مېا‎ || Votre ma- 
1 id EA 
jesté جلاب شوک تما بلری‎ Sa majesté حضرنلری‎ ES 
5 
Leurs majestés شوکتلولر‎ Sa majesté Impériale Sms. جناب‎ 
جناب مات —- ايمېراطوری  ابمېراطوری‎ S'il plait 
à votre majesté dams رای أ‎ a Jas 63,922.55. اراده‎ 
T ارادۀ شاھانەلرى‎ Sa: majesté partit de 


شوکتپناه حضرتاری فلان کون 


= سه‎ JA 
Paris un tel jour پارسدن‎ 
ey] mA e 

MAJESTUEUSEMENT. Avec majesté d. isla)U -5 بالسا‎ = 
با 3 ا 2006 0ال‎ a a 
marche majestueusement jl شکره وعظمت مشی‎ diss L 

MAJESTUEUX. Qui a de la majesté 4. qn — iUa] ڏو‎ 
جلبل ادر الع‎ B پر شکوه فژمند‎ S Uses] m. 
پاسالود دظمناو- اولو‎ || Un air majestueux مہا نیا‎ T 
front پا شقرين‎ Quem ه٥ احثرا‎ NU سکف وای‎ D 
temple Ja Jın Taille majestueuse i Ut ôL فام‎ 
démarche «tais : S - 

MAJEUR, Qui a atteint l'âge de majorité .4. ېير- بالغ‎ P; 
رسد‎ T. DA || Il ne faut avoir que vingt ans pour être 
majeur en Normandie "d M! s gu لان دیارده‎ 
لازمدر‎ ESA Jak کی سند به‎ Une fille majeure peut se 
marier sans le consentement de ses parens Jal حل کیره‎ 


- اولەش قز والدینی رصاسی .يکن 


jM» تزوجه قادره‎ 
E ارلان‎ axo 
On appelle Force majeure , une force à laquelle on ne peut 
résister 4. iJ ووک‎ — Et causes majeures, affaire majeure, 
des causes, une affaire d'une grande. importance علل جسسدۀ‎ E 


امر جسيم - خطب عظيم 


On dit, La majeure partie, = dire , Ja plus grande par- 


tie 4. Mies 8 QUE 


MAJEURE. T. de Logique. C'est la 


V es y COSE 


proposition d'un syllogisme 


MAL 


| mal ضررمىی اسثر‎ Que le mal que je lui veux me puisse ar- 

river gu . D ۽ رر‎ jS ab» ias fols 

| Et inconvénient A. pn pcs Libor s 
م -۳ 5 ری ور‎ || Yous 


| pouvez faire telle chose, mais le mal est que.. vel os 


: مي‎ 
ول‎ BR m ! 


coe gulis —‏ دفاور رازه درسکه 
o‏ بر Jim‏ عظمدر C'est un grand mal qu'il soit absent‏ ' 
On dit, Prendre une chose en mal, pour dire, s'en offenser‏ 


M TC S 


. - 
-— — "— 
qu VS خا در‎ C) es X- نان‎ 


Et tourner, expliquer une chose en mal, pour dire, lui don- 
5 
id . 3x 2 " WM 
5 *5 
ner un mauvais sens T, I Ad all Mss ولوي سو‎ r- 
ni 


Pa E 1 
My چو‎ Ed معدا‎ 


1 


| Mar. Peine, travail 4. E i T. Le) 1 
| On a trop de mal chez ce maftre-là ده‎ NIST 
E LRL. las m Il a bien du mal à gagner sa 
عنا وزحمت جکر‎ Ja تدارکنده‎ NIC 
Mar, adv. De mauvaise manière A. TM صورة تسس‎ 


=ô; edi: رل تسو‎ 2 ks 1 Cette affaire va mal بومصلحت‎ 
اكاب بر‎ má در - ورت‎ UL yl aub 1l a mal 


vie 


fait ses affaires T pv als) اوی سر صورت‎ Que 
cela est mal báti , mal M ab dpud — 2o له دوشی نقدر‎ 
jM, I - ایاپلمش در‎ abl — 2» NE نقدر‎ Yai mal 
entendu E الدم - فنا‎ vin 1 0 malles avis qu'on 
lui donne n ze کے لر ا‎ £5 a! M s gea. 
Est توجيه‎ Mal pensé Uo»! Publ. Mie aht فکر‎ 955 o: 


5 
[d 
وسو‎ 


1 a b! wit. Mal interprété 20) con bI ت‎ 
ادل سي‎ eo وجه غير‎ 


| MALACIE. به‎ des femmes grosses, qu'on appelle aussi 


Envie de femme grosse. V. Envie. 
MALACTIQUE. T. de Méd. Il se dit des médicamens émolliens 


4. هلین‎ pl SULZ پرمشادبجى .7 نرساز‎ 
| MALADE. Qui n'est pas en état de p" 4. die - URP 


pl. Meo = سقيم‎ pl. خسد .7 خستد - بیمار- هر 2 سقام‎ 
|| Malade ù la mort we ab! sm UST 11 est malade 
d'un mal incurable Uwe 3! عضال‎ A دوا بر‎ JS نا‎ 
E ev l! s'est chagriné, il en est malade Ac RUPESI 
I dens) , ن‎ 
لوی‎ | Il est au lit malade sia صا‎ | PM Fort de 
EN 


gereusement dma aLi 


A Cre ۳ dan- 


ə Juas grièvement ش‎ 
a 


s 


Légérement malade‏ - مرش 


T. jy || On disait que les ennemis avaient ,‏ زيا 


IBEI- صیزی‎ || Je sens bien du mal S ut 
poil Vous me faites mal ابدرسکک‎ eum شی‎ E. Dhl رکا‎ 
ess! eT 
Mar DE TÈTE. 4. صدا‎ P. لت ل‎ T. 3 Tn باش‎ 
کر سی کون تل‎ 
SLE - pl. 


quida... || Mal dangereux e 5 as. *]5 o 


Il signifie aussi, maladie 4. مرن‎ pl- 


H- i 
= داه ءضال‎ contagieux OE مرضش‎ 46 deu. Un 


uum 


= مرضس جارف‎ incurable 15221 Com ws y 


-: علاج تل او‎ invétéré قديم‎ guum 
3 و.‎ 

| فرنکی علشی 
Où a-t-il |‏ مرس کید ومرس Mal de rate, de vessie is‏ 


E axes enraciné Ja مرش‎ vénérien 


pris ce mal? الد لدی‎ Qs à ub رر - بو‎ 
لد‎ a Ce remède guérit bien des maux لو دوا امراښض‎ 
ددېده نك دفعنه مدار اولور‎ 


ll ne guérira jamais de ce 


mal - là 933 xai). ال ا‎ dae sı Chacun 


c5 


sent son mal gale "UL ef جر کس‎ Depuis quand ce ` 


mal-ià vous tient - il? سوا سوت‎ als E تادرو‎ 3, G3 


idis Ka er E‏ مسئولیۍ 


Ce mal vous a pris tout à coup 
عارس اولمشدر- افدر‎ 


On appelle Mal d'enfant, les douleurs d'une femme qui ac- 


طونورمه ‏ بوری T.‏ درد ز٥ P.‏ زکمة - زحمة ‏ مخاض ,4 couche‏ 
لادت pobe ERE‏ رمد دوریسی - زحمتی 

Et mal caduc, haut mal, l'épilepsie 4. gs! SP. درد‎ 

c m 

طوناری ‏ حواله T.‏ ديږکلوج 

On dit proverb. Tomber de fièvre en chaud mal, c'est-à-dire, 
d'un petit accident en un plus grand ورن تار ایکن‎ | 
راست کلف‎ as Jub 

11 6 w dommage, tort Jf. Jm - مضرة‎ pl- مضار‎ n 
E 
désolé toute la province, mais le mal n'est pas si grand qu'on 


le faisait oos Ml 77 اب‎ x مملکتی‎ Ee Qu 


منقول یسه ده ٢‏ ایلدیکی jj‏ بان A. JIE‏ 
وهه 


Si vous faites cela, il vous en prendra‏ ضررد g‏ کنن ابليه 


J>- هده د‎ po Dieu vous garde de mal 


mal «JE Ram! ضرر‎ Shash ul PUT 


sent pas encore son mal بيلدټور‎ 3e» (C. e - له‎ yzs] 
~ بو‎ -* e -—- رر‎ 1 5 t J 2 

۹ . . . x v a £ zd 5 1 

Cela ne fait ni bien ni mal ضرر ابدر‎ 9 ess له شی نه‎ 


: a ۰ MESS s 
Vous lui voulez mal کک استرسکک‎ VEM N Il m'en veut 
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zoo 


بجرکسزلککك ال او بغونسزلقی .7 خام € T‏ 
دو شي < خراقشی La maladresse de cet ouvrier‏ || 

Figur. 4. i31! م‎ E 6 JI ps - E ۶. خامکاری‎ 
- 535m دی‎ T ا‎ || I1 y a bien de la malad- 
resse dans ce discours, dans cette apologie کلامده انات‎ E 

UNS ۹ - 
p» yb ORC A اشبو مشالدده‎ Les راشی‎ 11 ٢ 
d'une extrême maladresse dans tout حذاقتی مره‎ Tied ue 
{ ۰ 
در‎ oot js] 

MALADROIT. Qui manque d'adresse 4. اخرق‎ z T 
E 053. tao خام‎ T. ی اويغونسز‎ IEZ بجر‎ 
[| C'est un ouvrier fort maladroit دست در ابشعحيدر‎ e 1l est 
maladroit dans tout ce qu'il fait د ستد ر‎ opi, «راېشده اخرق‎ 

etis !‏ ء 
s!‏ أو ةودسز در- 

Figur, 4. الحذاقة‎ (7 jium م الپارة‎ SACER: خامکار‎ T 

Mis MS 1 &a un maladroit N.. دض اده‎ 
3 o) 
بی په بر ادسدر‎ 

MALADROITEMENT. Sans adresse 4. isha) P. بخام دستی‎ 
T. Ab] رګول‎ 

Figur. 4. REIR E Qa -e) ue X P. خامکارانه‎ m 
Amd az. || 11 s'est conduit maladroitement عمل‎ i5|.Xa. X 


ToS "وه‎ -à> ES 


2 
MALAISE, État 12616059 em is Jie عدم - سو‎ 
F e e AR ۴ 1 
سي کک صي د ال اسا‎ ilii: puede از ادو‎ 


gode || 11 n'est pas accou-‏ با M‏ رسزلق - 2 رو 
S M "EL —— 9‏ 
سو کاک ulis‏ ما tumé à souffrir le malaise X» uid‏ 
Sentir du malaise EREN‏ راحنسز Avoir du malaise ESA‏ 
e t‏ 
[Cor Len‏ 
- کوج T.‏ دشوار P.‏ ص = ٿر MALAISÉ. Diffcile.4.‏ 
ditus [| Cela n'est pas si malaisé que vous croyez eX S ^‏ 
فلا O34,» Il est malaisé de faire telle:chose‏ مث aKo‏ 
D,‏ ر E‏ 


s 
دم در‎ al eias ce 11 est malaisé à gouverner ادارهوسی‎ 


ets 


ادم در 
-5 


LN 


x - . ۰ 1 z^ 
-Ji تی ضروره‎ P. دک کال‎ 
- در ضرورت حال‎ T. ضرررانده = صيقيده‎ || Cette famille est ma- 
laisce يقدده >- = اندان ضرورٹ حالده در‎ Un, ضرورتثت‎ 

MALAISÉMENT, Diflicilement 4. m - بالصعو دة - دانعسرة‎ 


Cla. || Vous réussirez malaisément‏ کش T ab!‏ بدشواری 


MAL 


co! نا خوش مزاج 2 رف‎ T. کیفسز‎ Avoir l'air 


mie la couleur malade 44. مر اض الوجه‎ P. us AR 
T. Mss WE cx — On dit figur., qu'un État est bien ma- 
lade, quand il y régne un grand désordre end وحجود ماک لک ودول‎ 
وخُسته حالدر‎ alas 11 est plus malade de l'esprit que du corps 
EC سا وج ود بله‎ CE سامت‎ I est malade d'ima- 
gination معلولدر‎ Ya C'est un esprit malade 4. العقل‎ is 
- معاول العقل‎ P. ل‎ 

On le dit aussi des parties du corps 44. مر ا کں‎ - JÈ ES 

JI - I jp Adan. || Il faut appliquer‏ ا معلول 


le reméde à la partie mzlade اوزربنه‎ 021 E 3-422 


És ADax Ts Dex 


VL 
AME عضو معلول اوزرينه- اورمقی افتصا‎ 

Et des plantes, des arbres qui dépérissent 4. Jis- ds 
do UI کال‎ eos n 33s 

MALADIE. Altération. dans la santé A. "2-25 pl. T 
سقم - لل "۴ په‎ pl. e 2 e EU SR 
TSR || Maladie légère LA Us grande لش شدبد‎ 
= Jles داء‎ longue مرس مدید‎ incurable داء ممشنع الدوا‎ 


مرش mortelle‏ لاج 
con-‏ قاريشق ال - ه رض Uem compliquée Lux‏ 


Que تک درد‎ sea x ل‎ 1 


tagieuse E مرضس‎ chronique Q^ مرض‎ aigué کد‎ cz le 
-5L Uem -35 درد‎ Il y a des maladies héréditaires „je 
علل واسقام مورونه‎ 11 relevait de maladie اولدبغى‎ Sz. 
موز 351 رلیقده دی‎ give Il a mauvais visage , 


وار در 
«p»‏ رو !ی ex‏ اولمغله درکونه il couve quelque maladie‏ 
Css Figur. || Les passions sont les‏ مکوند به SU YS‏ 2 
"e‏ 


Il aime excessivement les tableaux, c'est sa maladie‏ ثلب ‏ دندر 


لفن انب علل معنو دهد ندر maladies de l'àne‏ 


se‏ را د esL iy. TIN‏ در ا دردی دو 


-. 


ازحار Il aime passionément les fleurs, c'est sa maladie‏ در 
2 : را 
جیچکلره کمال ‏ وشکوندلره فرط دوسی وار در دردی او در 
r IC 5 D‏ . 
دوس = کندريه درد ابدندی 


MALADIF. Qui est sujet à être malade 4. im -امسقام‎ | Et qui est à l'étoit dans ses affaires 4. nsn ضيق‎ 5 


| JO ٢ 


lI MX‏ بیمارگرن - v m "ec‏ -انکشتال Aic P.‏ ال زا زاج 

pi T تەلۋا‎  مکح‎ ek || 11 a épousé une femme bien 

€ Ur E: 3 | ju 

maladive در قاری يه شزوج .د1‎ co! alls 
MALADRERIE, Hôpital des lépreux V. Léproserie, 


MALADRESSE. Défaut d'adresse 4 Sa- lA m فد‎ P. | 


MAL 


وار 


On dit, qu'il y a de la malédiction sur quelque chose, pour 


dire, qu'on ne peut y -réussir ولحوست وار‎ TA 


در 


دو نده 


z t TS " 
الډوووان»«ادرسدر‎ 
MALÉFICE. Espéce.de magie par laquelle on cause .du mal 


جادویی 


b y T. جاديلق‎ || Faire mourir des troupeaux par maléfice AS 


avec le secours du démon d. إلعقد‎ T VS jg. 
j C i ur 5 aa 42 
e رمه کات‎ Ean ابا‎ A= Hl a 6۵6 6 
de maléfice anal, (el SURE M Qt 
MALÉFICIÉ, 10606616. V. Encorcelé 
MALÉFIQUE. Il se dit des planètes auxquelles la superstition 
attribue de maligues influences J4. v Ac DES y 
y». r uses 
MALENCONTRE, Mauvaise fortune 4. xd ord z -ELGS 
- - PE 1 - x 
SENE QS .ې بخت  دد‎ ٢ T. بختسزلق‎ || Par 
Ed 
تا‎ NIST E 


malencontre il y :trouva son rival سے‎ 


u55J.! 


5 
malencontre GANA] as پس‎ 


دل 623 رقسبنه ا 


Il vous arrivera‏ ارلدری 


MALENCONTREUSEMENT, adv, A. البخت‎ ep 


p.c 


2 ار‎ |l 5 SECO 

co joita OS MC s 
MALENTENDU. Paroles prises dans un autre sens qu'elles n'ont 

3n uS Š "E‏ ان 

été dites 4. الم‎ Ahi o. des; P. کم همی‎ T كلش‎ b 

aK | {| Ms ne s'expliquérent pas bien clairement, et le malen- 


tendu causa une grande contestation لر وجه صراحت‎ 03 


Mols^ اد ت لازم کلاں خطای فم پر‎ ud 
حدوتنه‎ E uts 


ls اه در-‎ DX 


Cest uu malentendu 


يو خصوصد6 uy a du malentendu dans cette affaire‏ || باک 


uas‏ ار 


. لچ 
zl 1‏ ^ 
3 سر 
ا و لر سب در 
P.‏ ستو ll signifie aussi, erreur, méprise d.‏ 
LES‏ 
e‏ 
Un malentendu lui a fait perdre son procès‏ بر سېو وار در 


gm A —— له‎ p اس کی‎ GES, بر‎ 


s " e 
MAL-ÊTRE, Indisposition vague 4. co! سو‎ P. V G 
- L d 
T. کيفسزالکت‎ || Sentir du 31-6 11 EE e سو‎ 


MALEVOLE. ۷. 5 


MALFACON. Ce quil y a de mal fait dans un ouvrage A. 
5 
ال‎ 
gm - . 
facon à cet habit-]à فا در‎ cet Eu . dans ce mur 


d Us || 11 y a de la mal-‏ ۶ ددا 


Eus له‎ 


r. 


MAL 


à ce que vons entreprenez as اولدیغک مصہ ےید بالصعو‎ Nn 
eias Ul] sol ib 


Espéce de crevasse qu'on aperçoit au pli du 
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MALANDRES, 
genou d'un cheval 4. عردة‎ T. بچلغان‎ 

MALAVISÉ. Qui dit ou fait des choses sans y prendre garde 
4. S el- 
T. ملاحظه سز‎ || H fut si n= 
iS A! کرک‎ Eb G Yous étes un malavisé de parler 
ainsi ولديغکه دلا‎ 1 Er DPE CS لام‎ SEIS E 


2a» 
MALAXER. Pétrir des drogues pour les rendre plus mdlles 


کم اندېش .۶ مافون 
! | ول ,343 دپ que...‏ 


جرف .7 اتشتن Zi oum D:‏ 
يوغرلمش .7 اغشتد P.‏ حجن de‏ شه 


MALDÁTL. Mal fait, mal tourné 4. ÀJ] کے‎ P. رد اندام‎ 
ما‎ 
T جچرکین‎ ede 
si 


MALCONTENT. Qui n'est pas assez content A. — څير‎ - 


Yous ne‏ || کے 


serez pas malcontent de moi بندن و و قالددق‎ 


QUU PR ine 6g نا خوش‎ 


Ku 3 U est malcontent de son ami ممو؛‎ QUÉ 


c سم‎ 
pe = خش رد دکلد,‎ Son maitre est malcontent de lui اا سی‎ 


Z- 
jM» Qm ys Le roi est malcontent de son service 


Qu eS e زلا‎ Blunt, 


MÂLE. Qui est du sexe le plus fort 4. "t pl «ذکور‎ T y 
1 ارککک‎ |] 11 y a des oiseaux de proie dont la femelle vaut 
mieux que ‘le 6 ذکورندن‎ "o usu CE بعضشس‎ 


Bt. N 1‏ در 


Figur, Fort, vigoureux 4. 


On dit encore, Encens måle. V. Oliban. 

ا ار ران ey eus‏ 
دز مت résolution‏ لمدت 9,25 المتا 35 X3 || Courage måle‏ 
و 


لد دد 
ie‏ خو لت p?‏ 


style‏ کک متانت نما air‏ دصروت voix Qu‏ قو يد 
Des figures måles ab!‏ پر T‏ اک 
As‏ 
es‏ ارس ص 
- ر ص ل لل 4 MALÉDICTION, "ie‏ 
Eu ۰ SJ [| Ce père a donné sa malédiction à son‏ دا 
Cet homme a donné mille‏ دو alzi JM‏ 2 دعا fils scs‏ 
Jia T usus‏ «زار سپ زار malédictions à sa patrie vH‏ 
IN‏ 


— On dit aussi, La malédiction est sur cette mai- 


gaala ونفرن‎ Dieu a donné sa malédiction 


XT‏ اوو 


son, sur cette affaire لو خاندده 225 صلعت ده له الله‎ jM Lis 


MAL 445 


E m — On dit, Bon gré, mal gré, pour dire, de gré 
eu de force 4. وکرها‎ lesb p, استراستمز: خواه ونا خراه‎ 
|| Vous ferez cette chose bon gré, mal gré خراه‎ bs خراه‎ 
625] 


d 
AZ 


Eus 
CS. 

Il'signifie aussi, nonobstant £. مع الوجود- مع فا فيه‎ P. وجود‎ : 
SEUS "s T outs || Il est parti malgré la ri- 
guer du temps. TUM V دز‎ SIE XV وجود‎ em کرچه‎ 
NOD Saj مع یا فبه‎ ES وار‎ o Kal la» Je 
EAE 0 EO Us 2325 b 


or! ol alfo 


l'ai reconnu malgré "o 


خيصس "3 ^[ 


MALHABILE, Qui n'est pas capable, ou qui est peu capable 


4. ARS عدم المېارذ عديم‎ -a LUI Nec pos 
P. ما به - نا امل‎ 8 T. moe ما رلس ز-‎ ll Malha- 


bile dans ses affaires "S [ume کندو | دوردده‎ dans les né- 


طانيدم ‏ نث 


pocialions بر ادم‎ JE? a "m لباقت‎ LF casu E. امره‎ 
Il conduit ses affaires en malhabile homme امور وخصوصا د نند‎ 
P el نا الال و‎ 


MALHABILEMENT, adv, 4,130) Y — 3, US$ سار رل‎ 
"m " " D * 


aja‏ لر ادم 3- EES J>‏ ابدر 


Ed ee 
eS نا‎ T à sz! | 11 sy est pris bien malhabilement 

aS E نار‎ ads a ره‎ 
MALHADILETÉ. Manque d'habileté 4. à ufi dnd - یي‎ 

Ils 


1 E : . mb. c 
zaut o السا‎ € P. An E - آهل‎ GT اوتوزلی‎ 


|| Sa malbabileté lui a fait perdre son emploi za pec 
به‎ 


T SL NES " t " » 
جحرومشتنه د دی اراسشدر‎ Ə oS! کل سال‎ 
MALHEUR., 


. 
M^ 


Mausaise fortune attachée à une personne 4. 


e‏ تیفیقطظالحد- الله 
T mg‏ € 


- pb بد‎ 4 


Tx ول‎ 

E 5 A ۹ Cr (eet " 
- ا - واژگونی کت‎ GNS نا‎ 
Tu GRE | Le malheur lui en vent siS شالت‎ 


279 Je 
دږ د‎ E ibo xn نی‎ LA CT 


Sal! بف‎ IE ! 2 


اقتصا ابلدیکه 


cs Le malheur a voulu que... «csl 
E C'est un effet ‘de son malheur أذر‎ 

1 eR US 7 : : ` 
.دی ممت سيدر- ادباريدر‎ GJS Û fue en uisu: 
ESA حال اد بارده‎ Porter malheur القدم اولەق‎ > e 


5 - SES. ves ue Vattribue cela à mon malheur E E 


heur ۳ E is. نا سازاردن‎ pe n" Tomber 
dans le malheur وله ىش‎ al دنو کت وادداره = دا ادبار‎ 


i‏ فتار اولەق | ر 


ess | 


MAL 


Figur. 4. go i Joal s~ P. کرداری‎ po id برامزلی‎ 
|| 11 ۲۵٥٢/۱٤ y ait dans sa conduite quelque malfacon que je 
n'entends pas bien کٹ ايده مديکم‎ 1l rà مشوار وسلوکنده‎ 
اولدق کرک در‎ dus کرکی کہی خارجه - بر نوع سو‎ 
م بر کونه سو عمل وار در‎ 


maison est accusé de quelque malfaçon 


L'intendant de cette‏ جیقارہ مد يغ 
دو EXC‏ کتخداسی 
* 
دو بابده Il y a de la malfacon à cela‏ سو a! ee‏ موم در 
s‏ = 
بر سو gym‏ وار در 
^ ^ با 
ابقاع MALFAIRE, Faire de méchantes actions oL. = iska)‏ 
PTS u "s l Si‏ 
Que NE r‏ ا mI ee P. gist- S)‏ 
JUS. Il ne se dit qu'en ces‏ : فی ابشله کد = E Pb‏ 
phrases: Être enclin à malfaire e JU A» e Il ne se plait‏ 
ایقاع شردن غبری 42413( ba‏ ايتمز quà malfaire‏ 
MALFAISANCE. Disposition à faire du mal‏ 


gdi- Lai ان د سنا‎ IB? 


! شا سمل 


à autrui 4. B. 
GE og برا مز دی‎ z 
SSS || 11 a donné des preuves de malfaisance 
mbi mes اتات‎ 

MALFAISANT. Dont la nature est de faire du mal aux autres 
WS UNES E. خت‎ p. بد کار- د کردار‎ 
T yh- oi pb». || Esprit nae کات الود‎ dis 


ٿو اد 


11 est d'une humeur malfaisante مالوفدر‎ all Jeb UA = 
اباد مجبولدر‎ e 2 gs = all "s ايقاع‎ 
Et qui fait du mal, qui est nuisible 4. مضر‎ P. زبانرسان‎ 
Ta ضررلو‎ || Les vins mixtionnés sont malfaisants الان‎ — 
m t n PANE Ld à “a 8 
ابچنه رشق شی قاتلیش شراب دفسد  باده لر مسر د‎ 
مزاجدر‎ 
MALFAITEUR. ‘Qui fait de méchantes actions 4. رد‎ pl. 
m 52 VE ده اا‎ Z 
اشرار‎ pl. ues امل الشر-‎ pl. yp وب الشر- ارباب‎ 5 
P. JÉ o Te Tues T رام ز‎ 2 I: 11 faut punir les malfai- 


taurs حالدندر‎ iN cene حقندن‎ TD Jes C'est un 


ادل شر در malfaitear‏ 

MALFAMÉ. Qui A mauvaise reputation d. O 
er نام‎ Sono دبللنیش‎ 

بلا انصمام Contre le gré d'une personne 4, Loi‏ س 
Pp.‏ ع E: ee c EN TAS‏ الرضا ت 
I a‏ || ري سا لای T. ES Qe s‏ دلخراه 
سپ E Ee‏ رف fait cette chose malgré moi‏ 
مل م - ا 

TOM. 11 


MAL 


E PESA زب‎ ANI - eem 


Et qui manque de ce qui peut rendre l'homme content A. 
. ده‎ ٨ , S S ET us 
خاسر|‎  یوزرم‎ oz P: د سرد بيچاره  تينما‎ T. jpt 


d‏ سن elo : ll mène une vie malheureuse‏ اتد وری 
ç‏ 


Il est dans un état malheureux در‎ E; 


مغلور- سات مل 


P 
yel dans une situation malheureuse موة -ع کر‎ 


Lt‏ لر C'est un homme malheureux‏ رمغدور 06225 درا 


. ds 

LS 6 د د در درد ند درد‎ 
Faire une fin malheureuse, signifie, mourir comme un impie, 

ou comme un criminel 4. العاقبة‎ bley العمر‎ (Ses 

| 

"e 2‏ در انجام بد c gei jg: P‏ إلعاقبة 


سم 1 
سه 2 > 2 )- Qv‏ 


eet T Ws UL kas 
| 11 signifie aussi, qui est infortuné .4, ديم د مشوم السټت‎ 
عبر مجدود _ البخت‎ P, کم ت‎ 
_ سرو وز- سی سک ت‎ T. بختسز‎ || 11 est malheureux en tout 
ce quil entreprend e امو ررده‎ om M ! دی‎ 
a àla guerre, aü jeu cs جنکده بيبختدر وقمارده‎ 


بختی وار در 


: LÀ 
Il signifie encore, qui porte malheur 4. و سي‎ P. 
e e Lac نا‎ r. اوغورسز‎ || Un jour malheureux 


ques e accident dcus ecco? all> Constellation malheureuse 


el — On dit aussi, qwun‏ نخس rencontre‏ 1" — مشوم 


ee 
homme a la main malheureuse 4. agi کل‎ P, Mm b 


Cet homme a la main si malheu-‏ || الى T. PESE‏ دست 
سا و ,0243 لي reuse, qu'il ne peut rien toucher sans le casser‏ 


p Mel اولور‎ QS ته بد‎ ES اوتور-ز‎ E 


pour dire, 


تر 
li se dit aussi figur. réussir mal à ce qu'on en-‏ 
trepreud || H a la main malheureuse à faire des mariages USE‏ 
i D ^ Z ais‏ ۱ 
دا ده دادر امورده ae‏ الد در 
Me ١١‏ ; 
MarmrcaeUs. Quia quelque chose de sinistre d. JÎ ossa‏ 


شا 
p quem‏ 


iul || M a la mine malheureuse نه کل‎ 
X d اص حالنده‎ 
ر - شا ده وار در‎ pne e Kj BEJ dano 
Cour MALKEUREUXx, se dit d'un coup qui est arrivé par malheur 
et juopincment d. نازلة الددر‎ pl. jM Jj? - m iuo 
E rd . 
£Xb ار نا دات‎ r. $E لائ‎ 
ILS n v9 
EA 


Cuoix xarmeUnrux, se dit d'un: chose qui est suivie de mau- 


.. par simple exclamation 44. 
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Et désastre, accident fAcheux 4. LaU pst, - i535 
pl. E د‎ 2 ete» pl افت - صایب‎ pl. م افات‎ 
E puc NA 
عظيمه‎ Malheur extraordinaire ues یر‎ iU bizarre افت‎ 


é 
9 1. || Grands malkeurs د اج‎ 
CSNET 


7 در AX.‏ أودرادی Il lui est arrivé un malheur‏ عر دد 
در m d‏ 
rA‏ دک 
pos‏ اب واکداردں قاست اقتداری الحالدر 


Moss‏ عمرانسانده Les malheurs de la vie Eb‏ دا در 


dans un grand malheur T2 nd ية‎ 


Il est accablé de malheurs bip 3l! یب وات‎ 


A) N C'est un surcroft de '‏ اولان T‏ واکدار گرناگون 


malheur ادبار در-علاوة ادبار در‎ ince 
On dit, Malheur à... Malheur sur. .., comme par impréca- 
tion 4. ة الله عله‎ p. بادا‎ |a. p edo T: الله رلا ویرسون‎ 


|| Malheur à ceux qui prévariquent dans leur ministère «7252.5. 


YR areak Lol) esci ol 


نش رر کی 

Malheur sur eux et sur leurs enfans az E AMI DE) 
١ سوا‎ 

اد 


On dit aussi, Malheur à. 


P s P. حفا‎ T. à Jis رای‎ || Malheur aux vaincus 
4. مغاوب شود .۶ ويل للمغلوبين‎ KL حيفا‎ n پکلمشلرک‎ | 
وای حاللر به‎ 


PAR MALHEUR, A. pac] CJ الادقتا‎ —-—— P. 
E vs قضا- برمقتضای‎ E p سلکندن‎ p بخنتکی‎ 


NS à x] اسز‎ j| H tomba par malheur سقوط‎ Les j 


Ec is Il est arrivé par malheur que... طېرر‎ ab es nz 
د‎ 2l 


MALHEUREUSEMENT. V. Par malheur || Malheureusement il 


٢ s * Cedo 
est mort اښنمشدر‎ SAP (e AM حسب الاقتضاء‎ 
: ^ 
ll signifie aussi, d'une manière malheureuse 4. منکوبا-مدبرا‎ 
JL E 
ER ASN خش زلقده‎ 


2 


I نا الده م تر دت‎ s 
JŠ 


|| 11 est mort malheureusement E یا رثات‎ aiios HES 


ا 


حال 3 ښت Il a fini malheureusement‏ حال اد ارده | ملد - 


راد بارده x‏ تمام ايلدی 
P.‏ ملکوبپ — MALHEUREUX, Qui mest pas heureux 4. ja‏ 
ES i‏ 


لر 


Il y a des hom-‏ || حا ند هک ټی 


amr LS. Ue 


mes malhcureux pir leur faute T E 


ioc شتو‎ 

©; 
; DEN -JM هال بدلر‎ TOM m S d Qe - 
ايتيش‎ Famil anui سوه‎ T Me apes, Jes 


MON Les damnés seront malheureux à Jamais des 


MAL AAT 


perfide شطانيه‎ a - 11 se dit aussi des actions || Il m'a 


fait la plus grande malice du monde نا‎ 


Ua K‏ 03.5 :کال 
On sait toutes les malices dont‏ سبرق در E C‏ 
په مقوله خبانتاره قادر ارلديفی aale‏ معلوم il est capable‏ 
وخامة .4 On dit, La malice du péché‏ — اولان احوالدندر 


qam 2‏ . سه 
ples. diio‏ ردا ده —- سي 


MALICIEUSEMENT. Aveo malice 4. 33 Lal -i LI خث‎ 


Nm. 


P, CX so Um. رە زنج دد په‎ |11 Ta fait mali. 
cieusement gest ah! E n Sws شولی‎ Ii disait cela ma- 
licieusement 624! py alsi ca PO am خاد ته‎ 

, 8 . 
در سه سا اراد Il interprète tout malicieusement‏ بلی 
معنا د رر 


MALICIEUX. Qui a dela malice 4. «5, — سک ااا‎ 


P. بد درون  دد ياد - دد سرشت  بد کیش‎ ml 


RS خو‎ || 1 est malicieux مجہولدر‎ alol x. ^b V—- C'est un 


esprit malicieux ود ار‎ AUT سالک‎ e» 2 Un dessein malicieux 


e, bsp‏ الخيادة 


MALIGNEMENT,. Avec malignité 4, 5s - بالیفسدة‎ E راخ اد‎ 
را 3 کال‎ T. als} زاق‎ 


Interpréter malignement quel-‏ || درا مز 
لر Mets‏ ته ab ESL‏ معنا ورت que chose‏ 

MALIGNITÉ. Malice profonde et secrète A. ianh] Je = 
Ell] فساد الطبع ده‎ Lis I onis .م‎ JUS 
T. CERT ملو‎ - bbs || Connaissez mieux la ma- 
lignité de cet homme بر ابوجه‎ CLA ر‎ Ee 
ahi اسشخراج‎ La malignité du siècle زماتهدنکک فسادی‎ du 
coeur humain Le 5o بشرکک‎ MU 

Il se dit aussi des qualités 


nuisibles de certaines choses Z, 


5 . 
ون ت‎  تبادر‎ P. CM T. فنالق‎ [| Corriger la malignité 
de lantimoine S] coe وخاشنی‎ cej دمور‎ La 
force des remédes a vaincu la malignité de cette fièvre VERS as ادو‎ 
5 
E به غلبه‎ ea. ثانيری وخا مت‎ 3 La malignité du 


ESS, طالعکت‎ 


à faire du mal. v. 


sort, des astres, de l'air وک شی‎ ex رهوا‎ 
MALIN, Qui se plait Malicieux || ll est 
malin JAM ll n'est pas si malin que vous dites ES) 
د‎ A مر ‌لرده‎ - 11 se dit aussi des choses || Vo- 
lonté maligne Jr La 630 interprétation. pank شرح‎ 
QI من خبائت‎ Dis- 
sens eis Sla E 
57 


ce تر‎ ca pensée ts 


cours malin, ت انجام‎ eL کلام‎ 


MAL 


TM E TUS TE 

vais succès .4. الابتخاب‎ ay Jl — 9 اب‎ EN 

Et conseil malheureux 4. EU سوک‎ = is JI d لص سه‎ 
I signifie aussi, qui manque des qualités qu'il devrait avoir, 


» LJ LI 
qui est mauvais dans son genre 4. ردی‎ -jsa P. کمقدر‎ E 


* 


بر کاب ردی 


m: S || Un malheureux écrivain‏ کن 
کو 

! EI 
ies 
-دردمند - بجپاره‎ Jis بد‎ r. دوشکون‎ || 11 faut avoir com- 


EP‏ رگان 


Malheureux 7 use ی لر‎ 
Et misérable 4. مسکہں‎ pl. pl. pec p 
passion des malheureux ةمد مرحست‎ 0) 
PO 

دک منش ‏ نا مرد Et un méchant: homme 4. Cs P.‏ 
برامز و بد ناد 

ہہک On dit, qu'un homme a la mémoire malheureuse A.‏ 
افظدسی کوش کت .7 سست راد ا 
حاظه ی وار 


NALHONNÉTTE. Contraire à 11100161616 وځ‎ 2:22 — SUJI باهر‎ 


- VlR-XAD 


P. الود‎ US T. en ١ Action, procédé malhonnête Jab 
الود‎ cU» $2 دنی‎ 

Il signifie aussi, incivil 4 جليف‎ p. 2b js 7. خورياد‎ 
[| C'est un homme trés-malhonnéte شور ناد ادمدر‎ E Cela 
est trés-malhonnéte jJ Con کت‎ E 

MALHONNÉTEMENT. D'une manière contraire à l'honnéteté , 
à la civilité 4. 1503JU p, دنانتکارانه‎ 7 äp! 4. Ne 
P. خور بادانده‎ T. IR || En user malhonnétement 
اشکک‎ S, دمل‎ aa pl 


MALHONNÉTETÉ, 


ها 
225 


D EN 


Incivilitó 4 وګ‎ A P. خوربادی‎ 7 à 


Tr s || 11 y a de la malhonnêteté dans son procédé 


- کر‎ rS او وحرکتنده جلافت صورلی‎ PoE ۷. 6۰ 
MALICE, Inclination à nuire, à malfaire 4, SJUA — ux 


ix. 11 - 3) 1 مث‎ P. 


a^ ee زشت خوبى  دد‎ - 
ا‎ 25 T زاق‎ rm || 11 a un fonds de malice جلتنده‎ 
2j مرکو وز‎ ks s &- ماد‎ Cela procéde d'une malice noire g) 
شيطانيددن‎ Cow C Sa 
malice est découverte LL. خارجه اخراح‎ comb Swa 


Ee 


ne fait pas bien , c'est pure malice أوزره اسر‎ 


ات اينیش احوالدندر 


11 a fait cela par malice ساد و‎ O 
È GSi : CE 


en بولی‎ 
ایسد ممشس دا عنددر‎ jl C'est un homme sans malice 
~ 
s 7 ^ s ve 
ادمدر‎ E E خبانتدن‎ Malice noire, c'est-à-dire , atroce , 


TOM. LE 


MAL 


MALLÉABLE. Qui cède, sans se-rompre, à l'action du marteau 


qui étend ses parties 4. "E P. "^ T. EL 1 Les 


„vat‏ = اجناس معادن 


J? وار‎ c 035 3l Quelques uns ont prétendu faussement 
qne le verre était malléable E xs بش کسان‎ 


MALLÉOLE, L'os de la cheville du pied. Y. Cheville.. ' 


5 sont malléables مارندر‎ 
225 أاولد‎ 

| E T 

| MALLETTE. Dirjin. de malle 4. Ô pise repes Dp. سید چه‎ T. 
سید جت‎ |] Un petit mercier qui porte sa mallette 
A T 


دا 


1 
pissed 


C e: 
T سر‎ 
رد بعر‎ dom -> 


Tun Xj Cette. armée a été. bien malmenée دو عسکر کرکی‎ 
کب خرپالندی‎ 
MALOTRU, Terme de mépris, qui se dit d'une personne maus-. 
sade et mal faite A» fases ج‎ saam às P. — 
یانقبوز .7 اندام‎ || Un gros malotru پانقبوز‎ Qu» بر‎ 
MALPROPRE. Sale 4. مقذر‎ be موس‎ p, ےا کت‎ 
سات جرک ال کن‎ ey وسر‎ T مودار‎ 


| NT 
J5- (rra باسلو-‎ hS- (955553 
| malpropre sur lui JA S غایت‎ P 
bits malpropres t إل‎ =a يالو و أورو‎ PM des mains 


|s se. ايادی‎ - 


MALMENER, Maltraier 4. & G3]. 3&3 P. 


T. (db js || 11 l'a. bien malmené Te 


Ñ Il est extrêmement 


P Des ha- 


A5 YI 
بيكدشق اللر- مردار اللر‎ 


MALPROPRETÉ. Salelé 4. عدم الطارة - قذارت‎ p. 5 
Tas T. (3 ES ه٢‎ || Sa chambre est 


- مردارلةٍ 
t‏ پک x u * a: as‏ ? 
wem‏ قذارتی RO‏ ده در d'une grande malpropreté‏ | 


]| mange avec une malpropreté insupportable s اکل طعامده‎ 


TM تي‎ Mx 


| MALPROPAEMENT. Salement „4. ika — e ار‎ P. 


l ado شت را‎ - 4b! دک‎ — [| H fait tout malpra- 
2 2 
: 8 [ : 
prement pnm det Lth TE 11 mange malpropre- 


ment jl طعام‎ i ERAP 

MALSAIN. Qoi est sujet à étre- malade 4. co» c - 
co dels. p. coge o 
femme - malsaine EA لر‎ co ade 


داد 


yc 


j 


چورکک 


Une‏ | مزاج 


Nee 
| Et qui est contraire à la santé df. ردی - وخيم  مر‎ 8 


Yiande malsaine‏ هرای T. RS tits || air malsain po‏ بد 


۷ - 
محر = ردی‎ e Les. eaux de ce pays-là. sont. malsaines. 
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souris. ادا‎ LP. Jj Il a dit cela d'un ton malin 
exl ادا‎ ih! 27! les طور‎ P یو‎ — Regard: ma 

hd nd 2. 4 , 
lin 4. JUI que PM عين‎ P جشم زخم - 5 بد‎ # 


p COM NATUS 


د -جشم زخم Suse‏ 


Il se dit aussi de ce qui a quelque qualité nuisible ه‎ [ies 


ps 1 Il a le regard malin وار در‎ 


E 
رست‎ 


i5 دل پړ‎ n نر‎ E || Cette herbe a une qualité ma- 
ligne. ردينه وار در‎ TOR y نانده‎ a Il fant corriger ce 
2 1 E . © غه‎ 

que l'antimoine و‎ ce que lopium a de malin بوزادده‎ 23-2 


D Y us 


i ose: Ulcére malin, plaie maligne فرح رد وجراحت‎ 


3s Won POM Fièvre maligne‏ کف اس 


VET 


On appelle Maligne joie, la joie que l'on a du mal d'autrui 
E دای‎ P: GOES zt کدرینه کولمه‎ ge - Qe 
E aS 
C <A (2 

5 * . د‎ - "a ۰ 
Et esprit malin, le diable 4. خمث‎ TI ph Ained go 
MALINTENTIONNÉ. Qui a de mauvaises intentions 4. XS 

s . e 2 
Ke تت‎ ٢ MK 


ds yb || Cet homme est trés - malintentionné Mw eu 


5- " . 
aww P. تک |د د‎ 
Nc ibo 


Des malintentionnés ont repandu ces nouvelles‏ الفکر برادمدر 


: - «٠ TT 
DES Uem me شر 5 د‎ ESEN دو‎ 


دد 2 


MAL JUGÉ. Jugement rendu par faute, sans pie du 


T. S eds‏ حکم pos b‏ حکم غير 


7 Il faut prouver. le mal jugé, sans quoi l'arrét aura NOU 


juge 4. کے‎ 


HS ولنمد قچه أ اجراسی‎ J Ul Es me 
Le mal jugé n'est pas un moyen suffisant pour faire casser un 


ürrét Ce کاو‎ POSERE GAA E m COMES 
559.1 — aso لم‎ 


MALLE. Espéce de coffre couvert de.cuir, dont on se sert 


dans les voyages 4. صران‎ pl- أصہودة‎ -ib ر‎ pl. bbs P. 


T. gbele  یدپس "m‏ جامددان 


Et la valise dans laquelle les courriers portent. les lettres 4f. 
خوبة الېرېد‎ B cf ipi 7 ا¡ الاق جانطه سى‎ 


X 


où les petits merciers portent.leurs 


, l zi 

La malle d'Angleterre PES f QUÉ اركلتره‌دن‎ 
Et une sorte de panier 

marchandises 4. i. pl. CEN P. سك‎ T. Jam 
MALLÉABILITÉ. Qualité de ce qui est. malléable 4. eS 


v T. CIE 


- 
٣۴‏ دون په سه 
ay‏ 
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ter les opinions du gouvernement مچبول‎ als} COMMA فساد‎ 
اعمال رافالله حرف انداز يي‎ BE نو اا‎ 
وتشنیع اولەق قيدنده درلر‎  تاکرح‎ iE dus daba بد‎ 
نار ع ېې‎ 
EE P Voilà des effets de sa malveillence شڅه بد‎ 


ua 
عد‎ 


E علل‎ TN Mese ax EU s 


VIS S'exposer à la malveillance du‏ اتاری ىون لر در 


peuple ERA EKE عرام‎ 


MALVEILLANT. Celui qui veut du mal à quelqu'un A. ME 


i الط و‎ KU] فاسد‎ p. بد خواه  بد انديش‎ T. 


و 
ک عرضة سو قصدی 


hs ا‎ 
Les malveillans font courir de fausses nouvelles , pour augmen- 
ter le E Ve uc مېرد انمعال‎ gehs رد‎ 
jl! شر ارایف‎ oo C'est quelque malveillant qui lui 
l3 فلانه بو کملکی ابدن بد‎ 
الو در‎ £p - H se dit aussi adjectivement || Caractère 


a rendu ce mauvais office دن‎ 


malveillant فاسد‎ EJ 
[9 

MALVERSATION. Délit grave commis dans l'exercice d'une 
charge, d'une administration 4. وت‎ pl. lucas E -1b 

Commettre des malversa-‏ || 32ر T.‏ بد دد ری P:‏ مظالم .ا 
On recherche sés malversa-‏ ارد ب tions uS c» NT‏ 
a3‏ دو مظالم eni colla,‏ اولثور tions‏ 
ابد کے ی On le recherche pour ses 65 US, PE‏ 


way rd 
MALVERSER. Faire des malversations 4, لکست‎ P, e Sos 


f EDS T. esl عدر‎ || 11 est accusé d'avoir malversé dans 
D ^ 


m T 
(uc 


s 
M 


MALVOULU. A qui: on veut du mal A4. |j25X.5 


! 


se servent au lieu du mot 


MAMAN, Terme dont les enfans 


de Mére .4. ics] p: NS um U T Al || 1 commence à 


^» 


۹ 
4 


TT وليه لفظلر یی‎ — On. dit aussi, Grand'maman,.. V. 


Grand'mere. 


MAMELLE. La partie Charnue du sein des femmes où se forme 


le lait, Dans les hommes, c'est la partie charnue qui est placée 


c 


7 pl. 


au méme endroit que la. mamelle des femmes .4. 
e 
ean پستان‎ T. مهه‎ || Mamelle droite ال - دی يمين‎ 


7ٍ 
صا ممه - راست‎ gauche pens | £ پستان‎ -des 
às» Enfant à la mamelle- 4. EIn Ab P. 02,53. E Jib 


چا رل 


gu ميدده کی جچجوج وق‎ 11 était blessé deux . doigts au-dessous.. 


کی cul‏ أله دشمدر jsa charge‏ د 


| parler, il dit déjà papa et maman LL نکلمه باسك‎ 


MAL 


اول دبارك میاهی ymo‏ ووخيمدر 
MALSÉANT, Contraire à la bienséance, messcant 4. si E:‏ 
S‏ نا p. Quem. DES‏ شر ا ا ره 


dp 


m" "grs 1 z 
باقشمز‎ -jeit || Cela est malséant QS A) 
Pc L'air dissipé est. uue chose malséante à un megistrat. p 

NS WOW NP نار"‎ alg 
pA وجسپاں‎ EN به کوره پرېشانی کا‎ b 

MALSONNANTE. Qui répugne, l| se dit en Théologie des pro- i 
positions condamnées 4, 22,» P. یو نا مول‎ jahl di 1 
Une proposition malsonnante 02,2, We لر‎ 

MALTÓTE, Exaction 4. احتضاه‎ p. «Ula pl. 


sen رې‎ 7. lb ij Faire, 


لا لتد اند ههه وا مہا درت silo‏ 


روس 
la maltóte‏ 


exercer 
MALTÓTIER, Celui qni. exige des droits qui ne sont point dus 

٩ s :‏ 
دستبردانه مال گيرنده ھ ناصب الماوش -عسوف .4 
ناسا ې 


MALTRAITER. Faire éprouver 
دل ازار کردن  دد معامله نمودن .م شديدا نکدیر۔ المعاملة‎ 
T» خرپالهۍ‎ - a e, 2 || IL Fa maltraité de coups p 
ne (NE ERU de paroles te الہار‎ Y aia | 


t 
maltraite sa femme ES SS 
cS a | 
| 
| 


> 


des traitemens violens 4. سو‎ 


qo Al Ce mari 
ابدر‎ Mel سو‎ Mim.) 

Et faire tort à quelqu'un 4. s - یک اا‎ Quse 
- ایتک -غدر (شکک # غدر کردن‎ ESAS [D Ce fils a 
été maltraité dans le testament de son père ex nb c ولد‎ 

وبولد پدری وصتنامدسنده مظلوم - - بو ولده عدر اولدی 
ومغدور ارلدی 

Et- faire un.mauvais traitement à quelqu'un, soit à.tort , soit | 
J3 P. پش 2 خوار کردن‎ |] Cet au- 
leur a été maltraité dans cet ouvrage- نامی فلان‎ Ec E 


avec raison 4, 


E J رساله ده‎ 1l a été maltraité dans cet arrêt EZ 
١ ئذليل اا د‎ Ws ٠ ! 
Marrnarr. 4. RENI 2] m بد اد د‎ joa 
ازرده‎ r LL I ur مظلوم‎ -sis 

8 جفا زده - عدر 03$ ستمدېده‎ n اولەش‎ m je 


VR FA Hi P. ی پذیرد ند‎ ea T الچقلنمش‎ 


MALYEILLANCE. . Mauvaise volonté pour quelqu'un 4. د‎ N 
الا‎ SURE بث فاد‎ HJ] دد ندش .م اتات‎ - 
بدخواهی‎ m: زلق‎ m || La malveillance cherche à. discrédi- | 


MAN 


سرو اي 


t NER ES 
Hrs WO T 
MANDAT. Procuration pour agir au nom d'un autre 4. iii 


DUJF p, بادا‎ 


chot تالدیل‎ ERS 2 
5 


ا 


بپ ———- 


< 


Et ordre de payer, adressé par un propriétaire de fonds; au 


¦ dépositaire des dits fonds 4. 315i ورقة‎ P. ذامه‎ Jla Ti 


PIE حواله‎ || 11 m'a donné un mandat sur son fermier 


edes 


MANDATAIRE. Ceiui qui est chargé d'une procuration pour 


Aie — 
سه در حوالد دد ترهوسی و يرای‎ 
agir au nom d'un autre 4. ease || Dans les États libres, les 
dépositaires du pouvoir sont les mendataires du peuple e 
صورتيده اداره اولناں ملکلرده اعاب امانت‎ 

٩ d - :‏ 
اولنلر ملت وکيلاريدر 


MANDEMENT. Ordre par écrit de la part d'une personne qui 


Les KEN 
A 


ba . 


3 autorité et juridiction 4, حکم‎ P. نامه‎ y qu V د‎ 


Et ordre qu'on donne à un receveur ou fermier de payer 


Y. Mandat dans ce sens || Accepter un man- 
. E — M 
حوا له 35 کرد سی‎ Jai payé celte 6 


selon votre mandement antoa سی‎ ARS لات حواله‎ 


quelque somme. 
dement aX! di 
ادا ابلدم‎ asl P شه‎ 
MANDER. Envoyer dire ou par lettres, ou par messager ajal 
: ا‎ < e : 
خبر رسانيدن  پيغام فرستادن .« ارسال الخبر-‎ uus 


لاه 


& 


272 شو خبری Je lui ai mandé cette nouvelle‏ || کوندرمکک 
Je lui ai mandé‏ شوحوادلی pu E RE‏ تاا p‏ 
' 


315 د 
A‏ - 


y> فلا نه‎ uu we ab, s) Ne voulez - 


پارسه بر خبر کوندره 

avis ou ordre de venir 
در کمسندر۔‎ || On 
S واقربایی‎ a Us sala 


12 Cour 


de venir 0 
vous rien mander à Paris? دوقميدر‎ SER SN 


MANDER QUELQU'UN. C'est lui donner 
MES ex amb "m EARS ی‎ 
a mandé tous les parens مو تمگک‎ 


col Il fut mandé à‏ 2 خبر قي 
EN M‏ 


DA 
— 


1 
y - 


ai j E slad ا‎ 


€ ym ud PORC ES سرای‎ — On dit aussi, qu'un homme a 


CUT n 
C577 27 7:2 


ses chiens 


وبارکیرلر شی واو uS‏ ينی IS‏ ابچون خبرا 
کد | 


MANDI BULE. T. d'Anat. 31360110116. V. ce mot. 


MANDRAGORE. Plante 4. ۹ ge P یاه‎ ee E 


i e Dy 2: P ee 


MANDRIN. Les serruriers nomment ainsi tous les poinçons qui 


mandé ses équipages, ses chevaux, 


450 MAN 


de la mamelle coU E aa برمش مقداری‎ NS 
qoi 
On le dit aussi en parlant des femelles des animaux 4. ضرع‎ 
pl. ضروع‎  نبارل‎ P. نال‎ T. M 
MAMELON. Le bouton placé au bout de la mamelle 4. حلمة‎ 
1 cad 
pl. Qus P. ددد سی 1 سر ستان - گذہ‎ EES 


MT S 
کړيک‎ | 
MAMELUE. Femme qui a de grosses mamelles 4. ژدباء‎ E 


esu Asc p. QUA Sy gp. ری ممدلو‎ 5 


MAMMAIRE, T. Pw On appelle Artéres mammaires, Veines 
è 


mammaires , les artères qui portent le sang aux mamelles, et ' 
5 1 

239. * , ^ ت‎ A ra - 
les veines qui l'en rapportent 4. EEE) dee PRES 


Ji 
پستان‎ T. سه موی‎ : 


MÁNANT. Paysan grossier, rustre 4. فلاح‎ ig VOY 


کو ېلو .7 


MANCHE. La po" d'un instrument par où lon prend 


pour s'en servir d. DN E UE lao P. متا‎ 
2: TONES = چاق | أل - قضه‎ 


د دیشی Couteau à manche d'ivoire P‏ قېضە سی 


pi.‏ مقبش > مُقبضص 


Le manche d'un couteau 


eg 11 tenait son manteau par le manche QR qum 
ka 
طرنار ايبدی‎ 


Lr د۸۳5٤۸‎ de la charrue 4. p P; As] nS F صپان‎ 


ue) 


Lr wawcmE d'un violon, d'un luth, etc. T. Js 
MANCHE. Paste d'un vétement qui couvre k bras 4, کم‎ Pl pl. 
اکمام‎ P. m T eS || La manche ا‎ chemise "E 
oel M - E ECOL Attacher les manches à une robe ! 


esl ho ue pe Kal وضع ع اکمام‎ en E iip 
(3392s يا‎ b Et Manches pendantes a Te ر-اکمام‎ K صارڈ رق‎ 


MANCHETTE. Ornement fait de toile ou de dentelle , ag 

PSOE 

2 

P. E SET لاوز‎ Ju * scs ps T 
p 


يا له ليسيسيسيسټس ‏ هتتت —— ———Ó—‏ ګګ پټ 


s'attache au poignet de la chemise 4. القميصس‎ 


m 
- اع‎ pl. e  عطقا‎ pl. S اجذم - مقطرع ال‎ P. | 


MANCHOT. Qui ne se peut servir que d'une main A. 


[A دسمثت‎ Dec T us - جولاق‎ 


T || 11 est man- : 


chot de la main droite اقطعدر‎ cem د‎ a 


am g>- 3 صاغ‎ 


Il a recu un coup de mousquet dont il est resté man- |‏ جولاقدر 


MAN 451 


Seo اده لف‎ 
H ^ v 
MANGER, Prendre des alimens pour se nourrir 4. To - 
SIS P.L gs T. وک‎ || Manger de la viande 1 
Sen د‎ dl Les chevaux mangent du foin, de l'avoine 
اک ال اشد لر‎ 
پدی‎ às ادیک‎ ll a été trois jours sans manger کوندر‎ c 
LORS 5 
کون از در شی قومدی - ېر سی بېمدی‎ c Il boit 
et mange ordinairement avec lui بيله ا ولوش‎ NET Wols 


CEY اندر‎ 11 n'a ni bu ni mangé m 


J m —» کله برابر‎ 5| 20a dit figur, L'appétit vient 
en mangeant, pour dire, que l'envie d'amasser du bien s'augmente 
à mesure qu'elle se satisfait T. طعام اه اشنېا ارثر‎ - Et 
proverb., Les gros poissons mangent les petits, pour dire, que 
les gens puissans oppriment les faibles T. بالقلر اوفاقلری‎ Enl 
J} - Et qu'un homme, sait bien manger son pain, pour dire, 
^" . Cre hens هه‎ 

qu'il entend bien ses intéréts T. Jak smi) 

Il signifie aussi, prendre ses repas .4. اکل الطعام‎ P. طعام‎ 
"UL T. Sis ob || Il a mangé chez un tel فلا کف‎ 
خادسنده طعا اندی‎ d mange à l'auberge خانه‌ده‎ y 
co سەر‎ 


On‏ انەکی 


lsb Un tel tient tanten il donne à manger‏ أبدر 
: ميدانده در - quM "E Bie je‏ ابدر 
dit, Manger son bien, pour dire , le consumer 7. HET. d EL‏ 
N53 5 | ue CE Ko‏ 


bauche, il mangera tout son bien en peu de temps تیش ودشرده‎ 


subse jette dans la dé-‏ || مال 
V‏ 


E ec sessi قا د‎ VENE أ دسف‎ m a 4), S 
أيدەجکنه شه يوقدر‎ KI Il mange tout en chicane, en pro- 
cès ی ازو يرانده ودعرالرده در‎ tb 


valets , ses chevaux, les femmes , les chiens le maugent, pour 


"S د‎ — On dit figur., Ses 


مالنی ]33 خد تګارلری 1325 dire, le ruinent ui o!‏ 
وسلد کی کلاب O)‏ اکل 


- c 
Ronger 4. 


iz .. : 0‏ 
فرسرده کردن ‏ خوردن P.‏ ناکل - ا 


mers 
n eus $5 sS lb, 
MANGER, 
a -5l || La rivière mange ses bords d میاه‎ 

i E ره له 85 ده کی طپراة‎ T نېرکک‎ ol» 
PII La rouille mange le fer پاس‎ 


21 e 
EU cuo d ورت‎ 


مج E ME! Et‏ ارجا 
LE £m we E d‏ شا 


On dit figur, qu'une gravure, qu'une écriture est mangée par 


onguens qui mangent les ehairs mortes‏ وغم ده 


G 


le temps, pour dire, qu'elle est cfacée par le temps, et qu'on 


à NUI á t 
a peine à y rien connaitre 4. انطلاس‎ fe. be O2. e 


MAN 


servent à percer le fer à chaud 4. مش قب - الد‎ P. درم له‎ 
منقا يی‎ 


MANÉAGE. T, de Mar. 


دمورجی F;‏ اه نکر 
Il se dit du travail que les matelots‏ 
sont obligés de faire pour charger sur un mavire des planches,‏ 
بار s‏ ی دی La r.‏ الثواتی du poisson, etc, 4. Sel X‏ 
Te gums ye! EA‏ دزد کشتيبانان 
MANÉGE. Exercice qu'on fait faire à un cheval pon le dresser‏ 
T.‏ اف Ma eux P: Ge‏ - درست -رياسشت E‏ 
سی - 5 باش : اوکرلمه 
اه ر paite 16 6 eb‏ درسانه 228 J‏ ات nége‏ 
c‏ 
E‏ باش اوکرلمکک - fas!‏ 


Il se dit aussi du lieu où l'on exerce les chevaux pour les 
B 9M 


1 مد أ‎ || Un manége couvert 


m cul Un cheval propre au ma- 
prop 


La 12 -— Ras 80 
تعلیسی‎ cl قیالو‎ 


dresser A. EE cos 
ue 


Awal 
| TOME INE LK 
; écouver e و‎ s 
يدانی‎ découvert —! r Gs ارشی‎ 
Figur, Maniéres d'agir adroites et artificieuses T, ورفتار‎ Os 


SA]‏ شیوه ورمتاری 


po 11 y a un certain manége à la Cour, qu'il faut sa- 


|| Je connais le manége de ces gens-là 


voir quand on veut y vivre دراد‎ Eg RR ای همابونده‎ ao 
i | 3^2 EE 2 شوه و‎ Cz ال طرذ وډ ہے‎ cM 
حالدندر‎ Bed ESA eld 


د بدن 


MÂNES. Nom que les ancieus donnaient à l'ombre, à l'àme 


cil T: 545,1‏ مردگان 


d'un mort ند‎ cols ci P. 
روحلری‎ : 
mom - 


MANGEABLE. Qui est bon à manger f. 
14 ze P. 


ا ا 


eo als = 2M || €e ee pas mangeable Ge لو‎ 


پر که وارد 3 ET‏ 


ا ا بل د در 
MANGEAILLE. Il se dit de ce qu'on donne à manger à quel-‏ 
T. e | 57‏ خورش ques animaux domestiques 4f. iab p.‏ 
ار $ :۳ 
ME (ES jsb-‏ 
D:‏ طعام .4 se dit aussi de ce que mangent les hommes‏ 1 


de la mangeaille aux volailles ويرمخت‎ nd 


c 1 . 4 
eus T. راج کټ‎ || Cet homme est toujours occupé de 


شا 


81 طعامسثک اا‎ Lolo eS das 
D با 2 رټ‎ - 


MANGEANT, Celui qui mange 4. .ام اکل‎ AKI p. خورنده‎ - 
D T. emm 
MANGEOIRE. Lauge où les chevaux mangent 4. ee p. 


ed T, ex || Mettre de l'avoiue daus la mangeoire 


MAN 


MANIE., Aliénation d'esprit qui va quelquefois jusqu'à la fu- 
reur 4. Gd مانيا- جنون‎ || Sa folie se change en manie 
254, Jis siba e 
verre فلانکک جنون مطبقی نفسىصرج هدن عبارت ارولديغنۍ‎ 


Il signifie figur., passion bizarre, 'goût immodéré,‏ = طن ایتمکدر 


. es s . . 
[secs Noir 5a manie est de se croire de 


A. 


P.‏ جنون 


CE T کک‎ Sa manie pour les tu- 
lipes l'a. ruiné E ces NEP "A aia لاله‎ 
بابنده جِئولی‎ gat 


اشعار دلوسيدر- اشعار دیواندسيدر-وار در 


GN Jl a la manie des vers 


١‏ ا 
دت 
A A‏ 


MANIEMENT. Action de manier. لا سه نه‎ n E 3 


UH. 
T2537 T دوقامه‎ ab! 9l || On connait la bonté du drap au 


maniement 3b لا‎ mad E حودت‎ eros 


23 


Et le mouvement du bras, de la jambe 4. حرکت‎ P. UT 


E 

qu او یناش - قمادامه‎ || 1 était uo ce bras, mais il 

commence à en avoir le maniement assez libre ای عيلبانده‎ 
3s J Ka ا ا ا‎ 


COS oS! -‏ کک رنه خا ا 
اعمال وتحريکنه لت بيدا £l‏ 


— 
„On appelle Le maniement des armes, l'exercice de pied ferme 
qu'on enseigne aux soldats £. سال‎ usb d Hg ee X. 
Mag ٢ T 
مهای بلاق‎ 


Figur. Administration 4. JER 


م : 
# کارسازی 
اموال مي ربه Le maniement des finances cis‏ || کر چو دردد 


P.‏ له وف 


لو Ce trésorier a beaucoup de maniement Gpe‏ اداروسی 


On luia con-‏ ادر تصرف ,اداره‌ده مہارت تامدسی وار در 


2 و امورک olol‏ وتصرفی قلا كف )3 fié ce maniement‏ 


Ceux qui. ont le maniement ‘des‏ امانشنه Um SO‏ ! ولنمشدر 

affaires اولنلر‎ p دارۀ اغوره‎ " pEr 
) 

MANIER. Toucher à pleine main 4. ن لد لەس‎ E ves 

ال abl‏ طوقندرىق om ga abl Ji-‏ پرواسيدن 


^ || Manier un drap pour voir s'il est doux e GETS 


yes! 
EE 
P. 


T3] ibl 23 لیس‎ PLN T IM Manier 
SES ند‎ 


| une étoffe بر تو ىه لیس‎ 
| Et recevoir, avoir en sa disposition 4. Ue P. E T. 
| SS کچوره‎ ad || Je n'ai point encore manié un denier de cet- 

D recette دکلدر‎ VE eei x pe راددن‎ 2m 
1 
i 


11 ne manie point d'argent m. i Glas, Sal قضد‎ 22 


دي ر ء ل 


452 MAN 


on Duct - forum || Les lettres de cette‏ دل رك شدن 


médaille sont tout-à-fait mangées OMNES. دو اسکی زسان‎ 

e 
: Y Doi iz * N 

اولان حروف مرور اوقات ايله VE‏ منطلس وفرسوده در 
T E‏ 

En termes de Grammaire, on dit, qu'une voyelle ‘finale se 

: DR 

mange, pour dire, qu'elle s'élide Mos کف‎ n 0344 X J>! 

m^ ور التلنظ‎ "EM © osdal 
MANGÊ, de iis p, 02,53. T. UM 
MANGER. Ce qu'on mange 4. طعام‎ pl. &axb| P. ځوراکک‎ 


= خورش‎ T اش‎ z E || Manger délicat V طعام‎ 


friand, délicieux cem طعام لف‎ C'est un manger de roi 
1 
ندد دندر‎ KL &axb| C'est le meilleur manger du monde اغلاگ‎ 


SN 1 الو‎ 
JM) روی‎ 

On dit d'un homme qui s'occupe entièrement à une chose, 
quil en perd le boire et le manger JAI دک خورد ونوش‎ 
ترک خواب وراحت اہدر۔ ترک خورد وخواب اېدر-‎ 

MANGEUR, Celui ‘qui mange beaucoup 4. I ep nr در‎ 
خوار-‎ pe E JE T. 5 || C'est un grand mangeur SES 
د در‎ 11 n'est pas mangeur دکلدر‎ 25] 

MANGEZURE, Endroit mangé d'une étoffe, d'un pain, etc. 4. 

c 
8E, p. کور ده‎ T. GS ر‎ ees || Mangeure de souris 
لک‎ MEE 
NL UE 

MANGOUSTE. V. Ichneumon, 

MANIABLE. Qui se prête à l'action de la mãin 4. "m" n 
d T بوسشق‎ || €e drap E doux et maniable ua دو چوقه‎ 
Md Le cuir bien apprété en Hevieut plus maniable دری بر‎ 

M د۵ زا‎ ) To Me 
VLA Ls m دخی‎ —9 p ea نټ‎ Jat خو جذ ددعت‎ 
اتد‎ 
JF^m 

Et qui est aisé à mettre en oeuvre d. Uu - اال‎ Qu 
EE NI dom = دو لدونة -لدن‎ p 22 T. A ll 
Ce fer, ce cuir est maniable Po 1 zx دو دمور ولو باقر‎ 
در‎ Il wy a poiut de-métal si maniable que l'or معاد دده ذهب‎ 
يو در‎ Due CRI 39 E — Il signifie figur., traitable نه‎ 
الجانب‎ cg 
[| C'est un homme dont l'esprit est maniable "uu Ts umi 

E E C :‏ 3 مه 

MANIAQUF, Qui est attaqué de manie A. مطبېق‎ Qu P. 


à PT T. 32 


MAN 453 


` MAN 


elal کچەز۔‎ as) isi SA) I! manie tous les biens de cette استرسکڭ‎ cela de quelque manière que ce soit هره‎ VI 


aas us] ولور‎ ! ik] رٹ‎ e. ic. À la manière accoutumée 


Us وجه‎ p C'est sa manière d'agir مخصوس او لان‎ i; 4088 
رر حرکت دو در‎ de parler s K صورتثت‎ C'est 
sa manière ٭خصویں در صورندر‎ - Cet homme a une 
belle manière de s'éncncer کلام‎ óil iit حسن صورت‎ 
2X! - Al مرام‎ 033] ali صورنه حسسه‎ 

On dit, Faire une chose par manière d'acquit, pour dire, la 
faire parce qu'on ne peut s'en dispenser 7. انقريه‎ 
CAREA 

On dit proverb., Il m'a offert sa bourse, mais c'est une ma- 


: A m: 
aa لفن‎ Sel j ^ EE Pd & 


برنلرلفظی مراد صنار در Ce sont manières de parler‏ دراد در 


-Il se dit aussi de ce qui a l'apparence de la chose qu'on 


com] E 


nière de parler 


spécifie 4. لوب - شکل‎ E TM P, "m T. Qs V 1 
vint uue maniere de femme 5 دب ده ر خد‎ à3j 
M fut د‎ Ee une manière de valet de chambre DESS 
desk asl. e بر‎ exuplal odds جوقدار‎ 

1156 prend aussi pour Affectation A. لع‎ T. K I د‎ 
force de soigner son E و‎ on tombe dans la maniére انشاده‎ 
m | e ? MJ y gao 5 ودقت‎ 1352 mv Cela avoi- 
sine y man iere يقيندر‎ Ad, es — E 

Mawümrs , au pluriel , signifie en général, ‘les usages étab- 
lis pour rendre plus doux le commerce que les hommes doi- 
vent avoir entre eux ګه‎ pl. «tel P. T T. وره‎ || Les 
manières .changent selon les différentes sortes >de gouvernement 
dom ادارۀ ملکت صور مختلفهسنه نظر اداب دخى‎ 
اولور‎ Il y a cette différence entre les moeurs et les manières, 


regardent plus la conduite intérieure; les 


GI n" E 
öil, aia در که اقات ظادر‎ Le mécon- 


que les premières 
autres, l'extérieure تدده شو فرق وار‎ 
AR abh 
tentement des Macédonien? s'accrut Alexandre 


lorsqu'ils virent 


x ۷ 
prendre les moeurs et les manie, des Perses دو‎ ge 


EN 


ces 


xl | EEN PX داي‎ i Re. فر‎ B cr 2981 
2 s i am 

eot در‎ 5 cul bl اخبرار‎ ace, I NES درد وه‎ 
TN) 
ېي‎ 

Et certaines manières particulières usitées dans le monde ./, 
pl. اطوار- اوضاع‎ Ip, y 202 P. طرز‎ || 11 a des maniéres 
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Bt w^ 1‏ ا ی بد قصله maison 53s! Jas‏ 
پر Ac‏ ارون manie : tous -les ans plus d'un million jai os‏ 
بېر سنه الله کچن - Iu‏ خروشدن زياده مقبوضی اولور 
اتچد ارون کرہ يوز بيك غروشدن شتجاوز در 
دص ددا اصرف .621 .4 Figur, Administrer‏ 

Quee ee T.‏ - در ساسمن A-is Te P.‏ - وردق 
Manier les affaires publiques‏ || قرللنەق - کوروب جچويرمکک 
فص ار اط دروکا سب اووصبادی اداره TNCS‏ 
یور نا ا اداره ایتەکک - Ge (M3‏ 
- امور pm om‏ سن CE‏ 
بر €—ÀÓ‏ اداد ه €n dit aussi, Manier bien une affaire‏ 


NHAC )لل اداره‎ manier les esprits, manier un homme, pour 


اذمان 


nier les finances Js 0,12] 


dire , les gouverner || Laissez-moi manier des esprits 
۰ S * . zl زا‎ ky 

"E E ادارهسی خصو ی‎ Aw 2 Ce n'est pas un homme 

aisé à manier yx» pal MENT lot - 5 قوللا‎ AS 

Ke 

لاسی xt manier bien la parole‏ اله قوللا da me‏ دکلدر 


Et se servir adroitement de quelque chose 4. Aes! اکال‎ 


ټم 


3| Ce peuple ne se manie pas 7ء‎ 41 C 


T. o کار‎ 1 Tm || IL manie bien lépte à deux mains 
کوزل اعمال ایدر‎ ath .ال‎ 
les armes ځننده ماهر در‎ ixl اعمال‎ 


PS Il sait bien-manier 
— On dit aussi, Manier 
SIM 
os! اعمال‎ - Et manier Lien la pûte, pour dire ,.pétrir 
| Jof خمیری‎ 


Au maxier, signifie, en maniant دګ‎ 


le pinceau, le ciseau, la plume ts vent P 


bien esl عمال‎ 
V اللەس لدی‎ Az 
P. در پرراسيدن‎ (EERS abi JI || Vous reconnaitrez 
la bonté de cette étoffe au manier وه‎ "- sid 
اللەس معلومکت اولور‎ 

MANIÈRE. Façon, sorte 4. وخه‎ pl. Ò ag- صورت‎ pl. صور‎ 
D ass T: دد ر د‎ |] Eu toute ‘manière eom c? 
وصورنده - الوجوه‎ Am. هر‎ De quelque manière que cela soit 
اولور | سذ اولسون‎ all وجه‎ a ا در‎ ES در ند‎ Je 
ne veux pas que cela soit de celte manière لو صورت ابل د‎ 


pm الل‎ Je lui écrirai de la bonne manière 4.239 


(o po بر وجد احسن‎ De quelle maniere voulez - 
: : mo - : : 
vous que je 1168 1712 دد کونه حردت اولنەق‎ "E 


TOM. 


ENSURE E 


MAN 


MANIFESTE. Écrit public par lequel les princes ou chefs de 


B NNI کات‎ P. بياننامه‎ T. اننامه‎ v || € 

prince , avant que de déclarer la guerre , fit publier un manie 
3 د‎ 

بو پادشاه quel‏ سفردن 

هلکه 


son manifeste 


portante d. 


feste Ju alas نقدم بر قطعه‎ p 


caa Le 


£ manifeste du Roi 


d'Espagne 
Vous en verrez 


ووك dis‏ باج نر Gabl‏ 


E 


EELS les raisons dans 


کب 
nolens bo‏ و کک 


۱ J.! اوا‎ Bagues 
293 - 0 دچ ات‎ 


+ 
. 


^ 
2 


Ld 
MANIFESTEMENT. D'unc manière manifeste 4. lej, 
ills er اجيقدن اجيغه  انکاره .7 اشکارا .م‎ | ٥ 
* * 
vous ferai voir manifestement que . . . jleb طرفکه‎ p 
40 
KG ايده‎ Il est manifestement coupable jJ y^ tl- we 
A - 
واشکار در‎ ES 


MANIFESTER. Rendre manifeste 4. "n افر ارارک‎ 


m 
E P. ر کردن‎ e ساختن - بدیدار کران‎ Qu an 
xS کوس ترم کف فد ار‎ aL! oo || Dieu a manifesté 
son pouvoir eal «52 کر رو قدرت‎ BH GE 
سو ابراز واعلان ایلدی‎ Notre - Seizneur se mani- 
E حضرت سی ز دفس دہ‎ 
اد‎ y کرامه‎ ERE Quand ce secret viendra à se 
manifester بو راز نان د نن سراعلان ارلندجق ارلدقده‎ 
SIE Quis RS 5 D g> LIESS E 
خفا اولندقده‎ fango 


festa aux Apótres 3 |د‎ 


co ide; | 


MANIFESTE. A. بارز- مبين‎ | p. aif Jedi بدږد أمده د‎ 2 
V PE p 


MANIVELLE, Pièce de fer ou de bois, qui est placée à Pex- 


USE ET 


tremite d'une machine, et qui sert à la faire tourner T. S; 
|| La manivelle d'un mouliu à café sio) ېره 3 د شی‎ d'un 
couvernai د ای وو‎ 
gouvernail "3 Aa 
MANNE. Espèce de suc, qui se recueille sur les feuilles de 
Mains arbres A. CIERRE 
certains arbres Æ. c? p ا‎ Ee لے ا کک چ ج‎ 


A T قدرت خاواسی‎ || On purge les enfans avec 


de là manne jh! د‎ a ج ل1 قدرت‎ Les 
naturalistes ont découvert que la manne est un suc qui sort de 
certains arbres بعضش‎ CE ! est, alal gbb علم‎ 
سال ارولدبهنی‎ QUAS Je 
aussi Manne dans lÉcriture , 


On appelle la nourriture que 


| اوښاع 
| 


IRA rudes Tau tai - parti rendent raison de leur conduite dans quelque afaire im-‏ ر SEJE‏ رد د دلا و یزی 


| p pne gm 
ne 


454 MAN 


agréables 2 je bI d bonnes مستحسندر‎ E ع واطوار‎ 
belles وار در‎ 
Th obligeantes 025 dia اطوار‎ A. AAR لااب‎ 
désobligeantes 132) n" مستازم‎ E ثبريد‎ engageantes 
E n" Que داي‎ SA Ses manières déplaisent 
à tout le monde در‎ n عنددده‎ asle اوضاع واطراری‎ 

Il se dit aussi des traits distinctifs que l'on remarque dans 
les actions extérieures des particuliers 4. pl. eso s talis 


P. لر وکردار‎ T. 


figure et ses manières EE. Sk ولت‎ qe auae تک‎ 
ده‎ ES ره شی ره‎ 


Vous n'avez pas mal decrit sa‏ || طاورانش 
ولاز 
Û Dans la simplicité de leur parure,‏ تعر بف انتما ETS‏ 
elles ont de la grace et du goût; elles en ont dans leur entre-‏ 


tien, daps leurs manières وررشتاتری‎ —-) me" p 


ce صورت‎ AL, con Qu ox: o 


نطق وكلاملری وحرکاث وسکناتلری دخی 


5 وچجه‎ P. A 


3 
y 


— 
Dr Manring Que. De sorte que d. c 
ner get TASSI aly سو‎ ES "wine شول‎ |] 6 telle -— 
de manière E l'on vit bien guns ab شو‎ E سو‎ ue فلان‎ 
LAT i SS 
دی‎ | E ji 


ou‏ ۍ 
Par manière de dire, par manière d'entretien, de‏ 


On dit, 


conversation, pour dire, Sans avoir eu aucun desscin formé de 


E 
ce Dus 
MANIÉRÉ. Qui est remarquable par une affectation pecie 4. 
PEERS 
y CSS Ks DET. po .د‎ | Style -maniéré ا‎ Ew 


Cest un homme maniéré لر ادمدر‎ no pex ve pie 


parler T. 


[2c resa]: 


| eem P ع پرداختر‎ RAM OL 


jl 2 es ax 5 

MANIFESTATION. Action We laquelle on manifeste 4f. JR 
D 1-7 80 ERN Tq بللورمه‎ [| Aprés une manifes- 
tation si évidente de la puissance de Dieu eu قدرت‎ 
انا بروزی‎ 921 ys الك‎ 

MANIFESTE. Notoire A4, zh - Q5 -y* E cle - عيان‎ 
P. هده‎ OMM "n" ED T bs ces || Erreur 


manifeste c خطای‎ C'est une chose manifeste et publique 


٨1 
S 


E. Ly دعا وم در اسم‎ E ا‎ las; e 
PE 
IE ری‎ MG درک‎ cB 92215, شرل‎ - 
سل‎ 34, 


Cela est si manifeste, qu'on n'en peut douter‏ را 


c 
«57 کون‎ 


MAN 455 


Il se dit aussi en parlant des mouvemens que des troupes 


| exécutent 4, esr الصنايع‎ ies! - الحردية‎ eed bel 


|| Ces troupes ont bien manoeuvré ce ع‎ ER دو سکر‎ 
e! pel تا‎ Faire. manceuvrer. des troupes عسل ره‎ 


Q دد د‎ D c لت‎ 
Ages eo هرای‎ 


Figur. Employer des moyens pour faire réussir une affaire A. 
عمل‎ E CS P. کار برداخثن‎ T. exu] || Manoeuvrer 
sourdement لک‎ E وحردات‎ deos ES یی صيثا‎ E 
AES Reo 
MANOEUVRIER. Qui entend bien la manoeuvre des vaisseaux, 
ou la manoeuvre des troupes 44. dj y 0 3 C13 
i s troupe 2997! فى صنابع‎ o3, 
الحردية‎ us 
n» C 
د۲‎ m 
- au AX 
شا‎ 
پاټ د در‎ 
MANOIR, T, de Jurisp. Demeure, maison 4. مسکن‎ pl 


oS مادر‎ || Cest un excellent manoeuvrier 


2 استاد‎ o gue es aU 


( 


Kc 
P. ool} qu قوناقی‎ || Le manoir seigneurial Als سکن‎ 
ارس‎ 


MANOUVRIER. Ouvrier qui travaille de ses mains et à la 


journée 4. j| P. مزدور‎ T. کونده لکجی‎ 


MANQUE, Défaut 4, فقدان ود‎ M . يوفاق‎ 


|| Le manque de foi b, me Le mauque d'argent en est cause 


Manque de parole (5s‏ دوک -— ! 13s‏ نک فقدانيدر 
بر e Il y a là un manque de respect‏ 2$ - وع 
بارده بر کونه سم حرست TJ‏ وار در 

Et ce qui manque à une chose pour qu'elle soit complète 4f, 
Je B ما کم‎ Tr. 


T SKS] || 11 a trouvé dis écus 


de manque dans un sac de mille francs کس ده‎ v cti 
اون تروش نقصاں بولهمشدر‎ 
Jl se prend aussi adverbialement, et signifie, faute .4. UU? 
از بہر نا -از که می‎ 
سب‎ || 11 n'a pu 


2 P TN 
D n are A : E 3 
faire cela, manque d'argent c9» bec 2133.5 S Ax ! 


1 4] ilL العدو د‎ ia ^ P. 
y وم سم‎ 
ودی‎ T S co» les. 

32025] Ed. es ENS Eus) Cela lui est échap - 
ی‎ ^ PTS «S 3 pR 
pé, manque usse manque de mémoire a ce E 

ty A AP Rc غد‎ 
posts ہی‎ AA ععمحعدال داسی‎ PE 

MANQUEMENT. Faute d omission A. 5 A قصور-‎ P. eS 
1 ER EE Mes S 
quement Nis] CLA یو بر قصور‎ Il wy a personne qui ne 


58* 


AS KU || Ce fut uu léger man- 


MAN 


Dicu fit tomber du ciel pour nourrir les enfans d'Israel من دل‎ 
"4 lL — rigur. || La vérité est une manne céleste dont il faut 
se nourrir "m LL. ساد ن منزل من‎ LARES, صدق‎ 
سور‎ 58 ied اندن نهدی‎ alaa روحانی اوا‎ EE 

MANNE. Espèce de long panier d'osier 44. سل‎ pl. dis P. 
LS T سیت‎ 

MANNEQUIN, Sorte de panier long et étroit, dans lequel on 
apporte des fruits et d'autres choses au marché 4. Mie uw محنا‎ 


Ds Or‏ کی 


sert ceux qui font l'ouvrage .4 


T Es T. کوفه‎ || Mannequin de fruits 

MANOEUVRE. Ouvrier qui 
عامل‎ pl. ib p. P T. اتد‎ || H à tant 46 5 
à payer par jour 25 el aalas کونده شو قدر‎ L'heure 
où les manoeuvres quittent le travail ES QJ DJ 
اولدقلری وقت سن‎ 

MANOEUVRE. T, de Marine, qui se dit de tous les cordages 
destinés à manjer les voiles .4. TRES l p, Wa 


qose,‏ ملاطلری T. v"‏ بادبان 


Il signifie aussi, l'art de gouverner un vaisseau 4 صنعتک‎ 


"d m) 


-— p! بجر به‎ ei || Hs firent une manoeuvre. qui leur 
m 


flt gagner le vent sur les ennemis لم ددد لر اګ ده‎ mato 
~ ووو‎ A. c 


VLx Changer 


i tu pş K 
اجراسله روزکارکت اوستنه جيقه بيلدبار‎ 
de manoeusre e $c P صو‎ uw دد‎ gm) Le 
13 e ule. 
iss MEE م‎ 


Il se dit aussi des mouyemens qu'un général fait faire à des 


Il entend bien la manoeuv re j2 Jl; نای‎ 


troupes 4. ij V2 pl. حربية‎ e و‎ uo [| 11 fit une 
manoeuvre qui déconcerta les ennemis Tec حرديه‎ E 
ند بير د نی برزدی‎ C53 II fit une ووهه‎ à laquelle 
ils ne s'attendaient pas Lao ار‎ gel plal دا‎ EEEN 

^ — مب‎ : - eunti 
«el Ləl àv) ر‎ Une savante manoeuvre مقارن‎ ajia 
صنت حربيه‎ y رغ‎ Le ماد الله در‎ 

ll se dit figur. de la conduite qu'on tient dans les affaires du 
monde .4, o ja || a fait une manoeuvre qui a gâté toutes 


ses affaires es اسلالنه‎ XL امور‎ A cr S Sas! 
p^ 

MANOEUY RER. T. de Mar. Faire la manoeuvre 4. صنايع‎ Jhal 
à - et yes j اعمال ا‎ 
noeuvré b» shes 
ages! 


|| L'équipage a bien ma- 


3 D سه‎ EU cs 


uoo. e 


TOM. II 


4506 MAN MAN 


roit sujet & quelque petit manquement که‎ E بر ادم‎ E ارد = التراخى - اخنيار القصور-‎ P. Qu تت اا‎ 
ا‎ VI 3. y Ji 298 - On dit, Manquement de X6 بتاک - قصور‎ 2 n : اک‎ [i Manquer à son devoir 
" M E ۴ ” اا‎ s: > ^ " 
parole قصور‎ 022.2, je de respect a= اقصور‎ y El وقصور‎ uel وجه حاله جوز‎ e ù ses amis 
واحترامده قور‎ Jas de foi b, ور‎ V. aussi , Manque. esas] قصور‎ A2 لجو‎ aia احا‎ NI اوغ‎ E رس‎ 
MANQUER. Faire une faute 4. Subs p. نەودن‎ qae - کک‎ | ji -€-— ارد‎ à l'honneur وتا ببنده‎ X p 
T Ws zr Ges || Tous les hommes sont شن‎ à man- NT PE à l'assignation AI احضار وعده سنده‎ 
و 3 سا‎ - 
que در‎ Ma alka tud erben - M s~ Kl J34? au rendez-vous وجود‎ HE گل‎ 
در‎ adsis. جملدسی‎ esl تراخى وقصور‎ ES (یلیکده‎ à sa foi (7? ایفای‎ 
On de qu'une arme à feu manque, kegn sie ne jgena Sca قصور‎ DE رفاداربده‎ à sa parole Jc, »1 
pas feu A. الاستيرا‎ uie P. E) : TM T. EASI e enl قصور‎ yes امرنده‎ Je. vous ai promis de vous ser- 
[| Son fusil manqua £2! b ed api - nel | vir, je ne vous manquerai - Ee د مت. ارده‎ 
1 c Hs ST e us as . 
CI | pb oss اول بابده لجو يز تراخی‎ (uA oceans 
If signifie. aussi ,, Avoir faute de... d. Manquer à quelqu'un , pour dire, manquer aux égards qu'on: 
| 


lui doit اولان رسومکک‎ o PL - در کیسنه‌نکک‎ 


inl اجرانده(سياوصرر‎ - col vals co oe 


disc مورد‎ P. بودن‎ S - .رد شدن‎ ٢ 
موجود شدن‎ T ناش اولماق‎ وو٧‎ ul 
Manquer d'argent E | معدوم‎ red - JG, | موجود‎ de | Kil 

munitions geb ! p cse دوجار-‎ Bo ELE Mangoes, signife aussi, périr تلف مھ‎ USP. فنا پذيرشتن‎ 
él de résolution تباه شدن  | بر کسپه‌نک رای وقراری ارلمامق‎ me بيرق اولمق - فنا .بولق‎ Cette maison: 


d'occasions ERE ! فرصت بولنمامی  فرصتلر و‎ de coeur | manque par les fondemens ول بور‎ Fab Qe لو نا‎ Ce 


d'ap-‏ جسارت e = ESSA‏ جسارٹ eR e‏ صان جسارث 


| 
| cheval manque par les jambes کف آیاقلری فنا تا ل‎ 
| 


pétit. LaS] pe TGA اشتہاسز‎ L'argent lui manqne فقدان‎ Cet homme est bien malade 5: s'il vient à manquer, sa famille- 
|, 5ک‎ Les vivres manquent aux assiégés در مور دنه‎ 2 | est: ruinée ERA شديده ملا ال کلف‎ JA e 2D 
وار در‎ JESP وار در فقدان زاد‎ ops نقصان‎ La poudre اولور‎ ES a سه ! دلا وع‎ y o 
leur manqua دوکنمشدر- باروتلری مف قود اولمشدر‎ Cet hom- Et défaillir 4. ô زوال 6:3 - 305 ]26:3 فناء‎ 
c 5 فا مفغان‎ TES As GNE کلک‎ ٣ 
ج‎ | te قوت‎ || Elle va s'évanouir,. le coeur lui manque 


` 


On dit, Il ne manque pas d'esprit | | 5 E QUE å asha ) أولمقده درا‎ MG "IU وتوانی‎ SG Je; suis-si effrayé, 


me. est parfait, itne lui manque rien 6,2. Jl من چو‎ [us لو‎ 


ابر yi S‏ - کامل اولوب بر درلو نقصانی يوقدر 


9553 — A5 Qa Aie d'ambition Qa دیل حر‎ BN si interdit, que la parole me manque ES 02443, فل‎ K, 
jM» de bonne volonté X» AS خبرخوادلقدن‎ - E 2909 Ji. pg adii] EE کوک‎ C242) ds 
خالصلان‎ = On dit aussi, Mangger de parole ده‎ je qe " GOES ولدمکه نطقم‎ j LAS, رعبا‎ 5 forces lui man- 
ننمودن .م خلف الوعد  الوعد‎ 6205 022, # 85-8, | quent قوای بدنيدسى رهين نفاد ارلمشدر‎ ١ ne peut plus 
اشکک‎ se soulenir, les jambes lui manquent کل‎ > DC EY] 


Il signife aussi, être de moins || 11 manque bien des livres PD طورمخد چا‎ NM 


dans cette bibliothèque SACR کتبشانهده وار‎ E Et oublier de faire quelque chose «f. de  نايسن‎ B- 
gen نقسصان: ی وا‎ Il. manque bien des meubles dans cette mai- فراموش کردن‎ gu ريق‎ ORBI || Je ne manquerai pas de faire, ce 
son E^ 1٢ فر‎ ls Lo ده‎ NU یو کا ده‎ — | que vous voulez sl ذهول‎ yam ایلمکده‎ bal کی‎ CR ds 
احتبالم 932 اککدر‎ Ne manquez pas de vous trouver: en tel liec 

MawQvrn à ,..Ne pas. faire. ce: qu'on. doit d: eei)! Jom aes] oo, Qu oe 623. ela فلان‎ e 


MAN 457 


MAN 


manquerai pas اه احتبالم يودر‎ J3 om eb E | En termes de guerre, on donne ce nom à une espèce de 


dans les siézes, pour se garantir de la mousqueterie A. g+ 


مار ل رد ده P‏ دیدن اعاجدن سپر .7 سپر جودہں ٣.‏ 

MANTURE. T. de Mar. Grand coup de: vent’, agitation vio- 
lente des vagues 4. i دلا‎ n خروش دربا‎ T. و ر۵‎ 

MANUEL. Qui se fait avec la main 4. XJ معمول‎ ^q کار‎ 
دست‎ T. ایشلنان‎ als} اولان - ال‎ al} .J || Ouvrage, tra- 
vail manuel A. aJ ال دک مول‎ "S P. 3885 T ال‎ 
cs) On fit aux pauvres une distribution manuelle d'argent 
مساکین وگداپانه - فقراېه ال بخششی توزیع اولندی‎ 
CT IER PEE عن پد,‎ 

Il est aussi substantif, et. sert. de titre à- des livres 01 4565 
کناب‎ 


» 
MANUELLEMENT. De la main à la. main. 4, pden) بدا‎ P. 


qu'on peut porter à la main A. d P. AS يو‎ 


+ 
بدا دمدړ Donner manuellement‏ || ال اله w T.‏ بدست 


نوب 


MANUFACTURE, Établissement. qui nécessite plusieurs ateliers, 


E iatis ال إل‎ recevoir X] Mus بدا‎ 


ouvriers, magasins , etc, , et dans lequel on fabrique différents 
۰ rd . n 

ouvrages .4. طراز‎ - P. oS X. کارخا لدد‎ T. als 1 

Bonne manufacture لطيف‎ n? jy Manufacture de draps, 

sl M as سه اص د‎ Élüyer 

cS 2" BIL 2 UAM 2 

برکارخانه alis. eee]‏ اشيکک 


monter une manufacture j* 


. b 
Les ouvriers qui composent la manufacture à~) ھا کارخا‎ V. 


d'étoffes de soie 


Fabrique. 

MANUFACTURER. Faire des ouvrages de manufacture 4. cs 
- اعمال‎ p. رد‎ sls on eS osea E 
On a fait. venir beaucoup: de laines d'Espagne , pour les manu- 
facturer QU» Lb اسپانیا‎ "d کارخاندلرده اعمال أ ولنه دی‎ 
ا ا‎ 
à Lyon e i wm e "S vu» »- اسلندی‎ 


m JE Cette étoffe a été manufacturée 


MANUFACTURE, 4 معمول - مړ‎ P. پرداځنه‎ à) در کارت‎ 
TIS 0 
r pulat ارخانهده‎ 

MANUFACTURIER; Ouvrier qui travaille dans une manufacture 


zm- TS "e pl. iL ils P. مزدورکارخانه‎ 


| : . : : 
; machine mobile faite de plauches ou madriers, dont on se sert 


1 


| 


On dit, Le pied' lui a manqué, pour dire, qu'il a glissé مل‎ 
1 
اباغی‎ 


On. dit d'un négociant , qu'il a manqué, pour dire , qu'il a 


قابدی « پايش op ib.‏ .م زا قدمه 


افلاسه aka.‏ به باد دستی پهودن .« الاس .4 fait faillite‏ 


On dit, H a. manqué de..., pour dire eu s'en est fallu 
, و 1 ؟‎ 80 


| ازوووسوظلادیسواندعکمانه موو ېټ 


-قتل اولمغه بر رق قالدی a manqué d'etre tué‏ 1 || قالدى 
ای دیل ھی T‏ 
MANQUER , est aussi actif, et signifie, perdre, ne trouver pas‏ 


ok nl فاجریق = باری‎ 
ES 


e 


4. افائة- فوث‎ p کردن‎ 
|| Je suis arrivé trop tard, jai manqué cet homme بکک‎ 
کلدیکمدن فلانی قاجردم‎ 11 a manqué une belle occasion بر‎ 
abut. o 3 Go فت‎ 15M] - 
قاجردی‎ v" — On dit aussi, Il a manqué son coup, 
pour dire, qu'il n'a pas réussi dans son dessein —» مقصوديشی‎ 
املی هدفی - مقصودينه دسترس اوله‌مدی - ایلدی‎ LS 
ی قاجردی  مقصوده واصل ارله‌مدی‎ 
mon 6 فر ابلدم‎ Lee 


adanci 


J'ai manqué 


نا بود - گم شده P‏ مفقود - MANQUÉ, ۴ p e‏ 


QA‏ اولمش 7 شده 


On dit, Un ouvrage manqué, pour dire, défectucux A. des 
xA P. کار کم‎ T. 
a-dire, imparfait Æ. شاعر ناقص‎ D. or) شاعر پر‎ -Jr 
شاعر‎ Un projet manqué, c'est-à-dire, avorté لير‎ A و اولمش‎ 


١ 1 


or» Un poéte manque, c'est-‏ ابش 


qu qM مرام‎ c باشه جيقماش تدبير-‎ 
MANTEAU, Vêtement-de dessus-4. فروج‎ n Zr ES apol 
52.5 


T MS - فراجه‎ || Manteau. d'hiver. Es فراجه‎ -í 


u? 
de drap فراجه‎ à. de cérémonie come b) رسم‎ Manteau 
leng Mos فراجة طول‎ S'envelopper dans son manteau 
کندو -فراجەسبی ابچنده بورنمکک‎ 


dli 6, bos P. دارانی‎ 209 om Jh 


— Manteau pour la pluie 
D 

Figur, Prétexte dont on se couvre: 4. لباس‎ P. پوشش‎ T. 
EI || Sous le manteau de la-dévotion, on cache souvent de 


Ji‏ حالده NUT‏ لباس 


mauvais desseins ge oslis 


aE 02:362, 955 guis اکريا ېل‎ E 0-٣۸ تت‎ . E. کارخانه‎ 


MANUMISSION. Action d'affranchir les. esclaves 4. Qr = 


نتا ئد Ves 6٥‏ ددر 


MANTELET. A, yo کوجچکک:فرزاجه .7 بالاپوشکک 2 فروج‎ |i3Us p. ازاد سازی‎ m. ازادلمه‎ 


MAR 
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MANUSCRIT. Écrit à la main A AJh coz Roco d] مه خط‎  MARABOUT. Pre mahométan 4 درا بط‎ 


MARAIS. Terres abreuvées d'eaux qui n'ont point d'issue $. 


iz - b p. اکند‎ T. لاق پر‎ ERES 5-5 $us 


صولای بطاق - کر المرازغ 


ois Cette place est au milieu. d'un ma- 


|| Pays de marais ec Sd در‎ 
lbs os 
rais 303425 o طللفلعکت اررنه يرنده واقعدر- دو قلعه وسط‎ 
MARASME, Desscchement de tout le corps £. de T uus 
|| Tomber dans le marasme اوه مق‎ yo Jas? کال‎ 
MARÂTRE. Il se dit d'une belle-mère qui maltraite les enfans 


&l B 5 j^‏ جايرة 


que son mari a eus d'un premier lit 4. 


Ei 7. انا‎ s عدار‎ — Et d'une mère qui maltraite ses 


enfans 4, UE والدة‎ P. Dit y» T: عدار والده‎ 


MARAUD. Vil, coquin. V. Coquin. 
MARAUDE, Vol commis par les gens de guerre dans les en- 
virons d'un camp T. لل غا فقت اردو جوره سنده‎ e 
اد شاجيدق‎ [| 11 va en maraude Odi 
بغماجبلغه کيدر‎ 


MARAUDER. Aller en maraude T. 45 Eu TJ 


e 
: 
i 

d 


Q3 NE exa! b 
MARAUDEUR. Soldat qui va à la maraude 7. طایعدسندن‎ oe 
ا‎ E 0623.3! b! PI || 11 tomba entre les mains des 


اردو اطرافنده کزن يضاجيلرت النه دوشدی 


MARBRE. Sorte de pierre trés-dure £. رخام‎ p موه ر‎ T. 


maraudeurs 


اق -مرمر سپيد -رخام Marbre blanc Um?‏ || مرمر طاشی 
noir que eL... vciné hes rm Ji m pm de plu-‏ مرمر 
-سیاقی Oe‏ رنکاميز Da‏ رخسام موشی sieurs coulent‏ 
Graver sur‏ مه۵ E a2N| Polir le marbre EE MES‏ 
S we EA lc‏ 
Cela‏ أو ەق - مرمر اوزرنده چوک le marbre GN pr‏ 
o j^ Tout‏ = —- ومتبددر est dur comme marbre‏ 
درونی U‏ سر le.dedans est inerusté de marbre all JS‏ 
5 —- ۋا & 
"uso -‏ مه دع بر در ددد چو jebu Statue de marbre‏ 
مردر colonne To 22-62 E Oe‏ مره Sas‏ در بت 
carrière I‏ رخام تراش دهدن die‏ در tombeau n‏ 


Des carreaux de marbre ci 2‏ مرعر اوجاغی - ره سی 
A‏ اصنامد ——- 25588 لات شی y Marbre statuaire‏ 


Il se dit aussi de la pierre qui sert à broyer les ases et 
i چ ا طاشی‎ 


NARDBRER. Peindre de plusieurs — qui imitent les vei- 


les couleurs 4. CF E RE صك به‎ T. 


y a dans cette bibliothèque 


hs c3 کے‎ UE ITI 
dix mille volumes, tant imprimés que manuscrits و کتادخانەده‎ 2 
e سم کد‎ 
» موجود‎ Pièce, copie manuscrite Sawda ys p kx c3 
die D" Vieux manuscrits bo em قالمش‎ o SL سکی زما‎ S95] 
کتابلر‎ Ce qu'on estime le plus de cette bibliothèque و‎ ce sont 


les manuscrits اعتبار ابلدکی‎ ô> ت زياد‎ NECS eie بر‎ 
ونسضدر‎ e موحود الان‎ SA [" ito c 


ES 33 te‏ ط اوله‌رق 


SESPPENTON. O یا‎ iol o 
P. پاسدارۍ‎ T i3 || La manutention des lois, des arréts, 
du commerce, 067 5 واحکاسکک‎ P P GTE 
Los ONDES e وشروط‎ E تجار‎ E وه‎ 
Jai laissé à un commis la manutention de mes affaires امور‎ 
ELA pese Hable وخصوصاتهکك صیا نت‎ 
ex x E. کد‎ 

MAPPEMONDE, Carte géographique qui ري‎ les deux 


ideo کر‎ 


hémisphères A. ike -- 1 Grande "m 


oj 0 e 
MAQUEREAU. Poisson de mer 4. کر برج‎ qu 8 أوعىقەرى‎ 


enluminée a di‏ کبيره 


MAQUEREAU., Celui qui fait métier de prostituer des femmes 
4. واد = قاږد‎ = P Pp. ER T. x25 ېزو‎ 
MAQUERELLAGE. Le métier d'un maquereau .4. CSS 5 


P. SM 272 ا‎ 
MAQUIGNON, Marchand de chevaux «< A. u z 


E OE 
IN باع‎ 
fg. 3:32 9 22 jte c Il d écuries des ma- 
quisnous ری‎ P eux iE ui "Riche maquignon 
NINE 

Il se dit aussi de celui qui se mêle de revendre, de troquer 
des chevaux 4. Jya) JRE Pp. اسب‎ JRS T sis es 
= Figur. Maquignon de charges, de mariages, etc. T. AAA 
PE. CUM 

m". m Métier de maquignon 4. ues p 
فروشی‎ T T. — چا انا‎ el 

MAQUIGNONNER. User d'artifice pour couvrir les défauts d'un 
cheval 4. Ja) -—! ثوربة‎ P, و اسبرا سي‎ 
Cas 23 


اتلرد ندر maquignonné‏ 


P NES || Ce cheval a été‏ راریشی 


VJ 


دو اٹ NONSE‏ 
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T î marbre TT وشی كغ الرخام‎ P. yei ا مردر‎ marchands ù Paris تجار‎ ditt پارسده اولان یاف‎ 
QS T. QM طرزنده‎ gay سماقی‎ || Marbrer la On dit proverb., Marchand qui perd ne peut rire oue 
corniche d'une cheminée cose دافاو‎ Mec Tfl بازرکان = وزی كولەز اولور‎ 
مرمر ر نغقشامتي‎ ll se dit aussi de tous ceux qui achétent, quoiqu'ils n'en fas- 
Il se dit aussi du papier sur lequel on imite le marbre T. | sent pas métier فل‎ QE B: خريدار‎ qu البجی‎ e" 1 
oes. ابروکاغدی‎ || Marbrer la couverture d'un livre Saks ! Attirer, faire venir les marchands واخضار‎ h cel مشیر‎ 
eb ابتمکت | جلدينه يرو کاعدی‎ 
o A. s ENT دوش‎ P. pae gap go Il est aussi. adjectif || Acheter au prix marchand nes Ut 
n ٠ x طرزنده‎ E ea — Du papier usus f کا ازلار سا الله اشترا‎ Vaisseau marchand 
marbré Keyl ~= On appelle Étoffes marbrées , celles où il تجار کسی - نجار سغیند سی‎ Marine marchande Elas تجار‎ 


y à des soies ct des laines de différentes couleurs 4. UU دودنماسی‎ 


eTa 177 دت اظ‎ E ! 
وشه‎ P. جا دک ردک دیز‎ T. هغه ر‎ exe) aað] PLACE NMARCHANDE. Une place commode pour vendre de la mar- 


E Ouvrier qui fait des ouvrages en marbre 4. gu chandise A4. T يدان‎ P. E SL = بازارگاه‎ T. 
ista JI الاعمال‎ p: n5 aun 1. مرسرجى‎ En بازار‎ || Si vous voulez vendre, mettez vous en place mar- 
MARBRIÉRE. Carriére d'oà lon tire le marbre 4. مدان‎ clıande سه دازار درۀ ده طور‎ E مرامکک‎ 
ME ومک ۹ل داد‎ ENS SET ES Na I ES On dit aussi, qu'une rivière est marchande , lorsqu'elle est 
1 | > O USA E9 اسو‎ 3 ? 1 


P propre pour la navigation neum à s فلان نهر سیر‎ = 


jAi x 


MARBRURE, L'imitation du marbre sur du papier T. ابرولنىش‎ 

NE acl [| Belle marbrure بر‎ a cl |برولئليىش‎ MARCHANDER. Demander le prix de quelque chose, et dispu- 
TS " ٧ 3 m 

p Mo ter sur le prix 4. iesus E. P. را کفتاريدن‎ Siy 


وات 
مە 
رارت 5 


MARC. Poids qui contient huit onces 4. J-5)!! Al) ۶: | بازارلش دق‎ = As E || H a marchandé ce drap بو‎ 


t . " to E , U Yom 2 A 3 : A هود‎ f 
Jb; To T. (22 >) Que || Les ouvrages d'or et E وه بی بازار د دی‎ Il a sahai cela sans marchander وی‎ 
gent se vendent au mare pe اولان‎ cem! وه-سش‎ BESI مساومه شترا ا‎ X - E TEES EE 1l a voulu 
22), — ds. رطل‎ rz On prend tant par | acheter celte maison, et il l'a si long- temps marchandée , que 


marc pour la facon de la vaisselle d'argent. سیه ات‎ 2l l'affaire s'est 6 اشتراسنه طالب اولمشیکن‎ Deme 


3? d ېر لصف رطلده شو مقدار‎ co S اخرالامر بازاراق‎ als مدك مدېده مياکسه ده قيامىی نقر‎ 
Et ce qui reste de plus grossier d'une chose dont on a tiré او‎ e 
1: 0: d — P. ES 5 o E a JM T. e Figur. Hésiter, balancer 4. 23,2 à "ES یراک‎ T. 


ò | Mare de raisins JA gjo! Le marc des herbes s] قرارسزلی‎ || 11 re faut pas tant marchander, il faut 
m یِ‎ d E . ^ 
qui ont été pressées dans une serviette صيقشدرلەش‎ ovil y se résoudre همان در راه‎ ux Last ددر بردد‎ Ji 


ET SA و یرم و در‎ n 11 fit cela sans marchander ad ut 339 رلا‎ 
MARCAIGE. Nom d'un droit qui se lève sur le poisson A. اشدی‎ 


MARCHANDISE. I} se dit de toutes les choses dont les mar-‏ بالق رسدی T.‏ 3 ماهی P.‏ ضر ius‏ إل 
e‏ - اموال MARCASSITE. V. Pyrite. chands font trafic A. xl. pl. e =- E pl.‏ 
P -v - E ٥ dh 8b‏ 
بازران مالی یو تخوان .ا .م MARCHAND. Qui fait le commerce d j- ph JL? p, 8 d pl. OI] iem]‏ 
n -‏ ? 
P Un‏ مال 2 DE‏ بسن - 3 yc !| Donne marchandise M‏ کر E obe E QE) || Gros marchand‏ سود اکر 
On‏ بازران مالنی deut‏ مخ زن magasin de marchandises‏ طوبدن صتان - بايع 


Marchand en gros ناجر‎ n يه‎ JU 
QV en détail پالکسر الان تاجر‎ azb Les six corps des lui a arrèté, saisi ses marchandises 3.3. Lo ساح راموالی‎ 


MAR 


تر ايده‌رک بور یمه 


Et fausse marche, celle que falt‏ فوناتی 


une armée qui feint d'aller sur un point, et qui se porte sur 


un autre 4. موضوعة‎ AS P. دشمن. ايب‎ (es 
5 دشمئی‎ - 0n dit, 
Battre, sonner la marche A. — € Jibi 

1 په‎ aussi, le cbemiu que Ms d'un lieu à un autre 
T2 T. o قرناقلی‎ | 1 
y a tant de jours de marche d'ici à Bordeaux بو طرندن لان‎ 
وار در‎ dez شره قدر شو قدر قوناقلى‎ lls ont fait une grande, 
une longue marche PI legio. 2b REN ر‎ BESEL Il y 


A ia ys pl. debe P; راه‎ 


a d'ici tant d'heures de marche CE alm فلان‎ Qe 


p-- ES شو‎ as 
Figur. Conduite .4. Soccer NAR P. روش‎ Ep T. 
ym || H a une marche équivoque کت‎ pE 4K 
r anei " - A 
II 


On dit aussi, La marche d'un poème, d'un ouvrage., ‚pour 


dire, les progres de l'action dans un poème, et la progression 
des idées dans un ouvrage L. سياق وسباق‎ P. Ju) T. 


V — On dit en Musique, Marche de l'harmonie, la manière 
dont la modulation passe d'un ton à un autre Jf. «Da سیاق‎ 
P. dol ار‎ 

MARCHE. Degré qui fait partie 


d زکينکت درزلشی‎ 1 
d'un escalier .4. i242 pl. 
D و دچ‎ mU T. اباق‎ || Marche d'escalier نردبان‎ pr 
zu] ند‎ 
ec abs 
MARCHE. Lieu public oü lon expose en vente toutes sortes 
de denrées 4. سوق‎ pl. اندروز- بازار چارسو .۶ اسواقی‎ - 
رسته‎ T: جارسو‎ | M y a iun beau marché en cete ville-là 
حسن وار د‎ Qe ول بلده ده بر‎ 
pour faire un marché anı Quom M E در‎ 


| On a abattu les maisons 
ايتدرلدی‎ p وساکن‎ Le grand marché P -اسوق‎ 
چارسو‎ is Le marché au blé حبوبات‎ Gu E حبوبات‎ 
جارسوسی‎ aux chevaux ات بازاری‎ 

Il se dil aussi de l'assemblée des personnes qui achélent et 
qui vendent dans un marché T. E | H y a marché en cette 
d 


Le marché du mercredi MAL‏ بازار قور بلور- E‏ اولور 


ville deux fois la semaine az Ó34.Li» 62, E 


&xec. Le roi lui a donné le pri-‏ ارارک du vendredi‏ اک 
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usi Étaler sa marchandise Iss] سط ورش‎ L = 
A P 


On dit Figur, Faire valoir sa marchandise, ponr dire, louer 


son propre mérite لک‎ < aguas ue تر ا د ر- غاد شی‎ 
EES 
MawcuawpisE de contrebande. V. Contrebande || On confisque 
les marchandises de contrebande -—— وب الان اموال‎ 
ضبط اولثور‎ ghe - unos قاجة۔ون مالی طرف‎ 
مصادره اولذور‎ 
Il signifie aussi, trafic Æ. ees P. TOU T. u ازرد‎ L 


[| 11 est allé en marchandise ERS کا ناجه‎ Jy بار‎ 


* 


uu denas 
سر‎ P. رفننار- روش‎ T. VELA || Marche lente vem 
MS 5 اتر بورو ېش‎ précipitée ستعېل‎ Ju E 


RI له‎ Accélérer sa marche النیکک‎ EV dex «la re- 
tier : € يی‎ 2 


MARCHE. Mouvement de celui qui marche 4, 


Fs . و‎ 
tarder ue TM Lys P مشی وسيرده‎ 
cer =I] se dit aussi -des eb: ES ای‎ M" Ip: 


n T. POSEE ED E || La procession se mit‏ سال 


en marche dés huit heures du matin «S a» Adsl —— 
T mi (i c me, 


- لرک اقدام مشی‎ 1 MC lie Ey a 
وله شدر-| نمشدر‎ | mue EF جلبان‎ e s MEDI 
اشد شدر‎ L'ordre de la marche fut fort beau رتب‎ SI 


N- SEEN gem | . Le corps de viile fermait la 


marche | 62! eh Lael له خاتمدسی‎ La marche 


dura trois heures sem el يور بەد سی نمام‎ EN 
- 


PES 3 
دییات‎ 


z‏ ا 


Il se dit aussi du mouvement des armées 4, مشی-حرکت‎ 
m 1 2 - 

- سر‎ - UU قطع‎ P. ede)  یورهر‎ 7. وله کتمه‎ 
ES || L'armée en en .marche وحرکتده در‎ Jum gy — 
E T وله کد فطع‎ zd ۵ دل‎ Les troupes firent 
une grande marche gah UE SESS اوزونۍ- عسکرطرش‎ 
2 d». در‎ Pendant cette marche epe. مشنی‎ p: 
اده‎ Cacher, couvrir, dérober sa marche ce es vo 

٢‏ شک 
uv‏ 


on fait faire à des troupes beaucoup plus de chemin qu'elles 


be اعدادن = ونور دة‎ Qu P 


— On appelle Marche forcée, une marche dans laquelle 


n'ont coutume d'en faire 4. v^? مڭ‎ Eie zt 
1 c 1 en fair - He - سب‎ p. ار‎ 


اېکی ‏ وار Lun?‏ بازوید eS‏ پوريمه ٣.‏ باد پیا 
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cse!) be اشيبوب‎ «Saale £y قا ده سله‎ aa | (9s ele Je! 
واک‎ 

On dit figur., qu'un homme fait bon marché d'une chose, 
pour dire, qu'il la prodizue 7, دل رګرز‎ blz, SEEN 
ابدرا‎ || 11 va des premiers aux coups, il fait bon marché de sa 
T I د٢‎ j ts : - 
| vie 77 c ill نفس‎ EASI مخاطره ره‎ dei EL 
ابدر‎ Jä Il fait bon marché de sa peine اسرکه ز‎ 


لب یی 

Et qu'on en est quitte, qu'on en est sorti à bon marché, pour 
dire, qu'on est sorti d'un grand péril avec moins de perte que 
lon ne croyait T, JT اوجوز‎ 


MARCHEPIED, Espèce de marche sur laquelle on pose les 


H 


2 t د‎ ٠ 
pieds .4. القدم‎ X P. o'f U T, دق - وکمه‎ || Marche- 


: A ته . ا‎ 
pied 08-0۵86 کاه سرير‎ : - Le کک‎ 
MARCHER. Aller à pied d'un lieu à un autre. 4. | t ~ 
C$ 


a * R " PES 3 
-رقشن .۸ سیر‎ ce روانه‎ T. «Se v2) || Marcher en avant 
AS په ډور‎ m en arrière ue ن شی‎ 


eA اداه ډور‎ E 
alt. Jeux à petits pas "s v" ادل‎ 


3215-4385 

22 GIESE 
| بور یەک‎ à grands pas ث‎ - um خطرات م‎ 
SU obs. 
اھک‎ E pas de géant ats خطرات 5ک د ال نه ربلد سر وحر‎ 


Iss -à pas comptés Es حر‎ ah! خطرات سوا واحتياط‎ 


Sul e is, j] رواند‎ als | لور ده‎ LUN ت مقصود۵ خحله‎ 
à tåtons . پور یوت‎ a-l! m Las E alal ais Je 


Marcher doucement cs‏ تسل - رکف a regat‏ بور پەکک 


n o 2 n" ٢ Us - وله دی‎ P اه رو‎ Es بور ەک‎ e 227 
posément e 


XS S IE n و‎ 
ا‎ t 


gravement‏ مځرو د ۰د ادا fièrement EC als)‏ ار ب کف 


فغالت alst a- Eu pesammeut.‏ شی 


5 
Ne ار دور‎ lentement aki rds 


ma cm د‎ nm 123! ,اند‎ majestueusement alos اک‎ 
وس‎ EET Jr mU : 
! 8 


A وعضشیتث‎ Ce cheval mar- 


© E 
! بو اک‎ 


ون 2 


che bien x nl شی ابو در دو‎ 
Et s'avancer de quelque manière que ce soit A. اشال‎ - 
5 EXT . P 
ا‎ ) ax ا لل وه‎ 
-اسشقدام‎ VE وجه‎ P اباروبه بوریەک # پیش رفتن‎ 
- 
C$ js ملد‎ ys — vC a || L'armée commença à marcher 
z 54 t 
is 8 - ٠ t T 
£23! به طوغری اقبال وتوجہه مبادرت‎ ahl ابلرو به = عسکر‎ 
c EI e ss 5 پلک‎ : 
اع‎ n وحرده‎ um pa) دوجہه‎ Ce Les troupes 
marchent de ce cóté -là à  C,24.à-24 "c Mew 
I2] — 7 Mm س‎ 


عسک aal‏ به Jn‏ یی وجاحا ESI e de front‏ در 


> T 7 vôi - . . ٩ 
J4 8j marchent aux ennemis ایتمکده د رار‎ ác ul à y sl Qm 
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vilége d'avoir un marché dans sa terre E sapo d pn esl. 
ر خت و ور‎ pesi ay doe eos -— 9 
Il se dit aussi du «débit i se fait dans le marché A. D. 
T. و برش‎ Aat coss p || Le marché était bon ssi 
رواج وار ابدی‎ e بو کونکی کون‎ EU صا‎ p 
«el بازارده ابو الاش و برش اولدی -رابج‎ ‘Le marché 
VE JI ce» 
ex! وار‎ SU. T. C'est le prix courant ‘du marché v 


n'a rien valu ويرشده‎ Qj 


es a Sa) 


aepo 
ue? ^ «C "MS 

Nous verrons le cours du marché Nn ابش و درش ده‎ 

gus ن سعر رابچه‎ ANA | Le marché. n'est pas encore ouvert 
itis ! col es ویرشه‎ ES Le marché s'en va 
Et du prix de la chose — achète , -et des conditions de 

l'achat 4. البيع‎ Ais P. کار‎ T: ES t L || Cela ne 

vous M que dix écus, c'est bon marché ps! و شی‎ 2? 

Mz im Ac Ji Awa pE Vous avez fait bon‏ وځ ابلدکک 

marché E بیع ابشدش‎ Ais EP Vous n'avez pas fait 

un mauvais marché ۍ دکلر‎ a G لدد د کي‎ Quandvous 

2 | ! لب با‎ MP ES ^ t 
vous avez fait 


un bon marché 


avez acheté cette X دو‎ 


- : e ee NR ٨ 
UMS pne LRL Sls احسن‎ eo SS alb دا له‎ Ts و‎ 
له‎ | len ai fait marché par écrit لمع ع ايلدم‎ As bios 
3 qu bas ce) bs Te n'ai pas mis cela dans mon 


marché ادخال‎ a el 


fait souvent 061 marchés fous‏ 11 ایتد بک م دازا رل۵ - اِبله دم 


dues KELE E 


L 
سم وک‎ S a es 
G شرو‎ x e 


E 93, bs نانه‎ po برده‎ 63.55! Ils ont rompu le marché 
اا‎ 


Aes .| ss eis 


wils avaient fait ensemble | 2442 Ee». 
q B ۳ Cz og 


Non. Pt em JU. دورد دا‎ Qs 


Il n'a point voulu tenir le marché رای‎ àzo! $5 sb 


ابتدکلری بازارله 


sls | J'étais en marché exl 65s وګ لس ع‎ E زاراق‎ b 
0325.1 - Aller courir sur le marché d'un autre A. ال لال‎ 


درا 1 


- ارثروب e e NS, O]‏ با ليما ومد 


AN ER e بازا‎ Erf 
On dit figurą, Courir sur le marché de quelqu'un, pour dire, 
entreprendre sur ce que quelque autre personne a ménagé pour 


soi || Jai sollicité cet emploi, un lel a couru sur mon marché 


o‏ القت الد Sem]‏ يی فلان کیسشه لا پس 
TOM. 7‏ 


MAR 


. رو - رونده‎ 33 T: osos Petit. marcheur 4° 


o2! m P. رو‎ ax qe يبن‎ 


MARCOTTE, Brauche tenant au tronc, et que l'on couche en 
terre, afin qu'elle y prenne racine d. TC pl. تسول‎ LE Ce 
- دارع‎ z طالدرمه‎ || Des marcottes de vigne طالدرمه لری‎ "T 
Planter des marcottes uen dee? uv*- طالدرمه دیکمکک‎ 

MARCOTTER. Coucher des branches ou des rejetons en terre, 
pour leur faire prendre racine A4. افسال‎ p. Qn) در‎ De 
Q3 r. EU 

MARCOTTE., A. densa p. O55 UL) در‎ Kap د2‎ 
طارلد لمش‎ 

MARDELLE. V, Margella, 

MARDI. Le troisième jour de la semaine A. s li e P. 0. 

کا 


Fm “f. f 
MARE. Amas d'eau dormante d. g2.—» pl, gu E 
s z 


: 
| A T. 
= 
| S T. طورتون صو‎ Uie E y! | Dans ce village, on ab- 
| reuve les bestiaux à une mare حیواناتی گندايده‎ Kia ډو‎ 
| m 
| MARÉAGE, T. de Mar. Convention entre le maitre d'un vais- 
l seau et les matelots, par laquelle ceux-ci s'obligent à faire le 
| service du vaisseau pendant le voyage .4. السدم‎ SUIS 9n سام‎ 
| abb" 
| MARÉCAGE. Terre dont le fond est humile ef bourbeux, 
| comme le sont les marais 4. i nn Dap - i. es o» 
pl i3 es اراضسى‎ p. ير# زبن اکندناك‎ eo T 
Tout ce pays n'est qu'un grand marécage اکت يکباره‎ 
پللکدر‎ EN TES, بر واسع‎ 

MARÉCAGEUX, Plein de marécages 4f. ipe E لمروٹ‎ go: 

D: اکندناک .م‎ T. mu || Prés marécageux Daja ارک‎ - 
EE 

MARÉCHAL, Artisan dont le métier est de ferrer les chevaux 


| 
1 p us As Fg 35965 
| 
| 


MARÉCHAL pes Locis. Officier qui fait le département du loge- 
| ' a B. "- 
| ment des troupes .4. Jali مردب‎ P. o. 5 ترثيبساز‎ 
31,3 
F Ns ود‎ 
Manfcuar. Général dont 


la fonction est de commander les 


, anm ies en chef 4. سپېسالار.م امیر الجیش‎ T. en باش سر‎ 
i MARÉCHALLERIE. L art du maréchal ferrant 4. بیطارت‎ m 
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زیت aal‏ لر 
Td‏ نا gai Marcher toute la nuit‏ 3212 ددا ues.‏ 


Mani سوق‎ Le major cria, Marche س کرده‎ 


سواری ge Faire marcher la cavalerie PX‏ بور ەک 
T‏ 
D‏ ارا ارو On dit figur, Cette affaire ne marche pas å)‏ 


es 
SENS 92 Z5 


s| = On dit aussi, que deux affaires mar-‏ ډلرو به ډور دەر - واردز 
لو chent d'un méme pas, marchent de front D Ñl‏ 
Et que‏ - برابرجه اپارولمکده در- على الس وه یوریيکده در 
deux. hommes marchent d'un méme pas dans une afaire, pour‏ 
ce PS‏ متفقانه ور یيو و رر dire, qu'ils agissent de concert‏ 
S © S e. Jes gib — Et qu'un homme mar-‏ 
خطوات che à grands pas aux dignités, à la fortune Ja‏ 
nn - Et que cela‏ رهېيمای SP 2e RE‏ .0334 در 
marche tout seul, pour dire, qu'une affaire n'a pas besoiu de‏ 
لو ابش لل له )223 soins pour aller son train‏ 


On dit aussi figur., C'est un homme à qui il ne faut pas mar- 


cher sur le pied, pour dire, qu'il est dangereux de le choquer 


لو pe Qe enl X2]‏ دکادر 


Et quil faut qu'une chose marche la première, pour dire , 


5 . ^ EA Y AS زا‎ 
quil faut commencer par celle-là Qut ph 3 نان ماده‎ 
J^ PET 


On dit aussi, Marcher sur les pas, sur les traces de ses an- 
cêtres ssl I سکب اثرياه‎ -saals LI ahas, در‎ 


Et marcher à tâtons dans une affaire La OJo JË 


و adsl‏ ور 5 عسوا als}‏ عمل وحر کسه ا 


کورله دن E‏ 


Et marcher droit dans une affaire CET: خحصموص د۵‎ oi 
Aes g ارزره حر‎ - n ey Et ne pas mar- 
cher droit dans une affaire حخصوه-د۵ اع ماس ارزره‎ EL 


Nue ان‎ iilius a vm 23i عر‎ me 


c 


On dit aussi figur. et par menace, Je le ferai bien marcher 


droit me aJ. ® 
On dit, qu'un régiment marche, pour dire, qu'il fait la cam- 
A 17 N: E 5 
pagne اھ سر در در‎ ogm اشمشدر-‎ o 
MARCHER. La manière dont on marche 4. i rhe p gu 
T. ده بور ویش‎ || Je le reconnais à son marcher QUU ورو‎ e 


۵ EN 
ابر‎ oam 
MARCHEUR, Il se joint avec une épithète. || Grand marcheur 
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la fabrique d'une église 4f. دريف‎ pl. Ge r. اا‎ m به‎ 
MARI, Époux 4. زوج‎ n روا ل - ازفاح‎ pl. بعول‎ P.C 

ED méchant c2)‏ کرد ^( الطبع Bon mari‏ || قوجه T:‏ شُوهر- 
Te‏ 


Des démélés centre mari et femme‏ حکوسشنده اولان زوجه 


ze.)‏ تت Femme en puissance de mari‏ حم 


قاری قرجه oec‏ ۔ زوجیں بيننده ارلان منازعات 
- نکاح .4 MARIAGE. Union des époux par le lien conjugal‏ 
T às], || Le sacrement‏ دروسی - نکاحداری Salje P.‏ 
bien‏ نزاوجت مثيمند "S Heureux mariage‏ نح de mariage‏ 
نکاح des‏ نکاح assorti R5] go A35 illicite, illégal‏ 
شروط On lui a porté les articles du mariage E‏ نا cet‏ 
second ce‏ نکاح Premier mariage ds‏ کندو به ابلاغ ايلديلر 
ډو ce‏ ماعا Ce mariage est pul‏ ددع ثانيه HU - e‏ 
Faire un mariage‏ وباطلدر 


R29 ce 


mariage 3X, ES j متولد‎ os مث مزاوجه‎ Garder la 


Isl ce Js casser, dissou- 


dre 5 Les enfans qui naissent pendant le 


foi du mariage D لازم ارلان‎ cs) زوجینده‎ aola 


شرط la rompre, la violer‏ وفاداری م۴ E I‏ 
اخلاف شرط زوجیت - زوجينه ارذکاب خيانت ايخمکئ 


ا 

Demander une fille en mariage d. استخطاب‎ E اختطاب‎ 
P زن خواتن  خسرانگری کردں‎ # id. ES 
|| 11 a demandé en mariage la fille d'un tel اس‎ Leda) ت کر‎ 5M 
— کريمدسنه دوکر‎ 

Promettre une fille en mariage A. ا‎ P; نامرد کردں‎ 


eb! استخطاب‎  یدلبا‎ 


T. نشانله دق‎ 
Prendre en mariage Æ. ؤو دز زوج‎ oM c سا‎ pour les 


a? wa ,2 pour les femmes د‎ i دا ماد‎ 7 
ری رن‎ 1 Des 


| » . 
EL V. aussi, Se marier, 


homme: 


امام - اجراء الرسم !35 .£ Consommation du mariage‏ 
کرد که T) "I‏ الرسم الزفای 


Mamncr, se dit aussi de la célébration des noces 4. 2ر‎ 


, 


P, سر نکاح‎ d. دوکون‎ || Étre invité à un mariage سور‎ 


EM دوت‎ aKo د‎ UMS Assister à مه‎ mariage سررده‎ 
TELE 

MARIER. Joindre par mariage 4. eun d P: ce» 
ردانیدن‎ ST Gna, We. su qe [| Le prétre qui les 


a mariés راهب‎ oc نلری تا‎ 35 Son père | l'a marié 7 
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Jam 


MARÉE, Le flux et reflux de la mer 4. ال در‎ Em 20 


^ 


EDS call m CES 


[| Haute, pleine marée j=? در باک = ثابب‎ X» Jy 
cese basse cU Eb» as 209 = po On 
ne peut entrer dans ce port qu'à haute marée انده کا‎ Jo 
دکلدر‎ gie ده دخول سفینه‎ Enë ر موسمندن‎ ass] Les 
marées sont hautes à l'équinoxe al! استرای‎ ms pedi ېب‎ U 
ارلور‎ e ونہارده‎ La marée monte رارتفاعده‎ pob! دربا‎ T 
JÈ descend دربا رل وانحطاطده در‎ 3o n Prendre la ma- 
rée, c'est prendre le temps que la marée estfavorsble pour en- 
trer dans un port, ou pour en sortir vods" د 5 جزر‎ 
EE موسفغمن اتعانقایت‎ 

MAREE, 


Toute sorte de poisson de mer qui n'est pas salé A. 


1 En e P. TE co 1 دنو دال‎ || Marée fraiche 
نازه »5 بالفی‎ 

MARFIL. V. Marfil. 

MARGE. Le blanc qui est autour d'une page d مامش‎ pl. 
ub Ip: کنارۀ هم غه‎ T. کار‎ eZ || Grande marge 
eb V Les marges d'un 6 کان‎ Vr 11 faut 
écrire ccla à la marge بازلماو در‎ 03 so هاش‎ Les mar- 
ges de ce livre sont trop chargées de citations EARS y 
مالامالدر‎ abl euis مامشاری اشہادات‎ 

MARGELLE. La pierre qui recouvre le tour d'un puits 4. 
iU. m Lu ius P. ola De. T. بلاک طاشی‎ = 
UR 


MARGINAL. Qui est écrit en marge A. UM 


qu" 


c5 
T. ES d. 


P. غه نوشته‎ JUS در‎ n کنارنده يازلش‎ $c | 
Les notes marginales passent souvent dans le texte eU s ماش‎ 
رر ومسطور اولان شرح واشارتلر غالب حالده شن‎ 
اولنور‎ H3 e$ 
MARGOUILLIS. Gáchis plein d'ordures 4. ¿l B: vob 
T. شافای‎ || Meltre le pied dans le margouillis لے “ق‎ asl las 
On dit figur, Mettre quelqu'un. daus le margouillis, pour dire, 
le mettre dans l'embarras d'une mauvaise affaire 4. Locos S 
ERG Ip: QVE X الودة جرکاب‎ T. Qu 
MARGUILLERIE, Charge de marguillier 4. Î ys P, ډیۍ‎ pas 


T. as 


MARGUILLIER. Celui qui a le soin de tout ce qui regarde 


TOM. II 


MAR 


P La marine militaire an ja aSa- 
GES کو‎ marchande دوننماسی‎ Gs تجار‎ 


de tout le corps des troupes et matelots destinés au. service de 


- Et 


mer بر په د وسم طا یفدسی‎ js) 


MARINER. Faire cuire du poisson et l'assaisonner en telle 


sorte , qu'il puisse se conserver Mp 4. ر‎ Wl, S 
ə ) 3 
1 em um p. سک الود اص‎ hotar مال‎ 
EST p "n سرکه‌لو صلاموره‎ || Mariner des anguilles ساردلا‎ 
اکت‎ sab E pr 
i 

Il se dit aussi de l'assaisonnement Gu on’ fait. à certaines vi- 

andes, pour les rendre mangeables sur-le-champ د‎ pm ملاح‎ 
کردن‎ ex E yp طوزلنه دق‎ s! || Mariner des 
poulets e; n و پلیچېلرنی‎ 
E z 8 

MARISE A. مط بوخ‎ mm DI بسرکا‎ v" Ts pr 
پشورلسش بالق‎ abl صلاموره‎ ٠ a. cole P. وود‎ 

sulle] ٢ 
e nu 

MARINIER, Celui qui conduit les bateaux sur les grandes ri-. 
vieres 4. Teen d» pl. نواتی ېربة‎ D. QA) Qum 
oi» رود‎ T. — oen S AS 

On appelle Officiers mariniers, les officiers qui servent à la. 
manoeuvre dun vaisseau 4. pl. 0و البلاین‎ 


سر B:‏ رو 
سا ES r‏ ن 


MARIONNETTE, Petite figure mobile dont se: servent les ba- 


5 
نی 


teleurs pour amuser les enfans .4. سوه امعد‎ ela T. 
44,5 بنار‎ Ei کندېدن‎ 

MARITAL. Qui appartient au mari de زوجى‎ P; شودری‎ T. 
COSE قوجه‎ || Pouvoir marital رخصت زوجیه‎ Puissance maric 
tale i3) وات‎ 

MARITALEMENT. En mari d c. p TN Sm 
T, قوچه جه - ارجه‎ || Le juge lui ordonna de traiter maritale- 
ment sa femme CRPE Moms T GA منکوحدسنه زوجه‎ 
وتن په‎ jb کندوپه‎ geb اہی خصوصسى حا کم‎ 
E 1a 

MARITIME. Qui est proche de la: mer, ou qui est ;elatif. à 
la mer £. E - BS P, NE کک لوت‎ 7j PI 
دکزدہ کید‎ || Les provinces maritimes ids V. 4 -les 
ME رلاد‎ des puissances بجر به‎ 


dus les forces‏ ددد 
قوت ريه 


| 
` villes 


| 


n 
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tageusement باباسی فلا فانده‌لو وج لد ولندردی‎ = Se ma- 


rier A. co) - mls. E P. ستن‎ e 2n «aea 

B AT -%. . 

|| Quand vous marierez- vous? erum deb QU) ده‎ 
"P E دو | س‎ ! 

Il s'est. marié hoi اه شدر‎ cU بله‎ | piss! Jis 


V. aussi, Prendre en mariage. 

Figur, Joindre deux choses ensemble .f. p زاوجبت‎ ^ P. 
gs! | A» بسشن در‎ re Ti جفتلشدرمک سو‎ 
اج‎ o 5 als KS ادزم‎ 


eS sl PUT بر بله‎ u فداننی‎ Marier les lettres 


il Marier la vigne avec l'ormeau 


avec les armes Eas mam Ou بر‎ P uo Cette 
د اچ ان‎ 5 2 


2 npn : : : MC e 
epithéte se marie bien avec ce mot-là QU NE C uS E E 
الغدر‎ NU a abl Es 

On dit, Marier des couleurs, pour dire, les assortir .4. 


Lege,‏ ر کارا با هم دبگر جسپانيدن ٣.‏ ثوفيق الالراں 

الوانی - الوانه امتزاج وېرست ‏ بری برينه gaal‏ 
EO PE ES‏ 

Mané, Jf. وج‎ mcg Ss p. au نکاح‎ 7. eo. لو-‎ 


d'élre marié £. 


p! uS کې یکو‎ a پس‎ 


| ۱ de celle qui vient d'être mariée A. ccs pl. 


یراس 


Il se dit aux substantif de celui qui vient 


jns ees $e obl 2 n 
< 


8 
لن‎ 
قا‎ EST 
: v 
T درا‎ P. OS لو شر‎ T. غین‎ 
2 رك‎ 
MARIN. Qui est de mer 4. بحجری‎ P, A FA Ess 


UN 


|| Monstre marin اجری‎ 
y=)! v P. b» xis ESO s کر ۶ و8‎ — On. dit aussi, 
Carte marine à) gm) کر‎ = e A خر‎ p 


MARIN, 11 se dit en général des gens de mer d. I امل‎ 
e ال‎ 


Cest un marin qui lui a dit cette nouvelle ری‎ eL ذلا نه دو‎ 


pat e e د‎ Loup marin 
JS 


pl. Ns D: b» Par 


Teo ارات‎ agas 
MARINE, Il se dit de tout ce qui a rapport au service de 
la mer .f. £S - o! P, ىور درد‎ T. ز اموری‎ SS 


|| 11 entend bien la marine ی وار 2ر‎ 


امور بجر په يه وقوفی 235 


امور intendant‏ دربا Eo‏ رندن بری 
امور à ym Lee o Le conseil de marine‏ ناٹری 


011616« de marine 


oem - sU M uy $t. Les ordonnances de‏ بد دشورلی 


lu marine à) mi — OU متعلاق طانات‎ E 


e} 
il se dit aussi, de tout ce qui fait la puissance navale d'une 


nation A, i» p? دا || قو‎ marine de France قرت‎ £C ڈراہ د‎ 
8 & 


i 
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| | م‎ r. eo mdi, eA - معلوم‎ [| C'est 


une personne marquante J9- p g^ Ju. Qus ES معل وم‎ 
دمدر‎ ili 

ou 
Que T: Ge, ! cr 1 Une idée 


" se dit aussi des choses A. RBS جت‎ P, E 
$3 نگاه اعتبار-‎ 


marquante معنای —-" الدقة‎ couleur OE E 
SS ارولدجی‎ ! 


MARQUE. Caractère particulier qui sert à faire distinguer un 


لا 


objet d'un autre 4, à» pl eise P. alis m نشان‎ 


Et signe, indice d. i»Mz ô 


T‏ نشان p.‏ اماراتث .ام امار 


C'est une marque de bonheur Ji oll de mal-‏ || نشان 


-" ادا ر در‎ E 


Il signifié, en termes de commerce, l'empreinte que l'on fait 


sur des marchandises pour les distinguer d'avec d'autres 4. 


دافه « داغ ‏ یغا .۶ em pl s‏ = وسوم Bh‏ وسام 


|| Mettre la marque sur de la vaisselle اوزرنده‎ js ur» 


Asl P ارب‎ eos! pes ee" E n - كەش‎ 
Ou: ارزرنده تیا‎ La marque 06 6 سی‎ IER بجی‎ 


La marque des chevaux d'un tel haras às Jl OPUS x "C 


ولان 


toutes les marchandises qui sortent de leurs États وسلاطین‎ Eo 


uus | مخصوص‎ Les princes ont droit de marque sur 


— XY اوزر‎ aszt 43 ولنان‎ j وک دی ملکلرندن اخراج‎ 
J- مالکد‎ iL YR. im Payer le droit de marque (e 


NIS 13! لها د ی‎ - Marque d'infamie, c'est tout ce qui fait 


-i 
sis 


P. IT 


à‏ مها 
ص 


connaitre l'infamie de quelqu'un 4. BAUR. Ji £ 


BS 


eel ۸ 33 ای‎ TE 


XI cS‏ ابی 

Bt l'instrument avec quoi l'on fait 6 me sur quelque 
chose .4. cn pl. مگراث میا سم‎ pl. "I. j£. د اه‎ 
T, | zl» 

c5 
signifie ausssi, trace, impression qui reste sur le corps 


T.‏ نشان 


l TA 
la marque y est encore حالا‎ "en النده جر اولوت‎ 


MARQUE, 


A. yl pl. n it J ER || 11 a été blessé au front, 


^o Le ودن‎ le feu a passé par-là, en voilipdes marques 


P e- E 


moa e gjs! -— ail 


Me 
S 


zt dones] E | Hops ae 


a eu la petite vérole, il lui en reste des‏ 11 رر دلاو در 
چکدیکی es‏ جدريدن جېره سنده نشا نار قالمشدر marques‏ 


II se dit aussi, de certaines taches que l'homme ou un ani. 


MAR 


MARJOLAINE. Plante d. UJ] و حبق الغل - حبق‎ 
s || La marjolaine s'emploie en Médecine comme céphalique 
et stomachique Ox» p مقوی دماغ‎ EE 

DT 
ارلثور‎ Ms! CENE ہیں‎ 054 ESA 


MARMELADE. Confiture de fruits presque réduits en bouillie 


کال .4 


lade 06 5 CN voe) ارک‎ - 


S e P. کداسنه‎ Je × Jy أزمه‎ || Marme- 
PU ارک‎ de 
coins E ازمدسی‎ RI ازدسی‎ uu 


MARMITE. Pot de métal, où l'on fait bouillir des viandes 4. 


e pl. gu 2d. P. aS T. 0,2‏ قدور pl.‏ ثدر 
GAN Z d‏ “جر Couvercle de marmite‏ |[ 
MARMITON. Le plus bas valet de cuisine 4. euet eS P.‏ 
پباغی ,7 غلام اشېز 
vm P d‏ ده پس ومردار در un marmiton‏ 
T.‏ لك MARMOT. Espèce de singe qui a une barbe‏ 


Il est crasseux et sale comme‏ || ا 


درد 
LÀ ۸‏ 

صقاللو یمون 7 Rode‏ 

MARMOTTER. Parler entre ses dents Æ. 


1 T ele m: Veil so us مر‎ d 
MARNE, Espèce de terre calcaire d. v کراب‎ P. ears. 


MAROQUIN. Cuir de bouc ou de eT apprété avec de la 


P. EE 


d P, -— LE 


pl.‏ ادم 
zx‏ دی Maroquin du Levant‏ || سختيان Ti‏ 


noix de galle 4. 


pies tal F: ا‎ Q Vm 
e ma de Bar- 
barie مغرب الس‎ 
MAROQUINER. Apprêter des peaux de veau, comme on appréte 
des peaux de chèvre, pour en faire du maroquia A. DES eis 
"mA . : 0: 
pU P, gba à.) کو‎ QVE 2 Que «$3 درک‎ 
کونه دباخلنه دق‎ 
: . 2 . 
ManoquisÉ, A. مد بوع کا الاديم‎ Pi گوند بیراسته‎ Qux 
7. ش دری‎ alb سختيان کونه د‎ 
MAROQUINERIE. Art de faire du maroquin 4. ECAN T. 
٢ ^ LL رمس"‎ 
eit ig "ms -J sls دمه د‎ T. خیانج يلق‎ 
MAROQUINIER. Ouvrier qui faconne des peaux en maroquin 
4. pz دو سخ ادر .ع صناع‎ eu 
MAROTTE, Espéce de sceptre garni de grelots, que portaient 
autrefois ceux, qui faisaient le personnage de fous 4. V 
Jae صوېه .7 دبوس زنگدار‎ Æl 
MARQUANT. Qui se fait remarquer 4, d -0x— E 


MAR 


MARQUER. Imprimer unsigne, une marque sur quelque chose 
2 "um : An ERR m 
A. Mica (ee ضرب الوسام‎ n ei ان تت‎ a - 
نشان زدن‎ # sabia صبق دامغه اور‎ ail - 
sl Qu) || Marquer avec un fer chaud دمور‎ "29 
(3s! بله دامغه‎ Marquer les arbres اررش‎ Us o -Jall 
p ريب‎ 
مقرمه‌لره نان‎ 
Et faire une impression par quelque blessure, par quelque 
coup «4. os$ - RT P 2) اثر زخم‎ T. «2 olo, دو‎ 
a ze || 11 a été rudement marqué au front Odin 


des serviettes اررق‎ 


Jya Il ne s'est pas contenté de le battre, il l'a‏ برولندی 


marqué au visage o7 uen NUN SE ضر ده يه‎ k 
کی‎ 14 


Et laisser des traces 4. pl اا‎ p. QV ش اثر‎ 
اثر برافه‌ق‎ [| Le torrent a marqué son mn par un grand 


uv ow 


domua Les armées marquent ordinairement‏ اثارینی براقدی 


leur passage par de grands désordres |, 


PONES ر‎ E 


Et mettre une marque pour faire souvenir A. اشارٹ‎ - g5 


K‏ نشان ق نشانلسق T.‏ نشان ادن P.‏ الاشارة 


Ades || Marquer dans un livre l'endroit où l'on en est de- 
up کتابدہ توقف ارلنان محلده وضع اشارت‎ 
qois 


On dit proverb., Marquez cette‏ — فام T‏ شارت ايل دم 


meurc 
د د‎ ONT : b a 
Je lui ai marqué ce passage avec du crayon DEUS 
chasse, pour dire, souvenez-vous de cette action, j'en aurai 
raison T. alana بوئلی‎ 

Et indiquer 4. دلالت‎ P. نمردن‎ T. کرسترمکک‎ || Sa taille, 


"a 


sa bonne mine marquent bien ce qu'il est Jus; وقامۃ شی‎ 
ووجاهتی‎ 
E د‎ G0 ا‎ : 
Et spécifier 4. — p - 6281 اشعار-‎ P. بيان - - لموان‎ 
کردن‎ T. COT | Je lui. ài marqué expressément E 
eüt à faire telle chose eol tasi GA ابشی‎ o 


نه مقوله E‏ 


Pouvais-je mieux lui marquer cela?‏ د د اناده اولند شدر 


2 مات بی بوندن اعلا صورت Mà abl‏ نه تعربف رافاده 
cere ue Je ne goüte point ce que vous m'avez‏ دی 
S‏ سه إفاده ابلديککک صورث marqué dans votre lettre.‏ 
ae b Marquer à quelqu'un ce qu'il doit faire‏ مراف NE‏ 


بر کمہ نەه اږده جکنی cd, d, 03b]‏ ایتیکک 


dézàt Ee CASS ozis- 


E دلالت‎ COEM, 
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mal apporte en naissant || Cet enfant a appporté cette marque 
du ventre de sa mère نشان ابله‎ E لو طفل شُکم مادردن‎ 


y Ce cheval a une marque au front baci] ماک‎ 
ردر‎ P QU? در‎ 
Et ornement qui distingue une personne. d'avec une autre 4. شعار‎ 
شعایر .ام‎ I" نان‎ Ta نشان‎ || Le mortier est la marque d 
présidens du Parlement ENE b oys 2 ار‎ ER قلاوی‎ 
"nep T M 
étaient la marque des سی‎ ES Romains في‎ Ay 


وتر اعاطم Ka‏ 


On: appelle Marques d'honneur, certaines marques de distinction 


نشان pl jc ee P.‏ عم الامتياز - شعار الاستباز 


T. Mu‏ سراثرازی 
فان Az cem‏ امتياز شی حامل ۱ dun ordre s‏ 


2142 Les faisceaux ct la hache 


Porter les marques d'honneur‏ || ! ولولق 


On dit, un homme de marque, pour dire, un homme de 
distinction. V. Marquant | Le roi leur envoya faire compliment 
par un homme de marque da FAC b SW DE 
رجالدن بری ارسال اولندی‎ uos? S 2l 

MARQUE, se dit aussi de ce qu'on emploie pour se ressouvenir 
-8K 3 Les p. 
نشان باد‎ T: دد دمه -نشان‎ bolo [| 11 a mis un popu 


de quelque chose 4. اشارة‎ pl. n 


dans sa tabatiére , pour lui servir de marque وله قۍ‎ ! SERT 
Nc = قوطسنده در 5 د پاره‎ & à ارزره‎ Quand je 
trouve quelque chose de beau dans un livre, j'y fais une marque بر‎ 
اشارت‎ ED حالده‎ phos Quem UE n ex, Vs 
T suis ذايان استحسان ارلان معبللربنی‎ ee f 

ll signifie aussi, témoignage, preuve 4f. دال‎ P. EL - 
Lom) کوسترېجی - دلالت‎ || Le ciel rouge 
au soir est une marqne de beau temps Xd UR وثئت عشاده‎ 
o» eto ald حمرلی الات‎ Ce sont des marqnes de 
votre estime دشا رکٹ‎ |, ya بوحالات طرفکدن اظہار اولنان‎ 
PE des marques de grandeur 6 ج مشعر‎ 3s 
asha de d'ignotance NUT x E DENG d'amitié 


S Ns. GE cem JS! C'est bonne‏ وموالات 


1 نما بنده 


marque در‎ p> ار- ړل‎ x اږدر- ری‎ TOME, خيره‎ 
mauvaise € دلبل‎ zoe vtMe Recevoir des mar- 
ques de bonté د 1 کوره شه‎ AS, لشف‎ ET 

äh! مظېر‎ atual cu 
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MARRUBE, Plante 4, (4X )] حشسة‎ 268 p, (پچيده‎ - 
TENE P | 
MARS. Une des sept planètes 4, مرد‎ p: (ve || Mars en 
conjonction avec la lune 0 مر کت قمره مقارنشی‎ 
Et le troisième des mois de l'année EX P. Q3? 
7. «jb 


MARS, au pluriel, Les menus grains qu'on sème au mois de 


HR EM ET. D ! - ^ . 5 

mars .له‎ bz) y مزروعات‎ P. اکنلری « کت لد ر‎ aju- 

dhi || Le temps était bon pour les mars de cette‏ بهار ان 

c z : 2 ' kc ' 

داو سمه مبارکه ده مارت اکینلربچون هوا مساعد annce E‏ 

MARTAGON. Nom qu'on donnait autrefois à différentes espéces 

de lis. V. Lis, 

MARTEAU. Outil qui sert à forger ou à battre مطرقة مل‎ ES 

noc‏ چاکوے deji P‏ = مرصافة 

Ç A C, : 

Tous les ar-‏ اد چجدہچے de maréchal‏ 5°- کم رس کد 
eos 5 [WE :‏ ف 

2 " 
ابشلیان‎ als} ah 
eie = Marteau de grosse forge 44, kss” _ د مان‎ B 


AS S کوبن‎ ng 
de pierres 4. ym - pum pl. 


|| Marteau d'orfévre 
lisans qui travaillent du marteau ارباب‎ 


"s دمورجی‎ — Marteau de tailleur 
براطيل .ام برطيل  ملاطیس‎ 
P. OS میتیں‎ T. واريرز‎ 

On dit proverb., qu'un homme est entre le marteau et Pen- 
clume , pour dire, qu'il trouve de l'embarras de quelque cóté 


| دون 


Il se dit aussi de certaines choses qui servent à heurter, à 


qu'il se tourne د اره-نده در‎ al} 


cogner و‎ à frapper d4. i33 P. a کو‎ E £y lr. usb || Le 
marteau d'une porte, d'une horloge kel aus, باب‎ FR - 
پو ا طوقماتی‎ 

MARTELER. Battre à coups de marteau 4. رب - دق‎ 
is bL P. 


d'étain «$^ asi 2) ah! Jm "n قلا قا‎ Marleler sur 


Marteler de la vaisselle‏ || د eres.‏ .7 کو دیدن 


l'enclume s&il دده دق‎ "lu pl 


V 


emisit پو‎ P. aS T. Ux 


MARTELE, d. 


MARTELET. Petit marteau, dont on se sert pour des ouvrages 


délicats 4. صغيرة‎ i335 p. کوجکک‎ in | 7 طوقهاقحغر‎ 


TE D : e ees 
MARTIAL. Guerrier 4. SERES E2 جنىكى‎ Te SA 


|| Courage martial aa ym ac Air martial, humeur martiale 
i GE P . Se 

جنکجی مزاجی ۔ جنپ جی سیماسی ۔ سیمای del‏ حرب 

MARTIAL, se dit en Chimie, des substances où il entre du fer 4. 


, 


MAR 


Et témoigner 4. عرض‎ - MB p وان‎ b- وازيدن‎ T. 
n exul Ab [| Marquer sa reconnaissance اظہار‎ 
ux ul ذشکر‎ son respect, son amitié عرض حرمت مه‎ 
NIS 

Mangué. A. موسوم‎ P. 02) MSS 7. خاو ئەغالنەش‎ On 
dit proverb. , qu'un homme, qu'un ouvrage est marqué au bon 
coin, pour dire, que cet homme a de bonnes qualités, que cet 
ouvrage est bon موسومدر‎ n uelim Su col 

On dit aussi, qu'un homme est marqué au front, à la joue, 
pour dire, qu'il a quelques marques snr ces parties-là 934.7] 
p? نشانی وار‎ ex, باخرد‎ — Et qu'un enfant est né mar- 
qué فلان ہی د طوغمشدر‎ — On dit aussi, Marqué de 
petite vérole 4. OES 5 p: شاک‎ ep T. جيچکک‎ 
US Je چو‎ ne نش‎ 

On dit, Avoir pour quelqu'un des attentions marquées, c'est-à-dire, 
des égards partículiers دمخصوص-ه‎ 8l aMÉa. در ککست نک‎ 

حرست UMS‏ عرض اکت 

MARQUETER, Marquer de plusieurs taches 4. Lass - و بت‎ 

. - . ۷ E 5 : 
P. امز کردن که زان‎ CN T ae بات‎ - 
de = 


de tigre 


sso || Marqueter une peau en manière de peau 


E Lily کبی‎ comen "E 3 CS Ji 
MARQUETÉ, ~$. ول‎ cuis a. دار‎ E y uui T. 
. 1 
بنگلنیش - بنکلو‎ 
MARQUETERIE. Ouvrage de pièces de rapport de diverses couleurs 
A. oU ix معمول بالواح‎ P. am E osten ges? 
"e 2 اش‎ wt piste jy, || Un plan- 
cher 06 06 معه‌ول درسمه‎ a! UY iab A 
2 c 
MARQUETTE. Pain de cire vierge 4. eJ! eJ رصة‎ 
E Ju 


MARQUEUR. Celui qui marque 4. موس م‎ P. و زن‎ 


P. p مج‎ J T pud 


Leo دامغ‎ [| Marqueur de draps دامغهجيسی‎ e 
MARRAINE. Celle qui tient un enfant sur les fonts de baptéme 
A. النعميد‎ Lc c? £s, 64J1, || Cette 6 feste le nom 
desa marraine والدة‎ 
ارلندی‎ 


beau cadeau 


y3p‏ - تعبيدشی bal‏ اد بدن 
Sa marraine lui a fait un‏ روحانيدسى agams alas!‏ 
bal oues‏ سر M‏ ولەش 
خاتون 


MARRON. Espèce de grosse châtaigne. V. 6 


کندوبه در هدنه ره T me‏ 


MAS 


p ERGE 035,5 QU لپ و سه‎ ~ M se dit figur. 
de toutes sortes de peines de corps et d'esprit A4, قاقات اليم‎ 
P زا‎ R درد‎ T ووی ازر صقندی‎ || 11 a souffert le 
martyre tonte la nuit par une violente colique ab! شديد‎ e» 
caedit p 
d'avoir affaire à des chicaneurs معاه له به ميتاج‎ 
ادر‎ colt 


MARTYRISER. Faire soullrir le martyre 4. تعن سټ‎ OUS 


«olio, es) cvs نا‎ C'est un Mh. que 


"S‏ 3 ارا 
۸ه 


=al يکل بت‎ - em 
Gi 


sal [| Saint Étienne fut martyrisé pen après la 


TEES =‏ اسوه للا 
ویرسکک 
Dem s‏ رفاتندن mort de Jésus - Christ. JoJ»‏ 
abs‏ دراننده خضرت اتان مظېر EG‏ اولسشدر 
Figur. | Les voleur: le martyriserent pour avoir son argent‏ — 
apa.‏ اتچسنی Qum dal‏ کندو يه اذبت ويرديار 


MAE 


Les chirurgiens l'ont martyrisé 15512 د‎ c] 
rcu er PNE a 


pn "‏ در 
MARTYRISÉ. 4. s HL LES‏ 
v !‏ 
کا p‏ الشبداء MARTYROLOGE. Liste des martyrs df.‏ 
e‏ 
plis‏ احرالنلی bI e‏ ا شېيدان cyst P.‏ 
کتاب 
5 خوز- MARUM, Plante 4. s y^‏ 


وت A‏ 
uen‏ مووا د 


MASCARADE. Déguisement d'une persomuc qui se masque pour 


ET رل‎ 
d. 


EE 


: 1 
حبق الشبوے -مروماحوزی-‎ 
P. روخوش‎ T. "اګ = مرماحور‎ à. SS 
se divertir £. د اوه المستعار‎ ES P. eo P 

cr * LU -‏ 
عار شی جېره ab!‏ ِد کشه-ش 


EE‏ وشرو — وجه مستعار Ëtrange mascarade‏ |[ قرافت 


UM ر‎ L اندام‎ 1 


"m 
ستنکره‎ ume as | Imaginer une mascarade -43 1- 
تت‎ 5 acu 


EN قاف ابساد‎ S S بر‎ Por 
MASCULIN. Appartenant au måle .4. 0 B: Bep T. 


ERNST || Sexe masculin S3 حش‎ Les descendans en ligne 
2 PE RE ü 


ولان ااا وافغان masculine‏ 


انتقال Uim!‏ بيراثت Succession masculine‏ ذکور 


it QNS NEM NC 
5 2 


د 
د تسا 


S das SNPTNCNM 
l رن ارلاد- رق ذکرردن‎ 
۷ 


n m v 
۷ 


ب‫ 


_ Fief masculin ند‎ KIL JM 
c 

11 ۸56611٧۰ T. de Grammaire 4. وکو‎ 
2 


MASCULINITÉ, Qualité de måle 4. Jz  ثررکذ‎ P 


pMM————J»————.———————————————— 
کک‎ a 


£y T. Ee || La maseulinité est nécessaire pour avoir 


droit à la Couronne de France cd seuils فرانسدده تاج‎ 
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uoo P. y ادن‎ qu چليګلو - دمورلو‎ || Les remèdes mar- 
E علاجلر‎ peor Terre martiale خاک - ارش حل ید په‎ 


P BEL uot 
MARTIN-PÉCHEUR. Petit oiseau aquatique 4. 3-5 p pl. ابراکک‎ 


] to 


T برکه‎ T. مارتی قرشی‎ 
t 
MARTINET. Espèce d'hirondelle sauvage 4. das Sto bte 
p. balba P. ss ة‎ ¿U 
MARTINET. Petite discipline de in attachée. au bout d'un 
manche 4. äs pia pl. مقارع‎ P. yx T. ces 


. 
MARTRE. Espèce de fouine, qui a le poil roux P. 12515 


Z T برسشوی‎ T. 6 


T 525 || Peau de martre 1275 3 fourrure PE دوه‎ 
- زردوا کررگی‎ 

Marne zisErIxe. Espèce de martre}, qui a le poil tirant sur 

z AE : 

le noir 4. سور‎ P. xg T. سه‌ور‎ || Queue de martre zibe- 
line Ty قو‎ ge 

MARTYR. Qui a'souffert la mort pour la véritable religion 4f. 

è 

pl Jac || Saint Étienne est le premier martyr Ja‏ شيد 
اوخو Jo Ce glorieux martyr de la Foi j‏ حضرت استفاندر 
L'Église‏ دينده فدای gal ule‏ اول شېيد جليل القدر 
NE‏ 
Qu‏ عيسوی حا دز رہد ادت la mémoire des martyrs‏ 1160016 
E E55 (ij Ae ie es‏ 
A SS en 2‏ مید E‏ 


E 
ل‎ t 


à. $3‏ | يفاء 


ری 


On dit figur, d'un homme qui a beaucoup souffert pour la- 


. — z AE 
mour d'un autre, qu'il est son martyr | £125 يله‎ yszsl ENSE 
اہلدی‎ ule - قربان اولدی‎ 

7 sadi 
ManTyR, Qui souffre beaucoup 4. معااب‎ P, سد‎ —— 


T: ES as || Si vous lui coupez le bras, vous le 


E 


go 
EAN اولور‎ X 02s! e 
ن کد‎ ad es 


ferez mourir martyr 
E S) n n Uy 


MARTYRE, La mort et les tourmens endurés pour la vraie 


EN UE E 
ا عذاب د‎ 


ی ل الله religion #4. ELS‏ 


شہہدلکت m‏ جانقدايى برای خدا ‏ شہادت .م الله 
وجه Qu || Souffrir le martyre‏ اوخور يه جکیلان Au‏ 


Xl -—— الله . تعالی اختبار اذا‎ endurer le martyre 
Lal ادت‎ ess SLEEP الله‎ ados E La cou- 
ronne du martyre دت‎ co» شېادت تاج‎ ARES "y 


L'Église célébre un tel jour le martyre de tel saint 


cn? 


عسو aS» ess‏ 25 لت شهادلی و سیا ره ۹ 1 GOA‏ 
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Ll : Bs LI . $ LL] 

د د8 هنتا Se masquer‏ سر0 oz Ks‏ دی ابندرديار 
رفانت ات 

Figur. Couvrir quelque cliose 


sous -de fausses apparences 4. 


=- P. ENS «dues ETT A برد‎ oi- 
Eor لهو ونار‎ « eA, E e 
|| 11 masque ses desseins پس پردۀ خفاده‎ Tu مقاصد‎ 
اږدر‎ go M masque sa débauche sous les apparences de sagesse 


J% سر‎ à E pas وس صورتثت‎ 


P 
بردۀ درابنده ستر ابدر‎ 

SE MASQUER 4. سر‎ p. c پوشيده‎ Š ادف‎ TN د‎ 
شدن‎ T. RS ul LS || Un hypocrite qui se masque 
sous les dehors de la dévotion ETE طاهدر تد‎ Hiyo 
در مرابی‎ Qu نستر‎ a hl Le -vice -se masque ‘souvent sous 
l'apparence 46 408 eil — اكثربا صو‎ Us, دب‎ 


il signifie aussi 0 cacher, -couvrir une iin de maniére 


is نظارت‎ 
DS q NS LL .s) Us c EN رنه حوا الد‎ Us; - uS 
|| 11 a élevé un bitiment qui masque ma maison 

mm 
JE Fc 


Cus 3 f ندمی‎ AE 


qu'on en ôte la vue .4, Ò LEJI eb- ô, اسا‎ 
احداث ایلدیکی‎ 
ین‎ - ii ۳ 


ET an. 

WCDMA FINE‏ لص رد ہے 
Quy 70) det ND‏ 
E‏ 

On dit en termes de guerre, Masquer une balierie, un „pont, 


une porte, une ‘place, pour dire, y placer des'troupes ou élever 


un ouvrage, pour empécher les ennemis de découvrir les ma 
za 

noeuvres qu'on veut.faire S er ma c e js 

Deed MESES Ir 


uas A ES al,‏ حوالات an gno abl‏ مبادرت 


SO 

Masqu£, . : jussi] cn iun 0 P. s peo 
ENS A l Te ia UE eei us 
T. Vg" 


zb 
m 


lec 2s35p E تا‎ 
SUN qn Qum || Grand massacre az |A- 


MASSAGRE. Tuerie, carnage 4. 


= an mUD 
ہے ج‎ © . 


M 82 سب‎ 
t t 7| H 
Mz BET Y AE ds -3 horrible اوه په انام‎ (ou 23 


C 
Na 


Le 5$. ١ 
massacre Es innocens فتل ا ی‎ Cua رع‎ AU. J 


La ville fut prise d'assaut, et on fit un grand massacre des 


habitans امالیسی‎ = 


1 | n ains 


ېر ,6 ارلمشدر 


. . 57 " : n 
pn M O2, e قأح.د‎ 
8 - —. E J 


PS دموا‎ Desin 


60 


MAS 


son Ve adus خصوصىی حال‎ 
MASQUE. Faux visage doni on se couvre pour se déguiser f. 
gun وجه‎ P. ا‎ a ET: ډور‎ awh ده ږو ز-‎ FE 


|| Masque hideux دار ت‎ ôa اثبے واشوہ بر‎ Ôtez votre 
1 ex 


masque alt جېرۀ عاریت‎ e EST Arracher le masque 
3 


WA SE sss D 


TO سا‎ M 
à quelqu'un ارلدبغی وجه مستعاری‎ 2 


| مسن Un masque de vieillard exul. 0,2 L.,‏ نزع شک 


mu 


32 ری‎ E? 
Masques, Ceux qui portent des masques 4. لوجذ‎ Uu 
ځار بت .م المستعار‎ [JU V CEN T PI شی‎ diss چا سی‎ 
اورثولۍ‎ als! 22h دأ یمه‎ || Une compagnie de masques X 
OU "Nm te PS d -Il faut laisser entrer les 
2" A ST UL » JA 
masques ولنلرکک مجلسه‎ ] EEST Sog ibl يوز‎ wl 
در‎ PARE VL Mia 


On-dit figur., Lever 4e masque, pour dire, ne 'dissimuler 


plus 4. p RA -— رشع‎ c Sl - cud] په‎ p, 
Qu ربا اورئونی برزدن .7 رع روپوش زرق وفربب‎ 
برق‎ || Ce fourbe , cet hypocrite n'avait pas encore levé:!e 
masque e D "X بوش زرف‎ DES اول حبله باز ر‎ 
هع‎ uo 


qu'un, pour dire, faire connaitre sa fausseté, sa perfidie ئک‎ 


V — On dit aussi, Arracher le masque à quel- 


25 


جېرة MÀ‏ وخديتندن نزع Chri‏ تصنع وريا 
- ایتک 


Et quun homme est toujours sous le masque, pour 


E 9 

dire, qu'il déguise toujours ses sentimens D NI ph? 
s esl E 

»92 مي ور داد عمل js.‏ ابدر 

Il signifie aussi figur. , prétexte, déguisement 4. i y» صورت‎ 
|| Sous le masque de la dévotion 23: ac E صورت‎ 
C'est le masque dont il se couvre او صورت‎ NJ à L 
ار‎ EZ "m 

MASQUER, Mettre un masque sur le visage de quelqu'un, pour 
le déguiser 4. المستعار‎ aall الباس‎ P. 98 PES L 

و zZ LI‏ & 0ل 
ois es 2j. S e$ 23) "E || Masquer quel-‏ 
۲ کل لقا qu'un, afin qu'il ne soit pas connu‏ 
F : E NE‏ 
ابچون دارشی يوز MR MES‏ 

Et déguiser quelqu'un, en lui mettant, outre le masque, des 

* . »? " a" 
habits qui ne soient pas les siens ال تل‎ p. ox z piso. 
n an 5 p z b i a 1 E x 
yl Pi OSA CE "m asla d A 5د‎ M ca 
دکشدرمکک‎ THE || On le masqua en arlequin 


TOM. 1 


ا 
PLN‏ 


MAS 


MASSIER. Oflicicr qui porte une masse en certaines cérémonies 


hb y.» —‏ دال المحصضرة 


MASSIF. Ce qui est gros et solide 4. p 


Lid r 
. رن‎ T. 
بترن‎ || Je ne veux pas de la vaisselle si massive قدر‎ dii 
| sail ba gem ضضامتلو ارانی‎ Une grosse tour massive 
a T 
2 
Figur, Grossier, lourd Æ. Ez pl 38S ne Uo || Cet homme 
! r ٣ È - Eo 2t ۸ P 2 
p l'esprit. bien massif بر ادمدر‎ QAM! El. GS 


| Il se dit aussi des ouvrages d'orfóvrerie qui ne sont pas creux 


yaza 
| - 


| 


i 


| en dedans 4. «Le» P. IE T pa || Une statue d'or 


massif je برعدد‎ tre ns ذهب‎ Une croix d'ar- 


gent massif خاج‎ 2 us QU صوم‎ (0? 


Et d'un ouvrage de maconnerie fondé en terre, pour porter 
quelque piédestal 4. درعہرحں‎ Qu P. لیلاد‎ Xs HS تيل‎ "1 


MASSUE, Sorte de báton noueux A. 95 pl. 23 jas = 


des IH er جويين‎ Juss T Tem = Yi || La 
massue d'Hercule v ee y : 


On pem figur. Coup de massue, un accident fàcheux et im- 
4 f£ - 
prévu 4. àz قار‎ pl. an it SMS تسای‎ qu بر دلا‎ 2s! 


MASTIC. Résiue qui découle d'un arbre appelé Lentisque f. 
e Lom سار‎ 
ex pl مه دت م22‎ 7.33 L, 704877 


|| Màcher du mastic xs de Be pos 


11 se dit aussi, de certaines compositions dont on se sert pour 


coller et enduire quelques ouvrages 4. ose || 11 faut coller 


E 
ی‎ -2 


cela avec du mastic lx! يايشدرش‎ ala} هون‎ 


On fait des tables de mastic qui imitent le marbre Dr ۹33‏ اېدر 


pm Oams JU مرعره‎ à! 
MASTICATION. T. de Méd, Action de mácher 4, E. 
A 


3 


Qa 
MASTICATOIRE. T. de Méd. Reméde qu'on màche 


DEUS ce E 
- - 


SE FT MAS 
pour ex- 


- ص‎ 
citer lexerétion de la salive اللعاب ګل‎ Pari E8 ig 


سالیار سورر cR‏ 


MASTICADOUR. Sorte de mors qu'on met dans la bouche du 
" 2 
cheval pour exciter la salive 4. روال‎ J! E cd pel pi [S 
M 
Scie, a T. کم‎ OA ر‎ Ut. 


1 
MASTIQUER. e avec du mastic 4. اح‎ 


ها رن 
ubl uus‏ يا يشدرمق 7 s‏ 3 
ون رع Qm re Qu‏ 


MASURE. Ce qui reste d'un bátiment tombé en ruine 4. Nb 
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MASSACRER. Tuer des gens sans défense A. e? P- - 


7. (3) Missis T || On massacra quatre mille personnes 
dans cette دې ابلد با زو‎ uae E درثت‎ =s di | 
- در‎ pcm 


2 r ګ به‎ ٨ E 
MASSACRE, A. پیج‎ IN AERIS. T: U) دو‎ 


ues 


ensemble 


MASSACREUR. Qui massacre 4, کشنده .م ذباح‎ T. 
MASSE. Amas de plusieurs parties qui font corps 
diia id جماع‎ p: e T. 23b | La masse informe et 
confuse du chaos الاحوال‎ 1-5 ou yu EAS 
st ن‎ 
dado طاش كو سندن غيری ٹے‎ pE لر‎ m ES 
On dit aussi, La masse de l'air شچېهوعه سی‎ - cR 
و‎ MEE قا ود‎ 
شا وو .ام که‎ 


de metal‏ در فورشرن Une masse de plomb T‏ || که د 


MI Ce bitiment n'est qu'une grosse masse de pierres 


las 
= و‎ 
La masse du sang jd ec سا تست‎ 


Il se dit aussi d'un seul corps ‘très - solide Af. ô; 


A ge 33s در‎ - gv gms 
Il signifie aussi, fonds d'argent d'une succession , d'une société 


A JUI il. جه- وع الال‎ IP. مال‎ a T. Nul. 
vete EL 


On a tiré tapt de la masse‏ دوز د کت تروش دں ادر 


GE || Toute la masse est de cent mille écus 


AIU 11 fant quil‏ طوشدن شو قدر اقچه افراز ارلندی 

rapporte cela à la masse در‎ POR ضم‎ tgb SHS bley 

Et la somme que l'on retient 
A. افرازات .ام افراز‎ 


Masse. Espèce d'arme faite de fer, fort pesante par un bout, 


sur la paye de chaque soldat 


LI > T z 
avec laquelle on assomme 4, جرز‎ pl. jv! = QOIS P 8: 


T. برزطغان‎ || 11 l'asomma d'un coup de masse در‎ T 


بک ضر » 5 زایله-ضر ab! Axes i‏ نقش زين لدې 
اد ادۀ cef.‏ دار E‏ 

Et une espéce de bàton qu'on porte en certaines cérémonies 

4. Qnis P. دراش‎ TRENS || On porte des masses 


devant le chancelier de France 


ie ase فرانس ده باش‎ 
وا مره لو ادمار روانه اولورلر‎ 
Et une espèce de gros marteau de fer 4. VU nd 


NU 


T! UAE || Rompre des rochers avec une masse abt 


c 


uiae 
MASSEPAIN. Sorte de pátisserie faite avec des amandes et du 


sucre d. a لی‎ P. زبله‎ 3 IF Lli 
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855,2 شاتە‌راری‎ us Ju اوثوره‌جی‎ 5 dono 
MaTrLASSÉ. A. 3 ملد را لے‎ P. els. 3 loy سان‎ T. 
Aw واری‎ e 
MATELASSIER, Ouvrier qui fait des matelas 4. ناد‎ P. 

nI T: Nom 


MATELOT. Celui qui est ne pour faire le service dun 


Er pl. ces صراری-‎ pl- 
uo: || Enróler des matelots 


vaisseau A. c pl. ossis - 
دن‎ 22 nr P. کشتیبان‎ T 


T2 کچ‎ 


À xa marrLorE, signifie, à la façon des matelots 4f. 
z . c 
“A 0 bl 

Je P. Jus "nm P. dm‏ صورة الملاح 


MATER. T. du jeu d'échecs. 


1 
كالح 


Réduire le roi 
Gal مات‎ 


Figur. Mumilier, abattre 4. کل‎ AE p QS خوار‎ T. 


à ne pouvoir 


sortir de sa place T. 


c 9 || Ha été bien maté par le mauvais succes de cette 
LI > LJ 

affaire deu Jo us Nd مصلئ کی سو‎ 

On dit aussi, Mater son corps, sa chair, pour dire, les mor- 


tifier, les affaiblir 4. 


تعذېب ‏ قر النفس-امانة النفس 
Leni‏ ادبت چکدره Ne‏ یو مرن مش کردن P.‏ النفس 
صيام Mater sa chair par des jeünes, par des austérités dı dn‏ || 


د 


رد ی ا اش 
Su.‏ ا S Qu E‏ غس ہا 


MÁTER. Garnir un vaisseau de ses máts f. KRE ID 


2$. 
B بيراستن‎ v کشتيرا‎ T. TT 3 n کی ی ددرت‎ 
miri 4. بالدقل‎ yum شر پہراستد م‎ ٣ ديرتک ابله‎ 
دونانەش‎ 
MATÉRIALISME. Opinion de ceux qui n'admettent point d'autre 


T 5 لمتقدين‎ | 


substance que la matière 4. 255 
has e3UJl 

MATÉRIATISTE. Celui qui n'admet que la matière 4. JA As 
hi 


lx. 


على وجود الماد 3 


MATÉRIALITÉ. Qualité de ce qui est matière 4, ıڈlم‎ || 


La matérialité de l'àme est une opinion insoutenable ERES 


JAS سر له نا‎ E E NS "HS 


MATÉRIAUX. Les différentes matières qui entrent dans la con- 
struction d'un bátiment 4. 1٨ لوازم نا .ام سا لزم‎ pl. 
P Ip: En £ ما لزمہا‎ Ti 2x بنایه‎ 


Lui uu pl. ج البنا‎ 
M ول دجۍ‎ H 1 3 ٢ il a ses maiériaux tout préts xls 


P eU ومالزمة‎ cba إو ارلمخله‎ to^ 
60 * 


| 


MAT 


pl. اطلال‎ p: بدزار‎ hs = "LE T. SES [| Les hiboux, les 
oiseaux de nuit se retirent dans les vieilles masures OZN 
al CEN برلرده‎ aha وک‎ -— 
une fort belle maison, mais ce n'est plus qu'une masure ii 
ایکن الوم بر خرابه زار در‎ 
933525 -1 se dit figur. d'uue habitation qui menace ruine <, 
مشر‎ ade 


métaux qu'on met 


Ws وس‎ C'était 
OU» عابت اعلا بر‎ - ell 


bha ويرانخانه .م خرابات‎ m. 


MAT. Il se dit des sans y 


donner le poli A. دادر ساد‎ diva: yE P. E - AS 
T اسر صودق‎ || Argent, or mat EET "E صودق‎ 
T nd 


Il signifie aussi, lourd و‎ compacte 4. tr P cra و‎ 


en oeuvre , 


P" A L'orge employée seule en mouture donne un pain mat 
CC ys a 

باکر ارپ ارب Seb‏ نا assise‏ 

MAT, Il se dit au jeu des échecs, du coup qui fait gagner la 
partie T. Whon dit figur, Donner échec et mat à quelqu'un, 
pour dire, emporter sur lui un avantage complet برکيسنديی‎ 
ees] لګ‎ 

MÁT. Grosse pièce de bois, qui sert à porter les voiles d'un 
سرن کشتی‎ -s $ 


vaisseau 4, دقول .ام دقل‎ P. TS 
سرن‎ || Le grand màt 4. "ae دقل‎ D: بسر مسانه‎ 


- دیرکی 
دقل البرنحة TT Syal Le måt d'avant ou de misaine A.‏ 
inem‏ دبرکى ‏ باش دیرکی ^ uae‏ پیشیں کشتی 

de hune EFE Us. Monter au haut du mát ستونه‎ A 
ES Les cordages du 
ملاطارع‎ s De در‎ ab 311 L'amiral porte le pavillon 


Js 


eeu صعود‎ - gabe. اوزربنه‎ 
grand mát Ey 
au grand mat jokal 1 دیرکده‎ Ss ی‎ zV es E E 
ee di al 

MATAMORE. Faux brave 4. uc P. 16,532 د ان‎ 
اچاد اکت ا‎ 

MATELAS. La piéce de la garniture d'un lit, que l'on rem- 
plit de lone ou d'autre matière A. V - فراش‎ P. jies = 
دوشنکک # دسث رس‎  ردنم‎ || Petit matelas کوجکث‎ 
J~ bien dar اناو در مشار‎ Matelas de laine vem 


V 


MATELASSER, Garnir de quelque 


NS S I 


toile rembourrée en facon 


dps a سا‎ 
"APT T. CETS واری‎ pale || Matelasser des chaises 


TOM. H 


de matelas 4. صورة لتو د‎ T- 


MAT 


Les instrumens de mathématique -—— Z] La- Géometrie Bn 
l'Astronomie و‎  l'Optique, Ja: Musique , etc. sont des parties des: 
mathématiques وعلم ووهه بصر وعلم‎ 
ESE hal urn E EA 

سرت د 2 

2 s 

MATIIÉMATIQUEMENT. Selon les règles des: mathématiques As. 


ib JI astia wua 


MATIÈRE. Ce dont üne-chose est faite 4. Ol pl. سواد‎ P. 


blème de mathématique ٧ 


al qu al || Le bois, la pierre, etc. sont>la: matière dont 
5, 
on fait les bàtimens وا حجار وسا در‎ Du GN 


», 
ار‎ ye مقو له‎ Eo La facon de l'ouvrage coüte plus que la. 
(miloj ماد‎ | oap ايشکک‎ 


z 
سا ده سی‎ 


matiére Qr 
زياده در‎ 
En termes de Philosophie , il signifie, la substance éten- 
düe et'impénétrable, et qui est capable de recevoir toutes sor- 
tes de formes 4. ماذَة‎ [| La nes les propriétés de la 
malicre وانقسامی وخصايصی‎ m s CIS 


la matière considérée en faisant 


EOS ج‎ 
On appelle Matière premiere , 
abstraction des formes dónt elle est susceptible. A. Lol مادق‎ 

IL se dit en termes.de Médecine, des excrémens ou déjections 
du corps humain || Matière cuite axl مادَۀ‎ crue y ماد‎ 


&- 


asbl  هتنپ ا 036 نا‎ RÀ a. dndigese X2 0355 
Ao nm E S 5 eb سینمامش اه‎ Les malitres me sont 
pas liées ماده‌ لر مع ود دکلدر‎ Les matieres sont louables مراد‎ 
در‎ Ass 11 est sorti 61060 01:06 matière de cette plaie لو‎ 


جراحتدن وافر ماده جچيقدی 


Il signifie aussi, le sujet sur lequel on écrit, on parle || 


pelle matiere لطيفه‎ E ample. ماد واسعه‎ - uo مالغ‎ 
زل ل‎ riche d rc." t£» 3318,25 مادء ماده‎ 
Opis La matière d'uu discours c ES کا ماده موطضو‎ Traiter 
ELS کنا کین‎ 
کې‎ t E. 


à fond une matiére 
طريق الاستکلاه‎ 


Et cause, sujet; 


QUU - 
Entrer en matière 
occasion 4. ec = nE = ee P. 
alo سر ته‎ #7 Qe || 11 ھم‎ pas-matiere à se få- 
1 M3. ب د‎ rem sb Donner- maticre 
ener لو سي دول‎ oM : j 

Lay s, N د‎ M a donné matière de parler 
واف رکسان‎ E. 


C25. سر رشته‎ 11 n'y a pas matière de querelle مخادله‎ "dee 


— 762 


à rire 


à bièn- des gens , 6223 s وسیله‎ Ju; JA 


EE E js لطاب‎ 4. je ر‎ S 
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gs! واماده‎ yes = On dit figur. d'un homme qui fait 
des recueils pour travailler à.un ouvrage d'ésprit, qu'il assem- 
Ble, qu'il prépare ses matériaux وندارکت‎ cm زم يی‎ M مواد‎ 
در‎ eS s 

MATÉRIEL, Qui s'est formé de matière 4. ce». || Les cho- 
ses matérielles ماد يه‎ nes Lame de l'homme mest- point. ma- 
térielle دکلدر‎ 65L انسان باذه دن - نفس ناطقه‎ c» 
معرا در‎ 

Il signifie aussi, grossier .4. Gar - hA P, XS m. قا‎ | 
Cet ouvrage est trop matériel Jl لر‎ ٢٢ AON 3. ) - Figur. 
c'est un esprit bien-matériel 4. 1 
العقل‎ p; کند دم‎ om llis کند‎ 

MATERNEL. Qui est relatif à la qualité de mére 4, 15 


el P. مادری‎ T L! em || Amour maternel امو به‎ FONES 


|| Cest un homme , 


IONS Afféction materaelle £j rs‏ کد 


On appelle Côté maternel, la ligne de parenté du côté de 
la mere 4. رحام‎ NI 653-8 اقارب‎ Pi سوک‎ er. a که‎ 
مادر‎ 7: -loci اکن الا‎ 5 By. — Et biens maternels, 
les biens qu'on reçoit du cóté de la 6 Dus. e کن‎ 
Ji^ 

On dit, Lingue maternelle, pour dire, la langue du: pays où 
لسان‎ p. زا‎ eo "n PUE 


m "ent || Il est: honteux de mal parler sa langue ma- 


لسان مادر زادی 


MATERNELLEMENT. D'une. manière maternelle 


lon est né 4. LYI 


ternelle gj Asl کم‎ abl VE 
4. —— 


Cette. femme‏ || اناجه ‏ والده‌جه .7 مادرانه LU usd p.‏ الامومة 


rien à-ses eufáns, miis elle les corrige mater- 


ne pardonne 
E ? 
nellement 4.22 


3 خانرن اي . Tr Es‏ لر شی 
ا اد واصلاحلرينه مادرانه ستی E‏ 

MATERNITÉ, L'état, la qualité de mire ه‎ Zase] P. مادری‎ 
r. انالقی‎ 

MATHEMATICIEN. Qui-sait les mathématiques 4. "y pl. 
ياضيون‎ j- ioh .ام اهل العام‎ iet JI ارباب العام‎ 
H Je m'en rapporte aux. mathématiciens l5 eo oxh EL 
(ee aL ey enl. i 

— ٠٢ Science qui a pour objet’ les propriétés de 


ia grandeur f. 


عام ار د هننن 2s pl. y‏ , رياشی 


[i U sait les anis 


MAT 
TEAR 
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MATRICE. La partie de la femme où le foetus cst conçu A. 


a 


| de la -- A. 


T. oda درل‎ || Le col 
د یق ال‎ p د اد ان‎ 
Huy es l'orifice 4. الرحم - قم نم الرحم‎ Cò P. olas 


ore‏ - زمدان Ip:‏ ارحام 


T. 


سی 
Vapeurs de matrice, ou‏ پو دورٹ رحامته Nx.‏ در matrice‏ 


T: zu No Cette femme a des maux de‏ زددان 


| 
é ٨ 5 
maux de mère [^9 6,2] Ulcére à la. matrice (a2 yc 
MarriıcEs , en termes d'mprimerie, signifient, les moules 
dans lesquels on fond les caractères- 4. الحروفۍ‎ e T. 
; | ss pe 
On appelle Couleurs matrices, les couleurs simples 4. الران‎ 
| Et langue matrice , celle qui n'est dérivée d'aucune autre 4. 
U 
اللسان‎ e 


MATRICULE. Le registre dans lequel on écrit le nom de ceux 


| qui entrent dans une société A. Je- pl. ت‎ RS jg روزد زامچه‎ 
| us iens دنر‎ || Le nom de ce marchand n’est point 


dans la matricule دکلدر‎ Xd eol دو بازركانک اسی‎ 
Il a payé son droit de matricule د به‎ nbl WES ool 
e! ادا‎ 


MATRIMONIAL. T. de Pratique. Qui appartient au mariage .4. 


P‏ ابدنی 


E Questions matrimoniales TN د‎ 2 eua gan s 
2 
ilag yl conventions 22425 شروط‎ Gu aK Cause 


matrimoniale دعوا‎ iK 


par la Justice, pour: con- 


stater l'état d'une femme f. امل ااخبرة‎ iu Ti امل‎ aa UU 


MATRONE, Sage-femme désignée 


On a jugé sur. le rap-‏ || ادل A‏ | به uas‏ # کیرٹ 
dl‏ خبرٹ à]‏ دد ثةر بری port de la matrone‏ 
e Ame Les matrones ont été appelées pour‏ 2 


voir... y ۋاد[‎ al ولان‎ ! — B امل‎ oM NI us 
E. | مار‎ asl. 222 
MATURATIF. Il se dit des médicamens qui favorisent la sup- 
puration des abcès A. c 92 pl. Rem à ادو‎ pl. ame 
نصابه کتوربجى  پشوریجی # پخته ساز.م‎ 
MATURATION. Progrès des. fruits vers la maturité £. ghal 
P. i3. T امه‎ || Ce temps est contraire à Ja maturation 


des fruits glas اثباره‎ c 


sl S له‎ 
مه‎ Em 


MAT 


باعث معارضه اولەجق بر شی a-a‏ 

Ew Maminre. En fait de... A الاسر‎ T "E MS JË در‎ T. 
حخصوصند۵ = ا امرنده‎ || En matière de guerre کیک‎ 
داد ده‎ de procès مرافعهد خصرصند۵ه‎ 
څ‎ garder une cour, un 


MÂTIN. Espèce de chien servant 


troupeau 4. vb کل‎ P. ves E 7: بکچی کو پکی‎ Il 
Gros måtin حراس‎ Vv y e 


MATIN. La première partie du jour 4, ~ = eis Ms 
das p. Ulas p, Uc oen - ou 7. loo E 1 
se lève debon matin قالقار‎ z ا ا قالغا ا ی الصا‎ 
قالقار-‎ o M as udale L'étoile du matin 
ee E Ga pe 71-۸ صباح: بادزی‎ La prière du matin 
الس‎ "T صباح نای‎ 1 iE - gn ll 
- et soir .f. راسیا‎ all عدبة - بالعدو الال -تقی‎ 
° € 
ARSI P. Lr GRI -N 

BE ام‎ enr 

MATINAL. Qui s'est levé matin A. Xe قائم د‎ P. 0233 y ym 
T.. SIG صباح‎ || Vous n'êtes pas si matinal aujourd'hui تو‎ 
L'aube matinale , pour dire , l'aurore 4. js _ کاذب‎ 
- سپيده دم د شفاق‎ ٣ وقت‎ Vo. ch- 
یری اغاردښی وقت‎ 

MATINÉE. Le temps qui s'écoule depuis le point du jour jus- 


qu'à midi 4. صباح‎ - Mel dst B EE T صباح‎ |] 6 
belle matinée CiU یک تر صباح‎ malinées sont ون‎ en 


automne اولور‎ Qua صباحلری‎ py VL, 11 ma rien 
fait de toute la matinée وقشسشی رلا شغل کچوردی‎ n Bl 
Le milieu de la matinée s'appelle 4. 6. "ES 3, 
۔ فوشلی # جاشت‎ uà قوشاقی‎ 

MATINES. La partie de l'offiee divin, qui se dit la.nuit vers 


le matin £. ys Seg UT lt él 


MATINEUX, Qui est daus l'habitude de se lever matin 4f, 
ى الصباح‎ > eS p. NONE ا‎ 

MATINIER. Qui appartient au matin. Il ne se dit- T cette 
phrase: L'étoile matinière .4ے‎ g - — j e 
cj die 


MATIR, Rendre mat - ou de l'argent «4, لاه‎ SN 3 عمال‎ ! 


P بيفروغ پرداختن‎ nox صرنق‎ 
MATOU. Måle du chat domestique 4. L5 pl. فطاط‎ P. Sem 


PEEL. T ی‎ 
(i. 2 


MAU 


Alea um jM AW Cet homme a été‏ ا الد 
من قبل ال ا راد اولمشدر maudit de Dieu‏ 


الت اا 


۷ t 
3 s : E- 
مشار‎ MM e 


aal pl 
(Oa 


MAUDIT, A. 
T pe Ege) 
11 signifie aussi, tréós-mauvais 4. ا‎ P. Qi 


T uos بک‎ Us بک‎ || Maudit chemin d طريی‎ 
jour اشنع‎ pm livre e -— métier Lj بر‎ gl 


quise p. کرده‎ x ssi eei; دشنا‎ 


MAUSOLÉE. Tombeau somptueux 4. A3» pl. M P. 


P 
کرات‎ ۹ T. à y || Un mausoke de marbre مرمران‎ 


نا اولفعش در مرقد عالىی 


MAUSSADE. Désagréable, de mauvaise gråce 4. بشع بشيع‎ 
الا وار‎ pesca دادس ز ۸ ہی‎ || Cet homme est maussade 
pel دہع ع الاطوار در‎ 1l est maussade en tout ce qu'il fait 


cse! enS‏ بنټ دی OU‏ اد در 


Il se dit aussi des'ouvrages mal faits Æ. الصورة‎ ze ES 
بم الظرافة - عدبم الحسن‎ 335 P. E سم نا‎ PES " 


M z Uus 1 83 habit est fort maussade لو لباس‎ 


à‏ ته اګ 
in Ce bàtiment est maussade Quem n E‏ حسلسز در 


^M د‎ ERI 
E ms uS = 
MAUSSADEMENT, adv. 4. ك و‎ er E 


ACD S 
کت سر‎ pi 


2 رط‎ P. 
T. alsi TEE 
MAUSSADERIE, Mauvaise gràce 4. مشاعآ الطور‎ p. Tm 
T. دادسزلق‎ || 6 est belle, mais elle est d'une mau::aderie 
E فا سم‎ gs 2 وار‎ com بو ده‎ 


uS ١ gl‏ جکلد des E‏ د 


jM Um 
- 5 


MAUVAIS. Qui n'est pas bon 4. SY- قيے سو سيي‎ 
8 د‎ G li: KA " " $ c ٢" 
P. نا حوس دك‎ T. ودی - ا‎ || Mauvais pain ردی‎ JF 
دی‎ ES E و‎ "a visage د وجه دی‎ AB. 
S 


«UE ES lemps نا ای ردق‎ ad U3 chemin e oe 


EN P sentiment لا‎ pec 5 کر مردود  فکر‎ Çs past 


xS | mb. Sy homme E Ge مرون‎ 
i2 p فنا ادم - رد‎ Le la poète yz! 


i - "i 3 
pe Mauvaise année رنه‎ m " neus = 


© 


فا sk .? conlume T Russ Z M.‏ ی ve‏ = سه سی 


humeur نا خوش‎ dee e انقباس‎ parole óy کلام‎ 


درت قسيےه LS habitude‏ سوز- بد ڪت کلام اا 


E در بت‎ odeur ا‎ al ao ix facon y si 
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MÁTURE. L'assemblage de tous les mats d'un vaisseau د‎ Jas 
"5 8 a EA : T . 
۶. SA cles m د‎ cS uus 


|j La màture de ce trés-bonne „ESIR تو‎ 


ا 


à T 
vaisseau est 
الا در‎ Los elu» — Il se dit aussi du bois propre à 
faire des måts T. oen دبرکی‎ 
coup de máture de Norvège 
جلب اولنور‎ 

Il se dit aussi de l'art de måter les vaisseaux 4f. ال‎ 
.م الدقول‎ AS کی - دیرکجیلک فن نشاندن ر‎ 


m- COUR E ديرکلر‎ || Ce constructeur entend bien la 


m LS 


måture ار‎ Us P" Klss y E) wv me p 
MATURITÉ, État cù sont les fruits quand ils sont mürs 4. 
تج‎  باسعنلا‎ pb E Oc. m 
x "e - A کمالنی‎ || Parfaite maturité 
Ce fruit ne viendra pas à maturité WA; تچ‎ y TE E 


UT 


22393. PE 11 se dit aussi des abcès [| Cet abcès est à 
son point de maturité رسيده .اول همشدر‎ asna iaj) دو درم‎ 
est dans sa ma- 
turité درجۀ —- بال غ اولمشدر‎ De دو‎ e 
مولسشدر‎ La maturité de l'üge کمالی ۔ نج السن‎ s TE Abo 
رک العقل  نض‎ Au lieu d'aller légère- 


ment dans cette A il faudra y procéder avec maturité نو‎ 


Il s'emploie aussi au figuré || Cette 6 


de l'esprit چ الرای‎ 


خصرصده خفت ابتیکدن | ېسه رای نات js, des dll‏ کت 
5 : : 


2 


—- 
بر — EN,‏ ايد هر سه 


X) Aprés qu'on eut délibéré avec maturité کي انضے | بله‎ 
المشاوره‎ 


0 Se اا ف‎ | On dit aussi, Son style acquerra de la ma- 


E مشاوره‎ 


iurité, c'est-à-dire, de la -solidité and -— 5 az انشاسی وڈ‎ 
gern واستڪکام‎ -pL T کک‎ 

Bi O-R‏ العان 
leo os‏ ات nex‏ ان T.‏ دشنام o - uM‏ 
در کمسنه Le christianisme défend de maudire ses persécuteurs‏ [ 

r TU m Ss D 4 . 

VLA) سر‎ -— Qus UEM JSA e ls quas. 
JS) 92i) عيسو‎ Il maudit tous les jours ceux E lui ont 


ur K e bas] ده سو د کے‎ Jes 


MAUDIRE. Faire des impécations 4. لعن‎ - 


' donné de mauvais conseils | 
M ie سنا اوقوقدن‎ Il maudit le jour que... 3b و‎ 
لوی ارثور‎ d اولدیغی‎ 11 maudit sa destinée ad aa لب‎ 


jl Quales ~ En parlant de Dieu, il signifie, réprouver || 


Dieu a maudit toute cette génération رب العالمین نو‎ e 
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e?‏ وضر طرفار EE‏ تک وبدبنۍ 
est difficile à contenter, et ne voit‏ ملاحظه 9M esl‏ 


jamais'que le mauvais d'un ouvrage سند‎ keas ao 
b LL . 


دوشنيکک لازمدر- در 


s ZU H *‏ 3 د8 
— شيمه ES eol x is‏ می adr‏ کورر 


ad? عيبلی‎ 
Trouver MAUVAIS} Se dit pour Désapprouver 4. E - 
Ei 
استقباح‎ P. دد شمردن‎  ششاد‎ XU - ou E نکل‎ 
Qe quem نا‎ 21 Ql» 3 ذنا‎ E SUVS — € 
exa | || Je suis assuré quil ne le trouvera pas mauvais 
5 
تبه دجکنی و بيلورم‎ TAD ce و‎ 1 m refusé 
la porte, son maitre le :وه‎ mauvais mA خوله-ه‎ 
J> X Ss 025] e M سر‎ y کر‎ E E c 
MAUVE. Plante 4. خبازی‎ P. JS- KL 7. ابه کومجى‎ 


MAUVIETTE. On donne ce nom à l'alouette commune, V, 


Alouette, 


GM $- iu 


: زفری‎ T: Rees || Glandes maxillaires e opus 


MAXILLAIRE. Qui a rapport aux máchoires „4, 


MAXIME. Proposition qui sert de principe et de fondement en 
quelque science ou en matière de conduite 4f, ثاحدة‎ pl. قوادد‎ 


P. ا‎ T. 


(ص ال الاصول دن معدود در قاءدہ  mentale alol óa‏ 


Maxime générale i a. OA.zl8 fonda-‏ || اصولی 
s n s‏ . زا A E H‏ 

bonne A-a” داعد د060‎ mauvaise d-a) ر3‎ òs- dangereuse 

ELE pernicieuse EVE‏ خطرناک ES‏ خطری موجب قاعده 

واد ام لاق p Les maximes de la morale‏ الوخامة 

S Ja! نادير‎ Ma- 

xime d'État د‎ doo! 2047772 de certaines maximes بعس‎ 


SES در‎ 


C'est lh sa ma-‏ در کونه اصرلی J-‏ کوده E AE‏ و ار 


de la politique أصول رقاعده لر‎ 
e لوک‎ 029 aS Chacun a ses maximes 
۾ 1 ]5122 ایلدیکی‎ fait celte chose contre 


xime اسول دو در‎ 
p. ! GEE 


sa maxime ordinaire 


ن اصوله LSS E‏ 
عادت 4 FE‏ اولاں قاعده‌نکۍ خلافنه ‏ ايلدی 

MAXIMUM. Le plus haut degré où une chose puisse être portée 
4. «oll ues JUS Xs p ado الاترين‎ ner 
As PT || Ce dévouement est le maximum de la vertu ډو‎ 


jos ce zn 


l Y MAS سپ‎ 3 
est le maximum du ridicule نت کد کیا ليدر‎ Gm] يو تعسير‎ 


Cette phrase‏ »&3 / له شاک اہی 


MAYENNE. Y. Aubergine. 


MAU 


me rencontre Gul i phrase v dese p 
EP خا‎ L'air estmauvais dans ce pays وو کف‎ E 
نا خوشدر‎ uel LE و‎ MET م«راس ده‎ Cet homme a 
mauvais air — الاد‎ a بد لقا ردی‎ 1 
est de mauvaise foi عېد در‎ EY در-‎ b, بد‎ 11 s'est tiré d'un 
manvais pas شيوشدردی‎ ce تدبيردن‎ bs ايتديکی‎ - 
acil لخلیص نفس‎ Qus چورکک‎ ce بصد‎ Il est en 
mauvaise santé j2 زا خوش ول در 2 سو مزاجی وار‎ en 
mauvais état حالده در‎ 2 

Et qui cause du mal ایض دسل د دض و.4.‎ ORTU 
T ضررلو‎ TRS || L'exe&s d'application est mauvais à 
la santé اشتغال مفسد فرط اشتغال دزاچه مضر در‎ aU. 
goes *9 Le fruit est mauvais pour de certains estomacs 
در‎ y معده لره‎ Ue بعشس معده‌لری افساد اږدر- ذواکه‎ 

Et qui présage mn mal, qui est malheureux d. vem 
دد نا بارت _ الب د د مشوم - شوم - سکرس‎ on 
اوور سز‎ - US | Mauvais augure نخس‎ iiir. فال‎ présage 
سورس‎ 5 c TS CONS pronostic ne^ B x 
Mauvaise physionomie Use ES. -bam e 

On dit, Les temps sont mauvais, pour marquer des temps de 
trouble, de disette 4. and متاحس‎ = iiag e P. e 
Quee b ros, US 

On dit, Aller en de mauvais nus pour dire , aller en des 
lieux de débauche Isl مد شد‎ oy, منم‎ 

n 5۱50106 aussi, dangereux, qui veut faire is mal à quelqu'un 
4. ORO! شقاوث بيشه بد کيش .م فاسد‎ - 
Ene T: rh- s || 11 est mauvais Mei ذاس د‎ 
الزاج در‎ ll a uu mauvais voisin وار در‎ Nd V y 


= عقل 5 


T يرا ز در‎ Mauvais esprit خبادت الود‎ 
Lea. ~a] 


[e 


Tp 
زاج خا د‎ -٥ appelle le diable, Mauvais ange .4. 


e‏ رل ل ج 


On dit, Prendre une chose, l'interpréter, l'expliquer en mau- 


TES 5 

vaise part, pour dire, la prendre en mal cils- ce در‎ 
۰ ° li ^ : LM 

eS] am db] Us 2 الف‎ lg برشنکک‎ 
< Kanal L~ ab 

$ 


t 
-3133 


Mauvar, se prend aussi subitantivement 4. 23ے‎ 
نا‎ - 


LIU || 1 faut prendre Te bon etle‏ کوت لکت .7 بدی 
صلمنکی حسن mauvais d'une affaire les! neos wee‏ 


MEC 


ph سم‎ E^ ME dL 
ساسا مه‎ ٧ کل ا‎ 
255^ - cs Do ا وغو‎ 


MEÉCENE..1l se dit d'un grand seigneur qui encourage les arts 
et les sciences £. uM Le P. معرفثه 3 معارفپرور‎ 
3a] es edes — >l 
سن‎ al «ts Lalo a! ex), le 
MÉCHAMMENT. Avec méchanceté jf, شو‎ isle P, دک‎ b 


راا« اق 


MÉCHANCETÉ, Penchant à faire du. mal 4. خبائت‎ - 
P, سیہکاری - بدمنشی‎ 
T. b! 41» || La méchanceté de son earactére مرکوز‎ TN 


en - الطبع‎ oji  تواقش‎ 


So LL ولان‎ | ‘Cet homme est plein de méchanceté خث‎ 
n مالامال در‎ abl wat ال‎ l’a fait par pure méchanceté 
ابشلدی‎ 

- & ا 
-شروخبانتدن yes‏ لر سو - noirceur -et de-méchanceté‏ 


3i [FEES 


e 
ds کہ تحت لو ات و‎ =: 
DP sn و ن‎ V3 X Et action 6 


ce axis es Qu شو ی‎ Une action pleine de 


" bed : p u - r i] 
|| IL a commis une horrible méchanceté دہشت اولەجق‎ GL 
E od p Méehanceté noire àx LL Cea 
MÉCHANT. Mauvais, qui n'est pas bon A. EE P. 
- د د‎ 


دل وشت 
٠‏ 


T. 53 XU Sc || Méchant pays رد نة‎ MU 


chemin 63) فنا پول ران‎ habit = د دوه‎ dis. 
زشت‎ Méchante viande S = cause 5) 6 ao 
Et qui manque de probité 4. فاد‎ pt 9 P. تایکار‎ T. 
a - 
P 
dessein dnd تصد‎ de méchantes gens کا‎ Op مفسدنکاران‎ 
"s 
On dit d'une personne médisante, que c'est une méchante langue 
T دا‎ 
اللسان‎ 


«WEE‏ واي 
pl.‏ شربر .4 Il signife au substantif, qui est enclin au mal‏ | 
' 
| 


BE |] Méchant homme Pl 5215 USE ر‎ exu 


Méchante intention Ould E action X..I5 


تا مهم 


i zal . : : : 

بد - بد Uie‏ اك لو ETT ٢٢‏ 217-1 الا 
uw veg ` ۰.‏ - 

پل لل کار رد Mas‏ - ديو مرم پو د ٢‏ اغ 


o» Jel cest 
un méchant دمدار‎ 3 ~> Hanter les méchans abi آهل شر‎ 


|| H faut fuir les JUDA در‎ aJ, | حدر‎ o 


EIC Ee Dieu punira les méchans aks جناب‎ 


Í 
D> en zl pe 


On dit, que les bons påtisseut pour les méchans bs T 


ما LL‏ ری MJ Dal‏ ر 


p. اوترار‎ qim E... 


11 se prend aussi pour Chétif, insuffisant .4. Ure po 


ng‏ کم ىايه ‏ کم قدر .۶ دنی 


DES || Nous étions dix, et 
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MAZETTE. Méchant petit cheval رس سه‎ PR اسب‎ 
جوره بارکیر # اندام‎ 
ME. Pronom personnel, qui siznifie précisément la méme chose 


que Je et Moi, mais qui ne s'emploie que comme régime du verbe 


4) پل رل‎ ٢ ٢ - 


é ^ - d SAN di‏ || د 
"gem‏ وکین - بغير Q^‏ با سو Je‏ سر mal à propos Sr‏ 


Vous me soupconnez‏ || شدن 


E 


7 د‎ E 

Vous me donnez un sage conseil yl ره کہ یٹ‎ Nils رکا‎ 

MÉCANICIEN. Qui sait la Mécanique <t. امل علم جر الاتغال‎ 

|| H faut qu'un mécanicien soit bon géomètre JUN امل علم جر‎ 

logis ch e 
PH I مار‎ < 

MÉCANIQUE. Partie des mathématiques qui a pour objet les 


OAS 


lois du mouvement et les forces motrices dans les machines 4. 
UM علم الجر‎ |]l a appris la mécanique عل جزانقالی‎ 
cest le 


Il signifie aussi, la structure naturelle ou artificielle d'un corps, 


کرک 


E کک‎ || La mécanique du corps humain eo 


d'une machine 4. SNI, الاجزاه‎ “NYÍ ثرکیب‎ 
stop 


۸ Ial = اسا بعک‎ "e e dcs animaux 
ET be! S CC QU72 d'une montre als 
وادرائلی‎ RS رکف‎ i 

11 signifie aussi, qui a rapport û la mécanique 4. 5- ده‎ 


NNI کب‎ 2]qu ion mécanique de l'économie ani- 


انتظام حال n" 1 €— cup‏ تل سرچ male‏ 


us 
Arts MfcAwIQUEs, Les arts qui s'exercent par le travail de la 
A ~ sye -- 
aa: On divise 
ال آبشی‎ 


فنون وصنا 


£p قسمه ملقم ال‎ cel 


main f., xdi Cc P. £ JCh T: 
les arts en arts libéraux et en arts mécaniques es 


E JS ت4‎ 


luf E EE 
E ui 


در 
T.‏ فروما به 37 MÉCANIQUE , signifie aussi, ignoble 4. ura‏ 
ل ES‏ بر Gs! || Un métier bien mécanique zin‏ 
MÉCANIQUEMENT. D'une manière mécanique Ae O) gs 11‏ 
ال دب JY‏ 
دي 
MÉCANISME, La structure d'un corps suivant les leis de la‏ 
es; || Le mécanisme de Punivers —‏ ل3 را mécanique t.‏ 
On dit figur. Le mécanisme da langage, pour‏ — اجزای Ju‏ 
dire, la structure matérielle des élémens de la parole v5 9‏ 


f 


ye 25e] 2 ارگ کلام‎ G3 Le mécanisme des vers 
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MÉCONNAISSANCE, Manque de reconnaissance, de gratitude 

4. iai انکار‎ - isa} coe s نا‎ - 
. a . 

Lex فراموشی‎ 7. alls fat || 1| y a de la mécon- 


gun Uu اماراتی‎ Y. Ingratitude, 


e DOW X 
تا‎ 
naissance dans son procédé 


MÉCONNAISSANT. Qui oublie les bienfaits 4. ال‎ peo = 
ناسی الكرم‎ P. شناس‎ O 7. eL EMT 
iis A CES || 3 ne sera pas méconnaissant du bien que 
vous lui ferez con Sl کی طف‎ | aiia 
3 EN ue. M 2 UR ig asl; گرم‎ 
^ 
M RS 
MÉCONNAÍTRE. Ne pas reconnaftre une personne A. دم‎ 
التشخيس‎ POMA نه‎ mal, طانماسقۍ-‎ | 1 


avait changé d'habit, i : —À cn E 
gé d'habit, je le méconnaissais وقيافت‎ S) dass 


ی 232 


pes EAE e Cet homme qui était maigre,‏ اېده‌مدم 
o SE‏ کشی شکما est devenu si gras, qu'on le méconnait‏ 
"o -—‏ ل دده —- سەن ابلديکه je‏ 
se dit figur. aui hori ingrat qui, par vanité ,‏ 11-أ لد 
désavoue ses parens, ses amis || IL est devenu si glorieux ,‏ 
کس کس دول ردبد يه وارسشدر qu'il méconnaít ses parens‏ 
که اقرباسلی طانیمز اولدی 
Sr wícowsairnr. Il se dit d'un parvenu qui oüblie ce qu'il‏ 


a été, et traite les gens avec hauteur 4. نسیان‎ P, 


unm 1 
کردن‎ orle خودرا‎ 1 s.l کندوسنی‎ || Les’ parvenus 
خارجی الان‎ 


S 
p» سە ماد‎ Vous oubliez ce que vous devez à mon rang, 


se méconnaissent aisément Qu ن‎ 35. E 


vous vous méconnaissez لاش الان اوا اجراسنده‎ Mee, 


EHE‏ ی اونودرسک 


MÉCONTENT. Qui n'est pas satisfait de pi un 4. < 
لار‎ gs 


T2‏ بې ده 


يلات برله ابل بابد 


Exc Loss E 


pa‏ خشنود ارلميان ‏ کوکلی قر 
7 
gue» ou‏ 


ND: 


- کوسکون 


est mécontent de vous مغبر الخاطر در‎ 


EUN 


sen est allé mécontent کندت‎ SR ae Je ne 


بب 
qe am‏ منکسو veux pas que vous soyez mécontent JUI‏ 
: : 5 
Kodal‏ راضی e‏ 
Il se dit aussi de ceux qui ne sont pas satisfaits du gouver-‏ 
Ce courtisan est mécontent e‏ || د ولیت کوسکوزی 
دولت کوسکونيدر 


nement T. 
ددم پادشاهی‎ 11 y a beaucoup de mécon- 


61 


aul -J-e T. Je „|| La méche d'une lampe les 
ES 


MEC 


nous n'avions „à souper que deux méchants poulets 03 4l. 


ارن cori JÄ‏ اوح SUC‏ تس ېرم وک م , ماده 


غيری رای يوغیېدی 
MÉCHE. Cordon 4۵۰81, de coton , etc. qu'on met dans une‏ 


lampe ou au centre-d'une chandelle, et qui éclaire abreuvée ‘de 


Thuile ou du suif qui l'environne 4. 7E daos JLS P. 


"y 


deos Lampe'à deux, à trois mèches AL e یا‎ 


do = Il signifie aussi, bout de corde "-— qui sert pour 


mettre ‘le feu aux canons T. Jae [| Ils sortirent tambour bat- 


tant, balle en bouche, et mèche 6 o ME 


Shl رالده فتيللر فروزان‎ oec Bim. 
ژر‎ Jesi v 

MÉCOMPTE. Erreur de calcul dans un compte A. olas] Li 
apos! esse. حساب يا لی > نا درس وار‎ 
|| U y a du mécompte dans votre calcul حسانکده سېوواردر‎ 


cud 


J'ai recompté ce sae, il y avait du mécompte P 0344.5 S5, 
ابلدم‎ Ma حساب ارلديخغندن تكرار‎ Voilà un grand mé- 
compte بر علط حساب‎ LS TERI 

se MÉCÓMPTER. Se tromper dans un calcul A. e سو‎ 


vous s الحساب‎ 
T1" حسایده‎ - Qe Vn || Vous vous êtes mě- 


T ENE m QU درست‎ U r. 


compté dans votre calcul 55! سپو‎ es Vm Je me suis 


7 TO e 2 5 ne E h 
mécompté de tant روش 0 ادش صايدم‎ J>? شو‎ Prenez 
. - : م‎ 
garde de vous mécompter rau حدر‎ Quis ee Vi E 
9. 
Figur, | Si vous espérez cette chose, vous vous mécomptez له د‎ 
gur. || p s "NS SE 


Sm 11 s'est mécompté 


dans son calcul e! حساب‎ i C33 |] حسابنده‎ 


Il se mécompte fort dans cette affaire با تش‎ Kb ses دو خصوصده رک‎ 
د‎ ales 
EE چو‎ 
MÉCONIUM. T. de Méd. 1l se dit d'un excrément noir qui s'amasse 
P [m 
dans les intestins du foetus pendant la grossesse 4, cs? pl. siel 


A. pme 


MÉCONNAISSABLE. pd a peine à reconnaitre 


oe "m P: 


qi - Ae Ur بيلنه ز‎ | 


Sa maladie l'a rendu méconnaissable CAORA جکدیکی‎ 
اوندی‎ p ges E Cet homme a changé d'humeur, il 
est. méconnaissable تخیر‎ ac eb "c. کش یا‎ QM 


"Tn pm dsl 


TOM. IT. 


MED 


|a pns يد‎ CES condit figur. en parlant des maladies 


1. 
osse 
اعظمدر‎ C'est un médecin de ame dont il a besoin, et non d'un 
médecin du corps -— بر‎ UA رد ده احتباجی‎ — 
p جاده‎ — On dit aussi figur. et proverb. d'un homme 


morales, Le temps est un grand médecin — 


' qui se mêle de donner des remédes, des conseils aux au- 


tres, et qui lui-mème en a besoin; Médecin, guéris-!oi toi-même 
4. a b b bI NUNC ان‎ p موکد‎ E 
| تہمار کں‎ T. alb) علاج‎ KA N camen حکيم‎ 


MÉDECINE. L'art " conserver la santé و‎ et de 


| maladies 4. A عام‎ = i UL فن‎ T. 
ios est un art conjectural de 


(jM بر‎ H sait- bien la médecine es GI علم طالتده‎ 


guérir les 


LLG |j La 
b بارت‎ TA 


اکان #6 تدای طبدن Docteur en médecine cy‏ وار در 
Les écoles‏ زمره La faculté de médecine cb cetus‏ طبدن | 
sto les livres E‏ دوا ری 

لت اکت 


| HW signifie aussi, potion purgative 4. وسېل‎ pl. 


de médecine 


Pratiquer , exercer la médecine 


qu ye = 


: مشياثت .ام‎ B داروی شکمراں‎ n co Soy 


کسکیين -مسېل شديد Forte médecine.‏ || سوره‌جکک 


-e dte خصکب‎ Aas Ordonner une médecine y 


Pai‏ کوسدردکلرندن تېدښل. طرف 


en l'honneur de quel- ; 


ero‏ تناول ایتمکت prendre‏ داروی مس ہل تدبير ابتیکک 


بر Nam‏ ل E Préparer, faire une médecine‏ ال مۍ- 
بو دو — کرگی eus] con 75 Cette médecine a bien opéré‏ | 

E22] des e — Médeciue douce, celle qui opére douce- 
ment یں العمل کل کو العمل‎ Ip Ja دوا‎ 


: s " ANI ۸ 
Jesi ۶2 je? e me دای‎ T. — لھا‎ NI 


On dit figur. Avaler la médecine, pour dire, se résigner 


malgré ses dégoüts . T. vr يي‎ 1 11 lui fallut avaler la 


1 z 1 ٩ کر‎ 5 a 
| médecine Ee.) JOE NI ce 


MÉDECINER, Donner des breuvages et autres remèdes f. 


Ms 

Dl مدا‎ pz oU علا ج‎ = ES بدارو‎ Zi COT - 

ll Je ne vous conseille pas de vous tant-laisser médeciner P 

lis l'ont trop‏ ال illas ES‏ الشدرماكی 

HA 8 , Ms BT : SP 
Bar لد زياده سله‎ 


decinê- qu'il en est mort JÆ سب‎ Eb, کرت مداوات‎ 


ہی ت اریہ 
: 


médeciné Ils l'ont. tant mé- 


MÉDIANE. T. d'Anat. Qui est au milieu, il ne se dit qu'en 


cette phrase , La veine médiane , pour dire, la veine du bras 


478 MED 


iens dans cet État "een دواست‎ dS La نلان‎ 
وار در‎ ur 

MÉCONTENTEMENT. Manque de satisfaction Æ. ابرار الخاطر‎ 
2 لى -دلعکو اسسمسردیه انکسارعالبال‎ 
TED.  ىغلقريق کوکل‎ - soc || a donné 
de grands sujets de mécontentement à ses parens خویشان‎ 
p pes انکسار بال ,3244 عظیم‎ SAL واقرباسنه‎ 
«S285 
où il M la fait changer ااچنده‎ D aee G 


bien du mécontentement 


Le mécontentement qu'on lui a donné dans Je parti 


ERU 


de votre conduite ك‎ Seas iino 
وحرکتکدن اصلا خشنود دکلم‎ 

MÉCONTENTER, Rendre mécontent 4. gble a | 
کردن‎ eaa OS 


p. ii db‏ ابراث -yia N]‏ ا 


- کوسدرمت .7 دلشکستد کردن‎  یمريق‎ ES  قلزسدونشخ‎ 
c zi Cet enfant mécontente ses maitres Pp Jib» 


Ce ministre mécontente tous ceux qui ont affaire à lui‏ کوسدرر 


"EL‏ دولةدن ذلان S‏ ود هده ساستاری اولان 
T Ne s PU‏ 


بو دولت وکہلی - SGUS gsm‏ 
بارت جهوعنی JJ‏ 


D 
Ex 
MÉDAILLE. Piéce de métal fabriquée 
qu'un, ou pour conserver la mémoire de quelque événement 4. 
الشر ف‎ ARS T 
11 se dit aussi des anciennes monnaies 4. LS) a 8 
ددر م‎ is T7: Ka U; 
Que Eoo 
Las J- النون سکدسی‎ 38 PO d'argent , de cui- 
we یکدسۍی‎ oU, 
B 


«oem 
اسکی‎ || Medaille d'or Tm 


قدېبی Qu) PS Médaille Grecque‏ كەش 

22 ونان 

XMÉDAILLIER. Armoire remplie de tiroirs, dans lesquels les 

médailles sont rangées 4. Laj ى‎ TE Cr ibi p, AAA 

Qai سکہای‎ r 
MÉDAILLISTE. Qui se connait en medailles ‘A. E ye 


اسکی زمان سه لر نک شناسای سیای ديرين .م Lai)‏ 


253: vagi ug case 


ur P ودنه‎ Eje’ 


MÉDECIN. Celui qui exerce la tuédecine .4. -— pl. iu Bj 


PS es — F: Sa || Bon, savant médecin ا‎ 


TELE le médecin e.s 3 5‏ کن am‏ عالم 


M gate 
Asl Il est abandonné des médecins کشیدن‎ Qu a 
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ci 
pe TW Jhal || Code médicamentaire "LT احوال‎ 
MÉDICAMENTER. Donner des médicamens à un malade, V. Mé- 
deciner || Il serait mort, s'il n'eüt été bien médicamenté cs 
مه کبى مداوات ارلنيامش ارلسه رفاتی معفقق ايدی‎ 
chirurgien a eu tant pour l'avoir pansé et médicamenté جرا‎ 
ETE Qe ay, e» ایلدیکی‎ Qs کی دی‎ Ms 
E Axe? مقدار‎ 
MÉDICAMENTEUX. Qui a la vertu des médicamens ıt, د‎ 


لبن Le lait est un aliment médicamenteux EST‏ || رالخاصة 


دوابی بر غدا در 
١ E‏ 
:7 دارو MÉDICINAL. Qui sert de remède 4. | 55153 P.‏ 


عاج اوله يلور 


Es Lj Eaux médicinales il 2 et. 


5 . 
|| Herbe médicinale ز ات دراسی‎ potion 


MÉDIOCRE. Qui est entre le grand et le petit, entre le bon 
et le mauvais A. اوسط‎ = mia  لدنعم‎  براقشم ميانه..م‎ 
T: ayal || Somme médiocre معندل‎ gu beauté وجمال‎ Qe 
معتدل‎ fortune وبسار شقارب‎ VD. Un cheval de médiocre 


عفل 


l'adverbe Bien, signifie, au-dessous du mé- 


taille R 0 فرس‎ Un esprit médiocre desee 


MÉprocnE و‎ joint à 


١ - 
| diocre T. اعتدالدن دون‎ Aa [| C'est un esprit bien médiocre 
E ٢ aite ox: 
Jesse gH e Naz e| حد‎ 
MÉDIOCREMENT , adv. 4. DET Naso - بین‎ gs 


diss pr e 
Gu 
ميانه‎ TANIEN n || 11 est médioerement riche — Yao 


L4 
yid YU médioeremen! savant علم ومعرفنده-متوسَطا عالمدر‎ 


| MÉDIOCRITÉ. État de ce qui est médiocre .f. Jit dag 
| حال الاعتدال‎ ۶. 

22 ما‎ 
دای‎ ! zi a 
T Eus eee 80 dit, ll faut garder la médiocrité 


ES T. اور ي حال‎ || La médiocrité de 


sa fortune e dU LC de son esprit 


, en toutes choses, pour dire, il faut garder en tout un juste 


milieu 4. -— aptas T. ا‎ zl در شيّده. ثادةۀ‎ 


MÉDIRE. Dire du mal de quelqu'un 4. go S £7 E طعن‎ 2 
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e r abaa‏ ز1ز د۱ل 


MÉDIASTIN. T. d'Anat. Membrane qui est une continuation 


de la plévre, et qui sépare la poitrine en deux parties 4, 
حاب‎ 
MÉDIAT. Qui n'a rapport ù une chose que moyennant une 
autre qui est entre deux 4, EL Qe T. ill واسطه‎ 
ولان‎ 
^A 
MÉDIATEMENT. D'une manière médiate 4, بالوإسطة‎ = VE 


| || 11 a sur moi une puissance médiate دالواسطه‎ assa 


دو — ph‏ يش Celle cause n'agit que médiatement‏ || الواسطة 
Nec‏ 
الواسه د PA "E S‏ 
MÉDIATEUR. Qui ménage un accord entre deux ou ai‏ 
٥ X‏ به کر ن T.‏ ما چے 
Co e"‏ 
لو a été médiateur dans cette affaire ba s‏ 11 || 
^ 
- اولدی 


diateur de la paix DM 02m 


personnes .f. Loon pl. "o P. 


7 ES چون‎ een eS اصلاح‎ Le mé- 
١ 


a été choisi pour‏ 11 ر متا 


médiateur E uS اولەق ارزره‎ El 11 s'est of- | 


fert pour médiateur MES] Eno عرش‎ Convenir d'un média- 


| برکمسندندک وسطی co‏ طرفيندن sehih‏ راطه teur‏ 


S Récuser un médiateur «2 az! 5; P CLE 
mes Mese L3 P ` Ambassadeur médiateur pour la 
pois ايدن بيوت ایلچی‎ EL امر مصالحدده‎ 

Il se dit aussi en parlant des Saints .4. acum فنادجهه »ھم‎ 
وران -کنان‎ T. P || Nous avons un seul médiateur 
auprès de Dieu, Jésus - Christ Notre - Seigneur D pia ex, b دزد‎ 
JM EAM ی افند زدن غہری‎ 

MÉDIATION. ib 4. C NT P: مبانجیکاری‎ 


tU 


yol || On a accepté sa médiation قتول‎ Ley | 
G; | on l'a refusée ولنماشدر‎ ! 


کا 7 


Cet accom-‏ توسطی ول 


modement a été fait par la médiation d'un tel prióce دو ماده ده‎ 


EC 


9344, uale c ذلا‎ M 


2 T. NE c 


۰ 


H کات‎ ~ 


(our 
MÉDICAL. Qui appartient àla médecine 4. 


C || La matière médicale طسيه‎ 32 


MÉDICAMENT. Remide 471,2 pl. 35 421 ils. pl. السا‎ | 


P. دی دارو‎ T: c || Payer les médicamens à Pii | RS P. QV زشتاری‎ T. d فصل‎ - I S. x 


SCA T EE NU 
Médire de son prochain ولسسمد ابشکک‎ To در سه 3 ر می‎ 
Vous médisez de tout le monde Nep فصنل ا ا‎ 
E sl 


61* 


Sm] ادا‎ 

MÉDICAMENTAIRE, Qui traite des médicamens 4. نن‎ 

T.‏ دارونامه T‏ شعدلق Jis‏ الادو ية - الاحوال 33 بۀ 
TOM. II‏ 


caire cow ده ادو به‎ T EI 


€: 


MEF 


ul Cet homme est jas du monde, il médite sa retraite 
فلان کشی غوايل دنو بدن بيشوب اعتزال وانزوا‎ 
فکرنده در‎ Ce philosophe passe sa vie à méditer Mm 


بوحکیم نقدروقتنی - ایام عمربنی مطالعه ابله امرار ابدر 


Ues‏ لعه به صرکف ابدر 
z e C EM 7 PII Sc‏ 
M£ptrER DE . ... A Min d P. QM BE T‏ 
عزم بنا اشنکک méditer de batir‏ || عقلده قورسق  Qn‏ 
A OS d 2 i‏ 
دعرابه xt‏ هره ابليکه de reprendre un procès p‏ 
واقع | ولان خطا de réparer.une faute Se‏ نه aX‏ 


صورت use‏ ینی ead - -. Si‏ دنه A. p?‏ ا 
Use,‏ لعه اه 


MÉDITER STR . صرف البضاءة العقل - صرف اه‎ - 
ا‎ P. ورز‎ T. دیشرنمکک‎ || Méditer sur. Dieu 13 
مطالعه ودقت‎ "E احواله‎ MS درالبلاله‎ — 
snl sur. l'àme "E ce LASS س ناطق نک‎ 

SK} sur le monde JU "S رز‎ plate m 
ایت کک‎ aba No, sues Iéternité (23 خلود وابدينه صرف‎ 
dey méditer sur. les propriétés médicales d'une plante بر‎ 

اوزرينه صرف is isla‏ 
کت 

Míorré, a. dU رہیں‎ P. درانديش کرده  انديشيده.‎ 

P. دوشونلمش‎ d. دمو مقصود‎ Pa مزمکرده‎ T. TE 1 


Une. entreprise € méditée p ومہاشرتی‎ AS 
2» " — 


MÉDITERRANÉE. On appelle Mer Méditerranée , 


obs خصایص‎ nem 


la mer. qui 
communique avec l'Océan par.le détroit. de Gibraltar.4. yc? 
روم ۶۰ روم‎ TE jy? glos || Les tles de la Médi- 
terrance اط ری‎ 177 el 
MÉDIUM. Moyen d'accommodement والتعديل دګ‎ i صورة السو‎ 
P, اک‎ bx صورت‎ T. 
un médium dans une affaire ei, در خصوصد۵ سو دة‎ 
, | صورتنی برلهق‎ 
MÉDULLAIRE. Qui apparlient ù . la. moelle NH. بو‎ P. مغزی‎ 
E [| La substance médullaire a ماد‎ 


TJ اوزلاشدرمه‎ || Trouver 


H e 
MÉFAIRE. Faire une mauvaise action Il دمل‎ 
کروی ایض ايشامکت # کرداری نمودن‎ ١١ ne faut ni hé 
in aa TES 
faire , ni médire jM m عمل وله صدی اټیکک‎ 


P, دد‎ 


5 - 


r 8 " 8 é 
MEFAIT, Mauvaise. action lc سو‎ ae ! A. pl. 


480 MED 


MÉDISANCE. Discours au désavantage de quelqu'un 4. ذکر‎ 
$JU  ناسللا ا ۰ ذرابة اللسان  بذانة‎ a 
زشت ړز‎ elo فصالای وفصل‎ [| Grande médisance 
اقات لسان‎ 452 La médisance est trós-commune dans la 
socicté VA 3Uss الاس زياده سله‎ "E لسان‎ SIE 
احوالدندر‎ Dire une médisance - الس تە‎ PS ES قصل‎ 
E i 

H se dit aussi d'une imputation avancée sens preuve افترا دګ‎ 
na Que T bel || €'est:une pure médisance Que کلام‎ 
حصدر‎ 

MÉDISANT. Qui médit 4. 3 a راتان‎ 

2u EE‏ رن که ns‏ لوام - ذرب "n‏ اللسان 

hè) VL || Personne médisante e Que lapgue لسان‎ 
د دی‎ gt- د کل‎ 

d E‏ وا à i EA‏ دوا Qui‏ نت 
Km E l‏ وور LU‏ 
کثير المطالعه = بالطبع کثيرالتفکر در Cest un esprit méditatif‏ 
| بر عقلدر 

MÉDITATION, Opération de l'esprit qui s'applique- à quelque 
objet d. مطالعڈ‎ pl. مطالعات‎ p. دوشودمة .7 انديشه‎ [| Les 
méditations des philosophes مطالعات امل الات دلا غه‎ 
NM Aprés une profonde meditation O Robes مطالعة‎ 
La .méditation de la mort مطالعەسی‎ Ay Je 

Il signife aussi, oraison mentale 4. iiy || Les religieux 
font la méditation مره اہدردر‎ Qvo Longue méditation 
032 225 ماشه‎ Eutrer en méditation کیرمکک‎ asale L'heure 
de la méditation alpe "s 

MÉDITER. Considérer attentivement dans son esprit د يس‎ = 
الفکر‎ Jus] ONE. ih M. p, QoS = در اندیش‎ 
o» T دهن ده قورمش  فکرلمکک- دوشونیکک‎ [| Méditer 
ane vérité sl Fed Disc ls: VL RE اوت‎ Liia 
Kosi فکر‎ Jus! une idée مطالکه‎ EU بر کونه‎ 


"E S 025] aS 
SKa une bonne, une mauvaise action. 334 خبيری‎ discs 


Aes] une entrepr ise xxl فکرومطا‎ 


Máliter les règles de l'éloquence‏ بر Jes‏ شری فکرده قورمی 
dà ruine de quelqu'un p‏ قراعد فن AED‏ مطالعه eife]‏ 
ee qu'on aura‏ کمسندنکت um‏ واضملالنی ذهنده قورمۍ 
تشنی اقتصا اېده‌جک تدبېری JK3‏ ودر انديش à faire‏ 
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MEILLEUR. Le comparatif de bon 4. احس‎  ذوجا-‎ pel 
- لل‎ P. y n IF یک‎ || Celui - ci est m mais 
celui - là est meilleur اجود‎ £p * 


Je veux de meilleur: pain‏ در 


بو شئْ جيّد در لکن 


QU»‏ اا در نوع نا 
«C‏ 
L'af-‏ له دوشی جز جه pet Cela est unt: peu meilleur Le‏ 


29 


ا 
.م إلا SEN].‏ ل Il signifie aussi, qui est trés - bon d4.‏ 
ابو QM quu T‏ 
جېانده برندن الا meilleur homme du monde JM el‏ 


faire n'est pas en meilleurs termes qu'auparavant 


OY - sma] TORY 1 C'est le 


le meilleur de tous les hommes EY se. st e» شی‎ 
ابوسيدر‎ C'est la meilleure lecon que vous puissiez recevoir K 
932 بوندن اك لر درس‎ SES Le meilleur de l'affaire est 


Cea 


-On appelle- Mát de mestre, 


: JE 
que... واعاد رف بو در که‎ ge! 
MEISTRE ou MESTRE. T. de Mar, 


| Arbre de mestre, le plus grand des máts d'une galère T. مابستره‎ 
| 
dc 
| | MÉLANAGOGUE. Il se dit des remèdes que l'on eroit propres 
à purger la bile noire ou mélancolie 4. 134-4] ېل‎ P. 
1 هسو‎ 3 : H " 

دره صفرابی سو J Ti‏ 03.5 کش سا 

MÉLANCOLIE. T. de Méd. Atrabile ou bile noire £. مالبخولا‎ 
سودا-‎ Bo. کش‎ T hio 0j 

Il signifie aussi, la dispositlon triste qui vient de. quelque 
cause morale 4. [ps = A = r a Jub 
ollis کوکل‎ il 
Grande mélancolie. pts 044.5]; غم‎ MN ترح وک‎ 


پابان 


ies SC PEN ayi 11 est tombé dans une grande mé-‏ ابدر 


5 سک ارت د فا نه poete opio‏ 


1l se laisse abattre par la mélancolie com‏ وبۍ 


lancolie وره ا ] ولدیک‎ Òs M] js Lh. Accablé de mè- 
lancolie oea Bando? 
Dp 0425] y Le bon vin chas:e:.la mélancolie E -3]3 eb 


پررماند۵ شدت AU‏ واد D‏ 


atv -jul م‎ p e 

On dit proverb. d'un homme qui vit sans souci, qu'il n'em. 
gendre point .mélancolie js E 032, 2 

MÉLANCOLIQUE. Eu qui domine la mélancolie 4. ga 
c? || Les hommes - mélancoliques yn co»! cest. 
Et qui a rapport -à la mélancolie f. casio. || Affection - mé- 


c Maladies‏ سرداوی tempérament‏ الم Ce‏ سه 


| د باعتلنشښش 


MEG 
ee ايش 7 کردار مه راهماانم‎ Es 


MÉFIANCE. Soupçon en mal 4. ical eme c o. سو‎ P. 


aui بد‎ T, E نبا‎ || La méfiance nuit' souvent , quand 


- 5 


elle est portée trop loin viam E t iuge: -— سوظن‎ 
MÉFIANT, Qui se e سب‎ soupconneux 4. TAE — — 


P. Kt Yr ds DOES | C'ést-un hom-‏ وا 
| وسو qas Fe) s:‏ 
mnc coc hec Ss ab Lm || 3L. était‏ بر me méfiant ool‏ 


né méfiant, l'expérience l'a rendu. défiant «ls بالطہء ع وهام‎ 
x! در کيسله ره اشست‎ e akna JiS احوال عالم‎ ples 
ارلدی‎ 

se. MÉFIER. Ne pas se fier à quelqu'un 4. RN -— E 
الاعتباد‎ NIE CE P. JL ی‎ us دور رل‎ 
o سزاوار باوری نداشثن - د‎ zi ات انانیباسق‎ 
سو.ظن ات کی - اشام کت‎ || Se- méfier de quelqu'un بر‎ 
ااا کت‎ N کمسند ید‎ tial ظن‎ E- بر کمسنددن‎ 


E -‏ 3 .- " 
اه سو ني بر کمسنه یه امنيتی .292 de tout le monde‏ 


Il se méfie de moi E 
ES طن‎ -jl Tal سو لب‎ Que. 
MÉGARDE. Manque d'attention, 7 ne se dit que dans cette 


facon de parler, Par. mégarde 4. Aum غاد‎ 


من 9( : : d‏ 
Lad y lo‏ دقتسزلغه ته از کم دقتی p.‏ الدقة 


es^ || 11 a fait cela par 6 هده‎ a com! شو‎ 
GAl M 

MÉGÈRE. Une femme méchante et emportée 4. ii. P. 
دد خوی‎ J ۳ Ns DE || 11 a épousé une mégère بر‎ 
e! تزوج‎ bl ور ت‎ abl. 

MÉGIE. Art de préparer les peaux, de mouton ou d'autres 
bêtes à laine .44 m iz الد‎ AxX P. بيراستن‎ Mad 
قہوں مقولەسی پوستکستک سہہلمسی .7 پوست گوسفندان‎ 
صنعتی‎ EDEN Tet 


Peau passée en mégie cds SELON. ug PS 


PU EI 


MÉGISSERIE. Le métier et trafic du mégissier A rugs 
غين المسوکكک‎ 
T: دو سکیل‎ 


MÉGISSIER. Artisan qui exerce la mézisserie 4, دباغ ا کک‎ 


NNE o jns —— کت بيراستن‎ 


ون 


s "e ٩ " c‏ 2 د 
Bu‏ يوسنشکيسی m Fo‏ مده پوست کد ! P. e‏ 


.قیون پوست:جیسی .د بای 


L اميزش رد‎ T. 9 | Un peintre qui con- 


nait bien le mélange des couleurs واقت‎ Azo — o? 
هار‎ 


MELANGER. Faire un mélange d'une chose avec une autre, 


Ag -‏ قانوب 35259( 1 L‏ دم ارد p:‏ تخلط 


S,‏ ور 


ou de plusieurs choses ensemble 4. a: 
P 12 T 

.£)JUm‏ و "edd les couleurs eus)‏ || 2 رشدرمی 
Ce cabaretier mélange son vin Lis ug e cdit m‏ 


RE Ire 
jx! LE 13 E 
Mfraxct, A. QUE E ce -bde P. Al pee T. 


s xa خەر‎ 


pe 93 


ل 
MÉLASSE. Sirop qui est le résidu' du sucre aprés le raffinage‏ 


:اشكر :بيت JY‏ اشكر a‏ 


e zm 


DG 
MÉLÉE. Combat opiniâtre, où deux troupes de cens de guerre 
se mêlent l'épée à la main l'une contre l'autre A. i. us i£ 
uad کشيکش‎ r 
E mêlée JE حرب - ا‎ EL س‎ 
SLE 


مثا شد رده Rude mêlée‏ || إل إل دوکش 


ا 2ة فال Se jeter dans la mêlée ose‏ ا 


RT 
Il se dit aussi, d'une batterie de plusieurs particuliers Æ. 


5 


— توت 


| زا‎ iG م‎ is ee 
perdu son chapeau dans la mélée شا بقدسنی‎ eos کا‎ 


Figur. Vive contestation £. ER n Ju T. m 1l 


— 


| Comme je vis que la dispute s'échauffait, je me tirai de la mêlée 


Cobi وات‎ E EEE LZ 
SU 0 X S ولان سار با‎ 

eas nul zej 5‏ سے 
m‏ 3 


i MÉLER. Brouiller ensemble plusieurs choses 4. IAE. MAE - 


2 25 
in 


٠١١ 
2 


E د‎ E 
ال‎ e NIA, 


| c P. ابخشن‎ T. ESE || Méler des grains ensemble 


ESERE ab Pa £y د ئی‎ sœ Mêler des drogues Li 
Ss ت ر‎ Me cu des couleurs Loss 


Se d ce Teau vec du vin ME د‎ bi ا صو‎ 


i Tasi lor avec largent اشيکک‎ ep وسيمی‎ DLE FI 


ابله فارشدرق 
bouquet Lis pe‏ 


Es zj La Marne mêle ses eaux avec celles de la Seine J 


Méler diverses sortes de fleurs dans un‏ كەش 
ongl Iu pos y‏ گرنا؟ 
NE‏ 


ea SE ېر‎ Jai mêlé 


JM MET T 
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mélancoliques aps امراض‎ 
Et qui est tris -triste d. س مهرم‎ LS ارت‎ - quU 


S LET 
P E 


——— 
NES 


sitis 
ا اس‎ 32 
ځ‎ 


Qe H8. enc ٧‏ اك 
تاف Qu'avez- vous? Vous étes tout mélancolique‏ || کد لود 
cost - pP E ooi‏ ن 
j-i‏ ترح اور-اندوه us‏ اندوه انگيز p.‏ المخموة 


Il se dit zussi des choses A. 


T. coms gs z T dem || Temps mélancolique 
مغم‎ Na - 3 c هوای‎ lieu کان مز‎ entretien كلام‎ 
QU = di ر“‎ a سورب سو - کا‎ E physionomie 
الحان کدر رسان‎ Écrire sur des 
تحر يرات‎ VIE کدرلو ماته‌لره‎ 
MÉLANCOLIQUEMENT. D'une manière triste £. زو ونا مغموما‎ 
شا‎ 81 aye LUE elio ر‎ Le 
o T 7۷ کدر ابله - کدرلو | ولدری  تاسه‎ || Nous avons 


passé B jours EL penes کون وشن زی‎ ros بر‎ 


p Calc musique‏ فرما 


sujets mélancoliques يازىق‎ 


MÉLANGE. Ce qui résulte de plusieurs choses mélées en- 
: = 

E p کو‎ na ie 

semble 4. om - مه زوج‎  طولخم‎ P. xm] r* T 3 


|| Le mélange des liqueurs 


رکف Lm‏ کی 


4 
ف 


ES 
DUNS 
LEX 


ES اجناس‎ de plu- 

sieurs vins اجناس خەر‎ Tcut cela ensemble fait 
xoa M (E 2 

لو جه a‏ د ولک bees cw‏ لر : 

"m Mess Ca اطہ‎ Un mélange de toutes sortes de gens 


GE D e ملظ‎ t 


un beau mélange 


$ دخ اد پک ELIT‏ 
QE a kal‏ حم از - $ 
eos‏ ناس 

Il se dit au pluriel, d'un ouvrage composé sur des sujets di- 
vers d. saas” || Mélanges historiques 


langes de plusieurs pièces de vers شعار‎ 


Il se dit aussi, de l'accouplement de plusieurs animaux de diffé- 


rentes espèces 4f T اجک انات خلای‎ ep Roues 


E PA 
uos "T" CEU lass BS مو‎ e n Pt 1 
جف:لشمه —- سم بخلای جنس‎ ab! جنس‎ iR حیوارت‎ 


|| Le mélange d'animaux de différentes espèces produit ordiuai- 
rement d'autres animaux qui n'engendrent pas ili? els 
نوع‎ jS» الاجناسکک جفتلشمه سندن ترلیده مشتدر | رلبيان‎ 
حاصل اولو کلمشدر‎ elus 


Et en Peinture, de l'union de plusieurs couleurs, dont se for- 


ment les teintes 4. £i ia jus - ¿sll ib 
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rien درت مداخلەسی يودر‎ ees à] در‎ Ca 
Il veut se mêler d'intrigues در‎ 0222.3 E فساداه‎ 1 
a toujours réussi dans toutes les choses dontil s'est mélé دست‎ 
és 
Se méler d'un accommodement اصح‎ co CY ES 
«Il a dao بانده‎ 11 se méle d'un méchant métier در‎ 
در‎ dae د‎ 

On dit proverb. d'une, chose qu'il n'est pas possible de faire, 
qu'elle se fera si le diable s'en méle hm C979 E 
بوقدر‎ PT esi E 

Miré, 4, b _ مه زوج‎ P (ميخته‎ m 9258 - قارشش‎ 
- On dit, Une compagnie mêlée , c'est-à-dire , moitié bonne, 
moitié mauvaise able Ce slaa X 

MÉLICÉRIS. T, de Méd. Tumeur enkistée qui contient une ma- 
tiere qui ressemble à du miel 4. Ec iio 

NMÉLILOT, ou MIRLIROT. Plante 4, اکليل الملکت‎ p. شاه‎ 
qnas, قوج‎ 

MÉLISSE, Plante 4. i. c. jJ الا‎ lib - په‎ ses lo P. په‎ 433b 
7. اوئی‎ AP 

MÉLITITE, Pierre qui a quelque rapport au miel par sa sa- 


veur 4. 


cles حجر‎ 


MÉLOCIHIA. Plante fort commune en Égypte A. i T. 


يبان $38 


. MÉLODIE. Suite de sons d'où résulte un chant agréable .4. 


- خوش اأرازی o ala p,‏ - دز النغيات -دزج 
FP To pU 7 || Douce mélodie au co^‏ 


agréable و دلارا‎ coe Cet air a beaucoup de mélodie 


دو و دواده nm‏ الما MES eX‏ ی وار در 
MÉLODIEUSEMENT. D'une manière mélodieuse 4. ee c‏ 


"T ô; Ma دوا م‎ M b ii aa bL ازکی‎ ll Le 


Eo chante Mie P" قوشی سرجا‎ Jb 


MÉLODIEUX. Rempli de mélodie 4. zie- ias :J] AES P. 


m ia To nuu ازکيسۍ‎ || €hantmélodieux Que Spi 


pua js! -‏ € صدای Quac‏ نوا Voix mélodieuse‏ نوا 


— E 
Q - 


MELON. Sorte de 001 4. zl P. خردوزە - څريزه‎ T. 


a E c فا و‎ 


KD AE) a) 
RPE ا‎ 


C A 
cod || Une tranche de melon zb در سشرحه‎ 


- 6 


uL a در‎ L'eau de ce melon est fade 


Lb INTE JA D sudes ics‏ اولسشدر 


MEL 


mes papiers, en sorte que je ne puis plus trouver ce que je 
cherche در‎ Me Kahi Ll 6245) ds "m 
UT وجہله‎ 

On dit, Se méler dans la foule, se méler parmi les ennemis 
اختلاط اشکک‎ oniga ناس‎ ee)  هنچبا دشمں عسکری‎ 
TUS que des troupes se sont mélées l'épée à la main 
ا‎ lu 


NC cel 


اولدری. بری درلريشه 


On dit aussi, Méler du fil, des écheveaux , pour dire, les 


brouiller ensemble de telle sorte qu'on ne puisse aisément les 


séparer 4d. GERN P. gs هه‎ - Qi 025 شور‎ - e 


Y 


Figur. Joindre, unir une chose avec une autre A. 


Q9‏ دورش Tq. seil‏ اد 

-a P. 
Qs! mr 3 en = در 95 کثورمکک‎ || 11 sait 
mêler à propos la douceur à la sevérité Ames ET ردق‎ 
mu رشنی‎ b یشک‎ ud بله‎ | Cet auteur a mêlé la- 
gréable et Nils dans tous ses ouvrages WT لو مصشف‎ 
qui e, برد‎ cess 6350, و ولطافت‎ Qu OEE 
اباندی‎ 


En parlant de certains animaux de différentes espèces qui 


s'accouplent les uns avec les autres , on dit, qu'ils se mélent 
ensemble A4. الاجناس‎ iau نات‎ NS i3» T. صو يلری‎ 
is بری برلريله‎ laa بشقه‎ 

On dit, Se méler de quelque chose, pour dire, s'occuper d'une 


chose étrangére à sa profession, à ses affaires 4. ili] p. 


اك 


Qu ESI js! شدن - دست‎ ESTEE د د‎ 


eon 


Ti Tc || H est médecin, et il se mêle de médailles o 


E 


OM Dc J SE o!‏ شييزی 


Il est homme de guerre, et il se mêle de peindre, de tourner 


AUS EON 


ux‏ مداخله اږدر 


phe, en "25 سیف دن‎ -— 
قار بشور‎ 11 se méle de Chimie Ja jË عم کاو د‎ 11 6 
méle toujours de ce qui ne le regarde pas وطيف سندن‎ tat 
b وره تار‎ a^] S Es De quoi vous mélez- vous? جېت‎ a 

£ exl aie ^ ah! - GO ! ES دت انداز‎ 


5 > 
شيل رده رای‎ Ne vous mélez pas de ce qui 


Il se mêle de juger ce quil ne connait pas 


(n 


J T فار‎ asa, 


me regarde 2 Jr n" DES E 11 ne se méle de 


MEM 


Il se dit aussi d'une partie d'une terre, d'une seigneurie له‎ 
جزه‎  ةعطق‎ p, قطعات‎ p. پارجە # پاره‎ || Ce fief était 
autrefois un membre de cette abbaye قلان ملف ا‎ 

s 
: تا ووس د‎ 
| بر جزىی‎ AGAR بر قطعدسی یو‎ 
MEMBRU. “Qui a les membres -fort gros A, Lect} d.d p. 
ند‎ GS # دوو عضاله‎ - se ضا‎ 
اوت د‎ Ez. 2 gais اعضاسی‎ 
MEMBRURE. 501۱6 de mesure dans laquelle les voies de bois 


à brüler sont mesurées sur le port 4. TE ال‎ n" 
J 7 ! 
اوطون يوکلری ار اچيسی‎ 


MÈME, adj. Qui m'est point autre , qui n'est pas dillérent .4. 


| P. بار همه‎ [JEU T. 


Pier-‏ || هټ بر در 
پتروس نام KS‏ کفاس re et Céphas, c'est le même apôtre‏ | 
PE SES PEN: c la> Il est -toujours le même homme -qu'il était‏ 
دل Cest le méme homme A‏ مقدم در ده vox dams Í‏ ! ولدر 


a. 
paranna 


مقدم Il a encore le méme habit qu "il avait oce‏ اول تا 
جنس " 
وطن SEAN‏ ذدرلر Ils sont de méme pays‏ واحد To S!‏ 5 


"OUS Deux plantes de méme espéce 


lls ont pris tous deux un méme sujet eb. 223 امسر‎ 
C» b LII 
در‎ pres SERI 6.5. !, Une méme affaire عینی بر ده بت‎ 


NO هب در‎ Mise raisons علتلر‎ E 


les mémes rens ادملر در‎ dii یله‎ 


—-2 Ce sont 
ی٣‎ 


On le met aussi immédiatement aprés.les pronoms personnels, pour 
leur donner plus de force || Moi- même A. 513 us cem P. 


انت jı Vous-même AES‏ کندوم 
ونمٌسه ‏ دو Lui-même d. Új‏ پټ د دوه 


1 ا‎ aussi, "us. pareil 4. نل‎ d (up. AES 

E بکسان‎ T. هب بر دراو‎ | 11 est habillé de méme couleur 
p لام‎ oiL 

4 


qu'on lui a fait بندبنی‎ m de 


On vous fera le méme traitement‏ لون 


TN‏ راع عاملدن کی 
K :‏ 
ښک د ايده‌جشر در 


L4 
MÊME. adv, Plus, aussi, encore 4, | x اکتا‎ P. يز - هم‎ 
ی‎ ^ i z 
" ^ 


v" AMI Lors méme que je lui eus parlé pe 25 UE 


7 کے‎ as || Quand méme il me J'aurait dit 


V ده‎ Les plus sages méme اولنار بيله‎ Jte زياده‎ 
mH 


ہے 


Il lui a tout donné , méme ses habits "ees هک بډ هر س سی‎ 


PL aS Il lui en coüta tout sun bien,‏ دخی و بردی 
ue Enr-‏ وجاننی دخی صرف ادلی et la vie méme‏ 


E‏ 1 يک - همين .۳ واحد -عيین | ات 


n 


homme qui fait déshonneur à la compagnie dont il est || C'est 1 P. خود‎ E T. 
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22e‏ ی دادسز در 
قارېوز .7 32 ad P.‏ 
MELONNIERE. L'endroit où l'on FA des melons 4, à 47?‏ 
قارن قارپوز دوسا تی T.‏ خربزستانۍ p.‏ 
MÉMARCHURE, Entorse que se donne un cheval au paturon‏ 
gm‏ م Aai‏ العرقوب الفرس en faisant un faux pas A‏ 
اه cb p es T. ED x oxh]‏ ! 


MEMBRANE. Partie mince du eorps de l'animal, servant d'en- 


MELON D'EAU., AÁ, د‎ i = 
= 


—Áá— 


veloppe à d'autres parties Ae Mas pl. ias] P. E يوست‎ 
Ta زار‎ Sessa || Les fibres d'une membrane EE wi La 
membrane qui enveloppe le muscle ابدن‎ PE 
د زار‎ ac] La membrane du cerveau .4. £o ف‎ slew T. 
27 زاری‎ Ax E باش‎ La membrane pituitaire ` غشای‎ 
کا‎ Line ابدن‎ abut اخضاعدیی‎ 

MEMBRANEUX. Qui participe de la membrane غشادی مل‎ 
1 زارلو‎ asni || Partie membraneuse Mu "et Ligament 


MEMBRE. Partie externe du corps de l'animal 4. عضو‎ pl. sez! 


membraneux 


j| Membre pouri, gangrené QE PL جور به-ش‎ 1 


ne peut s'aider d'aucun de ses membres دو‎ gessi 
و ی کندوبه.مدار کا اولەد-ز‎ Il est bien .propor- 
tionné de tous ses membres الصا در‎ — E 11 a les.mem- 
bres vigoureux, robustes الاعسا وشدبد‎ pA الاعضا‎ M 


0n appelle figur. Membre pouri, membre gangrené,‏ - الاعضا در 


un 


un membre pouri qu'il faut retrancher gists 


وه د 


» 

On appelle Membre viril, la partie de l'homme qui sert à la 
génération التناسل - الة الرجل ب4‎ EL ذكر‎ p اندام‎ - 
کر الت مردم‎ T. ارک برا‎ 

Memere, se dit figur, des parties d'un corps politique 4. j= 
pl. ا‎ || Le Canton de Zurich est le premier membre du Corps 
Helvétique pe ولان‎ j عبارت‎ y عديد ۵ د2‎ «aV الوجاده‎ 
زور :ق ا‎ < "y em واحد‎ = Il se dit 
encore des parties. d'une période || Les membres d'une période 
ed Sial Une période de quatre membres Qs Jl Na 


R3 5 Le >= El en Architecture, de toutes les parties qui 
سه ز وون ره‎ 


composent les principales pièces o Kijal 
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jugement قلت وار در‎ exl, x. ذاکرهسنده‎ OC SB 


Mettez, imprimez, gravez cela dans votre mémoire لوہ‎ às 
= 


S 
اله‎ M 0X Eis. La:mémoire m'a trahi € EN eo 
شک‎ eis. Il se charge Ja mémoire de tant de choses 
ایر‎ dee ا‎ eh اجون‎ Lus حائظدئی‎ 

Il signifie aussi, souvenir, effet de la mémoire 4. کر‎ ig 


de‏ سه" aub.‏ سي 


BE 
Mc J 
خاطر نشانم 3 ا دادر‎ Jen ai perdu la mémoire "n A 


7 خاطرمده AS || Ye n'ai point de mémoire de cela‏ ورمه 


TUS em‏ خاطرده Ven conserverai la mémoire‏ چقدی 
دو E‏ در I l'en garderai toujours la mémoire‏ اددجم 
idc‏ خاطرده vel - QM‏ الايد pee his.‏ 
Rappelez un peu votre mémoire‏ الجر m‏ وقد ايده جکم 
N'avez - vous point mémoire d’avoir Vu?..«‏ جز جد در خاطر 4b]‏ 


Y Ane E N : CRT s NE 
د شمبدار‎ c JES لدیغی الا خاطر‎ TU cza ته ) مش ود‎ O7 
La mémoire de ses grandes actions 'ne mourra jamais 


uy Aul‏ واه 


E 
Å : ^is F 

TI چابلهدنکک ذاکری‎ p اولدښی‎ 
ودر دوام اولەجقدر‎ l| vivra dans la mémoire de tous les siècles 
مدی الدهور والاعصار ذکری باقی ودر قرار اولهجقدر‎ 1 
, / "3 p RA bd 
n'en est plus mémoire رچ نی الذکر ار‎ qu 
X223, 1 - داد‎ JUS dis .9 Il n'en reste pas 
mémoire اثر دک نا رل رد ار‎ De mémoire d'homme on n'a- 
vait pas vu une telle gag ماده خاطر ا ن نی‎ n E 
احوالدندر‎ EASA نوع ادم‎ On dressera une coloune avec 
ee 
jest — کثانه‌لو ار عمود‎ 03 Axes د کرک‎ Il fait 
E Ls ds کر‎ E 
سر اږدر‎ Des actions d'éternelle mémoire PES XI EJ! 
asl lo. انام الق اعمال‎ A-a] Abolir, éteindre la mé- 

. aN 
EEE فلا کی‎ 
Renouveler la mémoire de... لحدید‎ "x E s لر‎ 
xl Lal, 


d EE "TN 


t 


une inscription, en mémoire de... A asl, o% 


des choses dignes de mémoire ay 


moire de... وازاله تل مق‎ acm زماندن‎ Aem? 
Remettre une chose en mémoire à quelqu'un بر‎ 


Se remetre en mémoire pre 


Il se dit aussi de la réputation bonne ou mauvaise qui reste 
d'une personne aprés sa mort | La mémoire du juste sera éter- 
nelle j2 En PEUT uc کار وابرارکک‎ La mémoire des 
méchants est odieuse اشرارکت نام ری سکروهدر‎ Cela est 


62 


MEM 


مال وجانئی بپله فدا ابلدی 
ES || Tant‏ ولد 7 بلکه Je P:‏ دګ Il est aussi adversatif‏ 
que méme il l'a défendu‏ ې sen faut qu'il Pait voulu offenser‏ 
فل نه اا مرت قد دده ES i b sl‏ 
Non seulement. il n'est point avare,‏ رصيانشنی jo] eol‏ 
خسیس B:‏ بلکه مسرئدر mais méme il est prodigue‏ 
À mème, Il n'est d'usage qu'en ces façons de parler: Étre à‏ 
méme de faire une chose, pour dire, avoir en son pouvoir tout‏ 
ce quil faut pour la faire 7. ESA JA Et mettre, laisser‏ 
quelqu'un à méme de faire une chose, pour dire, lui procurer‏ 
aime les‏ 11 || مقتدر قلمق tout ce qu'il faut pour la faire T.‏ 
livres, je l'ai mené dans un cabinet où il y en a quantité de‏ 
bons, et je l'ai mis ou je l'ai laissé à méme ES JË‏ 
ulis‏ هوکار الع يف NIU‏ مشتمل بر خزينه 
us sahl‏ وت دی وجېله E Sl ba el‏ لدم 


Dr Mème, Tour DE mème, De la méme sorte 4. ax bo calis. 


| بويله - کہی × gu‏ 2 بسان RES B‏ هکذا- 
lai chassé un valet ivrogne} j'en ai repris un autre qui l'est‏ 
خدمتکا ری کری ! ولدېغندن طرد ابدوب tout de même‏ 
t o Mhi Si vous en usez bien, ilen usera de méme‏ 
- خوش معامله Sl‏ اول دخی مقاب Eol L‏ 
Pour vous il wen est pas de même‏ در abla ab‏ اېده جکدر 
Kio Ma chambre est tout de méme (^‏ حقنه دو K^ ab‏ 
gl‏ بطبقه ننک 2 

MEMENTO, Mot Latin qui signifie, une DE V 
peles le souvenir de quelque chose .4. مذکرة‎ HL نشان داد‎ 
نشار .7 اود‎ bans 

MÉMOIRE. Faculté e ne Tâme conserve le souvenir des 
Li. 26415 95 p. دوت ياد داری‎ 
KC کت‎ uib f || Bonne mémoire LUNES OHE 
حافظط‎ faible atla 
حأذْظطدُ رکیکنه  واک‎ sa mémoire n'est pas fidèle .ت‎ P 
ی يوق در‎ 

mn D د ع‎ 


choses 4. ib e 65 - 
T. s 


ma bpe 
grande A) o3 salala heureuse راسعه‎ 


-wabil I mwa point de mémoire gp CK 
د‎ Ck حفظدن‎ mu Il a la mé- 
moire sûre وار در‎ m قرت حافظطدسنده رسوخے  متانت‎ 
ones 2وت‎ 


Si ma mémoire ne me trompe‏ نقصان Es‏ ی وار د ر- ناقصدر 


Sila, La mémoire lui manque‏ وار در 


hamata), ده خطا‎ Il a beaucoup de mémoire , et peu de ! 


TON 


MEN 
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injurieux à sa mémoire دک نه باد‎ Nub EE us مات | و‎ Jhi ESER Il n'a rien fait de mémorable Que 


EL ME بر ايش‎ TM یاد‎ 


No P. E 1 ٢ =‏ - منذر Qui menace dA.‏ د پوه 


PI دد د‎ T. oic [| Visage , air menacant [JEN 
٣۳ Sx Na 8 ېد دد‎ Paroles menacantes ne 
UE AS و‎ Regards, gestes menaçants انظار‎ 


User de termes‏ ہدید jel‏ وانذار ووو مشعر اشارئلر 

i menacants elis yel نصيرا فك لدد‎ 
| مه‎ dit, J'entrevois, j'apercois un avenir menaçant, pour dire, 
un avenir qui fait' craindre des malheurs abi COULA 


بصر بسیرتمه ستقبلات Milo‏ روېت Dem‏ 


MENACE. Signe extérieur par lequel on fait craindre à quel- 
lies le mal quon veut lui faire Æ. وکسه‎ pl Iss, c 


Grande‏ || قو ر نمه JE E T.‏ مابی 
2 يد terrible 3] i Jj A.3; horrible‏ تېديد menace A‏ 
p: 9‏ و 


p. hA p‏ ديد 


en ue de menaces envers al un Ana بر‎ 
Em T ہدید‎ CUBES 11 méprise cette menace 
BES تېديدی استحقار‎ DS دو‎ Pense-t-il m'épouvanter avec 
ses menaces? خوش‎ Dhel & ra" ایتدیکی اتک‎ 


CS ارده‎ 


de menaces Ew P (بله‎ 5l MX hs 


z Laada Écrire des lettres remplies 


2M طن‎ 


ol L'effet a suivi de prés la menace 0324 2.0 عبسب‎ 
x ظہور‎ 


MENACER. Faire des menaces 4. اادد انذار‎ E ے ليت‎ 


PN jl 

TARAS JE B: pus 2M) T VP RE || 11 m'est venu 
menacer (6! POS JI h SM خانه مه کلوب شی‎ 
Menacer quelqu'un de l'oeil ېديد‎ n بر کيسله‌یی باتش‎ 
اکت‎ Menacer avec la canne ab! Las ب رکمسنه النده کی‎ 


m 7٨ پټ‎ ٤ 5 as 
copt ارا دو رتاش ديد اباد‎ 
کک‎ 5 


Il ne se dit que de ce qui est 


5 n = NNUS 
Eg دوشوره‎ - Sez) 9 ايله‎ 
11 signifie figur., pronostiquer, 
regardé comme un mal || Nous sommes menacés d'un grand hiver 
a 
jS شد ناکت ری د ال مظہر خوی‎ ES p 


La disposition de l'air nous menace d'un grand malheur ERE 


ES NeR) Pm SS 2M aba هواندک - هوا در‎ 
lique څل سف کد د‎ o y ک هم‎ oup 
PLE ےرت‎ ٢ P -7 D 


Les divisions qui règnent dans ce pays, le menacent d'une guerre 


ډو د بارکک امالیسی رننده درکار اولان شقاق sanglante‏ 


E Qr Il ne faut pas bi la mémoire des morts‏ در 


> اکت روا‎ b د‎ 
est en bénédiction الذکر در‎ qae en دوب‎ ME 


PVT wS M5 
و سک اشک‎ - 


yam E lel Sa mémoire‏ سو 


مود THonorer la mémoire d'un tel‏ در 
la noircir, la flétrir‏ اکت 
A!‏ 

On met à la têle des inscriptions et des épitaphes: À la mé- 


moire, à Pheureuse mémoire, à l'immortelle mémoire de... A. 
, , 


to EMT. مهم وسه‎ 
M5 اد‎ 

Qu P. باد لان‎ y -JË MES درياد سرمدی 3 د‎ 
p" T الەق ادن‎ Malus oar ul T - 
oor "t مه ابدی‎ dit en parlant d'un grand prince 
qui a été illustre, Tel prince d'heureuse, de glorieuse mémoire 
4. مجيد الذکر-مهون الذکر‎ p. خجستہ ياد‎  ککرزب‎ 
لود که هه لد‎ o 

MÉMOIRE. Écrit dans lequel ou expose une affaire T. PE 
jiji) میں‎ Jie. آنا ابېاے کاری ررقه افادۀ‎ 
حاوی کاغد‎ 


donnez un mémoire 


ce || Joublierai votre affaire, si vous ne m'en 
DU کار درا‎ PI EDU 
xS La» ارلور اا‎ Mémoire 


exact E JÈS axl کم در‎ 
E mE در‎ Dresser un mémoire e 636! 


خاطرمدن ARS.‏ جعدر 
ol] instructif‏ کال 
انیایی حاوی بر قطعه  quse‏ بر ثقرير tz | al‏ 
Faire un mémoire pour une‏ ورقه ceu. RC‏ الا لق 
2 . = - 
s‏ تم داىر افادة حالی تمر بر قطعه 45 در affaire‏ 
وه سه 
Il se prend aussi, pour un état sommaire 4. des a‏ 
T: Js! || Mémoire de‏ حساب کونه P.‏ حساب pem‏ - 
مصروفاتی frais, de dépens 6, pa: Jua Régler un mémoire‏ 
S eU‏ - ب اک 
T. Vel‏ حاری 
لاق —- التذکار .4 MÉMORABLE. Digne de mémoire‏ 
mU [i‏ کرکلو Que T.‏ 
Que journée‏ 


fait التذکار‎ ٢ 8-231. 


odes oes Cem - 


یاد - ياد P. T i‏ تالا دكار 
ياد .2 12 ERN‏ شی Chose mémorable‏ 
CM‏ یاد واستذکار اولان 

: b, 
événement واجب التذكار‎ AR siége اش‎ KGS oue 


JE Ge dut Paroles mémorables ذ در مستد يم‎ oue 
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yl etait 

MÉNAGEMENT. Circonspection , égards, retenue 4, TRES 
اداره بالحزامة - بالاحتباط‎ ۶. ere rci Ya ao اصول‎ 
- 443 30,3 کوزه درکک‎ || 11 est d'une humeur fàcheuse, il faut 
avoir de grands ménagemens pour lui مشرب بر اد‎ e 
B boss. در - اولەخله کندوسده معامله ده زياده.‎ 
Cette affaire est délicate, il faut s'y conduire avec beaucoup de 
ménagement 93,1 M abl احتياط‎ alia, تارك در ماده‎ 
در‎ C'est une santé délicate qui demande beaucoup de ménage- 
در مزاج‎ cUm قوللانلیغه‎ ab] اصول‎ x 


On dit, Le ménagement des esprits, pour dire, Part de les 


ment لطيفدر‎ 


manier ا اىر اداروسی‎ E 
MÉNAGER. User d'économie dans l'administration de son bien 


- ادارهلو ,56( .7 اداره کردن B.‏ تصرف 
در ménage bien son revenu‏ 11 ]| اسرکيهرکک es‏ 


4. اذارۀ‎ - 
ابرادبنی‎ 
احس اداره ابدر‎ œg Il ménage tout ce qu'il peut dans sa 
ipsi 010223. خانه سنده الندن کلديکی‎ 


Je vous laisse ma bourse و‎ ménagez-la bien eip AR. 


maison jx)! 


y à 1 " . 
ادار‌سنه باق‎ UT بر‎ pex! pM بدکه‎ = On dit 
aussi, Ménager un terrain, une étoffe, pour dire, les employer 
si bien, qu'il n'y ait rien de perdu د رص ی و مديرانه‎ 

mU — Et figur, Ménager ses forces y 5a santé, ses amis, 
sou crédit, pour dire, les employer avec prudence et circon- 
spection ooa ودوستان‎ | 35s, E E SLE PC 
Em داقلان د وحازبانه‎ comes ورش‎ - Et ménager 
des troupes, pour dire, prendre garde de ne les pas fatiguer 
inutilement (So P 5S ul ری‎ Am - Rs Ls 
Ménager ses chevaux els Sis sl ائتلربنی‎ -c 
E 

Méxacen les intérêts de quelqu'un, signifie, avoir soin de les 
conserver 4. ا سینا‎ Pi پاس داشتں‎ T قور لەق‎ 
- ارات ا درق‎ || 11 ménage les intéréts de tous 


ses amis å- lu ك امورينشۍ‎ C, Gaol à- La 


2X! دت‎ eos 


MéwAGER QurLQu'uN, Prendre garde à ne rien faire dont il 


puisse s'offenser 4. Shh P. مدارا‎ T. DES || C'est un 


m 


homme qu'il faut ménager ادمدر‎ e x), معامله‎ 
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abt مدارا‎ 


MEN 
JM p ايعاد ابدر‎ uas شديده نک‎ io laco p ونفای‎ 


= Dans ee sens, on dit aussi, qu'un courtisan est menacé d'une 
y. 

disgrâce prochaine Ls پادشا يدن فلان کشی‎ Nut 

» وار‎ x E ! d د وجار‎ qu'un homme est 

NILUM نزول لته‎ cM u PU 


menacé d'apoplexie 


فلان نا E qu'un bàtiment menace ruine jus‏ وار در 


ارو pr-‏ وخرا بیت اولەجغی خوفی وار در 
قورقودلەش T:‏ ترسانيده P.‏ ملر- ېدد .4 د6 2۱8۸ 
MÉNAGE. Gouvernement domestique , et tout ce qui concerne‏ 
l'entretien. d'une famille A. Jy PERS E E 615! -‏ 


Te a57 293 Oa 3l -—‏ ساز P. ES ges‏ امور د به 
دنه 


pee مصبوط‎ Il conduit bien son ménage تدبیر‎ ayl 


Tm || C'est un ménage bien réglé 7 امور‎ 


Il faut‏ امور OS iL‏ حسن اداره ری و ردر- منزل ابدر 
اه ور دیتب هکی حسن راطديه régler votre ménage e‏ 
PERS‏ منزل ees C'est un vrai gouffre que le ménage‏ 
T. 11 faut bien des‏ نف س الاسر b Tig‏ ثعر gx‏ 
ادارۀ بیت اساب کثيره ده choses en ménage Me Um‏ 
Ménage de ville Ep Jj» Ju de campagne J-a‏ 
LÀ‏ 

v 6322 Jj Tout sert en ménage تدبیر منزل ده هر شی‎ 
لازمدر‎ Ils tiennent leur ménage ensemble الاشتراکک‎ ve yr! 

ادارهۀ ميت سلرنده سششرکدن-اداره زا( يد زلر 
On dit de deux époux, qu'ils font bon ménage, pour E‏ 
ó Jo‏ رالره فاه والالتام .4 qu'ils vivent en bonne intelligence‏ 
QU Qe 1. Kays 22] ou qu'ils font‏ کردن P.‏ 

a و‎ LI ۰ 

mauvais ménage 4. ESI رد ;285 سو البعاشرة‎ 


QV T. کچنمامکف‎ P - NT فا‎ || Depuis leur ma- 


riage, ils font bon ménage تزوجارندنېرو بالرفاء والالشام‎ QE, 


Ab a . 5 - 

68553 وقتندنبرو uu‏ رند کان - معاشرت ايدرلر 
اوزره درلر 

Il signifie qussi, épargne, économie dans l'administration de 


Sohl 
|| entend bien le ménage ثامسی‎ MT 033 «23, اداره‎ o? 


son bien 4. تصرف - ادارة‎ DJ داری‎ aG r 
» وار‎ Il vit aveo grand ménage e EEPO اداره‎ A2 
ابده‌رت کچينور‎ ue, مرثبد‎ 
Il se dit aussi, de toutes les personnes dont une famille est 
composée 4. dus: امل‎ || Il y a trois ou quatre ménages logés 
dans cette maison S Lo Juss امل‎ =>> e ela دو‎ 
. TOM. II 


MEN 


à ne pas le choquer alls 


بر کمشلەنک حقنه مدارا ايله 
ور Et n'avoir rien à ménager avec quelqu'un‏ — شي نک ١‏ 
eT‏ عب ره ارابی موحجب ad S es; j‏ | ق | 
MÉNAGER. Qui entend bien le ménage, l'épargne, l'économie‏ 

4. خانه دار م متصرف - مدير-مدبر الامور المنزل‎ # 
o»! اداره‌لو علاوی داقوب اداره‎ || Les jeunes gens ne sont 
guère ménagers مقتدر‎ aJ; A الس اولنلر تدبير امور‎ LM 
دکلدرلر‎ C'est un homme fort ménager ادمدر‎ Ji c - 


| Jola — On appelle Ménagére, une femme qui a soin du mé- 


yY DLL. 


"X - On dit, qu'un homme est bon ménager du temps, 


nage de quelqu'un 4. Ji Opa B سرا‎ 


pour dire, qu'il l'emploie utilement قوللنور بر‎ iuda ce 
وقشنی عبث يره صرف ایتمز- ادمدر‎ 

MÉNAGERIE. Bàtiment où l'on entretient, pour la curiosité , 
différents animaux 4. باع‎ SM بہت‎ P. چو خان دد ودا‎ 
MEA i || La ménagerie de Versailles ورسالا ارسلانخا نەسى‎ 

MENDIANT, Celai qui fait profession de mendier .f. ا‎ 
جرار‎ ry oas دلاجی کی وا‎ l 
ll y a des órdonnances contre les mendians ais PAD 
نظاماتث رار در‎ Hópital pour renfermer les mendians ejl. 
عمارت‎ Zu 

MENDICITÉ. État d'indigence où l'on est réduit à mendier 4. 
dig - لک راه هدروم جرس سبلت‎ 

:. AKL || n est réduit à Ia mendicité کال جر رسراله‎ 
ESN OJy Ordonnance contre la mendicité حال سالشتک‎ 
QU? داراولان‎ 3S. 

MENDIER. Demander l'aumône 4. سال‎ NS E 
Jis! کردن .۶ الابادی‎ Gay تلله-دروازه‎ 
oe! T os)» || 11 est réduit à mendier ps ایادی‎ 3o 

ES أ‎ dz iji peg son pain N AC esas 

در T zie oo Uu sa vie mess‏ اتک 

um SUS Aller‏ ارک اجن جر 
دور اراب mendier de porte en porte Wer Mes ak!‏ 
قپو به یاب mene aX‏ 


Il signifie aussi, rechercher avec ET. et bassesse || 


o 


Mendier des lettres de recommandation 


4 . - 
جر وسوال صورئيله‎ 
Aes! b PIS وصيد‎ Il va pendien les suffrages des 


uns et des autres- aes ees Bi JES Ww A مو‎ 2j 
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Puisqu'il en ase ainsi, on me le ménagera point نو‎ a& ots 
عب در‎ hs! piss ابدر مه‎ ablaa nm k 

On dit, Ménager, ses paroles, pour dire, parler peu A. ضنا‎ 
eR Po S ap نرا‎ me Ton AS Vul کے‎ 


menager les termes, pour dire, parler avec 
Lipsii Mo UE, الفاط‎ Lat 

pour dire, faire un bou emploi du 
لاېقی اوزره صرف‎ 
CAL بره صرف‎ O5.44- ou pour dire, prendre son 


006 grande cir- 
*onspe ction Sal 
Et ménager son temps, 
temps «S az! وقشپى - و وئشی‎ 
temps bien à propos T مناسېبی‎ 3, — On dit aussi, 
Ménager l'occasion Em حکیمانه‎ NE LÀ,  یىتصرف‎ 
اجر ق - ترت اا‎ 
MéxAGER, Sigüifie aussi, procurer 4f. ne - I uas] 
کردانيد‎ a5 nO, pui تحصيل ايتدرمکه‎ | 


IM Je DLL بر‎ Je lui | 
" DIN 
ai ménagé une pension ولانه بر معاش البويردم‎ 


Ménager une entrevue 


Et conduire avec adresse 4. التدبير‎ gem ادارة‎ ig. Quem 
oy ESRS T ارويدرش‎ ab! ò) Hl Ue || Ménager 
un accommodement له‎ | PERS حسن‎ PET e» ! 
Q3! 11 ménagera bien toutes choses حسں 23 بر‎ T. هر‎ 
اداره اېده‌جکدر‎ ab! Jai ménagé son esprit de telle sorte 
m ل‎ ci al! Jg ع کد‎ 
11 ménage si bien ك‎ du peuple we حسن‎ Pt ES 
3l FT nu Ménager l'esprit d'un juge ا‎ 
Zo کی ددد را‎ oli 


. H 8 
SE MÉNAGER, Avoir soin de sa personne 4f. النفس‎ 


ره أو بدرددکه que...‏ 


ibi 
- النفس‎ RU, خودرا نگه داشتن  ھ‎ r کندوبی قور یمق‎ 
[| Cet homme se ménage beaucoup 0255 ERIS el EL 
ابدر‎ dS vous n'êtes pas encore bien guéri, et si vous ne 
Cim retomberez هنوز ب نام تحصيل )3203 يککدن‎ 
jode ر ايسلکت‎ T جت‎ er Ef 
3 , E دل‎ 

RANI معاملة بالمجاملة - حس‎ 
کردن حسن المواة-‎ cox خوش .7 دزاحگبرانه‎ 
c || Il se ménage bien avec tout le monde a! ale 
ED ومو لفت - حسن اشزاح‎ co^! ges ab! هر کس‎ 
xj — On dit aussi, Se ménager entre deux partis contraires 
xl معامله‎ aj] Saly مخالف طرف اېله‎ ES EET 


se ménager avec quelqu'un, pour dire, se conduire de manière 


Et se conduire bien 4. 
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On dit aussi figur, C'est à vous de mener le branlé , pour‏ دبلیکده در 

MENÉE. Secréte et mauvaise pratique pour faire réussir une | dire, c'est à vous de mettre les. autres en train oui ING سن أو‎ 
E -— Use -  سیبلت‎ pl. بلاګ‎ P. ولملوسکک‎ | = Et dans le máme sens, C'est lui qui mène les 
ا د دکبازای‎ || Mence | autres فلاندر‎ Qo ق‎ gut اوک‎ e ME 


affaire 
DUE “a 7 

wW a - ر به‎ ni a T: 

sourde haas Ko m" 02 اوستی اورتباو- سه سر‎ On dit, Mener de front tant de chevaux attelés sur la même 

aus dangereuse الخطر‎ Ax ica Faire des menées ligne, S2 A 3 من ورن باركيری همعنان اولدرق‎ Yuy- 

Asl eoe دسایس دو‎ -—— J'ai découvert ses me- (uM 95s! چا کم واحد‎ A الاقدام‎ des SN 

nées ابلدم‎ ghs! دسېسەسنى خارجه‎ Et figur, Mener de front plusieurs affiires que l'on conduit à la 
MENER, Conduire 4. Jual- 3l P. رسانیدن‎  ندينارر‎ fois 95s! aal OO ددد کف جەلەسنى‎ ja- 
SOR || Vous savez le chemin, menez-nous پولی‎ Ses الاقدام ارلدری  بورندره‎ T 5 

Si vous n'y avez‏ زک S‏ ديلورسکک ك دزی کے M‏ ابله 

jamais été, je vous y menerai ES a,b SH Ui | ses affaires اښمکک‎ ejl»! امور ينی ماهرانه‎ VENT ماهرانه‎ 

uS 


On dit figur. Mener bien sa barque, pour dire, conduire bien 


pol Jos پرغيسه سى‎ Le précepteur qui le menait au 
colléze فلانی مکشه کوتورن معام‎ Mener une femme par la Mexrm, signifie aussi, voiturer 4. ل نمل‎ P. Qo 

بازاره کله Mener du blé au marché H3‏ || کوندره ا 
Jam‏ مال قل des marchandises ù la foire‏ وسيل Hal‏ یو بول فلاں - دو TX‏ فلان ab‏ موصلدر en tel endroit‏ 
exei dene du bois par bateau Ji ass ibl S‏ طرفه وارر 
Asl‏ 


main OR 93 بر خاتونی الندن‎ Ce chemin mène 


Et conduire par force en quelque endroit 4. Qu شسسير-‎ 
P. راندن‎ 7 SESS EOM E - ېورندرهکک‎ E sê faire accompagner de... OU par... 4. ol] P. 
|| Mener en prison Kl jog jee Am On le me- Qs! ىا خود اوردن = برابر‎ m STII درادر‎ - e 
vait au supplice کوتوررلر اق‎ ane de Mener des cap- IP || 11 6 bien des gens olm] pub 1 


tifs en triomphe PSP Qa ابله‎ be EN] —29 Ta | x] Il mena tout le monde avec lui ERE جەلەسلى‎ CNR 
NI Oü menez-vous ces gens-là نه طرفه‎ ES کونوردی شو‎ 

Il se dit aussi en parlant des troupes || Le ca- Et introduire, donner accès 4, S mo Jis Jhal r d‏ ~ کونوررسک 
P. JË‏ سوق تی J% que = JË EM‏ .59 باشی WOO ZEN‏ ولان isi. méne sa compagnie‏ 


ab en j || Menez =.‏ کوورمکک T.‏ کس اورد 5 Kia‏ سو Mener za gens à la guerre‏ دسکری سو ف ابدر 
Il nous‏ شی نلان وکات Dn‏ کوثور moi chez ce ministre‏ | 


Gen نغراثت‎ Mener à l'assaut Joms ورو شه سوق‎ 
mena chez son maitre ياننه كوثوردی‎ E ON £y- e d 


el 2 سورمکک‎ AL $32 — On dit figur. Mener des trou- 
pes à la boucherie GEI aai GE se dit aussi کوروشدردی‎ 

٠ ia ۰ * * L * 

eU‏ لر On dit figur., Cela ne mène à rien. A. ce‏ حيوانا د 


des animaux || Mener les bétes aux champs ae? ی‎ 
NE ^ 
anl ثيره سور اث سب‎ Mener paitre des vaches دکلدر شراتی‎ 
SOON انکلری اوتلاغه‎ Mener Meser quelqu'un, signifie figur., diriger sa conduite, lui faire 


faire tout ce qu'on veut £. صرف الارادة‎ - Ja gigs P 


les chevaux à l'abreuvoir اتلری مسقا یه سوق نسر اکت‎ 
RO ONE صواده‎ Mener un chong main E: ic c ثافتنی‎ old» (s X p c IE زمام‎ T. s 
قبادت طريقيله کوتورسکک‎ glo الده-اتی‎ elle cuu فلانک عقلنی اسندیکی کہی‎ - Ss 
GSTT ے و چکهرکک‎ Et des voitures, des bateaux, و چکیکک‎ Sab p || 11 le mene comme il veut 
ete, | Mener un carrosse enl err E J'ai un cocher jM TESE صرف‎ à- d 5 CC MOS OE 


qui mêne bien درلد دی ادو و سو اېدر سوه وار در‎ Il mène ce peuple -l à sa. fantaisie عقلنی‎ er اون‎ 


MEN 


Il le menait avec de belles‏ فلانی امروز وثردا OEE‏ صاوار 
g 3 I 8 TE ‘N: Decr " . 5 ۷٣‏ 

paroles 05 I صاومقدن‎ NL abl x A لالات‎ 
کلمات دلفريب ايله تسويفدن  ابدی‎ 

MENEUR., Celui qui conduit une dame par la mair 4. Lu 
probi T. bee. E 

MENEURS p'ouns, Ceux qui mènent des ours dans les rues, et 
leur font faire des tours, pour amuser le peuple 4. ملعب‎ 

MÉNINGE, T, d'Anat. Il se dit des membranes qui enveloppent 
le cerveau A. (joe - الدماغ‎ Anz P. سر‎ rd دوست‎ 
3 


S “° i5‏ ۰م 
2 يب جا aD‏ و 2: - 


T. ESSA 
MENOTTES. Lien de fer ou de corde que l'on met aux mains 
des gens dont on veut s'assurer د وله‎ pl. M EF عل ال‎ 
pl. EASE p. $885 —. ics] الد اوريلان ي2‎ 
طوقد‎ || Oa lui a mis des menottes E Je! e is JM E 
قيد وبند اش شلردر‎ Jl Sz! اللرنی‎ Ótez les menottes à ce pri- 
sonnier n" ود‎ G الندن‎ I E 

MENSONGE. Discours avancé contre la vérité d. is pl. 
3*1 Pi دروغ‎ T BAN || Grand mensonge دمه‎ Sar 
Dire uu mensonge Sca d DESI Lab سر‎ Qu 
Faire un mensonge sen! کاب‎ Gs E QS بر يان‎ 
Ce livre est plein de mensonges JXUS کارت بر‎ gwa 

On appelle Mensonge officieux, un mensonge fait sans vouloir 
پان‎ vue 

Figur. Erreur, vanité 4. باطل‎ pl. اتاطيل‎ - JHL Jus 
p. Abb ساسوسیالات‎ us JU n اصلسز شى‎ I 
Le monde n'est qu'illusion et que mensonge 44. ou d 5یا‎ 
بو دنيا خيالات باطاددن عبارتدر # وهم او خيال‎ el 
ET 


MENSONGER. Faux, trompeur. 1l ne se dit que des choses 


nuire à personne 7. 


WC " " ۰ 8 -- på 
4. E خادع‎ ۶. OA Boy بی اصل  دروغ‎ # 
Ga اصلی‎ || Histoire mensongère يه کا ذ ره‎ Ka promesse X2, 
D4 Discours mensonger کاذ به‎ JU. Les plaisfhs | mensongers 
تنعمات خاد‎ Caresses mensongéres خادعه‎ acus E 
| yel پوازشهای دروغ اميز- تاطيفات خدعه‎ 
MENSTRUE. T. de Chimie, Liqueur propre à dissoudre A. sla 
1 ٠ z A 1 ۶, 
| Ma P. الک کدازنده‎ T صو‎ Cem) | L'eau régale est 
| la menstrue de l'or لر صر در‎ Je E (53.379 زاب‎ 
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رای خودئچه IET NULLO‏ 
EE M va comme on le mène‏ ارزره جو یرر- طرئه جکر 
L'ambition, T'inté-‏ جو Le Kop‏ طرفه ‏ جک دکلری طرفه كيدر 
زمام اختہارینی جر وصرف ابدن UA‏ نام rét le méne‏ 
x‏ فکر وخیالی حرص - وشان C‏ از 
Se laisser mener par...‏ شان واقبال ومنفعت مخصوصه در 
pe‏ زمام اختہار بدست .« انقیاد ‏ استجرار النس .4 
C'est un pauvre homme, il‏ || جكدكارى JË T. EKES op‏ 
فل نه استجرار نفس Al‏ بر دجچاره se laisse mener par un tel‏ 
عنان ud‏ لانت يدينه peo‏ ابدر بر عاجز- در 
e) peo Jas‏ انقياد اېدر عجزه دندر- بی نوا در 
دورنندن .جکپلور On dit aussi, il se laisse mener par le nez‏ 
بر اد در 

On dit proverb. Mener quelqu'un à la baguette, pour dire, 
le traiter avec hauteur, lui faire faire par autorité tout ce qu'on 
veut al] دورباش عنف وشدت‎ Jis باشنه‎ Loans بر‎ 


*4 


Et me-‏ — در aL‏ باشلی S‏ قوللدی ‏ قوللندۍ 


ner doucement un homme , un esprit, pour dire, le conduire 
avec ménagement EU als} ZDN, 3 "C 

MENER, se dit aussi fgur. des choses, et signifie, en avoir le 
soim, la conduite 4. ahl P: نەردن‎ Sr چو درمت‎ 


XO jq. lenégo- 
[aerem شار‎ 5 


|| Mener la maison xn اداره‎ 0 T E 
ce ust اداره‎ sie اداره 6 086 امور‎ itm y 
e une négociation اداره‎ Leo) fe بر مصلمت کی‎ 
G Qui est-ce qui mène cette affaire-là? برماته بی اداره‎ 
De ابدن‎ 

On dit aussi, Mener une vie sainte, une vie honnéte, une 
عش دزز ومبارکک‎ 
Bb ns JI cos Uie کوک‎ abl Jis Loue, 
اشکک‎ ns 


vie scandaleuse anl US à b] 


Il signifie aussi, amuser par de belles paroles .4. E تسو‎ 

ببوک وبکر وقت ibus p‏ بسوی es‏ بلبت ولعل 
Dn ar NT. d ou‏ 

یوکون پاریں A‏ بامروز وفردا پس انداختن ‏ گذرانیدن 
AER‏ لل Spy Saa‏ - دبيدرک Que‏ 
SS cad | 11 y a un an que vous‏ ابله ايده دوشورمکک 
ار me menez sans que je voie aucun effet de vos promesses‏ 
322 اند کلک مواعيدکک PET‏ ار کوره وب 
le méne de jour en jour‏ 11 شی a! JJ, C‏ صارارسکک 
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L — On dit, qu'en a fait‏ کک ودروا ارتکاب is‏ ادر 
mentir le proverbe, pour dire, qu'on a fait une chose contraire‏ 
Je‏ مشښوری 355 2 « à un proverbe autorisé dans le public.‏ 
on dit adverbialement, Sans mentir, pour dire, en‏ - ایتمشلر در 
Jp sam‏ خلای n Ko‏ بيخلای p‏ لا خلا ,4 vérité‏ 
خلای دکل در mentir, c'est un méchant homme VA‏ 

MENTON, La partie du visage qui est au-dessous de la bouche 
4. اذقاں .ام ذقن‎ P. زنۓ‎ ulas Les E  تککا‎ | 
Menton pointu Eu NES ارجی‎ long طول‎ o3- 
KS] SED plat دقن‎ es. 

MENTOR, Il se dit de celui qui sert de guide, de conseil et 
comme de gouverneur à quelqu'un A. مرشد‎ P. XY r. NN il 
Il aurait besoin d'un mentor 2332 ÀJ, ded بر مرشده‎ i 

MENU. Qui n'est pas gros 4. (3-3) P, Hol T. xl 
Et qui west pas grossier A. (3-22 صخہرہ‎ P. خرده کرد‎ T. 
ارشای‎ || Homme menu el البدن‎ VELLE باریکک‎ 

: NT az M 
ادم - اد‎ acl) ESS Båton menu دصای ربق‎  هچ‎ 2 
(Sm bois DNI Que corde menue x de z 
ايپ‎ amm écriture خرده خط  خط دقيق‎ plie مطر‎ 
(332 - os - جيسشالی بغهور-ابنجه بغور باران خرده‎ 6 
dragée صا چمه‎ GA = De la menue monnaie 4f. LESI دراهم‎ - 
دقاق الدراهم‎ P. د خرد‎ T. ap?) (33s! - Menu plomb, 
celui dont on se sert pour tirer aux oiseaux .4. (332 EO 
P. درد‎ (Ms مېرۀ خرده‎ T. -صاجمه‎ Figur. || La piis 
dépense de la maison revient d'ordinaire à tant Tio "eu 
P e) oari شر‎ ole معترفالری‎ SIE, د له‎ 
مصرفلزری‎ Menus frais Là) ved! G3» - مصاری خرد‎ - 

i -5 ۸ د د‎ 
ng io Menues sommes à» j> gu -ald ege 

On appelle, Le menu peuple, le bas peuple 4. v -رعاع‎ 

: UJ i. و‎ 1 7. Jis 
فروماېمان ناس « سفلة الناس -ادانی الئاس‎ z 
مقرلدسىی خلق‎ 

Et menus plaisirs, certaines dépenses qui n'entrent pas dans 
la dépense ordinaire de la maison du roi T. EP جیپ‎ 
مصارفی‎ | Trésorier des menus plaisirs "il quier حب‎ 
1 E خزبله‎ — Il se dit aussi en parlant des particuliers 7. 
mel s جب‎ || Cet enfant a tant pour ses menus plaisirs 


بو alib‏ جیب خرجلغی ارلدری شو قدر ua‏ لور 


MEN 


MENSTRUEL. Qui a rapport aux règles des femmes 4. eu 
[| Le sang menstruel Qo قانی - دم حون لم‎ UR Le 
flux US gue Les purgations menstruelles à. bad 
MENSTRUES, T. de Méd. Les purgations que les femmes ont 
1 ta 8 4 ٨ 
tous les mois EN قارہاردں - ای باشی 2 سن‎ 
ای باشی قانی‎ I 
MENTAL. On appelle Oraison mentale, celle qui se fait sans 
proférer aucune parole 4, il, OX.o Et restriction men- 
tale, celle qu'on fait tacitement au-dedans de soi-même 4. J.3 
Bi. ai bai 
وار‎ Ec 
ا ی - ود یک‎ 
MENTALEMENT. Par la seule pensée 4. GET || Les lois 
ne punissent pas ceux qui n'ont commis un crime que mentalement 
- e 
۰ 7 e » 7 " € ^ 
ay حقلر‎ gn Ji etas OE blias 4 
MENTERIE. Fausseté avancée dans le dessein de tromper 4f, 
كذب‎ bí pl. 3E, P. سن درد امز‎ T. clue! 
سوز‎ og. 
MENTEUR. Qui ment 4, کد اپ‎ — "OL P. دروغی‎ - Sz, در‎ 
درو" زن‎ si پلانجی‎ || C'est un hardi menteur برکذاب بی‎ 
اد در‎ Il faut qu'un menteur ail bonne mémoire ا ته‎ 
قرت حافظه شرطدر‎ 
D D e. ‘te 
MENTHE. Plante 4, gU P. نانه .7 ودنه بوستانى‎ 
MENTION. Commémoration 4. P P. په باد‎ || Faire 
mention de quelqu'un s e$ در کمسنه دک اسم سی‎ 


. > 
d'une chose Kaal 5S ara بر‎ En faire mention honorable 


G quu در‎ Kias در‎ En faire mention dans 
un traité esl sS نام ه ده‎ As Qo» M n'a point été 
fait mention de lui dans cette affaire لا‎ csl دو ماد ه ده‎ 

"vU i T—a 
2793) بوت در راد اولند شی‎ E د پر‎ " 

| کەق n‏ ياد کردن P.‏ کر .4 MENTIONNER. Faire mention‏ 
بالاده - بالاده د ارلنان Ce qui a été mentionné ci-dessus‏ || 
بالاده ذکری سبق ايدن ‏ مذکور 

MENTIONNE. d. "me بال کرده پو‎ T. UJ 

MENTIR. Dire pour vraie une chose qu'on sait étre fausse دل‎ 

. cf 2I z ص‎ IS ; 
اب‎ Ori P; Q- ري‎ - 9») C598 Ts بلان سو بلمکک‎ 
- E N || La loi de Dieu défend de mentir — شر‎ 
مملوع- ار‎ £22 c ده‎ M] Ne le croyez pas, il ment 


يم ment impudemment‏ 11 کلامنه إعتماد Qo aois)‏ سوېلر 


MEP 


"P E » polig d y insupportable 
عط‎ E. Mac ۀ‎ d Il l'a traité avec. le der- 
د‎ gu خارج‎ D, OP « [C 
nier mépris wet e il عظيم‎ js a pes paro- 
les de mépris اميز‎ guis کلب ات‎ sensible au mépris اطوار‎ 


gner du mépris 


oe! "m Avoir du mépris استحقار ايتمکک‎ Témoi- 
<L) ce, اطہار تحقير‎ souffrir dos 
dans je mépris دوجار‎ 
ده گرفتار خواری ره‎ 
plus de respect وح جب‎ 
ابدرا‎ pin ۹ زايدر-الاحترام الان‎ | Le mépris 
| de Ja vie, de la mort ر دەر واستڪقار موث‎ m des ri- 


۱ e Á 
sr Tun مېانت یوت‎ 7 


mépris pour les choses qui méritent le 


chesses مال وثروت‎ EL des grandeurs استسقار الات‎ 
”چ3 واقبال‎ des honneurs cy. S) — E - 


ll se dit au pluriel, des paroles et des actions de mépris ده‎ 


LE pis یا .م‎ ea T الجقلمدلر‎ || Je ne suis pas 
fait pour souffrir اتد بک کف حقیرا دی تحمل‎ 
دکلم‎ Lacs] Les caresses et les mépris de la 
er مه‎ —— FRAU mds 


* 
Au mérnıs. Au préjudice, sans avoir égard A. peme 


vos mépris 


ارا دن 


RU E o? p: cem له‎ qu Quse e اعتبار-‎ 
mer || 11 a fait cela au mépris des lois شرع‎ de E 


۹ z 


d 
فاد‎ ll a fait cela au mépris de sa parole O32. ایتدیکی‎ 


odis] T isl ونی‎ Se) T 
اک‎ c شو‎ P حرست‎ 

MÉPRISABLE. Qui est digne de mépris او‎ — — E 
خواری .۸ ہیں -واجب التذليل  معقر‎ kE- gb 
cl T. ee L Qualités méprisables d um 


Homme méprisable el التعقير لر‎ -— Il s'est rendu mé- 
risable par sa mauvaise conduite 3 aL. ټیق د‎ 9 
P P gz سو و مر ميه‎ 


EV rois, الناس پس‎ Il n'est rien de plus méprisable 


que de flatter les méchants ol ikl واشراری‎ o GOLA 


? 
estime 


[ERN Qe J% Le monde‏ رت 1 aal,‏ جق = ی يوقدر 
bien des choses qui sont fort méprisables jus Ed Gs‏ 
Nm‏ 


MÉPRISANT. تمه‎ marque du mépris .4. کان - ”عقر‎ P, 
امز - خوار شا‎ "s E تک‎ odi NH اچقلدبجی‎ 1 


موجب ارلدجق ies‏ ا ا por.‏ 


a‏ و 
Des manières méprisantes j-p! JA n‏ 


سمای تعقير lie‏ 


t — 
E Un air meprisant 


T . AIA 
ارلدجغندن خوش‎ Vous vous étes mépris CES G E 
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"Et menus suffrages, des petits profits qui sont attachés à une 
اوفاق‎ 
peo || 11 tire tant de sa charge avec les menus suffrages 


apes 
: 


charge 4. i3, Wl P. پراکنده‎ 3s lost وا له‎ 
شودقدار‎ ٣ دد‎ oos 2X E ا‎ 
Et menus droits, les extrémités d'un animal, dont on fait cer- 
tains ragoüts A. p. جزارات‎ T. bU. 
On dit, Compter par le menu, pour dire, avec un grand. détail 
4. مدافَة‎ p. اد هه ر ااب خردهاری کردن‎ 
کورمکک‎ — IIBER حساب‎ aja] QS 
MENU, adv, En fort petits morceaux 4. وتا‎ P. 0y ريزه‎ 
FE ارفای‎ Ei || Je le hacherai menu comme chair à páté ميه‎ 
1 
ihat کی ارفاتقی اوفاق‎ 


MENUAILLE. ll se dit d'une grande quantité de petits pois- 


` 
١ 


sons 4. جم البلم‎ P. T 02, To T. بالق‎ Tin 
stab 

MENUISERIE. L'art du menuisier 4. ارا‎ o? LES 
چوب‎ 7. le طرغرام‎ | Ousrage de menuiserie طوغرادجی‎ 
ابشی‎ 

MENUISIER, Artisan qui travaille en bois pour les menus ou- 


vrages 4. دراه‎ ٠۰. چوب‎ jS. m. . غرامەجی‎ z,b || Garçon me- 
nuisier ارشاغی‎ Em 
MÉPHITIQUE. Qui a une qualité malfaisante 4. RES P. 
1 E Mss 
MÉPHITISME. Qualité méphitique 4. وحاست‎ `P. 
NES 


se MÉPRENDRE. Se tromper 4. smv _ عاط‎ P. S 


ud || Vapeur méphitique pe» ues 
x om 


Ma.‏ کرد 
js EN || Je ne me ge jamais p‏ لوک ې T: E45‏ 
سو au jugement que j'ai fait de cet homme goes UMS T‏ 
i5 piae‏ س الاوقات مقارن ېو ea,‏ اولش دکلدر 
Je ne vous devais que celle somme , nous nous sommes mépris‏ 
E.‏ ديدم شو مقدار ايدی حسابمزذه سو وخطا ge)‏ 


Je erains que vous vous ne mépreniez n zu Sadem 


MÉPRIS. Sentiment par lequel ou juge une personne 76 


d'egard, d'estime 4. هران‎ «3L " وج حقارت‎ 
خواری‎ 1. salip) || ٥ outrageant CASE PN 
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PS pleine d'éeueils et de bancs 4. كير الضخور والرمال‎ us 


Towels NL -— Le rivage de la mer 4. 


$2 ا w‏ در روس 0-0 jmd‏ 
دریا کنارلری:ه کنارمای در ہا ھ شراطی les estes d ym]‏ 
ریگسنان ym‏ .ه. les sables‏ 5 ری 


T دکز قوملقاری‎ le sein مر‎ 


p les flots, les va-‏ بحر جوف 
Le flux et reflux. de la‏ دز Ja.‏ ری - c!‏ دربا gues‏ 


qae 


mer b» جزر ومد‎ Aller sur mer, en mer j£. درباده سیر و‎ 
AS ioci sur mer CES دکزه‎ Faire voyage par mer 
E E نا‎ Étre en haute mer, en pleine mer o2 S51 
un وله نی .اا‎ AES TE Mettre un vaisseau en mer e) ټک د‎ 
NS: 2x! EP سوق‎ ex» Une armée de mer Em لر‎ e 
Cet État est puissant sur mer P AC mg دو‎ 
چوقدر‎ Ce corsaire courait la mer avec tant de vaisseaux, in- 
! x 
festait les mers à. راھ در دار‎ | à- Me فان قورشان شو و قدر‎ 
دکل‎ us QU Sus ues رايده رک ايقاع‎ 1386 AS 
ue n Tenir la mer G Lagj درباده‎ Nettoyer ]a 
mer de pirates ALIS QI آزىا بانديد‎ o ک‎ £5) 
x] yselii, Couvrir la mer de vaisseaux scs روک‎ 
Eug al) P I| est homme de mer ردد در‎ -— 
C'est un homme nourri, accoutumé à la mer Li دشو‎ eas در‎ 
هدر‎ UI els, بولەش ودر با انل اكاد‎ 
On dit, Mettre à la mer, pour dire, faire partir un vaisseau, 
une flotte ESEN درننمابی دکزه‎ El, PIE 
que la mer est basse en un endroit, pour dire, qu'il n'y a pas 
beaucoup d'eau jX.sx445 puedas در باود‎ [| La mer est basse à 
E ^ c) ر:‎ | sl basse à 
cette côte, on n'y trouve que deux ou trois brasses d'eau E 
33. 4e 0805 Xa W, دا سعد اوے۔ درت‎ د٤٢٢‎ ٢ 
Jie i3) "TO eene) P tero erae! i) 
— Et quil est basse mer, pour dire. 


Ca ردت‎ ANS 


que la mer est vers la fin 


de son reflux J>- ري‎ Es 
On appelle Pleine mer, Haute mer, la mer la plus éloignée 


des rivages A. البحر‎ i T2 الین‎ £y Uum o) LTS 


= inl ET 


On dit figur. d'un gourmand, ou d'un homme avide de bien, 


que c'est un homme qui veut avaler la mer et les poissons 


د ا رما T‏ - در Coi b]‏ $ با 


E aC‏ ! لل 
y Jj uc‏ 


On dit jiroverb., C'est porter l'eau à la mer, pour dire, c'est 
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dsa! gI 
Ais 


MER 


MÉPRISE. Jnadvertance, erreur de celui qui se méprend 4. 


de سیو و‎ P. Eo e T. asis US S. || Grande méprise 
pe Jes grossi re dels سېنو‎ Cela a été fait par méprise نو‎ 


5 * 
pou واقسع‎ Sams, lestis شی‎ Il faut relire cet acte, de 


peur de méprise S JUS ډو نت‎ Diss. e 
افسا ابدر‎ ESA 

MÉPRISER. Avoir du mépris 4. yi - jesse] EE 
بېشم خواری ديدن  خوار وحقہر شردن ۶ استہادة۔‎ 
T ERES - ESN ااچقلتمۍ-‎ || Cest un homme qui 
méprise tout le monde در ادم در‎ ES pu عادبی‎ qui 
apte tout ce qui n'est pas lai Ee] Pu نفسندن‎ 
روا ر‎ Xs pe yos حقله‎ n پر کمسلەبی‎ e? 
کورملو دکلدر‎ rem jum 


Qr 11 ne faut pas mépriser o 


E 11 ne faut mépriser personne‏ بر ادمدر 


pauvres, les malheureux ye Sal ies coe Um, hi 
دکلدر‎ 1 - tous les conseils qu'on lui donne acus 
£a NE Mé priser les richesses 
نان وثرولی‎ 

تحقیر ديده - - P. JA‏ لل - مستہان - مقر .4 م21 
الچلنەش - خوارلنیش n‏ 


MER. L'amas des eaux qui environnent la terre .4. y pl. 


22s! usse 


Je,‏ اشیکک 


5 
ne SE. دربا‎ T ies || La grande mer, ou la mer 
Océane 4.  سونايقوا‎ - دش دکز .7 بعر ميط  قاموس‎ 
La mer Méditerranée 4, بجر رم‎ T. KE e La mer Paci- 
praba بحر‎ La mer du Sud سر حه ودی‎ La mer Gla- 


ciale S ge? La mer Égée GE اط لر ارفوسی‎ La mer 


fique 


Ionique دکزی‎ i5. E La mer OHNE: 


D حر ونا‎ 
eL. Fe o La mer Blanche ii. ym - ssl La mer 
Adriatique doo و‎ y E La mer Baltique له ر‎ 
بالق‎ La mer Rouge A. قازم‎ gm T: سوی-س "ره‎ La 

mer Caspienne 4. jj> لر‎ La mer Morte 4. CAM gum 
Mer navigable je ys الجر هر‎ c jum 
orageuse 4. جیاش‎ gm E oU XM gm T7) 
"E. 
s SDN. 


Quis ES p, 


E 3 2‏ او سه هه 
2ر د ای P.‏ ,ر داج de‏ 111116 52 4^2—- 


© : 
ي‎ agitée A. c بحر بحر‎ 


! 


T. ددر‎ 


بحر .4 calme‏ درد 


VN - 
i e يدا‎ 


13 ü 
" EU 


po Pi که‎ Eb s T y لماندق‎ poissonneuse A 
JI s m P. ماهی دار‎ ET 7. جرف‎ TI 


TOMIA 


MER 
à la merci du vainqueur ex Ji 


ğü at> ^ — On dit aussi, qu'un berger a laissé ses brebis 
[e ٨ e " NE 
«254245. s bu aos Qu 


- S231» nu انصاف د حواله‎ qu'un homme a - la nuit 


-5-36 aioa ya j| 6 


Qu 
PI 


à la merci des loups 


dans un bois à la merci des bétes sauvages وحوشض‎ gä 
ی اوران ابچنده‎ Qm all مرحمتنه حوال د‎ M ue وسا‎ 

` : " * p 
کچوردی‎ Etre à la merci des flots ex cl cem 


EN‏ بر نه دی 


Gsawp و ع31۶8‎ signifie, je vous; rends gråce 4. "a ری‎ 
TR :1 2 " x 
rds D; برخوردار اول- برکات وېرسون .7 برخوردار داش‎ 


۱ ۱ الله سندن لا ا 
خدارا P,‏ شکرا لله حمدا AJ ren mn‏ له Div Mrncr.‏ 
Marchand qui vend en gros ou en détail‏ 


MERCIER, toutes 


sortes de marchandises, et surtout de celles qui servent à l'ha- 
bilement ct à la parure و‎ ls = D بياع‎ A NY 
37. ا‎ 
On appelle aussi Merciers, les porte - balles qui vont par les rueset 
qui vendent des menues marchandises £. ps naa p 3-3. خرده‎ 
- E 
د‎ D و٠‎ jl 
$ اباق بازرانى  بوتچە‌جی × کوجه‎ 


p 
MERCREDI. Le quatriceme jour de la semaine .4, "o Jl ph- 


Ua 


چارشنبه × جہار شنبه .۶ اربعات 
P‏ عطارد .4 MERCURE. La planète la plus proche du soleil‏ 
Mercure‏ 02215 الان عطارد Mercure en conjonction‏ || تبر 
ala; Les divers‏ داظر mj li‏ ن SS‏ دطارد opposé à Saturne‏ 


EN e 5 Sx l= mercure 


ES g 
telle ou telle planète عطارد فلان‎ 


aspects de Mercure 


est en quadrature avec 
اعدد‎ S sl ede 
ر‎ SHMNC 


kd 
MERCURE. Vif- argent Æ. Q7) HE Qe — y جوا‎ 


YI | |] Frotter avec. du mercure MI all Oaa — On dit, Fixer‏ روش 


le gem pour dire, l'unir de telle sorte avec un autre corps, 
qu'il ne puisse redevenir coulant £. لع د ادن‎ P. bb 


e 
MOT eth) uA TC 
Ca 


pe 7. الله‎ p - 
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porter une chose en un lieu où cette chose abonde صو‎ sY 
POTE os? در بابد صو کثورنکدن‎ dit proverb. 
des petits secours qu'on porte oü il en faudrait de très - grands, 
C'est une goutte d'eeu jetée daus la mer heit JI كقطرة‎ 
LJ 
نف ک در ال الداما‎ nn si 
MERCANTILE, Qui concerne le commerce 4. GA 
م رالتجارة‎ E m E ا‎ aal js || Contrat mer- 
cantile تبارنه شعلق مقأولد سندی‎ profession حرفت تاج ر به‎ 
esprit E عقل‎ E m باز ران‎ 
MERCANTILLE. Négoce de peu de valeur A. io ip: Eos 
MERCENAIRE. Il se dit du travail qui se foit; seulement pour 
le gain et pour le salaire 4. رالاجرة‎ bz P. 3» —Q 
7. باغلو- اجرئلو‎ aal || Labeur, travail mercenaire pos 
9-5 CSS - اش‎ QUAS a-l! اجرثف‎ - On dit, 
qu'un homme est mercenaire, pour dire, qu'on lui fait faire tout 
ce qu'on veut pour de l'argent 4. الاجرة‎ c2 P. د برست‎ Djs 
2 
T. plo asl P 
On appelle, Troupes mercenaires, des troupes étrangéres dont 
: E , c : m" ! 
on achète le service هه‎ pe Kas P. EX دمزد‎ p Can 
MERCENAIRE , au substantif. Ouvrier qui travaille à la journée 


pour de l'argent 4. اجبر‎ P. مزدور‎ T. کونده لک‎ x 11 ne 


dicas 

faut pas retenir le salaire du mercenaire? اح رد سی‎ al 
aA m. c 

BP M Qon UI‏ دنددر 
بجعالة- MERCENAIREMENT. D'une facon mercenaire 4. 9,2. U‏ 
25e T à! Sl || Agir mercenairement nn y‏ 


elt de 


MERCERIE. Toutes sortes de marchandises dont les merciers 


ont droit de faire trafic A. تڃارة الات‎ P. " 
ae & e 
T. ied داش‎ - On dit, Le corps de la mercerie, pour dire, 


le corps des merciers Z, gu 121 و دت‎ NEN. nl 


Que? T. اصنافی‎ ces os 


: t 5 
MERCI. Miséricorde., Il ne se dit quen ces phrases : "- On n'a pas encore trouvé le moyen de fixer le mercure IE, 


xd 


MERCURIEL. Qui contient du mercure 4. ( 5-55» P. 1205 ژ‎ 


: 717 ! 
ودد‎ E چو لو‎ || Onguent mercurial p DEDE 


MERCURIFICATION. L'opération par laquelle on tire le mer- 


demander merci A. "2 P. ار اک اکن‎ Qj T7 اسا مان د و‎ | gulis Qe نی‎ a 


C ay جا‎ 


On dit, Étre à la merei de quelqu'un, pour dire, étre 


discrétion (34), کت اراده سنه- گردندادۀ اختيار‎ s 


MER 495 


Langue Minz, Une langue dont sont dérivées d'autres langues 
FTN مادر زبانہای دیگر .2 ام‎ n ديل‎ Ul 


Doure - MÈRE, et Pie - Mire. Les deux membranes qui envelop- 


s'appelle A. 1 Re - 
ç لدا‎ La seconde 4. الا‎ a à : الراس‎ n r 
: Wer 


pent le cerveau. La première 
MÉRIDIEN. Grand cercle de la sphère, qui passe par les póles 
du monde et par le zénith 4. neo Sei UE 
Premier Minrrew. Celui duquel on compte tous les autres A. 
مبداء الطول‎ 
LA 11771101۴7۷۶ OU LIGNE MÊRIDIENNF, cst une ligne droite tirée 
du nord au sud dans le plan du méridien 4. الطول‎ m 
MÉRIDIENNE. Sommeil que l'on prend aprés le diner 4. 


JJ. 


la méridienne- 


EU P, jne2 ځواب‎ f: FILM als او‎ || Faire 
Hal او بېله- اوبلد اويقوسنه وارمی  تقيل‎ 
VPE 

MÉRIDIONAL. Qui est du cóté du midi par rapport au lieu 
dont on parle 4. (opes || Pays méridional الک جنودیددن‎ 
ES بر‎ Les régions méridionales دمه‎ ee A3] Les peuples 
IOTER TETTS rper ام‎ Le pêle méridional Tu لب‎ 


7 m Peli 1 TAR P^ A tJa 
L'Amérique méridionale جہو !یی‎ Lees امريقا ا‎ = 


pom pes د( شش‎ 
یک‎ 
MERISE. Cerise sauvage 4. By هی ;2 قراصياه‎ Jis 


A‏ | يبان کراسی 


MÉRITE. ` Qualités’ qui rendent digne d'estime celni qui les 
|| Grand mérite کاله‎ NS 
y 
oU personnel ics ت‎ Home de 
= E -— Je connais 


exl ا‎ Cet homme a son mé- 


possede 4. احلنت‎ - H براعة ال‎ P. 
اتس‎ m e -hh 
péricur اا سف 'فايقه‎ distingué jy |» دون‎ 


Ny 


mérite ادم‎ ٢ del Lo 


ن لیات 


son mérite pon 
rite ک0 کک ں ادلیتی وار در‎ 2 Cay پره دار‎ 
راحليتشدر‎ I| n'est pas sans mérite ماده املتدن ی ېره‎ 
s Cela est dà à son mérite «là E. E b. XA 
لازمه‌سيدر‎ Il a peu de mérite اقه در‎ Wi T رابنده‎ des 
٧ asla A Son peu de mérite est cause que... gis 

J'estime son mérite Vu‏ اکا Ko‏ سب ! ولمشدر که 
در ES a ala Reconnaitre le/mérite E‏ 
En cU‏ حرمت ls Considérer le mérite VI]‏ 
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MER 


: و‎ EÊ 
cure des métaux A. ESA gus NI c l 
D T Wn Sos 2 
MERDE, Excrément d. e LU که .م‎ T. یاست وف‎ 
MÉRE. Femme a mis 4. e pl. 


un enfant au monde 


qui 
eec - ösi; 2 مام - مادر‎ T. آنا‎ || Bonne mère د‎ 
aRt mauvaise شه‎ e. و‎ Parent du cóté de la mer 
: — pas حسم‎ QU طرذ‎ laii Ils sont fréres de père et 
de mére ا۶-لادوین : رنه اشد ره‎ se dit aussi des animaux 4. 
i| pl. امات‎ p. ob n lin 

On dit d'une femme , qu'elle est la mère des pauvres d. e 
الفثرا‎ P. رگان‎ E ye T. فقرا اناسی‎ ~Il se prend figur, 


pour Cause d. "m || L'ambition est la mére de tous les 


désordres دد 0 الفساداتدر‎ pi QA L'oisireté est Ja 
mére de tous les vices ری ام البعایبېدر‎ 7 
défiance: est la mère de la sûreté اء ا‎ EIN d 
La Grèce a été la mère des beaux arts اد الصتانه‎ a3 و‎ 

ML o on 
es! شر يغه‎ 

Il signifie aussi, Matrice dans ces phrases, Mal de mére, Va- 
penr de mère. V, Matrice, 

BELLE = Mère. C'est, à l'égard des enfans, la femme que leur 
père a 66 apres la mort de leur mére 4. رادة‎ P. مادر‎ 
ماربره - اندر‎ du TM DA l'égard du gendre, c'est la mère 
de sa femme .4, Ak DÀ ام‎ P. dma) کسر‎ - Ôp T. 
آنا‎ uut h 
شری .۶ ام اازوج  حماة‎ o m. t 


—À l'égard d'une bru, c'est la mére.de son mari 4. 
oi 


Gnaxp'Minr, Aleule A4, CA. E Std ca 
dcm 


" P. cA y ادر‎ 
T. انا‎ des له‎ GM [| Grand'mére du côté paternel 
- 2 s t 
> د سات‎ 
eoa لاب‎ - 0l, T J ضرق‎ LL 
Mire Nourrice, Celle qui nourrit de son lait un enfant, et 


; : s gnat T 
qui en prend soin au lieu de sa mère naturelle A4. ixl = 


m~ 


P. ure TNI.‏ مرضعة 


- 


MERE, adj. Il n'est d'usage que dans les mots suivants : 


La vin le plus pur qui coule de la cuve, sans 


: و .هم‎ ii 
que le raisin ait été foulé A4. ری‎ TEEPE شيره زا‎ 7 


Mine GOUTTE. 


MIS ار‎ al 2o 
صيقلماښ که اوزم شرابی‎ 


Mère Larsr, La laine حا‎ plus finc qui se tond sur une brebis 
1 m. ادلاسی‎ Eri SSe 


La Mire PATRE. Une ville-mère d'où sortent des colonies 4. 


yd ام‎ 


4. اک‎ 6, EE P. Ies DEO 


TOM. II 
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سا faut donner cela au mérite, non à la faveur sue 2 QUA TuS nn Tq. "e 1 T nd i‏ لا 
e punition (eme d‏ مکافات i récompense EZA‏ ساعد۵ ده s dd JE‏ لباقت ESA de sess‏ اد نیا 
nn chátiment dis D, Inm‏ 5 دیب ! وله نی gli-‏ | | اجدادنده um On a récompensé en lui le mérite de ses ancétres‏ 
beu x d Je n'ai pas mé-‏ ئ gráce sh‏ وعقوبت EZA‏ | ولاو ن براعت خصال GS Ne SAN KIS L sali‏ 
Ky A e= Il lui faut donner‏ لاب دکلم bal AM RA M La modestie doit accompagner le | rité cela‏ ای 
دو docs‏ ي اولمغله je cette charge , il la bien méritée‏ نفس ELil)‏ ردبف mérite 933348 ils Ët‏ 
TE dec & 34325. Ce tableau mérite une‏ اقتضا J%‏ 
Ax s? Ce pré-‏ بر کوزل کناره geo Us‏ در belle bordure‏ | || قدر c)! T.‏ - در p.‏ فضیلدت - مز بت et d'estimable A.‏ 


Cela relève le mérite de cette action J33 EIS اك‎ ISh sent-jà mérite un grand merci سزا در‎ asks v یو هد په‎ 


En parlant des choses, il se dit de ce qu'elles ont de bon 


oue‏ حرمت C'est un homme qui mérite d'être considéré‏ ر تزبيد Rus Pn‏ دخی ارتورر 
قتله سزا بر جرمدر Ce crime E la mort‏ واعتبار نر ور | m^ T" Ce qu'il a fait est d'un grand mérite cs MJ‏ 
ES‏ ماده César et Pompée avaient chacun leur | Cela mérite qu'on y songe jani»; ids Que‏ فعا کی قدری جلیلدر 
Que - Me Js "m‏ مطالعه در ge Cela mérite réflexion‏ رم الله mérite, mais c'étaient des mérites différents‏ 
On dit absolument, Cet 1 mérite beaucoup y pour‏ - در ان e ad‏ هر EL ! Jis NI cid ox. p‏ 22 
Jepa‏ الوجوه L'un de ces peintres excelle dans le | dire, qu'il est digne de récompense posses‏ کونه يلت وار Casal‏ 
On dit aussi, Bien mériter de son prince,‏ - سزاوار مکافاتدر- dessin, et l'autre dans le coloris; deux mérites qui ont chacun‏ 
de l'État, de sa patrie , des Lettres, pour dire, faire pour son‏ | بو صورلرکک leurs partisans ziص C te 925) "t Ep‏ 


xs مز‎ T re ligi رتپ الرانده ممتاز الاقرا‎ | prince , ete. des choses dignes de louange وملک‎ SGL 
b مشه د مشتاقن وطرفداران‎ gor ey yh ومعاری خصوصنده‎ ee اوغوريشه‎ zb, E 

cáp تام مشکوره:‎ Lgs igi د نکی‎ 
tirer gloire d'avoir fait quelque chose 4. n P. QE خر‎ ESI ose fol T صورٽت‎ ds | zm, ثنا‎ y diesen" 
- خر زدن‎ n اوکونەکک‎ MA صرف‎ 


Et se faire un mérite de quelque chose auprés de quelqu'un, 


On dit, Se faire un mérite de quelque chose, pour dire, 


On dit aussi, qu'une nouvelle mérite confirmation نو خبر‎ 


pour dire, faire valoir auprés de quelqu'un ce Bd on a fait pour ستاجدر‎ AE تصد‎ 

“| 
lui 4. ©) اشنا‎ - m JU» P. نمودن‎ ero Mu dee MÉRITÉ. 4, (ges P. Qu ET LOU E سزاوار- سزا‎ T. 
Qu e E Ee SEN QUAS کرګلو‎ 


MêrıTe, Ce qui rend digne de récompense ou de punition 4. 


(s P: سزابی‎ = Ecos 21 وکل لک‎ [| Dieu nous | tre vie 4. مشوبپب لا ماجور‎ = -— -b pl- ene E مبرور-‎ 
jugera selon le mérite de nos oeuvres ess JUJI CS واب - جناب رب‎ alls TEN موجب‎ P. ثراب‎ Que سزاوار اجر‎ 


MÉRITOIRE. Il se dit de ce qui mérite récompense dans l'au- 


3S. > ده که‎ JP صبدانيسی استجقا:‎ Ax | وات‎ T. abla [| La mort de Jésus-Christ. rend nos bonnes 
زه جن‎ zr 03 - Í ودواب‎ T. sule |] 

ME ا|بده‎ » Je si الله تعا £ ما‎ | oeuvres-méritoires Jas! e فائے 5چ‎ "em m MED 
E, ule S 2 us 2: ت د نی هر لر حطضفمر وی‎ Na 
gos اېده‎ jm Nac UIS کوره‎ KI له ىسىك‎ Dieu ré- EA U^! RP سن اجر‎ pem Cela est mé- 

5 " 8 

compense ou-chàtie suivant le mérite جناب باری در ت‎ ritoire devant Dieu xs ماجور‎ i الله‎ SU ces E 

لوجه الله 5 وبريلان صدثه موجبپ EK. C L ede aia L'aumóne est méritoire‏ د لم رات اېبدر 


On. dit en.mauvaise part, Il sera traité selon ses mérites اجر وتوايدر‎ Le jeüne est une 86 méritoire صیام تراب‎ 


Lex de‏ اولان اموردندر جزاسنى وله جقدر- جزای ما يليقنى بولهجقدر 
MÉRITOIREMENT, adv. 4. T b NIE as, adis‏ استعقاق ,4 , . MÉRITER. Être digne de...se rendre digne de.‏ 


باد ثواب = osi‏ ارلدرتی × بر وجد ثواب ۔ ثوابکارانه .۶ | شايان ‏ سزا شدن ‏ شايسته شدن .« کسب -OUS‏ 
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KK 3 


Cela a eu un eflet, un succès merveilleux 


پر 
G4! — e s‏ شی منظورم SZA‏ 
cere. M Su‏ 
ارب z‏ ايدندر- ESSA o ceo Au‏ احوالدندر 
اعلا Il se dit aussi des choses excellentes en leur espéce A.‏ — 
Ye) G3 p:‏ = إلا 


' merveilleux لر راده‎ SP Mel A25] Les draps de cette fahe 


gu E es || Voilà du vin‏ سښستردن 


rique sont merveilleux MEN] Tr. T costa مر‎ 


| ا E‏ 
ب 


فلاں کارخانهده نس اولنان چوقەلر diis soy ym‏ - در 
od audio Gabl‏ | 
MÉSAISE. Malaise. V. ce mot,‏ | 

MÉSALLIANCE, 


Mariage avec une personne d'une condition 


P.‏ مزاوجة zS- NS e e‏ بغير inférieure 4, FAS,‏ سا 
Les mésalli-‏ || اوېخون al} "n j‏ نکاح ce T‏ نا bus‏ | 
UNI‏ مان دیارنده کروږه ها ances sont rares en pre pum‏ 
pee alsi Les mésalliances des gens de qualité em-‏ نادر BU‏ 
امل J%‏ شي pêchent leurs enfans d'être chevaliers de Malte‏ | 
اولان LEGS‏ کنو اولمیانلر اباه مزاوجتلری EAS JS‏ 
مالطه eol‏ رتبهسپله بکام اولملرينه مانع اولور 
MÉSALLIER. Marier à une personne d'un rang fort inférieur‏ 
او ېون # بنا همتا نکاح کردانيدن RIJS P‏ مع غر dS‏ .4 
ali BESA | |] Ce tuteur refuse un parti fort riche,‏ ! ولندرمکک 
فلان poni ne pas mésallier sa pupille WT Las T‏ 
Cui NEU nO Js f‏ ارلميان nu‏ أ bbs uos‏ 
SRI‏ النكاح Gi‏ خی رکفو - زوج ea‏ عبر SE MÉSALLIER 4. i$‏ 
yaio-‏ ] رلميان T T ١ ce all‏ نا Ip e zb s‏ 
Ee iil zl Que ! cox al i La Noblesse Allemande ne‏ 


ال لبازاده لری کنر 


AK; Je n'ai pas voulu me mésallier‏ ج ربت ابت زلرا 
is‏ اولمیان id‏ تزرجه راضۍ اولمدم 

MÊSALLIE, A. 5S عبر‎ zt cM P. کرده‎ cH Us G 
7. ارلنەش‎ abl اولمیان‎ gsis 


d'Anat, 


se mésallie guère J82 alf oue! 


MÉSARAÍIQUE. T. Qui a rapport au mésentère fe 


| 4. i. Ten lese p. du گرد ده‎ ó 033) des T. ريه‎ pr? 
ale || Les veines -mésaraiques: (3 »)2. ن‎ Yi Qe حو د په‎ 


MÉSARRIVER. Il se dit d'un accident fàcheux qui arrive à la 
suite de. quelque chose 4. ix سو‎ ee Js HE e 
Eg a - 3 

seem) را .خوش‎ d. ub al 3 P ED E 


صوک 


MER 


alas a4! || Pour faire l'aamóne méritoirement, il faut 
la faire pour l'amour de Dieu قل الله و برلدیکی‎ 


PA 


ELE Ug د‎ ls ماجورا‎ oA 
9 a 4 o 

MERLE. Oiseau noir 4. سجرور‎ pl. PE T. aeos 
MERVEILLE. Chose admirable 4. 3» c^] 2 i. 2 pl, x 

pl. — - غريبة‎ p. اور 8 غرابب‎ QA — 


|| Grande merveille ace dz à) ر‎ rare £591 نادر‎ i اعجچو‎ 


- $ 
ear 1 ^ Ds ^ 
Il regarde cela comme une merveille As bz n دو‎ - 


ES مشامده ابدر-‎ à] استغراب‎ E Il dit des merveilles 
E عجېایب وخرابب دغل‎ Il nous raconte des merveilles 
de ce pays-là اېدر‎ Jis احوال دچ به‎ pi S 


fut surpris à la vue de tant de merveilles "TE JM دو و‎ 


S 


QM eei. lla pagis: |‏ د نیچا ار — اولمشدر 
اد 69A‏ 


mitis -— ES‏ دکلدر Ce n'est pas merveille‏ غرېبدر 


ses deltes, c'est merveille بل دېونشی دو بر امر‎ 
دکلدر‎ La merveille est en ce que.. Tg" غربی شو‎ C'est 
une merveille que cet esprit-là دو عقل غرابیب زماندندر‎ La 
* b 
merveille de nos jours, de notre siècle ES ددر عر دمه‎ 3 E 
A Merveızıe. Parfaitement bien .4. NNI 3s t- الال‎ d» - 
I i. Jc P. پش رن مرائب‎ J% 34 بتک ابو‎ - 
ds إعلا‎ "m || 11 préche à merveille Es, الاعلا‎ d»? 
اېدر‎ Il peint à merveille Mo وتصو بر‎ [9 olls tay 
MERVEILLEUSEMENT. Extrémement, d'une facon merveilleuse 
- 
وجه الک ا‎ T - ale 
Tx P. امیزانه‎ DRE. زانه‎ m E. T; 


E eS ® || Elle est merveilleu- 


عابة d - SUI‏ الغاية .4 
الاعجاب 
ز باده سيله 
حسن aks‏ بادی mu, ble c3‏ تا در sement belle‏ 
Une imagination merveilleusement‏ تعجب j‏ رل دج مرب هد۵ در 
بادی Ges j oem]‏ 3&3 ده مشمر Uu,‏ دار féconde‏ 


dams مثمر- اولان فقوت‎ mer d» Il s'acquitte de son 
devoir merveilleusement bien احسن‎ mol ile TIS جد‎ 
ادا ابدر‎ ab! Djs V. At merveille. 

MERVEILLEUX., Admirable, surprenant d. خر‎ inn - موجب‎ 
VETRO الات‎ PRU ME 
E Igas ex^ | Esprit merveilleux. جب استغراب‎ 

TJI ex | Ep راب‎ M 
Jis ESOR C'est un homme merveilleux ESSA عقول‎ pe 


دوک 33 le ne vis jamais rien de plus merveilleux‏ بر ادمدر 


MES 


MÉSOFFRIR. Offrir d'une marchaudise 
vaut د‎ So 3] LU - usd استشقانص‎ P. دادن‎ ess 


SM [| Les marchands surfont, et les ache-‏ با 


hien moins qu'elle ne 


Z5 sS eM 
تخود د‎ eb) 


کار لاس استزادۀ e‏ وسشتنری teurs inésoffrent Le.‏ 
KT‏ طايفەسى MES 2e;‏ مت اده کا ردر 


i wee‏ اويا شات ہا ودره لر در 
a]‏ مشتری مماکسه ايدرلر 


MESQUIN. Chiche, qui ménage les plus petites choses 4. 


n ge اا‎ P. m سی ددست‎ KA D 


< 


c 
|| C'est un homme fort mesquin wn I غات‎ = On 


dit, qu'un homme a l'air mesquin, la mine mesquine , pour 


. 5» g 8 * 5 t 
dire, qu'il a l'air pauvre, ou la mine basse سالنده‎ amb 
So s ! st 5 ! : 3 n 
DONE X ee Y ج‎ sels jp vL Cae 
? © 
Dur 
در‎ js dq 


ll se dit aussi des choses où il semble qu'on ait voulu épar- 


z E 3 3 P. کا - کیان‎ 


SEL 1. — E . - ١ 
اف ددر‎ Son ordinaire est bien mesquin 5795 طعام‎ 


gner la dépense 4. E 


T Os" j| IL fait une dépense bien mesquine 


JM خی‎ Ses habits sont bien mesquins pour un homme 


de sa qualité Um ame JE Mua, لام‎ es 
E : E ٩ 

عبش geee‏ ولم | بله POS Mener une vie mesquine‏ در 

iiec 

Il se dit aussi des arts, et signifie, ce qui est de mauvais 

TOP ST: دای‎ || Cette figure est mesquine لو‎ 

. s, 


بناء 


ال 


goüt 4. 
JP Eka Joe Architecture mesquine AL 


MESQUINEMENT. D'une facon sordide et mesquine A. p- 
با‎ 
ad به‎ "m || 11 mous donna 


X b oral! 
à diner fort mesquinement een; زک اطعام‎ dm 


Il est toujours vétu mesquinement "n i الس وس وو ونا‎ NE 


ile, p. 


vit mesquinement ose "n wama‏ 11 وه ں اېدر 


MESQUINERIE, Épargne sordide 4. Cain Ce سس ہد ستی‎ 
T uds NEN 
Si 

MESSAGE. Commission de dire ou de porter quelque chose 4. 


غ الخبر مامورية التبليغ 


d'un mauvais message am eo ی‎ 


SNI خد مه‎ || Vous vous êtes chargé 
و‎ 


PAR E نا خوش‎ 


RED, تيل‎ Je ferai votre message طرفکدن مامور وک‎ 
Sens ادا‎ E 1 ci bien acquitté de son message 


ola‏ لد SS cross‏ د 0,541 131 ام در 
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(3 || Si vous ne changez de conduite ; il vous en mésar- 
uY 


ل m^ co maed dudes.‏ اتک الات 


rivera 
در‎ Lm y هبار اوا جګی‎ T— s~- -- د‎ 
ر در‎ 46 LM eS 8 v —: gu E enn 


E aj 
MÉSAVENIR.,l1l a le méme sens que Mésarriver. 
MÉSAVENTURE. Accident malheurcux 4. P d E 

En “ ۹ ۳ 

Aim. ue iol p. وازگ دن‎ cage اش‎ uus |j Cela 

est arrivé par une mésaventure étrange «mS > دو اک‎ 

n" E ر وله مبلی‎ m- دوحشه د کک‎ aola وتر یب بر کونه‎ 
MÉSENTERE, T. d'Anat, Corps membraneux , situé au milieu 

des intestins, qu'il attache les uns aux autres d. خو ية‎ o. 

PX E 
NEL ٨ : 

P. eu ox$ 02, ; T. بغرسی‎ pos 
MÉSENTÉRIQUE. V. Mésaraique. 

MÉSESTIMER. N'avoir pas ou n'avoir plus d'estime pour quel- 
qu'un 4. e tun Ju 5 اسقاط من‎ 
UE „a)i P. 

"m 8 ار ا = اعتبارد‎ || Depuis qu'il a fait 


ye 
g 


AEN REE 
و‎ ٣٥ ٢ 
Qe اقات‎ 3 - Qe) GS 2 R 


cette action, je l'ai toujours 6 ce E E 
اسک شش اسان دن اسقاط اوللہشدر‎ 

Et apprécier une chose au-dessous de sa juste valeur A. 533 
تقويم بالنقص - بالنقصان‎ P. کمقدرشمردن‎ - ues LOS 
کردن‎ T. S2 t n" Le 
mez ce diamant 2L غین‎ ab! Ve دقصان‎ 


P || Vous mésesti- 
PESE 

MésrsrIMÉ, A. الالنفات‎ p دن‎ ic - عبر ت‎ E 
بی اعبار ۶ مساب ات‎ 
بالنقصاں‎ n پا ابله تخمیں ارلنيش‎ 


MÉSINTELLIGENCE. Défaut d'union, dissention entre personnes 


مقدر.» اعتباردن دوشەش .1 
Na‏ 


qui ont été bien ensemble 4. Gu ا‎ E انخلال‎ 

AM T:‏ را c cu]‏ شورش راط 
oos Mo‏ شتا 
! 


لہ 


oss ces‏ بنلث Hs sont en mésintelligence‏ || دوز ا 
د LI‏ 
نه ده ell;‏ دنلا zal d32‏ کت yh Entretenir la mésintellizence‏ 


uev) سه سعىی‎ i; eic شا‎ 


== fomenter JSE لم یاده‎ 


" us . : eue a 
E اد د وله سعی‎ GM دو‎ SES. QR o! 
Causer de la mésintelligence ابراثت خقاق ومبابشت 2 لک‎ 2 


eea SEGRAR aut د٢ دا د‎ 


De» 


MES 
P, eMe T ارلچمه‎ 


Et action par laquelle on examine si la mesure est juste ۶ 
رآ‎ P عپارلمسی .7 عیار سازی اندازه‎ E x 
Il se dit aussi du droit qu'on prend sur chaque mesure 4. 
! 
اسا‎ 
MESURE, Ce qui sert de régle pour déterminer une e 
dia p 83٨ ال که‎ P. xs E as T, 
Z am~ کیل‎ fausse عر‎ ds 
p e G کل‎ rase des ش سپلنیش‎ 
Q4 
جمام‎ dosi کیل 5 بيان سرشا ر-‎ ub Vendre à fausse me- 
روت‎ at aJ. عا‎ 
L4 
uus a b! Faire bonne mesure GEN lus ET = 


499 


d. EN LS 


i 


comble‏ داش 
]2 کلک sure‏ 


Les mesures du blé, du vin, etc. sont différentes selon les diffé- 
rentes provinces "m er وڅخه-ر‎ us JE هر ا‎ 
pneg اکہالی‎ apie مول ه‎ Le setier est une mesure 
de blé حنطدندر‎ due صاع‎ La pinte, le demi-setier 
sont des mesures de vin et d'autres liqueurs mp نة‎ 
مشرو بات اکبالندندر‎ NC خمر‎ La perche, la toise, l'aune, 
le pied, etc. sont des mesures de longueur, de largeur et de 
profondeur ذراع راندازه و ول مقولەلر طول‎ 
ر در‎ a متعدقی‎ Soca JZE Les "3 disent que 


le mouvement est la mesure du temps فولی‎ EE کت‎ 
JM, ارزره مقیاس‎ Dieu a fait tout avec poids, nombre 
bri : m : ^ T 
et mesure as سپ ورن‎ E ess t2 e 
سات گان لادی‎ 
On dit d'un homme sage et circonspect, qu'il fait tout avec 
, s 4 t : 7 
poids et mesure quus. Jes nu ۵ و‎ Qs 02,55 aK 
A2 Que ایيشی‎ r3 - 


On dit aussi, qu'un homme ne garde la mesure en rien, sur 


2 داد ك ا jM -en‏ 


` . . . 5 . 
rien, pour dire; qu'il ne se retient sur rien OA 3ے بر شس‎ 
~ ې دپ‎ 


D‏ ادم..در 


Je) | 


ST estet 5 SE 
سه چو ج ^- ا‎ 
7 1 cus 


E Qu ca 2 سا ې سور يی‎ 
e وز‎ al; j عقل‎ — On dit encore d'un homme qui abuse 


E) 


de l'indulgence qu'on a pour lui, pour faire fautes.sur fautes, 


qu'il a comblé la mesure T. طولدردی‎ ELS زیا‎ 


On dit proverb., de la mesure dont nous mesurons les autres, 


nous serons mesurés 4. M نه جس‎ jh js 2. هر که‎ 
2 Ee لکت ابله‎ 
یه‎ aya | asl iud 1 هر کس‎ 


هر کس و "EC‏ اواچکنه ES‏ 


— 


وڊررلر- 


5 
pers دد‎ 
AA 


EST gms | || Mesure juste صسسے‎ 


MES 


C'est lui.qui portait les messages ماده رى‎ CRSA E 
(exl کش‎ ue uir dots 
MESSAGER. fait un message 4. خر 5345 بالتبلیغ‎ - 


"I dope لو‎ sko DT وا بغام رسان‎ - oT T. 


pec خبر‎ || Messager. fidèle orb Qe 
MU Jer بر‎ Je' lui ai envoyé messager sur messager طرفنه‎ 
~ . . " . 

e»! مامور ادملرارسال‎ ۵ S بری دردمه متعائب ابلاغ‎ - 
Figur. || Les signes, les prodiges effrayans sont les messagers de 
la colère de Dieu hi quA alls els, صخږفه‎ ps 
رغصب ربانيدر‎ 

Et celui qui porte les lettres, les paquets d'une ville à une 
autre A. Sol p. E امه رس - نامه ار‎ m. ERA 


MESSE. Le sacrifice du corps et du sang de Jésus-Christ, qui 


` 


se fait par le prêtre à 


lautel 4. قداس = قربان مقدس‎ 
شريف‎ || Dire, célébrer la messe قداس شريف.‎ «tasa 


0 : > 
MESSEANCE. Le contraire de la bienséance 4. م سو اللاب‎ 
25 A V بد‎ 2l eie 
MESSÉANT. Malséant 4. jj غب رلاد - څير‎  قيلخريغ-‎ 

٩ 1 J MI lions E SN S 2. 07A 
منافی الس دب‎ P. اد غه دا جسپان‎ AX T. jih - 
براشەز - 2 مز‎ l| Il est messéant à un cecclésiastique d’être 
recherché dans ses habits در‎ 


U‏ پان در 


qim E —Ó gy n‏ در 
FESES a‏ سپ الجدارة مل MESSEOIR. Ne pas convenir‏ 


لباس کو ده eeiam CA‏ 


aah C'est une chose messéante y‏ کې امر نا 


P. ياقشماش « نا جسیان ودن - نه جسہیدں‎ || cette 


c v7 vt * 
couleur messied à votre âge gts ae C es ډو‎ - 
gas وجد بر‎ ds o a v لون‎ s) Cet ajustement ne 
vous messiéra pas JE 5 S U 2 taks 87 ياقشمزدکل‎ 

MESSIE, Le Christ promis de Dieu 4. m 


MESSIER, Homme commis à la garde des fruits de la terre 


aus on 


P,‏ نواطلیر 


T2 


4. ela, 41 m pl. ela, JI 
pues T | 
MESURABLE, Qui se peut mesurer وله‎ 
JS p. 
fini n'est pas mesurable درد قياس واندازهوسی‎ Jut 
qe 


MESURAGE, Action par laquelle on mesure دا نه‎ 
ه8‎ 17 Jaq CS 7 


(Gi سکن -مىکن القيا‎ 
T اندازه- بل مود‎ X "s ARCA 1 L'in; 


3o 


MES 


On dit figur. Passer la mesure, pour dire, passer les bornes 
que la bienscance prescrit 4 اه‎ 1 9 Pa EN 
3 JONES "Nos 2 

R) دم‎ s بس‎ . T 
e T. Gk QS وکسیس‎ p - Et qu'un homme " 
sans règle et sans mesure, qu'il n'a ni règle ni mesure, pour dire, 


qu'il agit sans prudence , et selon ses caprices — REN 
gel y p مود‎ ces ! 25 ej -حساب واددا‎ Et 
dans le sens contraire, qu'il a de la mesure حاب واندازه‎ 
ادمدر- يله حرکت اېدر ادمدر‎ Mota 

On dit, Ne garder point de mesure avec quelqu'un , pour 
dire, n'avoir aucun ménagement pour lui ài ia. Aaa در‎ 
E axi . ٢ AM 
Sb اجرادن فارع - مدارابی بر طرف‎ iex, رسوم‎ 
اوله‎ 


À MESURE QUE ... Suivant que , à proportion que de n 


gie 
5ك در‎ P. رانچه = بشدريکه‎ T. کوره‎ - àm j| On vous payera 
à mesure que vous travaillerez حدمت كه اجرد تک‎ 
m À mesure que l'un avançait, l'autre reculait cep 
چکلئ‎ acras G اب دود‎ ٢٢ 


dans le méme sens, Au fur et à mesure que... V. Fur. 


T 
Z 2] ار‎ 


OUTRE MESURE. Avec exces A. aie دق‎ R) - iul وق‎ p: 


a été battu outre mesure ضرب د‎ MW s a فرق‎ 
MESURER. Déterminer une quantité avec une mesure, En par- 


lant des terres et des lieux, on se sert des mots A4. HER p. 


champ, 5-235‏ مه Mesurer‏ | لکت T.‏ دد ن‌-اندازه کردن 


A "y 
T" Ax V s un lieu ک‎ 2! gems En 
d'un lieu à un aulre 


god Ed بر‎ 


S هة‎ un espace E a 71 p 


les distances 
- ~ 
مل ړ در بعدي:‎ aps 


En parlant des grains, des liqueurs دګ‎ T RE ps DE 
T: sgel || Mesurer du blê ایتمکک‎ desk coa du 


لے ګل رسک vio‏ 


En parlant des choses qu'on mesure à laune 4. درع‎ P. 
سا‎ 


TATE‏ - اندازه‌يه اور T‏ پيهردن - اندازه 
pee ga‏ ی اندازه‌به eae] || Mesurer du drap TP‏ 


A` - 


CC ) l قور‎ 

و په و چه — 
z Ad Z‏ 

En parlant d'autres choses 4. بعديیر- قياس‎ T E 

|| Mesurer les degrés de froid, de chaleur, etc. تش برد‎ JL 


- ب‫ 
ue‏ 


DA 5 E E 
ری‎ lt مقوله‎ ES Je وسا‎ £ - 
د‎ 008 dit, Me- 


ETA‏ در وق l‏ اس 


Jis j2 دیس‎ Ax, Ne cues 


D cd 


Tedy "- 


500 MES 


هر کس ابتديکنی بولور= gig‏ 

Il se dit aussi. de la quantité comprise dans le vaisseau qui 
sert de mesure 4. JI مل ء‎ P; iles M T. eci 59 
طلوسی‎ || Une mesure de sel jok "PA بر‎ d'avoine p) 
8989) e Faire donner deux mesures d'avoine à son 
eheval us NM E T. )کد‎ 

Mesure. T. de Musique. Le mouvement qui sert à marquer 
les intervalles qu'il faut garder dans les chants 4, ابقاع‎ = 
Jl, UL p: sg T أصول‎ || Battre la mesure J 
طوثش‎ Observer la mesure | s -قاعدۀ اصوله‎ 
جيقماش‎ y m „2| Chanter de mesure uen Lm EDL - 
à b! deal 


NA ore‏ صولدن 


EE Sit د‎ in „o| Jouer de mesure 
Bes! ساز و زی‎ 
EZS Èire hors de mesure annis 


Mesure, Dimension 4. A-3) pl. pex در‎ pl. اق دار‎ Ip: 
ojla] T. iol 8 || Prendre les mesures d'une colonne, 
d'une piece d'architecture An eo NS ess s eu uas 
eos ديرککک‎ 11 a pris la me- 


fe Jui 
ېټ‎ RS 


NEU - TT M REN 
sure des plus beaux palais d'Italie à! ها‎ 
ومنازلکت‎ 


Il signifie en Poésie, la cadence d'un vers 4. o9 P. s 


sii EPA 


T oS || Ce vers -là n'a point de mesure نا موزوددر‎ I دو‎ - 
M3 T S ees 
EC mo و‎ 
On dit fizur, Mettre un homme hors de mesure, pour dire, 
: vom 
csl CS cod de 


le déconcerter, déranger ses projets 


8 M: ۰۰ Ta afi 
Kel SEEN = (35)2)5 اد واشی‎ 
Mrsunr. Il se dit des précautions et des moyens qu'on prend 
pour arriver au but qu'on se propose 4. 


SEN 


SE ol, a 


quM -تدابير.م‎ 
Eos 
Jl a pri» des mesures de longue main pour avoir cette charge - là 
اول ملسبک تحصيلی بابنده امد مديددنرږ اقتصا ايدن‎ 
دی‎ i وا‎ EX Il avait pris. de fausses me- 
cales ll a pris mal ses me- 


sures eu UE oz) as] زک‎ aY ودا دی ر‎ €: 


sures v Lais سهد به‎ 


^ - 

Jam JO ou Lesi Rompre les mesures de quel- 
: t : ET UR) SUNG dE 

qu'un E) USE URP نک تدبيرلرينى‎ S rp- 

Ètre hors de me-ure, signifie , n'avoir plus les moyens de faire 


une 6 


ls! رز‎ im تابیردن‎ 


MES MET 501 


surer des yeux, avec les yeux 4. -EJI T p- 


کوز abl‏ اورانلەق # بديده تخمین کردن P‏ تخمین بالنظر 


pressions ايله دزن اولنمش ثبيرات‎ Ji ميزان‎ démarches 
p V Jäs ميزان‎ CENE Un homme trés - me- 


|| Mesurer avec les yeux la hauteur d'une tour  یکندلق لر‎ 5016 5 g ue دزن الشیکده غایة الغابه‎ P 
نقدیر اشکک‎ ab] تحشيف نظر‎ 935 el CEs: 

ll signifie aussi, proportionner A. موازدة - معادلة  مقايسة‎ MESUREUR, Celui qui mesure d. وزان‎ P. بارس -ميزانی‎ 
P. طارتشدرہق قياسلشدرمق په دسنے ج کردن ۔ سنجیدن‎ P | Mesureur de grains, de sel و لب وطرز‎ 
ا‎ LEE || Mesurer sa dépense à son revenu NU ميژانجيسی‎ 


- استعمال بالبث ,4 ses entre- | — MÉSUSER. abuser, employer mal‏ ايراده موازن قله ق ‏ ايراد abl‏ موازنه ایتک 
اقتال نا )2 eU ase‏ گار بردن مد الال | بر کسته کی الع آمرری 22$ prises à ses forces‏ 
طرځکدن a mésusé de vos bienfaits‏ || فنا قوللنەق alison dit figur. Mesurer ses dis- Qf T‏ معادله وبوا زنه اتک 
|o -—‏ ولد يغی نعم رالطافی عمد استعمال cours, ses actions, ses démarches, pour dire, parler et agir avec | eM‏ 

اولدیغی نعمتلرت قدرينی بيلميوب فنا قوللندی | بر anus‏ اقوال وافعال Les‏ رزن circonspection T.‏ 


EEE E سل دۀ ميزان نال ان کف‎ || 11 faut mesurer ses MÉTACARPE. T. d'Anat. Partie de la main située entre le 


: . E : vsum 
discours, quand on parle à plus grand que soi یکت‎ Qe poignet et les doigts 4, الکف‎ his p کف‎ GU 7 ax 
. NC SC c : اول‎ 
طرافلدی | اولنلر ابله صحبت اولندیغی حالده هر بر کلادی وزن‎ 
اشمکک واجبددندر‎ C'est un homme qui ne donne aucune prise MÉTACHRONISME. Espèce d'anachronisme qui consiste à 'avan- 
sur lui, et qui sait mesurer ses discours et ‘ses actions فلان‎ cer la date d'un événement 4. هديم !9 بن‎ S P, 
دو‎ un ۰ B ل‎ P b ^ ۸ A ر‎ ا٣‎ 
طریقنی بیلوب‎ Sanl ا اقوال وافعالنی وزن‎ anas نار‎ T تار خی ابلرولتمه‎ 


Un ambassadeur doit mesürer MÉTAIRIE, Terre affermée à un fermier -pour la faire valoir‏ عل نه در درلو سررش ته وبرمز 


LI 
AE 
GT ms 


toules ses démarches "n حرکات وسل نی‎ i برابلچی‎ d. iano pl. ضياع‎ T X is. || 1 a plusieurs métairies 


ضياع عديده يه صرفدر abt dae‏ وزن EON CASE‏ حالدندر 
pour dire, MÉTAL. Corps minéral qui se forme dans les entrailles de la‏ و On dit proverb. Mesurer les autres à ‘son aune‏ 


juger des sentimens d'autrui par les siens 4. DÀ قباس‎ ||| terre. 4t. معدن‎ pl. جودر الارس  معادن‎ pl. جوا هر الارس‎ 

ll me croit de mauvaise foi, c'est qu'il mesure les autres à son | pl. ارضية‎ ym ا‎ pl. Dib P. JM T. معان‎ || L'or 

auue 2» قباس نفس‎ ex گن ابدر او‎ Dn ئی‎ vst le plus beau et le plus précieux des métaux feas 3 
On dit, Mesurer son épée avec quelqu'un, pour dire, se JM» Sl ons ارس نکک احسن واعلا‎ EET lya 

battre contre. lui à lépée 4. iav - بالسوی‎ Je P. | sept métaux وار ار‎ Axes ارات‎ 

Qu ثيغزنی‎ T (362,3! alal Es MÉTALEPSE, Figure par laquelle on prend l'antécédent pour 
Et se mesurer avec quelqu'un , ou mesurer ses forces contre | le conséquent, ou le conséquent pour l'antécédent 4. ذکرالمازوم‎ 

quelqu'un 4. Dhu  ةعجارم‎ P. همديگر زور ازمابی‎ L المازوم‎ ohh QI وذکر‎ pV! باراده‎ 

QUÉ T خصوصنده بارشسق‎ CU)  هدنصوصخ ڈوث‎ | — MÉTALLIQUE. Qui est de métal 4. معدنى‎ P. فيسوری‎ T. 

Dm lil. 


(3o) mu || Corps métalliques Ao اجرام معد‎ Partie métallique 


Mrsun, A. is Lu مذروع‎ P. 02.43 = Ò کرده‎ ٥ ر‎ 03155] P wy — On dit au substantif, La métallique, pour dire , 
T. 1 |a. مکیل‎ de مذروع‎ 1 FA ! اندا 0 به‎ | la métallurgie. V. ce mot. 
اورله-ش‎ 4. Qus - مق س‎ P. سنج ده‎ 1: qu li MÉTALLISER. Faire prendre la forme métallique à une sub- 
Termes peu mesurés ات نا سي ده‎ LE- طارتلمامش‎ Qu stance 4. المعدن‎ 6,5 E: d P. صورت معدن دادن‎ 
دي کد‎ y e مطالعدسز کلام‎ Paroles mesurées | T. GEESE = Cor ESL ن‎ 
SLY, ابله در اولنەش الفاط‎ bU, D . ميزان‎ ex- MÉTALLISÉ, 4. ئی عہورة المعدن‎ Gre P. معدن‎ Dj 
TOM ON 64 


MET 


YF 
عد‎ aea d 


T. دودمش‎ Sygo 

MÉTAPHORE. Figure de Rhétorique, qui renferme une espèce 
de comparaison , et par laquelle on transporte un mot de son 
sens propre dans un autre sens Ad. o) al pl. ايتعارات‎ 1 
Belle métaphore aL JEN heureuse daar? czasza Une 
harangue pleine de métaphores E استعاراتدن ارت‎ 

MÉTAPHORIQUE. Qui tient de la métaphore 4. Giel |! 
Cela se doit entendre dans un sens métaphorique بوعباره معنای‎ 

استعاری abl‏ توجيه اولنهتی ed‏ اېدر | 
على طريق الاستعارة MÉTAPHORIQUEMENT, adv.‏ 


MÉTAPHYSICIEN. Qui fait son étude de la métaphysique 4f, 


| de e ام ادل العم‎ "m || Le métaphysicien consi- 
dére les — principes de nos connaissances, les idées uni- 
| verselles, etc. ومعانی‎ Nm lel امل علم کلام مبادی‎ 
pue 

MÉTAPHYSIQUE, Science qui traite des êtres spirituels} des 
| choses abstraites 4. SIT علم‎ || Traité de Métaphysique علم‎ 
مث‎ yp» aNs 1 y a bien de la métaphysique dans cet 
envrage بو ثاليغده علم کلامه خا اث عدیده وار در‎ 


MÊTArHXSIQUE, adj. Qui appartient à la métaphysique 4. شعلق‎ 


A 
i بعام ! للم‎ 


Il signifie aussi, abstrait dd. HEN وق‎ - Age || Ce 


que vous dites là est bien métaphysique d? NS د‎ 


1 1 E 
MÉTAPHYSIQUEMENT, adv. .£. eS EI C m cd 


. || Cela est métaphysiquement certain حسمت القراأعد‎ E 


! M ! 


: ^ 
E P cu) aS 


و 
يد ٢‏ دو t‏ 
MÉTAPLASME. Changement qui se fait -dans un mot, en re-‏ | 
تعحريف ,4 tranchant une lettre ou une syllabe‏ | 
MÉTASTASE. T. de Méd. Transport d'une maladie, qui se fait‏ | 
La‏ || عکس d'une partie du corps dans une autre 4. oUi‏ | 
i .‏ 
z : 7 t.‏ : صا 
Len‏ عکس métastase est quelquefois une crise o Jo olL‏ | 

: 

JYS 

MÉTATARSE, La partie du pied qui est entre le coude - pied 
| ME E n ttu Asp شی-‎ "S 
| et les orteils القدم .دل‎ LL. P. یا‎ ats T. ER Etl 

MÉTAYER. Fermier d'une. terre 4, الضبعة‎ oA 35 Wie 
مانزمی‎ 
MÉTEMPSYCOSE. Passage de lime dans un autre corps پګ‎ 


| - صورت ديگر دادن P‏ تغيير الصورة 


502 MET 
گرفته‎ r کیرمش‎ tise معدن‎ 

MÉTALLURGIE. Partie de la Chimie qui enseigne l'art de rendre 
les métaux propres à différents usages 4. علم - علم البعادن‎ 
EE IE لن لوی‎ 

MÉTALLURGISTE, Qui s'occupe de la métallurgie 4f. (go 
pl امل العلم المعدنيات -معدنیون‎ pl. العلم لیعادن‎ v 
P. قيسور شناس‎ # E- معد‎  رولیب‎ gole معد جیلکف‎ 

MÉTAMORPIIOSE. Changement d'une forme en une autre, que 
les païens croyaient avoir été fait par les dieux 4. إستحالة‎ 


وس او ورت دیک ر ر ارد اة 


La métamorphose de Daphné en laurier‏ || بشقه صورله دولمه 


NE 


دو ی ووسحد en o‏ وک dee]‏ 


Je! - تېدل‎ P. E دیگر‎ T بشقه حاله دونه‎ || Cet | 


homme autrefois si emporté, est devenu doux et modéré; voilà 
une grande métamorphose غضوب مشربا‎ Lii S Que 
رمعندل بر طبيعت کسب ابادی‎ ES ایکن شه دی‎ 
برتېدل عظيم واقع اولمشدر‎ 


présent, c'est une heureuse métamorphose Jue o3 مقدما‎ 


o£‏ سم 


aZ 5| IL était pauvre, il est riche à 


ایکن Saet‏ نی وبالدار در بو كيفيت سعيد ges‏ 
بر نڪول حالدر 


autre 4, 


MÉTAMORPHOSER. Changer d'une forme en une 


| Jas - 


a&io Et quand‏ نه دود کې هر oO‏ د 
مه در د يي د وه وت لون 


le changement est de mieux en mal 4. SS || Les poètes 


, . C T. 1 
feignent que Diane métamorphosa Actéon en cerf CHISE امل‎ 


: «e NB CT TAL : 
فان نام معبود زور فلان کمسندبی‎ LE Eos! اسناد الوديت‎ 
^ , ; : .. . g 
ag Io ooa لسم اندر دیکی شعرا‎ da $e T 


R c 
. 4 : E € i 
مذکور در‎ que 6 métamorphosa des paysans en grenouilles 


ودخی ull‏ اسناد ايند کلری فلان ذات eI‏ قرانکتک 
Narcisse‏ سی ور à‏ صور دنه ان سه T1 Ma eda vial‏ رلار 
ترجس 8 fut métamorphosé en ia ient qui porte son nom EES‏ 
o 8‏ یو اسم ابله سا اولاں جيچکه تی C‏ 
On dit figur. Se métamorphoser 4. dee - Jli —‏ 
cose n adis agito‏ دیک ت الال 
Coe — On dit aussi, qu'un homme se métamorphose en toutes‏ 
sortes de figures, pour dire, qu'il fait toutes sortes de person-‏ 
صور گوناگ نه de.‏ اولور ار nages‏ 
صورٹ S‏ بذ یرذ نه مھ des.‏ الصورة METANORPHOSÉ, A.‏ 


503 


MÉTIODIQUEMENT. Avec méthode 4, ZU P. bla کار‎ 


MET 


7. áb) واصزل‎ MS په 11 || 4,233 اوەر‎ parle mé- 


درسټ رال ài Coo‏ سر لام کلام thodiquement j3‏ 


a! Il a traité cette matiére méthodiquement VAS برماته بی‎ 


CE og es "ll 


MÉTICULEUX. Süsceptible de petites craintes 4. & js E ميبان‎ 


رق ٩.‏ بد oaj‏ .م 


MÉTIER. Profession d'un art mécanique 4. $ e 


S oua pl. 2 

7 

P. adins دستکار‎ d Chana || Bon, maüvais métier cz Ue 

J ۰‏ -1 لر 

۰ : : D EU a AR 4 

Ue Le mé‏ شی ددر U 62-2 De quel métier est-il?‏ رد ہد 

tier de cordonnier, de tisserand مسعشی‎ los, غغانلی‎ 

11 est passé maitre en ce métier دی‎ Es. SUE صسعتده‎ S 
Un homme de métier ارناب ضناعتدن درک‎ 

Il se dit aussi de toute sorte de profession 4. i34 pt. 

CAL) T. صلعت‎ || Le métier 


کار s P.‏ دن 
due -‏ 


e j‏ - حرش 


des armes ل سلا‎ c? le nictier d'un homme de guerré 
حرئشی‎ ceng QA ارباب‎ 11 a le coeur au métier 
در‎ "eds LAB SIS وار‎ SMS حر دنه هونن‎ Sil 
s'en. faut rapporter aüx gens du métier isl را ےرک‎ 
mi 2 E Vans Méléz-vous de votre métier Quas 
حرفشنه قارش‎ 11 est habile homme eri son métier 03.2.3 42. 
ny caloo dit figur, Faire le métier d'espion, de dé- 
315 e. ا‎ 


[^ وغمز‎ Faire d'une chose 


lateur, etc. Ne dhun- 3 T PP 
کند ر و تت ارد تک‎ 
métier et marcliandise GI کندو به کاروبيشه‎ 28 Qu 

1| signifie aussi, la compagnie des gens d'un corps qui exerce 
le méme métier 44, صشسغت‎ pl. unum D: گرره‎ T) akol 
ES 2 


Les corps des arts et métiers E!‏ بننده در دعوا وار در 


|| I y a un procès entre ces deux métiers Een 


pee, ue -EPL حرف وفنون‎ 
Mira. Machine dont l'artisan se sert pour la fabrication de 
z t e 
son ouvrage 4. ul p. کاه‎ K داز 2 د نګاه‎ || Métier 
^. a 
de tisserand s -کارگاه:‎ 2 ES نس‎ de brodeur سوزلی‎ 
255 Go XT P Sa toile est sur le 
métier در‎ 63-2555 .£)- Monter un métier ard Aa 


25,5 


MÉTONYMIE, Figure de Rhétorique , par laquelle on met la 
mE IA — 1 ذكر السبب.بارادة‎ comme quand 
64* 


xx  شمروق ی‎ 


PT 
MET 
للا .و‎ [| Pythagore a soutenu l'opinion de ld méiampsyeose He 


Uus? 


ou phénomène qui apparait dans l'air 4f. 


A j| A 0 لالا‎ ux 


MÉTÉORE. Corps 
"3 S us iM. pl. Sus ps || Le tonnerre, les éclairs , 
la pluie, la neige et la grêle sont des météores (355 رعد‎ 
92g JU p% Xd. d p L'arc-en-ciel est un 
météore وریږ‎ po) قوس‎ 


MÉTÉOROLOGIQUE, Qui concerne les météores A. شعدق‎ 


عم سماو دا به pom || Observations météorologiques‏ الساوه 


MÉTHODE. Manière dé dire vù de faire une chose avec un 
certain ordre, et suivant certains principes صلعت هل‎ T. تريب‎ - 
dee! || Bonne méthode 4ima iaza facile, aisée 26 

- - - . A : H 5 : ٨ 
وين درط معت‎ courte Ó A257? «axi mauvaise صلعت رد دمه‎ 
Sa méthode ne vaut rien dm کراب وا ول‎ Les 
pb: al C'est un homme qui a du génie, mais il n'a nulle 
méthode اعنتحاب فراستدندر | 3 »35 اصرل ودرلہجی‎ 
يو در‎ On a tróuvé une méthode plus courte ct plùs abré- 
ضنعتاردن‎ Qe 
oed abl nans 
T "CL nn 39 ds Elle a la voix belle, mais 
elle n'a pas de méthode مس تی برق‎ Qs صداسی خوشد ر‎ 


زياده موجز jeu.‏ برصلعت gée‏ 


NUT Chanter avec méthode Ge] 


La méthode qu'il observe pour sa santé n'est pás maüvaise kis 
Jo Eii ابلدکی صول ل‎ ENT 
Il n'y a point de méthode dans cet ouvrage Xol osi Jů او‎ 


^ 


29 Vx. وسال‎ 


QT :| Ge 


Il signifie aussi, coutume, habitude 4. eae p. uat | 1 1 
PM عادتث‎ Chacun a sà méthode vi كک بر نوع‎ wt جم‎ 


ne salue jamais le premier, c'est sa méthode م و یرما مک‎ 


») P وعادتی‎ Cet homme a une étrange méiliode اشر لام مخک‎ 
| غريب برهادنی تت‎ 
MÉTHODIQUE. Qui a de la régle' et de la méthode 4. دو‎ 
صن‎ JS m AA € || Esprit méthodique 
عقل‎ AS —Médeein méthodique. Celui qui s'attache” exacte- 
ment aux régles de la médecine 
| 


v 


qu itus uox As‏ ان 


Et qui est fait avec méthode f. 22422 || Diséours méthodi- 
Š IE ۳ F MEET P E 5 
que js, بر‎ C ا‎ traité w^ d 
TOM. II 


MET 


Uere — Il est aussi substantif, et signifie, archevêque 4. 
EL مطارنة .ام‎ 7. duo 

METS, 11 se dit de tout ce qu'on sert sur table pour manger 
4. طعام‎ pl اطعمة‎ P. اش يمک # اش خورش‎ [| Voilà 
un excellent mets طعام نئفیس‎ PES بر-‎ QS انفس‎ 
(b Un mels délicat Ve WA بر‎ 

METTEUR-EN-OEUVRE. Ouvrier dont la profession est de 
monter des pierreries 4. جوادر .۶ سوا درز‎ Jm ge 

x rhe 

METTRE. Placer en un lieu نه‎ eui P. e T. 
بهېمق - وس‎ 33 | Mettre des livres sur une table کخته‎ 
esl وتعت ه‎ ios nos 925 3,1 - 0n dit, Mettre un ar- 
gument en forme, pour dire, lui donner les formes prescrites 
par les régles de la logique رده‎ co بر برمانی بقراعده حسن‎ 
ed سوسع‎ efe طټيه اوزره ترتيب‎ ۶ 

On dit pour affirmer une chose, Je mettrais ma téte, ou Je 
mettrais ma tête à couper, ou Je mettrais ma vie que cela est 
ان‎ Sb ولدیفنه‎ ! ab o - Et figur. Mettre sa -— ou 
la téte de quelqu'un en péril 3 asa. L pb 35 E 

الد xw‏ و وی sx qua‏ 
جاننی مپلکه‌به اوغراتەق 

Le verbe Mettre, dans les langues Orientales و‎ s'exprime or- 
dinairement par d'autres mots, selon les phrases où il est em- 
ployé, comme on le verra dans les phrases suivantes: 

MrrrnEe une chemise 4. oe; تلبس‎ p. پيراهن پوشږدن‎ 
7. EKos LLS un hab d م تلس الثرب‎ ala 
برشيدن‎ T s رو به‎ un chapeau کہ یکت‎ adla 

MerTRE son, épée A. SE RS P. ge) Qu E). 

T. طاقنهق‎ n - قوشانەق‎ > A 
METTRE un يت‎ muraille A. ئی ال جدار‎ e i 
السبار فى الجدار-‎ BB P. در ديوار سپوخشن‎ ے٥‎ 
z c. 
338 S1 0i» 
Merîre une marque ù quelque chose A الو-ام‎ -jS = 
B ro e Dos A. 
dell نشا ن نادن - غا )32 و‎ n نشان -تمغا اورمق‎ 
Íi e الاشارت‎ cum 


ب .4 —Mettre le signet à un livre‏ -قوەق 


P. نشان ادن‎ Dus در‎ T 2 J 5 ex Us 
METTRE le pot au feu 4. النار‎ - jJ! Seco) د‎ cr 
els الخ کن ل لات القدر‎ 


ee r. ET LŠ»‏ لی 
e‏ 


النار 
صجرهبی انش اوزربنه y: T.‏ بر اتش کردن  oM‏ | 


504 MET 


on dit: 11 vit de son travail, your dire, il vit de ce qu'il gagne 
en travaillant dA 93 بېری‎ po لان کیسئه ڏزالجندن‎ 
ذکر‎ X ابله تعش ایدر تعہیرینی صرف‎ ese کد‎ 
قبيلندندر‎ T دارادة‎ — MT Yeffet pour la cause 
4. eJ التب باراد‎ 5 comme quand on dit: 11 n'y 
a point d'ombre dans un jardin , pour dire , qu'il n'y a point 
d'arbres شبيری بر دنه ياعچەدە‎ Js راچ ده اد سایه‎ 
: : " . ' ۸ ٢ TET 

—2 ذکر‎ ios t صرف‎ as ااج يوقدر‎ Mist 
xl. s باراد ا‎ — ou le contenant pour le contenu 


p لعل بارادۀ‎ TÉ comme quand on dit, Toute Ja 


ville alla au-devant de lui, pour dire, tous les habitans 


بترن 
شېر CES wet a JU.‏ در ده a dle. D‏ 


CANCER TC RAPERE EN ادال‎ 
E dE Jie! — ou la partie pour le tout 4, Df 


comme quand on dit, La flotte était de‏ الجزه ارادۀ الکل 
د کت cent voiles , au lieu de dire ,, de cent vaisseaux‏ 
جەلەسى يوز سفینددن E eme cs‏ 
کر ار ا 
ذکر ال د بارادة pour l'attribut. 4 aJi aawl‏ 


- ارت 
pis åm d SES = ou le sujet‏ 


MÈTRE. Pied de vers determinó par la quantité 4. وزن‎ P. 
v = Il se prend quelquefois pour Vers 4 کلام ن‎ 


I] signifie aussi, ce qui. distingue etcaractérise la mesure des 


vers d. ym) pl حور‎ 
MÉTRIQUE. Composé de mètres 4. مرزون‎ P. وزنلو .7 دمدار‎ 
On appelle Art métrique, la partie de l'ancienne poétique 
qui a pour objet. le nombre et la différence des pieds qui doi- 
vent entrer dans les vers العروض دګ‎ B 
MÉTROMANE. Qui.a la mauie de faire des vers 4. (e 
الشعر‎ P. PE دوا دة شعر‎ T. دلوسی‎ er" بیت‎ 
MÉTROMANIE. La manie de faire des vers 4. jx Qr 
P. شعر. ويسى‎ Glas m. BU ab شت‎ 
MÉTROPOLE. Une ville -mère d’où sortent des colonies d. ام القرا‎ 
|| Les colonies ont besoia de la protection. de leur métropole 
ELKL ام القرالری اولان‎ V ER م مور‎ Ee 
U a 
لر‎ Jd PUEDES iV. 
4 ۰ 1 آ-‎ hi SC A. .- i 
EN une ville we i. i archiépiscopal 4. 3& 14] ] کرسی‎ 
المطرانة‎ p; شہر .7 قرارگاه مطرانی‎ 


MÉTROPOLITAIN, Archiépiscopal 4. ئی‎ pls m 023502. 


مقر متره پولید QE‏ 


MET 505‏ 
کار دت IDA‏ ابندا, فی - مبادرة الى العمل .4 mencer‏ 


Mettre la main à l'ouvrage de quel-‏ - أيشه ياپشەقى 1 زان 
des T. JI C‏ الاخر qu'un, pour dire , y travailler A.‏ 
ARIS‏ ا Aus]‏ ال K T.‏ ت P. oM uS‏ 
* بو تح ريرانده main à cet cerit‏ دا Quelque autre a mis‏ || 9» وبيش 
get‏ در کمسله دې فلم “اکر در کمسله Cus‏ 22 لادک 
Mettre la derniere main à un ouvrage, pour dire,‏ = ابلدی 
ud "n T.‏ زد Pachever A. des pte ee pe‏ 
metuit la main sur quelque chose, pour i Sen em-‏ 
- ددست Peu yel‏ ضبط ‏ وصح parer t: ipe 3gli‏ 
Quand cet hom-‏ || الق - اله کیرک ار ده کردن 
me a mis la main sur un livre, il le rend difficilement uS y‏ 
Eo‏ يد تسرف Jl GAI‏ 25 سه e‏ اکت ab!‏ 5 


JA - الج ! ولور أبسهه‎ E = Mettre û quelqu'un 
la preuve en main, pour dire , la lui donner T. لای فلان‎ 

CAS — Mettre une chose en main tierce‏ النه ویرک 
gb‏ فی يد EST‏ وضع ئی بد الحفظ "S‏ .4 
abis‏ بر کمسنەنکک الله × بدست دیگر امانت ران 
cor i lol — Mettre les armes à la main de quelqu'un,‏ 
دندرب ئی pour dire, l'élever aux exercices de la.guerre 4f.‏ 


بر کسه‌نکك n‏ بسلاحبازی Te‏ يدن E Pi‏ الحرب 


3) || -C'est lui qui ma mis les. armes à 


٢ n NV 
4I 2:22 DIU سی‎ 2 
la. main ؤا در‎ oux الات حربه شی ذدریب‎ Et. gur 
c'est l'intérêt de la patrie qui lui 


Jus الله‎ as J 
e$ 2 


|| C'est la glvire de Dieu, 
ont. mis les armes à la main فکری‎ e 
eal لاکد اد ت‎ Xs pali b, ت‎ ۹٧ ٢ 
LM رو د دوه سوت وص و ادرت‎ 
— On dit aussi figur. Mettre la main sur quelqu'un, pour dire, 
۳ B " ^" s 
le frapper 4, 3J) اطال‎ p. د. تدرازی کردن‎  تسد‎ PIA 
ال قالدرش‎ || Les canons déclarent exeommunié un laique qui 
met la main sur un prétre wd JU بر کشہش اوزرینه‎ 
اس‎ 8 in 5 / ۷" ٨ ` 
ته‎ Sd لعن‎ JA in) الشر‎ —— aios ya p las ابدن‎ 
ارلیشښس‎ 0٥ pour dire, arrêter quelqu'um par ordre du 
gouvernement 4. Ax] P. "I TE TEES jj u 
se- cache- dans la crainte qu’on ne mette la main sur lui Xa] 
خوئله اختفا ابدر‎ TM — Dans ce sens, on dit aussi, 


Mettre la main sur. le collet à quelqu'un QR برکيسندبیۍ‎ 


Geb 


اولور 


MET 


z‏ هق 
ضرټ ا ن ال METTRE ٩ viande à E A:‏ 


11۶۴۶ la, main. 


un ouvrage 4. الاملا‎ » ze gx ح‎ NI القلم‎ eue 


۸ nU 


à la plume, pour -— commencer. à écrire 


P. لا شدن‎ iP in jj nice 
r eee co) ى اله‎ 
Merrrr la plume. à. la main de quelqu'un, pour dire, lui 
enseigner de tenir la plume 4. - تعليم الاعیال‎ P. D» 
خامه سو‎ -— Ja uou قلم - فام‎ 
CP NP Jo AR RA^ 


Merre le pied: à létrier An الرکاب‎ S TA القد‎ eu, P 
پا در رکاب کردن‎ rae اوزنکی يه‎ ues 

Merrre le couvert d. GHR GE P. سر دوش‎ 
oe T. (34853 - قرىق‎ (3.3 

Nerme un mors à un cheval 4; ols 
زان‎ ٣ که , ورد 8 کم د‎ 

ای -ه Merrne un vaisseau kir la mer‏ 
bos‏ بدريا راندن - ششيرا بروی دريا روانيدن .۸ 
ی دکزه جشارمی  AS‏ 
CE‏ السا ;4 


EE l 


Saa Es 
£C 
7 rat 
بورنکک‎ ep? "s 
Merrae le comble à 01 46 
بنارا بہام پوشيدن م للبنا‎ n اورتمک‎ uus 
ESSI طاشی‎ — Et figur, Mettre le comble à la folie, à 
l'ingratitude, à l'outrage, à ses bienfaits NU obit جنونی‎ 
ې۸‎ Bst JUS mep الا‎ 
11۶77۸8 un mot dans wne lettre, pour dire, y ajouter un mot 
ER = T Ae 2 
a فم اللفظط‎ P صاكره دن ہرز # يک سخن 0,35 کزدن‎ 
¿sb 
Merre le dessus 


۸ une. lettre, pour dire, écrire l'adresse 


A. ensis! a تر را‎ hys "s xS 


Qus اوزرښی‎ oo 


P: Qu دو‎ 


MerrnE le sceau à ün acte 4, رلاد‎ aub stai Laa 

i ERI CS 

jn c ge T. مېر ەق‎ - Et figur. Mettre le sceau à 
une afaire, pour. dire, la terminer 4. الاتمام‎ pe و‎ 


REN 


On dit en plusieurs acceptions, Mettre ]à main, Ainsi on dit; 


- الختام‎ BET mos P. o PS ES gs ق‎ 


Mettre la main au travail, à l'ouvrage, pour dire, le com- 


MET 


Et mettre les choses au hasard, pour dire, s'abandoner à la 
— br. e - 
fortune Ae الق | لخت‎ dis p: داشان‎ P d بشره‎ 
T. دخشکكت کلیشنه حواله ایتبکتک  بختشکك کلیشنه براقه دق‎ 
On dit aussi, Mettre du soin à une chose , à une affaire A. 
EN JE eem JS p. o. یه دقت‎ MO 
e$ SERT "i - fox] TEGS] 


à... pour dire, affeetionner #4. 3-22 


iz p, دل شيفته شدن دل دادن‎ ٣ کوکل ويرسک‎ 
21۶77۳8 sa confiance en... A. رط اب‎ Pe y J^ 


te 
کے‎ BALA. 
-* رھ‎ 


Et mette- son affection 


T. so Es || Il a mis sa principale confiance en ce moyen 

g% Il faut meltre sa con-‏ 0,225 38 رط قلب ی 

fiance en Dieu در‎ Ru eus hy الک طف وکرمنه‎ 
MEeTIRE sa conscience en repos sur une action, pour dire, 


bannir le scrupule p en aurait 4. iul DUE یں‎ 
J 
Pi کردن‎ pe ازادۀ‎ p ONT. قورنارمی‎ Du بپ‎ 95592 22, 


MrTTRE son esprit à [a torture دل‎ "rm Mas] بل د .م‎ 
` NS ۹ وه‎ E 6 دې‎ "m = 
QU? "o ك‎ E exl E انديشرا‎ T. COE dcum 


|| J'ai beau mettre mon esprit à la torture, je ne trouve pas 


ist 


s 1 o. ہت‎ 


T =‏ اششيکن ددر دراو d'expédient‏ 


QM 


JE‏ بوادسم 
ihi J| e‏ الختام ‏ ختم Merrre fin ù quelque chose A.‏ 
Mettez‏ 1 شو 2 oe! E E E‏ - بابجام Ps o‏ 
Males;‏ 
es :‏ 


MerTRE de la suite "à quelque chose 


fin à vos débats شور‎ «5s als ۸ د‎ 
ان‎ e 


Cest Pexécuter avec‏ و 
مد أومة 3 j^ Ras de mm‏ .1.د ordre et constance‏ 
al 3-92 i. T t akh 5‏ الامر 


x3‏ کسوب د a6 LOCA e‏ ورزش' نسودن 


© 


P. Ru 8 »‏ مواض د دا 


I S || Il faudrait mettre de la suite à vos projets ۸ 


2 plo ALL 5l خاط رکف الان‎ - 0n 


dit aussi, Mettre de la suite dans ses idées, dans son discours, 

pour dire, raisonner, discourir sans confusion ولنان‎ KAS 
N ١ 

CA‏ ای و سا ن کلاسی 

حسن رابطه اوزره ie‏ ايتمکت-حس s) sabh‏ - 


MerTRE à bas, se dit d'un édifice ou d'une forét qu'on jette 


ss Sal aho tt 


par terre A. ed Ip: ر ا کردن‎ ES T: g-a- = 
Hal بره درابر‎ 


تت کردں 


11 signife figur., humilier „4 -—- n: 


ss 
— | 
Eds 
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On dit, Mettre à la tête d'une armée, pour dire, instituer 
ciet 4. ترئيس على الجيش‎ P در سر لشکر نډادن‎ 
(322.53 عسکر باشنده‎ Mettre à la tête d'une affaire 4. er 
در سر کار نہادں .« على الامر‎ n ايش باشنده قویمق‎ 
Et mettre en tête une chose à quelqu'un, pour dire, la lui 
suggérer 4. "S ك‎ s) p. دن رن انداختن‎ 
T. (522 2 بر کمسندنکت ذهدنه‎  قهقوص‎ aii) || On lui 
a mis en têle de vains soupcons وسوسه‌لر الا‎ —— Aud 


pum — Et se mettre en tête, pour dire, se RENS 4.‏ در 


AE TAE "E‏ نیت ت e E oat‏ الذدن 

ye "mS jue T. کندو ذهننه قويسق‎ | ۸ 
ne faut pas se mettre en tête une pareille idée به‎ ۵ ARIES نو مقوله‎ 
جانز دکلدر‎ a up unà ذهنه -ثثبيت‎ uie بو مقوله‎ 
jM» m Qs» - 392 alic 

Et meitre le pied en quelque lieu, pour dire, y entrer, y 
arriver 4. القدم الكل ¬ وغ ع القدم‎ e P. Ue ۱ 
cU coss Ww b íF: (39r aiit 

En parlant d'un homme qui a peine à mareher, on dit, H 
ne saurait mettre un pied devant lautre اسر اك اقدامه‎ 
932 abs? در-‎ pt مشی وحرکتدن‎ 

On dit figur. Mettre l'honneur sous ses pieds, pour dire, ne 
aJi ابطاء‎ 


se point soucier de son honneur 4. = 


Cr 
Jasi ن خودرا پایسال کردن  الاقدام‎ 


N‏ د یب نت 


T. (gm 
Et mettre quelqu'un. au pied du mur, pour dire, le mettre 
dans l'impossibilité de s'échapper, dans la nécessité de s'expliquer 
ZU h " DNE 
ou de se rendre ودرماند گی‎ Bd بر ديوار‎ V F. 
ابتەکف‎  قنتايط‎ ejus فلانی‎ 
Et mettre une armée sur pied, pour dire, la former, l'équi- 
E . a 
per 4. S- ېسة‎ P, E اساده‎ T. Aran] jea- 
جيقارمی‎ || Le roi mit à la fois quatre armées sur pied. بادشاه‎ 
درٹ اردو يز ف ااشدردی‎ E 
Et mettre une famille, un pays, un royaume en combustion 
E Sya . " TS 2 s " 
opt EE, ex] ودر و‎ E بر خاندان ودر‎ 
^ "eC دو‎ ik. emus 
| ثننه وفساد‎ 2 s. برخاندانی رل اختلاله‎ 
Et mettre tout sens dessus dessous, pour dire, renverser tout 


sala NI he! - jen E 


ست 


ce qui est établi A. النظام‎ 


- الت اوست ایتک # ojo)‏ کردن 
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Mettre en peine, signifie, inquiéter 4. ix, ex ابراث‎ 
` زحمت و درمت - زخمه قوبەق‎ 

METTRE en avant, signifie, énoncer comme vrai 4. ES P 
کردن‎ Que پیش کردں - در‎ mn مپدانه قوش‎ || 1 faut 
prendre garde aux iit qu'on met en avant Jo بر کیسنه‎ 
لازمههدندر‎ os! ایلدیکی احوال داو دقت‎ 
EEE 


ووو رک راا ا 


P. زحمت دادن‎ T. 


Mrr1nr en doute .4, 


un الاه‎ p. در مرقع‎ 
انداخثن‎ E 
ايندرمکک‎ Še E || On voulait mettre ce fait en doute, 
mais il n'y a pas moyen انعدرمکف‎ Šo Tilio دو ماته‌بی‎ 


قيدنده ارلديلر انجق ممکن دکلدر 


-~ 


Merre en fait, c'est affirmer 7, As VI E در‎ 
Lal- اولسق‎ ossa حقیقتنی اثبات‎ X. | 


Vous mettez en fait ce dont précisément je doute es 0253. 
5 7 y $ ZA 1 
Syl Xe حالی تعقق‎ Qi محل شت‎ 
Merrre une chose en question, c'est examiner si elle est 
N : MP 
vraie 4. (jam SUE ORe 7. اراشدرمق‎ || Cela 
demande à étre mis en question gs ددصرد‎ CS p 
L4 1 $5 . > ^ 
Mrerrnr hors de toute 4. غر مشکوا‎ ees EE a du 
شمردن‎ T. 3.2. £ عا‎ 


sl || Je mets hors de doute que cela e:t ainsi دو ماده‎ 


E Geb Jy - QV AM, Ec 


As يم دی‎ D 
یدهم‎ AS اولديغنی عبر مشدوت‎ bs 
Merrre une langue en une autre, c'est traduire une langue 


cn une autre لسان الاخر.4‎ C JD P. SUL EX E 


T. فلاں دله ترجمه ایتک‎ JA yË || Metre du Latin 
en Français لسان فرانساوی به دقل ابندرمکک‎ oU 
s os] DA 
رجهت اد‎ 


کر ادن SE‏ 


^ 
Merrre une chose en gage 4. N- 


رمن اشنکک ‏ امانت 322( .7 


2127۴٤۶ en état de faire une:chose, c'estaider à la faire 4 اقدار‎ 
. ص‎ 
P. ياوری په ودن‎ n Iun باردم‎ || Qui l'a mis en état 


de faire cette dépense ? فلار‎ 
G5 


Qum مصسرفی‎ ali بو‎ 


SS اه‎ iss 
pem e 2 31 
Merre sur l'état, se dit pour Mettre sur l'état des dépenses, 


des pensions, elc. 4f. دخال > ت‎ Mos "EE P در‎ 


T کچورمکک‎ o 0,232 
Mettre sur le compte de quelqu'un, mettre sur son dos, c'est 


le charger de ce qui arrive de mal- dans une affaire 4. تيل‎ 


à prix 


MET 


posue Vau! T. zaleta] Nous mettrons son orgueil à bas 
نل‎ E n 8 


ارتام انف کبر وغروریند - f‏ ورور JO memi Lt‏ 

z7 plo‏ اود کن 
= دشر .4 MrrTnE au joar; se dit figur. pour Publier un ouvrage‏ 
L‏ تن اند P. M] m Jes T. (32) e‏ اعلان 
ll‏ ا نہیں On dit ‘aussi figur, ۳۳-۳ à prix 7. xf!‏ 


On a mis la tête d'un tel et chacun de ses membres 


٠ A O " . وه ې‎ " 8 ANH 
Tn aks کثورنه‎ conss Jo» 993 فلا د کی سر مقطوعنی‎ 
1594,! Qu) Lo ES ارزره شو‎ = Et mettre à haut prix 
Ts دا به جيثارمی‎ HE || On a mis cette terre à haut prix 


Ld H 
OU يو‎ — Et mettre à bas prix 7. 


کی غالی e‏ جبقاردبلر 
gelo cu‏ - مفته صاتەق - نای رخيص Gee dl‏ 
عرضشۍ Cet homme a vendu son honneur à bas prix à?‏ || 
Num‏ 
On dit proverb. Je n'y prends ni n'y mets, pour dire, qu'on‏ 
n'ajoute ni ne retranche à ce que l'on raconte A.M, 65b 5 X‏ 


Quel i Bi Cnu کم‎ T Q2 ارنوتی اکسکی‎ 


On dit, Mettre - personnes mal ensemble, pour dire, les 


brosse نن لر‎ ١ ومو‎ S aee 
. ۰ b — . e. 

بيان دو کس شوريدکى oleo‏ دو کس فشنه اندانتن 

٢ ul‏ د د دک رل بوزشدرق # اوردن 


کن اره‌سنه AIO‏ براقه دق 
METTRE à méme de.., Mettre à portée de... signifie, faci-‏ 
i" a T LU‏ 
لسم الاب liter les moyens 4. uS -j 3X, e!‏ 
ده مھ s ese "E anie‏ د ۸ 
Il 1‏ مو مدر Jo~ 4. ERE‏ کردن ‏ تواناہی T QA‏ 
faudrait me mettre à portée d'atteindre là ERE p Ka‏ 
م , : تو نات OTT‏ 
ہو gom! - $ ext‏ ښی nde‏ قلق لازم کور ابدی 
کس اطا Vea eus‏ رد || دی 
11۶7۶٨۴ à la grosse aventure, siguifie, mettre de, largent sur‏ 
s'il perit T.‏ 


un vaisseau marchand, au hasard, de le perdre 


(3e 5 ماه‎ JE ده‎ ALAS بر‎ nn حراله‎ RAD 


MrTTnE quelqu'un aux arrêts, c'est ordonner qu'il aura le 
, 1 


RE E له‎ A 


4 ! BM 
Nu سن‎ 


y‏ .3 اسا 


lieu où il est pour prison 


MA em برده‎ 
Bill ارشاد‎ il 


JU P. SUD هوشیاری‎ eh: 2 "e Jis || Enfin 


METTRE à la raison 4. let 


vous vous mettez à la raison, vous commencez à céder Sòls 


Con کاب رصاداده : وله خد‎ L de mu 


MEU 


se mettrait en quatre pour le service de ses‏ 11 || پاره‌لنمکک 
واره‌لليور- د تار خدمتنده amis 2323)! SL SL‏ 

Sz mettre jusqu'au cou dans une affaire, N'oublier rien ‘pour 
réussir T. Ca نا لر‎ ashe رر‎ 

On dit proverb , Se mettre sur son quant à moi, pour dire, 
faire le suffisant T, Geb comb بلاک‎ ji» اشته - منم‎ 
Kal بنم دیو خود فروشلق‎ 

Sr METTRE A... , Signifie, commencer a... A. ا‎ tu 
P, jp tet T DNE précédé d'un infinitif T. باشليسق‎ i 
Dès qu'on lui en parle, il se met à pleurer cei i ig 
EE شروع‎ "e سویلند کی عثیبنده‎ Dés qu'il fut à table, 
il se mit à -boire سفره داشنده 62,33 عقيبنده شرب خمره‎ 
JM شروع‎ 

SE wrErTRE sur le pied de faire n chose. En prendre rha- 


فلان 


Qu [| M sest mis sur le pied 


bitude, s'en arroger le droit 4. الداب‎ 5l] p, pm 
P 

EE Bier DS 

o Td T. Kia] عاد لی‎ 

de contredire عادت ا‎ "x sur celui de ne pas 

مکو بلره جواپ و پرمامکی عادت 

MIS, 4. g sese P. OLG 7 قوتەش‎ 


répondre aux lettres اه‎ Aj 


` 


MEUBLE, adj. Aisé à 
ed TES . Š & ُو‎ 
eo ال الا‎ P. ى‎ Mov T. mar قولای‎ Lue 


Terre meuble e, UNI duos Uy) su P‏ || قولایلقلو 


remuer, ll ne se dit que des terres په‎ 


طبراق 
MEUBLE, subst. T. de Jurispr. Il se dit de tous les biens qui‏ 
Jie‏ ممکن pl.‏ مال ممکن peuvent se transporter 4. Jt‏ 
Mus n5 JES || Eogager tous ses biens meubles et‏ 
در کدسله Maso‏ امه وناطق امرالنی immeubles 55 Ml,‏ 
des‏ راتنی MX uum)‏ 
اولان اىوال x5 "E‏ 
ومد anlo Jiel‏ قبيلندن est regardé comme un meuble‏ 


les meubles suivent ]a personne 


6 صامت ونای ەقولەسى 


"m | Js Les obligations sont aussi des meubles دخی‎ EES 
اموال‎ 

Il se dit aussi. de tout ce qui sert à garnir, 
maison dd. MS p. De pl. ومغروشات‎ IM» - e eu 
x 


RAA‏ ون لندندر 


à orner une 


mdi ےکک خانه  کاجال  سپار ور(‎ 
Dum imr او ارادانلسی‎ || Acheter des meubles 


EE asc PL متاع‎ On la contraint de déloger,. on 
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2 SH 
diss P. انداخشی‎ a در دوش ولا‎ T XE 2M 
Cc m || Les ministres font des fautes, et les mettent sur 

- Auc 

ود دی د el‏ هری dos de leurs commis‏ م1 
ا حکماردده e pet‏ ا اوزربنه PIE Jes‏ 

Mrrrne de côté, c'est épargner sur son revenu 4. eise 
D. باز مانده کردن‎ T. Bb ado || Cet homme ک‎ mis 
de cóté ES iun ابرادندن‎ e 2 

Se merîne à quelque chose, signifie, s'en occuper, y tra- 
vailler 4. 2l ES ò اد‎ I f o 
T. چالشیغه باشلش‎ || Je me mettrai à cela incessamment » 
ped ! Joi قرا‎ aake 

Sr merte en danger 4. إلقاء - إلقاء الغ س الى الخطر‎ 
معرښس الخطر‎ a النفس‎ P. uem his om 


(35253 abl cota - ue ao bla نفسلی‎ 
[| 11 s'est mis cent fois en danger de sa vie e, چا دزار‎ 


دک J£‏ سا 


On dit ausst, Se mettre‏ - معرش Ux) 4.50, b l^‏ ايندردی 
au hasard de... pour dire, s'exposer au péril || En voulant trop‏ 
gagner, il s'est mis au hasard de tout perdre v MES‏ 
ايده یم در ايکن iSo ble ce Isl eve etel SK‏ 

1 ess s En Metu ù grimper sur un een il se 


در قاد لک اوزرينه ——" mit au hasard de se tuer‏ 
SEU‏ جيقه دق مراد اېدر o‏ خطر هلاکه دوجار اولمشدر 


se mettre en avant, pour dire, s'exposer à des dangers 4. 33 
فصاء الخطر‎ 


EN E wet axe o, bla || H ne faut pas trop 


sl n انداختن‎ ARAS په خودرا در يدان‎ 
se mettre en avant jM pi t OR بلک‎ 
Sr METTRE à la suite d'une chose, c'est suivre une entreprise 
commencée 4. —S P. QU 9i. AM. لر سصلیتکی‎ 
COMM rS E: سنه دوشه‎ || 11 voulait se mettre à la 
suite de ce procés, mais il reconnut qu'il me valait rien a) 


APR 


ataj (3s اا د دد ده || دی‎ 
Ld 
Lex 
SE wrrTRE en feu, , signifie, se facher 4. 35 Ul Eus = 
یط‎ p. QU Tm T. 
mettre en feu pour si peu de chose 


لك انا ار 


Se wrrreE en quatre pour...,signifie, faire de grands efforts 


NET 3 


ETSI || 11 ne faut pas se 
dise ی‎ o»! يو بله‎ 


EP Sema ana j $y- p شدن‎ A lese ED T. 
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Qus a bU 1 est aussi‏ ااه 


adjectif, et signifie, qui cause la mort de beaucoup de monde 4. 


les meurtriers ولثور‎ ! Sht 


| قتټال‎ || Les armes à feu sont meurtrières قتالدر‎ We الاتک‎ 
| IE 
٢ ٢٠ dit aussi dans ce sens, qu'une place est meurtričre, pour 


dire, qu'elle n'a pu étre prise qu'en perdant beaucoup de monde 


une quA در‎ Vn leo کک‎ Cus que le siége 

d'une place a été bien meurtrier مماصره سی‎ GASE Qo 
z5 ; 

سفکت دای کثيره E35.‏ اولیشدر | !5 


MEURTRIÈRE. Ouverture pratiquée dans les murs d'une forti- 
fication’, et par laquelle on peut tirer à couvert sur les assic- 
geans 4. "p يعت‎ pl. 33] اقرب‎ P. EK T. 

ES 

MEURTRIR. Faire une meurtrissure 4. XR - کد یم‎ P. 

T. Joy || || Les coups de pierre, de báton meurtris-‏ شره زان 
La balle n'entra‏ حجر Vas,‏ اوردیغی درگ ESE‏ اږدر sent‏ 
pas, elle ne fit que meurtrir les chairs desto ULL ET‏ 

est tout meurtri‏ 11 رد نه 35 اشبیوب باک کر افو بره‌لدی 
کرت ضربانه dob o» ve‏ وله اولسشدز de coups‏ | 

ll se dit aussi des fruits, pour dire, les froisser 4. PA EN 

T. ues cs‏ فرسودن 


garde de meurtrir ces poires (oss P 0 ارسود(‎ E 


iyd Dhal 2 cg بره له‎ || Prenez 
حذر | رله‎ Pour peu que l'on touche ces fruits, ils se meurtris- 
" ۰ رم‎ ۰ 
sent بر لور‎ dl بو ميه لر جزنی لەس يد‎ 
S e . ^ re 
4. OSK  هدکا‎ p. شره زده‎ T. برهللینش‎ a. 
ازلیش‎ 


MEURTRISSURE, Contusion livide: 4. 635 pl. 6425 کد‎ P. 


MEURTRI. 


e pe B 1 T. 


6,9 T. Op ||ll a été bien battu, les meurtris:ures en paraissent 


TSP ! ابله ضراب‎ MM Eu 


sur son corps 0,55 "۸م‎ 
بللو در‎ exi دنوز‎ 
dressés pour 13 6 


MEUTE. Nombre de chiens, courants 


des bêtes fauves et carnassiéres d. -— P. Es: ده‎ -— T, 
TOSS e 

Aue‏ ادو à)‏ مخصوصشس Meute pour le cerf‏ || 255 سوريسی 
در زار “ور V Faire une meate —39 cod‏ سور سی 
ist‏ 

MÉVENDRE. T. de Comm. Vendre une chose moins qu'elle ne 
بيع بالنقسان‎  نشتخورف‎ bas rV دون‎ 
صاتنق‎ ato اشاعی دا ابا د صانق‎ || Ce marchand a 


vaut .4. 


mévendu plusieurs ‘parties de son fonds QUI QE) دو‎ 


05 


MEU 


a mis ses meubles sur le carreau زوقاغه طرح‎ co إا‎ 
ابلديلر‎ JS aiia QUU ٧ On a saisi ses meubles 
uid Lono سپاهیلکی.‎ Il a de beaux meubles P Jis 
jt. اودا ناعنه‎ Garnir une maison de meubles cesta: در‎ 
ناسکی‎ 
MEUBLER,. Garnir de meubles دل‎ ENT E 


ED — ا راد‎ land — 


MÀ ke cA - 
ac E ر ت‎ 7 G bola. - jt. we) gum 


سپاهیلکنی - اوه 


Meubler une‏ |4 ار C‏ دود سا 8 esl‏ دونانەق - دوزت 


gue T: aso اراداندلش‎ 


اه - فرش Se‏ = اوطديی MÀ‏ اتک 


chambre 


e‏ الال زار لېر( هلک 


On dit aussi, Meubler une ferme, pour dire, la garnir de ce- 


qui sert ù la faire veloir Jem مات لا زمه سپله‎ csi 
e 
Mrunrt£, 4. AA E 23. P. سے‎ bez دسپار- برخدت‎ 
اراسته‎ gu ا اداد دونانەش - دوشنىش‎ ion dit gur. 
d'un homme qui a beaucoup: de connaissances , qu'il a la tête 
, Et H4 33 t3 
bien meublée 4. A P. تاردان‎ T. مولوماتی جوق‎ 
MEUGLEMENT , MEUGLER. V. Deuglement, Beugler. 
MEULE. Corps solide, rond et plat, qui sert à broyer 4. 6 ease 
J Les dcux meules d'un moulin A رحران‎ pl. ارحاء‎ P. 
١ E. T. c "ELE 1 Meule de dessus TA 
25» کمک ا طاشیت‎ de dessous io Ua 6 ues 
E d "— La machine qui fait tourner la meule 
11 se dit aussi, d'une roue dont on se sert pour aiguiser des 
couteux et autres ferremens 4f. gru! Jit] E 
Kom : IL ques 
7. pr CON T. چرد-ی‎ Qa || Aiguiser sur la meule 
ees جرخده‎ 
Et d'un monceau de foin, de grains qu'on fait dans les prés 
4. db eol یخن .7 2038 پشته - خنه .۶ کداس‎ 
MEUNIER, Celui qui gouverne un moulin à blé 4, ce 


geb & uud n د‎ 
MEURTRE. Homicide 4. QUAM. Jdem مر دمکشی‎ T. 8۱ 


: 
T 


de‏ ان 5 ع ^l || Commettre un meurtre S eS m‏ ملد 
الک 
A.‏ وي MEURTRIER. Celui qui a commis un‏ 


a. 


JU‏ الانسان 
m TJ ! el [ On punit de mort‏ مردمکش 
TOM. II‏ 


MIE 


garde 4, محصدقه الدتاق‎ p. ده یں دنه بین‎ 
MIDI. Le milieu du jour 4f. ye - 3, - el das 
تبەروز-ەيانروز.7 ارت السواه النہار — النبار-‎ 
T ال‎ 
Cs sst 


"22 نېارده‎ Je me iendrai là à midi Ke! 624-45 GN. 


-àl al | À lheure de midi ساعت نصف‎ 


LJ وا‎ abb Aprés midi مه بعد الظہر‎ dit, En plein midi, 
our dire, en plein jour Ms sii zl QUEM | وط‎ E 
r ) 1 jour, p 1 2 c» 

- کون 


— On dit à un homme qui doute d'une chose fort 


کالشس فی 


claire , que c'est ne voir pas clair en plein midi 
شی کورمامکدر‎ uia ار‎ 

Il signifie aussi, le Sud 4. جوب‎ || Le midi est opposé au 
nord B Uus Jus چوپ‎ Se tourner vers le midi طرف جو لٹ‎ 
توجه ا‎ Un tel pays est borné au midi par une telle ri- 
vière لود در‎ abl لان ېر‎ dm ان‎ Cette 


coline regarde le midi j2 ناطر‎ A تیه حجنو‎ QA Le vent du 
i t e رس‎ 

MIE. La gue du pain qui est entre les deux croütes f. 
عقوت ابر‎ 
de dents, il ne mange que de la mie انزنده دش قاليديغندن‎ 


Em peo b siii 


MIEL. Suc doux que font les-abeilles 4. Jc د د‎ Pi 


jay 7. cou‏ نان 


eSI || || n'a plas 
J>! SIR 


551 qu تال‎ || Des confitures au miel c عفغان ادل‎ 
Gan dss vu al} 
السا‎ CRM 


MIELLEUX. Qui tient du micl 4. 


5 ۱ 
JU Doux comme miel احلا سن‎ 
a 
pA. Med E 
دونه .۶ کسی‎ uwi 
|| Ce via a un goùt mielleux p راده دن‎ EZ 
-» o8 LI . 


TON 
Qui est à moi .4. £ P. -فلان من - ام‎ ut 


Jas m کا نیب‎ || Quand vous m'auriez dit votre sen- 


(lesa طعم‎ 22 


MIEN, pron. 


md 

d ^ ` 
timent, je vous dirai le mien 3 کد یک‎ & Co 
pesa درمی‎ E B " Qu ec w'est pas votre avis, c'est 


Ái Vous veillerez à votre in- 


رارف دکل نمدر le mien‏ 


سن 


" » NO 82 
térét, et moi au mien یں‎ X Rs ab ados gaj 
eW. © دځے‎ C'est son intention et la mienne 

p^ ME 1 


med casei 
SE ته‎ SS] 
DIES PUE c ses 
J ۱ E ١ د‎ 
On dit, Les miens, feos dire, mes proches, ceux qui m'ap- 


T. So‏ خويشان من P.‏ اقرا وتعاقاتی 


partiennent f. pl. 


510 MIC. 


Nu مال‎ Pls ناقص مېا | بله‎ Il y a des temps où les 
marchands sont obligés de mévendre وتک‎ Pn nt 
NS... 
MÉvENDU. 4. Queis "s D پست فروخنه‎ NAT 
MÉVENTE. Ventre à trop bas prix 4. بيع بالنقسان‎ P. 


ہا a-b)‏ ما L os T.‏ کا 


de la mévente qu'on a faite de ses meubles 


بېا ابله صاتمغه D‏ اولورلر 


se plaint‏ 11 || ددن 


أ | سپاميلکی دون 


JM) صاتلديغندن شکاہت‎ abl با‎ 
MEZZO - TERMINÉ. T. Italien. Parti moyen qu'on prend pour 


concilier des prétentions opposées 4. الال لل د الوسط‎ b 


: - sf T r j 
Bi aV. cy e ud à3 ys - أورتەسی‎ cel li Il faut 
trouver un mezzo - terminé pour; accommoder cette affaire نو‎ 


jx veil ER be, 3 دنظيم اجون‎ = 
MI. Particule qui entre dans la composition de plusieurs mots, 
et sert à marquer un partage en deux parties égales d. نصکف‎ 
Bi نيم‎ T sci || Mi - partie لصف حصه‎ m avis ont été mi- 
partis EA p ES بالهناصغفه‎ Dia کلم‎ — Qu l'en- 
droit où la chose peut être ainsi partagée d. inati Ro. 
P. لاله‎ T. à. | || Mi - chemin aub — Mi - caréme 
صيام‎ MEA Aa صپام‎ p Mi - Mai ux مس‎ ie 
MIASME, Il se dit des d'un 


corpuscules viciés qui émanent 


corps affecté d'une maladie contagieuse 4. pese. s 


"S pl. د نه‎ -5| || Miasmes varioliques د یګ‎ ٢ 
Es V E ^ m 2:3 غ‎ 
جدر په‎ pestilentiels. دی زا لمۀ‎ -%03 AMARAS 0,3] 
c. ME 
» 


Me. TT زا‎ Au 
MIAULANT. Qui miaule 4. ماغی‎  معاق‎ P, ارازنده‎ à2 


s CIS 
MIAULEMENT. Le eri du chat 4. Bo les P. o $ راز‎ r 
کدی ماولمسی‎ 
MIAULER. I| se dit du chat, lorsqu'il fait le cri qui lui est 


- وب‎ PA 

T vh PA : ١ " 
4. gi  معق‎ P. ارازبدن‎ RS Qu دعا‎ T. 
GS || Fentends un chat qui miaule هه‎ GS لر‎ BSAS 


propre 


T. اد یمو‎ cem 


MICROCOSME. Petit monde 4. Xo عالم‎ P. S S Que 
T. Es SS || Les philosophes anciens ont dit que l'homme 
était un microcosme j4X«5 یاو ان انسان لر عالم‎ 
" bx 
در‎ pne اولديفنی‎ 


MICROSCOPE, Instrument qui grossit les objets que Fon re- 


MIJ 511 


MIE 


MIETTE. Il se.dit de toutes les petites parties qui tombant du | MIGNARD. Il se dit d'un mélange de gentillesse et d'afféterie 


ا r‏ 553 برداز- ظرافتنما .۶ متظرف d‏ 


ES Sw کوسترر‎ || Sourire 4 (73 مُظرفا ده‎ Maniċres 665 


۸ auum 
اوضاع متظرفا نه‎ 11 fait le mignard دز‎ 


ظرافت يپار- CS‏ 
M -‏ الط ری . 
usb‏ طرافت طوريله on‏ با نزاکت فروشی 


MIGNARDEMENT, adv. A4 


On dit d'un ouvrage travaillé délicatement, qu'il: est mignar- 
dement travaillé 4. دالظرافة‎ tre EL نا رکا ده - نارکا نه‎ 
E V + plil abl نزاکت‎ 

MIGNARDER, Affecter de la Ter de la gráce 4. تظرف‎ 

s . (No ` t, 
هران - وات دی لن‎ EXIT 2^ T: 
طريفلکک کر‎ " ۰ signifie aussi, dorloter. V 
ce mot. 

MIGNARDISE. Affectation de gentillesse, de délicatesse 4. zbi b 
SE D 
بفلکک‎ JÈ - Sees vs وا مه‎ 


is eian یه‎ Ly ظرافة‎ P. - 
dra ناکما‎ uif 


|| Avoir, mettre de la mignarderie dans ses manières , dans son 


در کسه | tes‏ واطوار نده ونطق و کلامنده ظطرافت langage‏ 

کاذ به قوللنه 

MIGNON. Délicat, gentil 4, ریت‎ bout 13 ناک زات . په‎ 
jJ? qu طرَافتلئ - کوزل‎ || Visage mignon JURE Fm 
mignonne اغز‎ LL beauté لیف‎ Qu Des souliers mi- 
gnons 1 بف‎ n 

Et bien-aimé 4, ta-n" P. JJ» T PT || De ces 
deux cnfans-lH, il y en a un qui est le mignon de la mère بو‎ 
SE 


C'est aussi un terme de flatterie dont on se sert en parlant 


3 Sus ! " 
دريسى رالدهسشکت سوکوليسيدر‎ 
à un, enfant T. نازلو‎ || Mon mignon jet P Mon petit 
mignon نازلو ا‎ 

MIGNONNEMENT. Avec délicatesse 4. X91 JU p, alis ظر‎ - 
نارکا نه‎ T: n" $55 [| Cela est mignonnement fait طريفانه‎ 
2 
بابلمشدر‎ . 
MIGRAINE. Douleur qui affecte la moitié de la tête A. df 
P. y e T. im^ [| Les odeurs trés - fortes donnent la 
migraine ۷۷ ARAS قوقولر ابراث‎ yss 
MIGRATION. Action d'émigrer cn grand nombre 4. iles - 
هجرث‎ P. c T: کوے‎ 
MIJOTER. Faire cuire lentement 4f. .— Seb i DES F 


Cas 


| 

| جمع | بلیکک 
i LL |‏ 

| 

| 


P: 
| 


-— on le mange 4. 528 wks خشارة- سقاطة الخبز-‎ 
Mes 


po PS ey 7 نا:‎ T. د‎ x Spie 


. * e» مخ‎ 

|| Les miettes qui tombent sous la table نراله‎ RA pnl 
> 

b MAEN‏ ري ge UIS oss UJ]. namasser les miettes‏ نان 

Il se dit aussi, d'un très-petit morceau de quelque chose à 

manger 4, à zs لماج‎ P. خورش خرد‎ T mem در‎ || 

Vous ne lui avez donné qu'une miette NE p ji Wr 


a CAS AL)‏ ردک 
r‏ ون PHP‏ 


MIEUX, adv. Comparatif de Bien .f. -احسن‎ Mos! p. a^ 


' 


T. ابو‎ ce? د کہ‎ 1 Personne nd mieux les affaires que lui 
ادم و در‎ s 5 Mz! ees ne parle mieux que lui oe | 
EE 


Erg 


احسن و لا [ES‏ يد رادم 


On dit, Aller de mieux en mieux , pour dire,en faisant tou- 
jours quelque progrès vers le bien 4. احسن الا لعل حال‎ | 
P. J^ دمو‎ T m E کد کچه‎ || 11 faut espérer que cela ira 
de mieux en mieux j2 اول ههجغی مامولى دور‎ xe دو‎ 5 


Ses affaires vont de mieux en mieux Ala. os 


ies celu‏ دعل حال —— QM‏ صورت اشکده در 
کندکچه ابو اولور 
On dit, qu'un homme est mieux, pour dire, qu'il est en meil-‏ 


leur état 4. Jue قی احسن‎ P حال‎ 


às.) mel اپد خی‎ I| est mieux ابوجه در‎ 


Qum در‎ T 


On le dit aussi, pour dire, qu'un homme a changé de caractére, de 
conduite 1 € SES اضل‎ P. نيکوتر- خو تر‎ T دخی ابو‎ 1 
Depuis ces voyages, cet homme est beaucoup mieux qu'il n'était 
Sol 
Il signi(ie aussi, plus 4. 2s jl P. 3,52] T. T - دکی‎ 


lis‏ دنصکره PO‏ حالندن cu‏ اک 


نو Laquelle aimez - vous mieux de ces deux étoffes?‏ || زياده 


EE Kuga 02b j قنغیسنی‎ Qu ES Ta 
ex 


Ir vaur wirux, Il est plus à propos 4. x z E^ 2 Tz 


P. سزاثر‎ T. CO CUM i دخی‎ 1 E vaut mieux attendre 
un peu ګکلټکک اولی وانسبدر‎ 32 9jl 

On dit aussi , qu'une chose vaut mieux qu'une autre, pour 
dire , qu'elle.est meilleure 4. d jl P. y - yinss t T. 
کس زل‎ T 


TOME 1T 


MIL 
دل‎ ssl Jana alil ۔ کېد البحره قدر-‎ 0 dame. 


"m JS ens اوزانمش‎ J> 


11 se dit aussi du temps || Vers le milieu de la nuit - 


cJ - qu أورنەسنه‎ af ae Sur le milieu du jour وسط‎ 
اراسط نېارده  نپاره قروب‎ au. milieu de l'été اواسط صيفده‎ 


de lhiver شناده‎ kahj- ex sas ul قش‎ = Jl se dit aussi 


d'autres choses || Le milieu du livre -——1 وسط‎ j Le milieu 
t 


La. 
- 


nm 
de sa harangue est fort beau اع لا‎ 2e ul ی‎ 


Et de ce qui est également éloigué de deux excès contraires .4. 
ا‎ AX OP. مہا دة حال‎ T: اور نه حال‎ [| La vertu se 


trouve dans un juste milieu اعتدال‎ Aa tla € 


1 
موحود در‎ C35 La libéralité tient le milieu entre la prodi- 
د‎ TE SEEDS 2X3. با‎ i, 


Il signifie figur., un tempérament que l'on prend dans. les af- 


galité et l'avarice EE جود‎ 
faires} pour concilier des intéréts. différents له‎ dead صورة‎ 
ا‎ || M faut chassis quelque milieu در تعدیل ولسو به‎ 
jl Las) اره مش‎ PL Essayez de trouver quelque mi- 
lieu pour les contenter tous deux ESA alis, ارا به‎ od 
جار سنه باق‎ Wien "JL بر کونه تعديل ولسو به‎ 
-On dit, qu'il n'y a point de milieu à cela, pour dire, qu'il 
n'y a point d'autre parli à prendre ET حال‎ da ex) دو‎ - 
933 بل کال‎ Cs P 

Au عا‎ 6 nc...,signifie, dans, parmi .4. JAR E P. 
iV لا‎ 7 PE: سنده‎ i- 625. 3] || Au milieu des 
plus grandes affaires, il trouve des momens pour donner à ses- 
amis له ارهسنده دوستلر وله‎ 2»! NT gt 

} aX 5 ام‎ 8 Y 
J£ ووت له‎ NR. ys 

AU MILIEU DE TOUT CELA , signifie , nonobstant 4, يه‎ L E 

P. al Aad L T. alst ala یو‎ [| Cest un. homme qui, au 
milieu de tout cela, ne laisse pas -d'être à plaindre P L ga 
J> در‎ S-ar TAE Au milieu de tout cela, je vou- 
drais le pouvoir. servir سل 68 3 ]:334 خراهشم‎ 

- A En 7 . 

(ex وار‎ 

MILITAIRE. Qui concerne la guerre "m S P. 
Qe Lia || L'art militaire | 2 D Coss e la di- 
soipline کن‎ ible Exploits militaires às uL - 
„alla 


Sum ge 


مرائب es us Grades ry‏ وز e;‏ —- فعیحاتثت 


ON 2 جنک ېلتک‎ [| La milice des.Grecs était fort difé- l 


512 11111 


7. پواشچە پشورمکک‎ [| Mijoter de Ia viande B) ےط‎ 
بپ یآ‎ . ۱ et 

AS ee "n 

Millet. 


MIL. V. 


MILAN, Oiseau de proie A. eaa. pl. exa P. خليواژ- زتن‎ 


- خليواج‎ 7 Gte 


MILIAIRE. Qui ressemble à du miMet .4. راوسی‎ AE 


P 
ms B 72A 
T داری‎ 1 se dit aussi d'une éruption de pustules 


SE 


. 2 
ګوند‎ T 
qui ressemblent à des grains de millet 4. PPS 


MILICE, L'art et l'exercice de la guerre. 


Jr 


11 ne.se dit. qu'en 


-25 


RE des anciens 4 j= ود‎ c pos ps o? 
1 
yente de io des Perses بار وله امل‎ s B امل لود نانکی‎ 
فرست فن حربيلری بيننده فرق کلی وار ابدی‎ 
On dit figur. en termes de lÉcriture-Sainte, que la vie de 
Thomme est une milice continuelle. سيامده‎ E عمر انسان‎ 
E - 

Il- est’ aussi collectif, 


P P, E‏ دسکر 


milice. de la place se souleva acl n" د ری‎ = “al 


et signifie , troupe de gens de guerre 


NO e T4 Eo Ge || Toute 3 


Il perdit à cette bataille toute la. fleur de sa milice‏ قالدی 
8 دا غا E e e e»‏ ردين gn cab‏ 

11 se dit aussi, des troupes composées des habitans d'un pays, 
qui sarment pour leur propre défense 4. وضبعة‎ D. لون‎ oL. 
T. ولات دسکری‎ || Lever des milices | 2-2 Mz EN 
ایافلندرىی‎ Capitaine de milice cem لوت دسکری يوز‎ 

MILIEU, Le centre d'un lieu .£. وسط‎ T مان‎ T اور ه‎ l 
Voici justement le milieu.de la place لکت ام‎ ALES] 
وسطی‎ Nous voici justement dans le milieu اش هام اورته‎ 
يرنده سوا‎ Couper quelque chose par le milieu ee لر‎ 
SKS اورننسندن‎ Le point du milieu A. حاق الوسط‎ ۶. 
elus my اور‎ 

Il se dit; dans une signification moins exacte , de tout en- 
droit qui est éloigné des extrémités 4. — SES P, قابگاه‎ 
T. ESS || Cette ville est située au milieu de la France E 
قلبکگامنده کابندر‎ e osh Quand ils furent. au mi- 
lieu du bois واصل اولدقارنده‎ iR coon Une lan- 
Mes s 


gue de terre qui s'avance au milieu de. la mer 


MIL 213 


T. eA || Mille hommes, mille chevaux, mille navires دغر‎ f 


| Maus Mille écus شروش‎ Xs C — Il se dit aussi d'un 
| 
١ 


nombre incertain, mais fort grand A. eX ب‎ ELEM دزارا,‎ 
ESL S E on T: dio کد‎ E (329 - 53 


oui lémoignages Me D 


| || Mille personnes pla n 
Jj? صىك‎ Il y a mille et mille choses 


jus preuves uU» 


| à dire là-dessus وار‎ get E ad سو‎ ETE دزا‎ e b E 


B Je vous aidit cela mille fois سويلدم‎ CRRI T بوئی‎ 
pour exprimer 
| is eux E ! " 

[3 distance entre deux lieux 4. d plos jn y a um 
| mille de ce licu-là à un tel lieu ola 


A NILLE, Mesure en longueur dout on se sert 


E 1 6 M 
SC) AS ey 
DEL. — XU 


25 P Mas تار بر وای‎ Ce cheval fait tant de inilles par Jour 
M ie ak3, "m "e شو وقدر‎ ERI ډو رر‎ Mille d'Italie 


'MILLEFEUILLE. Nom que porte particulièrement l'achillée com- 


mune, V. Achillée. 
MILLÉNAIRE. Qui contient mille 4f. Š 


eyes || Le nombre millénaire و الفی‎ 


شی دا 


4 : H j ۱ ! los ۹ 
Il signifie aussi, mille ans رر د تر عفک با‎ 7 


diem c || Dans le premier millénaire eJ; Vo sal 


MILLEPERTUIS, Plante A. noo 
geh 
mo (s 
MILLÉSIME. L'année marquée 


۳ IP 
نان‎ P: SL Th 
gs پاره‎ - S قوہون‎ 
sur une médaille ou sur une 


monnaie 4, TM رم ا‎ P, s du رقم‎ T. Sus. 


e) 


t 


cem Il On ignore en quelle année cette médaille a 


6۱6 frappée, car le millésime Pet tout. effacé 5 =) بو اسکی‎ 


کی 


اد F} ٣‏ دد 
د ری Odino 5 alsa a) Camy? T^ o‏ 
ضرب اولندیغی as. 2 ee‏ 

MILLET. Sorte de grain fort petit Æ. جاورس‎ P. 0» T. 
ce 912 برداری‎ 


sur les grands chemins, 


a‏ لک ic.‏ ارزن Un grain de millet‏ || داری 


NILLIAIRE, Bornes que l'on place 


pour marquer les milles 4. pl. -—u! pl. Eo = dis pls 
1 ARR 
Mul reor دیرف‎ QS? ger ېول‎ 


الف .4 MILLIARD. Mille millions, ou dix fois cent millions‏ 
ار 05 ترا < ف ا 
Jus 3‏ بار دزاران هزار P.‏ الف ۽ — 
es‏ قات اون کره یوز -E‏ بیکک ef‏ اون ہوک 


MILLIÈNE.. Nombre d'ordre quì complète le nombre de mille 


Jb» 7. 


MIL 


- D [D i n 
-àa رلب عسکر به - رتب امل کو وت‎ 6 
militaire متصشب امل حر‎ n CS as — Justice mi- 
litaire , celle qui s'exerce parmi les troupes, suivant les ordon- 


nances de la guerre A. الحربية‎ "Ur — اک‎ E 


e احکام حر‎ — Architecture militaire و‎ c'est l'art de fortifier 
les places خرو‎ E T. — Testament militaire, c'est le | 
testament qu'on fait à l'armée Len s سفردر‎ o baas در‎ 


A 
ونستناه د‎ coo! ex K! سر بر‎ 
ExícuTroN MiLITAimE, Dégàt que l'on fait dans un pays pour 


P 


contraindre les habitans à faire ce qu'on exige d'eux jajo جبر‎ 
حربی‎ || Menacer d'exécution .militaire وزور حربی به‎ E 
sl ولا بد‎ aal Xs NET y On à 


` 


les habitans par exécution militaire à‏ وه 


| payer contribu- 
TI 
E هغی اعمال ل جبروزور دل ت په‎ es ی‎ 


Joh | aedi ادان‎ signifie u^ une peine de mort 


Soal 


inflisée sans les formalités requises 1 حسمټا الاحکام الحربټه‎ 


e‏ الان 


1101117۸567 ر‎ subs, Homme de guerre, arhe, — الحرب.-‎ Ja! 


he ربب‎ 


pl. الحرب‎ SeS essel] aliti d E 

P وسکری : دت فد ڈر- ادل ششير-‎ || On a donné des 
récompenses à tous les vieux vail alos. S ONT — اردا‎ 
El WUK ulis Cette ordonnance déplut au mili- 
taire دو نظام ادل حرب عندنده هين بسند اولماسشدر‎ 


MILITAIREMENT, adv. 4. i» ox سوم‎ yi حنسپ‎ P. برسم‎ 


xe : se |‏ وځ 
Agir militairement |‏ || چو د که 7 ور ot,‏ سب زی 


Asc‏ د حسب الرسوم Jes e‏ تت اشیکک 
توانہں Al)‏ ارزره ۵ A A^‏ اښمکک ؛ esl res jüzer‏ 
MILITANTE. T. de relig. Qui combat. Il ne se dit. qu'en cette‏ 

phrase, L'Église militante , pour signifer, les fidèles qui sont 


sur la terre, perce que la vie d'un chrétien est regardée comme 


un combat continuel contre ses propres passions المجاددین فل‎ i3] 


MILITER. Combattre "pour... ,étre en faveur 4. Aslev P. 
SL. je T ESA P مساعده‎ || Cet argument. milite pour 
nous اد در‎ Opia ds g Cette raison ne milite point 
contre moi Te وج ېله ا‎ p طرذیه‎ e دو‎ - 
خلافمده دکلدر‎ 


MILLE. Dix fois cent 4. الف‎ pl. 


زار ۶ الاف .ام الف 


MIN 
dessein de plaire, 1 se dit surtout des femmes 4. مغ اج‎ xe P, 
K EUS APT UR 
شيوهکا‎ T. ناز ونياز ابدښجى‎ 
MINCE. "n a peu d'épaisseur 4. (33) - نت -شفيیف‎ 
p. m T: يوفقه‎  هحلبا‎ || Étoffe mince ıi a s 
ثوب ردیف‎ Cette lame d'argent est trop mince me iaa) لك‎ 
در‎ CENE c 
Figur. Peu considérable 4. e قاصر-‎ P. et زعځ‎ 
T. از‎  هقفوب‎ [| Revenu bien mince m Mo -— E 
. - kad 5 isi 
ار يراد‎ AR.) mérite à» j> dsl esprit عقل قاصر‎ 


PAE 


Js‏ - عام ومعرؤک ود 


savoir 


e 


est mince, c'est - à - dire , faible 
4. gh کم نوت لال‎ dior قونسز دنا‎ 


MINE. L'air qui résulte de la conformation du corps, et sur- 


On dit aussi, qu'une raison 
e 


tout du visage 4. Ss ME, p, M - جېره‎ T. Em E 
jg, l| Bonne, méchante mine e ا‎ T colum 
m ورت کک اق نا‎ E 
24! basse ست‎ QM. O m - E Il a la 
بب مار ادشععا‎ 99 


mauvaise E 


minc fine, fausse , trompeuse 
سیماسی وار دا‎ It a 14 mine guerriére, d'un homme de guerre 
y» وار‎ ve) Lem —— امل‎ osans نلان‎ On se 
trompe souvent à la 6 ااا را علط‎ QUÀ صورٹ‎ 
J> ۹ E | Ine faut pas toujours juger des ip à 
la mine 0333.5 alise چېره وسیمادن‎ ee Kol y 

Tn — On dit, qu'ua homme a bonne mine, ېې‎ 


Td ex 


pr Et dans le sens contraire, qu'il a mauvaise mine ex‏ در 


چېره سی - خسته - E‏ وارلار- شغير زاجح ده ری وار در 
Et qu'un homme a la mine d'être riche, d'être un‏ - دوزوقدر 


SB 


"نز || 


dire, qu'il a l'air d'une bonne santé کک ت‎ 


peu fou DLE $5 وار در‎ w V. m. د دده‎ 


E iU C‏ ادار 8 = cm a iu.‏ وار در 
Et quil a la mine d'z-‏ - وار در JM! zs.‏ جنرن ظطاهر در 
لن اېشی ایشلدېکی voir fait une Bue om Lec‏ 
Et la contenance que l'on tient dans quelque intention 4.‏ 
x >‏ & 
-ارانه )— Faire bonne mine NS EOS‏ || صررتثت 
On dit, Faire mine de quelque chose, pour dire, en faire sem-‏ 
um T 7 . -‏ ^ 
S ee‏ 7 رو سوان P.‏ صورنا ibl lil‏ الصورة ,4. blant‏ 


Su Eca بايد کوسترش‎ || 11 fit mine d'étre con- 


514 MIN 
EA M P. دزارم‎ T, بیکنجی‎ || La millième année de la 
Ms 


naissance de Jésus - Christ بي مجچىی‎ Conn 


e 


ا حم D‏ 


cem 

Il signifie aussi, une des parties d'un tout divisé en mille 
parties #4. NI دن‎ 3al r. 25 n T. p بیکده‎ | 1 
est intéressé dans cette affaire pour un millitme بو خصت د۵‎ 
ف وار در‎ aca بیکده بر‎ 

MILLIER. Le nombre d'un mille. V. Mille [| Un millier d'é- 


pingles TT عدد‎ uS d'arbres RI کوک‎ — 
À nmıuurens. En trés-grande quantité A. T Mpeg P, Js 


x9 || On en trouve par mil- 


3% 


fe da E fev 3 E MP‏ د زار 
ن شیندن jb‏ زار بولنور liers‏ 
ال .4 MILLION. Mille fois mille, ou dix fois cent mille‏ 
O5. T. o!‏ لاک ده بار صد ور obo?‏ «زار P.‏ الف 
Il y a en France plus‏ || ون 5 0 وز E Es D‏ 


de trente millions" d'hommes ارترزدن‎ 021.3] à 


335 js 
JJ P V ves يوز‎ os — 11 se dit aussi d'un nombre 
indéterminé 4 , 


دو 


صث poe n Je vous rends un million de gráces‏ اولمشدر 


ecu 72. ن دزار‎ bb» زار-‎ E صد‎ Tàu 


|| Pai eui dire cela uu million de fois ouo پو کلام‎ 


abs‏ نشکر ټوم 
MILLIONIEME. Nombre d'ordre qui complète le nombre d'un‏ 


اون OTOS‏ بار صد دزارم .۶ الف 9,4 الفی .4 million‏ 


MILLIONNAIRE. Qui possède des millions, qui est richard 4. 
: Jm MTS C 
قارون‎ JU صاحب‎ P. ne E 2 Ju) bil- 
وون‎ E J'^ 


MINARET. Tour faite en forme de clocher}, d'où l'on appelle, 


ECL 
= 


chez les Turcs, le peuple àla priere 4. ار‎ pl- Dhu 


MINAUDER. Affecter des mines et des manières, dans le des- 


oí epe د‎ 


Nie G-b RET T 55 ناز‎ / Cette. femme ne 


seiu de plaire ES E E : Lui P: 


- دو قاری cm‏ وتدللدن خاله دکلدر fait que minauder‏ 
شوه کارلقدن Ju‏ 


MINAUDERIE. Mines et manières affectées A. v = E5 & 


» E 
شکل‎ P. Ore T. T Ko. || || Je n'aime point toutes 

3s 
ees — png dex 3 ېې ایوود‎ 3 ZEN ډو ماي‎ 


MINAUDIER. Qui a l'habitude d'affeeter des mines, dans le 


jM» c 


MIN 515 


ptem la mine pAs ڏلودده ل‎ Qu»? 
62)! اطال‎ EI لی‎ La mine fut éventée لغم‎ 
coni JUS! vi Le puits de la mine p <a 


د 


E 
la chamhre 4$ 3X. ue x auei 
aos ES Le saucisson € 


Eutonnoir de la mine اجديیګی دل‎ ES oS 
On dit figur, Éventer la mine, pour dire, découvrir un des- 
sein, et empêcher par-là qu'il ne réussisse Ua خاکک‎ 
E سا‎ se . 8 zi 
ابندرمکک‎ Jus 3! ند بيری خارجه اخراج‎ s 


MINER, Faire une mine A. JI «laa. Je MI CS 


Q3? 


P. o» De» ol T لغم اجه دق‎ || Miner un bas- 
tion لغم اجه سدق‎ ess] erem بر‎ Celte place est si 
fort dans l'eau, qu'il est impossible de la miner فغایبیت‎ aal E 
jM ide صو ابچنده صرقلمش ارلدشندن لغم‎ 
Les ennemis avaient miné leur demi-lune avant que de l'aban- 
donner Qs! ترک‎ "rn قەر‎ dia me اعدا‎ 


07 و‎ 2 ci 
دوک‎ 


Il signifie aussi, creuser, caver 4. gu EM P: -کاوېدن‎ 


e 


Qe T. اشندرمق-فازی‎ || Le courant de la rivière a miné 
la pile des arches دی‎ Jos Em کمر لرک‎ w e 
L'eau mine la pierre J% Ki :سی طاشی‎ 

Figur. Cousumer, détruire peu à peu 4. افا‎ p. رسانیدن‎ Li 
T. AS چو‎ || Cette maladie le mine ل اولدیخی ده‎ 
وجوديشیۍ (فنا ادر‎ Li fibre quarte mine bien uu corps 
ر 5232-23 جور در‎ Ss. Le temps mine tout c, 
J% إا‎ cut ور ان‎ Le ehogiin le 06 شا الم‎ 
واندره وجودینی افنا ابدر‎ 

MINERAI Synonyme de Mine, dans le sens de Métal mêlé 
avec la terre, V. Mine. 

MINÉRAL, subs. 11 se dit de tout corps solide qui se trouve 
dans le sein de la terre, et qui se tire des mines, V. Métal. — 
Il signifie aussi, qui appartient aux minéraux Ad. das P. 
NJ معد ناون‎ || Matiére minérale معد ليه‎ OSU sel mi- 
دا‎ Eaux minérales ماه دعل دمه‎ 


a 


MINÉRALISATION, Opération par laquelle la nature combine 


néral c9 مود‎ 


avec les métaux divers principes A. ju کب الصورة‎ P. 


۳7 د ږو " av a‏ 
ز صورتند کیرمه T‏ پذيرايبی صورت فاز 


MINÉRALISER. Combiter avec les mélaux divers principes 4. 


PEL Ó so T. Eo P. صوردمه 1 صو رٹ از دادن‎ 2 


MIN 


SAM LI‏ و 
o‏ 


مورا اظار نوست ايلدی 

On dit proverb. Faire bonne -miaé.à mauvais jeu, pour dire, 
cacher le mécontentement que l'on a T, مک‎ 2f — £ Ê 

On dit, Faire triste mine, grise mine, froide mine à quelqu'un, 
pour dire, lui faire mauvais visage 4. V اظهار‎ P ترش‎ 
روبی په وان‎ T کوسترمکت‎ em بد‎ 

On dit aussi, Faire des mines, pour dire, faire des signes 44. 
259-7 DEA | Jeus beau lui faire des mines, il ne menten- 
R 1 عا«‎ ۰ ٣ dee 
dit pas در‎ cese دو ددر رموز واشارات ابلدم‎ 9» ——- 
SHEI وجپله‎ 

MINE. Lieu d'où l'on tire les métaux 4. gr pl. Qe 
e de cuivre 
داقر یل‎ de diamans الماس معدنی‎ de charbon de terie 


P. کان‎ T ge || Une mine d'or "x 


luc 


Lee که ور‎ de rubis PL اورت‎ Une mine profonde 
معدن ديق ال رر‎ riche aJi xt Qe = 23925 معدن‎ 
درک تلو معدن‎ pauvre ا‎ J QUE - برکشز معدن‎ Tra- 
vailler aux mines اشیکک‎ MA نارده‎ Xx» La mine دلومصۀ د‎ et 
accabla les ouvriers معدن چب ااچنده بولنان عملدېی‎ - 
بصدقی‎ Trouver, découvrir une mine eel quitus Ue 
TP fouiller Xl alet] aE] حفر‎ 

Il se prend aussi pour les métaux et minéraux encore mélés 
avec la terre 4. jx pl. E || Voilà de la mine d'or àx—] 
بر حجر ذهب‎ de cuivre حجر نحاس‎ de la pierre de mine 
im je 

MINE. Vaisseau qui sert à mesurer, et qui coniient la moitié 
d'un setier A. لصف الكل‎ P. udis يم‎ T. PT 

MINE. Cavité souterraine pratiquée sous un bastion, etc. 
pour le faire sauter par le moyen de la poudre 4, de pl. ادحال‎ E 
s-i) || La place fut prise par le 


f 


moyen d'une mine TS GEME بس اولندری‎ ô Gi 


Pp. سج - ادون‎ T. 


UL الندی سر ا‎ E D لغم‎ Charger une mine 
EEM Bal, pest E -Gylt eost Faire jouer 
une mine اعمال اشیکک‎ To - ادمه‎ cs Mettre. le 


feu à une mine VIC A! cei? CSS انش و درد‎ ved 0: 


Mb cse La mine emporta la pointe du bastion 
ML 


oos! Les‏ لغم EK as‏ بر کوشا شی دوأ بل اوجرردی 


MIN 


ملسث Minière d'or‏ || معدن جيقان ير T.‏ زمیں معدندار 


—-22 g^ ll v a quantité. de minieres dans ce pays-là 


سر هعه دال OE oo Sa‏ وار د 
p gU‏ یرلر mum‏ 

MINIME. Qui est d'une couleur fort obscure A. ادم‎ P, 
Me T. 0 yzb 

MINIMUM. T. de Géomét, Le plus petit degré auquel une gran- 
deur puisse étre réduite 4. ) jas 13]] Ael - y, Uu اقل‎ P, 
3385 ير‎ 25995 — polis |, 325 25 EE 
J png ون د دو‎ I وچ‎ 
که از‎ 

MINISTÈRE. L'emploi, la charge qu'on exerce A. مکسب‎ pl. 
-— P: ola T. e || Satisfaire aux obligations de son 
واجباننی‎ d بر کمسنه ديد سنده الان‎ 


Aul 13] Nd MS. Cela n'est pas de mon ministère à cs 


ministère 
^ td 
y X شی‎ (aee Se Lien acquitter de son ministère شان‎ 
او کش دل ماسو لاد‎ 
E 
Et le gouvernement d'un ministre d'État 4. «Ji وه‎ || Lexi- 


فان نام LEERS‏ وکالتی 


^| M se prend aussi, pour -tous les ministres d'un État A4. pl. 


" 
ی اجرا ایتک 


SCIES " 


nistere du Cardinal Mazarin 


1,311489, u^, NC blo RM کارسازان‎ T 
رجاللری‎ z E > || Le ministère était entierement opposé à cela 


| boul به 2 ال 7و سا الف‎ Or ec. E 
MINISTÉRIEL. s appartient au ministère d'un État d. متعلق‎ 
TER GTE 


ان 


E |! Lettre minis- 


| térielle p ex د‎ Opération ministérielle درلشگک بر‎ 


Sa کار‎ Téle ministérielle قادر )و عقل‎ a, > PNE 


- 


Am 


MINISTÉRIELLEMENT. Dans la forme ministérielle T. as, 2l 


[| 11 m'a répondu ministériellement | 6255 9 hs axo K 
MINISTRE Celui dont on se sert pour l'éxecution d'une chose 
| وراد - ا بر‎ - 


| xA اج را‎ lj Étre le ministre des amm d'autrui meri 
5 


EE BN co^ PRS 


de‏ کمسندنکک ادراض نفسانيه دی 


DNA 
So 


CC 2 ! 


په 
rca‏ 
,ده EC‏ 
کیب ېی 


ص 2 
سه ,بتک مخخدګک ses volontés‏ 
اص = 


s | de sa colére d! 25 EGY خيب‎ is 


Les démons sont les ministres de la vengeance Divine شیاطین‎ 
مروجار بدر‎ Genie ېر وانشقاع‎ 


Celui dont 


MINISTRE D'ÉTAT, un prince fait choix pour le 


حم 
ini l‏ 
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QM 3‏ 
ye‏ — فار بذ برد شد P.‏ ون رع فی صوره الغاز .4 MINERALISÉ,‏ 
J‏ صو ر دند کر هش / 
MINÉRALOGIE. Science qui traite des minéraux .4.‏ 


ER 


علم المعأدن 


E دحل‎ 


P. يسور شناسی‎ T 


MINÉRALOGIQUE. Qui concerne la minéralogie A. i ala: pie | 


^ 


E I ||] Carte minéralozique ie pies ala علم‎ 


CONT 


cS 
MINET. Petit chat 4. 6p > P. ورش د‎ T. 


- در درد ad‏ شب أله ces‏ 


Le minet joue avec le chien pan 
اریناشور‎ jb! -— انکی‎ deis 
MINEUR. Ouvrier qni travaille à l'exploitation des mines 4. 


nl‏ اكاد سرعقات الشفغان, 
e J Q‏ 


Mixeur, T. d'art milit. Ouvrier qui travaille à la mine 4. قاب‎ 
نت ا‎ pu M 
J DU D 


ANS 
" 
le mineur à un 


EL - اهوپبر‎ I 


" eA 
Dastion Ciz 


OU > 35 غه‎ 


E 


> را‎ à. 5 V5 3 
Attacher er :یف‎ 


m S 8 H z 7 0 LI - 
نه‎ Cres عب‎ Le mineur était attaché ù la nıuraille 


OL SS nr -— Une compagnie de mineurs |‏ طورر دی 


N 8 


OEE 


PET 


MINEUR. 


Que) Capitaine d: mineurs راشیسیۍ‎ 


n'a point encore atteint 185٥6 de majorité 4. 


m‏ ا ا د 
dd‏ ]2 ده 


Qui 
NOR 
d پا‎ = 
|| Enfant mineur صڅير‎ is En France, les rois cessent meneg 
0 scia 
as 
بالخ‎ a 35د‎ 2 ali ارن - شه‎ 
MES 
د اول‎ 


= ml A 


p.‏ ہم 
2 


mineurs à treize ans et un jour رانسدده یاد‎ 2 


Jesi cU Wa د‎ ES 


Le roi était alors mineur "o 0 255‏ ارلورلر 


o : ER M " 
E Emanciper un mineur ms e ادي‎ efe درس در‎ 
کوس ا‎ ٢ 5 55 


Miser, Plus petit. Il n'est d'usage qu'en ces phrases: L'Asie 
mineure peatas ecc Les quatre ordres mineurs x u 
ار بعۀ صفيره‎ 
MINEURE. T. de Logique. La seconde proposition d'un syllo- 
gisme 4. 
Ee نار‎ 
MINIATURE. C'est l'art de peindre en petit 4. 


EE ر خرده‎ Ši r ae a قش‎ 


Prouver, nier une mineure eU eibi‏ || صخری 
باخود رڌ وا 


e - 
سل‎ "5 


3.3 des ! C أرقا‎ 1 
Portrait en miniature P bh دقش‎ jos 
MINIÈRE. La terre, la pierre}, ou le sable, dans lesquels 


on trouve une mine ou un métal 4. منت المعدن‎ P. د زار‎ iei zc 
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ابچنده کلورم 
T‏ 8 خرد MINUTE. Écriture fort petite A. dec‏ 


اښجه بازو 

Il signifie aussi, le brouillon de ce qu'on écrit d'abord pour 
ات‎ p. ad. io 
T. هلمه‎ JR || Faire la minute d'une lettre کک‎ SE yp 
TNI NE came Il ne fait point de minutes de ses let- 
res js! يد‎ o کو‎ CES Y, ce تر درا‎ 
PIU 


le mettre plus au net 4. 63, pl. 


Il se dit aussi, de l'original des actes, qui demeure chez les 


notaires A. i lal ia T; ET . اصل تسخن‎ ١ 


La minute 


5T c ES XE cum 


de ce contrat est chez un tel notaire pu AA دو‎ 
gu osil, CST -25K Ao فلان‎ C'est lai qui en garde 
la minute تسخن الک حافظی فلا ندر‎ _ On dit aussi, 
La minute d'une sentence, d'un arrét, d'un compte براعلامکک‎ 
JUS Haele حکمکک وبر‎ EP 

MINUTER, Faire la minute d'un écrit qu'on veut mettre au 
net 4. JJ gan) P, قرەلەق :7 تسو بل کردن‎ E نسو ډک‎ 
سپارش‎ 


|| Avez-vous minuté cela comme on vous a dit? ارلنديغی‎ 


Figur. Projeter quelque chose pour l'accomplir bientôt A. Jhal 
الذمن‎ usini ر خاطر کردن‎ CHE ذحنده‎ 
|| Il minute son départ J% جولان‎ OSA AS دز دمت‎ JE - 
Jes 


qu'il fait مات .45302924 , دهده‎ 


cer ی‎ 


C979. دز‎ ll y a long-temps qu'il minutait de faire ce 


"OR CONGR o 
—————  —. 


بردفعه ابنديېکی ابش 
در فعل کی oum‏ جوقد لبرو - V Qe‏ ماده در 


دجننده قورمشيدی 


MINUTIE. Chose de pet de conséqnence, qui ne fait rien au 


gros d'une affaire 4. 332 y pl. EO نام داق‎ ES 
5 - . 
EI p Cei Ti || 11 ne faut pas s'arrêter à des 


- . 5 EI A ۰. 2f 
minuties دکلدر‎ ye aus] صرف ددں‎ Jr TI Ce 


sont des minulies qui ne valent pas la peine de , . دکمز.‎ Aem) 
$ 4 4 " . 
نامور فلس صقر‎ 
MINUTIEUX. Qui s'attache aux minuties A4. المداق‎ e» 
لامور‎ gelb یو دلسته اسر لد منص‎ GA 
وان اوخراش ور در کمسله‎ EKES || Cest un homme bien 
مداقی امور ابله- مداق‎ 
de ارخراشور‎ — On dit aussi, Recherches minutieuses ننعات‎ 


66 


اموره Ey‏ بر ادمدر ‏ ::۱ منھ 


MIN 


charger des affaires des son État. A. الدولة‎ dong P. کارساز‎ 
امور لاس‎ T. د رکا‎ || Le premier ministre d'État 
d'ane telle Cour eda. باش‎ Sor نلان‎ ES 5355... 
دت‎ 
On appelle aussi Ministres, ceux que les princes envoyent dans 
les Cours étrangères A. سیر‎ pl. سفر‎ P. sy bi 3 ox 
|| Les ministres étrangers jouissent de certains priviléges dans les 
Cours où ils sont "oS ax ابلچيلری‎ ep را‎ ds? 
' اوله کلمشلر در‎ uude دولتلرده بعص کونه امتيازاته‎ 
MINIUM, Matière rouge qui se fait avec de la chaux de .mlomb 


aa =>) P. aes, 4 bow T "rr 


MINORATIF. T. de Méd, Reméde qui purge doucement .4. 
Qu^ pl DUL r, jh شکهران نرم‎ # EIE 
J227 


MINORITÉ. L'état d'une personne mineure A. E Des 
pafas E E JU oan 
weis. al, || Cela est arrivé pendant sa minorité لو‎ 
اولمشدر‎ eh naL. ug وکت حال‎ Durant la mi- 
norité du roi Odo Xo پادشا دک حال‎ 


£54! m P 


` 


20۱0۷081٧7۰ Le petit nombre, par Moppasition à Majorité 4, 


La m des‏ || عدد 1 25 BGS T.‏ عد د P.‏ فل إلعدد 
bal 87 eau ls‏ فلت 62292 voix dans une assemblée‏ 


Minorité d'une assemblée, c'est la partie la moins nombreuse qui 
est opposée aux opinions du plus grand nombre A. را طرف اقل‎ 
P. u$ Qo b rnb M || 11 était de l'avis de la mi- 
norité |, CAS]. cl al 
doit pas l'emporter Gu غالب‎ be EE. 
ابدر‎ IET 


MINUIT. Le milieu de la nuit 4. desi ت‎ c. open 


¿Kbi طرف‎ La minorité ne 


A سان شب نیشب .م‎ Tos Ami | 2 
minuit E FR تنصف‎ Sur le minuit eJ مششصف‎ 
MINUSCULE. On appelle Lettre, caractere minuscule, une pe- 
te lettre 4. (332 خرده .۶ دقاق الصروف :ام حرف‎ 
حرف‎ n.p dh 
MINUTE. La soixantième partie d'une heure A4. ددد‎ pl. 


uS» || La minute contient soixante secondes در ده ه‎ y» 


در د قیقد i Une minute et deux secondes‏ ثانهد ن عبارتدر 
بردققه FOU ecd Je reviens à vous dans une minute‏ 


TOME T. 


MIR 


MIRE, Espèce de bouton, placé au bout d'une arme à feu, 
et qui sert à mirer 4. geiles] زر‎ T: Pe as Uso I! 
[^s mire d'uu canon, d'un fusil ولان‎ ] vmm دده‎ sb 


ا کک 


MIRER. Regarder attentivement, avant que de tirer une arme, 


l'endroit où l'on veut qne porte le coup A4. 


og e 


ای le but ERE‏ عد | نشان الق 


E la 
Qum! باماج لادک ا‎ a 


ww 
— M ÀÓ 
Y 


esse - 


' ن الهش‎ : ER شرضه‎ Aprés avoir bien Heg il n'approcha. pas 
' seulement du but 3 US TTE نما‎ P es 
ENR, 


Figur. Viser, aspirer 4. اطماح النظر‎ -À3 6 تدرو‎ P. 
دوختن - 9222 دوختن‎ [^m ONT کوز :وب‎ li u ya long - 
temps qu'il mirait cetle place a-mach eJ 242202225 مدت‎ 


AA E HESS‏ -2: ز دیکینیدی DADS e adea ES‏ بدی 


- 


a ترائی العکس‎ P, 
Qi eU adl js bass عکس‎ r کنداق قکسنی اينه ده‎ 


E‏ خاتون jl Aprés qu'elle se fut long-temps mirée‏ کورمکک 


Se Miner. Se regarder dans un miroir دل‎ aus 


e eco راقد قد‎ 02a. 1# 


cx S رافر زان‎ = Et se re- 
garder dans toute surface qui réfléchit l'image des objets || Se 

mirer dans l'eau CSTI P uai $322] LE 
MIROIR. Glace de verre qui réfléchit les images des objets 


4. lp pl. uso ٢ db, 


pl. وذايل‎ P. - T. 


laur || Bordure de miroir 4. حاشة المرات‎ ni m— EN 


T: زی‎ PS T Miroir où l'on voit les objets renversés 


١ 
i 


^ صورتلری معکوس کوسترن آبينه‎ Se regarder dans un mi- 


roir کورمکک‎ IERI ور‎ 
دولادی‎ 9 m cem M اس‎ T. end 3S — Miroir concave 4. 
کاو اک —— مقعر‎ isl TE قووقي‎ 


Miroir de métal A e‏ - کندو 


a a? = Miroir con- 


A 


vexe .f. Xm) ٿث‎ 


~ 


Ta p‏ اوی جو 
Miroir ardent. C'est une sorte de miroir quis exposé au‏ — د E‏ 


soleil, brûle ce qui lui est présenté 4. وقاد‎ els P. be 


| M es v CUM Ar 
Cs r $3 "B 

| On dit figur., que les yeux sont le miroir de l'âme, pour 
dire, que les diverses affections de làme se manifestent dans 
les yeux 4. WA jus T 


En termes de Marine, il se dit d'un cadre placé à l'arriàre 


du vaisseau, et chargé de la figure qui donne son nom au vais- 


|بالاقضاس- بالدنوق 


1 ډو 
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2 بالمداقد‎ us سلو‎ Ax) ابجه دن‎ soins 
minutieus ŠAL ھەم‎ uel Am) انب دن‎ 

MINUTIEUSEMENT, adv. 4. 3.334) - 
n اور‎ wm 7 اکان‎ 
باقەرنى‎ 


MI-PARTI. Composé de deux parties égales 4 "n دو‎ 


me An 
o uem 


D: dod دو‎ T رگ ار‎ || Robe mi- partie de blanc et 


de noir قماش‎ eL. 5e ری وار‎ E e j 


JE à TE "o NJ‏ قماش 


MIRACLE, Acte de Ja puissance Divine contraire aux lois de 


la nature 4, عة‎ pl. bx || Vrai miracle Ac ye 


" 


غه دو * - * ۰ 
ge^ [jas Ce‏ غه yeu avéré‏ دزوره ہے تجوت کاذ ده faux‏ 


lia r9 


miracle علۍ‎ 


s'est fait à la vue de toute la ville 


0x 
اولسشدر‎ eX vu ells Le don des miracles bye NES 
Il se dit aussi d'une chose rare et extraordinaire || C'est. un mi- 


racle qu'il n'ait pas été tué dans une telle bataille فلان ملس ده‎ 
دک ره توعندندر‎ ce Sl das "C'est un miracle qu'il se 
soit sauvé d'un si grand péril مقوله مضاطرةۀ عظيمه دن‎ E 


Il se prend aussi, pour tout ce qui est digne d'admiration A. 


US ۷ BE, A 5‏ و وه 
On ol‏ در gu =o Cc‏ شحفت فرما aa P.‏ 


T 


] Cette machine est un miracle (M س بو ات عجبایب‎ 


jas 


MIRACULEUSEMENT. D'une manière miraculeuse .4, طريق‎ eds 


Cet homme `‏ |[ زه صو T. als‏ در وجه و ره P.‏ المحجزة 


NE 
تو‎ 


échappa miraculeusement du naufrage ن کشی کمی قضاسندن‎ 


ETO 


1118۸ 01018175. Qui s'est fait par miracle رالمعيزة له‎ e 


azi 


P. زه دار‎ Oj IUS v زه‎ T وله دش‎ ! alt ò; Sea | Eet 

miraculeux y Us) jb a-la) UL سور‎ Chose miracu- 
s 0 هو‎ LJ 

leuse اولەش سی‎ gh abi jb ۵-2 On peut dire que sa 


Yos 


guérison est CD eu نام بولەسىی کم زه طريقيله‎ ye 
د بلسه ا در‎ JS ولەش بر‎ [s vec cepe Ex 
سزا در‎ 

Il signifie aussi, surprenant, admirable 4, JEA موجب‎ - 
شي‎ den 
|| Ouvrage miraculeux شى‎ eds | pese — 222 Action mi- 


T.‏ شگفت P. Nt‏ موحب الاستغراب 


raculeuse بر فول‎ EXA tie M 
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cue‏ الاس Tha c A5‏ نا سره در- 


A , E : : 
On dit, qu'une raison, qu'une excuse n'est pas de mise, pour 


[Fa 


٨ 
رابج دکلدر‎ 


MIS 


Seau, V. Fronton. 


MIROITÉ, 11 se dit des chevaux dont le poil est bai, mais 


qui présente des marques qui rendent sa croupe pommelée et | dire و‎ qu'elle n'est pas valable, qu'elle n'est pas recevable 4f. 


dee عبر‎ -J x D dab اعثار- نا‎ $4 U8 L qu 
GNE -——— 
MISÉRABLE, Qui est dans la misère, malheureux 4. "c 


Cet‏ 4 د T. yJ‏ ببچاره P.‏ : عجزة -jale p.‏ مساکین 


diflérente du fond de la robe 4, 2. Sami p: ا‎ 


! es 
PN 
Em 


ورک T.‏ رت نکنه‌دار 
MIROITERIE. Commerce de miroirs A, Lhal bl P. ahaa)‏ 


MIROITIER, Marchand qui vend des miroirs T CUI Kis homme est bien misérable —7 مسکین بر‎ ۷ CE : Être 


réduit à un état misérable ERA 0 TEARS b Une 


| misérable famille ruinée بيچاره برخاندان‎ V خراب‎ TI 


C'est une misérable condition que celle de l'homme ms lbs! 


S 2S 11 traîne une vie bien misé- 


| مسکنندر‎ 3e js Q 


qui fuit le commerce 
i 


~ 


P. فروش‎ TNT 7. اپنەجی‎ 


Le mát d'avant. V. Mit, 


MISAINE. T. de Mar, 
MISANTHROPE. Qui hait les hommes , 


des hommes 4. الانسان‎ Ue 2 الانسان‎ [d دفوز‎ P. 3 


On dit, qu'un homme‏ — حال جز rable JAS fum.‏ | | ادمدر coi M‏ —- از مردم رما m Q‏ 9 زان 


pour dire , qu'il est mort misérable- 


; & fait une fin misérable , 


|| C'est un vrai misanthrope الانساندر‎ URS Qe 


MISANTHROPIE. La laine des hommes, l'éloignement qu'on | ment دی‎ b! نام‎ as دەر نى کال‎ 


Il se preud aussi pour Méchant .4. gH لیم‎ CUN EE 


a pour les hommes 4. الانسان‎ g? JR p; "rA Ti از‎ 


XI Ss] NS || On n'a | P. m" E T aedis || Il faut être m misérable pour faire‏ 1 از TU‏ 7 رازگ 
se‏ ليم الط ع بر ادم ! une telle action oo o. JJ,‏ ادمدن دو pareille à la sienne AS‏ پ- vu une‏ 


| a4! -—— E الك مقوله‎ 


Et pour ce qui est mauvais dans son genre Jf. Tnm ج‎ 
P: ale بيقدر- کم‎ T. yl. AP کولی‎ || Toutes les vai- 
واساد‎ Me Y ابراد‎ 
وب در در‎ E جىلەسى‎ Il a fait un discours misérable در‎ 
و‎ Ll خو سي‎ JUs Un livre misérable کييا به‎ 


| sons MEHE sont misérables تک‎ 
Sot ابراد‎ 
MES بر‎ - Il se prend aussi pour Méprisable || Se tourmen- 
ter pour de misérables honneurs cor danan ess! 
Kii QU ud Il n'a qu'un misérable cheval Umm 
دکلدر‎ JU els عبر‎ Qu بر‎ as loos g -y 3 
QUSP 

Il est aussi substantif et signifie, celui qui est dans la misère 
«t. مسکین‎ pl. es pl. کح‎ ED pl. 
i5 p. WIN يلوا‎ Te Z9) || Assister les misérables 
hä. ined 
Kal ele! وشقرابه‎ "ic Secourir les misérables 
gaal, 42255 251,23 Avoir pitié des misérables RE د ثرا‎ 

25/4) 2p P 5 2 

درحمت ابتەکف 

On dit par injure, C'est un misérable , pour dire, c'est un 
très- malhonnête homme .4. d pl. ارذال‎ - c المزا‎ 2/٣ 


P. Qua x nu 


66* 


Il se dit d'un recueil de diflérents ouvrages 


. ٨ 
E 5 bon 
MISCELLANÉES. 


de science 4. 3524] العلوم‎ sesa 


MISCIBILITÉ. T. de Chimie, Qualité de ce qui se peut méler, | 


s'allier 4. co iU P, 33 5M E m axe 
کليکلکک‎ || La miscibilité des métaux معادنده اولان قابليت‎ 


co! 
MISCIBLE, Qui a la propriété de se méler avec quelque chose 


| قارشه ٨‏ خر وص الا دون coo‏ .4 


mu [| L'huile n'est point miscible avec l'eau i j روتن‎ 
FAM -— 
PES صو ابله ممکن الامدزاج‎ 
MISE. Ce qu'on met, soit au jeu, soit dans une société de 
T. سرما به‎ || 53 6 
الى‎ 


M signifie aussi , enchère 4. 254! is Ip i 


سرما به p.‏ راس المال commerce d.‏ 


était de cinquante louis GAs] التون‎ PX سرد‎ 
. پای‎ # 
v مزاد‎ || La mise de cette maison est à tant exis یو‎ 


نزادی بہاسی شو قدردر 
Il se dit aussi du cours‏ 

oS. T. کچر‎ || Monnaie de mise eu- الناس‎ Qu 
هکه‎ o! ev Ces espéces-là ne sont pas de mise ٠ E 


TOM. II 


de la monnaie 4. e P. ò 


MIS 


dno 3 
de miséricorde اپتیکک‎ EJ cy S; Jus! Sil 
C'est un homme sans miséricorde وشفقت_ پر ادمدر‎ [^98 
€ OE T censi TC مرحمشسز‎ - Il se 
dit aussi de Dieu || La miséricorde de Dieu IR مرحمت‎ 
C'est une grande miséricorde que Dieu nous a faite الله تعالينکک‎ 
جليله سيدر‎ Lem» حقمزه در‎ o 11 faut espérer que Dicu 
ېن‎ 3 B —- ۸ 1 
nous fera miséricorde 9 y حسرتلری بزه‎ M درک‎ 
J=) 8 Gal ایده جکنه رط اق‎ Chanter les miséricordes 
de Dieu ابتمکت‎ pe رحمني به حول‎ m" ا یی‎ E 
On dit, Eure à la miséricorde de quelqu'un 7. Án S بر‎ 
Tc ley» Se mettre, s'abandonner à la miséricorde de 
quelqu'un Ios] فس‎ iJia aioa ya در کمسله ‌نککۍ‎ - 
— 

11 signifie aussi, le pardon qu'on accorde à ceux qu'on pour- 
rait punir 4. Lens, p P. امرزش‎ T. aden [| De- 
mander miséricorde ssl L9 5 T Nam Crier mi- 
séricorde geo VL s عغه و‎ EES iw | Faire miséricorde 


En E ارزأ‎ cs anode - eid él |» Il ne leur a fait 


FOREN 05.5.9]! ہن‎ Qm 


Mel ومرحمت‎ X tout péché miséricorde عقو‎ Que نا‎ 


aucune miséricorde E qoe 


32 ومرحمت گناه‎ - Préferant miséricorde à justice, For- 
anis dont on se sert dans les lettres de rémission iS شيمه‎ 
[EA TEE, ات اوزرينه‎ a وجه‎ C$ 

On dit par exclamation, Miséricorde! 4. الامان‎ 

MISÉRICORDIEUSEMENT, adv, 4. ac jJ — بالرأفة ا حم‎ 
ig مرحم تکارانه  رحييانه  با مېربانی‎ T. ab! مرحمت‎ || 
Dieu reçoit miséricordieusement les pécheurs qui reviennent à lui 
BIS EIE SNAP 
بالترحم قبول ابدر‎ 

MISÉRICORDIEUX. Qui a de la miséricorde A: کشر المرحمة‎ 
صاحب المرحمة-‎ pl روف _ اه حاب المرحمة‎ p Eu 
- مہربان‎ T. مرحمتلو‎ || L'Évangile dit: Dienheureux sont les 
miséricordieux, car ils obtiendront miséricorde La y? ol 
رتانی ارلدجقلر‎ csip e di S5 e اولنلره نه‎ 
شريفده رر ومسط طور در‎ Jes D? 2 ad در‎ En parlant 
de Diens on emploie — les mots £. res -رحمن‎ 


je huc 


MISSEL. Livre. qui contient les prières de la messe £. cols 


| 


1 
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NISÉRABLEMENT, adv. 4. aia _ ME yb p. k سار‎ 
-ŠUS oon add دوشکرنلک‎ call ا الجقلق‎ vivre 
ا اتام ې حال ا ا‎ 
Ael P écrire ue A ys nu ر دا‎ 

MISERE. État 


d'un homme misérable , extrême indigence 4. 


p: E ET e ? 
E ac e Un مس وه هر-‎ p. «57 سيو‎ = ٢ شی‎ E 
" 1 EU || Grande misère T. ٨ pas 
شديد‎ ID est au comble de la misere ji un Eel 


tops 


a 
X23 I est mort de faim et de misère ade 


مراذب تھی dans la dernière misère‏ وفاقەده در 
--- ده در 

E ږن‎ ino; ED جوع‎ 

MISÈRE, Ce qui rend misérable 4. j5 P. بیچارگی‎ EE د‎ 
|| Ce qui nous parait de plus grand dans le monde mest que 
misère et que vanité Aat كەز‎ odo] Xs جېانده اجل واشری‎ 
xS eet s je حعحضش حال‎ On n'est jamais content de son 
état, rien ne marque davantage la misere de Thomme g 
لندن خشنود وراضی کلدر دو کیفیت انسانکتک‎ m 
ge عجز طبعنه دليل‎ 

11 signifie aussi, peine, incommodité یت مه‎ xe P. 
Gu S = دلازاری‎ T donas ced ||.C'est une grande 
able دعوالرکک‎ 
L; o» esas! اداه‎ ur C'est une 


misère que les procès, در —- شدید‎ 


backs ji‏ در- در 
لو el‏ ابله معامله grande misère que d'avoir affaire à lui‏ 
aa Ez RACES Re‏ در 

Misines, signifie, des bagatelles , des choses de peu d'impor- 
cue 


e^ لا‎ ne lui 


P. بیېږده - اشیای ناجیز‎ 
e - a^ 
pe P e -JoL P 
reproche que des mistres NE. ادات‎ E نه زو‎ 
3 يب‎ t PS A E " ٣-٢ 

» pob vor ا ت شی موو‎ mau اولنان‎ ay 
مقولدسيدر‎ Il n'a dit que des misères عثياتدن غيری تر‎ 
E کلام‎ 


MISÉRÉRÉ. T. de Méd. Sorte de colique trés - violente dans 


tance 4. pl. cope 


laquelle on rend les excrémens par la bouche ابلاوس مه‎ [l 
Avoir le miséréré 39! Sio [C در‎ uas! Une colique de 
ut 


MISÉRICORDE, Vertu qui porte à avoir compassion des mi- 


misérére 


a 2 داد‎ QU عارضدسئه‎ 


seres d'autrui 4. cle Lema pl. شفقت -رافت -مراحم‎ 
P, abre - مرحمتگاری‎ T. مرحمت‎ || Pratiquer les oeuvres 
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اجراسی ligé, comme étant d'une pratique trop 6 WC‏ کتاب الصلاة القربان الیقتس ‏ الصلاة القداس اوت 
ک الله تعديل TAR‏ مڪتاجدر 
|« 


MITONNER. 11 se dit du pain qu'on met. dans ول‎ bouillon, et 


MISSION, Eavoi, charge, pouvoir qu'on donne à quelqu'un de 
P - 
faire quelque close 4. por. allo 2 UN 


|| ll a recu sa mission TN PL Ce n'est pas de moi | qu'on laisse tremper long piod sur le feu avant que de dresser 
5 
que vous devez zltendre votre. mission sali مامور شکی بندن‎ le potage 4. 2p P. T 7ه ده نأ‎ D) ve «| 


LaK Uù est votre mission? نه طرذه در‎ cpm e Mel 22g O32) صو‎ 2 Get صو يله ثريد‎ «yl || Faire 
^ 
Avez-vous mission pour cela? مامور شکک‎ gar ماده‎ E 
5 


EX Vous parlez sans mission سو بلرسکک‎ i مامور‎ X 1 
5 


mitonner la soupe Ges 22 p ajo js. 

MITONNER. Dorloter 4 ($LÀ3 P. وعم پروردن‎ jn 
a mal rempli sa mission X4 sus] ارزره ادا‎ E E ES نا زلو‎ |] Il a une femme qui a un grand soin de lui, 
On seu sert ordinairement en parlant des choses qui regar- | et qui le mitonne exirémement و کور زه ادوب‎ Jas] uH sons. 
dent la religion 4f. Ly P. TOS. 3 کوندرشض‎ || La - ورده د در در‎ T و‎ " [s JE 624 ys باوت‎ 
mission des Apóires vient de Jésus - Christ méme debe وار ار‎ C'est un homme qui aime à se mitonner alst ناز وعيم‎ 


پرورده اولمقدن yt EJ‏ امد کراسکک v‏ بالنفس a‏ طرفندن صادر 


" i ون‎ : : : : 
jM, | Les Apótres ont prouvé leur mission par des Ma On Md edid une affaire, pour dire, en préparer doucement 


اا - در Kikas‏ ` مقدمائنی c eee le succes T. een! A5‏ حتہرا تی مده لرنده | ولان رسالتی کح ات اله 
Jd‏ 

Ne ss coe‏ ائبات Al‏ در 

MISSION, est aussi un terme collectif, qui se dit des prêtres MITOYEN. Qui sépare, Il ne se dit qu'en ces phrases: Mur 

employés pour la conversion des infidèles, ou pour l'instruction | mitoyen, qui est un mur qui sépare deux propriétés, et qui est 

des Chrétiens 4f, pl. Qua gäl Quis || On a envoyé | báti à frais communs A, Vas جدار‎ P, uo Dr 


une mission dans 16 5 aslo] چ‎ a 3b هندستان‎ | Cloison mitoyenne .4. حظار مشتركک‎ T. jo مشترکک چیثت‎ 


m S‏ دۀ png E La 1 SW la Chine‏ كوندرلدی 
bos‏ رل ib‏ کوندر يلان now‏ 


Espace mitoyen 4, AVAE pl. Jala  نیب‎ U میا نه ,م‎ 3 


lel‏ يری 


° MISSIONNAIRE. Prétre qui est employé aux missions مامور.4‎ 


"n uallo pl. Qual oit "i deux extrémités opposées di ste رای‎ || On a ouvert un avis 


On dit figur, Avis mitoyen, pour dire, un avis qui tient le milieu entre 


MISSIVE. Lettre écrite pour être cnvoyóe à quelqu'un ./, | mitoyen pour tout concilier بر‎ des, BES E, ما‎ cel 


dit dans le méme sens,‏ را رهوا در 3E, POUT -—— eese Ms ! Qe‏ 1 مکتوب 
P. "m‏ وسط لین الشقین - وسط Parti mitoyen 4. Qu L‏ 


asal‏ اورنهسی #۰ هر دو 
MITRAILLE. 1l se dit de toute sorte de vieilles ferrailles dont‏ 


MITAINE. Sorte de gant, V. ce mot, 


MITE, Petit insecte qui s'engendre dans le fromage d4. سوس‎ 
الجبن‎ P: gr کرمکۍ‎ Te قوردجنزی‎ y M 


MITIGATION. Adoucissement .4. deu pl. CA ERU -|on ehang les canons T. صالقم‎ || Un canon chargé à mitraille 


La règle‏ |[ خفیفلتمه .7 سبکسازی م تخفیفان .ام تخفيف 


de cet ordre aurait besoin de miligation له بو طر يقث رهبانکک‎ 


صالقم i‏ طولىش طوب 
MITRE, Ornement de téte que les évéques portent à l'église‏ 

Ti V‏ افسر zë P, P‏ اسقغی - تاج الاسشف ^us, "m Il faudrait apporter à cetle | A.‏ ور سيتاجدر 
CL‏ برقانو doo OR O‏ اول اقتضا loi quelque mitigation‏ 
MIXTE. Qui est any de choses de différente nature 4,‏ حدود شرټ نکد o! La mitigation des peines FE dos‏ 
Corps mixtes UR‏ ]| قار يشق 32 X m b, lil — P. ixl‏ ساختن P.‏ تخقیف کد دل .4. MITIGER. Adoucir‏ 
Mitiger une régle trop austére Ju a "T est aussi substantif £. us pt. Gui || Ré-‏ || خفیغفلتيکک T.‏ 


Iul duos در قاد دو‎ "n Cela a besoin d'être mi- ' duire les mixtes à leurs principes اجزای اصليدلر دنک‎ co. 


MOD 


L'intérét est le mobile de la plupart des hommes - A اک‎ 
شر د‎ 

L'argent cst le‏ عندنده e Ji‏ صلټیس صمخصوصه در 

M : a. حاليده دت‎ ene 

DES e 


| 


p22 MOB 


ES 


ab Toutes les parties d'un. mixte —ü 


MIXTILIGNE. T. de Géom. Il se dit des figures terminées en | mobile universel ك‎ 


partie par des lignes droites, et en partie par des lignes cour- در‎ 993 


MODBILIAIRE ou MOBILIERE. Qui concerne le mobilier 4. 
JI باموال ممکن‎ Qe [| Richesse mobiliaire ممکن‎ Jie 
سک اسقلدئ‎ dial 


Les biens mobiliers de cette succession لو ترکه کف ممکن‎ 


اا 


biliers E ul UNS L^ 


m اموا( ی - النقل‎ elo Les effets mo- 
ناطلق‎ Succession ناطلق‎ 
cob روصاستګ اموالکک‎ Héritier mobilier امرال‎ Sh 
وارٹی ۔ ممکن النقل‎ Kll ناطق وصامت‎ 

MOBILITÉ. Facilité à être mû d. ife $i س‎ ro -— 


EINE [ La mo-‏ قرلايلق P. UV "E T.‏ الحركة 
اجرام کر ید دک ك سرەت حرکتی 


On dit figur, Mobilité de caractère, d'esprit, d'imagination A. 


bilité des corps sphériques 


کا د ن جن اط 
On dit aussi, La mobilité des choses humaines, pour dire,‏ 
قرارسنزلغى uhal-‏ ره l'iuconstance ESU Sls eee‏ 
Jis! AES b‏ دشر 
se dit des propositions qui contien-‏ 11 


e bui RE unie M 


'éwe 4. ماھت‎ || La blan- 


MODALE. T. de Log. 
nent quelques conditions d. ib yi iai 

MODALITÉ. Qualité, manière 
cheur est une modalité du papier ماهبتیدر‎ Ones leis 

MODE. Usage passager d dépend du caprice .4. -—- T 

١ 

(pm‏ ن8 Nouvelle mode‏ || عالاثتث E T.‏ ن -طرز P:‏ ئد 
awy Mode ridicule‏ 5 سو 333 mm vieille‏ په ودا 

d om‏ ر 79[ gs‏ نو- به 
2 داب La mode n'en est plus NAP‏ رم De‏ 


comi Inventer des modes ee as 22 اع‎ RENT up) 


شكل مختلف ااخطرط TD‏ 


MIXTION. Mélange de plusieurs drogues dans un liquide, pour 
Um i 


mo S ( zls د‎ 4d JI  ترابع‎ 


| MOBILIER, Il sc dit de tout ce qui est meuble. Y. Meuble [| 


NS Be 62532. Un habit à la mode ارزره‎ AM po 
UM» une étofle à la mode UM yp ارزره‎ MM "x C'est 
Im 


"D MS 


un mot qui est fort à la mode 
Ms در‎ Un système à la mode es حل رل ارزره ار‎ (3 


. ! ES 
اوندرق‎ pace وسم‎ 


2! Une opinion de mode رم و ابحاد اوزره‎ 


dee! Étre esclave de la mode a! اسيری‎ ML ue! 


p NE 
A au 


š TT LESS 
Cela était autrefois à la mode 222— o معدما‎ 


کرادت 


a R مه4‎ 
la eomnosition d'un remède 4. p و دس‎ P: Uy! yp 
asd s || Ce médicament se fait par la mixtion de telle et telle 


t al 


E 
Xx 


drogue m als, Qu» JË دوا‎ E 


MIXTIONNER. Méler quelque drogue dans une liqueur, et faire 


A A COUR mE 
qu'elle s'y incorpore 4. 2779 — £3 P. gm! pe 


T. فارشدرمش‎ WC دو دند‎ £y 
MrxrroxweR du vin, une boisson A. اص رر پا‎ P. 


*, 


2» J اده‎ T. شی‎ ARA A -— 

ا T.‏ هم اور ص وه 8 ممسُوج .4 MIZTIONNÉ.‏ 
شراب n‏ بباده اميخته .م مقطب - مقشوب .4 قارشدرلیش 
gus ani‏ 


MOBILE. Qui se meut, qui peut être mû A. ise z 


|| قملدانور - اوينار gie Pu VR Ten‏ الحركة 


Il y a des corps plus mobiles les uns que les autres 


اجرامکک 


Cem Cette roue n'est pas |‏ بعنيسندن زياده دشے در 


assez mobile بضر دکلدر‎ 02343 y کت‎ e E 

On dit figur; Caractère mobile, pour dire, changeant, incons- 

= - ENS] H r t 
tant A. Ji - Bes. 0081 po P. پابدار‎ ELE 
n Du. TEED Et imagination mobile , celle 
qui reçoit promptement des impressions differentes A. de Qa3- |» 
: : 

دھں Jes‏ الجولان 

On dit en Mécanique, Le, mobile, pour dire, le corps qui est 
Blu c يوش‎ 7L ممطلاصد - ا‎ 

JN SS ONU I c 

pour dire, la force mouvante Æ. eps P ECTS T: 
"FT ولا‎ || L'eau est le mobile de cette ma- 
chine j> لو امه سب وې صو‎ 

On appelle figur. Le premier mobile, un homme qui donne 
le branle, le mouvement à un affare, à une compagnie 4. 
e التحر‎ IMS ا حر‎ || Un tel est le premier mo- 
bile de cette affaire, de cette کف ولو ىد زا‎ ub دو‎ 

او“ 

1۳-٠ ys is أ‎ OS 


— v ON 
2 


M 
کشيدر‎ Qu 


MOD 523 


UBI: oss al cattle el 
Et imiter quelque objet en terre, en cire, ou en plátre .4. 
PERDEI اردق‎ ES P 
پلانکک اررنکنعه پاپہق × پرداختن‎ 
1100٧1۰ 4. tM JU P. پرداخ ته‎ FO 1٨ ياپلە-ش‎ 


T RSS 45 
QU 92 2S2 22 508 


Jut rz -5 t P. Uaa) xen, 
gn b x is فلا‎ 


MODÉRATEUR. Qui a la direction de quelque chose 4. ناطم‎ = 


E "m‏ اورنکک 


M T. 
0 


أو ر هور 


adis 


— P. سیق فرما‎ = 035512» ET T دو زا‎ ||.Dieu est 
le modérateur de l'univers امور‎ SS? جلاب حق د‎ 
عالمدر‎ L'esprit modérateur du monde QI ورجېان‎ s»! مرب‎ 
e 


MODÉRATION. Retenue. Vertu qui règle nos passions 4° 


:1 نصافبروری سم Jass)‏ ناد 


iso EE 
Laos || Modération d'esprit e Sadla 11 sest conduit 
dans cette affaire avec beaucoup de modération بو خخصوص د6‎ 
ال‎ ES 
toute -la modération possible bal JUS دمحن ارلان انصافی‎ 


ut 11 faut garder de la modération dans la bonne fortune 


9,55! asi, کات اعندال‎ Il y a porté 


Cet‏ وقت اقہالده قاعِدۀ نصافت رواقتصاده رعابت لازمد 

homme est un grand exemple de modération Num پی ادم‎ 
عظيم در نموندسيدر‎ ea asl, 11 faut user des meilleurs ali- 
mens avec modération اعتدال ارزره اعمال‎ gu انفس‎ 
Ja اقتضا‎ ea بر وجه ساد استعمال ایتملو در-‎ 


Et diminution d'un Rus fixé A. القيمة‎ dus E. رول القيمة‎ 


os de s] colo‏ ادر د P, Vo T. E 7H‏ حط ط القمة 
طرح اولنان Ea‏ تعدیلی La modération d'une taxe‏ || 
ہا On ne lui a fait aucune modération XXL Na id y‏ 


MODÉRÉMENT. Sans excès}, avec modération A. دالنصافة‎ E 
MESI NIUT E 
we * 
متصفا ند‎ 


cs Mane 
S 
comporté modérément cn celle rencontre نا ده سنصفانه‎ E 


sada 


! Ac. elas وحه د‎ B 


- احندال اوزره-انصای ابله .7 معتدلانه‎ || sest 
aa o 
meut لا و در‎ ! Jed aT سو‎ 
modérément ESI طعام‎ p SEES Ila été taxé modé- 


rément EE ! cLÉS dec ab! Bios] اوزريله‎ 


MODÉRER. Adoucir, tempérer, diminuer 4. Jo JJ i3 


S. Le vin est bon, mais il en faut user modéré- 


EE e» Manger 


l 


MOD 


Monpes, au pluriel, Les ajustemens, les parures à la mode 
EA Saas! a ملبوساثت اق‎ P, ابياد‎ 8 Nam gs 
às) Aoi. یکی‎ || Marchande dé modes TAE daia ES 


. S6 Que 1 
À zı MODE DE... Suivant la mode de تلع داب رېه‎ P. 
y T واری‎ l A la mode ditalie JU] داب‎ T 


TUS 
«5j» Ut 


Mope , signifie aussi, manière A. طور‎ E اشلوب‎ P. T 


H 


7. 5 En ce sens, on dit proverb. Chacun: vit à sa mode P. در‎ 


هرد 
بر کوند JAF a Wed cin‏ 


٠ 225 کسی‎ T. دد مخصوص‎ ws د رکس‎ 
Mope. T. de Gramm. Manière de conjuguer les verbes rela- 
tivement à la nature des propositions .f, pl. ER || 1l y a cinq 
modes daus chaque verbe régulier Aus] 6 در فل قاس‎ 
وار در‎ A 

Mopr, en Musique. Le ton dans lequel une pièce de musique 
est composée d. مقام‎ i راه‎ T. مقام‎ 

MODÈLE. Il se dit de tout original dont on se propose d'exécuter 
une copie 4. Jus شرار-‎ z3 P. پمونه‎ T. SS y, || Mo- 
کہ‎ dali 


dés e ul s Modéle de carte, de cire, de M cm de 


dèle en grand, en petit p 020, X, با خود‎ 050. 


terre trm مومدن والجيدن ور بدن‎ Jos مقوادن‎ 
Qus ر‎ Le modéle d'une statue مثالی‎ Aue p d'un bå- 
timent پموندسی‎ GAR J? Faire un modèle Ga dae در‎ 
suivre eus! ET موند به‎ Travailler sur un modéle در‎ 
SERE 0625 34! 33 so ~ Parmi les peintres, il se dit de tous 
les objets d'imitation qu'ils se proposent 4. v مغال‎ j| La 
nature est le modéle des arts بد قدرت انان‎ £s 
اصلیسیدر‎ JUS موجدوداتثتف صنايهکک‎ — Figur, || Homère et 


Virgile sont de beaux modèles En وفلان نامان شاع‎ 


فان 

peste easi. ند‎ Ju Ne سا‎ pmo 

P‏ د Mes‏ ارزره Formez-vous sur ce modèle‏ معدود در 

à o! ت‎ Ayez ce modèle -devant les yeux cem ES 
0-۴ 


. بپ‎ : 
ah! دف پیش نظطر‎ Cela vous servira de modèle 


— ږ82‎ 
ارلور‎ Aea) K La vie de cet homme est un modèle de vertu 
eps NO شو‎ 


MODELER. T. de Sculpt. Former avec de la terre ou de la 


A. ev 


ومشواری نموذج الصلاح در 


cire les modéles des ouvrages qu'on veut exécuter 


MOD 

MODESTE. Qui a de la modestie 4f. -— 
em || C'est un homme très- modeste سم سر‎ utl bu 
ps ار‎ OE il 1 Il. est A dans ses discours, dans 
ses actions , dans ses gestes, dans ses habits اقوال وافعالنده‎ 
دس یۍ‎ pes nud ورسوز واشاراننده بوا وملېوساتنده‎ 
بدیدار در‎ Il est trop modeste pour souffrir qu'on le loue en 
sa présence Oinaala alzo), i el ار‎ «is نغسی‎ 
aG فا ! وللسنی‎ Avoir des sentimens, avoir une opinion 


modeste de soi-méme - / g p 


De 
- 
En parlant d'une femme , il signifie, qui a de la pudeur 4. 


SARJ £z 


K= 


= 


Lafi امل ار سن‎ p; —)— 
T. عارلو‎ || 11 faut qu'une fille soit modeste ره ادل‎ i J 
حيا وحجاب اوله قشرطدر‎ 


Il se dit aussi des choses qui marquent de la modestie 4. 


T. hs || Visage modeste an‏ ازرمدار P.‏ — - ادیب 
ris Lal ceno‏ طور ادیب - ادای اديب SL air‏ 
5- . 
eL.‏ دت ‘conduite C$,‏ لباس مواب asl Cac‏ 
Vos — On dit aussi, Couleur modeste, c'est-à - dire , qui n'est‏ 
9- 
لون مودب pas éclatante‏ 
LI‏ 
MODESTEMENT. Avec modestie 4, SAL  بکاتلاب p.‏ 
Ter me T. abl 2l || Parler modeste-‏ - ادييانه - بازرم 


دنه مشىی marcher asl‏ اوسا نکم ااا 


ment 


Ld 
= —M e at w3] s'habiller 


Sins R 

MODESTIE. Retenue dans la manière de se conduire et de 
VUE هضم ال لنفس _ استخضاع‎ P $3. 
celis E. COMMA OC E || Parler avec modestie 


n 15‏ ول 


parler de soi «f. 


B 
EIC 5», ټل‎ abl هخم ۽ فس‎ Se tenir dans la 


E ES قاحدۀ‎ se comporter 


modestie - aia I ES M — 


5 Eara ودنان ` خارج حرکتده‎ a نفس‎ Cela est fort 


contrzire à la modestie chretienne ده‎ C کت‎ Cirp 


Me 85 b. v pex GA On n'ose le louer‏ در 


دت ؤو که 


+ Í 
شارت‎ EU. com EX Ac لوز‎ Dhal طوقنيقدن‎ 


en sa présence, de peur de blesser sa modestie 


Il a toujours gardé une grande este dans ses habits‏ اولنەز 
ui‏ 1 
3E, OSEE wd‏ : ذال Jr‏ کائنده et dans toute sa conduite‏ 


ms a > EE 5‏ ایتمشدر 


594 MOD 
P. کم کردن‎ T 
En | ses passions, ses 2 son ambition | Lene س | امراش‎ 
ux ds uU, نام‎ 
rer son ardeur, ses prétentions , sa dépense Psy She Gos 
ES JUR ded PU EP Cette taxe 
: پا اا هد‎ : / 
est trop forte, il la faut modérer V E dr ارلنان‎ Da 
ران اولمغله تعديله متاجدر‎ 
se MODÉRER, A. ا‎ -— Pe RN diss! T. 
دولەق‎ Maze! || Le temps s'est modéré کن دال‎ E زاها د‎ 
edel 
Figur. Se posséder, se contenir 4. النفس‎ Lh 2 اا کے‎ 
خويشتنداری نمودں .م النفغس‎ T A ho کندویی‎ 
|| Peu de gens savent se modérer dans la bonne fortune حال‎ 
" و‎ TET 
il a su se modérer dans les occasions les plus dilficiles akas 


cals ¥ Lo Ps 
— me 
کم‎ F Jii | — Il est aussi 


5 at [| Modérer sa colère nit dos 


OS " وربات‎ Modé- 


e | Bass ed)‏ رعایت ایدر ادم اقل فلبلدر 


س ايده 
ex‏ معتدل .4 Montri.,‏ 

adjectif, et pm qui cst sage » retenu A. مقتصد الم زاجح‎ - 

csi dec || Ce jeune homme‏ اد - Eu‏ فاد 
kJ‏ 5 7 

est bien modéré وه اد طبع 3 مالوفدر‎ 3| Sic ove ۳7 دو‎ 

Un esprit‏ 22 و e CETT‏ اقتص اد وار در 

modéré ~ J abt aab اقتصاد‎ 11 se dit aussi 

بع ايله dem‏ مزاج 

des choses || Une chaleur modérée ocu حرارت‎ Feu mo- 

déré اش معندل‎ Pouls modéré معندل‎ Ue 

Qui est nouveau, récent 4. O2. pl. 33> = 

b 
- صكره دن یکی # پس امدہ‎ 
uE || Les auteurs, les Poss pitems les gu modernes 


J 


Des ouvrages , des usages O TE 625 جل‎ coli JU 


MODERNE. 


- zi - * . 
متاخٌر‎ pl. "ES P. دو‎ 


T Og n or rali وا سه‎ p: ys AS ین‎ 


اختراع C'est une invention moderne MI‏ وعادات جل دده 
MEI Les anciens et les modernes sont d accord sur‏ 2 ودر- در 
دو دارده متقدمين ومس شفق اآکلامدرلر ee point.‏ 


MODERNER. Restaurer une antique à la moderne 4. Josue 


: P. (rM 
3 ٣٣١ CJ ee e P. o d EE d ار طور‎ 
ALS "M SALY صکر 3 ن‎ || Benoit. XIV vou- 
lut moderner le Pantheon (9 ٣ "o e نام‎ Si 


ES ag 


E bd 
خرن‎ E rex € فلان نالات‎ tul Jena رامدنبېرو‎ 19 


«eh! مراد‎ uu 6,5! 


MOE 525 


suivant.les règles du mode dens lequel il est composé 4. do 
pl. ele) p. ثرانه‎ T. s) || La modulation de cet air est 
fort agréable لطيفدر‎ «tasla Lene eus E 

MODULE. T. d'Archit. Mesure que l'on prend, pour régler 
les proportions des colonnes, et qui est d'ordinaire le diamètre de 
la colonne A4. قطر الع هود‎ P. اندازه سترن‎ 1 (E e ددر‎ 
ډو کت وه سی‎ 


Il se dit aussi du dia-‏ ~ قطرا ow‏ شو مقدار در- GE‏ شو و معدار درا 
قطر ا .4 métre d'une médaille‏ 
| 


|| Le fût de cette -colonne a tant de module 


MOELLE. Substance molle , contenue dans ja concavité des os 
alm اسا زغ‎ sax 
č cs ۶۸. uale ھ مغز‎ EL 


ESI اوکوز‎ 50667 la moelle d'un os 4. 


4. us pl. 
c 
| || Moelle de boeuf 


froid‏ م مغز oll‏ صاوروب ESO 1 TEL‏ ى العظم 


a pénétré jusqu'à la moelle des os anlظs‎ ES 233p ens 
: : 


On appelle Moelle allongée , Moelle de l'épine, Moelle épi- 


nière, le prolongement vertébral du cerveau , depuis le cervelet 


jüsqu'à los sacrum 4. ee E du P: پشتمازه‎ y» مردار.7‎ 
قوقار ابلبکک  ايايکک‎ 


„Il se dit aussi de la substance molle qui se trouve dans 
certains arbres 4. pw p مغز‎ T. اوز‎ || de Ja moelle de 


figuier E CON جر‎ 


x - 135 — En parlant de roseaux, 
ارزی-قامشکتک‎ GA 
D'une manière moelleuse 4, 


منا لدم GE‏ ره VL‏ 


on emploie les mots 4. 3323. T, E 


MOELLEUSEMENT, au figuré. 


cm 
MOELLEUX. Rempli de moelle 4, z^ الس‎ pS p, 
T C AC á 
مغزناکت‎ 7: JA t || Un os moelleux من‎ z E 
mut e 
ET o 


En parlant des arbres 4. الد‎ P. 35i T. PIT 
|| Bois moelleux ESI ys — - ے اوزلو اعاج‎ On dit 
figur. Un discours moelleux, pour dire, un discours plein de sens 
A. روچ‎ ous Hes اللات‎ 24218 (S 
جر دار‎ cene 


On appelle Voix moelleuse, une voix douce 4. WA ea 


سن مغزدار p.‏ 


c9 NICE TS 227 


P طاتار سس # صدای شیربن‎ 
MOELLON. Menue pierre à batir, qui s'emploje aux fonde- 
6 c 
mens, et aux murs de clôture 4. -5 P. 923. C. 
PX Os - -— xp 
Ti مولوز طاشی‎ || Tirer du moellon de la carrièrc دس‎ 


67 


Suite de plusieurs tons qui forment un chant 


MOD 


Bless. 
8 : 0 
اوت > وا‎ = ac fos — ds E 


ose || La modestie est un des grands ornemens d'une 
"- 
JM وز‎ Ces —À blessent la modestie لو مقوله اقوال‎ 


کل او 


OA 


Il se prend aussi pour Pudeur .4. ادب = خفارت‎ 


o‏ حجاب 
ده کرت کا و کارت اعام اسباب ز بب fille‏ 


MODICITÉ. Petite quantité 4. cb aia S25] - 
کی‎ T E || La 66 dime somme, du prix SSL- 
VI وقیمشکک‎ du revenu 


M3 


P m de sa dépense 
EE وکت دات‎ 
MODIFICATIF. Qui modifie Jf. 

yos T Lem تد دل‎ || Terme modificatif موجمب‎ 

kJ eM, | doo 


MODIFICATION. Modération, restriction 4f. تعدبل‎ pl. SLs 


P.‏ موجب dhad]‏ - معدل 


ces articles - là شبو‎ 


0 


|| Il faut apporter quelque modification à 
e ben 


Et mode, manière d'être d'une substance 4. اف‎ pl. cadis 


BC as‏ ولد انعد رلا د M‏ جدر 


|| Les corps sont susceptibles de différentes modifications eL al 
SE CESOS er 

7— وار ار 

P‏ نه 


MODIFIER. 


"Td mu cud 


adoucir 4. 


ess 


Modérer , deu [| 11 faut un peu 


modiüer cet article - là ese 


E kasi 


des مادهبی د‎ E 


Et donner un mode, une manicre d’être A. دالوف‎ 


T CD - 
des ئی‎ eun هده دادن‎ 
Les, différents arrangemens des parties modifient la matière 


DTE EE 

MODIQUE, Renfermé dans les bornes de la modicité 4. p c 
— JES دیل‎ xin]. کر‎ cs SE 
JS " طعام‎ 


A» une taxe يره‎ y "V ll a une fortune modique مال‎ 


اجزا کی Wi‏ 


T. از‎ || Une somme modique ماخ سير‎ un repas 


ابرادی gas‏ المقدار Op) Son revenu est modique‏ مالکدر 


- Pub : 
MODIQUEMENT, adv. 4. يرا‎ y - يسيرا‎ Ue P. -کمترانه‎ 
alya Uz 3! E Goss ET || 11 paye modiquement 


c 


ses domestiques BIA Dal رار نه جزلی‎ ES 


eel‏ په 
هرر 
MODULATION.‏ 


TOMM 


MOI 


MOI. Pronom de la première personne انا مه‎ r. من‎ T. uy 
On dit, De vous ù moi, pour indiquer à la personne à qui 
l'on parle qu'on va lui dire une chose qui doit rester secrète 
t M 4 7 
A. الله‎ Uus رس‎ 2I p, XU eb Qu 
T. ءا | صسجت - قالسرن د ارامزده قالسون‎ 
vous à moi, c'est un pauvre homme سوز ارامزده قالسون‎ 
بر اور‎ j^ij, De vous à moi, je ne crois pas que la chose 
réussisse een ab سوز 6259-2 قفالسۍ ن بومانه‌نت‎ 


Quaxr A mor, Façon de parler dont on se sert pour marquer 
> s 
بر رای .۶ على رابی‎ 
من‎ T. am رکا‎ || Vous en direz ce qu'il vous plaira; quant 
à moi, je sais bien ce qui en est K als س دیلدیککی سو‎ 
pe Us "T نه‎ "Ir 
Mor sc prend aussi substantivement pour signifier, l'attachement 


اد عاه النفس 


plus particulièrement ce qu'on pense 4. 


de quelqu'un pour ce qui lui est personnel df. 


| P. دعرای شی‎ T دعراسی‎ E [| Le moi choque tou- 


jours l'amour-propre des autres کت ددواسی سر ې‎ 


m خاطر‎ T به موجب‎ uis حب‎ 
MOIGNON. Ce qui reste d'un membre coupé A. ixi Ip; 
عضو دریده‎ eb m يقیدسی‎ Ess [| 11 lui a fallu cou- 
per le bras fort prés de l'épaule, et il ne lui reste plus qu'un 
moignon Lai eS m QUA ou 26 قولی اوموزکک‎ 
5 زا‎ ga P ee E 2 
بر کسکت بقيهسى قالمشدر‎ JS ارزرنده‎ dE 
کمتریں ۔ اندکترين‎ 


32 || Cette ĉolonne est moindre as l'autre en 


MOINDRE. Plus petit 4. JES 

T. "d - ٢ 
hauteur et en grosseur y د 07۸7۹ ديگرندن‎ EC 
pa distance d'ici là est moindre que vous me dites دوندن‎ 
قدر اولاں سافه سنکت دیدیککدں اقلدر‎ abb ہت اول‎ 
SANG دیگرندن‎ Votre 
douleur en sera moindre ayl it De at] C'est 


somme moindre qu'une autre س مقدار‎ 


la moindre satisfaction, la moindre récompense qu'on lui p 
داو‎ 
"adii C'est le iniit service que je - voudrais rendre e 


gym, TON 
ll signifie avi moins considérable 4f. m 5 دون‎ P. دودتر‎ 


E 
Ne ۳ دنا طرفده اتخاذ‎ 1t est revétu d'une. moindre 


EE || Prendre toujours la moindre place دائیا‎ 


596 MOH 


Un mur construit en‏ اوجاغشدن استخراج قضیضش ا(شنکک 
مولوز ٢ als o‏ اولنمش moellon nr‏ 
اخلاق pl-‏ خلق .4 MOEURS, Habitudes naturelles ou acquises‏ 
5 خو NES. T.‏ کال .udess‏ 
siki‏ ف ذميمه mauvaises‏ اخلاق 
a douces et‏ اخلاق sie‏ 1 


honnétes ده‎ az yas n" —— ق صالحه‎ 
RUM اخلای‎ La science des moeurs علم یم‎ La doctrine 
des moeurs 3s! OGx.2l3 Former les moeurs de quelqu'un 
eus 655 راخلاقنی‎ ues Eae در‎ 
pO ae — € 2338! Régler ses moeurs Asa S بر‎ 
eel cem حسلد په‎ n EASP خصابل‎ Changer de 
moeurs anl G3 desse Rien ne corrompt plus les 


moeurs A په = اخلاق‎ 
ES 
jki p - A 
sial corrompues 


moeurs que la mauvaise compagnie اشرارقدرمفسد‎ aake 
اخلاق لر 1 بوقدر‎ La réformation des moeurs co 

اخلافتک = اخلاق 
Un certificat de vie et de moeurs SE TAR‏ وصفونی 
اد مات ومشواری كيښشنی poii‏ شېاددنامه 

On dit proverb, Les honneurs changent les moeurs حال‎ 
ويل اخ افلور‎ enel JUS cendo 

On dit, qu'un homme a des moeurs , pour dire, qu'il a de 
bonnes moeurs محمود الاخلاق ګه‎ P. خو‎ e Ti RUE: ابو‎ 
- صاحبی‎ ex p G3 ou qu'il n'a point de moeurs 4. 


3s! اصلاح‎ L'innocence de ses moeurs 


فا لو CLA)‏ تخو مذموم الاخلای 

Il se dit’ aussi des habitudes d'une nation, de ses coutumes 
et de ses usages de pl. pw — pl. Te =p. ام -اخلاق‎ e 
OP. ځوی‎ T. py || Les moeurs d'une nation, d'un peuple 
شیم وسیری‎ ES سیر واخلاقی  بر ملک ودر‎ Chague 
در ملتکک سير واخلاق مخصوص‌دسی‎ 
وار در‎ Ces peuples-là ont des moeurs bien différentes des nótres 
عابت ابله ختلفدر‎ ob Ey اول اقوام کت وسيری‎ 
Moeurs barbares الود‎ JU EASE سیر‎ civilisées pea 
DONT تربیه ایله کسب‎ 


nation a ses moeurs 


4 
-— 
"٠ 


On dit aussi, Les moeurs des animaux, pour dire , leurs in- 
elinations ګناک‎ el 


MOHATRA. 11 se dit d'un marché 


par lequel un marchand 
vend trés-cher à crédit, ce qu'il rachète aussitôt à tres-- vil 


prix , mais argent comptant 4. الْعِسة‎ e 
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gae Jes چه کندوسی کم‎ Sas) زياده‎ E n'a pas 
moins de trente pieds درن دکلدر‎ Que BES وو‎ 
ata 

Rien worms, Il signifie quelquefois و‎ point A. its in ai 


|| 11 n'est rien moins que sage ل دکلدر‎ ble E cit 


jM» د‎ 


— n'est rien moins que vraie لو خبر چا اک دکلدر‎ 
= 
~ Quelquefois il a le sens positif 4. الا‎ JE لا‎ pakbos در‎ 
مد سک‎ : 
T S دسف سی‎ || Vous lui devez du respect, car il n'est 
ولانکی‎ 
وځ‎ ٢ "o4 " 1 n ^ ^ 


a ne c : E 
rien moins que votre père کوضر‎ asiy اشفا‎ ARA. 
q Dolce و‎ 


بدرکدر 
On dit d'une chose de nulle considération , que c'est moins‏ 
هدن از ۶ sS‏ از نا چيز P.‏ اقل من لا شی que rien A.‏ 
Le présent que je vous fais est moins que‏ || کې مقولەسی - 
M‏ 


^ 
له سه 


QE 


9 


1 شلف د‎ c هدنه‎ Sabl E ده‎ ٢ 
rien) درد اه و‎ 
Jois AS E 
Ex MOINS DE RIEN% sigillis en trés- peu de temps 7. ei 
مې قسمده - واحدده‎ ES E. || 11 a mangé son bien en moins 


الاد وبلع ابلدی de rien‏ 


Moirxs , s'emploie aussi substantivement || Le moins que vous 


Ju عبر منغقسيده‎ E, 


puissiez faire, c'est de l'aller trouver اقل مرک ه ده اب ده‎ 
p 
peu prés d'accord, ils en sont sur le plus et sur 
siala اوزلاشمغه قریہدرلر همان زياده ونقصان اوزرينه‎ 
Jl? oK اوزربند سو پلشورلر-‎ Pr تلبل‎ 77 ne s'agit 
que du plus ou du moins وکثبره دائر در‎ JL صدد همان‎ 


sont à‏ وا1 A als‏ شی OO ES‏ واروب فلا ر 


le moins 


1 زباده ونقصانه دائر در 
اقل .4 


3e ne vous donnerai pas mon‏ || اندن اشاغی 3 کم از P.‏ من 


X Moms De, signifie, ù un prix au dessous de... 
cheval à moins de mille franes رد غروشدن اشاغی‎ sn! 
Emo -1 signifie aussi, sous une certaine condition 4. Le 
P. a3] بشرط‎ T. i$. a! شو شرط‎ || Je ne lui pardonnerai 
pas à moins d'une rétractation ردد‎ P جرسندن فارع‎ 
- “ 

pod غو‎ eZ شرطيله‎ Sol 

A Mors Que, Si ce n'est que A. al فالا‎ P. مکر که‎ T. JS 


= مکر ک‎ || HU n'en fera rien, à moins que vous ne lui parliez 


بر درلو gos‏ ايشيبه جکدر مک 
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dignité qu'auparavant "n لر مقامه‎ bal ماصبان‎ PO 
ا‎ Il tient un moindre rang رثبدسی دونتر در‎ Une étoffe 
اغاتی‎ JY eis . e 


NTC قو‎ E 


de moindre valeur qu'une autre 


étoffe -là est moindre de beaucoup‏ 6 بر متاع 
Qo "LJ — Et qui n'est pas si bon, ou qui est‏ دوندر 
دو plus mauvais | Ce vin-là est moindre que Vautre eb‏ 
دیگرندن ادنا در 

On se sert du mot de Moindre avec l'article, pour dire , de 
quelque peu de considération que soit une personne, ou quelque 
petite, quelque peu importante que soit une chose 4. اکر‎ 
5j P. نن‎ T. کوچکک‎ eri MU || La moin- 
dre personne que vous m'enverrez "5! ارسال اېدهجککک‎ 
7 Ual C'est une chose que le moindre soldat peut faire 
اك ادناسی بو اېشی ايده بيلور‎ Si عسکری‎ 
Au moindre bruit il s'éveille ادنا شماطەد ن اويائو ر‎ Au moin- 


dre signe vous serez obéi اطاعنکده‎ zm abl 2S5 Gal 


PEU ارله‎ 

Avec l'article et une négative, il signifie, aucun .4. سح د‎ 
د‎ JR P. E? Tog? | ال‎ ne lui a pas fait la moindre 
honnêteté چ در دراو اکرام انيیدی‎ aY Je n'en ai pas la 
moindre appréhension بوقدر‎ m ودبار‎ Sat eb یو‎ 6 
lui a pas dit le moindre mot E واحد‎ hi à3 43$ 
- ار لفظ‎ - Je n'ai pas le moindre souvenir de ce que vous 
me dies دیدیکک شی اص ودبار خاطرنشانم دکلدر‎ 

MOINE. Religieux institué pour vivre séparé du monde 4. 
زادد‎ pl. 29 - قسيس‎ pl. قسيسين‎ Ip; Ue T. UM 

MOINEAU. Passcreau 4, jois pl y. Las p. E کټ‎ 
سو سف‎ 

MOINERIE. T, collectif, Tous les moines 4. Sepi o زد‎ p: 
که زاحدان‎ T paas — Il signifie aussi, l'esprit, 67 
des moines 4, 253 طببعة‎ 

MOINESSE. Religieuse A. زاحدۀ‎ 

MOINS , 2 ia de comparaison, qui est دا‎ à Plus 4. 
My 8 gs P. کم‎ T; از اشاخیجه دولجه‎ NS 
سسکی‎ Soyez 


Jai bien moins d'intérét que 


Parlez moins haut سو دل د‎ TED دولچه‎ 
Kis 
سا‎ 


moins en colére ab! 


js en cela کوره‎ ESS px Uv» = eb سود ااا دو‎ d) P ر سن‎ 


A moins que vous ne preniez bien votre lemps, vous‏ اولور C‏ سں 


M 


Plus vous le presserez , moins il en fera‏ إقلدر 


TOM. II 


MOI 


P. گرممګن‎ sre RE OM s په‎ e ECE 


|| Un fromage qui se moisit y» QUSS Tout se moisit dans 


۷ 


* 
یرلرده در شی 
به نه وز $ رذته P.‏ مسر .- A,‏ .310151 


کید 


ER clas 
— e 


a‏ کلاش 
gË-‏ 


les lieux E ابدر‎ ano 


وذلئه ىش 
مش | نک 


MOISISSURE. État d'une chose moisie 4. سن‎ 
s 2M 
oj - Sy - 21 T. 


| gàté tout cela jx» S ool alas] 


Du pain moisi As‏ || کنن 


- EM L 


Pjs-‏ کرج ‏ سند 


C'est la moisissure qui ` a‏ || انف 
sales CT‏ 


,  MOISSON. Récolte des blés et autres grains 4f. 25x - 


| حصيدۀ‎ P. درو‎ T. ges? dil Jim محصول -- ل۸ ه:‎ || 

elle moisson کوزل کس د د ده‎ riche , abondante 
حصید۵‎ gbb? خصحب وبرکتی‎ Le temps est bon pour la 
moisson j> Asl هوا‎ Voila une belle 


"2 کس‎ ORA 


eX ue — M se dit aussi du temps‏ کلیشی 


کد اجون 


rance de moisson JHar خبری‎ Sez 


df‏ کور ینور 


| de la moisson .4. E jp - اد‎ sedi SE P. 


IY. 
E 


۱ 


La moisson ' apprache‏ || سم - bs!‏ وقشی 7 درو 


dm Pendant la moisson 033l.25. ge.‏ داد cosi‏ ابدر 
٠‏ 


E 


os چ‎ 


اا 


MOISSONNER. Faire la récolte des blés «t autres grains 4. 


| 
i 
! 
ت‎ SENE و‎ T. چەڭ‎ v CIE 


To || Moissonner les fromens, les avoines abia‏ جەگ 
برثارلانکیک Moissonner un champ‏ ردو اکینلرنی MS ED‏ 
اك 
sam‏ 


On dit fizur. || La mort a moissonné un grand nombre d'hom- 
PS w 
Ies jM, | دلا کف ودمار‎ da c ود‎ pn 


Sa vie a été moissonnée dans sa fleur 


ME 


uu 


3 تت 
Moissonner des palmes et des lauriers‏ 


sop n د‎ 


شک دم DT a‏ 
ارب - 


0 هر 


.922 داس مادم 


i On dit aussi un 


Ms شعاير‎ jahl ى‎ 


ls m 
اولەق‎ (3325 Axel 

Í On dit proverb. Celui qui sème le vent moissonnera la tem- 
" FAS : SI ES 
pête P. | C499 درگ‎ aa 2 


T. pcs‏ هم 


com 5m 
MOISSONNEUR. Celui qui moissonne 4. حاصث‎ pl. حصاد‎ p. 
| 7 3 Y. | I] Louer des moissonneurs 
É # ارراقجی‎ cem ul | 


| bs ارراقجی‎  یقمتوط‎ sms! alt rS 


MOITE. Qui est un peu humide 4. c بل‎ = ga ES 
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n'en viendrez pas à bout جةسکک‎ ioa), ! باب‎ al د۵‎ o vc. E 
Pp D d 


eed. s مکر کیم ,3 درصشئی دوله‎ - coo i 
دولمدقچه ظفر دو مه چفسکک‎ || ۸ moins d'étre fou, il n'est 


EK um] a hs M, à مول‎ » 


- kaj 


pas possible" de raisonner ainsi 
سه‎ Qu مکر‎ jM 

Au Morns, Du morns, Tour au Moixs, Tour DU 31015, 6 
de conjonction, qui sert à "uer quelque restriction dans les 
choses dont on parle 4. 1 RES "T 9 T danas وله ز‎ | e 
- )سه‎ K di || Si vous ne voulez pas être pour "e au 
moins ne Soyez pas contre STU y ESA فلا نه معین‎ 
حلنه اولمه‎ esl اولەز‎ e = اولید‎ Mule 
pas fort riche, au moins il a de quoi vivre honnêtement NX 
EU کل يله کی تدر‎ E o Jat 
وار در‎ Donnez-lui tout au moins de quoi vivre Je cuum 


6 ÈE 
no ac 


J S'il n'est 


p m 
EE ا‎ 
Sun ET TANT mors. T. de Pratique, En déduction 4. ded 


Js y! P. ترو نہادن از‎ * G5 ete | 


dol || Je: vous dounerai cela sur et tant moins de ce que | 


je vous dois ارزره شو‎ vl Ji الان دمدن‎ ke 
مقدار افچه مر وټم‎ 
MOIRE, Étoffe de soie ondée et serrée A. une p. A9 
Ti E || Moire ondée موجدار‎ eld - E a 
MOIRÉ. Qui est ordé comme la moire 4. الامواجح‎ duas 
P. موجدار‎ T. Je || Une étoffe 6 دوک موجدار‎ = 
^ gus 
Cr ان 3ه‎ 
MOIS. Une des douze parties de l'année A. شېر‎ pl. شور‎ 
p m E. || Le premier du mois اشداسی‎ Oc 
«afit 


S; Quel quantième du mois avons - nous?‏ ولد دی ونی 


١! Sa lettre est datée dun tel `‏ درد قاجنده دز 


mois نا ربخ اه مورخدر‎ oL JË g د‎ Le mois est expiré 
لی‎ | i óle د‎ Wi دا‎ Payer par mois , au mois 
Asl m 


Il gagne tant‏ مامه t‏ ولەرق - ماه ola‏ مشادره 


Jc ټک وقدر دزانور-‎ ôl 
nca mu rec e در‎ 
(زشکۍ‎ Mois solaire Æ. شر شمستی‎ pl. d rato jx Mois 


شور قەر دة pl.‏ شر lunaire 4. vens‏ 


par mois اس ابدر‎ J% شو‎ oL 


Louer une waison au mois 


MOISIR et SE MOISIR. Se couvrir d'une certaine mousse qui 


* . پا‎ TU 1 
marque un commencement de corruption <, à = رچ‎ P. 
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MÓLE. Masse de chair informe dont les femmes accouchent 
quelquefois au lieu d'un enfant A. zsz» P, oj ques] 
Leo j| Cette femme, que l'on a crue grosse. durant six 
mois, n'est accouchée que d'une móle oÈ deal v 
£41 e» aas قاری »2 دو در‎ oos 
le rendre 


T Qu 
seil ES s. URS DI M خر‎ 


MÓLF, Jettée de pierres à l'eutrée d'un port pour 


meilleur, et mettre les vaisseaux plus en sûreté 


—ÀÓ 6 


eei 


ف 


MOLÉCULE. Petite parlie d'un corps له‎ (332 5 7 ph shal 
دمه‎ P, SESS oo درد‎ Ne 2 Ea» Ti Il Les 


molécules de Pair دق قدسی‎ Lhal Nem du sans. 2 
PESE s] 

MOLESTER. Vexer, tourmenter f. J>- ايقاع الجور- ابذا‎ 
153; p: سمي دن‎ - Qu ازرده‎ T. خربالمسق‎ || Molester 
دک‎ 
CT وايداسمه مبادرت‎ J> n Ils les a fort mo- 


it ذلا‎ ALS esas els 53 


quelqu'un en lui suscitant des proces y Mule 


: 3 سل‎ ٥ 
lestés par ses chicaues cA رگ‎ 


Pi m‏ ابلدی 


MOLESTE. e Sla P. رد۵ - ستمزده۵‎ È gy 
MOLETTE. La partie de l'éperon qui sert à piquer le cheval 
۰ Mes e zd: 
zl p ر‎ P. موز‎ VEN T PX p 
e 


JONES 
S 


MOLLASSE. Trop mou رخ و ګل‎ P. WIA—-— T. 


c. U ERE mollasse ا‎ m es Ses peau ala 


> دری - دوست سسث - رخو 


MOLLEMENT. Il n'est guère d'usage au propre que dans ces 


phrases: Ètre couché molleuent , E dire , étre couché dans 


un bon lit T, 9s. اسا‎ T E د‎ RE) V ذراش نادم‎ 


S'asseoir mollement, pour dire, être assis sur un siége bien mol- 


22 وناعم بر صندليه اوزرنده ]53 )35( let‏ 


m 3 EXE I ENT 

Figur. Láchement, sans vigueur of. وه‎ EPI" - sdb = 
re A eta < 
T, ASNS 


- -t 
مسا‎ E 3 ar 0 سو‎ j ux. وې‎ D 
وا‎ - 5 eA s ن‎ 


ib! || Agir mollement Z رروالرخا و ,0 وروت‎ db tra- 
vailler Ea رخا وٹ ادل سعے‎ Il s'est conduit mollement 
والرخاوة‎ SG JU بو خصوصده‎ 


m E 
NE SEN UOTA 
2a 


dans celte affaire i. حر‎ ls 
zou 


S coe 
MOLLESSE. Qualité de ce qui cst mou d. XS - مکوت‎ 
P. gy T (itas || La mollesse et la dureté des corps 


E 


ENS CARN La mollesse des chairs est une 
quern : 


MOL. 


595 د ور‎ UM || Avoir les mains moites ند‎ 
ESA ED TE] v n || Ces draps me sont pas 
$ کرک‎ diis 


Lien séchés, ils sont encore moites : 
رطبدر‎ je قوربږوب‎ 
MOITEUR. Qualité de ce qui est moite 4, ندی -رطودت‎ 


fn: P T. اشد‎ [| u esh hors de la sueur, il ne lui reste 


3 


87 


qu'une légère moiteur ax? y sl; ! 


bas فلا رکف تری‎ 
مش در‎ '5 EET بر‎ Après un accès de fièvre, il reste d'or- 
dinaire un peu de moiteur ارلدقد نصکره‎ by نکت دو تی‎ Va 
عادتا وجودده بر رطوبت قالور‎ 
MOITIÉ. L'une des deux parties égales dans lesquelles un tout 
est divisé d. لصف‎ P. T: اا ارک‎ La moitié de cetle suc- 
ت ون‎ maS y) او‎ 
M! ux فلا نه‎ Partager quelque chose moitié par moitié 
Ji HE It 


«et r9 بالشاصفه‎ 


d'un pain "x So) - P un Mettre moitié 


cession lui appartient فلا نه داید در‎ 
FT - à GS یارزی‎ La moitié 


" - . . i d " 
d'eau dans son vin مقداری صو‎ e اة‎ em 


EU Il en faut retrancher la moitié مقداری فطع‎ MN 
S C TE 
در‎ p وادراز‎ 


On dit, Donner des terres à moitié, pour dire, les donner 


les fruits moitié .4. 


EF سلا‎ 


a 


ارگ L‏ ری a?‏ ل سوه Scis FLU‏ کی کرايه s,‏ 


à ferme, à condition d'en partager 


ا زارد 


و 


inj il. Segal! 
£y I 


Klis p‏ لی مزارعه شرطبله ال 


ر 


Il a pris cette terre ù moitié د‎ 


E 1l laboure celte terre à moitié بر اراضیده زارعه شرطاه‎ 


22»! ub, eni, 
On dit, Étre de moitié avec quelqu'un, pour dire, faire avec lui 
une société où la perte et le gain se partagent par moitié 4. 


ESNE اشتراک‎ P, هبازشدن‎ vus نيم‎ T. دد‎ £s E 
Tg || Ils ont fait ce traité-là ensemble, ils sont de 
moitié Ais اولوب اول بابده بينلرنده‎ ehe بالاصفه‎ 

LS . . cd . 1) . 


او lls sont de moitié dans celte affaire E‏ مواد 12 رنه شدر 


مشترکدرلر 
MOKA. Le café qui vient de Moka, ville d'Arabie 4. "‏ 
و le bad‏ ,م فخا 


MOL. V. Mou. 


sm Ac cst 


سن له ېره w‏ 


(s 


MOLAIRE. Il se dit des grosses dents Ee servent à broyer les 


alimens 4, طاحنة‎ pl. Quom 


oa iE P. Ni T. دش‎ £j! 


MOM 


بومشامش 


MOLLIR. Devenir mou 4. TS لاه‎ 
i. MJ T -—7 P. 
[| Les nèfles mollissent sur la paille 023 موشمله صمان‎ 
ابدر‎ Jugis eus -— رد‎ 


Et fléchir, manquer de force 4. تراخی‎ E مراخات‎ 


Me 


astura 
شدن‎ f پرمی بذ رفش ے نره‎ T. پومشامۍ‎ 


E 
كسب الفتور- الرخاوة‎ ۶. uso سستی نمودں - سستی‎ - 
بی ناب شدن‎ # ALAS LG فتور‎ || Ce cheval 
aura peine à fournir sa course, il commence à mollir — 
Pe و وسېقتدن‎ m E RESP کس فتور‎ 
xa], | Le vent mollissait contre les voiles يلکنلره‎ 


Mf. osa 


ES) JE? ی‎ 
63s] RS کر‎ 2*2 Qué - Sr تماد‎ 


Figur. {| I ne faut pas mollir‏ = رخاوت عارش اولور و 
PN ERAS Sc‏ - 
دو خصوصد0 قفتور ورخاوت dans cette affaire TE pe‏ 
se pique de fermeté, mais je l'ai vu mollir dans une occa-‏ 11 
AS MU‏ لر اسر sion importante‏ 
c‏ — : 

سن تراخی اکر سک Vous mollissez‏ مېيد۵ کوشدیکنی کوردم 
Les troupes eom. SIES ô Ae = s‏ 
پای PE) SES‏ فتور ورخاوت بدېدار أ وله یور 


لوت اداه oss!‏ 


MOMENT. Instant ou temps fort court 4, bii pl. E P. 
ur P دقیقه‎ - cue || Le moment de la mort —- p 
موث‎ eccl. Le dernier moment PE c oum gl- 


grub ت ساصت دم‎ 
i E e K, g Je reviens dans un moment انده‎ us 


بک Attendez un moment‏ صو 


I| n'a plus qu'un mo-‏ اه Ds‏ ا ایدم 
-E Na.‏ لر ان عمری قالدی ment à vivre‏ 
اك Je compte les heures et les momens‏ در نفس Ng‏ 
Mic Je vous a un moment d'audience‏ عداد TESI‏ 
E‏ ا e‏ 
J FE‏ —" ورودی "s‏ ومستظر et à tout moment.‏ 
-6 بان 

P m gb Js 11 ne faut pas abuser de‏ مامولدر 
کانه J car lous vos momens sont précieux a‏ 


e«t 


ori attend ã toule p‏ الو 


ورولای U‏ مولدر peut venir d'un moment à Pautre‏ اا در 


votre temps, 
روا‎ Kal 3, صرق‎ 02222 31,1 PO 
joe kd Ed 

Pan momens. Par intervalles 4. mm EU E تعضا-‎ P. 
رالقده-‎ " || 11 est 


as گاه‎ ob 


ارالق_ of Lol$ of or. EN‏ وا 
J C ٣۸‏ رالق B‏ ابدر fou par momens‏ 


530 MOL 


marque de mauvaise - uas ! — m DP 


Figur. Manque de vigueur et de fermeté 4f. U, - asal : 


E? 
cimo T. XXe || ١١ a trop de mollesse dans son ca- 
= = 


ractère D وار‎ asy 25 سوه‎ - ce رخاوت‎ 


= 


MX La mollesse de nos moenrs ادا واخلاقه-زده ان‎ 


P. 


e ej حال‎ Je crains la mollesse 06 vos conseils E 
ن کوشکلکدن کت‎ hi رابکده تر‎ 
Et excès d'indulgence .4. RT الطبع 2 رخاصة‎ NES لد‎ 


خوف 


e اله زاجح دا‎ Zal P: a Fe Urn D» 


CETS || La mollesse de ce père à perdu ses enfans هن لف‎ 


ی | رخاوت طبعی اولادینک خرابیت حالنه بادی اولیشدر 


Et délicatesse d'une vie efféminée f. فُعومة الہش‎ P e 
Gee داز ونیم - ن-‎ T ان‎ - 8549 S5 
|| Vivre dans la mollesse کپنیکک‎ akt Uv Lea) La mol- 


lesse Asiatique نا 5 ودم‎ Ley, j T اقوام شرقيدنکک‎ 


Ce mot se prend en littérature dans un sens d'éloge 4. د ره‎ ci 
ا ست‎ 1 - T: ShN || Ce poète a dans ses vers beau- 
coup de douceur et de mollesse Bose نات کلک اشعارنده‎ E 

حلاوت وسلاست وار د 

MOLLET. Diminutif de Mou. Qui est agréable au toucher 4. 
ناعم‎ = d P. e T. VELLE رشق‎ || Des coussins 
bien mollets بصدیقلر - وسا !3 نامه‎ Qon Un lit mollet 


2 5 


On dit d'un homme qui marche avec peine aprés une atta- 


75 ن وناعم لر Une étoffe douce et mollette v2‏ فراش 


que de goutte, qu'il a -les pieds mollets A4. ضعیکځف الاقدام‎ T. 


E 
2 

- E * 
eT E ارات‎ 


pour dire, le gras de 3 


ce پا‎ 


On dit, Le mollet de la jambe, 


E es . 

jambe 4. الساق‎ ib) Ip: ساق‎ àp T. 
MOLLIERE, Il se dit de certaines terres grasses dans lesquel- 
les les chevaux et les voitures sont en danger d'enfoncer 4. 


ES - ze Ip. z x y 
val s'est abattu dans une mollicre $4.5 بره‎ 


T. در‎ E: || Son che- 
ERE mM 
MOLLIFIER. T. de Méd. Rendre mou A. NU p. ساختن‎ 22 
qu Ges || Cela sert à mollifier les humeurs "S دو شی‎ 
m E 


Morti. A. LL it یافته - پرمی بذ برذغه‎ 


pour mollier une tumeur‏ سب un bo‏ اخلاطد 


SUIS‏ رک په 
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MONACAL, Appartenant à l'état de moine A. Jl; P. -کشیشی‎ 
زامدی‎ T. uen کشیده‎ [| Habit monacal کسره زاهد یه‎ 
Vie , régle monacale al; EA £2); U 

MONACALEMENT. D'une facon monacale 4. (3-2 pb صلی‎ 
الزحادة‎  دمزلاب‎ p. کشيشانه‎ alas 7, astei 

MONACHISME. L'état des moines 4. 21s)  دحرلا حال‎ - 
طريقۀ زاهدية‎ p, حال زاهدی‎ z کشيشلت‎ 

MONARCHIE. Le gouvernement d'un État régi par un seul chef 


4. حکومة منغردة‎ -UE Asa. P, یادځاهی‎ m یادشاملق‎ 


à tout moment | || La monarchie est opposée àla démocratie حکومت سلطانه‎ 


Ce prince aspire à la mo-‏ حکومت جمېور e‏ نقيضيدر 
بو i afe‏ عالیه narchie universelle G vos‏ 
2.5 025 در 

Il se dit aussi de l'État gouverné par un monarque das, 
|| La monarchie des Assyriens me s'étendait que dans l'Asie 
ايېدی‎ p^ ie di] قاطت سرپانیون کر سا‎ La mo- 
narchie Francaise comprenait autrefois la France, la Germanie, 
la meilleure partie de l'Italie, etc, à je Pm A l مغدما‎ 

dac KC gE Led 
ل‎ 

MONARCHIQUE. Qui concerne la monarchie .4. v AL. P. 
پادشاهی‎ T. Ql بادشاملغهه‎ || L'Espagne est un État mo- 
narchique در‎ THL بر حکومت‎ Em ssl 

على - کل كو ò‏ السلطان adv, A.‏ و MONARCHIQUEMENT‏ 
یادشاهانی صورتيله- بادشاحجه m‏ بادشاهانه .۶ وجه السلطانی 


MONARQUE. Celui qui a. seul 130107۱1۱6 souveraine dans un 


État 4. En pl. سلاطین‎ P, بادشاه‎ 7. o 5b || Grand mo. 
narque سلطان رو‎ puissant, الاقندار‎ e سلطان‎ glorieux 


deis پادشاه‎ 


MONASTÉRE. Couvent 4. صومعة‎ pl. دير- صوامع‎ pl. pusi- 


z 


gu 


صومعۀ p. olla Toys || Monastére d'hommes‏ مر 
- د صوصمعه مز de filles obs‏ صودعە د 55 - Quy‏ 
SUl j2- ey n Les anciens monastères E-l‏ 
Bátir un monastére eus b Rules Jp Se retirer‏ قد مه 
در - بر مناسترده اختيار 531 ] dans un monastère eX ons‏ 
مناسره جکارب ٤٢ ٠۱‏ د لك ا 

MONASTIQUE. Qui concerne les moines. V. .Monacal || Insti- 


tution, vie: monastique نظام زامدی وعبش زاهدی‎ Les. ordres. 


MON 
دلو اولور - طوثار‎ 


On dit, Un bon moment, pour dire, un instant favorable 4. 
-—— 3, P درخور‎ di T. 3, متا سو‎ || Prendre 
un bon moment G9» ملابی‎ L-33 attendre L3. در‎ 
ESA pu مناسب ظہور مه‎ Cet homme est habile et 
vigilant, il saisit toujours les bons momens صيرت‎ eel 

و : D‏ 2 7 
رحذاقتدن اولمغعله ا ری ول دا - 
J% —‏ 

A Tour Moment, À Tous Mowzrws, A. E Ox کل‎ P. 
gb t» T. وه ر دود‎ ES || Je crois 
le voir وهر دقیقه فلا کوردیکمی شن ابدرم‎ "ES 

AU MOMENT Oll, AU MOMENT QUE A. XX عشد‎ P. په در ندمکه‎ 
aS انکه‎ T. 63.25, most, || Au moment où il arrivera 
ورودی اند دور وقنده‎ Au moment que je le ver- 

5 5 . E 
vai, je lui parlerai de vous دادر‎ K 6222, (es 335 
CERE sd 

DI MOMENT QUE. A. وو‎ U^ P. از اندمکه‎ T. 39329] - 
ساءندنبرو‎ || Du moment que P lai connu, je l'ai aimé "a 
ابلدم‎ A^ EROR کت معارفه الد‎ als} 
= On dit aussi, Dès ce moment » 3 29! 35 


DE CE MOMENT. Ae «5l ES من‎ IP? de Qu) T. شمدیدن‎ - 


e‏ الفور ‏ في 


P. کال‎ j- اعت‎ us n exi شمدی‎ || Je reviens 


هما شمد ید 
o) 0‏ 
Dans rg ۷7 Sur le champ 4. JE‏ 


dans le moment p»! 232 osi] 
MOMENTANÉ. Qui ne dure qu'un moment 4. a 5 یکدمه‎ 
Hasarder son salut pour un plaisir momentané pet وې‎ 


Sus ez] خطره الما‎ JA cor! متفای رکدمه‎ 


ش يکدمه 6 Un effort‏ || در دد الات په 


MOMENTANÉMENT. Pour un moment 4. lo , 7.3.) - لوقت‎ 
وثت‎ [| Te suis ici momentanément 020, سير ابچون‎ 3, 
٨ Ce météore n'a paru que momentanément دو لاست سهاو په‎ 
وقت کورندی ۔ پکدہدں زياده کورنمامشدر‎ p^ انجق‎ 

MOMIE. Corps embaumé à la manière des anciens Égyptiens 
E m P. Vm 

MON. Pronom possessif personnel 4. من .۲ ی‎ T. (^ || Mon 


livre A.. v من د‎ Sks T نم کتابم‎ je 


MON 


da monde 4. العالم‎ (OM chi P. افرینش‎ gum برادلش‎ 


Et qu'un enfant 08 venu au monde aV» s eda Qo»‏ = سلاسىی 


4M so)! داه‎ eL 


t 


ادۀ ;2-5 اد هدر- دی »^ ابلدی 


W 


eK als ان جوجولق‎ = Et qu'une femme a mis 


un cnfant au monde c zu درد دناه بر‎ coe E 


E‏ بر واد نو زاد ارابش 64$ وجرد ابلدی ‏ ابلدی 


qu'un homme n'est plus au monde, pour dire, qu'il est mort 


Et qu'un homme‏ - نای هه AE‏ ی (uem gelle‏ اول شدر 
n'est plus du monde, pour dire , qu'il n'est plus dans le com-‏ 
merce du monde J> r‏ | 
dou tins‏ کلدی ‏ ہو دنيا «دان کلديکی کبی کتملو E‏ 
Say‏ 


| 
| L'Écriture dit, que la figure de ce monde passe, pour dire, 
H 


On dit aussi,‏ — دیدن ES‏ مش 


Ainsi va le monde, Il faut laisser aller le monde comme il va 
ab a 
DRE 


rj ù 0 F ^ 
que tout ce qui est dans le monde n'a rien de solide d. T L E- 


امور 65 p s CT JS IES‏ الگون د n‏ کال 
Mal‏ ?یں Jb‏ کپ T‏ ودوم 

Il se prend particulièrement pour le globe terreste 4. ارت‎ 

1 p 1 £ شی‎ 

P, Qr) T || Les quatre parties du monde ارش‎ "p اقطار‎ 

- جار اقطار عالم‎ Le monde sublunaire لقمر‎ j ta b ارس‎ 

E centre du monde v» X yy چالم - د‎ X» Le bout du monde 

o nan‏ زمين ‏ قصارای ا کات اا ارس 

- رک اوجی‎ Aux deux bouis du monde ا ارضده‎ 

ed Alexandre pint à se rendre maitre‏ د ی ارجنده 


NN IT 


اسکندر د رن see ay‏ 


g “ 
E] ارضىی دور‎ 

On appelle l'Amérique, Le nouveau monde 4. د راه جديد‎ ip: 
AnS کے کت د‎ 
يږ ېم‎ E يع‎ 5 
Il se prend aussi pour la totalité des hommes en général .4. 
ناس‎ T. ES || Tout le monde sait cette nouvelle بو خبر‎ 
yg 


* . سی‎ 
EKU ansa Le monde ne pardonne point lingra- 
~ 


titude je! p نحمتی‎ SUI خاق‎ — Et pour Gens, per. 


: TA د‎ 
sonnes j| Il ne faut pas accuser le monde légèrement نت‎ 


3a 
jM 2 enl (el ٧۷ د‎ axi کیل برده‎ 
بولەق رر دکلدر‎ Est-ce comme cela quil faut traitef le 
monde? خلقه دو بلد معاملهدمی ايدرلر‎ Je crois que vous vous 


moquez du monde دوقلنورسکک‎ Qs س‎ JE aib 


592 ' MON 


monastiques bx pb - cepe 9b CT Af 
MONAUT. Qui n'a qu'une oreille الاذن دل‎ aspe ex 
8 = 
E I T 
دال‎ d ore mA -a 


Fo — هسل‎ 


MONCEAU, Tas, amas A. Rs pl. 51 - was r. ody - 


A: 8. . l 
.کت‎ || Un chien monaut شسب اوذ‎ 


£ 
ANTE بيګن‎  هموک‎ || Un grand monceau asto Mes Mon- ' 


ceau de blés PX colon de pierres eol کومۀ‎  شاط‎ 
Con d'argent کومدسی‎ a-j Mettre plusieurs choses en 
un monceau uv عديده‌ یی در کومه‎ essi 

MONDAIN. Qui aime les vanités du monde 4. Wi La 


UJ رف‎ 


Cest une femme extrêmement‏ || دنیابه 4988 ,7 TL‏ دسا 


دلدادۀ E sz. p,‏ ال - مفتون الزخا 


mondaine خاتوندر‎ o الغابه دلداده‎ iu ES Ge 

Et qui est attaché aux choses du monde .4. 155301 des - 
ios] xs امور دنيا به دوشکون دنا رت‎ || Les 
mondains ne veulent pas entendre parler ٥46 6 G5 Bn 
PIS £T NT E ار( ار کلام‎ 

On dit d'un homme sage, mais qui n'a que des vertus mo- 
rales, que c'est un sage mondaiu بر‎ cem عقل معاش سا‎ 
P ٣ 

MONDAINEMENT. D'une manière mondaine 4. Ww P. 
وجه دنا پرستی‎ due درشکونلت‎ utis 

MONDANITÉ. Vanité mondaine 4, 1.327] بطلان الاسرر‎ pl. 
> اباطيل‎ || La mort doit faire trembler ceux qui ont 
passé toute leur vie dans les plaisirs et dans la mondanité usto 
خبر ایتمش ارلناره‎ CoU, واباطيل دنو هبه صرف‎ amis 
aX) کال دت اعت اراد درون ,34( اه‎ oss 
Le mépris des mondanités ارگ‎ ES اباطيل‎ 

MONDE. Le ciel et la terre et tout ce qui y est compris £. 
W- عالم‎ pl. " P oue $e خاکدان -سرای‎ 
T. ISP l| Dieu a créé le monde خلق‎ M es eos 

£9] رالد‎ WT — A 
بر ددی‎ E. الله عظيم الشان‎ La création du monde خلقت‎ 
عالم‎ - Que افرینش‎ SAPE wel La fin du monde 
٣ د‎ eR £ QU) SEES Plusieurs philosophes ont eru le 


monde éternel ا الد 35535 ذامب‎ ENS 1 yr 


دنا با هی ga‏ وا 


yat — On dit, Depuis que le monde est monde دنا‎ 
353249 5 - m l'an du monde, pour dire, l'an de la création 
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Lr BEAU woxpz. Lei personnes bien mises 4. ارباب :آم -ظرفا‎ 
ENE n مردماں خوش‎ T. EREU 
اک لر‎ x -5 p d ٨ Jai vu là -- de bedu 

On dit proverb., qu'un homme doit à Dieu et au monde, pour 


dire, qu'il est extrêmement endetté 7. 3یش‎ MA 
71 endetté T. ارجان ره دورجی‎ 


MON 


Et pour ceux m ont les moeurs corrompues du siécle T, 


Gs ولان‎ ١ الوده‎ aant. زماند‎ || Renoncer au monde زمافه‎ 
NS! c ن خلقدن‎ EN. ! 92. Y LC Renoncer au 


monde et à ses pompes EG ونما دد‎ QM 
7 » 


Ml ان‎ 
مر چی‎ CES Qd ما ! ف‎ dolo ils د‎ UC alej 


RN) ES 


e ads قطع‎ o د وول‎ L'esprit du monde 


cos 2 dis 
es Dus 

Et pour la société commune des hommes entre eux t. Ma Mowor, se prend aussi pour’ les domestiques de quelqu'un 4. 
ناس 2595 الناس‎ P. ان‎ iE. عاليان‎ 7 T2 |l رلراحق - ` = وم‎ a ادا شاع‎ P. پرستاران‎ m sU Loa 
Fréquenter le grand moude be Ll, ET 3b! 1 جمېور‎ | gis. - calde د ره سی‎ exe کمسنهد‎ yr ju congédia tout 


son monde , CJ. طرد اب‎ E T له‎ esu = TIE 

On appelle L'autre monde, la vie future 4. ارت‎ Sisa 
وه دار القا - دار العا‎ T 7١ وا 4 بر دلي‎ | Dans l'autre 
monde il faudra EEE compte dé ce que nous aurons fait dans 


celui-ci OA sese Srl b. Co z! اينديکه ز‎ 03120 395 


Aimer le monde sion] Lum ails Le commerce‏ اشټکک 
MUSS Ces un homme qui a vu le monde,‏ تاس du monde‏ 
qui a un grand usare du monde, une grande connaissance des‏ 
scri‏ ور air SE POS‏ 
جېانديده بر د داد ۵څی m du pos ! UJ T‏ 
solle b‏ 


pe بر‎ L3. ev Eus ترا د‎ 


i‏ ارت جشد۵ JE‏ ادرا ددر 
Jis‏ 


تر به Jhal’‏ 


E "o Dhla کسه‎ BA Il n'aime pas le grand ويره جکز‎ 


MONDER. Nettoyer. Il me se dit qu'en ces phrases: Monder 
de l'orge, pour dire, en ôter la peau qni la couvre 4, MS 


524 P. QV دردمه‎ 3 jl جورا‎ T: قېوشنۍ‎ S 


: » .. . . . s 
LLS Se retirer du grand monde, de l'embarras | ( 992 صو‎ Mónder de la casse, pour dire, tirer la casse de son 


bûton, et la préparer apiès en avoir ۵۱6 les noyaux A. Eu 
. ' Tw nur NEC 
p s p e کرد‎ sets JM T OU, ١ AL e 


De r'onck 57 


- 


Sob ادم‎ 


xy! لن‎ 2 


EA مقشور‎ yx P. EE جو لوست‎ 7. 
و‎ 
MONDIFICATIF. T. de Méd. 1l se dit des remèdes qui servent 


Ee AK b 


ce P. y osh 2٢ 


à nettoyer une plaie Af. 
MONDIFIER. T, de Méd. déterger و‎ nettoyer 4e Ub oL ERIS 

P. uARVS بایره‎ moe Sz 

پاکلامکک - 


زه کرده و EERE EEE‏ 


ES. 
|| Mondifier une plaie 4.8.2.5 


> 
sl Saba VE es V. Déterger. 


Aet. 
E » 


MONITION. Avertissement juridique, qui se fait par l'autorité 


E T. 


de l'évéque 4. el pl. و ات‎ P. سا‎ T. اصمارلمه‎ 
© 


gens. ont 


MONITEUR. Celui qui donne des avis, des conseils .4, 


P: C382 بند‎ T. cem ls A || Les jeunes 


besoin d'un sage moniteur Ut): عاقل‎ pA الس‎ Swa 


- 


در ax‏ ور 


MONNAIE. -Toute sorte de pièces de métal, battues par auto- 
a 


08 


monde pp 
Il ne voit qu'un certain monde aie zu gos] EHR 


eco» خلقدن‎ 


rv‏ ناسدن ‏ جمہور ناس ايله الفتدن 


Loin du monde et du bruit‏ کوريش ور 


. eJ 
SUCI ptas 
du monde et des affaires النتدن انقطاع‎ ab! جمېرر رپس‎ 


on EM : - و‎ 1 
ly) s کناره‎ xls uz cx? else, — 
وله یی‎ | cJ C'est le monde qui lui a formé l'esprit 


dis a تجرد‎ Qui وشعور بشۍ اصلاح‎ Lire dans le 


ENE 


grand livre du monde nn عالمدن‎ 21 =y د در‎ 
ټکټ‎ J| Le monde est bien corrompu ناس کل‎ TUI 
وو‎ HC TEES (ossi 


AUS O21 ys C'est le meilleur. homme, le plus honnéte‏ در 


یہن الناس دول ک قدر اهل درض Ez. ^i,‏ ر homme du mone‏ 


232 el ادم بوقدر-‎ aci په‎ "E حېانده‎ C'est le 
C. 
plus grand prince du monde pst وات جر‎ (vis اعظم‎ Faire fi- 


ut 
faire un: nom, de la réputation dans le monde U^ LJr 
e کا نام وشہرت‎ © es 
Le GRAND MONDE, si; la société distinguée .4. pl. QM 
Ji -  سانلا م مالس الاشراف القوم  مب س اكرام‎ 


aat‏ باون ناس 


Ue 


şure dans le monde NIC T — 
من‎ 
سا ناس‎ 


m 


ہے 


" درز‎ vA T. م‎ || Aller dans 


le grand monde EN S JE vue 


TOM. H 


MON 
|| Argent monnayé 4. i$, mS فة‎ p.05 "T jo T JLS- 


Payer en argent monnayé ali! ez p‏ اا asi‏ -کمش 
ادزا یکت 

MONNAYEUR. Qui travaille ù 
TONO ل٢‎ (٢ 


FAUX 1160۸۶161۰ 4. 1 p: QUE T. 


la fabrication des monnaies 4f. 
- "P -— - 

د کا گر سک Pag)‏ 

co [| Tout 


faux monnayeur est punissable de mort, quand méme la mon- 
naie qu'il fait serait d'aussi bon aloi que celle j" a cours dans 
lÉtat | c) Uo. اعمال ایلدیکی سکه؛‎ M 2 Ny 
ی پاد وښ نار توييعادل ارلسه‎ 
قتله «ستعيقدر‎ alo 

MONOCLE. Lunette composée d'un seul ٤6 T. Ji نک‎ 


EER 


MONOCORDE. 


| لے 


راچ 


Instrument de musique à une seule corde Af, 


EXES 


"t ITI] 
un monocorde S Ao] sausi.) 2 
- LI 1 8 


Diviser‏ ]| تت کريشلو BOUES noe‏ معزف 
ا EUM‏ 
کمی سرتاسے La trompette marine est uue espèce de monocorde‏ 
s.‏ ا 

MONOGRAMME. Caractère factice composé de plusieurs lettres 
sc oq 


D‏ شد ام وې 
VPE LI LI‏ 


entrelacées 


! T 
j 5 AU nA 
d. / S بسن‎ 
- : 8 . TER : 
72 aan) (ue. 33 J> شکل‎ y 228 pude ab p ری‎ 
ب‎ || Les sig natures de la plupart des anciens rois étaient 


EIS EOS 


سوت 


MONOPOLE. Vente faite par un seul d'une sorte de marchan- 


| eb «5 


en monogramme نوع‎ TN 


B RE Rus 
V x s 


dise, dont le تسه‎ ES ERE être libre 4. b JU استغراد‎ 
Bees 2s ej ge v P, در ېک دست حصر‎ 
z ESE و‎ sals pas برالده‎ Nnm || Les monopoles 


SI iniu li 
25 pia 
z 


ruinent le commerce بيتنه‎ hà SES —- 


NES I 1 udi 
En $29 E ns e ١ رر ده ون‎ m 
rn 


Il se dit aussi, de toute: convention inique que les marchands 


pas 
| 
font entre eux, pour enchérir une marchandise £. ues 


e deem n jom رك‎ ole 
| ئی‎ D 


Et.de tous les nouveaux droits qu'on établit sur les marohan- 


km.‏ داران 


| dises, Il ne se dit qu'en mal A. «—--25 pl. بدع‎ || On a 


| établi encore un monopole sur telle et telle chose qu» نلان‎ 
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rité souveraine An 


pl. درهم - سککک‎ pl. رق -دراهم‎ pl. 

Jy- 55a ph tun P. وم‎ TE سکه‎ case || Battre posee 
EE eR ضرب‎ P. TES ازرش زو که‎ A.X. Avoir droit de 
battre monnaie ESA ضرب - ضرب سکه اسحقاقنه ماللکک‎ 
ESA سکه ده مرخص‎ Faire de nouvelle monnaie د که‎ avs 
اباد اتیک‎ Monnaie d'or, d'argent jon) سکدٌ‎ Toute sorte 
de monnaie w cours -2 اجناس‎ y mr Eo e - 
pp لاں اجناس‎ n gs الناس‎ Um Monnaie forte 4. po» 
DL Ad سن .م‎ oi درهم‎ T ass ٣ faible ou lè- 
gère LAG pod De la monnaie- de uites pA مغعشوشض‎ pae 
p. دغل‎ 

sous du titre £, ناقص العيار‎ (2 P. Laas (s T اکسکک‎ 


pe» T, .قاتلیش‎ da. M Monnaie au - des- 


A Fausse monnaie 4, -5 ljep = -— pl. (زلوف‎ P 
قلب 2 - ا نا سره‎ 1l est 


accusé 3 fausse monnaie p "S RT 2j dez! - 


e» T, ود‎ TE 


Jai dise gb de. — On dit, qu'un homme “est décrié 


M d قلب‎ 


de la 


comme de la fausse monnaie دياللمشدر‎ E 


PAPIER MONNAIE. Un papier créé pour circuler comme 


! Xs UOS 
- 


نن تا 


monnaie T. Es 3 لا‎ EA 
P CUTEM n 

"m se. dit aussi du lieu où. l'on bat la monnaie Al 
ad P. loss e - em Em r re eoe ATE) ists I 
en es- 


اجناس 


pour y étre convertis 


"T 3-2. deseas — 


Porter des lingots à.la monnaie, 
"m. E a Perm : 
o 
MONNAYAGE. Art de ms gw monnaies 4. JL o 


P ELS "UO pi‏ یت 


entend bien deal 


SES D EN az 
gms 


تونن بردازی a‏ 


Bc 
uiis ex. 


- 


16 6 i: e? 


ى 
Po-‏ 

MONNAYER, Faire de la monnaie, battre ‘monnaie, 4. اعمال‎ 
uen - T SM P. بزداخشن‎ gom — —— "N 22 
Ba. 


Vor:et;de l'argent pour plus de, trente , millions يوز‎ os jsl 


E i در‎ E || ongles de 
ورش‎ y 


E Ce bs pedem O E‏ اولندی 
aab‏ ماو Et donner l'empreinte à la monnaie A. ` sol‏ 
power‏ 
سکد ید ad‏ مک دق 7 iE Jl P, DE) y Eo»‏ 
Ce balancier monnaie tous .les: jours -tant de milliers‏ || اوردق 
بو مطرقه | E‏ قدر e OE zt EC.‏ اېدر de louis‏ 
A P.: o5 "TS ps‏ — مر ولب ۷۴٩۰ d.‏ 10۸ 


MON. 535 


MS الي بر‎ Ta دون‎ Cette fémme est un 
monstre, elle a abandonné sa fille قز یی نرک وخاع‎ pes 
2308» co»! سبعی‎ UM) —On dit, C'est un monstre d'ingra- 
titude الخلقتدر‎ d erm ex. 5b CA EU 
d'avarice 2323238, RE ا عجابیب‎ ee co de 
cruauté الخاوقاتدر‎ x بانده‎ Du. DET. 

On dit, Les monstres des foréts , pour dire, les bêtes féro- 
ces 4. tu . وحرش‎ P. وداد‎ S5 T. جانوؤرلر‎ E. 

MONSTREUSEMENT.; 'Prodigieusement و‎ excessivement 4, d» 
.الق الاعتدال‎ LLb اندازه..م‎ 5p dari T. ۳ 
035 j- اشرری‎ [| C'est uu homme monstrüeusement M 
FE وشجحيم‎ m تب -— الاعتدال‎ 3 alal ale 
222] i i i — 

MONSTRUEUX. ‘Qui .a.la - forme d'un. س‎ A. شو ده‎ | 


T. پرادلشۍ‎ 


^ el LJ 
عڪا رب‎ || Un enfant monstrueux چوجوق‎ p CHE 


z 


TS 
jill و صورت .م‎ A VL افر‎ a! 


un- ‘animal oie خلقتک بر‎ na 

Il signifie aussi, excessif dans son genre 44. E من‎ I 
راط‎ SN! Hg Mt ز مود ار‎ 1 QU o 7c اشورىش‎ E مره‎ 
|| Cet enfant’ a la tète monstrueuse درجۀ‎ ces mcus و‎ 


iv y افراطدن خارج‎ C'est une femme: d'une laideur gese 
strueuse در "افواط دن‎ 8 a as eu Ss 2 
خارجدر‎ Un homme d'une grosseur monstrueuse ERS calido 
Y dtes 


ce sens, en parlant 


~ 


` ^ . 
se ps 
- 


p 
P 


Il se dit aussi dans des choses mora- 
les 4. by P. اس س - بی اندازه‎ cs? T. 5-05! 25! = 


mmw || Ure:  prodigalité , une' profusion monstrueuse ل و‎ 


| مفرط‎ chsh 


4 


MONSTRUOSITÉ. Vice de ce qui est monstrueux. Il se dit au 
ik et au figuré 1 puel ix P برلجىی 7 دد منشی‎ 


dire , c'est une action monstrueuse dE < 


dii aussi, C'est une monstruosité , pour‏ 2 هې E‏ انور 


2 Eg. de ډو‎ 


MONT. Grande masse de ۱٥٥٥٥ ou-de roche , fort élevée au- 
dessus du reste de ik lerre d. Dm pl. جال‎ pl. T» اد‎ = 
"n Ji e T: اغ‎ L || Le mont Etna E Si des 
طاغ‎ ux 


On dit proverb: Prometire monts d'or.à quelqu’ un , c'est دځ‎ 


Le mont Sinai E m‏ آمعروفل 


dire, de grands "avantages cim pu QUÉ d» ENEL 
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—— 
v ١ 


MON 


ارت AX EE y,‏ ی طرے ارلندی 
مجتکر ملفرد MONOPOLEUR. Celui qui exerce le monopole A.‏ 
ous‏ 255 1 

o t3! Tn is‏ 1 1:81 دار یا نه ېو 
MONOSYLLADE, T. de Gramm. Qui nest que d'une syllabe‏ 
۸٨1 y " Cons M S as‏ " 

asya) AE که‎ genes درجزندن‎ 
t 

اود 


ټمت| 
P‏ 


MONOTONE.. Qui est presque toujours sur le méme ton 4. 


Tim 2 MAS. D. الک رفتار‎ - Ti qu -دراصولده الان‎ 
> 


3, ! 107 m D Il Déclamation monotone 
dese O R ous 


d 
V! = Figur, 4 
J% 


MONOTONIE. Prononciation d'une longue suite de. paroles sur 


|| Ce prédicateur. n'a.point .d'inflesion de: voix, c'est- une mo- 


NUS 
! بر چشدده‎ || Style monotone الاق‎ GENE 


un même ton A: v! 63a, P. PSI 7 


10100116 06 an Ini apenas es, دو‎ 


zu -٤ 


de l'uniformité - 


FU لل سه‎ 
کت‎ DET om 


Il se dit: aussi 


"xu 


e 


MONSEIGNEUR., Titre d'honneur qu'on-donne en adressant la 


de ton ‘dans ‘la musique 4. 


هب در پرده ده .7 وکرۀ ios‏ نوا = يکلوابۍ P.‏ وة ] 


parole aux personnes distinguées 4. fiw P. là داورا‎ 
T افندم‎ 
MONSIEUR. Titre d'honneur que l'on donne aux personnes à 
qui.on parle, à qui on écrit T M P. UE: لادی‎ um 
MONSTRE. Animal qui a une conformation contraire: à l'ordre 
de la nature 4, à&. 8 يب‎ gb reg خبرانات الاو‎ 


GRS ——— T. Que ی عجاپب‎ 


stre horrible, effroyable T جب‎ 


aly l| 'Mon- 
: E نيب وها ابل‎ 
épouvantable; hideax ایت مخلرقاتدن بر کوان خوف‎ 
p وکربه‎ Un monstre à deux têtes مخلوقاندن‎ t 
DE JS 1 c Cette femme accoucha d'un monstre لو‎ 
شي و‎ 


yeux, c'est un monstre: o ۳ 


Cet enfant a trois‏ قاری عجہب e‏ بر 


بو چوجوشکتف اوح HS‏ 


do al> wle‏ ددر 


Il se dit figur, des put cruelle: et dénaturées A. cem 
iie) - - iL cM مر ال ه زاج‎ ge ٨. سباع مہ ہش‎ T. 


SEO || C'est un monstre - ‘qui a voulu as-‏ جانور طیعتنده 


sassiner son bienfaiteur واصدام قيدينه‎ 28 NE e 


TOM. II 


MON 


Ip: کردستان‎ «joie T. EV | || Pays 65 NCC 
د ال‎ ô B Région montagneuse سال‎ 6, Ji ارس‎ - 
GLU 

MONTANT. Ce è quoi montent plusieurs choses 4. ELS r. 
aor T, ob || Le montant de ces sommes ن مالغ‎ de 


BES = طوبی‎ Em Le mon- 


tant de la dépense est de deux. cent mille livres Jb وېي‎ 


- o 


la recette ce, مقو‎ 


A"‏ پور مک zJU à. ym‏ اغ اولور 


Moxrasr. Tout ce qui monte 4, صاعد‎ P. برابنده‎ 245 
7, Mos بوقارو ده‎ || Un chemin montant صاعد‎ VES 
Ja pos exules يوش‎ Un bateau montant Jslo زورش‎ - 
T 
montant et un descendant E دو ره د ری صاعد‎ 
az حادر ايکی عدد‎ pe 

MONTE. Il se dit de l'accouplement des iru et des ca- 
| sita "o ات‎ 
| قىراق اششمدسی‎ -Et du temps de cet accouplement 4f. 


| 8 کب‎ Qu سال‎ pee 


ntc [| La. monte commence au premier Asril, et‏ مل 


llya dans ce puits un seeu‏ يوقارو ده طوتری 


-yis 


ka 
ودیکری‎ ul 


vales ۶ نزا- :زوق‎ ۶ Qus — 


ce 
finit à la fiu de Juin انداسدن‎ gua ك موسم دزوقی‎ EU 
حزبراننت ناتنه قدر در‎ 


MONTÉE. Lendroit par où l'on monte à une montagne و‎ à 


un coteau, etc. 4. نېاشس‎ cus P. اوو يوقش 3 راز‎ 


|| La montée de ce coteau est extrémement raide A adis لو‎ 


La montée en est douce, aisée 


2M re MEI iu يوقشی‎ 
! بوبرث يوقشی سل‎ 

11 6 aussi, l'action de monter 4, صعود‎ Pe الا روی‎ T. 

S moy || Les chevaux ont ordinairement plus de peine à. 


la descente qu'à "m monice ex; Qu "mS ابنیکده‎ E 


) a 
لي وز‎ 


MONTER. Se transporter en un lieu plus haut que celui où 


" PANS m T AE 3 
Pon était 4. pa P. امدن‎ E T. e 3.) 32 
- XR || Monter vite Eca سريعا صعود‎ avec peine 
eis Jaxa ioll, پس ای‎ a! VÀ len- 
tement el 2x — "-— C'est un pays inégal, on 
ne fait que monter et descendre بر مملکتدر‎ jis ! : يوللری‎ 
X! Vel nm x وفراز را هب‎ v سا‎ 
Monter à un arbre SBS وز رنه‎ T UOCE کک‎ 


oS | 
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" " EN ۳ 3 E pos 

promettre monts et merveilles صرده سلطانای اقدکزده 122 نلق‎ 

esl 
On dit aussi, Par monts et par vaux, pour dire, de tous 


cotés d S um ملا بعل‎ P سو بسو‎ - m کل دنو‎ 


demo T. p? اود ه‎ || On le cherche par monts et par 5 
ارایورلر‎ cpb cb فلانی‎ 


MONTAGNARD. Qui habite les. montagnes d. lio - ue 
Jus .ام‎ Jus exp > Ju ال الحبال او امل‎ 
ps نشین‎ S DLE || Les peuples montagnard: Ju - 
ارلان سم وا وام‎ ‘Animaux montagnards ` i-o Sila E 


طاغ. حيوانلری ‏ جانوران S‏ 


MONTAGNE. V. Mont || Grande montagne .f. ev de es 


HS JS P, بزرکک‎ E T. ك طا‎ L^») haute A. > 
E c dese ES 2 P bit دوه‎ $239 b oS 
T dU AS a 6161۷66 d. ex d P xb es 


0 
escarpée .4. "n سال‎ HE تندروش ره‎ $ e$ T: سم ؛‎ OR Le 
sommet, le haut, la cime d'une montagne d. Des x A - 
الجبل‎ vb P. e لی که 4۹ که 06,55 ۀ‎ 

le penchant, la pente, la descente . 4. ids 2n bes‏ ته سی 
v uel‏ دشب کوه ams IH‏ الجبل - جدور الجبل 
ues‏ لن کوه le pied 4. Je Jò P.‏ انش ری 
os T: E ai Monter une montagne Jexus ala cox‏ 
den‏ قطع peer, traverser Ge‏ طاغه جېتەق - Al‏ 


بو 


71 <b ir: a A y days طاغ‎ 


اشررہ۔ق -عبور AS‏ 
ala A Pays de montagnes‏ ظفرباب E‏ ارلەق gne‏ 
طاعلقی بلکت × کوستان .۶ مبلکت كثيرة الجبال l‏ 

Une chaine de montagnes Qu SEL E زک‎ 
زیرگ‎ 


Sz Gagner le haut de la monta- 


On dit. proverb., que la montagne a enfanté, uue souris, lors- 
qu'apíés s'étre. attendu à quelque chose. de grand, le succès 
n'aboutit à rien A. ا — راع دی‎ —) T. jb M 
E exl E TK — Et quil ny a point de. mon- 
tagne sans vallée لا رر در سی أول ور‎ J- 
a. ارليان‎ 
point, mais les Homes se rencontrent P, کو۵ دوا کد د‎ 


a‏ طاخه j^‏ زانسان انسانه قاوشور .2 TE‏ بادم يرست 


MONTAGNEUX, Qui est entrccoupe de montagues 4. کشر الب جال‎ 


Da 
- 


J Et que deux montagues ne se rencontrent 
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MON 


au haut d'une tour TOO صعود‎ RC Won à une. échelle JA قدر وال‎ SWI on dit, que le soleil monte tous 


Gal cut aby Notre - Seigneur est monté au ciel حضرثت‎ les jours, lorsqu'il s'approche tous les jours dc notre zénith 


. Ld ? 
bo ارتفاعده‎ E J5 در - شەس‎ eS s.s, lean loas 
En parlant de l'eau, on emploie particulièrement les mots 


EA seb p. QM ار جسش - در‎ T. öy -g 2082 


+ 4 جبقەق - کرسی‎ S صندله اوزر‎ — Monter 


t= LE || La rivière est montée cette année jusqu’à une telle 


لو a Aem‏ مبارکه ده میاه نېر شو 
eS‏ ات 
En parlant du vin qui monte au cerveau, on emploie les mots‏ 
AS | Les va-‏ چراق T.‏ سر Jg‏ جستں p.‏ سوور .4 
= = می دماغه سوور peurs du vin montent au cerveau jJ)!‏ 


دمانه صچرار 


On dit, qu'un arbre monte trop haut, pour dire, qu'il a 


| trop de hauteur, qu'on le laisse trop croitre A. mu. 


n Y‏ زا نه سدق ایو P. E TES‏ ارتفاع 
Et qu'un mur monte trop haut, pour dire, quil a trop de‏ - 
واد قد  e P. 2 NU‏ الق طويل hauteur 4, o3)‏ 
کیت T.‏ 
ار e S‏ ال MoxrER en grade 4. $5] cen PE ond‏ 
ja, | ۸‏ جېتەق ES P. Cw: Ua? ato T.‏ 
ER"‏ بيراقدار était UD il a monté à la lieutenance‏ 


eM, Si 


Gr. 
Moxrzn, au figure, Croitre .4. 


له 
.- 


T E M د ثود‎ 


MERO دنو د لم‎ cS ا‎ 3$ m 
jue" aie ust cag شرقى کشتني  مزدا‎ T 


| (3s) - Lol j || Sa cruauté, son avarice montèrent au 


| comble شرقی وه زد داد‎ alo a ی درجه‎ o Due 


Son orgueil monta à un tel excès que.‏ | لک د 
Si 5 1‏ )9 


E AUN 
(ome 


Il sigpife aussi, hausser de prix A. "S v = M5 
- بہا زياده شدن‎ 
ESS با ده کا صچراسقی - مېا‎ || Le blé est 
monté jusqu'à trente francs le setier T NT ن کی‎ ahia 
NU "7 قدر‎ ài. yz - روشه جعدی‎ ES p Faire 
monter bien haut des meubles, en Jes enchérissant e 
مزادده ارثورری د زييد ايندرمکک‎ Lum Uo Eo Les 


actions ont monté beaucoup |. 
m 


Les effets publics monteront. à la paix‏ زياده سيله صپرادی 


اوراق yo‏ نک پاسی نع دال ده 24153 qe OX]‏ 


| hauteur bt sb 2 درجه به‎ 


ce a gama Monter sur une hauteur, sur une‏ الد 
J? sur une chaise, sur un‏ بایره ودر طاغه montagne Qe‏ 
مو siége‏ 
مثبره .7 J‏ بر امدن Dax P.‏ حالف cn chaire 4f. y‏ 
د ماي Figur. || Monter au faite des honneurs‏ — جيق دق 
olet " "Tet: uL. x‏ 
Qs‏ دز ; JUst,‏ صعود اا مراب مہ a. ! c,‏ 
الا د ریں eh‏ شرف راک لاله m.‏ 
Moxrrn sur un vaisseau, Monter en carrosse, Monter à che-‏ 


val ou sur un cheval .4. رکوب‎ P. gU سوار‎ T c - 


4! سوار‎ = Monter en croupe A. ركوب‎ bass P. us در‎ ! 


On dit encore, Monter à cheval, pour dire, manier un cheval, 
lui faire faire le manége d. الفراسة‎ oa s! al P. اسک‎ 
"S G T ZERI eX bacs. || 11 apprend à monter 


* " [LI 5 ۰ » * . ۴ 8 ٠ 
à cheval 324! ددد لوک اوکرن ور - د فراستشی عا م‎ 
Cet écuyer montre bien à monter à cheval e ps دو‎ 


کوزل تعليم اېدر 


3107۶۴ à l'assaut 


- 
C 


- t H 
$1 P 


ES 


سر3 مد seh T‏ 
os sus‏ ابله فلعدنکک non y‏ کنان بر قلعه شتافتن 


z 


csi - Monter à la brêche 4. عل ثلمة الجدار‎ ie] 
القاعة‎ p. برخنۀ ديوار قلعه سردمه بردن‎ T دبوارنده‎ al 
MEX اوزربنه پورو بش‎ ef ula x 

Morr sur le trône de على سرير السلطْنة‎ uale r. 
QA IT زغ بو‎ gn ناه د ار کد‎ 
T - ارون خا ساطخنه جبپغان‎ osis 
Yes] 
P: "a HENCE T. jes ک - ند ثارو ده‎ LAC 


EG signifie ants s'élever 4, AsL 


el 
- د ارتفاع‎ 


- ډه اه دق‎ Qo || Au déluge l'eau monta quinze coudées au-des- gtl. e "i ازدباد‎ i o! ue 


sus des plus. hautes. montagnes na n. olo طوفا نده‎ m 


جبال رفيصددن ارن بش ذراع بالاتر مرتفع اولمشندر 


La voix monte‏ دع ems‏ — کف 


Ú: 
Le feu, le sang, la rougeur me monte au visage 
aul صعود‎ as ارزر‎ 
par CAM صدا برده برده‎ Les prières du juste, «t 
les cris des innocents qu'on persécule , montent au: ciel ABS 
د شو له 33 د‎ ES $ 

د دیدگان 5 ——— مان درس اعد په dnd sj‏ 

t N Z : 

5 مطلیسن وتاسو بال د م 


b E 
دای ادرار واپ‎ 


MON 


y mettre de nouvelles cordes 2L الات موسقَيه ده بربسنۍ‎ 
Monter un fusil قورش‎ Por Monter une montre co 
Ou» 

Moxrrm, se dit au figuré pour Inspirer fortement une résolution 
E 
قوردردبلر‎ alis ه0‎ dit dans le méme sens, Se monter || 1l s'est 


"E. Sis 


à quelqu'un || On lui a monté la tête sur cet objet 


monté la tête, il n'en démordra pas اندن‎ 2,5 aic بوماته ښی‎ 
وازکېمنکت احتمالی بوقدر‎ 

Monten À, Sr moster À , se dit du- produit total de plusieurs 
sommes 4. ¿sb Hs J- بالغ شدن‎ T Qu || Toutes 
les sommes montent à cent mille francs Lodo دو یکونلرک‎ 
بالغ اولور‎ SES يوز‎ Son armée E EE vingt 
mille hommes نغره را بالغ | ولور‎ S EN E 

MONTICULE, Petite montagne, simple élévation de terrain <4. 
Leg EN p. JS pha zi ad Les و‎ 

MONTOIR. Petite e ordinairemert de pierre, qui sert 
à monter à cheval 4. -—9! مرج‎ n پایگاه رکوب‎ qu 
TUS m [| 11 n'a pas assez de force, pour monter à che- 


بک طاشی 


اولمدقچه رکو به اقتداری val sans montoir‏ 


1985 a) 
+ 7 


MONTRE. Échantillon 


ex, || 
Voilà une montre de blé تمرندسی‎ "slo اه در‎ 


d. c ji à=) o q 


Il se dit aussi de ce que les marchands exposent au-devant 


de leur iic pour c com ce qu'iis ont à vendre 


A الان‎ ee gaor £v» م‎ P. 
وه‎ 1 ٩ Tont cela mest ra là 


ET‏ اشن 


Na ¿e TE : 


que pour ja montre cede Re H 


کنا معروضں دب ESA e‏ ا 2745 


۹5 ^" سال 


i n gend a 
Figur. Faire étalage 4. pos P. 25 Um T. وسدرس‎ 
مو‎ ES ده ردام‎ || Faire montre de son esprit 
ži ات‎ 2 


LEE osse‏ ار ا عرص QONY‏ درا شک 
یږت ul‏ 
On dit, que la montre des blés est belle, pour dire, l'appa-‏ 


rence 4. dei E P 


. $, 
ci la montre des blés est trés belle 54.5] مبارکدده‎ Aus دو‎ 


vule T. کوسترش‎ || Cette année- 


On dit aussi, Cette chose n'est B‏ - تسد شی 
que pour la montre d. õp» S HE MO‏ 
ې + " 


لر ای 


مهو کر لر 
v icd DX‏ 


538 MON 


est aussi actif, ٤ ve) porter une chose en 


.200 ره ج 


pierres sur les bátimens qu’ 


MONTER و‎ 
haut, l'y élever 4f, 3e! 5, " LE قاری‎ 
|| On ne pent monter les grosses. 
avec des grues اوزريله بوجورغادسز‎ E c, ub ابری‎ 
sitem 


a شعاد‎ 


در 


On dit, Monter une maison, pour dire, la pourvoir de ce 


ما نشيم ما ازم اال - ا qui est nécessaire 4. ei‏ 
طب الپيات c d‏ 


EX Lo, ٢ T. ا یی د اي‎ 


CS ټک ان‎ | 
Et monter sur un pied, pour dire, établir 4. ع حال‎ ec 
٨ i5 MS y 
P. بغلان حال نہادن‎ T و حاله در ەی‎ || Votre maison 


Eco 


E P: "p نه‎ "S - un 


est montée sur un pied trop coüteux ene ela 


all‏ کنر المصارف بر حاله cu‏ اا 
دل Et monter un cavalier, pour dire, lui fournir un cheval‏ 


a3] || Il a monté‏ بندرمکک سب سوار کردن je.‏ ارکاب 


toute sa compagnie à ses dépens us EN AT SE ٥ E 


ی 
ues‏ مالندن اتلره ارکاب ایلدی 

Et monter la garde, en parlant d'une troupe de gens de guerre 
qui vont faire la garde 7. a نرشیالکک خدشئشیىی‎ 
|| C'est à une telle compagnie à monter la garde chez le gé- 
*: شی‎ AM نرشیلکک‎ E bc» جنرالکک‎ 
اموردندر‎ QU abs B د‎ Mb ن‎ — On dit aussi, 
Monler la tranchée , pour dire, monter la garde dans la tran- 
chée چان يرلنده نوشيلکک خدشنی ايتمک‎ 


MosTrR, se dit aussi en'plusieurs phrases, dans lesquelles on 


néral 


lexprime par différens mots: Monter un ouvrage d'orfévrerie, de 
serrurerie, de menuiserie, pour dire, en assembler les piéces les 


د Deque PRICE‏ 
Monter‏ شلق لر کک ې ېرلو پرلرنده co"‏ 


unes avec les autres ad bz, 


Elo. 


une croix de diamans Xl ترصيع‎ al! الاس‎ 
EU کاچ الاس اله‎ Monter une porte de fer قو به‎ 


Geb E ر‎ gad Monter un habit, une chemise, etc. بر‎ 

E pE B. 25. #8 coe ys دی‎ 
E sm Monter un luth, un clavecin, ete. pour dire, le hausser 
d'un ton, d'un demi- tun مقول ه‎ D.! es. CPUS Jo 
MÁS سازلرت پردهسنی بر وياخود نيم مرثبه قرفبع‎ - 


RS uo — Monter un instrument de musique , se dit, nour 
: 
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tableaux, mes chevaux ابرازابلدم‎ à کد‎ tls لصو برلرمی‎ 

Il signifie aussi, laisser paraitre || Montrer un visage gal درض‎ 
روی بشاشت -صورت بشاشت اپتەک‎ UBI uite ubl 
روگ حزن وکدر (شکک‎ Montrer de la douleur, de la joie, 
de l'inquiétude عرش صورت‎ Sab اظہار ]6523 وميلوبت‎ 

- - : ANS s: 8 اا‎ ۰ ^ 

ادا لی ومسرت ahi 3b‏ روک 25 وجرت Ss‏ 

Et donner des marques de quelque chose || Montrer du courage 
VASE ابراز خيرت‎ de da faiblesse ixw اثبات وسن‎ 
ا‎ de la sagesse تل ودراست انه کت‎ po de la 
crainte S S TI — Et prouver 4, eU || Je lui 
montrerai bien qu'il a tort. - à) حقی ارلمدېغنی اکن‎ 
ox) Je lui ai montré que sa proposition est fausse ابراد‎ 

: Ux tn : کرو دو"‎ 
ابلدم‎ ul ده‎ PR cs d M 

Et enseigner de نعليم‎ -ol P. اموزيدن‎ qu S.L 
COT درس‎ || Montrer une langue Se برلسان تعليم‎ 
la Philosophie, les Mathématiques Odno l y ee حکمنده‎ 
Go درس‎ Montrer à quelqu'un ce qu'il faut qu'il fasse 
eon! در کیسه به ]024 جکنی تعليم‎ Ce maitre montre fort 
r N Ml 
bien نعليم ابدر‎ Si) — دو معام‎ 

Se Montrer, Se paraitre ر‎ se faire voir ده‎ m - روز‎ P. 
سردن‎ E ea کن‎ a = بدېدار شدن - ردبد امدن‎ T. 
CI باش کر‎ || IL n'a fait que se montrer dans 
cette compagnie کورندی‎ oS همان بر‎ 024 d ^ Le soleil ne 
s'est poiut montré d'aujourd'hui Xe کون شەس‎ PST ډو‎ 
CL خورشيد عالمتاب سر نمای طہور ایته-ش - ظہور‎ 
دکلدر‎ Cet homme n'oserait se montrer aJ. رونمای ظہور‎ 


2 SG NET 


AUS 


Dd 8 ٠ ! 41 N 
E E دت کد س لن حتشما‎ 
و‎ E 8 امه‎ seem ( : Eu 


MONTUEUX. ۷ 6۰ 

MONTURE. Bête sur laquelle on monte مه‎ E pl. دوا‎ 
= مرکب‎ pl. مطة - مراکب‎ pl. * Us. P. سور‎ T. pos- 
Eco || H cherche une monture pow "m Jp M est sans 
monture EI "T Le cheval est la meilleure de toutes les 
montures مراکبدر‎ qoe e Dans les Indes on se sert as- 
sez ordinairement des boeufs pour monture اوکوزاری‎ OES 
قوللنورلر‎ A y) کي‎ Les éléphans sont la monture ordinaire 
des princes Orientaux . Alò ET داد5ا‎ ee ا رای‎ 


On dit proverb. Qui veut voyager loin, ménage sa monture 


ابراق GNI‏ کشی دابدسنی اسرکدرک قوللنيق T.‏ 


PI 


€—————————————————————————————————————ÓM—Ó——Á——— کک‎ 


MON 


On dit proverb., Belle montre, peu de rapport, pour dire , 


que la chose dont on parle a beaucoup d'apparence et peu de soli- 
dié T. برش‎ e| دبشی خوش ا#چی قوف د يشی خوش‎ 
Les marchands de chevaux appellent Montre, le lieu شه‎ ils 
s Jl 
font voir les chevaux. qu'ils ont à vendre 4. des C32 P: 
f ~ 
Montre, signifie aussi, revue de troupes 4. e— T p 


9B vix n اند‎ T: کچورمه‎ Qus -عسکری‎ 


Pl يرقلمدسی اې ون اله‎ me || Le régi- 
ment a fuit montre devant le commissaire عسکر کلان مباشر‎ 
الای کوستروپب کوزدی کچورلدی هک دورس اول‎ - 
پوفلنەق ابچون الای کرستردی‎ 

MONTRE. Petite horloge portative d. GE جب‎ O 
T. P2 Qu» || Montre plate CoS T d'or, d'argent 
التون ساصت م د‎ émaillée asle د مہناکاری‎ 
réveil em 


bien ساقت‎ J کې‎ Sasae 2223. طوغری‎ qui va mal 


à répétition MAT p Montre qui va‏ مته 


qui va vite‏ پاکلش پورر ساعت - ناقص hdi‏ ساعص بت 
qui retarde‏ ابلرو PE nes —— s à‏ اعت 
qui va‏ کیرو قالور - تاخر ابدر - reu‏ اہدر بر ساعت 
La sonnerie d'une‏ سکز کونده لر huit jours Seton m‏ 
mE.‏ سات montre‏ 


جرخرلری 
P. e‏ اطپار- MONTRER. Indiquer, faire voir 4. -sit‏ 


vec "nl 


C2 le rouage SES الم‎ 


T: کوسترمکک‎ || Montrez-moi l'homme dont vous parlcz NONIS 

s 1 

لم شید 
25 


Qoo 
Eus ارا د‎ T2 'Je lui ai montré ce qu'il cherchait 


LI Sn: Á 
abl ahi 6 ادمی‎ Montrer quelque chose du doigt 


oM کید ا‎ "xn Un cadran qui montre ‘heure 


سط د 


بر Montrer le chemin à quelqu'un‏ سای کوسدرن 
Cette dernière phrase se dit‏ — کمسند په اراد es uu‏ 
* - 
aussi au figuré f. E & = T Uys P. cen)‏ | 
aG‏ 5 راه شدن - RT‏ شدں - کردن 
Cr || En montant le premier à l'as-‏ ایاق T. EZA‏ دن 
جملددن S), BN‏ شە saut, il a montré le chemin aux autres‏ 
7 

ai ple adis‏ زرد راه ارولمشدر 
Vac‏ نظر Et exposer aux yeux d. UE - il -jb! p.‏ 
NY [| Montrer quelque chose par rareté y‏ 1 کردں 


2 5 . , 
N Um OPRA شیمی ادرا‎ Je lui ai montré mes 


MOR 


! : E 
C'est se moquer que de سو‎ telle chose OA ESSI Ji یو‎ 


AE 


اک رد 
Dy‏ 
MOQUERLIE. Paroles ou P par lesquelles on se moque‏ 


4. se Ty -dpygm e که خرېش - خريش‎ 
T 


19305,3 || Mequerie maligne خہا دت الود‎ el outrageuse 


fut expusé aux moqueries des soldats‏ 11 استېزای p‏ ايزا 
eel T 5 MS. ad ors 2A MESES A A‏ 
QC —‏ دغراتی OIL‏ رید سسخر واستېزا اولمشدر | 


دس 


خر لير ١‏ 


Et chose absurde , impertinente Jf, $ a - إلتسخر‎ J= 


ma OCT. te || Cest ure moquerie que 


> 


-nr 
جوب پس‎ 


f 

۳ de vouloir soutenir uue telle proposition NEC Te DE E 
p يت‎ ell Um lj de vouloir réussir. dans 
t 

»" là 5 < A zal با‎ 

دو ئيته رلاب اا قد نه projet - lù DS e.‏ | 


”کہ در 
[em‏ 


) AA wr 
E ^ 


se moque ./. دست‎ P. Hr 


| MOQUEUR. Qui E 
"m 
| ووس سو‎ 


[| 11 est naturellement. moqueur مسشت زی‎ es 
بر ادمدر‎ Air moqueur. ۳ استزا‎ us 


o - moqueur d. 


n 


D‏ ولو کرلشيسی 


Il se dit aussi dun homme qui ne parle pas sérieusement 4f. 

Ne le croyez‏ | خوراطدجی T‏ اك د 5 الال و IDA‏ همزال 
: | وي لت 

S6 n اعتباد ابلهه لاغ‎ AN 


سو a‏ 
زا نیا دم کت مي 
پا 


Eon ONES T. 


pas, c'est un moqueur 


| MORAILLES. Instrument de maréchal, avec lequel on pince 


is Se 
ICUS ee کل‎ 


Mettez lui les 65 er 


DET wr 


ue ug 


i le nez d'un cheval 


24s M. چور-‎ 


MORAL, Qui regarde,les moeurs d. تی‎ 3I 


* 
| |i Un discours moral انا دادر مقال د‎ M aht n 
w Eas ie al اخلاق واد‎ Doctrine ن ليم‎ 3x1 
Les oeuvres morales de Plutarque — e Me 
Eit 7 Préceptes 5 په‎ sed شدق - ا‎ à NS! 
p Reflexions morales ERU. وادابه دادر‎ E 5 


fort moral, pour dire, quil renferme une 


morale fort saine جامعدر‎ Lane ER eM Scu 
- ادا‎ Es 
(MAR NEL E 


On appelie Vertus morales, celles qui ont pour principe les 


seules lumières de la raison, f. idis des || t! ne suffit pas 

d'avoir les vertus morales, il faut encore avoir les vertus chré- 
د‎ A 

Ep CL sidus نال ايل‎ 

wv. ‪ې‎ [LI 


tiennes a ! E. QNS 


n 
— | 


F 
| On dit, Cela est 


MOQ 


MONUMENT. Ouvrage fait pour conserver la mémoire des hom- 
D me 
zs مس در‎ 


۰ E 
mes illustres, ou d'une action célebre .4, m pl. pi 

Cols d cs c mE E 
ا‎ AD SR 7 2X ne! 2M! 


[| Monument illustre , superbe حلله‎ c JE ما‎ Cest un monument 


y د11‎ 


pour la postérité ie dsl مذکرحال‎ us رالا‎ NH zB 


jS y)! در‎ Dresser, ériger, clever un monument û la gloire 


5 lesi E 


d'un prince ESA شان وش ومد مدار‎ l3 me 
واقامد ابندرمکک‎ 


beaux monumens de [a grandeur Romaine 


لا 
jo c‏ 
Ax Les ouvrages de cet auteur sont‏ بادا رت د ومعاېندر 


On oil encore ies‏ ارزره بر انر صب 


DN: EI 
ENS 
— 92 QA لے‎ a 
Mey ve) 


. 3l alla KS ij -— 3e 3! دل‎ as us 


des monumens plus durables que le marbre oes MX مولف‎ E 
T ! ^ 
ای دادر‎ t سي الاب د سو د‎ MO ان صخره‎ 
` 2 li 
gc ala e انار‎ 
se MOQUER. Touruer une pirsonne ou quelque chose en ri- 
dieule A T zd - مہارات - تروم‎ B کردں‎ QR m 
EC SA SEES ل دوه‎ Jis || On se moque 
de di Jud unl 1395 JUS iUo مه لات‎ 
s'est moqué de son habit lo اص درقلند‎ Me Cette fem- 
B 


me se moque de vous X! m کا‎ ERI دو‎ - 
D e . 


Eam 

Et témoigner qu'on ne fait nul cas de quelqu'un ou de quel- 
que chose He E P: Qe 2. js T: لغد‎ y | 
الق‎ c ENS || C'est ua done qui se moque du blâme, 


de b x publique Nc واا اد‎ ue M لون‎ 


E. ES LT مسر لغد‎ Il sest moqué de 
tous les avis qu'on lui a donnés 55-9 JAS وله‎ as 


Em سسخار‎ 


| "غه وه شی‎ OARE Il se moque des lois 


23. E iu شر‎ 


diviues. et humaines a cU, Lg 


~~ 


Si vous en usez comme cela, vous vous ferez‏ ادمی دوقانور 


moquer de vous TOTAM ادد‎ cfe Sm دو وجېاه‎ 


v 
اور در‎ 
fut moqué de tout le moule Pe t 


ES lj c. gm T — On dit aussi, Il 


سه gsm‏ عالم 
E‏ ل Et ne dire pas, ne laire pas séricusement d‏ 
لطیند ایتک n‏ رفوشه نمودں لاغ زدں -لاليدن P‏ 
Quand je dis cela, vous voyez bien que‏ || خورا E ab!‏ 
دیديکه ده دزل اولدیغنی | E. A‏ 


je me moque 


TUR 
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Moralités chrétiennes, se ditdes réflexions con-‏ = ادبيه نائعه واردر 
(S!‏ دب ,7 formes aux principes de la religion chrétienne‏ 
سوک ده i2! aou. 3l»‏ 

Jl se prend aussi, pour le sens moral qui est enveloppé sous 
un discours fabuleux 4. معناو الحسن الادب‎ || I y a une 
belle moralité cachée sous cette fable Oe SX له‎ 

s . s i‏ پو به 

حسن د به pl‏ بر معنای صف مستتر در 

MORBIFIQUE. T. de Bid Qui cause la maladie 4. Ue -~ 
Une! مورث‎ P. اور‎ uu RN Ne 
Nc ar» || Humeur morbifique رأث امراض - اط ممرش‎ 
HS ولان‎ 1 

MORCEAU, Partie détachée d'un tout 4. Ah pl. las 
.ام کسفة‎ US]. isla pL قطاعة خزاعات‎ pr wm 
P. JE, پاره-‎ T. پارجه‎ || Un morceau de bois, de pain, d'é- 
toffe, etc. Py کت ونان وتوب‎ Couper par mor- 
ceaux, mettre en morceaux پاره پاره کسسټ کت‎ Cela n'est fait 
due de piéces et de morceaux ERE an اکا وخزاعاندن‎ 
وه‎ 1 
y پارجه دن با پلەش - بر‎ as 

ll se dit particulièrement d'une partie séparée d'une chose 
bonne à manger 4. jä) SCRI -iii p. لغيه ,7 لقبه‎ || 5 

b e" ^" LJ 

morceau dona. ai  هيقل ايری‎ petit Ô X al. 
لقمه‎ délicat, friand یسه رلذيده‎ dal Morceau de pain, de 
۹ £o. p " 
viande pa aoi), لقمدسى - لقمه نان‎ sss 
on morceau «S.l له بی بلع‎ -ou Sl as النقام‎ - 


Avaler‏ ا 


Bu m SAREE E قطع‎ asi) بر‎ Vous faites les 
ابری‎ s Epai Doubler 


es °° d ." 
les morccaux (92822) MS لب اری‎ ~ Manger un morceau, 


morceaux trop gros ar Al 


c'est prendre quelque nourriture à la hûle 2l در لقمه طعام‎ 
On dit figur, S'óter les morceaux de la bouche, pour dire, 
se priver du nécessaire pour secourir quelqu'un 2 لر‎ 
s - A MW H . ۷ 
اخری اقدار ابچون اغزندن لقمه‌بی کیک‎ 
Il se dit aussi , d'une partie de terre peu considérable .4, 
iks pl. 
ارس‎ Tout son bien est en petits morceaux VA املاکی‎ aS 


T. EU || Morceau de terre ihs‏ پاره p,‏ قطعاٹ 
M se dit aussi des ouvrages d'art et de‏ — ضصعره دن عبارندر 
l; Le Panthéon est nn beau morceau d'Architecture‏ مو ceux‏ 
2" سرابنده OMM E‏ ستو da Louvre est un beau morceau (J‏ 


La colonnade‏ نلان 


MOR 
لد کال دت الد کان اولمق واجبددندر‎ 


Et certitude morale, celle qui est fondée sur de fortes probabi- 
lités 4. Jis مدق‎ || On n'en a point de démonstration ri- 
E mais ment une certitude morale رایده بر درلو‎ E 


۸ Ao 

اثبات e»‏ 2 سنا دک د AS Gs‏ 7 در در 
On dit, Le moral, pour dire, la disposition morale 4. pl.‏ 
احوال Le physique influe beaucoup sur le moral‏ || احوال FE‏ 

s Jao alis عب نک اص‎ 
الاخلاق‎ des! || Bonne 

.و 
اصول iso)‏ اخلا 
corrompue ELS 64. b dee! La morale de Jésus - Christ‏ 
اع از اخلاق 


de l'Évangile cJ M وادابه‎ s! 03.5 شر‎ Je! 


یمی رار در 
MORALE. La doctrine des moeurs 4.‏ 


morale TEES BEA ds! méchante (5 
ابلديکی‎ e حضرت چیا‎ La morale 


أل Il renverse toute la morale KM‏ ارلان اصول 
v9 52957 Traité de morale 5338! die!‏ بر Em‏ اېدر 
مشتمل بر ehem‏ 

MORALEMENT, Suivant les seules lumières de la: raison 4. 
حسبپب الاصول العقل - حسب الاحكام العقلية‎ || On peut 
trouver des gens qui vivent moralement bien, quoiqu'ils ne soient 
ان د‎ Jl نور‎ 
ال از رز اوا‎ oro de یک‎ 
در‎ C'est un homme qui ne fait tort à personne, et qui vit mo- 
ralement bien حسب ا العقل‎ esi عدر‎ OV S 
سور‎ poni we nS. dee 


On dit, Moralement parlant, pour dire, vraisemblablement 4. 


pas éclairés des lumiéres de la foi 9-2 ی‎ 


lis) Sis ox) —— || Cela est vrai moralement parlant 
7 

MORALISER. Faire des réflexions morales A4. Q^ لم ری‎ 

y? italo || Il y a bien de quoi mo-‏ الاخلاق E‏ الاخلاق 


v 


LER‏ مقروندر 


raliser sur tous les événemens qui arrivent tous les jours dans 


le monde TUER d SuL لان‎ "Em giis Nc 1 
a WP 225 5-a, ١ وار 3 2-— د‎ ases 


وسبب وار در 
MORALISTE. Auteur qui a écrit sur la morale 4. ilan‏ 
NUR 1‏ 
علم QA‏ 
مطالعات pl.‏ مطالعة MORALITÉ, Réflexion morale 4. FPE‏ 
i2] l| 11 y a de belles moralités à tirer de cette histoire e‏ 
eS eu Ks‏ استخراج ارلنه یله مک بش مطالعات 
TOM. 1‏ 


MOR 


s 
GHEN, 
MORDILLER. Mordre légèrement 4. ېس‎ - UM Pe سر‎ b 
Qu دندان‎ T (9^ ~| Di دش‎ || Les jeunes chiens 
u 


e 
E 
S 


aiment à mordiller هر ابدرلر‎ QU 
MORDORÉ. Couleur brune mélée de rouge 4. g= n) 


jg 


Opti p T. js Jj? || Drap mordoré aea E 


IEE 5 5 a Jy‏ جوقه 

MORDRE. Serrer avec les dents Af. Ue - ضرس‎ P. ox 3 
2 اصرسق‎ || Étre mordu d'un chien enragé Qus ES 
EE Un chien l'a mordu au bras 2 Ee Rm, 


emt as 


c 
l| se dit aussi des oiseaux et des insectes A. قرص - نېش‎ 
D? o» Ed Ti, أرق‎ || Le perroquet mord بض قوشی‎ 


Cet en-‏ ترر- sd‏ قرس اندر La puce mord‏ — ش ايدر 


لی و 
بو چوجوغعت E‏ 


"Y ou. 


fant est tout mordu de puces, de: punaises 
Jute oid 


E 
On dit figur. 


بيره و x) an‏ شى اہر 2 


et proverb., quand quelqu'un a fait une 6 


J 


dont il se doit repentir, qu'il s'en mordra les doigts , qu'il s'en 


mordra les pouces js d), p, ا پشمانی‎ 


— On dit, que les dents d'une roue ne mordent pas assez sur 


les ailes d'un pignon, pour dire, qu'elles n'entrent pas assez avant 


2 


— 


pese! X^ To ES لدی‎ E — NOSE 
cz s . - 


- 


د 
ifo ga‏ بن“ بر ابوجه صوقادميور 
On dit de l'eau -forte , qu'elle mord sur les métaux, pour‏ 
اشندرمشی  ES‏ اځ dire, qu'elle les creuse sf. Kt p. BRES‏ 
signifie aussi, médire, critiquer avec aigreur d. on -‏ 1 
LN "-— "E E‏ 7 1-7 س 5- ندغ t» k‏ 
alf "m.‏ 0 ود ات ی پهولان - "us‏ طعنه NS‏ 


(SET, 
M 11 cherche à mordre sur tout 


^ 


EXON ETE. 008 
2 c > 


` 


p ax, Il n'y a point à mordre sur sa conduite‏ — ارار 


n TOUR) nec (NS TUS val Ht 
Iel 0 ml لمت‎ a Boca REA. رس‎ n pues 
5 NES C -T =a 
tn سن دز ده ده‎ 1 H ` 
J> د‎ S ول دج در‎ | c ub 11 ne donne point à 


mordre sur lui سر‎ RIS برد‎ ed, أ‎ e — 22 ACER 
1 : t 


em E AAA —— 


3 : z : 
٢ 4. QS - وس‎ zə P. aa T: uid eel A. 


اصرلش pa E‏ یش تروص 


MORE. Qui est de la Mauritanie A. زی‎ P "- T. 


| 
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Voilà un beau morceau de Pein-‏ در iL) "A‏ المنظره در 
y ves 8 Paj Ce sermon cst‏ ار کوزل ture PX‏ 
لو موعظ 5a a‏ کمالى. بولەش un morceau achevé m Ji‏ 


Jò H y a de beaux morceaux dans ce poème وه دده‎ E^ لو‎ 


د "E E CJ‏ قطع لر وار در 
m x‏ 
MORCELER. Diviser par morceaux . c z ele :‏ 


Q^ کرد‎ E پاره‎ 


22 Qo AAR ر۵‎ in ٥ر‎ ٧ [| Moreeler une terre ار‎ 


m 


E ٨ 
dye - ال‎ «m ds ول‎ e X اسر‎ 


EE subi, 


ne faut pas morceler cette. terre, il faut qu'un de nous l'ait toute 


entière alalt E diy SaF 6,5 ob PES 


oM d Hu‏ بارجه! مل - 7 E‏ ره 


جارد 
JF! 3‏ در لسا قا لەق ge)‏ 
اشندر جسبيلق 7 خاصة MORDACITÉ. Qualité corrosive d. 3E‏ 

|| La mordacité de l'eau - forte vient de son acidité نیزا دف‎ 


IEE 
P پد‎ 


E sd Mb 


bu ES NS 
دد‎ : 

J Tuer (EE - £M 

۸ E UNS Kd» || Dans 


Figur. Médisanee aigre et piquante 4. 
mU [eH EN 
o) lon زبان‎ e - T, 
ses écrits, il y a une mordacité révoltante الان لد‎ EE 
ce 


MORDANT. Qui mord 4. عشاس‎ P. 


PT -——‏ مستازمدر 
bí 7‏ 
- اضر T. eei‏ کزان 
Que! [| Le pi lours, le loup sont des bétes mordantes‏ 
PN, s nes‏ رد حسانات do‏ اقسامندندر 


۳ T اللسان = لداع‎ & P. جانگزا‎ T: 


js 2s, g style I‏ در د زاج Esprit mordant‏ || اصرغان 


Figur. d. 


رعبارۀ جانگزا 
On dit au substantif, qu'une voix a du mordant, pour dire ,‏ 
æ- b‏ 
دوه صد! P.‏ ح03 qu'elle est sonore et pénétrante 4. GPS|‏ 
Z‏ ککنلکی T.‏ 
Et qu'un homme a du mordant dans l'esprit, pour dire, qu'il‏ 
à de la force, de la saillie dans l'esprit Z. "d 623, 2‏ 
sa : 6 ٩ 2 m‏ 
Me‏ کسکينلکی p. Mz Ep T‏ ذکاه ER‏ 
P.‏ فەش = حدی .4 MORDICANT. Acre, picotant, corrosif‏ 
Humeurs‏ مل کد se 2 ES || Sel mordicant‏ )63.3 
mordicantes iia DES = Il signifie figur, piquant, satirique‏ 
Nos . 1‏ ے ORC‏ 
دیلی nu‏ بد زبان Sia P‏ اللسان MX‏ ,یر 
MORDICUS. Mot Lalin. Avec ténacité 4, obe DoS zh Ing‏ 
Ger || Jl ne se dit qu'en cette NE‏ 


5 


pb کندو‎ 


i مصرا‎ T. ab! 


Soutenir mordicus son opinion à b! واصرار‎ me 
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MOR 


7j- On dit EE qu'à laver la tête d'un more, on y | اوک ا‎ || Un pêre est bien condamnable , quand il n'a pas 


soin de morizéuer ses enfans euo "eal Dil 
E sd els. sadi 
jum لوم‎ 
Et corriger, remettre dans le devoir .f. اصلاح‎ P. ثرویت‎ 
" .. 
کردن‎ au N29 رده‎ || Si vous manquez à votre devoir, 
je saurais bien vous morigéuer I> ciui EE e OBS سه‎ 


pos 


MORNE. Triste, sombre دل‎ Uo loe P. 3E تېره‎ 


اولور اېسلکک سنی ERST a‏ پوللی 
As ls‏ ده اثار T: UPC [| 1 a le visage morne ue Mit‏ 
mi 8 n LI D‏ 
aol‏ حالنده امارات ثيره دلى  emt,‏ بديدار در 
E‏ ومنقبضدر Il est pensif et morne‏ وا نقباض o» p‏ 
On dit figur. d'un temps obscur etcouvert, que c'est un temps‏ 
LA ٨ slad P.‏ الادشا triste et morne 4. [ET‏ 
وا حسم . is " n ("Pte dale e‏ 
plotio TZ‏ دوا T.‏ درای ,9 dass‏ 2 


^ 


MOROSE. Difficile, bizarre 4. ue 2^ P. sx دن‎ uA e 


P || Un caractère morose شراست الود‎ c 
» E: ۶ » i A - 

MOROSITÉ, Caractère morose 4. c»! RA ۶. بد خو ہی‎ 
7. جېره‌شکت خويلولاق‎ 

MORPION. Insecte qui s'attache aux parties du corps où l'on 
a du poil 4. قمقام‎ T. dus Pan رق‎ 

MORS. Assortiment de toutes les pièces de fer qui servent à 
brider un cheval 4. eel Pi لام‎ y Qual 
rs se place dans la 


Il se dit particulièrement de la pièce 


_ de ,م‎ E T. 


bouche du cheval 4, às. فاس اللجام  شي‎ 
-کم‎ En کم‎ || Mors rude à» قو‎ e doux p po" 


Un cheval qui 1086116 son mors w چا ابدن‎ Er) E 
Mw) ات اه‎ ۴٧ ۶ dd 
D Md EN 
On dit, qu'un cheval prend le mors aux dents, pour: dire, 
qu'il 's'emporte sans que le cavalier. puisse le retenir 4. ;jl 
y B 
فاس اللجام‎ ِ Vcr . slm 
١ " 
يه جالدئ‎ "T Qe l- ابت الد‎ £j. مت || کمنی‎ che 
vaux prirent le mors aux de et entrainérent le carrosse ډو‎ 
jaglás E Eshi» di à T بارکیرلر کەی‎ 
MORSURE. Marque faite en mordant .4. زرة‎ KE pl. 
- P. e $ ax. e 
نکان ۶( ی - سف‎ ۶ US reel I 
Grande morsure NI اصريق‎ pu بار سل ې‎ dangereuse 
A اد‎ aJo ما‎ Morsure de puce -3 5| 
طره لو اضرق پارهوسی‎ ٤٤ رعش‎ 
0 * 


و ا 


p sa lessive T. اغاردز‎ RENE Es Sye 
On appelle Gris de more, une couleur grise tirant sur le noir 


4. 22 Jl لون‎ P, 0,2 
de more قراشق دوز رنکنده جوراب‎ — On dit aussi, Uu 


eu T. دوز‎ T || Des bas gris 


cheval cap de more, ou cavecé de more, V. Cavecé, 

MOREAU. Il se dit d'un cheval extrémement noir 4. et E 
ون‎ P. بادز 2 سپاه- شبديز‎ J || Un cheval moreau, de 
poil moreau: طوکنده واي‎ yeh J 

MORFIL. On appelle ainsi les dents d'éléphant avant qu'elles 
soient travaillées 4. سن الغہل‎ pl. دندان . م اسناں الغيل‎ 

MORFONDRE. Causer un froid qui pénètre 4. ثبريد- اقرار‎ 
سردی ا‎  ندينازذا‎ 2] T. صووه دق‎  کتکمتوشوا‎ 
|| Ce vent vous 5 روزکار سپلی اوشودجکدر‎ E e 


sellez pas sitót ce cheval, de peur de le morfondre لو اتی‎ 


sS. EDT T ١ cox EEN‏ له 
صوتوق SE, MORFONDRE. A. S P: o £y T. E‏ 

[| Vous vous morfondrez là: Rau) اول طرفده صوشتوق‎ 
.ی۹‎ da io  دوربس‎ P. نه زده‎ SA £3e- Hyo 

امه اون۲ یناشن د 
MORGUE. et de fierté A.‏ 


||.Avoir de la morgue دنور جروت ن ارلەق‎ On 


Qaae 


Sotte gravité mélée de dureté 


علیره د - جبروٹ 


P. برولی‎ »b y وله‎ 


dit d'un homme qui fait les fonctions de sa charge avec une 


ESSE 


gravité affectée, qu'il sait hien tenir sa morgue 
pde jb 


MORGUER. Braver par des regards fiers et menacants A.) y 


A22 بر‎ Ust مادر‎ o8, ی‎ 


P. QS 
C nu کوز‎ Il Il le morgue partout S edi. js 


کوز al)‏ باقر 


MORIBOND. Qui va mourir 4. Une " 


nis م نظری نەودن - نگاه‎ E gu uL. 
NE 


.| 
ده‎ j ا‎ n ٧۹۷٣ اند لل‎ moribond نه‎ 
اي‎ f^ 0 e Il Í 8 
G un. مرده‎ 

MORICAUD. Qui ale teint bruu 4. وج‎ Tug ا ن ا‎ 
رنک‎ egi = Joyas اسدر جہرهلو- بوز‎ 

EE Former les moeurs, instruire aux bonnes moeurs 


A. YT - ق‎ ge تعلیم‎ MM SEC) 
TOM. II 


MOR 


On dit, Faire une belle mort, une mort chrétienne caL 
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ay نشا نو‎ eS yel 93 


MORT. Cessation de la vie 4. a» = a iL pl. m - tán بله اتام ایام غه-ر‎ | J= -y> Jöh jade 


ولق 

On dit, qu'un homme est à l'article de ]a mort, as 
à l'aonie رده درد حال احتضارده در‎ NX Qe 
جکیشور‎ 

Et être malade à la mort ou Étre à la mort مرش مصوت‎ 

On dit, qu'une chose déplait à la mort, qu'on s'ennuie à la 
mort, c'est-à-dire, extrêmement "T 2J jj Js Que E 
جاندن وودرر‎ 

Et en vouloir àla mort à quelqu'un T. tla ÁO یرکمسنه‎ 
Sp قصد‎ 

Et qu'on ne pardonnera ni à la vie ni à la mort دا واخرتده‎ 
عفری احتمالی يوقدر‎ 

Et. proverb., qu'un homme د‎ la mort sur les lèvres, ou 
entre les dents, pon dire, qu'il a l'air d'un mourant, Lon est 
fort vieux P. جان ل مده‎ T وای جقورده‎ 

On dit aussi, Aprés la mort le médecin, pour dire, un 
secours tardif puc امداذکک نه‎ Qu بعد خراب سره‎ 
ايشدن کچدکدنصکره چه فانده- وار در‎ Ux! 

Et qu'il y د‎ reméde à tout, fors à la mort اولومه‎ SS 
جاره يوقدر‎ 

Mort cve. La privation des droits de citoyen d. موت من‎ 
UJ "OS Ac || Le bannissement à perpétuité est une mort 
civile تحضدر‎ ys UJI 2253! A -الفی موند من‎ 
Mc ME om 

À sort, On dit, Mettre à mort نګ‎ Je - (os - اهلاکک‎ 
P. QA T. CE ولدره‎ | Blesser à mort alst ېلکک‎ QU 
Nen | pue — Combat à mort, c'est-à-dire , jusquà la 
mort d'un des deux combattans T, ECN ولوسی به‎ f 

Monr aux RATs. Une drogue dont on se sert pour faire mou- 
rir les rats A. nS تراب حالک - سم‎ m Ce 2 مرک‎ T. 
اوتی‎ ule 

MORTAISE. Entaillure faite dans une piéce de bois de char- 
penterie و‎ pour y recevoir le tenon d'une autre piece 4, $i 
و کک م‎ e£ $e 


MORTALITÉ. Condition de ce qui est sujet à la mort. 4. ذنا‎ 


CLOS. د‎ ne -ام‎ NER pL- فا2‎ NT دمار-‎ 
[e مرکک‎ T. ٠ | [| Mort naturelle "x موك‎ - EI 


violente jo! V -‏ حلول n" dal‏ اول 


M موتك تسم اي موك‎ déplorable فاجع‎ V glo- 


ن موٿ د انف 
eb‏ شان وشہرٹ اولەجق - موت rieuse j tyi A9‏ 
6 وډ ignominieuse , honteuse‏ صدوتث D‏ 6 موك 
sag subite, sou-‏ شين EAE‏ موت لت الد 
LA E L‏ 
676 موتكت کا Dyr- e‏ ابض daine‏ 
a  تقوہب gn La mort des Saints est pré-‏ عاجل turée‏ 
6j !‏ کراسکک cieuse devant Dieu rs aM ax TU‏ 
Ae ym Que 11 a long-temps combattu‏ واعشبار as‏ ا ر 
En eub À lheure de la mort 03.56, ua- e‏ 


contre la mort a SISU) ددنده ماد.‎ 
د۵‎ IP a HLR, یم جان‎ S Les approches de la mort 
zz CEDE cet M" - ولوم ووي‎ | des fra- 
yeurs as ibl. $565, | Craindre la mort موندن خو‎ 
GAREA وترسان‎ cla موتدن‎ la souhaiter, la dé- 
sirer Kal لي د‎ ! n. خوادشکار موث‎ 
lattendre en patience iss E p alst اطمینان بال‎ 
s! ob» get affronter, la braver y موتی‎ 
e - مرتی اختظایی اف‎ T 
o n CL. a lavoir toujours devant les yeux 
تمق‎ 0 b پیش نظرده‎ Pes UN حالت مماتی‎ rewi- 
sager avec fermeté ali ENL, "se (7 ces Je 
اشکک‎ Odali Courir à la mort osha طوغری‎ E 
ESA Te جلبان سردت‎ z طوغری‎ ands. — Figur. || 
Les سسه‎ forcées. sont la mort du commerce «i. J E 5 
ملاکنی مو بدر‎ Coa اسر‎ ARIS - اعدام‎ as تکاليف‎ 
n Et - On dit, Être entre Ir vie et la mort, 
pour dire, être dans un grand péril Ut, إلحيات‎ Uo 
T 
On dit, Condamner a mort T, قتله حکم اش کک‎ e anas y 
حکم (شکک‎ cbe ترتټب‎ Toutes les voix ont été à la 
FIR 035, uere وراک‎ eS 


Sentence de mort m TM جزابی‎ —3 - gom L5 
COS 


mort uc وار‎ DEC 


$3 
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مرش ab] eux‏ خسته ble-‏ مرجندر Épicure croyait | ment‏ |[ اوليکلکک T‏ مرك ۔ oM‏ م هلاک 


4 4 


(cones nad 


On dit, Pécher mortellement 4. $6, 5l ب‎ £5 P. 
2 
Qui n EES io ERE 
Ld 
Il signifie aussi , grièvement 4, شدندا‎ p. سخت‎ T. بک‎ 
|| Offenser quelqu'un mortellement gue شدیدا‎ rm بر‎ 
[L4 
Et excessivement 4. وجه إلافراط - مغرطا‎ dis D: c 
T. (S59 پک‎ | Hair mortellement غض‎ E13 I على رجه‎ 
E cosas, 
MORTE-PAYE. V. Paye. 
MORTE-SAISON. Temps où l'artisan manque d'ouvrage A. 
ET وم انت رام ایام‎ ous 
MORTIER. Mélange de terre ou de sable avec de l'eau et 
de la chaux A4. ملا تشهد‎ p 9j! T. ex || Faire du mor- 
tier bY اعمال‎ -Gah em Mortier à chaux et à ciment 
Montier fait de terre et de paille 4. te P. dés T. 
صمانلو بالچ صوا‎ 
Morrer, Sorte de vase dont on se sert pour y piler certai- 
5 . 
nes choses 4. پراس‎ pl. uae - 259 Pp. iS - هاون‎ 
T. Ro د د‎ obe || Un mortier de fonte obe àaf 43 de 
1 ; , : 1 T 
marbre ob ® مرمر‎ Le pilon d'un mortier 4. E مدق‎ 
L^ : ام‎ t ^ . 
P. o - هاون‎ Ax n Jl هاوانکک طوقماغی -هاوانکک‎ 
En termes d'artillerie, c'est une piece dont on se sert pour 
jeter des hombes T. obe || Mettre Ia bombe dans le mortier 
sl mes خم ېره بی هاوانه‎ Batterie de mortiers VS 
هاوائار صر سی‎ n 
Et une espèce de bonnet rond 7: فلاری‎ TENS گونه‎ ANE 
MORTIFÈRE. Qui cause la mort. V. Mortel dans ce sens || 
Poisou mortifère TIER v 6 Jus PN 5 ماه‎ 
١ 
MORTIFIANT, Qui.mortifie en causant du chagrin A. الم‎ - 
مولم‎ xag د شد من‎ je = جااخراش‎ -j als. 


1 جان راق‎ || C'est: une chose bien mortifiante que de se 


S 
voir préférer un- inférieur 25 ERTE ان سا‎ A Mee در‎ 


talité de T 283 فلا نغ "فاطغنکی‎ 
la mortalité. de l'Ame hw VL Uus - 5 
ايدی‎ SEIS 
Il se dit aussi de la mort de quantité d'hommes ou d'ani- 
maux qui meurent d'une méme maladie 4. جارف‎ Dgs 
موت جحافی‎ n موتان -موت عموم‎ P. مرکامرک‎ T قیرغين‎ 
|| La mortalité se mit dans les troupes gn اډچنده‎ pe 
E جارف ظہور‎ - 1524542 Qu se mit sur le bé- 
tail, حيوانلر |بچنده قہرغین = حيوانانده موتاں ظہور ابلدی‎ 
درشدی‎ La mortalité était grande dans ce pays oos? lis 
: C ود‎ qe i 
اولمشدر‎ deals لغه بد‎ Ls درجه‎ ex اواز ابدن کان‎ 
En parlant des animaux, on emploie plus- particulièrement le mot 
s 
4. سوأ‎ 
MORTEL. Qui cause la mort 4. JS - Ji - i - 
s " 5 RS a 
er p: مرک اور- مرکرسان‎  هدنشک‎ T. emi Mul 
|| Maladie mortelle SLL دہف - مرن‎ UA plaie لی‎ 
ېلک‎ Coup mortel ald i po c KL- [y poison n 
De. خ سم فغال‎ C سم‎ 
On appelle Péché mortel, le péché qui donne Ja mort de 
lamo 4. Ok. S pl US P شښنش‎ n OUS eo pn 
faut se garder avec grand soin des péchés véniels, parce qu'ils 
disposentau péché mortel اولدقلر ينه‎ des aS صغار دفوب‎ 
Morter, se dit aussi pour Extrême 4f, Jo. P. سخ‎ T. 
قتی‎ || Haine mortelle خض شديد‎ inimitié ٥در خصومت شد‎ 
douleur Jo 5 — Froid mortel برد شديد‎ 


جا 


On dit aussi, Ennemi mortel 4. 3)! P. ان‎ ge 
7. دشملی‎ ule - اولوسیيه دشمن‎ 

Il signifie aussi, qui est sujet à la mort 4. حالکک‎ -Ë 
P. مردنی‎ -yy a4 T. اولومه تابع  بوق اولور‎ || Tous 
^" hommes sont mortels 4. دی 0-۶ حالکت‎ X - Ue کل‎ 
الموت‎ i365 نی ادمکک جملەسی هالک وفانیدر::‎ 


vie mortelle est pleine de misères ډو 5 فا سصایب‎ 


Cette 


On dit; qu'un homme a quitté sa dépouille mortelle, pour dire, qu'il sca end dx التغاتف اولددیغنی کورنچه دو‎ ey وجه‎ 


est bien mortifiant d'essuyer des reproches non‏ 11 من المماندر 

; --" 8 
بغير حق مظپر مراخذه وعتات ارلهقی mérités SIAS p‏ 
seJ]‏ در 


7 i PE P : u: 
est mort meal! u ots جامه مستعار‎ ٨ y% 
MORTELLEMENT, A mort £. KL. || 11 est blessé mortelle- 


ment جروحدر‎ KL. ابله-‎ ex O malade mortelle- 


w 


MOT 


Uis! قېر‎ a. pea p. 32.7. کدرلنیش‎  شمىلوا‎ unas 


|| Je suis bien mortiié de vous annoncer la mort de votre père 


I Sas‏ ان Ke v"‏ ويرد کمدن ET‏ مالم 
pu!‏ 


cire 
02,» T. یں‎ à is : Drap mortuaire. V. Drap. — Re- 
Ja 2 p 


gistre mortuaire دترت‎ E 2323 TEN) OPPIE 
ele! pr 


MORTUAIRE. Qui concerne les morts 4f. میتی‎ 2 


MORVE. Humeur qui sort par les 03710658 d. bie JL - 
.. -> ? , . 
qu P. بوت مرك خلم‎ T سور‎ || La morve lui sort 
du nez no QU ی‎ 


ES ons 


Il se dit aussi d'une maladie des chevaux 4. 


us عام‎ y P. e 


: TW 
xeu aso t asus 


[m 
MORVEAU. "Morve épaisse 4. žela T: comb sii 
MORVEUX. Qui a la -morve au bout du nez «4. اذن‎ En 

«5 Ulam. es T: سموکلو‎ || Un enfant morveux بورونی‎ 

(ies "— 

MOSAÏQUE, Qui vient de Moise E Ec La loi Mosaique 
شربعت موسو بد‎ 
MOSAÍQUE. Ouvrage de rapport, composé de petites. pierres 
de différentes couleurs , par l'arrangement desquelles on fait des 
figures et autres ornemens T. idu ib! pou خرده‎ pao 
ues 
MOSCATELINE, HERBE DU MUSC, ou HERBE MUSQUÉE, Plante 
dis JV e tpe ct hago S or colas 
MOSQUÉE. Lieu où les Mahométans s'assemblent . pour faire 
leurs prières 4. Jm pl. مساجد‎  عماچ‎ pl. gehe 
MOT. Le signe d'une idée totale 4. b - الفاظ‎  ةظفل‎ P. 
سکن‎ cad T سوز‎ Mot Francais فرانساوی‎ daal bar- 
| bare E kJ. “وز‎ ambigu . quie kj fin (3-3? EJ 


obscène لفظ فاحش‎ expressif eb مغد‎ kJ significatif EJ 
| در لف-کثير المعنا‎ E à double entente yal s S 


cue 
ولەش‎ ! Ls! Sw Ces deus. mots sont synonymes n FS دو‎ 


| qui n'est plus en usage Lj E ] ge 


X-‏ ای حخکک ——- Effacer un mot.‏ الفاظ Ne‏ دفددندر| 
T Cela ne se peut dire en peu.de mots‏ رتطلیس اک 


e 
و افادههسى سیک دادر‎ PUE CIE 
wy. a. pas un mot de cela dans 2d contrat Sm سندده‎ go? 


546 MOR 


MORTIFICATION. Action de mortifier son córps .و‎ ses "passions 
امانة النفس  تشدد النغفس  مشاتات‎ P. 
نفسی سرد لکک‎ || La mor- 


SE pl. 

ES ٢ 3 T. às! x ايله‎ 
tification est nécessaire à un chrétien کوره د‎ mm اهل‎ 
نفس و جبدر‎ "On ne va au ciel que par la. yoie des morti- 
fications ولور‎ 1 | nu ارلمق اختبار نالات‎ V4 نیم‎ ode 


Il signifie aussi, le chagrin que l'on donne à. quelqu'un par 
des gre pieles ou par des procédés durs.et ficheux 4. الم‎ pl- 


y 
لام‎ 


tion بر الم شديده مظېر اولمشدر‎ 11 se dit aussi des ac- 


m. juo || H a recu uae. cruelle, mortifica-‏ دلازاری 


cidens fácheux qui arrivent dans la vie || Ce sont des mortifi- 


cations que emeng nous enyoie 2 SEE JS احوال‎ | 
لام ولابادندر‎ el 

On appelle. en termes.de Chirurgie ; - Mortification des chairs, 
l'état des chairs qui ne participent plus à la vie de l'animal , 


U 


et qui sont prés de se gangrener 4. cm 


| ele 
MORTIFIER, Faire que de.la viande devienne plus tendre 4. 
meu ٢ doge i UNT ارد‎ 


Quar 2; FEX 7 و‎ cf 5l. 1 Mettre -de la 


E m e m P. 
ime) 


$ ew eM T 


` 


standi ai 
~ 


l'air pour. la mortifier . ون اجق‎ 
ده بب‎ 
SE MORTIFIER de اة لین‎ E jo) 34J1 — Ip: 


p T. AT | La viande se‏ شدن - ep‏ پذیرفتن 
ٍٍ هوانکتک شت mortifie difüicilement dans un temps froid‏ 
برودتى رقتنده کسب نعوست الک An.‏ 


Il signifie figur. aflliger son corps. par des macérations , des 


بغي NE P‏ البدن - jeünes, etc. £. E SMS‏ 
کوددید سردلکت ابله اذیت n.‏ تنرا :ازرده کردن ‏ اوردذن 


OO || 11 faut se mortifier pour l'amour de Dieu الله‎ aa) 
لازمةدندر‎ Gi تعالی سار رک بدن‎ — On dit aussi, Mor- 
tifier ses sens, ses passions 


راو 0 


A. aal دفسرا مېور .۶ ېرز‎ 
Tec 
Et causer du chagrin à quelqu'un 4. الال م  ايلا‎ Dlt 
دردنات کردن -دلازار کزدن .م‎ n al تکدير‎ nag 
disgráce qui lui est arrivé l'a extrêmement mortifié 
m T " - " 
لاد‎ 024358, exa rene iav 
الم واندوه ابلدی‎ SL ستغرق‎ vens 
A. ال‎ 33 BI OSS 


e 
د‎ RSS 
CURE 


á 


Mount. 
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بر uus‏ لایقی ارزره حاص able‏ ايتمکت نادراتدندر 


Mor ou Mor pu Grrr, T. de guerre. Mot qui sert aux sol. 
dáts à se reconnaître pendant la. nuit £. معېردۀ - شعار‎ Rd 
1 Donner ‘le’ mot ecu] شای سپارش‎ Aller prendre le 
mot وارم‎ aV سر عشکرکک‎ ose «opes مه شعاری‎ 
l'envoya porter le mot ان ارسال‎ Masc مېود۵ کف‎ Ae 
SONT Le mot qu'on 'avait donné Íe jour du combat était Pa- 

s EI معنوده پارس‎ RE تعيين اولنان‎ ess Us 2 
- $2) | 

On dit proverb., que des gens se sont donné le mot, le mot 


du guet, pour dire, qu'ils sont de concert ensemble 025 4l... 


نی وران وفاتی ارلمشار در RE‏ واحده اولمشار در 


MOT 


an g ٨ . 
E لوط واه د‎ yh Je-le dirai en peu de mots لو سی‎ 
, ° 

Tee‏ بان يیو 

2:3: لفظ‎ Js 

"x خي‎ Ne dire mot , 
aA sl - G^ E ون‎ y?! 

On appelle Mots consacrés, certains mots qui ne sont bons 

kJ pt. il bu‏ مخصوصس 


arts , 


Vous avez liché là un mot bien lé- 


ne répondre mot 0.45 اعد‎ by 


هخم lese‏ هوي 


qu'en certains endroits A. 
— et certains mots qui sont tellement propres à quelques 
qu'on ne peut pas en employer d'autres 4. اصصلاح‎ pl. eos asl 

Et mot propre, celui qui rend parfaitement l'idée T. 1٠ 


P [| 11 faut, pour bien écrire; connaitre le mot propre حسن‎ 


On dit dans le sens contraire, Un mot impropre سب‎ e. PES - در‎ p PH 


Ex ux mor, Bref, en peu de mots 4. دش خلاضة اآکلا‎ 
الکلام‎ ASII لم ناك | ولوب سی 3 انام سخ .م‎ - 
y doom fon 1 1 est vertueux, généreux; en un mot, 


» un homme accompli وارباب‎ las, صلاح‎ ole! 


جرد وسخاوندن deste‏ 22 


— 


Jp نا‎ 
On appelle Mot pour rire, ce que l'on dit pour amuser les autres 
4, سخن خنده انگیز م کلام مک‎ n Ceo | م‎ 
صعيت‎ || 11 a toujours le mot pour rire بر در ) و کلام‎ D 


m poo OJAS — Et mot fin, une expression d'une simpli- | کر‎ isl. 0 دقان وتصور‎ 


s e P 
"s : " , i wings EON exe 
cité apparente , mais qui fait penser plus qu'elle ne paraít dire | En un mot , je men ferai rien oos de n a.s 


ا 
ev‏ 


E EEN 

Jub Jb) as (d 
p Bab hid or, سوز سوز‎ || Apprendre 
Gens AE T3 T 
Rendre mot à mot S! y; RS bib (y traduire 08 
EN عک لنظو‎ Uy 


Rapporter fidèlement mot pour mot à- iau sad دع دل‎ D 3 


Asl نمل‎ 


MOTEUR. 


Mor A MoT, mor rour MoT.. d. 


P. (O 


quelque chose mot à mot 


Sei BAN, E, transcrire eR lc 


Qui met 'en mouvement ' d. E - ceo 


ex, P .مھ‎ 


1 
CNN Te 


EEE Uu 
n Dieu est’ le iai moteur de toutes 665 
J> XE ال مدا‎ wei: Ld کسرناری فاد‎ = ün -٨ aussi, 

ا 


٨ 8 ONT m bl 
Vertu motrice ife ara 2. faculta مر ده‎ e 


32 = )له | " یکک 


|| 11 fat le principal moteur de cette entreprise, de cette con. 


Figur. 4. Uproad, فر‎ T. قشقردبجی‎ 


juration MISMA E معادده زف‎ ph 2ه‎ EN E 
S Id هاج د‎ 1 


^ 
te y= 


lss‏ 8 لګ 
MOTIF.’ Raison qui détermine à avir 4, —— pl. —‏ 


ems سال‎ EU CC eoo L eol و‎ als 


c acsi nb غلا‎ 
E ر‎ oS 2 T 


PIT el L On dit proverb. Voilà un mot profoud, pour‏ کلام 
dire, un mot où l'on découvre plus de choses à mesure qu'on‏ 
Qi» VEI 328‏ کلام le médite:‏ 

Et mots obscènes, des termes qui blessent la pudeur 44; "RE = 
pl. Da p y Ute wa ES صبتلر‎ 


On dit, qu'un homme entend à demi-mot nu Hl نيم‎ 


T 


He‏ وارر 
On dit proverb. Qui ne dit mot, consent, pour dire , qu'en‏ 
کوت yl‏ ندر .7 certains cas se taire , c'est consentir‏ 
اقرا pl,‏ قول .4 Mor, signifie aussi, sentence apoplithegme‏ 
Ce philosophe a dit un beau mot, un mot bien remarquable‏ || 
Na‏ 
ic ES, JE Qu S o ER‏ بر قول سو E‏ 
On appelle Bon mot, un trait ingénieux, vif et plaisant 4.‏ 
C'est un‏ || ج T.‏ خن واه دار SENS; pl. SE ja‏ 
ALK Ce ss‏ دار px Br‏ در ادمدر diseur de bons mots‏ 
s E‏ کلام فلان vous dites là est nn des bons mots d'un tel‏ 
P estt, TEN. S Il perdrait plutôt un ami qu'un ‘bon‏ 5 
2 


عندند۵ EL‏ قاجرمقدن : | بىس تر دروستی mot‏ 


B Gus M est rare. de bien répliquer è un bon mot‏ در 


MOU 


x‏ وړا داىر بر Motus, ne parlez pas de cela Y‏ || اول 
سو دمه 


MOU. Poumon d'agneau ou de. veau A. سڪارة‎ P. oe T. 


سی جکری ai ims || Bouillon de mou de veau‏ جکر 


قوز > RE GS‏ ورمدسیى Fricassée de mou d'agneau‏ جورباسی 


Qui céde facilement au toucher .4. 
لپن - رخو‎ - lal ناعم - ملام‎ P, 2d E "E || ٨ 
lit n'est guére mou یو فراش اوا قدر ملام دکلدر‎ De la 
cire molle ل‎ e E un les chairs malles 3»! PS 
Des poires molles 254! لن‎ Q3» 3o» 

 هةواح تد‎ 
FRA] ميم - رخو‎ PI هه لک : ت‎ [| Ce cheval est 
"^ E 
E EAS ا‎ Cet homme paralt fort et robuste 9 


MOU, au fém. Molle. 


Figur. Qui a peu de vigueur d. مسترخا‎ 


mou, et n'a point de force قوشی‎ ne 3a 


mais il est mou au travail p LAM. طادر حالده ايف‎ 
وأر در‎ PES بدن ابش.ده‎ SI کور ینور‎ pl Le temps est 
mou per هرا‎ Mc Le veut est mou ابدن‎ —- 
اسن روزار کوشکدر-ريے ملا به در‎ 
On dit d'un homme qui n'a pas de fermeté dans ses résolu- 
tions, qu 71 est mou, que C'est un esprit mou d. co! a3 - 
الطن |د‎ uen. genns as وی‎ 
MOUCHARD. Espion 4. چاسرس‎ pl pba P. atol - 
رهنده‎ T کا ت‎ || La police a des mouchards parmi les 
filous جاسوسلری وار در‎ sls پان کسیجی طاقمندن‎ 
MOUCHE. Petit insecte qui a des ailes 4. ذباب‎ pl. à: Sl 
vU 7 اکت‎ || Grosse mouche pS غاب‎ E 
سرب‎ Mouche à miel 4. ilk. Jai 2:2) Hb c چ‎ cS 


a) بال‎ Mouche guêpe d. دز- زنبور .۶ زنبور‎ T: it 
£l- n نیشترلی‎ Mouche E 4, c3 pl. a 


قدوز برجګګل .7 کانند .مھ 

On dit proverb. Faire d'une mouche un éléphant 7. Nes 
ایتک‎ ES 

Et faire une querelle surî un pied de mouche ix در‎ 

eut‏ اچ B» a‏ شت 

MOUCHE, Espion. Y. Mouchard. 

MOUCHER. Presser les narines pour les nettoyer d. lx. 
خلمیدن‎ RT. بروذی - سومکرمکک‎ 


P.‏ — الانف ‏ إتخاط 
[e :‏ 
ES‏ چوجوشنکک بروشی سل weuchez cet enfant‏ || سل نکک 
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T. سب‎ || Bon motif معقول‎ wam يسا کن‎ miu- 
vais diio نا‎ — - Quem 


e» Quel a été son motif? tsay له‎ s Agir par un mo- 


سب Wee puissant‏ عبر 


ur de 2816 غيرته - غيرتث سببيله عمل وحرکت ايتمکک‎ 
می‎ Il n'a point d'autre motif en cela que celui de la gloire 
de Dieu LE تد شان‎ M^ سب ولیت‎ eb دو‎ 
mum 39 سي رب‎ est le seul motif qui le fait agir 
دو وج ېله عمل وحرکشنه دی ی صلمت صوصه‎ E 
در- در‎ 6255, e 2 بب‎ 
On appelle Mouf de crédibilité , ce qui peut raisonnablement 
porter à croire une chose indépendamment des preuves démon- 
stratives 4f. asd! is موجبپۍ‎ || Si ce n'est pas une preuve 
convaincante , c'est au moins un motif de crédibilité 5 دو‎ 
تدع ا‎ 


MOTION. Action de mouvoir, V. Mouvoir. — ll signifie aussi , 
` 


pde THE — JEY اي ده‎ 


10016118۳6 d'une و‎ faite dans une assemblée d. رای‎ 
< 
کورچ‎ pl. معروضة‎ jor p: کرده‎ Qu رای د‎ T. pP 


e B y ولنمش‎ ! || On a fait 6 motion pour... فان‎ 


v d‏ ال دی 


trés - diverses, et même il y en eut de contradictoires میلسده‎ 
شناقضس‎ aa £y الاحوال بلکه‎ ad m فاو‎ 
E ij: ر عرض‎ pr Délibérer sur la motion عرش اولنه-ش‎ 


el بر‎ gam اه‎ n y eut des motions 


NIC رای اوزرینه مشررت‎ NE la motion عرش‎ 


: aeu] تعدبل‎ all و واثبات‎ ge^ اوو‎ Ui! la retirer 


در کیسنه 7 درش i per‏ ولديغی استرداد 
Ui! J‏ اټ la rejeter 3j‏ کیرو به cC uU‏ 
ETT‏ 

MOTIVER. Alléguer les motifs d'un avis, d'une déclaration .f. 
Bos. so بيان‎ Qe silos T. اک بیان‎ 
Coal- $ سبپ کوستره‎ || Motiver un arrêt ده‎ eS در‎ 
aimes ! بیان سسب‎ Il ne motive jamais son avis — 
jx 

MOTTE. Petit morceau de terre détaché du reste de la terre d. 
Sen 
Un champ plein de mottes طولو تر تارلا‎ ab! کر‎ Rompre , 
briser les mottes d'un champ codi. Seam 


MOTUS. 


وایراد ایلدیکی رایده ابدی علت بيان 
cadi T.‏ - کاوځ Eu i43 p‏ مدر pl‏ مدرۀ 


Expression par laquelle on avertit quelqu'un de ne 


rien dire A. AS] P. خاموش .73 - کب باش‎ T. o£ 
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peut poire que six mois de l'année TNI دکرمانککۍ‎ 
مسا زياده‎ E Qs 
Js >y Nie 
Moutu. 4. "E n. ارد کرده‎ T. اکودلمش‎ 
On appelle Or moulu, de l'or réduit en trés - petites parties 


التوں # ريزۀ زر QU» P‏ 


BEERS a" مقداری‎ 


الذدب CS‏ ذمب حرق 
خرده سی 

MOUFETTE. Vapeur pernicieuse qui s'éléve dans les souter- 

: 2 ^ - 

rains des mines 4. ردی‎ EE pl. ابخره لس‎ P, 
uo 

MOUILLAGE. Fond propre pour jeter lancre 4. a 
Tii Tem 8 اس‎ T A 
ba ەى یتاغی .7 فرارکاہ کنتىی-کششکاه‎ || Cette rade 
est un bon mouillage xeu T الا‎ GS a ay Ce 


mouillage n'est pas sûr دکلدر‎ b. مرسا‎ E eol ES 


NN 
وتسان‎ 


MOUILLER. Tremper, humecter, rendre humide 4f. $— - 
هه کردن 6 تاز‎ e: -3 زد‎ Í - E d 
و و‎ || Mouiller un linge dans l'eau زی صو‎ 
Asl dais osipi- esl صوده نع‎ - eel Odo 
La plie a mouillé les prés (Gy. نزول ايدن مطر‎ 
ابلدی‎ SSU Ce brouillard mouille comme de la pluie E 
T m ! i 8 
يغمور كبی یری يشاردر-طومان باران قدر يری اندا ایدر‎ 
Il craint de se mouiller les pieds اقدامدن احتراز ايدر‎ dali 

Movirrem, Jeter l'ancre pour arrêter le vaisseau 4. ارسا‎ - 
خډموراتمق .1 للگر انداختن  عالقا الانجر-القاء المرسا‎ 
Qe || Etre mouillé ولەق‎ j يناشىش‎ ils GILES l'an- 


cre en tel endroit 2 pum "xe الا‎ Co] فلان ه‎ 


Nous étions mouillés dans la rade پناشه-ش‎ CE n 
9$ E "EL : 
traire, on fut obligé de mouiller أولمغله القای‎ 


"e Le vent étant devenu 'eon- 
le M os 3 HYPE eo 
625 e CONME 2 9M 
On dit en termes de Gramm., Mouiller le double LL, pour 
dire, le prononcer avec une sorte de mollesse .4. e! اشمام‎ 
358A) 
310115 4f. بل‎ p. لت لک دہ‎ 92. n - 62, ) el 
7. اصلنمش‎ d مرسو‎ Pe یٹ شمش # لنگراندازتوقف اوقرار‎ 
& t o ٩ 
- صهاوده دوش‎ 
MOUILLURE. Action de mouiller, ou état de ce qui est mouillé; 


| V. Mouiller || La mouillnre du papier avant l'impression اعد دکی‎ 


70 


MOU 
Mouchez - vous all مط‎ _ d- برونکی‎ 


Et ôter le bout du lumignon, lorsqu'il empêche la chandelle de 
tan on H - P 
bien éclairer d. 1 yi -ILIJI قرش‎ F. شع سرگیری کردن‎ 
ai . k TA mw ه٥ وا17‎ 
Qr» M از سر‎ T. a»! فتيانی‎ Vs || Mouchez cette 


chandelle Ji o3 دو مومکک‎ 


MOUCHERON. Le bout de la méche d'une chandelle qui brûle 
اوجی‎ m 

MOUCHETER. Faire de petits trous sur une étoffe A. اعمال‎ 
کی # خرده سوراخہا زدن .۲ الخربة‎ SENI 


AER us er 


ESN 26) 33 ou de petites marques d. Li 2 
زان‎ T بنکلر اى ردق‎ || Moucheter du satin اط س ارزرنده‎ 


سه ٢ otii‏ ) باخود بنکلر اورمش 
M o‏ - 
قاقم !34 025 c'est y mêler de petits brins de fourrure noire‏ 


بف سرپیکک 
r, A»‏ کت دار hil p.‏ .4 024 


Il signifie aussi, tacheté, en parlant de certains animaux 4. 
Ut - اد‎ P. که دا‎ T s às aJ! 


MOUCHETTES. Instrument qui sert à moucher les chandelles 


A. مقراسش الشمع‎ P. 5 T: مقاصی‎ p || Mouchettes d'ar- 
gent P pee 


MOUCHETURE, Ornement qu'on donne à une étoffe en la mou- 
chetant A. Li د همش‎ p3 نکارش‎ kas : T. aes 
à,» à! 9 || ba. moucheture de cette étoffe est agréable 

MOUCHEUR. Celui qui mouche les chandelles 4. مقوط‎ P. 


ao موم‎ 


ی 


:١ Hd n 
cie sspe T- ce 
MOUCIIOIR, Linge dont on se sert pour se moucher d, lances 
p. مناديل‎ im p. دستمال‎  هچراتسد‎  ثادرېس‎ # Bi 
مقرمد سی‎ - TRE L || Mouchoir uni uso ده‎ uas 
"I v des Indes Me 


c9? de poche‏ نقش 
Zt‏ کی casis‏ منای 

MOUCHURE. Le bout du lumignon d'une chandelle, lorsqu'on 
la mouchée 4. RERI isl) P. du سر‎ $5) T. da 

MOUCON. V. Mousson. 

MOUDRE. Mettre en poudre par le moyen du moulin 44, 
ری -طجن‎ P, کردن‎ agh T اکونسکک‎ || Mondre du blé 
غدابی من انيکۍ‎ Le moulin n'a pas assez d'eau, il ne 


TOM. II 


MOU 
T. VOS oM 


On appelle Moulins, plusieurs autres machines de méme 6 
4. 655 p. جرخ‎ T چرخ‎ || Moulin à huile | 24 زیتون‎ 
کی‎ y دک سر‎ à papier د اعد جرخی‎ café ېوه جرخی‎ - 
ESE ېره‎ De la monnaie faite au moulin Jw l جرخده‎ 

MOULINÉ. Il se dit du bois gàté par les vers £. s E 
eue P. 03, S m. Es "ار‎ 

MOULINET. Espèce de tourniquet dont on se sert pour enlever 
des fardeaux A. gx T. دوجورغاد‎ 


MOURANT. Qui se meuit d. مایت‎  م-ان‎ seS 


سکس 
T. its | || 11 a les yeux d'un homme‏ مرده P.‏ الا 


d eb (RM: cs Ar‏ سا 
Et au substantif || Le champ de bataille‏ ناس ۽ کوزی تر 


était plein de morts et de mourans Olsen Soa o عرصه‎ 
ابدی‎ JUNG abl مایت ومیت ابداں کثيره‎ 
On appelle fizur. Des yeux mourans, des yeux languissans et 
platos de passion f. E عم‎ - g ات‎ duis b p. ځواب‎ 
هاس وسک‎ Z "e 
Jie 
. > 
رنکی‎ uo uut 
NETUS 


»Jt -ja Da ENIM jj gs S 


Et bieu mourant, un bleu fort påle T. 


MOURIR. Cesser de vivre 4, gn = E P. 
Bus T. EEE Dyp- SCR c eM 
Mourir d'une mort violente S وفات‎ al} MM موتثت‎ 
de vieillesse يبيله وفات ايتمکک‎ R3 پیری وشمخوخت‎ ads 
de maladie sd c5 ems. در مرش‎ Mourir subite- 


s 


ment enl 5, ues E f as oM Il est mort 
un tel jour سل‎ alsi اجل‎ aD Su i25, کون‎ o 

مشری um‏ ان t ahis OE ! ٣‏ ولمشدر 
نرک دار ^n‏ - ملا کی m RN &.9, 3o ur‏ 
فی —A) Ae yus‏ - ودا زم u EE‏ اولمشدر 
-دار بقایه ارتحال ایلدی - iV‏ رختکشيدۀ uds,‏ ادر 
- = اتقال وجود Nn‏ بندر بې oshi‏ دقل el‏ 
E‏ س jM)! ER Mourir‏ 


p حا‎ Jas - On NN Mourir de sa belle mort, pour 


NIC E» eus en saint 

Asl 
dire, de sa mort naturelle sl رثات‎ abt b کو‎ 
اجل‎ Jd 


au lit d'honneur, pour 


بساط شرف 


SAR alt SR e - دار‎ abl موود‎ 
شه ا‎ 
dire, être tué à la guerre y vA واجلالده‎ 


— Et mourir 


$^ j22 و‎ 3 4 JU AN کندو نفسنی‎ - | 


a «JUI و‎ c gi i 
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قبل الطبع aS‏ 


MOULAGE. Action de mouler du bois, V. ce mot, 


MOU 


MOULE. Petit poisson enfermé dans une coquille 7. مك‎ 

MOULE. Matière creusée et préparée de manière à donner une 
forme précise à la cire, au plomb, etc. que l'on y verse tout 
fondus .f. قالبې‎ pt. di; P: Gene د ادي‎ 
AM, T. قالبې‎ || Jeter en moule NE £y à JU £ 
vial a aJ Cela est fait au moule دوکلمشدر‎ aes a) 
ES et Nn 


bronze, les canons, les cloches, etc. se jettent en moule Ay 
, , 0 


Rompre la moule P" Les statues de 
E e "e Un moule à faire des balles de zin 


"MIC 


le moule de quelqu'un J 3 


CN کله‎ Qu» = Ou dit figur. Se former sur 


E eS کوره‎ EE] m. CE فلا‎ 
MOULER. Jetter en moule 


OLLI a ES B uim SS an‏ التالب 


| سکه يی قالېه دوکمکک Mouler des médailles‏ || قالبه دوکیکک 


des chandelles aes! ¿hel 4 JU veu - Figur. Se mouler 
sur quelqu'un, pour dire, se former sur quelqu'un. V. Moule. 


On dit, Mouler une statue, un bas - relief, pour dire , appli- 


quer sur une statue, etc. du stuc, du plátre, afin qu'ils en pren- 


nent l'empreinte £. WS اعد‎ DÎ cis! p: قالبې‎ 
ul T. ay Te 


Mouren pu sors, signifie, mesurer du bois تقديرالحطلب له‎ 
P. اندازه کردن‎ Pasos J اوطونی > اوطونی انس نت‎ 


) TA 


جقا اق 5 


MouLÊ. A. القالب‎ ug Senses] ed dii P. 
s 1 ^ at 

قالبه درکامش 7 الک aiy‏ 

On dit, Lettre moulée , pour dire, imprimée 4. مطبوع‎ T 
طبع کرده‎ T. صلمش‎ 

MOULEUR DE BOIS. Oficier dont la charge est de mouler le 
bois qu'on vend 4. pela P. à اندازه رن‎ 7. 

أوطود a | ks:‏ باقن 

MOULIN. Machine ù moudre du blé 4, طاحونة‎ pl. geb - 
رکا‎ ic ارحا‎ P. P * T. دکرمسن‎ l| Moulin à vent P. 
لل « باداس -آياباد‎ deae n Ue on ee 
5 TEI bras Jf. ior - MESES ES Ip; دستاس‎ E VUL 


MOU 
رهين لف اولمشدر‎ GA والما‎ 


Et de certains choses dont le mouvement finit peu à peu 4. 
ub] p. 
l'on n'y met du bois s) اولور سه‎ ENSA و حطلب‎ Mc 


V‏ ا 


v 
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T. "c || Ce feu mourra , si‏ خاه- وش شدن 


yasashi 


۷ H H 
Sr mour, Etre sur le point de mourir 4. a 


شراف 


eh !‏ -اولومه بافلشق T.‏ $233 مرف ga‏ اوت 
Qe xA‏ 


ET SIR 
|| U est eost pone Il a ordre de le prendre mort ou vif 5 
در‎ ef RES ځا‎ p = Chair morte 4. ra pe 


MORT, e ہہت‎ 


PE‏ لو .7 مرده P.‏ موه 


eas 7T. «»| ss li Argent mort, c'est de l'argent dont‏ مرده 
م8 EM gu P.‏ گال on ne tire aucun profit 4. NT‏ 
امواث Il est aussi substantif A. c p.‏ — ا کال T.‏ مرده 
T. PA || Ensevelir les morts Isl eleg (uai‏ مرده P.‏ 
col n2 -‏ دا Prier Dieu pour les morts v‏ 
دعل Jae]‏ به Aprés le combat, il fut trouvé parmi les morts‏ 
اعد ا 
لو On dit d'un malade désespéré, que c'est un homme’ mort‏ 
Qe Ol. — Et quun homme a le teint mort,‏ 6246 
رک ررينده وکو زلرنده les yeux morts, les livres mortes‏ 


اثر روح لدع C‏ - ردرداغنده جان فالمدی 


Eau morte, se dit de l'eau qui ne coule point 4. po sla 


~ 


P. ات خرانده‎ T. طورغون صو‎ 
Saison Morte., V. Morte-saison || Le temps des vacations est 
une saison morle pour les affaires du Palais یتفم‎ Jakas 
کسادیدر‎ 2n Nd We امور‎ 
MOURON. On donne ce nom à la salamandre, V, ce mot. 
MOUSQUET. Ancienne arme à feu, que l'on portait sur l'é- 
paule 4. Jy براقیل ام‎ B OSI Ev Char- 
ger, tirer un mousquet auis ub P 
MOUSQUETADE. Coups de mousquet tirés à la fois T. cu etai 


c5 pul SUL.‏ يابلمی 


E 
[9-5 10 


لو کف LJ ES FEL‏ ر 


MOUSQUETAIRE. Soldat à pied qui portait le mousquet 4. 


مى البرقيل 


MOUSQUETERIE. V, Mousquetade. 


تففکجى # شفکک انداز.م رمان lj pi. iE‏ 


MOUSSE. Petit garcon servant dans l'équipage d'un vaisseau 


70* 


MOU 


جان ابا د - Gl ٢‏ 
— !»3 


On dit par exagération || Mourir de chaud حرارندن‎ CORE 


ed es, i-s فضای‎ 


TO E اولوم‎ I meurt de froid شداث سرمادان‎ 
و یور‎ 2 | de chagrin د ډور‎ Ji l سي سب کدردن‎ oM 
جبقار‎ 


سا 


" حا‎ de faim اجلقدن اولو یور‎ Il meurt.mille fois le 
jour PE os وه‎ OaS 11 pensa movrir de rire کولمکدن‎ 
اوله يازدی‎ 

On dit pour marquer qu'on ne veut point démordre de ce 
qu'on a entrepris, Je viendrái au bout de mon dessein, ou je 
mourrai à la peine P. OW نم‎ VN یا‎ pes ا سر‎ T اولورم‎ L 
پا باشه جيقاررم‎ 

On dit, quand on demande des assurances de quelque chose 
par écrit, On ne sait qui meurt, ni qui vit T. eh ډو د‎ 
دنیاسیدر‎ (uin 

Et qu'on a fait mourir un homme, pour dire , qu'il a été 
exécuté TUM مظ تر قعل ودمار اولمشدر- جزاسی ترب‎ 

On dit d'un homme qui quitte le monde pour vivre dans les 
exercices de piété, qu'il est mort au monde 1-٢ سم د‎ 
aM, | eee QS 29 EC 


Et d'un dat condamné au bannissement ou anx galères per- 


pétuelles , qu'il est moit civilement الا ور الد‎ i] 


CS 
Reels Qum 
TR : 
Mour, se dit aussi des choses morales f, E OP. 
[d 3 وې‎ n i. m DU AT 
JUS 29 5 و‎ V or)! Ce c ISl 


EN S| کو‎ : 
Sa gloire, sa mémoire, son nom ne mourra jamais نا وشرلی وباد‎ 


Deo نا ويار اولمقدن‎ ues) الادوار‎ USE وذکری الی‎ 
p Tn ANI . 3! ule که‎ 


dhe 
ول دجقدر‎ | Les ouvrages de cet auteur ٥ mourn Janis] 
92355 احتبالی‎ ERE الاباد فنا‎ Al ری‎ Ur GN. cal Ses 
passions ne durent guères}, elles meurent bientôt امراش‎ 
eM 


نعدم اولور 


Il se dit aussi des arbres et des plantes d4. exl p, els 


bj -— ! NE T مال‎ de نفسائیدسی‎ 


T. ESE Eom Son || Ces arbres ne vien-‏ تباهیدن -شلان 
لو (شيار nent pas bien dans les sables, ils y meurent tous‏ 
J'avais planté‏ دال دو Sih‏ هب قات ,2233 
عرس (SA!‏ ارمود des poiriers, des pommiers qui sont morts‏ 


ONE I 


MOU 


MOUTARDIER. Petit vase dans lequel on inet la moutarde 
4. Aelii خردلدان‎ T. خردللق‎ || 6 
d'argent خردلدان‎ pe 

Et celui qui vend de la moutarde A. بياع الصشاب‎ 2 

. : 4 
ود ael‏ # خردل فروش 

MOUTON, Bélier chàtró 4. شا‎ pl- Slr و‎ pl. ان‎ = 
شم‎ pl. اعنام‎ T ene گويشند‎ T. Qu ll Pied de mou- 
ton come Qu gigot de mouton , 52» Qu? 


On comprend aussi sous ce nom, les béliers, les brebis, les 
agneaux , quand ils sont ent troupe £. pl. مو اعنام‎ voe»! 
گوسفندان‎ T. تسه ی‎ Qu [| Un troupeau de mouton "T 
قیون سوریسی - اسنام‎ 

On dit, que le peuple fait 6٥0006 les moutons , pour dire, 
quil fait ce qu'il voit faire aux autres c eL عوام ناس‎ 
PE 

On dit figur. d'un homme qui est d'une humeur douce , que 
c'est un mouton بر ادمدر‎ zs 5)» 

Et proverb, Revenons à nos moutons, pour dire, reprenons 
notre discours 4. ad B L 2 ارجعنا‎ P. کلام باز‎ du 
e axe) T صددمزه کلدلم‎ 

1310010: و‎ se dit aussi de la peau de mouton préparée 4. E 
مسوک .ام‎ Pe بوست مش‎ Te gi? 

Moutons, se dit sur la mer, des vagues qui s'élèvent lorsque 
la mer commence à étre agitée T. دريا قوز يلری‎ 

Mouros. Une espèce de gros billot de bois, avec quoi on en- 
fonce des pieux 4. مط دة‎ ES طرقمای 2 کدیں‎ 

MOUTONNER. Rendre frisé et annelé comme la laine d'un 
mouton £. ثقريد‎ P. کردن‎ QN پر‎ T. قررجقامق‎ 

Il se dit au neutre de la mer ou d'une rivière dont les eaux 
commencent à s'agiter T. باشلمق‎ a Rs در یا قوز يلری ددر‎ 

MOUTURE. L'action de moudre du blé 4. ust 7. ais] 

Il se dit aussi du salaire que prend le meunier .f. gA 
ost P. "AT G^ T حقی‎ "mI || Ce meu- 
nier prend tant pour la mouture G^ jM شو‎ T دو‎ 
اسیا الور‎ 

On dit proverbe, Tirer d'un sac deux moutures , pour dire 3 


prendre double profit d'une méme affaire T. sl QA) بر قو‎ 


Ul وک‎ 
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A. البلاح‎ E Pp: cM. یرلا‎ T. sx || On l'a vu mousse 


de vaisseau J- Mays si ”چوسی‎ at - Mousse de 
proue باش چوسی‎ de poupe M ibi < : 


MOUSSE. Espèce de petite herbe fort épaisse et fort menue , 
qui nait sur les terres sablonneuses, sur les toits, sur des pier- 
res et sur des arbres 4. 345] pP. xA T بوصون‎ || Mousse 
de chéne دوصرنی‎ aat] مشه‎ 

MOUSSE. Certaine écume qui se forme sur l'eau et sur quel- 
que liqueur 4. 3) P. eair کپوکک‎ || Versez de haut , 
cela fera de la mousse PE ابله ز يرا‎ ¿hl QM 
de 

MOUSSELINE, Toile de coton fort fine 7. enda || Mousseline 
brodée سوزنی ایشلنیش دلہند‎ rayée جيبوقلی دلبند‎ 

MOUSSER. Il se dit des liqueurs sur lesquelles il se fait de 
QJ کپوکلنہ۔کف # کف‎ | Le vin 
de Champagne mousse plus que les autres vins شرابی‎ ULL 
uel ote 
Moussé. A. M وا و‎ Ue us 
MOUSSEUX. Qui mousse, qui fait beaucoup de mousse 4. ys 


کپوکاسجی - کپوکلنور n‏ کف زن # الزبد 


MOUSSON. Saison dans laquelle soufllent certains vents pério- 


13 mousse A. A3 53 P. 


9X! A33 خمردن زياده‎ 


diques 4. رباح الهموسم‎ P. [es باد‎ T. T pee j| Attendre 
La mousson En A موسهه‎ c» Les moussons ont été 
contraires S25] WE je -رياح‎ els cs 

MOUSSU. Qui est couvert de mousse 4. 34AN] ys P. 
دار‎ T PN || Une pierre moussue uM PUO 

MOUSTACHE. Barbe qu'on laisse au-dessus de la lèvre d'en 
haut 4. شارب‎ pl. شوارب‎ c i... pl. سبال‎ P, اروت‎ - 
T. دیق‎ || Grande moustache pm] شا بيق- شارب‎ 
belle ab) کوزل بيق  سل‎ retroussée بي‎ TL اوجی‎ 

Et les poils que quelques animaux , comme le chat, ont au- 
touc de la gueule 4. iK T. بش‎ 

MOÜT. Vin doux et nouvellement fait 4. مسطار‎ P. شيره‎ T. 
موصطار به‎  هريش‎ 

MOUTARDE. Composition de graine-de sénévé broyée avec du 
vinaigre 4. s ji Jas vp خردل‎ || Moutarde douce 
طاتلو دل اب حلو‎ commune خرجی خردل‎ a l se 


dit aussi de la graine de sénévé. V. Sénévé. 


T» 
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Il se dit aussi des marches et contre-marches d'une armée. 
| || On fit faire divers mouvemens à l'armée pour attirer l'ennemi 
EST ميدان محاربهبهد جلب‎ 
اجرا ابتدرلدی‎ PT 6s. سکره‎ ve Le mouve- 
| ment que le général fit faire à une partie de l'aile gauche, dé- 
cida le gain de la bataille bal بر مقدار يله‎ ogan مشر‎ 
ا‎ Masa cog قرانلیسنه‎ ef Lo. sja EY 


On dit d'un homme agissant et intrizant , que c'est un hom- 


au combat 41.02! ! uS 
ی وار‎ 


me qui se donne bien du و‎ e K - - x) P. 
LEN ی ارام - هميشه در کت‎ 7 yu SSS - Et qu'un 
homme s'est donné bien du mouvement pour une affaire, pour 
dire, qu'il s'est fort empressé pour la fairc réussir NS فلان‎ 
yeso ابچون يوو ربکا بی‎ Gd باب‎ ib - LM A 
واقدام ك6‎ Ss فلاں خصوصده جوقی جېالدی‎ 

M se dit aussi des changemens qui arrivent dans um corps 


militaire ou civil, et qui y donnent lieu à des promotions .4. 


| pt. SES m euo || 11 y a eu du mouvement dans 
, 
l'armée عسکری طایفهسنده توجات واقع اولدی‎ 
160۶۵17۷7, se dit de l'agitation de ame causée par ses diverses 
| affections 4. رز‎ pl. سو الطبيعة  یجان - پرزات‎ P 
| د سه‎ ۰ n ON. Cn T 4 Y 
طسیعت‎ PES T: 2 oei E co)? ed 
| ll Mouvement volontaire hi j j involontaire زز اضطراری‎ 


impétueux dı du e - LS 20 On n'est pas maitre des 


| premiers mouvemens ge دفس‎ "aU 020,2 راد‎ Dhe 


| AB» La volonté donne le mouvement aux autres facultés 

^ SIS 1 
سی‎ 93M اسا‎ al 
EPA Il a fait cela par un ii cde d'équité iv لو فعلی‎ 
| jadis] ce حييانله‎ scans SE دو فعلی‎ 
£33] قله‎ CHA لک دل‎ 


| اد اتات‎ 543 cep, cto 


Nr elo کرد‎ - 1l n'a pas 

I 

| fai ; - ^ A 

| fait cela de son propre mouvement بعت‎ Qu T لان‎ 
E222] شخت وة سبلة‎ 11 iis fait que suivre ٥6 FUNEM 
autrui jaolt t دق ی‎ P Ec ys? 
Il se dit figur. de l'agitation de la fermentation dans les esprits 


A. 0j» P, شورش ا‎ 5 DE || 11 y a des mou- 
vemens dans cette province als "JL اثار‎ ez les بر‎ 


ix Azo‏ دو فوا 


y "m On annonce un mouvement dans Paris پارس‎ 


SS 02,! p OS Jb é c; DES e‏ می I>‏ 3223 ار 
MovvrewmrxT, se dit aussi des ressorts d'une horloge, d'une‏ 


MOU 


MOUVANCE. Dépendance d'un fief, d'une terre qui relève 
d'un autre fief, d'une autre terre d. NET | Ces fiefs ne 
sont pas de la mouvance de ce comté e مالکانه‌لر‎ E 
دکلدر‎ Quel? SKEL Tout ce qui est dans votre mou- 
vance nm معدود‎ Ql? OE Gew متصری‎ 
رنه اېسه‎ 

MOUVANT. Qui a la puissance de mouvoir. Il ne se dit qu'en 
cette phrase: Force mouvante 4. ge 6:3 = Il se dit aussi 
de liustrument qui augmente cette force A. i$ ال الت‎ 

Il se dit aussi des terres dont le fond n'est pas stable et 
solide 4. ) ٣ ثراب‎ P. ردان‎ CIN T. TE sel 

z P 
~Il se dit aussi des sables A IL» رمال‎ P. ریک - کم کم‎ 
3 
روان‎ 2j کد‎ c r 
Et des terres qui relèvent d'un "fief 4. eg pl. æl- 


En pl. مضافات‎  قحلم‎ pl. lisk || Ces terres sont j 


mouvantes de la mienne ند :ك‎ KL مصسری اولدېغم‎ VE 
مضافانندندر- ثوابعندندر‎ 

MOUVEMENT. Transport. d'un corps d'un lieu dans un autre 
4. S p. حراٿ‎ P. Ut T; دپرنش‎  شيانبوا‎ 1 
Mouvement lent is, S rapide àx سر‎ os. violent 
CN $$ = 035.5 local Ie $a progressif S y 
Eu) convulsif جه‎ Ma] لکت‎ cireulaire à) دور‎ LA 


pee égal |‏ حرکٹ ملعرجد droit — Esa oblique‏ 
| حرکت بالاختلافی ‏ حرکت inégal anim‏ حرکت مستو په 
| حرکت بالانعکاس 0611ء متناو به حرکت périodique xU‏ 


composé aS yo cys simple abs eSa perpendiculaire 
عمود به‎ Lsa uniforme TN 31r» جردت‎ accé- 
léró idet Aj retardé ol. NM. Mouvement 
d'un globe autour de son centre كره‌نکک کندو مرکزی اطرافنه‎ 
دوران وحرکتی‎ Le mouvement d'Orient en Occident o Se 
مغر به درران وحرکک‎ Les lois du mouvement A213, شروط‎ 
^ * 
حرکت‎ Le mouvement perpétuel دا یه‎ $$ Donner le 
mouvement à quelque chose اتیک‎ uS gei Pp بر- در‎ 
ايندرمکک‎ a WEE dics Le mouvement des humeurs 
کے رک اخلاط‎ Les mouvemens vitaux A» حرکات‎ 11 de- 
meure Sans pouls et sans mouvement 4. نض‎ 83, UA نه‎ y 


7. نه حرکتی قالدی‎ v4 


MOY 


PREEN رشه‎ 213 pe quel moyen s'est-il servi? sal... aS نه‎ 
. . pese ۰ - - 

دوستاری LER Il a réussi par le moyen de ses amis‏ ايتمشدر 
ny a pas moyen de faire‏ 11 واسطه سيله —- اولمشدر 
To‏ ایتسکتک cela E T‏ 

Et le pouvoir, la faculté de faire une chose 4. Vj ES 
اقتدار‎ D Nn I T, bnon), کوج‎ || Je vous pris P faire 
cela, si vous en avez lc moyen يد اقتدارکده‎ Red شیی‎ 2 
هی رجا اولثور‎ al بس ه ووه‎ Je ne puis lui rien donner, 

8 A, 

je wen ai pas le moyen بر. شی ورسم ).52 بر وجېله‎ 


له 
Pro‏ 


pi 7 

1 vi au pluriel, facultés pécuniaires <£. IL 9,3 .ام‎ 
اا الاقتدار‎ P. مالداری‎ T ah [| Je ne connais pas 
ses moyens m NEUE EU الله ارت‎ 
درج اقتدارينه اگاه دکلم  درجدسی معلومم دکلدر‎ 

Et quelquefois, facultés naturelles 4. o3 isla P. il 
ترانايی‎ T: قودکک سرماپدسی‎ || Cet orateur aurait un dé- 
bit plus heureux, s'il savait ménager ses moyens des له واعظ‎ 
اداره ا‎ alal حسن تدبير‎ eis mm طبعی أولان‎ 
بین الناس رواجی بر قات دخی‎ e E پولنی بیلمش‎ 
زياده اولور ابدی‎ 

Et en termes de Jurisp., les raisons qu'on apporte pour ob- 
tenir ce qu'on demande 4, oy pl. Jls || Dresser, donner 
بيان‎ EAE oc) 2 Qu 
<i - EXC Me سط‎ Les causes et moyens d'appel ک‎ uS S jad 
ایده جکک علل ولواعث‎ "E eii سکب‎ 


des moyens dans sa requéte 


Moyens de nullité dis a 
Au MOYEN DE. d پا‎ P. D T. c NM. د بغر دب‎ |l 
On lui a donné mille écus, au moyen de quoi il s'est obligé 
Sai abl فلا نه شو قدر غروش اعطا اولثوب بو ذقریب‎ 
grum Au moyen de la lettre que vous écrirez, nous réus- 
| sirons يد جكەز‎ "a Jav ab! Ee AS eau] ym 
درکار د‎ .. 
|| 11 a obtenu telle chose 


a.b! اقپه‎ UEFA 


MOXENNANT. V. Au moyen de... 
NES 


(ss 


| moyennant 138 somme de tant 
: 2 
ww Jen viendrai à bout moyennant la gráce 


de N-‏ الق 
نن الله تعالی pid» "s Es‏ د ردر de Dieu‏ 


MOYEU, Cette partie du milieu de la roue dans le creux 


| delaquelle entre l'essieu 4. uman? P. cow JS سوراخ‎ T. 
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montre 4. حرکٹث‎ P. pz T. دوريمه‎ UMS || Le mou- 
vement de cette montre ne vaut rien EE د‎ TM E 
I 


اېشه يراز 


Terme de Jardinage. Remuer la terre d'un pot, 


Ky P. ove خاکرا‎ m. 


MOUVER. 
d'une caisse A. التراب‎ 
بلېراشی یا‎ 

MOUVOIR. Mettre en mouvement 4. حریکت‎ D جنبانیدن‎ 
T: EAE || Mouvoir une chose de sa place 

i ٢ NS ala 

Cen‏ پرندن اویناتمق - برشیی يرندن تحریک اتیک 
oe E‏ 22 وز hommes ne saurait mouvoir cette pierre cM‏ 
نفس aibh‏ تحض purement spirituelle, peut mouvoir le corps‏ 
(oJ‏ نن داد اس Salo eol: ua ada‏ 
Figur. 4. T‏ = ۔ cm‏ ادراکده عقل بشر عاجز » 
! ویناتمق d T‏ 


QUA On ne saurait expliquer comment l'âme, étant 


ش اوردن - جنہانہدں P.‏ سوق وني 
اا ارادهسی volonté fait mouvoir les autres facultés‏ 4 1 
La gráce meut la vo-‏ قرای P EL.‏ 3 
ځیرو veste‏ 
فلا نی ES s m3, C'est la colère qui l'a mu à cetle action‏ 
Mouyoir une‏ دو فعله سوق hc gA! K ge,‏ 


ê 


10016 au bien Qo که کیره‎ 


hune, 
querelis Kt داز‎ ED- 

MOYEN. Qui tient Je milieu entre deux objets A. NEL T 
الحال‎ ene snl Ip: ميانه‎ T. اورنه‎ || 11 n'est ni grand 
pee 
صخبر وله کر در‎ Il est de moyenne faille در‎ er Elo 
de moyen áge A. الس‎ bits لن‎ dl; P. dag yr 


p اورنه‎ — On dit aussi, la moyenne région de l'air NET هوا‎ 


ni petit, i] est de moyenne grandeur اف نه‎ ! 


ba : : ` 
وسطاسی‎ Ab - Et moyenne Justice, par comparaison à la 


haute et à la basse mh E... 
MOYEN. Ce qui sert pour faire réussir 4, ikal pl- EL. 


pl. رت‎ 
وجه‎ pl وجو‎ | Bon moyen aua aos mauvais ahata 


-—— pl el و له ت‎ pl. Asus - uus 


XN juste حق‎ v facile ا‎ Ju légitime à. | 


ce - حلال‎ iub permis ce ردق‎ infaillible Es 


Jt dances naturel A al... surnaturel m 
pian] الط عه بر وا‎ Chercher un moyen sse ده سب‎ 71 
Sal خراه اولەق - وجستجو‎ alaso S'avancer, parvenir par 


de mauvais moyens all Ad مد مومد به‎ dol ond T 
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TT N S jaa- |] Le moyeu est cassé کک‎ Si eop CS | sourd et muet اصم واخرسدر‎ H fait le muet 4l ثباکم‎ 


eX? Il se dit aussi des personnes qui ne parlent point, ou par‏ قبرلمشدر 
دل کله p,‏ ماک امت ,4 ge P. | malice, ou par honte, etc.‏ اتن MOYEU, Le jaune d'un oeuf df, E‏ 

. ! : TEE j 
I 29) TE ىار‎ UP 3225 T. اغز اجمز-اپسم‎ || 11 demeura muet d'étonnement 


MUABLE. Sujet au changement, inconstant A. dee dem قالمشدر‎ bana D QV Jus 1l fut si honteux, qu'il de- 
الا اي عا س حال‎ pse الا‎ (2m . | meura muet ثقري يله صامت‎ gles, شرمساری‎ c 
pn دودر.1 ديقرار- نا پابدار-‎ JU حالدن‎ bonis | اولسشدر‎ noda Cette raison le rendit muet EJ M2» 
Le vent est bien muable aujourd hui غلا ددر‎ MUN us بادی الد | ووه هوا‎ aol, 

La volonté est muable jM, di اسانکت ارادهسی‎ | On appelle Muettes, en termes de Grammaire, quelques lettres 

Il n'y a rien de certain dans ce monde, tout est muable oG | qui ne se prononcent point 4. Unete حرف‎ pl. حروف‎ 

— احرال‎ gum وجودی برقدر‎ EE JSk | see 

MUFLE. Il se dit des extrémités du museau de quelques ani-‏ 7 چمرکی yê Yu‏ حال ددرت الانقلابدر 

MUCILAGE. Matière visqueuse qui sort de certaines plantes 4. | maux 4. quit pl مشار‎ P. Y. T. 0,4. GEP 
asl اوردی‎ || Mufle de lion Jw} مشفر‎ 


a‏ . " ری 
UM m‏ ۳ شیر بات B.‏ ادر Jh‏ 
Morre pe Veau ou Murrrzm, Plante 4<. JI FEN T.‏ 


ا یه 
برزاغی دورنی - دوزاتی باشی | MUCILAGINEUX. Qui contient du mucilage 4. jt3 P, Op‏ 
- مفتی له MUFTI. Nom du chef de la religion mahométane‏ 


شه اک 
پا 


MUGIR. Il se dit du cri des taureaux, des boeufs et des 


ہلمشکت نسنەسی الان نباتف # دار 
MUCOSITÉ. Humeur épaisse de la nature de la morve 4. "‏ 
6 سوک nuo cef‏ ماد اعاتا 2 00000 
On‏ || اوکوز بوکورمکک 1 oz‏ گاو D o» Mz‏ حا ر 4 dit aussi des plantes, V. 6۰ vaches‏ 
بوغه‌لرکک د رنوارمسموع attendait mugir les taureaux e‏ 
دوکوريسی ابشيديلور ابدی 


Il se dit figur. du bruit que fout les flots de la mer 4. 


MUE, Changement de poil dans l'anima! 4. او ااربش‎ 
dg P. دو ريزی‎ T. دل‎ a || Les oiseaux sont ma- 
lades pendant leur mue 5 طبور قسەى سقوط رش‎ 
اولور‎ A.X. - Il se dit aussi du temps où arrive ce changement y جوخ‎ a co eee P. غربیان‎ b» T. y? 

hu t || On ies mugir les flots c? تجو اموا‎ 
E کورولده سی د شيد پلور- استماع اولنور‎ Ls طالغدلر‎ 


A-a] 


PEN منگام مو ري زی .۶ موسم‎ T. eS 


T 2 
On dit aussi, La mue des vers à soie A. jI 3.3 y 


-— m "m , H . y 
: , * Et d'un homm d sa voix trop bruyante .4. eo - 
P: n برهنکی‎ T. دينکک صو لمسی‎ 2 3? c i mme qui rend s oix trop yan : 


ll signifie aussi, les dépouilles d'un serpent qui a mué 4, 
N 


S TNNT ره ام د‎ 
ix M ID: مار‎ obe T) EE T. س لہ‎ D 


حيقرتق « بانک P. Q5‏ تصرځ 

MUGISSANT. Il se dit des bétes qui mugissent Æ. p P. 
gU 5 f emos 

ll se dit figur. des flots de la mer 4. E p. دراک‎ 


صو شنيسیىی 
MUER. Changer de poil. H se dit des oiseaux 4. Ap E‏ 


S T Lu. ! P, Qs a T. — REHINGET قوش‎ 
Il se dit aussi jag serpens d. ix eel P. مار پيراهن‎ 


6X. E T. X2 24093, 
Et de la voie humaine poussée au-delà des tons sonores 4. 


MUGISSEMENT. Cri que font les taureaux et les vaches 4, 


QS T. v کو‎ 33 

MUET. Qui n'a jajn tasase de la parale .f, خرس‎ ph سا ن‎ 
اکم‎ p. Qus z CAS E - QU - [| Muet 
de naissance زاد‎ ps اخرس‎ S -— انادن‎ H est 


x z 


On dit figur, Le mugissement de la mer, des vagues 4. Ca 
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اوي NEXT‏ ادرت اوزر دنه trois, quatre est le multiplicande‏ طالغ لرک P. ci UE T. (ele PT‏ الامواج 


PR 


MUGUET. ree qui porle ٢ petites fleurs blanches او‎ gogl دو زده درت رئمی ددد مضروب‎ ij "x 


den MULTIPLICATEUR, T, d'Arith, Nombre par lequel on en mul- 


MUID. Mesure dont on se sert pour les liquides, les grains et | tiplie un autre 4. à مضارب‎ || Dans دا‎ multiplication de quatre 


autres matières d. صاع‎ pl. ee It aes T. eI || | par trois, trois est Ie multiplicateur آله نر دی‎ cl دردکک‎ 


das TS -— OUS 
Un muid de blé بغدای‎ "SK تقد $22 اوح 0526( هوه مضصضارپب بېدر بر‎ 
MULÁTRE. Il se dit de ceux qui sont nés d'un noir et d'une MULTIPLICATION. Augmentation en nombre 4f. M v Š 
3 د‎ 3 Jes 
blanche 4. p pl. "E P. حېبشی‎ T ازدياد حبشی‎ P. ز یاد کے ی - فزولی‎ ٣ وده اکت اء وات ارورم‎ à 
MULCTER. T. » Jurispr, Punir A. debes D: کا دادن‎ | La multiplication des étres موجودات‎ 223) des especes IMS 
-— mo -b iia 
T. Tas E تعد د اجغاس - انراع‎ des hommes بفوس‎ SS 
MULE. Il ne se dit que de la pantoufle du Pape. V. Pantoufle. MuzrpLICATIOx. Règle d'Arithmétique, par laquelle on prend un 


|| Baiser la mule du Pape de» پاپوجنى‎ "emu" po nombre autant de fois qu'il est marqué par un autre 4. — نن‎ 
uS MULTIPLICITÉ. Grande quantité 4, کدرثت‎ P. سارى‎ - 
11 se dit aussi d'une espéce de chaussure dont les femmes se Vn T. CLs || Multiplicité d'objets, d'opinions کرت‎ 
servent A. نعل احا‎ pl. ob نعال‎ P: QV) ی افراز‎ an ارا‎ yp, صور‎ 
T. پاپرجی‎ a MULTIPLIER, Augmenter une quantité, un nombre pud 
MULE, Femelle de même nature que le mulet 4. i pl. JEP - دز بيد‎ Ip: ER T. THIOS || Miroirs qui mol- 
DYS jd د قاط 22د‎ tiplient les objets pansi | 425] jans نکد‎ Jésus-Christ mul- 
: s 2 مک‎ 1 J mah سيئر‎ 
MULET. Animal engendré d'un ûne et d'une jument .4. غل‎ tiplia les cinq pains ودد نان عزيزی‎ u= حر عیسی‎ 
pl. رغال‎ P. اښ‎ T. nac || Mulet de bagage pbl ی | - حموله کش‎ cad; 1 تیر‎ -) 
dé قا‎ m MurTIPLIER, au neutre, et Se ۱10111771۶۰ Augmenter eñ nombre 
, , S 
MULETIER. Celui qui a soin de charger et de conduire les | par voie de génération 4.. i; jM فکثر ا‎ P. وزاد‎ J 
mulets 4, بغال‎ P. استربان‎ r قاطرجی‎ otia وه مهو دادش جدالسق عیافرونى‎ 
MULOT. Espèce de souris qui fait son trou sous terre 44, | Adam et à Eve: Croissez et multipliez Eu ee P پار‎ 
o» JE P. موش عسرابی‎ T: P I یر‎ l| Le grand P — ذا‎ ded: gi SK درد خطاب | بله‎ i. el 
hiver a fait mourir les mulots در عدت ا بر س مي‎ po د یو‎ jj در خوردار‎ abi $5, Les enfans 
ابلدی‎ c Ms. d'Israel multiplièrent p TT "M "em ial 
On dit proverb. Endormir le mulot, pour dire, amuser un ger Son troupeau a fort multiplié T اعناسی‎ eG» 
" 2 ٨ A -d. ETE T 
homme [us le trader 4. اعغال‎ p: دادن‎ 5s. PES ارنمشدر‎ mo m al در یت‎ 
E T3 أو ددوب‎ MuLTIPLIER. T, d'Arith. Répéter un nombre autant de fois qu'il 


MULTIPLE. T. d'Aritlhm. Qui contient plusieurs fois exacte- | y a d'unités dans un autre nombre donné 4, ضرب‎ |l Multipliez 


ment le simple 4. مضروب‎ SAS || Neuf est multiple de trois dix par quatre, vous aurez quarante al! اون عددی درثت‎ 


د 25S!‏ 3)9 ته ٢‏ الور طقوز عددی ARAM‏ عدد مضرودیدر 
P. CR =‏ وثرت QM MULTITUDE. Grand nombre 4. ys.‏ التسرب .4 MULTIPLICABLE. Qui peut ius multiplié‏ 
siet ETÀ ١ mm ESTS || Multitude innombrable d'hommes as D‏ ضا ما Tout nombre est multiplicable à l'infini‏ || 
E gue‏ " ناس Lem EN‏ کوت ny E IP y "E‏ 
MULTIPLICANDE. T. d'Arith. Nombre à multiplier par un au- | — w—— NGHE jam- ders 1 =s ees:‏ 


tre. d. aks e f, Dans la multiplication de quatre par | Multitude d'animaux , de livres , de paroles "n ES فرت‎ 
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concernent les armes et les vivres 4f. وعتاد‎ EE ou 
sess | P: rm 1 s: 1 
Munitions de bouche 4, JEEE pl. E 35- نژل‎ p: 

Ay T. ذخیره‎ Munitions de guerre f, pl- الحرب‎ LN 

T NOLO ساز وکلک‎ JT. Baana jin "m ما‎ 
MUNITIONNAIRE. Celui qui est chargé de fournir les muni- 

tions nécessaires à la subsistance des pes T cel Jy 
MUQUEUX, Qui a de دا‎ mucosité 4. à. be) | ماد‎ 

ده حا EY‏ 

اف m De‏ دارندۀ مادَۀ خلیناک 
MUR. Ouvrage de maconnerie, qui renferme quelque espace‏ 


حارط .4 


بر دا 


CO 


pl. E جدار-‎ pl. جدران‎ P, E = M 


Jie || Mur épais de tant de pieds شو قدر ذراع بر‎ ben: 


n = وقدر دراع‎ v قالنلفی‎ Mur de pierre de taille je] 
١ طاش‎ do) as 
de brique Ji ES de terre وا 33 ديوار‎ Båtir un mur 


eA ديوار‎ e» des murs flanqués de grosses tours نلری‎ b 


n" یاپلمش‎ al} domun قلل‎ - Mur mitoyen, le mur qui sé- 


pare le fonds de deux voisins, et qui est commun entre eux 4. 
e e 


Mur de refend, un mur qui sépare les piéces du dedans‏ — ديږراری 


ej -‏ دیواری 7 ديوار r ale‏ جدار ما بین 
asd‏ دږوار.7 دږارجدا p. Y.‏ جدار فاصل .4 du bàtiment‏ 
Mur de clóture , le mur qui ne sert qu'à enfermer les cours ,‏ 
جوره P. T. n‏ حايط ‏ حظار .4 les jardins, etc.‏ 
se dit aussi de l'enceinte d'une ville, d'une place de guerre‏ 11 
Cette église n'est pas daus la ville,‏ || حصار- اسوار pl.‏ سور A.‏ 
د Lu‏ درون شېرده PÓ‏ — خار elle est hors des murs E‏ 
On dit proverb. C'est se donner de la téte contre un mur,‏ 


pour dire, c'est entreprendre une chose où il n'est pas possible 


^ 


عبث پرده با e‏ 


Et mettre ua homme au pied du mur, pour 


" a . t 
de réussir اورمقدر‎ a4 5 
dire , le mettre 
hors d'état de répondre yo dem فلانی پشت در دږوار‎ 
د دوا ره طيانەق - ابتمک‎ PL 
Et figur., qu'il y a un mur de séparation entre ces deux 
hommes بت فاصل‎ joe ee بننده‎ amus TS 
aM S 
بسن دارز - وار در‎ 
MÛR. 1i se dit des fruits de la terre qui sont en maturité 
ces NUIT ED cns uy 
7L م الانی  انی ناج‎ eg P. $c) 203.) 7 


zal 


ab!‏ رابلمش y EE‏ راشيده ان tr‏ سب 


MUN 


ES Dis,‏ وک شرث کلام 
c‏ ناس که Il se prend aussi pour Le peuple, le vulgaire‏ 
p‏ » 
7 گروه ناس P.‏ 
رادتقادی - اعتقاد ناس 


Les opinions de‏ || خلق 


obe  ةئاع j‏ الناس 
aide -‏ رای 


la multitude 
ale kisl 

MUNICIPAL. Qui appartient à la municipalité A. gem 
LJL T. na DA à X. || Les lois municipales de 
chaque pays (Sb "I اولان‎ Que AM, بر‎ y 
Juges, officiers municipaux قضات وضابطان لات‎ 

MUNICIPALITÉ, Circonscription de terrain administrée par des 
magistrats appelés Municipaux — 4f. SN, [| Le ressort de la 
municipalité ناحیدسی‎ Ge اوک‎ Et la qualité d'officier mu- 
nicipal T, اعیانلغی‎ El — Et le corps des officiers muni- 
cipaux eA, واعيان‎ O.2., — Et le droit. d'être administré 
par une certaine municipalité اداره‎ alzi yao N وجوه‎ 
در‎ asd, 


MUNIFICENCE. Libéralité 4. «zl = 


OES! 
د سنا‎ 
e سخاوة‎ p. سس 1 فراع دستى  جوانمردی‎ 
|| Munificence royale ا طبع ملوکانه‎ 
MUNIR. Pourvoir une place de guerre des choses nécessaires 
^s ln اعداد‎ geh LR UNTERE 
وساز اماده کردن‎ ux T OK as || Munir une place 
de canons «ZA as! jue "m طوب‎ p Munir une 
ville de provisions de bouche, d'armes Mt, بر بلده بی ذخيره‎ 
ايا ه ندارکلندرسکک‎ Ò Jam ولوازم‎ res E بر بلده‌نکک‎ 
EX (03r Ew ذخابر‎ 
Sr auxin. A. e - شدں .ھ استعصال - ندارک‎ e^ 
T. A as || Se munir de bonnes’ pièces pour la défense 
d'un procès ab! Ô piro مدار مدافعه ارلدجی دا‎ 631,25 
EC Se munir d'argent, de chevaux pour un voyage 
a سفرا‎ 


Figur. || Se munir de patience, de résolution, de cou- 


ن QI Lasi‏ اقچه بی ودرابی er‏ وندارکک 


"Ta - 
rage استيصال الات صر د وشكيباډی وندارکک اساب نات‎ 
est" PSI 
Mont. d. B eue P: کرده‎ olj T. ندارکلنمش‎ 
MUNITION, On appelle Pain de munition, le pain que l'on dis- 
نہیں اتمکی‎ 
Muniriws, Il se dit de toutes les provisions de guerre qui 


TOM. H. 


tribue chaque jour aux soldats T. 


MUR 


Ou dit, Ville murée, pour dire, entourée de murs £. de. 


E 


— ! — 
ا 


2 ا I>c — i Re‏ ۸ ا 


| ikesi 
ا‫ مې‎ 
MÜRIER. Arbre qui porte des mûres d. الوت‎ y P. 


On nourrit ordinairement‏ ]| ات v"‏ 7 درخت فرسا 


` 2 . "un س‎ s 
' les vers à soie de feuilles de mûrier blanc لکت قوردی‎ 


gm اق پوت پبپراعیله‎ MEI 


MÜRIR; Devenir mür mE = ادراکت‎ = p ea) Pax) 
C 


! Q^ T ESA -— EE v2 29 کمالنی‎ 
F Les raisins mürissent en aufomne 02.2 خر‎ pee p! 
شج بولور‎ Le soleil fait tout márir TT. ئس‎ iub 
انتضا‎ Chaque chose máürit en sa saison در شی‎ 


Deut - mz ala‏ کی 
E‏ 
eig‏ 7 پختن p P‏ -انضاج 


see 
ان‎ a 

Ex € 

| Et rendre mür دګ‎ 
uM» ی‎ 

ے یں له قدر براقملو |y?‏ 


Figur. l| M faut laisser mürir cette affaire‏ - کیال 


— exa. P لر‎ 
gloz) 255 قدر‎ an ] بالغ‎ d بس و‎ C'est um 


X 


esprit qui mürira avec le temps "d — اله‎ Unt "—— 
Gej کی‎ L'âge et — lui ont fort 


(aie بر‎ 
| miri la téte احوال عالم‎ ge) سن‎ a. T لانکت‎ 


geo وکال‎ e w-— Mu gi 


Münr A. " P. د ا‎ dcs) T: اولهسش‎ - Ue 
! EAT 


| ome, com 
| 


MURMURE. Bruit sourd et confus de plusieurs personnes qui 
! 


P,‏ چن ت ا 


parlent eu même i d. Laus تو‎ 
فسافس‎ T. 3- ES [| Quel murmure 
23 Qe Suil 

| E plainte sourde 4. TRE کل وقال  قال‎ p ESI T. 
| سوز صاو‎ || Tous ces murmures -]à aboutiront à quelque chose 
P ile Ais "m 
| M faut tàcher d'apaiser les murmures du peuple خلشکی‎ 
ال ووس سي‎ 


en coulant .4. 


سر سر - Bic‏ 


| est-ce que j'entends ? 


! de fácleux فنا وام دو وبره‌جکدر‎ y 


AS b iS e colat.‏ در 


Il se dit aussi. du bruit que font les eaux 


T.‏ غا د فا شار LE Ip:‏ ال الكل“ خر 
اقان asa.‏ 


LE. 

els. || Le doux murmure des fontaines 

لليف چاعلد ر us‏ د cg‏ | 

Et du bruit que font les vents af. Aus B: باد‎ SN IE 
EE E El, z 


come ی - اکت‎ E clon 


35 aas ans 


cor یلک‎ 


| mb 
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Vn [| Blés 5 oSI ش‎ 


IU SS صالسم‎ sm Du fruit mûr avant la saison 
do 


-. 


bal | Fruit mûr pour étre cueilli 


pese lige mmm‏ وو 


: سم 
Pi AA‏ 


On dit figur. d'un apostéme, qu'il est mûr 4. oim PRI 


T ug شی‎ les 4 Uem A Ae La = Et 76 mur, 
7 ادم‎ "c 
"T e" esprit 


pour dire, sage 4f. اس ج الرای‎ m s a5? T. 
jugement 4. ande ne; b ax e r. 
pU کل‎ a ن عقل-عقل‎ 
ون‎ Uem "d alt "omis رای‎ 
On dit aussi figur. Âge mûr, pour dire, l’âge qai suif عا‎ jeu- 
nesse d. Just bea " pus شمش ال‎ 
سفق‎ ub cour 
MURAILLE. V. Mur || Fermer un jardin de murailles Ni 


"e Une müre délibération 
$ 


asl اسا‎ ab! دا‎ 5S D reds Abattre | 


ass] 
sl saper تمانى قار زبهق‎ e étayer J 


à- m ND Cs. |‏ کسان 
ahb ejl»‏ 
par - dessus la siu eif‏ 67 سک t2‏ - اوردق 


une muraille وار مد‎ 222 - 


Geby ارزرندن‎ 
On dit proverb.,. que les murailles ont des oreilles, pour 


dire, qu'il faut parler avec beaucoup de circouspection, de peur 


d'être écouté A. اذان‎ QU T. کی وأر در‎ TE ermi 


MÜRE, Surte de fruit 4. gi Dy P. فرساد - فثريل‎ 
T کوت‎ || Du sirop de 5 سپروبی‎ V3) -6 noire 
A. 2529 E M لوب‎ o, 


ای 


MÜREMENT. Avec beaucoup de réflexion ad. الاضے‎ 
L T à bl tal, UR || Aprés avoir mürement 


ehy‏ پخته .م 

délibéré الله‎ E P. ak! | ناض‎ e muürement il 
examiné e] لدی البطالعه ولدی‎ ab] رای ناضجٍ‎ 

MURÊNE. Espéce de poisson 4. Uo انور‎ T. ا‎ E 


MURER. Boucher une porte, une fenêtre avec de la maçon- 


وټان 


nerie is s N E P بسن‎ prx T ددواراوروب‎ 


à 


esM || Ce marchand vendait à faux poids, la police a fait 
murer sa boutique ع مالی‎ E al} ناقصه‎ "n بازرکان‎ 
اور دلوب‎ obo? Blo قیوسی‎ 


EM X Murer une fenétre 


€ 
9ا‎ hé: 


MX JÔ جر‎ 


diii 2 ممدود با لجدار۔‎ P. بسته‎ Juss n li 


اور یلوب قپانمش 


MUS 
که‎ ejl دو لصو یرکف بالق‎ 


MUSCULAIRE, Qui M aux muscles 4, تشن‎ ^g 
E 807 ا‎ || Mouvement SEUL E 
iles action , force Ti 3, عضا‎ "i 

MUSCULEUX. Où il y a beaucoup de muscles 4, کثيرالعضلا ث‎ 

p. و‎ e راه‎ T. ره جو‎ 1 e || Partie museuleuse g2 
m. sies El qui a les muscles très- apparens et très- 


959 


trop musclée د0‎ Ab 


cales: € € 


forts Æ. Jes spa esl شديد‎ P. ES REC V بالق‎ 
di. v e ABB uc) NS 


MUSE. Déesse qui, selon les anciens, — aux arts li- 
béraux T. us à y5,! عاليه‎ TOEA EFE 


Il se prend figur, pour Les belles -~ lettres, V‏ — اولان فرشته 


ین اوزره Qu‏ 


Lettres. 

MUSEAU. La gueule et le nez de quelques apimaux 4. خطم‎ 
P. شفوز‎ m اورد‎ || Le museau d'un chien کلف اوردی‎ 
MUSÉE, Lieu destiné, soit à l'étude des beaux-arts, des scien- 


objets qui y sont relatifs 4. مدرسة‎ 


علو f‏ مکشبی 


ces et des lettres, soit ù dez 
دنعا ووا‎ 

2 ! ET D, J3 T. 
MUSELER. V. Emmuseler. 
MUSELIÈRE. Ce qu'on met à quelques animaux pour les em- 

pêcher de mordre, ou de paitre 4. کعام‎  مابش‎ P. AMAA T. 


de RS || Mettre une muselière à un cheval اٹک‎ 
5 


72h NOE i yel cà‏ ما ضرب RE:‏ کت 


از ذه ضرب شبام EI Kon)‏ اغزبنی نشیم Kai‏ 


: 5 jm" NS ^ " 
J ms F 
MUSER, S'amuser à des vétilles 4. pY P. E باز چه‎ 


ED Ses Uo, | || Cet homme ne fait que muser ادمکک‎ as 
رن‎ Q q E 


md cd 


S - 5 
MUSÉUM. V. Musée. 


Jas 


MUSICAL. Appartenant à la musique 4. موسٌِی‎ || Art. musi- 


Cal Aawe Tarmo Phrase musicale موسیګی‎ quM 


MUSICALEMENT, Dans les règles de la musique 4f. anna 


es. واد‎ AM 
"o A 


MUSICIEN. Qui sait l'art de [a musique , ou qui l'eserce 44, 
مو‎ pb اهل موسيقى - موسيقيون‎ ph ارياب موسيقی‎ 


P. شناس‎ Sw T E Lal) T موس ٌی :ی بيلن‎ || Savant 
musicien" Jie موسيقیۍ شناس‎ 


Il se dit ordinairemert de celui qui fait profession de chanter 


"es p e. 
ou de composer en- musique 4. (d pl. bm "Sis. 


i 


Um less 
Er 


C | Muse 46 مک مصلوع‎ | 


MUS 


MURMURER. Faire du bruit en se plaignant doucement sans 


z "e -— JE T. SOM E دا‎ || 9n mur- 


éclater 4: وشوش - اس‎ = eei P. 

mure fort de cela e Ute الناس‎ Qu ex 3 
s 

Tout le monde murmu-‏ یا دادر LN CAL C329‏ در وا ار : در 
. —- * 

re contre sa conduite وحرکش نه دار دجمرع‎ amh وکن‎ M5 

Vl. se dit aussi, du bruit‏ — توشوش آبدر- ناس دالا oie‏ در 

qui court de quelque affaire. || Cela n'est pas bien assuré, mais 

on en murmure انچنده‎ Gs koi a VS TE 


dans deux 


BE 


odes, re ما‎ On commence à en murmurer , 


jours on eu parlera tout haut Gs esu خبر‎ J 


ejt نټ ره‎ JS 
poe 


MUSC. Animal qui a prés du nombril une vessie pleine d'un 


"E | در انجقی‎ 63 RO MIS eX Xil 


amas de sang d'une odeur exquise 4 i eal] غزال‎ P. í csp) 
ALT T E 
Il se dit aussi du parfum qui sort de cet animal A. de ose 


-gim P. Sae a ا‎ 
(das کسه‎ ees ساخته‎ 

On appelle Couleur de musc, une 
4. لون سسکى‎ P. مخکک‎ eis tu ey m, لک‎ 
و و سا‎ 

MUSCADE. Noix aromatique des Indes Orientales 4. جوز دوا‎ 


7. جوز دوا‎ 
MUSCADET. Sorte de vin qui a quelque goüt de vin muscat 


espèce de couleur brune 


4t ال‎ nen. os Ó2l r. vol iaa oe Ks 


MUSCADIER. Arbre qui porte la muscade 4. شجر الجوز بوا‎ 
7. اغاجی‎ My 
MUSCAT. Il se dit de certains raisins et des vins qu'on en 
dev; ness T. 
(a در‎ 


ôL r.‏ مشکی 


tire, Raisin 100563 A. ES P. 
TE UNES Vin muscat 4. P خەر‎ ju 
250 E 


DAN 


M DL 


MUSCLE. Organe charnu et fibreux Æ. à&xz2 pl. 


.s! iU || Gros muscle ass alas large ne 


Eu or 
à42) در‎ Les muscles du visage عضلاتثت وجه‎ Les fibres des mus- 
cles عضلات‎ X 

MUSCLÉ. Qui a des muscles bien marqués 4f. العتلات‎ "ai 


P. پيا دش دل رد‎ T دالو‎ Ec UMS BF || Cette figure est 


TOM. II 


MUT 
عضو سقطلیسی‎ - ees ^e || L'amputation. de la cuisse est 


" . . x ١ 8 ^ 2 Ne 2d 
une cruelic mutilation مج مخ‎ L9 اطنان خد حد د۸‎ 
Jr وشديد‎ 

MUTILER. Retrancher un membre, ou une partie du corps 4f. 
dM بس‎ 

gne - =y] gB r. ساختں -ناسيدنۍ‎ ix r. $i. - 

V. aussi Amputer || Mutiler quelqu'un d'on‏ بر عضوی 

بر کمسنەنکف 88 l5. ifa.‏ سحسا اتیکک pied‏ 

Qui la ainsi mutilé ? vn فلا دو اق کم‎ = Mis 


s 
ا‎ 


absolument, il signifie aussi , zi V. ce mol, 
igur ai.) : aV. as 
Figur. 4. ge ابراثت ۱ و‎ p: Qu EST. 
سقطلەق‎ || Il a mutilé cet ouvrage SM, "i5 یو‎ 
Mom, 4. poal - مقطوع العضو‎ P. 0x5  هتلک‎ m 
صةطلنەش‎ 
MUTIN. Opinidtre , obstiné , querelleur 4. 2422 — لجوج‎ E 
ag p. £o; 
بر مزاج‎ dem 


yz T. اونکو‎ || Esprit mutin لم نباد ابله‎ 


Et séditieux 4. PX pl. öss E P. 


n ym تا‎ 
Qv T. OM [| Ces peuples sont légers et mutins 1-3! 


Es e -- المفی وفکر‎ bleib nis 


نق .7 د ا فرمانی - ت كرد ن کشيدن - لموان 
E Um [| Les troupes se mutinérent‏ - اطاعتدن v‏ 


ش. تالد زيي کر عصیاں ايلدی 


Le peuple se mutinait‏ باش 

— Mec E جيقوب ردرو سمت‎ pos e 
ui باش‎ gk 

ES T‏ عصيانكرده .۶ عاصی 

رفع لوای s‏ 


1۱671 d OS 
` ts د١‎ PE ! . سم و‎ 
V Sape JS. کر حش وو‎ 
MUTINERIE. Révolte, sédition 4. عتو- معاصات -عصيان‎ 
Te es ne " 
*. گردنکشی - سر کشی‎ ETC 
اطاعتسزلق - زوربالی‎ [| La mutinerie des troupes +5 د‎ 
انی‎ Apaiser la mutinerie ایتک‎ cu ی‎ Jv, زور‎ - 


sl "S m اش‎ 


Il se dit aussi d'un enfant qui se dépite 4. oU. دوه‎ 


Nc T. Casies T || Il faut punir les enfans 


pour leur mutinerie pe S RNN D لان‎ ! cose 


لازمدر 
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ځنکار Les musiciens du roi‏ || خراننده وا E0355‏ مطرب 
خا کور 

MUSIQUE, La science qui traite du rapport et de l'accord 
ذفن‎ P موسیقی صنعتی # فن رامشگری‎ 
|| Savoir bien la musique "X Es E موسيقى به‎ c 
ERA Montrer , enseigner la musique فن موسقیبی تعليم‎ 
eS Maitre de musiqne سقی خواجەسی - معام موسیقی‎ a 


des sons .4. Lok? 


Notes de musique d. موس شید‎ e p. E ارقام‎ T sS) 
رقماری‎ 

Et l'art de composer des chants, des airs avec des voix ou 
avec des instrumens 44. ا - سا الترکیب المقامات‎ c? 
Dki- التلحين‎ QPPL o دل‎ aes له‎ 
Lomo || Mettre des vers en musique Lal us ابیاتی‎ - 
ابياته وع مقام ایتک‎ 

Il se prend aussi, pour une compagnie de musiciens qui chan- 

e زې‎ .. MM 

tent ensemble .4. موسعيين‎ 6x Ip. چیعیت. سازندکان‎ 
T. b سازنده وخواننده‎ 

MUSQUER. Parfumer avec du musc .f. بالیسکک‎ uS p: 
مشکدار ساختن‎ T. deu abi LOT [| Musquer des 

Musqu£, 4. EES p. مشک دار‎ z= BES دود الود‎ T: E) 
تونسولنەش‎ abl 

MUSULMAN. Titre que prennent les Mahométans 4, pl. 
امل الاسلام  مسلمېن‎ P. Qu qu Que || La religion 


rusulmane اسلام‎ c? 


gants 


MUTABILITÉ, Qualité de ce qui est muable 4. Jys - 
eU. eL si دم‎ P اک‎ 5 - Mm 
VS [| La mutabilité des choses du monde Gn Jhal 
ues د‎ obo احوال عالمکف ك عدم فثات‎ 

MUTATION, Changement. 4. JAS pl. اس - ثبدلات‎ 
cd پوه‎ [| Mutation de seigneur صاحب ارشکک‎ 
cel À chaque mutation هر دل وقوعنده‎ 


exc os. ys 


Les mutations sont dangereuses dans un État 622] 
QM» Uu خطرا دن‎ 


tions qui arrivent dans l'air, causent des maladies جو مراده‎ 


Les fréquentes mutz-‏ تقلبات وقوعی 


ايكيده برده ظہرر ابدن تبدلات حدوث امراضی مود بدر 


MUTILATION, Retranchement d'un membre, ou d'une partie du 


ه انااد گے - کاک p Ul‏ السز ‏ جدع .4 caps‏ 


MYS 561 


MYROBOLANIER. Arbre qui porte les myrobolans 4f. gm 
lE p. dd لالماامممدت‎ 
E : 

MYRBRHE. Gomme odorante , que distille un arbre qui croit 
dans l'Arabie heureuse .f. تر سائی‎ ut 
MYRTE. Sorte d'arbrisseau 4. زاوي‎ = 77 P. مورد‎ T مرسين‎ 


MYSTÈRE, Secret. Il se dit proprement en matiéres de reli- 
gion Æ. quM سر خفى‎ pl. S Lia E" || Les fausses 
religions avaient aussi leurs mystères مذادب راطله ده دخی‎ 
«524! وار‎ Qu ns اسرار‎ = 1b se dit aussi des opérations 
secrétes de la nature jM LA. اسرار‎ 

ll se dit figur. du secret dans les affaires 4, jJ P. راز‎ 7۶ 
3x || Les mystères de la politique اسرار د ولک‎ Il y a quel- 
que mystère caché là- dessous دو خصرص د۵ بر سر خفی وار‎ 
J> Cest un mystère qu'on ne saurait pénétrer, qu'on ne peut 
développer JY در سر‎ Je کشغی‎ On découvrira bien- 
tôt ce mystère d'iniquité طادره اخراج‎ mec Ng Sy دو‎ 
Je aJ, 

On dit, Faire mystere d'une chose , pour dire , la tenir se- 


- کېزلو طونەق T.‏ پنہان داشتن P.‏ اخفا- (p‏ 


créte 4 
cy 
MYSTÉRIEUSEMENT. D'une façon mystérieuse d. mM 
[umm Gs, LU Lus. P. بر وجه انی‎ Tos 
329! -ali صورٹ‎ Jx$ || Les prophétes ont parlé mysteri- 
eusement حال‎ òli ور‎ es n حضراتی‎ t bs aata 
در‎ Ld C'est un homme qui se conduit mystérieusement en 
tout حرکت ايدر در ادمدر‎ ESF هر خصوصده بالسر‎ 
MYSTÉRIEUX. Qui contient quelque sens caché A. مرموز‎ ll 
Les anciens Égyptiens ont caché les secrets de leur religion sous 
des caractères mystérieux شه په دينلریپی‎ 32 l3» p ادل سر‎ 
حروف هرمور ;0 ندنه سر وا واخفا ايتمشلر در‎ Les paroles 
mystérieuses de l'Écriture کرات مر ور سی‎ XUI ګتاب‎ 
Cela se doit entendre dans un sens mystérieux E Uso ejus ىو‎ 
وتغسير امار در‎ c مرموزی ارزره‎ ~ Il se dit en mau- 
vaise part des affaires, et signifie, caché 4. pae P. پنېان‎ 
- سر يوشيده‎  هديشوپ‎ ux پس پردۀ‎ T. اورئولو‎ 
Il y a quelque chose de mystérieux dans cette affaire De 


5 " 
در سشتر شی وار در‎ OJOA C Cest un homme qui a une 


conduite mystérieuse 625p ux. T اد ارضاع‎ EL 


MYR 


MUTISME, État d'une personne muette A. یکم - کون‎ - E 

B. cgo) کو - دی‎ T. emm || Le pi de nais- 
sance est incurable jM دوا‎ JS 35 دادر‎ me 
E ds z$ ax db طوشمه الان‎ Le mutisme est 
communément une suite de la surdité de naissance لتک نامت‎ 
Je مادر زادک‎ ~~ 

MUTUEL. Réciproque entre deux ou plusieurs personnes 4. 
P AN dolus طن‎ oen. بکدیگر‎ 
£p- حقپه‎ Ep بری‎ | Amour mutuel 
طرفين‎ m عش‎ Maine mutuelle بغض وعداوت طرفئين‎ 
Ils s'aiment d'une affection mutuelle ab رالمقا‎ ania S Sos 


برينه اولاں. .7 


aranana uy- Obligation mutuelle entre le mari et la‏ وار در 
AR.) al} e‏ بيننده femme, entre le souverain et les sujets‏ 
وسلطان abl‏ رعيشنکک c Ss‏ کر حقنشه واجب والرعايه | لان 
Devoirs mutuels d'un yino et des fils n" adi,‏ -" وص ېد 
ولوت أحد دما uiis aasa om‏ | ولد فاری شروط isl‏ 
as JI Le mari et la femme se sont fait un don mutuel de‏ 


زوج ابله ROS‏ ولدقلری 37 tous Mm‏ 
بری برلرينه Es‏ هه ایتمشلر در 


MUTUELLEMENT. Réciproquement A. itale = المعاوضة‎ — 

ib UU D; yo ٢ T. اولدری‎ Ax £p [| Iis sai- 
- ©. : A 

ment mutuellement j2 يت وار‎ 3M. بالمعاوضه‎ 033 JL; 


leurs biens 


Ey Ils se sont assuré leur bien mu-‏ درلر يله سو ېشيورلر- 

tuellement Jo aa uo ڪت‎ ib Jy ماللرښی بری‎ 
A ډو‎ 

ایتمشار در 


NYOLOGIE. 
احوال اللات‎ gs eom 

MYOPE, Qui a la vue fort courte 4. كەس‎ l-ai "uc 
۶. کوتہہین‎ T. کورمز‎ bl کوزی‎ 

MYOPIE. État de ceux qui sont myopes 4. الصر‎ ô P. 
کوتہہینی‎ n ايراغد کورمامزلت‎ sus 


111050115. V. Oreille de souris. 


Partie de l'Anatomie qui traite des muscles .4. 


MYOTOMIE. Partie de l'Anatomie, qui a pour objet la des- 
section des muscles 4. العتلات‎ E y? لماک‎ 

MYRIADE. Nombre de dix milles .4. دشر لاف‎ P. ده هزار‎ 
T. اوں ہیف‎ 

MYROBOLAN, Fruit qui nous vient des Indes .4, E P. 


allo 7. allo 


MYT 


MYSTIQUE. Figure, allégorique A. j هرمو‎ — e» P. y ره ز‎ 


TS 3» || Le sens ‘mystique de l'Écriture - Sainte اققات‎ 
ی مرمو زی‎ 
la lettre, E est mystique تست‎ di, b! بر‎ a) ejes EZ 


£Vxs "e Il ne faut pas entendre ce passage à 


E nn coy a P اللفظ‎ 
Il signifie aussi, qui rafine sur les matiéres de dévotion 4. 
ادن‎ Ju Ma] سب‎ || Livre mystique | دیشک‎ E. liz 


SUE 6 نکر‎ 


MYSTIQUEMENT. Selon le sens mystique 4 ?lizal} حسب‎ 
jeu! || Ce passage se doit expliquer 46 فقره‎ E 
BU escas esl s 4 : : acil 

yx! ESE ارق‎ GT معد ی مره وزی اوزره سر‎ 
MYTHOLOGIE. Histoire fabuleuse des dieux de l'antiquité .4. 
od: Fase || 11 a bien écrit sur la mythologie aJ; اساطير اوا‎ 
بر لاف لدی‎ Jj 5 1 
MYTHOLOGIQUE. Qui appartient à la mythologie .4. متعلق‎ 
باساطیر اولین‎ 


ou MYTHOLOGUE. Celui qui traite de la 


xt cas 


MYTHOLOGISTE , 


الاساطير ارلین .4 fable‏ 


NAG 


EE T cS 


e! 23^  هنسدقب‎ asal Si Il sest sauvé à la nage 


T 1 11 passa la rivière 3-13 6 5 يو‎ 


sab, قو‎ TA JIT 32. 

۹-7 dit, qu'un homme, qu'un elieyal est tont en mage, pour 
dire, qu'il est tout mouillé de eur سشذدرق درق در‎ E 
تره بانمشدر- شناور دریای درقدر‎ 

NAGEOIRE. Cette partie du poisson qui lui sert à nager 4. 
pl. ات‎ oi 213 p پرمادی‎ qu as بالهکی‎ L 
E اک‎ 

NAGER. Se soutenir sur l'eau par un certain mouvement du 


gns Mos‏ شناوريدن - شنا 


T: بوزمکک‎ a) || 11 nage comme un poisson 624-2 ق مثالی‎ ;JU 
S" ارزرنده‎ ij C'est 


corps A. uw a a5 P. [oec 
I E e » 


Nager sur le dos:‏ و 
a - =“ Tur‏ 
ur. |.‏ عون ساحته پاريی 
شناور دریای TIE‏ وسرت اولەق Nager dans la joie‏ 

dans l'opulence EZA وثروت‎ Uz بجر‎ mc 


MYS 


Et qui fait mystère. des choses qui wen valent pas: ia 6 

A. "E cs ex ۴ Ji. Jo ALES T. JJ uL 
m || C'est un homme fort mystérieux PX ain 
yr r rd eds Il est mystérieux en toutes choses Bk 
احرالده عبث بره کیزلئور بر ادمدر‎ 

MYSTICITÉ. Recherche profonde en fait de spiritualité -4. 
iis d ej- ESI الحکم‎ D || Donner dans 
la mysticité ESE NS ccs jl eg ent - 


1 


MYSTIFICATEUR, Celui qui a l'art de mystifier A. cL اش‎ Ls 
الناس‎ Or. 
Qua لعو‎ a ثقربب‎ 

MYSTIFICATION. V. Mystifier, 


بر 2 خنده خريش ke US‏ کس 


MYSTIFIER. Abuser de’ Ja crédulité de quelqu'un pour le ren- 


dre ridicule 4. الناس-القاء ال ى المہزدة‎  — PU P. 


# غنده خریشی pups qoo)!‏ ں eM‏ 
a été mystifié sans s'en‏ || برذقربب مسخ ر ‏ لغډ وک 
مسر لغه دوشورزلسشدر douter‏ 


EU TO. 


خبری اولمقسز , 
NAG‏ 


Nacanar, Qui est d'un rouge clair tirant sur l'orange 4. احمر‎ 


«pt an T. پورنقالی‎ || Satin nacarat احمر‎ 


v IB: m ; 
E [ser t — Il se dit aussi de la couleur na- 


carat 4. Rub qo لون‎ P. سرخ ا‎ ce T 
VIE 


NACELLE, Petit bateau qui n'a ni mát ni voile 4. TEL 


ر 
pl. ER P. E ec TU S I Nacelle de pécheur‏ 
cox M ll passa l'eau dans une nacelle S kass‏ 
ابله e‏ 

NACRE. Coquille au-dedans de laquelle se trouvent les perles 
4. ادا اا حدق‎ « 3x5 T سذ‎ |] Un couteau 
à manche de nacre abe صسدفکاری قبضدلو‎ 
T. d'Astron. pris des Arabes. 


NADIR. Le point du ciel qui 


est directement. opposé au Zénith A ناظر !3 الراس‎ - un homme qui nage bien وار در‎ 


f F : r 
à la NAGE. En nageant 4, lal P. m b as 
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z‏ نفاشی 


ea j 3 سه« کو‎ Un joli nain 


NAI 


NAIN. Qui est d'une taille très - petite 4. 25 E 


ولا € با نند Vous étes un nain auprès de lui‏ در jJ?‏ جوجه 
E E A ac.‏ 
dem DAT‏ 


Il se dit aussi A داسی‎ P. SS FON 


des arbres 
b T 


|[ دود 
Planter des arbres nains CONS‏ 


اا p^‏ د کت 


NAISSANCE, Action de naitre 4. dîs p. 


TOES 


|| Heureuse naissance donio دت‎ ida Depuis la naissance de Notre- 


IL jusqu'à présent meis Jl ېسین‎ >ya 33, E 


E -7 » si 3s 5, GENE حضرت‎ À sa nais- 


sance لدد ده‎ VL, 203229. c الد‎ Les astres qui pré- 


n‏ لا 
e‏ 


Le lieu de sa naissance A4. OON الو‎ uS = ولت‎ v Li 


sidaient à sa naissance مسا‎ HR مقارن اولان‎ pes 


P. es) 3^ T. 9) PL MO Eu بر‎ Il est sonrd a) 
7 
3 


V 
Et suivant les astrologues, le moment auquel nait un enfant, 


muet de, naissance راکمدر‎ d àazsb 


en égard à la disposition des astres دل‎ OAPI -طالع‎ - 


02Y,J] || Les astrologues ont bien observé sa naissance en امل‎ 


pu L5 ا لدد مه‎ ont fait la figure de sa naissance 
2) و ر‎ 
Jas] ثرثيب‎ gw طالنکت‎ LUN, ee اهل‎ 


Il signifie aussi , race, extraction 4. — -ï 2- امل‎ 


P. ثبار‎ T. صو‎ || Haute naissance د عالی‎ Être de grande 


naissance ERA MT ورو شفف‎ D d'une nais- 


sance abjecte, basse ال - لہ ال ارلەق‎ > obscure 
هو‎ ws de^ honteuse ssl النسب‎ 4 On 


dee!‏ ونسبی 


" . * - E ^^ 
TATR Pour réparer le vice de sa naissance Anan] عرش و‎ 


n'a pu savoir quelle était sa naissance ES رد‎ 


۱ RF . 
٩ NA لحهم‎ ej 
B P unm 


کرم ps!‏ والنسب نيا 


دت اد الات .4 Et noblesse‏ 


bo T. اصازاده لک‎ Jost; || Iis 


ont du mérite tous deux, mais lun a l'avantage de lz naissance 


ایکیسی دخی ارباب استحقاقدندراکن 


on, eI‏ دخی asli‏ اهليت وار Quee‏ دخی وار 


در 


| فطل وامتياز درګار در‎ oue در الجق بريسنده ذات‎ 
C'est un honnête homme, mais il n'a point de naissance dt 


B C'est un homme, sans 


6e‏ دمدر Qe‏ لع 


naissance در در‎ c7 Qe ARA 


شی 0929 


NAI 


On dit, qu'un homme nage dans son sang, pour dire, qu'il 
est tout couvert de sang uii pA ARD P خون‎ ak سر نا‎ 


Me‏ د خوندر 


11 signifie aussi, flotter sur l'eau, sans aller ù fond £. 


Ais "E 


UTE 


Kayo |l‏ پوزينه T gia‏ ہر روی اب امدن P‏ شنو 


p‏ سواد 

Le bois nage sur l'eau J% 3b 92345 خشب‎ - 4G صو‎ cul 
JE ius? 

Et ramer pour voguer sur l'eaü 4. EE ESSN e تعر‎ P. 


| 
eer SS 5 - S G کورکک‎ | 
NAGEUR, Qui nage, qui sait nager d. Eee: P. me 
T. ید - وي‎ DJA || Bon nageur sk c — Il se prend 
aussi, pour un batelier qui rame, V. Datelier. 
NAGUÉRE ou NAGUERES, Depuis peu 4. ف الابام‎ 
m B. کل هاا فج‎ 
: ; هد0۸۸‎ — 
Qu از اندت زمادی - پیش‎ Dir: T. خو‎ 
اقد جچه‎ Que — ابلروجه‎ Que || Cette ville naguère si flo- 


! E - 
QU 


rissante PE Col- ن اول‎ N lE حال ربعانده‎ dal بوندن‎ 
NAÏF. Naturel, sans Cê sans fard 4. من -سادج‎ «e 
التصنع‎ r ده‎ ean balji 7. ساده‎ || Une brauté nahe 
طبیعی‎ asy E 
ale eu القلب يت‎ gis p» ساده‎ r. 


C'est ions du monde le plus naif جېانده و قدر‎ 


"n = Il se dit aussi des hommes 


em I 
ed 


دل el‏ بوقدر 


Et qui représente bien la vérité, qui imite bien la nature 
Adiiauslle. S. p. 021. — "por T دوک اده‎ 
o 


naive de quelque chose الله ومسف‎ 


| || Faire une ' description , une relation, une peinture 
| 5 
بر شپسی .سادهلکک‎ 


ix‏ بقارن صورت - did, JÈ‏ وهو در اشیکک 
الد 


Il y a quelque chose de naïf dans tout ce quil fuit 


دول aal‏ ار دد 


ددر دون < وار در 
Et qui n'est pas étudié || Il a quel- |‏ — دوع EE‏ وأر در 
que chose de naïf dans l'humeur, dans l'esprit, dans l'air ois‏ 
ودزاجنده Kis‏ وعقلنده وشکل وسيه 9X‏ بر دوع 
ghal‏ واطوارنده Il a des manières naives et agréables‏ وار در 


کک 


Il se dit aussi en mal, et signifie, qui est trop ingénu dans 
sa simplicité مه‎ sb}. p. 


س اباپانه naif‏ 


SaL. 7. j sz, || Un amour-propre‏ لوح 


T Ba 


NAI 


On dit aussi, ftre né pour une chose, pour dire, avoir an 
talent naturel, une grande disposition pour une chose T. Gs 
T || C'est un homme qui est né pour la guerre j> 

٩ &.* vl: 
gasal y adl ol 


M se dit aussi des végétaux 


m 

qui commencent à paraltro f. 
adit داندار وه‎ tob P. سر په‌وان - رو پموان‎ T. 
Ea - eR uS || L'herbe commence à nattre بات طلوع‎ 
باشلادی - واجداره بده ابلدی‎ ob اوت جیقمغه - گياه‎ 


238 
رن سیا 


اجناس aS‏ سم Les fleurs naissent au printemps‏ باش 
6 قة On dit aussi, Le jour commence‏ ے بېارده طلوع jx!‏ 
اقا عالمتاب کنارۀ افقدن - مس طلوع ایتمکده در 
رو نمای ځور ایتمکده در 

Figur. Prendre origine, êlre produit 4. Sues E کات‎ = 
پیدا شدن  زادن .ھ طهور- تکون‎ - g رېد‎ 
(SR i Ce E nait à deux lieues d'ici ES بوجدول‎ 
J% SOREL اه حا‎ Les orangers ne naissent que 
dans les pays cm حاره ان‎ ANS ERE JS 
o! E 3 ex dx £p- L'Empire Romain ne faisait que 
de naftre dans le temps où... b فلان وکتده روما دولتی‎ 
نشات وظطېوره باشلام ښش به‎ Cela nait de faiblesse بر‎ 
اېدر‎ eos ضعفدن‎ E 5 Les affaires naissent les unes 
des autres m ue درندن‎ Ey امور ومصالے‎ 11 est né 
de là une foule de procés E yeso Qu بوندن قتی‎ 


و ت 


GIRO‏ ايتسشدر دعارئ کیره ترلد ایتمشدر۔ ايتمشدر 
Il se dit aussi des choses qui commencent à paraitre tout à‏ 

coup, ou simplement à commencer d. m xm --—M- 
سلوم- تحت‎ P ومو یناش -برانگخته شدں‎ 
QR ميدانه‎ || Le tremblement de terre fit naitre des fles 
en des lieux où il ny en avait jamais eu Ssa مگوعه کلان‎ 
جز يره لرک ظهپورينه‎ ac وجودی اولمیان‎ Lii ارښ‎ 
اولمشدر‎ v——- Jai vu 3116 cet amour Q3 as E 
در‎ um Lb بدايت‎ ce E Eum, Cela m'en a 
fait naltre la 6,06 eR درونمده فان خاطره‎ ML بو‎ 
بادی اولسشدر‎ AX Cela fit naire une haine irréconciliable 
entre eux تغل ایده مه جف‎ cM ex, ; سي‎ 
ير دا 16 نک یلوار‎ TUR 
بادی اولمشدر‎ ania S fo dl QM ye, بغض‎ 


Cela peut faire naltre de grands soupçons e E ES 


564 NAI 


Et origine, commencement 4. gs- P, a سر - رو‎ 
e T: کورذمه = باش کوسترمه‎ - asig || La naissance des 
fleurs ES طلوع‎ de la verdure DLG طلوع‎  تککللشب‎ 
eL, ج هد يغی‎ La naissance du jour Ur رو باي - طلوع‎ 
MM - باش کوسترسسى‎ MALOS جیقمسی‎ 

Figur. A. els - طهور- حدوث‎ P ميدانه «# پيدايى‎ 
bela. =z ic. بيدا‎ || La naissance du monde Bi" V 
d'un État, d'une ville p ob gus edh 
U 
les désordres, les troubles prirent naissance واختلال اندن‎ TOL) 


z ejat و‎ s + ` 
رقض وبدعنتکتک نشاتی 17 5 ونشاتی‎ Cest de là que 


Ca. X! ERER Étouffer une sédition dans sa naissance ته‎ 
S P kd 
T "y : T 
CE ez 5 ons, حدوت‎ UT gue لی‎ 
R i a 2 . 
NIC تاره عصیاندی عقيسب حدودند۵ اطفا‎ 


zz 
سسټ‎ 


NAISSANT,. Qui naft, qui commence à paraltre 4. aL- 
رسته - نو ظہور۔ نو پیدا .« طالع  جديد الظېور‎ T 
دلورمکه راشلامش - چڅ یغه راشلادشس‎ || Jour naissant ئس‎ 
طْاأْء‎ Fleurs naissantes الظہور‎ $2 E Arbres naissants 
yp y ا نو‎ Amour naissant عشق نو‎ 
ودا‎ République naissante noa SAL Ji - جمه-ور‎ 
Ax compagnie POLEN c5. 


NAÎTRE. Venir au monde 4. الات‎ P. زابیدن‎ Tq cS 


هلوز Un enfant qui vient de nattre aedes‏ || طوغهی - کلمکتک 
ووا باب مور عسل وا Toe‏ 


d VR Naltre de sang illustre 3)5 عرق کریمدن‎ 
E ارلادندن اك‎ E DIS esl Il est né 
Frangais فرانساوی الاصل ارلدری دنيايه کلدی‎ 11 dui est 
né un fils T. alil بر اکت ا‎ Tout ce qui matt 
est sujet à mourir d. مال کی الا وجېه‎ ues کل‎ T. هر‎ ola 
> + 
اولور‎ PES Uts "Ks شی‎ Naftre aveugle, boiteux osa 
A! Xs Vn cr مادردن اعمی‎ Naftre de parens 
obscurs ESA عرق ليمدن ملد‎ - 1 se dit aussi en par- 
lant du Fils de Dieu | Le Verbe est né zvant tous les temps 
Ses] 5 الله من الازل‎ LIE Le verbe nait cternellement 
du Père d'une manière ineffable ا ا‎ O AS 
ANI اولەجق وجه وصورت ابله من الاژل مولود عن‎ - 
On dit, 311116 poète, peintre , musicien , pour dire, avoir des 


dispositions naturelles à ces sciences شاعروياخود‎ QA : L 


مصور وياخود موسيقيدان ell‏ 
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NANTIR. Donner des gages pour assurance d'une dette 


r‏ دادن pP, E pics‏ اعطاء T Ji‏ بالرهن 


COT e MET |! Cet homme ne préte mer si on ne le 


4. 


nantit auparavant Ax?! c ! asa x93 ! "t à رهن‎ 
و دره ز‎ 2-55 ۰ àv $| Do». رك رهن‎ M faut qu'on le nantisse 
oet Leni. comida glide اسلای رس‎ 


On dit en termes de Pratique, Se nantir de l'effet d'une suc- 
cession, pour dire, s'en saisir par précaution, sauf à rapporter 
Lo SEDES 98 b E es حق‎ Ul 
MAE  عضو‎ ài$ 3 قدر‎ sceau! 
EX يد تصرف‎ 


NANTISSEMENT. Ce que l'on donne à un eréancier pour sü- 


G- cU‏ ورائث 


c. 5 
reté de son dà 4. اردان‎ P. ا 7 گرو‎ || On 


| vY pl. 
| lui a donné des pierreries en nantissement ai M3 ولەرق‎ | 
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Exc‏ 55 در رل شدر 


NAPEL, V. Aconit, 


NAPHTE. Espèce particulière de bitume .4, Lä; P, رون‎ 
T URES 
لت‎ T. عت ا2ی‎ 


NAPPE. Linge dont on couvre la table 4. EU ss P. 


سفره پشکیری 


On dit figur., La nappe est toujours mise dans cette maison , 


T.‏ دراز DEM‏ خوان 


| pour dire, qu'ou y trouve toujours à manger LU. exl E 
درا‎ ET اماده‎ Bh در طعام‎ xus Uil» 


ll se dit aussi , d'un filet 


qui sert à prendre des oiseaux, 


V. Filet. 
NARCISSE, Plante 4. 
قد‎ 
& 
e 0: WE 
L7 WE 
NARCOTIQUE, Qui assoupit: A. سخندر- تک لوسو‎ P, 


RU nd P نرکس‎ 
زرسن‎ || Nareisse simple , double قات زرين‎ 


Tsj-‏ مرزان- 
" 


a 


Educ 
T 


Lor موه ساز - ځواب‎ T N د‎ EEN 


|| Remède narcotique P Nam L'effet des narcotiques peut 


! a" . 

' être dangereux خطر وار در‎ Jus] os) e] Ger 
رومی‎ Ju P ناردین‎ 
NARGUER. Braver avec mépris 4. استحقار‎ P. له‎ bu PES 


c 


در — 


NARD. Plante aromatique .4. 


T -omyle lx || Narguer ses ennemis à-‏ نن 


Xe] js] اعمداشی‎ 
NARINE. L'une des ouvertures du nez par laquelle on respire 
4. دعب الانف _ 6,5 آلو‎ P. c2 eben رون‎ 


79 


NAI 


sls 3 نه ساب ا‎ uade ihe قاد = جسیم‎ sali ! يدا‎ 
NÊ. 4. sls» oly P. IM yp Uie || Un 
enfant nouvellement né ده و زاد‎ dabe LS "ون‎ S 
Aveugle né 4. AAN امه - ضر دوس‎ obrem = اعماه‎ P. ) 
jt 


Il se dit aussi de certain droit qui est attaché 


25 y T. y وغمه‎ 0 

à quelques 

dignités. Ainsi l'on dil, que l'archevéque de Paris est conseiller 

d'honneur né du Parlement de Paris n= پارس متره پرليدی‎ 
Š am cu RM S " 


Dir nés Né d'une famille honnête 4., روف ال‎ P. 


ارلادی ‏ کشی زاده e T.‏ مردم زاده 
P si-‏ زاده ادم - در مرد معروف 
کردم 0 82 gnifie aussi, qui a de bonnes inclinations 4. eMe‏ 


Un homme‏ || ادم 


bien né TTC 


i RM P. دش‎ 02x. 23 om uc |] Un enfant bien 


né p p Jib  یقوجوج صوی‎ 


5 سه‎ 
Mar xé, Qui a de mauvaises inclinations A. الشيم‎ 


m~ =‏ 
e .‏ و . اکا "os.‏ " 
لول د ورل ےا 
صويسز بر .33 Une fille mal née‏ 

Nouveau - né, Qui vient de naitre f, Ada د‎ P. 


T os‏ راد 


PnEMIER . NÉ. Le premier enfant mûle 4. ولد اکير‎ n فرزند‎ 
اكك‎ ail 


JUI بسداجة‎ 


uote T. 3» 


NAÍVEMENT. Avec naïveté 4. = 6, ha 
القلب‎ p. رنجه «# ساده دلانه‎ Labl برنلق‎ || parler nai- 
vement E n صفُوت لف‎ Avouer naivement une 
chose xl ale! دلا نه‎ Ses cs ار‎ 

NAÏVETÉ, Ingénuité 4. قل ا الطبع‎ ó,R5 p. 
cese T. Ob» || La naiveté des paysans لرک‎ iss, 
صافدرونلغی‎ d'un jeune enfant > س3‎ a ورستنه‎ Jib y 
m 

Et simplicité naturelle avec laquelle une chose est exprimée 
eec E: 


eos. T. OSL || H y a beaucoup 


de gràce et de naïveté dans ses expressions, dans son style 


تعبيراننده E‏ اا للافت ce‏ و لر 
نو Cela est dépeint avec une naïveté et une vérité admiralles‏ 


M 


Ir s ! وسال‎ hs IL OM 


کے حبرت EA‏ ہو A. (m‏ 
وطور صدق وحقيقت ابله وصف وانصوبر اولندی 
اوغوزاق # ساده لوحی .۶ 


Et simplicité niaise 4. esM 


TOM. II 


NU طقل‎ oi 11 narre agréablement à. 4. صورت‎ 
کل امد‎ e PES abl 
NARVAL. Poisson armé d'ane corne 4. 


dung 


| NASAL, Il se dit des lettres qui se prononcent du nez £. pl. 


= 


Et des muscles, fentes, etc. qui font partie du nez 4. خشارم‎ 
ETIN UIT : 
dm :€ D i 
١ NASALEMENT, Avec un son nasal 4. ÜS P. rf Alae» 
T. سسىلنەرڭ‎ SS i Cette lettre. doit élre prononcée na- 
salement jg get اول نمو‎ dili C و حرق‎ 2 


NASARDE. E sur le nez. V. Chiquenaude || Donner 


une nasarde 2h درونه بر فسکه‎ 

NASARDER. Donner des nasardes .4. انقاع‎ Tm برونه‎ 
nm 
| NASEAU. L'une des ouvertures du nez par lesquelles l'animal 
respire T pie د لویب‎ E P. E ee eb m 
l کرو‎ sm 


ouverts. ولان ات‎ ! "s 


Gha || Un cheval gui a les naseaux fort 


uS elio oy 


NASILLARD. Qui nasille 4. ۾ ادم -اخن ان‎ P, hae 


خەخمدر T. m- SK || C'est un nasillard‏ کنان 


L P.‏ - انان 
E‏ ج e s.‏ 


NASILLER. Parler du nez d. e = 
Qu خەخیه‎ _ a خمخید‎ b om 
sine 1 oS 
Instrument d'osier servant à prendre du poisson £. 


an] لن‎ E Ei, p.p cao EE ا‎ m فا لسن د‎ 


NASSE. 


NATAL. Il se dit du temps et du lieu de la naissance 4. E 
P 
38s jg 9535  هگداز‎ T. طوش بری‎ | Pays natal f. 


طوعش بوردی 14 زاد دود - زا Ji bass m GS‏ از ول 


L'air natal A واه المولدك‎ P. eb رای‎ metini 
: £ TEREE 2 : 


Il: acu j x 
| دوا سی‎ £ E ض‎ Le jour natal 4, Jodi (e (e 

SUJI s روز زاش‎ T طوغديغى کون‎ anu در‎ 
NATATION. L'art de nager 4. A pa Las A 


T. &:1545 | La natation est bonne pour la santé ا‎ 
pru . 


- ام 


جت 
ار —€- 


4. 


NATIF. Terme relatif au lieu où l'on est né 24 - 


- 
il : NS : al : H 
lel - ui P. دومی - زاده‎ T. ضُْوتمه‎ || Il est natif de Paris 


صرده d'Égypte‏ با ادر پارس شېرنده 3 


M 
A 


E z -‏ اځ kz as 3 z‏ ` 
مصرده طرتمه در-ابنای مصردندر-مصر الاصلدر ‏ مولود در 
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S | 6 droite Ua; 622 yas Ado a وصاع‎ gauche 
hg برونک صول دلیکدی - صول برون دلیکی - دخرة‎ 


Le sang lui coulait par les narines روک ایک ی دلکندن‎ 


Em Rd 
: باز‎ xr 


o bie On dit, Parler narquois, pour dire, parler un cer- 


7 ره جیۍ 


tain jargon qui n'est entendu que de ceux qui 


NARQUOIS. Homme fin, rusé d. ) Us- مکار‎ P. 


sont d'intelli- 


gence pour tromper quelqu'un. V. Jargon, en ce sens. 


NARRATEUR. Celui qui raconte quelque chose A. راوی‎ pl. 
روا‎ - es- ناقل‎ pl. ids P. دن سرا‎ T. «23 


ox! || C'est un narrateur ennuyeux 2) وجب الملا‎ ee 


us‏ !7 رامېپږ 
NARRATIF. Qui appartient à la narration Jf.‏ 
Qd 20‏ ”خن سرابی P‏ منتظم ee‏ سياق "iem‏ 
Style narratif E‏ || کک TN‏ صورتنده- حکا رنه yl‏ 


i, JI کین‎ 


حکایت صورننده Poésie narrative‏ ا وړو رعباره 
Ju «zie.‏ ی Procès verbal narratif du fait quet‏ بر NS‏ 
"e LLAS Mémoire narratif de ce qui s'est passé à la ré-‏ 
Kikil‏ ملاقاتنده جریان ابدن ception dun ambassadeur‏ 
E‏ : 
aea Zor‏ سی P‏ 


NARRATION. Récit 4. À Ka pl. SG Ks رواية‎ pt. mls 


m JE Quem 


p: داستان سرابی‎ E Ta T. نقل‎ || Belle — 89 
alas AES کوزل تقرڊر-‎ simple , naive sans ornement 
WL ساده جد‎ : 
séche SET وقوری‎ C. ج‎ historique در ما‎ 
کا‎ CORE) = 
P Ka ارزره‎ Maas Os Le fil de la narration 


e TM 
CE dee راس‎ un obscure, confuse, 


z 5 احوال‎ Um) "ny oratoire 


" 


Demosthene excelle dans |‏ سر Ka IE S D - Fr»‏ یت 
QU E shl-‏ فلان کمسنه c Es.‏ احوال la narration‏ 
E nz ES‏ در 

NARRÉ. Discours par lequel on raconte quelque chose .4. 
i pl. قتسص‎ P. 
Ad N 
jv! Ju 
que... Gali اشراب‎ 


T. a || Narré long, ennuyeux‏ داستان 
LU *- Ll 8‏ 
Il a insinué dans son narré‏ وص ۀ طو a‏ رداستان 


سبط ا نا ده دونتی 


NARRER. Raconter A, v? - am ې‎ em J = 
ات - دقك‎ P. کردن سم نن‎ d 


Saul نقل‎ || L'une des premières qualités d'un 


S WE د د ر‎ 
20 
uc 


.23 لو 
رژ 


bistorien est de bien narrer معارفی‎ "m بر وفايع مىد کوره‎ 
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On dit, De l'or natif, pour dire, de l'or qui a été tiré dela | 7. لطرون‎ 
terre tout formé, et non dans l'état de mine 4, ghi- د‎ NATTE. Sorte de tissu de paille ou de jonc A, با ريه‎ - A pl. 
ړت‎ P. Sy زر‎ T. ودن شش 7 فا‎ Et de l'argent natif RUE P. bos T. p. || Clover de la natte sur un plancher دوسمه‎ 
EA لجین ا ع‎ P. axe) jet gs تەش كەش‎ QA a ry MM اوزرنده‎ Coucher sur de la natte ارزرنده‎ pca 


NATION. Tous les habitans d'un pays, qui ont une origine com- En 
mune, parlent le méme langage, et qui ordinairement obéissent 11 se dit aussi de toutes sortes de tresses de fil, de soie, ete, 
au méme gouvernement امت د‎ pl. el- c B pl. چ وم‎ || is - فاد زم سراد‎ p, P. اورکو‎ || Une natte d'or et d'ar- 
cL pl. ملل‎ || Nation puissante ' يلت قو به‎ 2 à قو‎ EXE gent como ن‎ setis ۸ de cheveux jx, brio- olo 
ue = قوی الاقتدار‎ belliqueuse, اورکوسی قوم ا د‎ 
ملس جنګاور‎ e ملت نبرد ازا‎ - En abl حرب وف .رب‎ NATTER. Couvrir de natte A. & بالبار‎ iha P. So» b 
ملت‎ 6 EN — e? police á- ۹ 5 پرشانيدنۍ‎ T. ERIE nn حير‎ || Water des murailles — 
mi VS ci peu considérable ov! جندان جسيم أو‎ chambre قا ڕلەقى‎ ng PX ab, - دیوارلر ږنه‎ 
ees harbare "m الخلق‎ eie —Ü انی‎ sau- حصیر قابله مق‎ le plancher d'une salle Lja د يوانخانههده فرش‎ 
vage Kio. hada méchante a% ا‎ Chaque nation a E a. gs 
ses coutumes, ses Bienes eu QUERER TERS cgb هر‎ On dit, Natter des cheveux, les crins d'un cheval, pour dire, 


او T. o‏ ثافشن -pi P,‏ ضفر eps, Il n'a aucun des défauts de | les tresser en natte A.‏ وابین EASP‏ و ر در 


sa nation dui Qum MS s: ولان‎ lo ملت له وز په ود‎ NATTIER, Celui qui fait des nattes 4. Jl» P. S3 bs T. 
9M T" oases cep La nation ee musul- ححصبپرجی‎ 

mane په‎ a GA TM sts Allemande , Italienne NATURALIBUS, Mot Latin. On dit, In pengin pour dire, 
à UNI : اتاليالو - الاماناو- اتف انالا سیا‎ L'humeur, le | dans l'état de nudité 4. cl لی کال‎ ls P. Ps Jis j? 
génie d'une nation زاجی وعقلی‎ GAL J? Toules les na- | T. SU 3 öle A 11 m'a surpris in Balusstibus pem | X 


Qm ES NT حالده‎ £w شی‎ EN E 


tions de la terre موجود کافة ملل واقوام‎ OAI Kua &- 
واقوام‎ (e ud NI دوج ود‎ Ceas) جا ر اقطار‎ Les nations NATURALISATION, Acte par lequel un étranger cst naturalisé 
septentrionales, méridionales ملل شُما الب وام واقوام جلوبيه‎ A "ha «AUI ANI Tos T. Joi P. پذیرابی‎ 

NATIONAL. Qui est de toute une nation 4, TT PONAR کا‎ 7. E || Depuis sa naturalisation, il peut dis- 
[| Assemblée. nationale > Vl que qud SEA poser de son bien کف سا‎ pur لوو مال مث‎ a ود‎ OU EK. 

H - . ۰ T. DIT - : 

ات ال p Obtenir des lettres‏ اداره به مرةس وماذوندر امور د دند ده Concile national‏ ملت Garde nationale bose‏ 
اسا سلا لالے bou‏ برات yl» ralisation «az! de‏ مات سشورلی 


NATIVITÉ. Naissance. 4, Xs 11 ne se dit qu'en ces phrases: ناطق‎ ELT iae. 


La nativité de Notre - Seigneur TERM S Ns de d NATURALISER. Donner à un étranger les droits et les privi- 
Vierge (^2 dz سلاد حضرت‎ de Saint Jean - Baptiste 3X» léges dont jouissent les naturels du pays 4. B -ادطاه الشان‎ 
A " pem : E S ] DT A | د‎ 
Jsa حضرت يوحنای‎ Ln uM ا‎ a دادن اکال‎ E شان‎ ۳ 

Il se dit, en termes d’Astrologie, de la disposition des astres, au mo- ماتلندرمکک‎ || 11 est étranger, il faut des lettres du gouver- 
ment de la naissance de quelqu'un 4. طالع الرلاده‎ || Les astrolo- | nement pour le naturaliser بلده‎ £ gU EC. ads], ! اجلبی‎ 
gues ont fait le thème de sa nativité ارباب لج وم ولادتى‎ pl sid ادخالی برات‎ 
در‎ A) طالشکک 5 ترتیب‎ 

NATRON, ou NATRUM. Sel alcali naturel, qui se trouve à la 
surface de la terre 4. بور ارس - نطرون‎ P. cs) بررۀ‎ Te Oy || On est parvenu à naturaliser cette. plante. en 
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Il se dit aussi des plantes que l'on apporte dans un pays, et 


qui.y réussissent d: تا‎ P: آهل 2 دانیدن‎ 7. 2 az)! رلو‎ J= 


NAT 


ll Pénétrer dans les‏ د امه نظام very‏ 2 کس 


secrets de la nature E | des! "- dtm اسرار د نطام‎ 
La nature est admirable jusque dans les moindres choses نظام‎ 
ie بلقت اکت ادنا شيللره وارنجه حیرتفرمای عقول‎ 
عرد ار‎ CS y Les lois de la nature NIC نظام‎ 
En 

Il se dit aussi de la force active qui a établi cet ordre , et 


qui le conserve suivant certaines lois مل‎ conse. غه‎ il 


5 
La nature ne fait rien en vain —-5 بر شی‎ em erat 


yr alo si La nature répand ses dons, ses richesses par- 


| اثار يسار تة‎ Lass Uus, ve حر طرفد تشر‎ xL 
2! —— p 255984 قدرت طا باق چ‎ de 


j^ E La nature commence à s'affaiblir en lui دت طبمیعت‎ 


vivre‏ قلانکی ذاتنده مشرف Jj‏ وانحطاط ارلهقده درا 


selon le cours de la nature که‎ ab] شعیت‎ Mns ilit 
On dit, Forcer nature, pour dire, vouloir faire plus qu'on ne 
peut T. Asl € جبر‎ 


11 se prend aussi, pour la propriété de chaque étre parlicu- 


/ 


lier || Telle est la nature du feu ریو در‎ o ضعت‎ Il est de 


L 


قا ت مدای 


la nature de l'aimant de.. یه‎ 
در که‎ gı — Et pour cette lumière qui est néc avec l'homme, 
et le rend capable de discerner le bien d'avec le mal || La na- 


1 کت E‏ 
وأ که مه 2 


v io , د‎ E e , 
ture nous enseigne d'honorer père et mère C ou 


oe t 4 > = 3‏ اد 
Le pm Es LN Cela est‏ عت oui‏ ابدر 


conforme à la nature j> Ux. الال عند راش در‎ 


Il se prend aussi, pour le mouvement par lequel Phomme 


` 


est porté vers les choses qui peuvent contribuer à sa conserva- 


الط عة .4. tion‏ 


La nature demande telle chose pour‏ || سوق 
تا 


pas 


H zm e . .. 
| sa. conservation. Ka TOM e 33) GÀ! y os ALL 
D: TT 


I 
| Ju 3 Que Contenter la nature "secas E Qe 


7 
سم له 


cnl اشا‎ Suivre linstinct de la nature sg Qc 


LN 
| Ou dit, Étre ennemi de la nature, pour dire, s'opposer à ce 
| que la nature demande اه‎ NIE tome, eR A 


H t 
M ما‎ MET 


E ous ! 
Qoa. ۹ RS 


UE 
On dit, 


: ى‎ 
gona NEN wW 
p 1 ! 
Payer le tribut à la nature , pour dire, mourir T. 


e -- ۳ D - 
Esa سن کي عب‎ 


| 11 se prend aussi pour Complexion وق‎ E ij I est bilieux 


LP 


NAT 
hls 632a 3I baya! GL دو‎ 


Et des mots et des phrases que l'on transporte d'une languc 


568 


Europe j us] لی یسر او‎ 


en une autre 4. , EU (d JL [| Dusage seul peut na- 
turaliser les mots étrangers ys s I چشیه‎ PARI برلسانه‎ 
pæ ادخال اولند‎ abf Kies C'est une phrase Italienne, 
qui n'est pas encore naturalisée en Francais aed نوز فرانسه‎ 
Er UU ادخال اولنمامش‎ 
۷۸706۸155 4f. ال‎ 1I LYI Gék می‎ gea ip: 
zi : اه د‎ aii "m 
CUI شان‎ Shi Fi Uie e run pens فلان‎ 
TUN 
E 
NATURALISME. Qualité de ce qui est naturel A. کشت‎ 


V. || Le naturalisme 


d'un prétendu prodige ددر مغز‎ 
E 7 


Bibionc: cgi 
Et le système de ceux qui attribuent tout à la nature 4f. 
AATURALISTE. Celui qui s'applique à l'histoire naturelle 4f. 


pe 


Nm نا‎ ehe ue E ارسطو‎ Les ouvrages des 


esty gx eve || Aristote était un grand. naturaliste 


naturalistes SUJE s EO ده ا‎ L ee = JG lat 
V sr m AN w 
2 ا‎ t طبايع‎ 


NATURALITÉ. Étatde celui qui est naturel d'un pays 4. "2 
SL n 2 ورل‎ i roi alité (2 
2 اليل‎ T J || Droit de naturalité Sz ois 
cob — Lettres de naturalité , les lettres par lesquelles le 
تاق‎ zat 
3 S iia وواک‎ 
> Gs سی د‎ IA "m ابن‎ 


prince accorde le droit de naturalité à un étranger 
د‎ 

Je DES لب پادشاحیدن‎ 

NE n 
2 
: "— A ze Ee IS 
NATURE. L'universalité des choses créées 4. pl. ola. 

22 
NS je 


“u 1 CET 
Nee VON S که‎ 


- Dha |] Dieu est Pauteur etle maitre 


"Y. 5. Bc . 
de la nature Axa OE T Kid ie y LESS Jl: zL 
pu [5-3 9 F WES ,س‎ 
٢ 1 n * e. CM 
Joc»? وح‎ ordre qui règne dans toute la nature دنا دمح دا ند‎ 

SS 

bo MM las d 1 1 
ms EXE d : i 

79 د E ONSE avit db my‏ مه COMO‏ - ته 


de si beau que le soleil dans toute l'étendue de la nature 327 


p -. wW m 
Jl د وي بر‎ ue 8-٠ Toute la nature. nous 
prêche qu'il y a un Dieu لیند‎ ME. 2. ES w 


p. 
Hal مطالعه‎ abl ی عين اعتبار‎ 


Asi, is Étudier dans le grand livre de la nature quasi 


Et l'ordre établi pour l'existence des choses et la succession 


نتظام - درب 


des élres 4, ا‎ es P. E 
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| une chose naturelle pe و‎ yl ite امز عادی‎ ‘Ce 


n'est pas une chose naturelle qu'il ait été guéri d'une si grande 


blessure cn si peu de temps Jezo - 622. : RE حتاف‎ 


-- m امز‎ ctt m - On e. qu'une chose 
n'est pas naturelle, lorsqu'on y soupconne quelque supercherie 
T. منافی‎ PA o25 [| 11 faut qu'il y ait quelque super- 
e 


o 


MEC‏ کن ااا اتم دده پر کله آولملر در 


Ea 7 
cherie là-dessus , car cela. n'est pas naturel قا‎ S 
: E ند سه ن‎ 


1 H . 
| = On dit, Prendre une chose dans son sens naturel, pour dire, 
برکلادی‎ 


l Le sens que vous donnez‏ طبيعيسی 


linterpréter selon le sens qui se présente T. lee 

MÁS key اوزره‎ 

g "t‏ وا 

| à ce passage n'est pas le sens naturel Deor a0, دو‎ 
دکلدر‎ E E Visits nin دکلدر-‎ 3e معنائ طب بسند‎ 
On appelle Enfant naturel, un enfant né hors mariage 4. 

V. Bátard,‏ ولك شه 

| Et parties naturelles , 


az du الات‎ 


Narunrr, Qui n'est point déguisé, mais tel que 


les parties destinées» à la génération 
la uature 
ÎD | Ce vin est naturel eb s 
یو بلشکک‎ 
2,55 طبی می‎ Cet oiseau est peint, ce n'est pas 
یی‎ P ial ! ولنەش‎ ] 
"E 


l'a fait d. p Es v 


p Ce baume est-il naturel ou artificiel? 


در 


a 


sa couleur naturelle 


177 "d 
? د‎ a 


| 1) د75٧87.‎ Sans gêne, sans contrainte d. التکلف‎ Q^ دارگ‎ 
ا‎ 


naturel y s 


V Ur" po? 


TE 


EEA NT" e T. ye scusa || H a l'air assez 
۷ c " NN ٠ 


`: pom ] z "d 
pue ر‎ J ] سی‎ E UII عاريدر-‎ 
s | Les vers qu'il fait sont naturels 22s 2: i-e اشعارنده اسا‎ 


Son style n'est pas naturel D‏ اشعاری صبقند سز در- 


^ THES ip^ "s دو ما.‎ 71717 cree 
diia glia: RN ND ال‎ itt. Ne 
= < -— à 
S4 
PIE 
2 z 


En parlant d'un homme simple et franc; on dit, que. c'est 
— ۱ 
un homme naturel 4. Aa m بو‎ 


وات 


-— ; " me 
| NATUREL, Propriété naturelle d'une chose £. TATI To 


.7 ادد ٢‏ 
وټ 


xb || Le naturel. de l'homme c'est d'ètre‏ ا مه پر 
انسان = انسانکک zs golani‏ لتی sociable jJ, MS‏ 


JE مولس ن ومعاشر‎ iL c Cest le naturel de chaque 


de gràce ` 


NAT 


de sa nature صشراوی المزاجدږ‎ mélancolique de nature 


ule 
a ۹۷ 
- 


pee 
Il se dit aussi d'une certaine disposition et inclination de 6 
4A. ا طبع‎ P. سرشت‎ c مش‎ T. | Cea. || Une nature 
heureuse p طبع‎ perverse 34 eausa طبع‎ 11 est enclin 
de sa nature à ce vice ماپلدر‎ M. es -o—— 
Lll 
On dit proverb. L'habitade est une autre nature عادت‎ 
ها نند هدر‎ aU مه‎ Suns 
tout êlre créé ou 


Il se dit aussi, de tout ce qui constitue 


non créé 4. ذات‎ || La nature divine. ذاث ربانيه‎ humaine 


Ll Le Verbe s'est uni avec‏ ملکه angélique‏ ’3| دشر به 


la nature humaiue ودل‎ Am ib! كلمة الله ذات دشر بت‎ 
او‎ 
ر‎ 
Et de l'état naturel. de l'homme, opposé à l'état 
4A. باو = ئا سنت‎ || La nature corrompue فساد‎ d 
ابلمش حال ات‎ La naiure est fragile حال ناوت‎ 
Dinos pana 
سا هس‎ 


Narunre و‎ signifie aussi, sorte, espèce 


- A. (LEM - e£» nz 
T T. کاو مڅوله‎ || Je n'ai point vu d'arbres de celte na- 

g E 8 ل‎ a A a S و‎ 
ture MX» ولەش‎ 1 pee Xs اتاج‎ ps داو د‎ 9 
995». , LYS g ہے‎ ce Qui a jamais vu des affaires de 
MAS اول بو نوع امور‎ 


£j) de Jaimerais mieux une autre nature‏ کیم کوردی 


تی مشېودی r‏ او سا telle‏ 


de biens pul 2»! H زياده‎ kandal در کونه مال‎ AR LO 
On dit, Payer en nature, pour dire, avec les productions 
L4 
naturelles du sol 4. ادا‎ Ves || Une rente seigneuriale payable 


ادا e^!‏ شرطيله مر دوط اولان صاحب en nature.‏ 
" ارس 


` 


NATUREL. Qui appartient à 


canus 
(E فو‎ ٠ 

E toc) 
la nature 4. a جہی‎ - 
Sl» || Loi- naturelle "E حکم‎ Les lumiéres naturelles 
$2. دادش‎ M معاری فطر به - انوار‎ les forces 


Cb 2 les causes sco lust Les besoins naturels 


sho 
نظام‎ Il est. naturel à 


ps 


Et qui est hors de Pu-‏ - امر ت E‏ امر طبيعيدز 
2 اسر sage commun "x x‏ 


tamb جات‎ 


Jie: l'ordre. naturel احوال‎ SR 


chacun de Nus se conserver e25255 ya aala 


e 
حا‎ Le cours naturel des choses iab 


Ce n'est pas‏ || اسر یر ىا 
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1 : ew que e. s 
animal go شی کا حرانانده‎ gı de chaque plante y> | n'arrive pas ordinairement اولور شی د كر‎ dz b lt qu'une 


chose s'explique  natgrellement, c'est-à-dire, d'une maniere 
simple j 2 مللو او‎ das b oe e ue 
On dit, Écrire naturellement, c'est-à-dire, d'un style aisé 


tid guns 23 T. سن‎ 


C'est le naturel du feu de tendre en haut‏ بانده طتعيدر 
نارف ای طہیعتی بالابه ميل pe‏ 
Il se prend aussi, pour les sentimens que la nature inspire‏ 


aux pères et aux mères pour leurs enfans, et à ceux-ci pour 


les premiers s. هع‎ Drs || C'est un enfant qui a beau- * 0 n عازی صورت‎ 


Il signifie aussi, sans déguisement 4. zx رلا‎ -u رل‎ 
C T 5 


à . s 8 
coup de raturel 932 als y! E al طبعنده‎ 
Et des sentimens d'humanité qu'on doit avoir pour tous les لی ربا‎ T صاعدن دياش‎ || Parlez = moi naturellement e 
dns E d 11 ny va pas naturellement avec moi 

kK -— : 
بنمله معانلەسی ریا وتكلفدن عاری د لدر‎ 
NAUFRAGE, Perte d'un vaisseau, 630166 par quelqu'un des 
accidens qu'on éprouve sur mer 4. iL. JI کسر السفينة - ( يداه‎ 
: -2 E m ^R 2 sedips Cot 
۶. Q4 QESLIS RS زدگی‎ V nou GELS 
Lees! ^ Le vaisseau a fait naufrage, mais l'équipage s'est 
ssuvé usse P el ولمشدر‎ Viti e; کمی کرچه‎ 
CZAR lls firent naufrage sur un tel banc, à une telle côte 
Aroa NE :١ 3. rem NE 
aU CEEA اوزرنده ياخود فلان‎ asha نلان‎ as 
ارخرادی‎ Les débris d'un naufrage کسر ت اوله-ش‎ 
ادقاضی‎ SO les restes ce قښا زده اولەش‎ 


Une mer fameuse par plusieurs naufrages ane‏ قایاسی 


s واو وس‎ u“ د‎ 
hommes ره القلب  رود ده‎ P. مرامی‎ T: isl |l 
Il faut être sans naturel pour ne pas soulager un malheureux 


quand on le d AR E anis uo e لر‎ 
m tk مروتدن‎ LL حا لده‎ ET بر کمسنه کت الند‎ 


A. e بغ‎ A p 31 om iS و در‎ dads je رقت قلبدن‎ 


cid‏ دی 94 5.45 در که bal t-‏ ی أيلميه 
e p‏ - خلقت .4 Il signifie aussi", inclination naturelle‏ 


Ue - خو .1 کش‎ |j Bon naturel ng طبع‎ is طبع‎ 


méchant «L3. zb 11 ١٤ jaloux, colère de son mm 
-. Aa 


f e 
zs ! TE "a اوخا‎ 
حسود وتض و دادر - بالطبع حسود وعضو ددر‎ ia, eco 

11 se prend aussi, pour la forme naturelle de chaque chose 


4. Ab E eb ve j| Cela est peint au naturel 


ee 1 se dit‏ طہیعیسی ارزره دقش BECI‏ وللمشدر 


aussi par opposition. à Yart || IL y a beaucoup d'art et d'étude 


arus ترد‎ V ا د‎ abl gbh عفادن‎ 


= Figur, || Son honneur a fait naufrage وناموسي‎ US ی‎ y 7 


On dit qu'il est ruiné, mais il lui‏ دوچار C‏ اولمشدر 


dans ce quil écrit, mais point de naturel c ed کاود‎ 
reste encore des débris de son naufrage اولدیغی‎ «ba ale 


ex e > :‏ زباده در د لل E oe‏ يوقدر 
ied] Anil ils‏ انام ay mt 62 isl dtm‏ عارع 


On dit, Les naturels du pays, pour dire, les habitans ori- 

2 pA 
ginaires 4. Ue! 4 D. زادگان دوم‎ T: ssb o xzifelas 
اولنار‎ -E ط وغمه‎ Eh 


uh 83 اقا‎ 2 i east S الان که‎ Voila tout ce 

qu'il a pu sauver du naufrage احرالندن‎ SS ن‎ aak ١ قا زده‎ 
S 1 ۸ 

NATURELLEMENT. Par une impulsion naturelle دوه که ی ایا اشته برندن یبر رالطيع ګ‎ e JST. — On dit aussi, 


ID? از سرشت خود‎ 7 ias. b || Tout retourne naturelle- qu'un homme a fait Nus au port, pour dire, que ses projets 


LS 


ment à son principe ا راجعدر‎ E هر شی‎ Tous les | ont été renversés, au moment où il croyait les voir réussir 

COLS aee ae E کو انداز ا‎ I الا نه‎ Jedi | 
7 د‎ T | Fd 

ناکہای دوچار کسر رسکشت ارلمشدر 


NAUFRAGÉ. ll se dit de ce qvi a fait naufrage d. منکسر‎ 


animaux aiment naturellement la conservation de leur étre Co 
مال ر در‎ aeui ahale lr .هه‎ Le lion est na- 
turellement courageux aLi CE E es 
"n رهين بالکسر والتلف تک‎ p.02) قضا‎ ٣ قضايه اوغرامش‎ || vais 
56305 665 pan VR مه داب‎ gu دوجار-‎ 
EN کو‎ EUM i 


NAULAGE. Prix que les passagers payent au maitre d'un vaii- 


seal d. d sd 6l p P FU T wdy 


Et par les seules forces de la nature f. طقسۀ‎ P. خود‎ 


2,28) Ti nd کندر‎ || Cela ne peut se faire na- 
turellement jM خود $457 | ولەجق ش شی‎ - On dit aussi , 


z 
11 
y 


qu'une chose ne se fait pas naturellement , pour dire, qu'elle 
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1٣1011۸6118. Représentation d'un combat naval, donnée dans une مد یك بحر‎ périlleuse شی‎ H بر‎ E J T Je Cela 


à اجون کوستريلان مار‎ unus gêne la navigation de la 6 eM Sue, s 


fête publique T. à p> 


M» Envie de Es Ae النفس‎ QUE  سفنلا‎ Qe JM! X X سیر‎ ESE — Il signifie aussi , 
P, P ملش‎ n كوکل دولا نمسی‎ || 1 a e» de grandes nau- | art de naviguer 4. y= ااسفر‎ ve P. E " 7.2 


| مس‎ ^ Se || Les peuples qui s'adonnent à la navigation 


BR e! الان‎ ne E us o? Rétablir le com- 
merce et la navigation BS 1 às ون‎ eie Je 
aS! احا‎ im A Il entend bien la navigation o? 
سفر دربایه وقرف تامی وار در‎ 

NAVIGUER. Aller sur mer ou sur les rivières الحار.4‎ -y> 


دکزہ «# بدريا ررانه شدں - بدريا رفتں P‏ فی ost‏ 


5] ڪا © کزمکف ا سغر‎ cA eX» || Naviguer le long 
des cótes Î E ial طوغر‎ PT en pleine mer 
دور بک‎ ٩ pis Aprés qu'ils eurent long-temps navigué 
6a aS asl Eus سر‎ 03934 Qoo 03:59 CX oS 
زان‎ 
11 se dit aussi tant de Ja manoeuvre que l'on fait faire à un 


ies!‏ السفبنة 


5 jd fta "n e ‘NY 3 1 
سی‎ T. شلغم‎ | P. Qs! کشتيرا کار‎ T. قوللا نەق‎ > || Une mer où il 
| est malaisé de bien naviguer لە سى دش وار الان‎ Ws کمی‎ 
| در بتر‎ Un pilote qui navigue bien اد اة اعمال سځنه‎ 


oo‏ ر 
pl. LL, P.‏ ساقَةُ NAVILLE. Petit canal d'irrigation A.‏ 
di 1 e)! s~ V. Rigole.‏ 


e pl.‏ و افغاين pl.‏ سفن 


NAVIRE. Vaisseau 4. LR pl. 
مرکب ابجری  جواری‎ pl. a ym مراکب‎ P. QM T. کدی‎ ll 
Grand navire Ais کی‎ vieux عنه‎ d کېنه‎ Navire de 
cinquante tonneaux de port فوچی اما که ابدر سفيله‎ 2 d 


dinta Jst 8e? 33.2 اللى‎ Navire qui est bon voilier 


I 


és a نر‎ a 
sées شیم مو ہد خيان نفس عارښ ارلدی‎ 

NAUTIQUE. Qui a rapport à la navigation 4. بعر‎ P. M 
T. Qe دکزه‎ || Cartes nautiques labs ya چرى‎ Astronomie 
nautique | 6 p= " 

NAUTONNIER. Celui qui conduit un navire, une barque 4. 
re 5 "t e 
ریس السفينة‎ R ناخدا‎ nox کمی‎ 

NAVAL. Qui concerne les vaisseaux ou la navigation 4. NL 


P. دریایبی‎ T. دکزک -دکزه شعلق‎ || combat naval به‎ c 
Age - د کی تدر جنکی‎ bataille بجر به‎ ab مقا‎ 


armée | yo? عسګریے عسكر‎ jy victoire رای بحری‎ | 


i 
١ 
l 


فوت Jm‏ به ES force‏ ذفنرحائی 


NAVÉE. Charge d'un bateau 4. ]لغ‎ Uea p. بار کشت‎ | oec o 
5 ع‎ Co l 2, 


| 


| vaisseau, que de la manière qu'il va sur mer 4. 


Te T ce || Il est arrivé an port deux navées de tuile 


Jh gs cim oe FS LJ‏ ارولدی 


NAVET. Plante 4. لفت‎ - es nos. 


c 
NAVETTE, Outil de tisserand, qui sert à porter et à faire 


EE RT EO 


courir le fil, la soie, la laine A. p. Pp. 
Faire courir la navette entre les fils et la trame ابيکک‎ ESS 
Ca ادا ارهسنده‎ n 

NAVIGABLE. Il se dit tant des mers que des eaux douces où 
lon peut naviguer 4. السفينة‎ oe 82 cs! قابل‎ 
sl B. SMS Qu (Somn کهی يور بيه هوه‎ 
|| Cette mer est pleine cilk, elle n'est pas navigable j= بر‎ 
دکلدر‎ 2m às سیر‎ ad, SE شابلر ايله‎ -5 


حا 
دریانک شا بلری جوقلدندن اجرای سفاينه قا اتی .2392 


c : 0 ; b 4 É‏ م 
gus]‏ سليمۀه Ce fleuve est navigable | D mia: XE Båtir, construire un navire‏ 9262593 سپ رو سغابن مدن o‏ 


سفينه يی charger E dee‏ کەی یا بهش - XS!‏ | 


décharger e cv?! P E = P 


SES‏ - سفینه یه 9— måter A] J‏ چقا 


uU o ن‎ 
دوزم کف‎ ES équiper So oum سینه دی‎ E. 
Ges v P fréter NC aii EL NUR 


اوی صورت 3b! Js La construction d'un navire‏ طو دق 
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لو 
£= 


dés sa .source صالحدر‎ ass سیر‎ DAR de xe 
Canaux navigables جدوللر‎ rus aas liw سیر‎ 


NAVIGATEUR. Qui fait des voyages sur mer 4. yl —$5- 


8 M : ] . z 
P" p pl. E p P? دکزه کزن ددر با رودده‎ 
[| Les découvertes des navigateurs EAS درياده سترا د لو‎ 


yh n 


NAVIGATION, Voyage sur mer ou sur les rivieres d. سغر‎ oo S t Les parties, les membres d'un navire اجزای‎ 


B= n; سفر دربا‎ T. Ng m y? || Longue navigation ji. MEL Un navire marchand سفېلدسی‎ ps - 2 بازرکان‎ 
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da La Foi cst absolument nécessaire pour‏ زم :ی Maz!‏ اشک 
ai sm Qul‏ امر le Î 3 y 5 o n ce‏ 


La lecture de l'histoire est fort nécessaire aux princes is) Us.‏ در 


لاز د M‏ 


Se servir des moyens nécessaires oll‏ مال کف 


js! ره‎ o, انور تو سه ملوکه کو‎ On dit, 


Sn‏ سا 
ماو , ځا 
c‏ 


qu'un homme s'est rendu —' dans une maison 024 


On dit, quun homme fait le‏ — ودی لازم لر ادم الائ 


nécessaire dans une maison 


———— ر 


, pour dire, quil v fait l'empresse, 


| qu'il se. mêle de tout, comme sion ne pouvoit se passer de lui 


| 7 pe 
On appelle Agens nécessaires, Causes nécessaires, les agens 
et les causes qui produisent infailliblemeut leur effet A. Joss 


i 


sont des agens nécessaires, 


lel لا زمة‎ || Les agens naturels privés de raison, 
des causes nécessaires à Pégard des 
de ن عو‎ 
امه دا‎ 2 N سا‎ 
حګ له ل لازمه در‎ pi e st m. — 
لازمه در‎ Le soleil est la cause nécessaire du jour نہارک‎ Une 


effets qui en 9 cawed ليه‎ 


2X سب‎ = Et eflet nécessaire, lefet qui suit infaillible- 
ment de quelque cause A. jj || La lumiere est un effet 


nécessaire de ce psi OGNI —— Kool m 2 


nécessaire du soleil مستلزميدر‎ T C'est la suite 
5 e 


E‏ اصولدن یمس D‏ ال در لاحله در 


Nécrssame, au substantif, Ce dont on ne peut se passer pour 


فى النفس 


T. mim || 11 n'est. pas riche, mais il a le niet 


vivre A. 


حواښج روزمره ASE‏ ي ر Spitz i‏ 


n 72 Le né-‏ خر EZ‏ سنی ii‏ داره به مق در در 
as‏ كتاف E me‏ در cessaire lui manque‏ 


| On dit, Préférer le nécessaire à l'agréable, pour dire, ce 

| qui est essentiel, indispensable 4. عب‎ Sz o p- 

دقديم TE e‏ الاحسن 
حسب NÉCESSAIREMENT. Par un besoin absolu # eo‏ 
cedo uec P.‏ حم ا ےہ ہی ا 
I1. ٧" e LI - . : .‏ 

qu a || 11 faut nécessairement manger‏ ناگريزاثه- ناچارانه 
Jt, n ES‏ طعام pour vivre‏ | 


PT یله‎ 11 faut nécessairement que je m'en aille « 


الا د تنا pa plus‏ | 


cei ela à à),‏ تس 


Et infailliblement A. X da لا جرد‎ iji مر‎ Au 


حال | 


ciem oe ax] || Lorsque le soleil luit, nécessaire- 
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Capitaine de navirc vem) ces patron Ner وجه‎ 3 XS 
Navne Anco. Nom d'une constellation A. "s T: 


NAVRER. Blesser 


A. E - eil تجرد‎ ika TUE 9 T. 
ياره له مق‎ = Figur. || Jen ai le coeur navré pisi حجرو‎ - 
ار‎ eg 0355593, باره‌لو در‎ s 
NE, Particule négative 4f. و‎ -Y P. aos (n 


7 [| n wa 
pas fait cela 4. حذا‎ Ja لا‎ 


p.d T. oda] Er 
EDS پنهمه ۶ مع‎ 35 - 


QU T بله‎ | alsa ډو‎ || Il est encore 1 et néan- 


NÉANMOINS. Cependant „t. |32 e 
aLa 
moins il est fort sage هذا‎ e ر در‎ P T eis y 
عا ااه در‎ lllui avait promis de Paller voir, néanmoins 
il ne l'a pas fait وعد اشيشيدی دو جمله‎ NP زياردغه.‎ 
وارمدی‎ nn اششکن وارمامشدر-‎ 3 


RÊT. Rien 4. ede #  یدوب نا‎ t -يږقاق × نا‎ 


کا ;= العالمين Dieu a tiré toutes choses du néant‏ | برق 
ér D‏ 
بوقدن STI eM‏ اشيايى عدمدن (Ma.‏ کتوردء 


il peut les faire rentrer dans le néant, d'où elles sont sorties 


کافه اشيايی Vade‏ بولندقلری حال معدوميته اعا ايتدرمکه 


p قادر‎ 


11 se dit aussi par exagération, pour 1:272 le peu de va- 


è aN emm 
leur d'une chose ou d'une personne 4. Te e MES 
* e z z کے‎ ij Hd 
p چ د س ف کے را چيې زی‎ || Le néant des 


grandeurs humaines بشرېدنکک حال خساتشی‎ Rp 
Il avait senti plus que personne le néant de la grandeur )|2 & 
فناډه علو ورفعت مال الدنيا کالجويل. فېواسنجه لا شی‎ 
دراک اشش ادم‎ rà در‎ pn مقولوسى ايدوکنی‎ 
932 Quelque chose que fassent les. hommes ,' leur, néant pa- 
all 


ES. 
ومعابندر‎ Jadan C'est un homme de néant شی مقولەسی‎ ۸ 


raft partout amnia cales ex az! iut 


» 


ga AR 


۰ د‎ e 

ces p e ما بهسنده در‎ nd 

.NÉBULEUX. Obscurci par les nuages A. مم‎ P. esl x. 

Jm Teol || Temps nébuleux CENE Glad ciel A 
مارم‎ - S~ اولەش روک‎ DE v ت کیا ايله‎ 


NÉCESSAIRE. Dont on ne peut se passer, dont on.a absolu- 


, i N سو‎ 
ment besoin 4. wah زم‎ Ce اچار.م‎ T يی چاره‎ 
T. POS || La ——— est nécessaire à la vie 3A ار‎ 
gie sed al o o muc ta Avoir les choses né- 
و‎ - £ is ACE 
eessaires à la vie به‎ t, el سن په‎ d امرتیشده‎ 
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"ment از‎ fait jour هار‎ à) N طاوع ده‎ Xen JE Et indigence 4. ور ت لال‎ 2 gu Pi Abe b. 
m Les causes étant ainsi disposées, il faut, nécessairement پو اوک ستی و - بيچارگی - بینوابئن‎ E ا‎ M. i 


qu'un tel eflct arrive A ا در مئوال ارزره‎ - Grande nécessité وي اا عظمه‎ ztl Éire reduit û 
E 25 ظہوری‎ JI لا ماله فلان‎ | la. nécessité EZR E EX حاله‎ — ‘I est tombé dans 


NÉCESSITANTE. Il ne se dit qu'en cette phrase, De nécessité | la nécessité gm A وما ره به درجار‎ E حال‎ Étre 
dans la nécessité de toutes choses a3 ضرورت ومضا‎ 63.55 ja 


SRS 11 est dans une grande nécessité d'argent JUS "e 


nécessitante, pour dire, de nécessité absolue 4. cU —— 


Jys | 
NÉCESSITÉ, Ce qui est nécessaire , indispensable. 4. e» - مره مضا يقدسی رار د‎ 
دو مروف‎ ES P. اڅ کا گان‎ d 8! On, dit proverb., Necessité n'a point de loi, pour dire , que 
la crainte, la violence rendent excusables des choses qui ne le 


seraient pas sans cela 4. و رات‎ isl] ee الشره ورات‎ 


Nfcessrrés. "Les choses nécéssaires . gn ‘vivre. V. Nécessaire 


C'est une nécessité de mourir 1 09‏ || لازملولقی T‏ کر 
P P Je ne vois pas la nécessité de celte con-‏ در 
C'est une‏ دو لازمد E‏ اقتشاشی Er‏ ایدم séquence‏ 
nécessité à Paris. d'avoir un e ai quand on y a beaucoup | dans.ce sens || 11 n'a pas toutes ses nécessités PT apo cx ce‏ 
p «tags wies‏ یا ولان "Á:‏ کور i‏ بر d'affaires‏ 

"i ESA O " — 2 " lil Wm‏ ابدر 
Si vous voulez qu'on ‘vous pardonneé, c'est’ une néces-‏ مقتنضيدار 
مظہز عغو: e jol QM:‏ سن sité que vous pardeuniez‏ 
La‏ دی سار نه E‏ اله Vez] SLL n"‏ ابدر 


nécessité . d'aimer . Dieu P, وجوټب‎ LE قى‎ Né- 


=Ü Il sait bien demander ses nécessités SN‏ ص ونا نمامدر 
Les nécessités de ` la‏ رور بد سی Nein‏ يولنی m‏ 
T lY d 7 ER: à - : EY‏ د : 
مدار e os URS‏ ضرور به - eb‏ ضرور يه vie CES‏ 
NÉCESSITÉS DE rA NATURE, Les besoins auxquels la nature de‏ 
l'homme est assujettie, comme. manger, dormir, elc. d. e‏ 
eue‏ نفسان ده ios || Satisfaire aux nécessités de la nature‏ 
eMe !‏ اکيل NIST‏ 
garde -‏ دال ÀÀ On dit, Aller. à ses nécessités, pour dire , aller à‏ —- ما indispensable EC‏ وجوب cessité 'absolue Ln‏ 
co e robe T. ESE aala eus‏ ا heureuse‏ ازوم نا fácheuse - s‏ 
De nécessıré, Ve Nécessairement,‏ مجبوربت ‏ احتياج - ضرورت .4. Il signifie aussi, eontcainte‏ 
NÉCESSITER.. Réduire à la.nécessité de faire quelque chose‏ 
pe ead ilis :‏ ! 
انا جار ni C.‏ ,اسر راکاد ngle‏ 
SI‏ که Dès que vous l'attaquez, vous le nécessitez à se défendre‏ 


cop ! Lom! jim, داقع » جور‎ cH ولرد کت‎ 


Yous l'avez nécessité à faire cela SOUCI S Aly ولاز‎ 


P. E ونا‎ pu || On lui tenait le poignard à la 

gorge, ce lui fut une nécessité. de rendre la bourse: ce eg 
G : 1 

L4 eem ede cedem alma طيادقلری‎ as بوغاز‎ 

Ne ‘me réduisez pas A la nécessité de vous dire. des choses. dés- 

agréables ادليه‎ cUm cs? سا لسکد‎ pen Cr bue 


aos] جور‎ La grûce ne nécessite point la volonté ETe باری از‎ Us 


Et besoin pressant A. «Tj. jas = اقتضا حاحة ضرور بۀ‎ ox pst us ` Lei 


P. EX نا‎ T. زور‎ li C'est une nécessité que j'y mette ‘ordre NÉCESSITÉ. _ 4. pem خو‎ pros چو سو نا چار‎ 


de bonne heure اقتضا ابدر‎ Gs نطامن د‎ psi وسم‎ y NÉCESSITEUX. Indigent `A. cU pl. m... 32 T2 
La nécessité de mes affaires requiert... شولی‎ er! قسای‎ 3! T P. ههه‎ P - olyn T. UPS || Je Tai 
nds ې در‎ un Quelle . nécessité. y avait - il . de, faire. ce 


ایندیکی لک ایشلیسنه نه حاجبت quil a. fait?‏ 
Quelle nécessité -si pres-‏ ند زوری وار ابدی-سن Ss!‏ 


vu bien riche, il est à présent fort nécessiteux Ls مالدار ولد‎ 
بجچاره در‎ cum abl emat کورمشم شمدی‎ vols 

NECROLOGE. Le registre où lon marque les noms des morts 
zT Vl] دف‎ P. NE ZEN Sp, | 
ERA ند کونه ضرورت دس‎ Kols سو‎ NÉCROMANCE , NECROMANCIE, L'art prétendu d'évoquer les 
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sante y a-t-il de lui en parler? i. دار‎ E» نه‎ M3 


Ns 


NEG 


En termes de-Philosophie., c’cst l'absence d'une qualité dans 
un sujet qui n'en est pas capable A. البطلق‎ P استناع‎ li 
Ne.point voir, qui est une privation dons un homme aveugle , 
est um négation dans une e براغماپه‎ yv qe 
بر حجره کوره نمی‎ es کوره مرويت البمسر در‎ 
مطلق ايله ممتنعات قبيلندندر‎ 


NÉGATIVEMENT, adv, 4. | JU _ لا‎ 


--— P. a b 7 بوق أبله‎ 


7 


|| 11 répondit négativement وبردی‎ -— à ol دي‎ Ey 
یوق جواينی يوی ابله جواب وبردی - جواشنی ويردی‎ 

NÉGLIGEMENT., Action de négliger avec dessein. Il ne se dit 
que dans les arts 4. emt ب هنم‎ ode T. lj e 
|| Négligement de pinceau TUI اولان‎ 02245 NTC 
m rm 
alim سي‎ DD. à TM vico T. 
فی ابله‎ K, اهمال‎ 


sl Jes s'habiller cs] 


NÉGLIGEMMENT.. Avec négligence, 4, سمل‎ 


SMART || Agir "— ل ايله‎ 
E ^" - 
NÉGLIGENCE. Faute de soin et d'application A. Muskel. 
pem E P. کش - پروبش‎ Ta ايش- اشتاسزدق‎ 
FORES || Grande négligence e n extrème. Jh 
TT 1 


Il y a en cela; de.la.négligence de votre part‏ ارلان 


١ 1 4 


Dj 


aT 
uas. 


T um - punissable ÛJ Last بسټه د‎ 2 


مغرط 
اهمال 
m -‏ . 

SANE QI. ren an. 2- On ap-‏ طرفکدن اهه ال Jb‏ در 
pelle Négligence ou -Négligences de style , les fantes légères de‏ 
style que fait un auteur || Il y a dans cet ouvrage une grande négli-‏ 
ees aal Ne zi‏ | لق 
Trop de négligences de style déparent ce traité- -e‏ وار در 
مقالد رکف tím‏ وعبارهسنده ارلان اچ ا«تماسدزلق حسلهد 

i‏ کلی اولەبور 


ev د‎ 


n. [FO 1st x 
gente de style AGNOS ei ar کک‎ 
3 y 

: 5 E : 


ما 

NÊGLIGENCES, Se dit aussi en bien dans plusieurs acceptions T. 
Lc 

ااا 


ont de la 56 


Ess 


|| M y a quelquefois des négligences qui 
ار در که‎ 
heureuses S لیف راحسن‎ 


OMEN 
M5 Lt Néglizences 
حاللری‎ 


NÉGLIGENT.' Nonchalant, qui manque de soin A. Jag- 


اى 


gs || Je ne vis jamais homme plus néslizent بومرشدده‎ 


بعض توګليلکت حاللری و 


P, Bess is eus pee.‏ اقل 


m کر کورما‎ i TU Aag 11 cst néşligent en tout aK 


Mee e», e en ses affaires "s لر‎ "T. 0334541900089 
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morts pour les consulter sur Pavenir 7T. ددوث‎ 


ارواح امواائ 
Er m a.u abtan signifie aussi, magie en général 4,‏ 
٤‏ 8 و 6 e QA‏ 

P. "T T. FESIS 9S‏ ”کر 

NÉCROMANCIEN , NÉCROMAN'T. Qui se mêle de nécromance 
T: "E su alal ارواحی د دوت‎ lyf- gt ma- 
gicien A. ساحر‎ jg. psum F وز‎ 

NECTAR. C'était, selon les anciens, le breuvage des dieux 4. 
(um T E اب‎ 

Il se dit figur. de toute sorte de, vin excellent 4. (x P. 
à a) رادم نوشا ىه‎ 

NEF. La partie de l'église qui s'étend depuis Ja porte prin- 
cipale jusqu'au choeur الگنيسة-مقدم اظ‎ Gl» P. e... 
e Dru 
pas place dans le choeur, mais ils se tenaient dans la nef 
دائرهسنه دخوله‎ e p کلسانکت‎ LE عواسدن . اولن در‎ 
ل —- طوررلر ايدی‎ E 

NÉFASTE, T. d'antiquité. H se disait des jours consacrés au 
repos d. التعطيل‎ es pl. التعطيل‎ es! HE ghi روز‎ T. 
as Ads 

NÈFLE, Sorte de fruit P. Je "- T د‎ 


Si Cans || Autrefois les laiques n'avaient 


NÉFLIER. L'arbre qui porte. les nèfles P. gs درتت‎ T. 
کے‎ 2 

NÉGATIF. Qui nie 4, 98 2 سالب‎ ٣. ساز‎ o 7. ہد یجی‎ Ue 
|| Proposition négative نافد‎ ADRE particule حرف نی‎ 6 
Bus 


Qu» ges € Preuves négatives aSU ida - نفی‎ 
محتوی دليللر‎ uds 


Il s'emploie aussi substantivement 4. T ->~ 


aS argument SU IE‏ نافد ri‏ نت د د 


اتسوا 

L'un soutenait affirmative, et l'autre la négative E) ار سی‎ 
5 

"E ng‏ طرضی تابہد ابدر ایدی 


eros وديدری‎ - 
Persister dans la négative 

Il signifie aussi, refus 4, تقصير‎ P. درغ‎ T. اسرکہ۔د‎ li 
Cet homme est fort sur la négative O -mcii ee pel EL 
غابت مابلدر‎ 

NÉGATION. Ce terme est opposé à Affirmation. V. Négative || 
mo Je 
مدر‎ EE RT ات ویاخود‎ — Ea Grammaire, il se dit des 


ADI حرف‎ pl. 


Toute proposition contient affirmation ou négation 


particules négatives £. 


حروف النفی 
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négoce, pour dire, s'adonner à quelque chose de vil T. yS ya 
الیش وبرشلره فارشهقی‎ 

NÉGOCIADLE. T. de Finances. Qui peut se négocier 4. =e 
روان در داد وستد .۶ متداول بالہیع ع والشرا - الاخذ والعطا‎ 
T. الك صانباور‎ || Toutes ces actions sont négociables = 9) 
A ولوک بسی هر‎ (e 
والشرا متدارل اوله بيلور‎ Eus Ce billet mest pas négo- 
صاتيلور مقولددن‎ —ÜÜ دو ويل‎ 
NÉGOCIANT. Qui fait négoce A4. ye» Ù yl, JV سرداگم‎ EX 


ciable کلدر‎ 3 


T. بازران‎ | Riche négociant متمول بازران‎ habie اجر‎ 
حاذق‎ Les négocians de Hollande | C S9. Sob La guerre 
a ruiné مس‎ de PENIS Ly سفرماقه سی وافر باز ير‎ 

NÉGOCIATEUR. Celui qui est — de traiter- quelque affaire 
d'État A. UE امل الفن‎ pt. JUI ا الفن‎ 
المذاکرات‎ V" امل‎ || Sage négociateur ارباب فن مکالماندن‎ 
بر ذات‎ Ulo, Jle- بممط‎ habile, adroit مارث‎ ve 
امل مکالمه‎ 2i وحذاقت‎ fn axis, es. ک‎ Ut ن‎ 
:هد بر ادم‎ ghis به مذاکراندں مدرک‎ 
مکالبانده کم‎ bhl 
mauvais کم ضاعه‎ ex عدبم الاقتدار  ادارۀ مکا‎ 


ll se dit aussi de ceux qui négocient quelque affaire particu- 


بخت ودل طالع malheureux‏ در کمسنه 


lière” 4. JA معامل‎ T. xn زارلشور‎ ho UR! -us x) بازار‎ Us! 
o» || 11 s'est servi d'un mauvais négociateur Sw! JS! 
لاوز‎ E EJ برنا امل‎ Elle a été la aei de ce mariage 
CAM ی بازارلشان ارد‎ dus دو‎ 

NÉGOCIATION. L'art et l'action de négocier les affaires publi- 


ques p? JJ p^ - ن $5134 د کله‎ à 26]. P 
ال پردازی‎ T. کک‎ s auJ E, || H entend bien .]a négo- 


E 11 est habile 5 


ENS nix 
س‎ 7 


ciation ر در‎ P و3وفه تانی‎ osa, آ‎ 
la négociation مکا لمانده ماهر در‎ y ll à été employé dans la 
négociction de la paix e] salia asa JUS ال‎ Il n'a 
eu nulle part à cette négociation در درا ك و‎ Aet sez. اشو ال‎ 


Nm puis ٤دہعود علاقدسی‎ Sa négociation alge 


| heureuse. iL بالخیر الله‎ ٥ مذاکر‎ E EX pt 
La. 


JM La négociation se faisait en tel endroit EXC‏ م7۱۸ 


Lc ——— ا‎  ÉÁáÀ——À 


NEG 


NÉGLIGER. Manquer de soin, d'attention pour... d. -اهیال‎ 

- ^ 1 
سن دل‎ E D: TL S elisa 
T m سپورکاری‎ Ti Pan بي‎ — 
اش اېدنیاسکک‎ || Négliger sa fortune , ses affoires مالی‎ 
esu ES حشنده وادور وخصوصاننده اختيار‎ LIE ne 
faut. rien. négliger desi dues! AS در شه ده‎ e 
"mr E — 1 nta son devoir خدمت لا زمه سنده‎ 
Nes 


Négliger une occasion , pour dire, la laisser' échap- 


- همال‎ M 


JM 
On dit, 


per 4t. الفوصة-فوت الفْرصة‎ 3] p. 


[| 11 a'négligé une occasion qui ne reviendra pas اله‎ 


فرصت ازدست کردن 
بردخی 

کیره ميه ج کت p‏ فرصت cn‏ ابلدین 
Se -Nicucrm. N'avoir pas soin de sa -personne pour la pro-‏ 
بر خود بيقيدی preté, pour: l'ajustement Af, d P, QS‏ 


TIAS 


Yai vu trés - bien mis, aujourd'hui il se néglige Lii 


ll Je‏ اوستنه nb‏ د —— اولەق - جولبد انی 
لا د 

us 3 
رفلدر‎ ! eS کوردم‎ V ا‎ = de y 


Aj! OS‏ -= اہدر 
نکش 024 NÉGLIGÉ. 2f, dec P,‏ 
est une femme, ' quand‏ شه Il se dit'au substantif de l'état;‏ 


p‏ حال Jis. - adi‏ العطترا 


E ی٦‎ -Te ec دوزکونسزلنکت حا‎ || Elle était dans son 
négligé £ cA حال عطلده‎ 


trafic de marchandises 4. -Aen 


Ta yelin 
elle gied: point pom A. 


RIEN E‏ دن 

NÉGOCE. Commerce ` 
Ue, Sal داد سته سردا واه ع وشرا‎ aL- 
ڊرش‎ od || Bon ده‎ å. را‎ Ed grand I 
damna  شربو‎ idt Jk Suivre le négoce Mb e مھ‎ 
Re مدا ومست‎ Se meltre dans le négoce ودرشه‎ 3) 
CES اشدار‎ Entendre bien:le négoce à. ahis Em 5-4 
GS; ! T Faire négoce de' draps, de iit etc, y s چوڅه‎ 
a وبر سی‎ ill اة‎ ON "s وسا‎ La guerre’ a 


سر ماته سی bad‏ ودرشه "yl‏ خلل fait tort al négoce‏ 
Le‏ سکته کتوردء ی - ام ر as‏ خدل کتوردی TE‏ 


négoce ne vaul vien GSE ! برشده‎ S ne va plus 
US NOS P 
mm J^ 
comme autrefois -- 553, 2. o us 0ا5‎ bs C 


joom Il s'est jeté dans le négoce : د‎ TE 4 "t; - 


ud جارد قوس‎ Il se ê de plusieurs négoces دردو‎ 824 144! eol نلان‎ PE Mettre une chose én 
p برشلره‎ esi poe - On dit figur. Faire un mauvais | négociation SIT hue ne بر مناد ده بی‎ West employé 
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TOM. II 


NEO 


vn traité, une ligue بر عېدنامهدنکک وياخود در ا‎ 
enl oS PE ووو خصومشنىی‎ 

NÈGRE. Race d'esclaves noirs employés aux travaux des co- 
lonies 4, سودان‎ elo سودان .ام‎ ee ue عبد‎ 
P. EST IS T; كولەسى.‎ cm || H a cent nègres- dans 
son habitation سودان و ر در‎ eX JU. دفر‎ 224 0X US ارات‎ 
La traite des nègres | fh; بيع‎ Ner wr ۷ 
ال اا‎ 


NEGUS. On appelle l'Ympereur des Abyssins, Grand Négus 4. 
B "T " بب‎ ^ T 
اعظم‎ cete 

NEIGE. Eau congelée qui tombe des nues sur la terre, sous 
la forme de flocons, qui sont d'une extrême blancheur 4. e 

2 . d H n B . 

pl. co» P. برف‎ T. قار‎ || Neize menue (32) e 
mí. امه قا - ا‎ Il y avait de la neige de deux. pieds de 
CHEM: y 5 P 
haut sur- la terre وک قار‎ ¿b? v9 ری زبنده‎ 
وار د5‎ Des montagnes couvertes de neiges برشیده‎ abi برف‎ 
جبال. رفعۀ‎ Se .battre à coups de pelotes de neige . abo b قار‎ 
دک‎ Blanc comme la neige g! M - قار کی‎ 
TE 

NEIGER. Il se dit de la neige qui tombe 4.. 


c P. 99 E 
en شدتلوچه قار‎ Ine fait que neiger برف نازل‎ — 
"i | Il neige "i. deux jours ایکی کوندنہرو باران بر‎ 
| قار یاغر- وار در‎ 
ANEIGEUX. Chargé de neiges 4, gote P. برفناکت‎ T. فارلو‎ 


ااا 
neige bien fort‏ 1 | قا Ly T. T LUN‏ 


کم و لوج Saison neigeuse‏ قارلو Il Temps neigeux Jun‏ 
ف و درف 

NÉNUFAR, Plante aquatique , 4. P 2 نویر‎ P. yy - 
نا و وله‎ 

NÉOGRAPHE, Qui admet une ortographe contraire à l'usage 
Adi ond] p VÉ نويسنده باملای خود :ع‎ T 

Î gue 1 Le: néogra-‏ اپلدیکی .3 al!‏ یازان 
am‏ عندی phes ont E de bonnes raisons ù donner‏ 


Menit‏ اد د لف 


NÉOGRAPHISME. Maniére d'orthographier , contraire à l'usage 


ده اتان sal]‏ معقولد سرد ابدرلر | te‏ 
| 


H 


در Oa‏ .7 پد ML p. ls‏ کدی 
Le néographisme peut avoir des‏ || کندیلکندن X4 EDES‏ 


inconvíniens, mais il peut aussi être trés-utile دی عندی‎ 
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«dans Ies négociations 43 m. aU, -. ad delia DUK l 
Il a passé sa vie dans les négociations aa! دەر شی‎ <5, 
522 ا ده امرار‎ — Il se dit aussi de l'affaire 


méme 


qu'on négocie || Il. a une négociation difficile entre Jes mains 
درد نن در‎ gmi) K و د‎ Uno négociation délicate 
له د‎ Ko نارک ار‎ On la chargé d'une négociation importante 
ایی‎ de appa S s ease 

Il se dit aussi.en parlant des affaires particulières .4ے‎ ib 
"o Ta بازارلنی - اش بازارلشمه‎ || 11 est en négociation 


PE 


Vous voulez que je le porte à faire cela, vous‏ بازارلشه‌ده در 


pour acheter cette maison ga 


فلا نے 
i‏ " 
اع نت bte eol Joe‏ 
uus‏ بر oL‏ ار 


Il se. dit, en termes de commerce , 


me chargez là d'une négociation difficile سوق‎ ax] یو‎ 


du trafic des billets et 
autres effets publics , qui se fait sur la place par les agens de 
change 4. ع والشرا‎ Em alles الابادی‎ daos معاملة‎ Dp; 
m. در وسل‎ Ass wE || La négociation d'un 
billet, d'une. lettre de change 344b, uus axb بر‎ 
والشرا تداولئ‎ ex ELS tad y ندارل ابادی.-‎ 
وشراسی‎ e "abl 

NÉGOCIER. Faire négoce 4. وشرأ - تجارت‎ en ES 
کردن‎ M SET کردن‎ Dur 7. بازرانلق‎ 
TES M ai || H s'est mis depuis peu à 


E قرييدنبروانکلتر ده‎ A 
مبادرت ار دی‎ Nég ocier €n draperie اه د‎ e چوقه نه‎ 


p: 
négocier en Angleterre وېرشه‎ 
ES eL V ات د‎ Am چوقه‎ — ll se 
dit aussi des lettres de. change, des billets, 'etc. || Négocier des 
billets الد و و ېچه تسکاتی وحور يلات اليش‎ diio 

A‏ نوک 
^ د وسوی un]‏ 

Et traiter une affaire avec quelqu'un 4. ô ور دالمذ اکر‎ NE i) - 
JIENA PS RES [| u a E cela fort secrétement, 
سر کسه و‎ m دو‎ 
ut دالمذاکره ننظيم‎ n" C'est lui qui a négocié cette 


affaire ET. رالمذاکره روبت ابدن‎ agentis s qu د‎ 
négocié ce mariage o»! "T ماده سنی رالمذاکره‎ zS E 


Il a négocié la paix entre ces deux États Án‏ ذلا ندر 


fort adroitement E کال‎ 


!^ 
2 
Négocier‏ 3. اکی دل ریننده دالمذاکره pE‏ اا 
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NERVEUX.. Qui a beaucoup de force dans les muscles A. 
سکیرلری قوند  شديد الاعصاب  ممسود ۔ صزاکت  ترا‎ 
|| Bras nerveux 22 a5 شدېد الاعصاب‎ Juez corps 
بدن ممسود‎ 

Et qui est plein de nerfs 4. الاتصاټ‎ 3 T ess T. 
Qum GES || Le pied: est la partie du corps la plus ner- 
veuse الاحصاب‎ ps LO جملەسندن‎ "e S Vas! 
رجلدر‎ n = Les médecins appellent i Genre: nerveux; tous 
Tes ‘nerfs: du corps humain--4. :د مج موعۀ الاحصاب‎ se 
prend 'aussi dans la signification de Nerval, V, ce mot. 

On dit figur., qu'un discours, qu'un:style est nerveux , pour 
dire, qu'il est plein. de force ماعنا‎ ve کلام شن‎ 
oue 

NERVIN. Il. se.dit des remèdes propres à fortifier les nerfs 
الاعصاب .ي‎ Nn مقو تات الاعصاب سام‎ p, Uie 
em cem TERE GIS 

NERYURE. On-appelle en librairie , Nervure d'un livre , ces 
parties. élevées "qui sont sur. le ‘dos d'un livre T. کساب ای‎ 
yl» قبارمه‎ ug دده ا‎ cb 

NET. Qui est propre , sans souillure ^4.. albis sit - 
پاکيزه‎ T: دز‎ || Chambre nette طاأهْر و پاکيزه‎ 
اوطه‎ Des rues nettes- ey b وسالت‎ dob: Ayez soin de 
tenir vos mains, vos dents nettes رد شرف طارننه‎ 5 
abi ološa} Ce blé.n'est pas met, il est plein de nielle -et.d'is- 
ale مالامال اولوب نقی‎ ibl بو بغدای قر مون ودلوجه‎ 
دکلدر‎ Cette eau n'est pas nette یو صو نیز دک در‎ 


C Pos loa 


On dit figur., d'un homme sans reproche ,. quil, est 161-4 
طاهر الذيل‎ P. قوندرمز-لميز ادم 2 پاکدامن‎ "n اوزربنه‎ 
اع‎ - Et 8 est sorti net dune affaire, pour diro, qu'il en es! 


sorti justifié جقدی‎ i$ Qs و‎ 
جيقدى‎ an JI 


- ميزه جيقدی‎ 
cep 
On dit, qu’ un’ homme est sain- et net mum dire ; idi n'a 
aucune incommodité: A. ARIT بر ن‎ - Beli we p» 
e ازادة‎ ep b- ion it aussi, "Yendré m 


cheval sain et met صانەق‎ esl pus £u om 
! En 


T. ye |] Ce" vin n'est pas net jM» em اده‎ D Certe 


mM iia aussi, clair 4, le eJ 


pensée n'est pas nette بوقدر‎ ee. Uu دو معناده‎ Le pre- 


NER 


gule‏ سالم دکل ايسه ده بغابت نافع ارلەق احتمالی 
دی وان در 

NÉOLOGIE. Invention de termes nouveaux 4. الالفاط‎ Ax; - 
اقات احا‎ - BUE ad ر‎ oem Cel 
: نکد‎ [| La néologie demande beaucoup de goût 
مسل‎ 1 5 
et de discrétion ja الفاظ حسن وات وفرط‎ ROR 
ودقتد معتاجدر‎ 


gs‏ بيدا 
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NÉOLOGUE, Celui qui fait un usage fréquent de termes nou- 


veaux d. الجديدة‎ EUN. daanas 6 o3) ال‎ BUYI dex 
پکی جېقەش سرز قوللانان اكاك ساز سخن و پہدا|. .ع‎ 
|| Cet auteur est un néologue iios مولده‎ bU. دو‎ 


BE‏ در 


NÉOMÉNIE. T. d'Astron, Nouvelle 6 4. (JU pi. ila] p. 
ماد ږو‎ ng us 

NÉOPHYTE. ll se dit de. ceux qui sont, nouvellement. conver- 
tis à la foi 4, 
کلیشښس‎ 


NÉPIIRÉTIQUE. Il se dit des douleurs de reins.: Dans ce sens 


CEA P. aio کی:ناسمانه. شعدايت‎ 


on dit, سوام‎ néphrétique de ANT ee. P. e». رچ‎ T. 

M» || I est. sujet à la colique néphrétique es‏ کت 
P REM MS Et des remèdes propres aux maladies des‏ در 
reins, et en particulier à la, colique néphrétique 7. T es‏ 
e || La graine de lin est néphrétique J us SS‏ ! ولان دوا 
وجع e cens‏ ارلان co‏ 

NERF. Partie intérieure du corps. de l'animal, qu'on .regarde 
comme l'organe. général des sensations d. à. 22.2 عصټها‎ pl 
اعصاب‎ - "un pl. unn ۸ پىی‎ T سکېر‎ || Nerf optique 
ue. Les Le cerveau est le | principe des nerfs ب‎ M Bos 
» دماغده‎ Les sept conjugaisons . des سب‎ - ESSA 
ادصاب‎ Nerf de la première paire. T S Les! ci! 

On dit figur.,. que l'argent , que les finances sont. le nerf ide 
la guerre مال وخز بله در‎ Ex eei یکن - سغرکف ما به‎ 
اک دت دال‎ 

NEROLI, Essence tirée de la 17 d'orange A. JONIL 
22 MI P. "em EXC اا‎ 7. ve e 

اسما 57- de 16d. Qui appartient aux nerfs 4, P‏ ون 
Maladie , fièvre, toux nervale‏ | سکیرلره تعلق P. isr T‏ 
مرش کک ,سان عصبی 


NET 

On dit, Mettre ay net un écrit, un dessin, un plan, ete. 
4 بياضه جکمکف .7 در بیاض کشيدن .۶ تبییض‎ pu 
١ i za 
s'occupe maintenant à mettre au net son ouvrage ایلدیکی‎ "AU 

anao CAS‏ ودن 
Le fer-‏ || دوش .7 Il signifie aussi , vide A e LP‏ 
mier avait enlevé tous les grains, et quand on alla pour les‏ 


>l ^ و‎ 
ان‎ "pm o 


Um ٣ 


saisir, on trouva la grange nette بات ت‎ 7> 
Su ub bomi AJ 2x adsl 
i 

A p خالی‎ 
ses. p" ils trouvèrent maison nette vM مباشرلر مداع‎ 


On dit ۷ Faire maison nette, pour dire, chasser tous ses 


» 
P‏ خلقنی = داىرەسنی طاغتەق .7 domestiques‏ 


Et qu'un homme a làme nette, 


vot 


5 Les sergens étant allés pour exécuter 


Chwe 


juls CED 


la conscience nette , pour 
eG 


و ازادۀ با (املاسمس s gm S‏ ملاتدن منزهدر 


- Et qu'il a les mains nettes, pour يي‎ qu'il ne se laisse 


: > : o NC 
dire, que sa conscience ne lui reproche rien: اند‎ 


corrompre par. aucun intérét n ~S د ووه الود‎ CE ES 
شمش و ا مشدر- وقباحت دکلدر‎ un dag ! 

On dit en parlant de quelque chose qu'on a'sur le coeur 
contre.quelqu'un, Je veux en avoir le coeur net, pour dire, 
je veux m'en ilem avec lui pe اشکک‎ "ULP - 
jM رون‎ 8 Lid ne 

NET» EERE aussi adverbialement , et signife, tout d'un 
coup 4. izi pi ex 2ه‎ As 7. oy Oi || Cela s'est 
cassé net- geal | منکسر‎ ils - رای‎ x3 بره‎ QM 

11 signifie figur. ,- franchement - 4.- T "és JU P. 
لی عل وش - خاو سا ده بک دد‎ T. Mon 
T || Je lui ai parlé net کا پاکچه سويلدم‎ 

NETTEMENT. Proprement 4. طادرا‎ - ed - Gb د‎ 
بالنظافة‎ P. * lr T ja- n au || 1 faut se 
tenir blanchement et "nettement أوزره‎ yes costis ME 
در‎ 2e Tenir nettement un enfant جوجوشی حال طهارنده‎ 
ss 

Figur. D'une manière claire 4. idi وجه النقاحة‎ cde 
8 بپاکیزگی‎ 5 QJ 
يازىق‎ abl s'expliquer NOT "a ó) بالتقاحه‎ Cela est 
nettement expliqué dans le contrat Ns osis عر ماده درون‎ 


2 E li Écrire nettement Na 
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céló de cet homme est net طور کو مقارن خاوصس‎ 
EXER Sa conduite n'est pas nette خلوس وصفوت‎ 03S 
بوقدر‎ - M5 x9 کوک‎ — On dit, qu'un homme ala voix 
nette صداسی وار ار‎ Nm / 
Il se dit dans ce sens des productions de l'esprit 4. Qd P. 
cs C 
نقاحت امېز‎ END UNS FT: xS [| Un discours net et 


poli g- Rhe, uA YS Une expression nette.. ai هه‎ PE 
c 


Un style net: et facile Ul, کت‎ - ids... - On 
dit aussi, qu'un: homme a l'esprit net ET حقلنده نقامحت‎ 


وار در 


quitte de dettes || Cet homme ne. doit rien, il a dix mille, liv- 


— Et qu'un bien est net, , pour dire, qu'il est clair et 


res de rentes bien nettes — ! اد ویر حبه دبلی‎ E. 
ابرادی دور در‎ 725 Ex Qu! os i مسر و‎ Son 
an ابرادی‎ — Et qu'une 
1 


موټا 
ې سي écriture , une impression est fort sus A:‏ 


revenu est clair et net jasi 


Vd P. ياكيزه‎ jem ع .پاکيزه‎ b. T يازو: له‎ x8 


11 signifie aussi, qui est sans comm ې‎ sans ambiguïté. 4. 


ZA ص272 ك‎ - pes E E. الح‎ pue £y p: درست‎ 
پروزسز- مز 3 کب‎ || 11 y a. bien de -l'embarras dans 
cette affaire , elle n'est ' pas nette = لو ماده پروزسز فا‎ 
ومختلطدر‎ AS ab! ”رن‎ GS وجوه‎ Jamais il.ne m'a fait 
une réponse 6 ELE E جراب‎ verit در‎ ex! 


لو :ماده ت“ Cela est elair et net‏ برو زسز Ji‏ جواب- پوقدر 
K‏ بو هه Rendez-moi un compte net s dm‏ ومنقحدر 
ا ن ری Cela n'est pas net Ee dii Mes»‏ ویر 
On dit aussi en parlant d'un pn de compte , qu'il reste‏ 

tant de. net j2 j RUE الباقی شو‎ endis Et produit: net , re- 


venu ES pour signifier, ce.qu'on retire d'un- bien touts frais 
e بعد الخرج والمصرف‎ - 
em Je Que ا‎ eR 

Et poli, sans tache 4. دسا‎ es P. Nd اسو‎ 
T. v s ثميز‎ || Cette femme ale teint net کک‎ e^ یو‎ 


وه شم faits‏ 


cos e La glace de ce miroir est bien‏ نصفا ونابناکدر 
Ce diamant‏ شو Rana‏ بللوری صافی.اندر صافدر nette;‏ 
سای n'est pas net Pt‏ 


du cristal qui soit bien net 


s » On trouve dilficilement‏ الباس 
»يم Jue‏ بللور 2 QJ.‏ رک 
On dit aussi d'une perle qui est d'une belle eau ,‏ — مشکلدر 


چو ى صاف برانجوداندسی 


qu'elle est d'une eau bien nette 
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AG دائره‌ِبی‎ 

En parlant des personnes, il signifie, qui n'a pas encore acquis 
d'expérience 4 CA» P. sg نو‎ T. می‎ ] I est tout 
neuf dans ce.métier-là jJ. c هلوز‎ OM B. aux 
affaires امورده مباند بدر‎ ó jol Si on lui donne cet emploi, il 
sera bien neuf | giaa h- ا نه ثعيين ارلنسه مبتدی.‎ JË 
در‎ Jp Ce laquais n'a pas servi, il est tout neuf دو خدمتکار‎ 
ايتیديكندن .عجمیدر‎ ena در يرده‎ jy» مه‎ dit ausi, 
Acheter des chevaux, neufs اشیکک‎ av عجمی دارکبر مبا‎ 

À Nzur. H se dit des choses qu'on ‘répare de manière à 
paraitre neuves 4, huas گل وجه التجديد‎ P. y بروجه‎ T. 
پکيلده‌رکک‎ || Refaire un bátiment: à neuf تجديداً‎ cab لر‎ 

cet homme‏ || بدن T‏ از سز Pog‏ 2 »وسوا 
a fait habiller ses pens de neuf, c'est-à-dire, avec des habits‏ 
el‏ وخدمەسلی مد دا 37 neufs. NU‏ 

NEUTRALEMENT. T. de Cramm. Dans un sens neutre A. b لازه‎ ll 
Le verbe actif s'emploie: quelquefois neutralement denas — 
راعسال ااا‎ UM 

NEUTRALISATION. Action de néutraliser. V, ce mot, 

NEUTRALISER. Rendre neutre un sel par une opération chi- 
mique 4. المل‎ icol ازالة‎ a نکر بر گرفتن‎ iota 
2 ړن‎ LM ab || Neutraliser 'un acide par 
GAN 

Il se dit dans un sens moral a Tempérer l'effet d'un prin- 
cipe A. ذفثر - تردہں‎ E وال‎ E الت‎ P. سستی‎ 
pu T. کر‎ || Neutraliser un effet par des modifica- 


tions qui en dénaturent l'exécution T d در‎ Aud, ] ٢ سي‎ 


تا 


A Gad, ! د خييره و‎ ce bal E ES 


e 

S‏ تعديلات ابله Cop) Eg‏ کشر وفتار ابشهکک 
ر ا کک 

-Ja 

E PA Sus Abe T. خاصدسی کي درلمش طوز‎ 


| : 
4. E P. بذيرفته‎ cem dh Pet 1 
NEUTRALITÉ,- État de celui qui se tien! neutre entre des 


. nations qui sont en guerre, ou de celui qui se tient neutre dans 


les disputes A4. "c عن الدزام احد‎ iol بيطرفۍ.۶‎ 


Garder la neutralité eo E‏ 1 طرفسزلق = L5‏ و 


— ls anuos PE -AK ONE 


NEU 


Et franchement, V. Net dans ce.sens || Je lui -ai dit nette- 


VS کک‎ 


سیر 


eue خلوصانه‎ m e Expliquez - vous nettement gsl] 


ment la vérité سويلدم‎ à al &) 3325 

NETTETÉ. Qualité de ce qui-est net 4. mom - sts 
OIE 
la netteté ابدر‎ ba وطہارندن‎ ess 

T as 

On dit, Netteté de voix 4. ena قاہ‎ p, صدا‎ Pii 
پو‎ n y سسكک‎ 1 cm A57 فتاحة الذهن‎ 
P. e د‎ KUS r 8 
راک 0# له 82 الک‎ T E 5 

NETTOYER. Rendre net A. بې‎ E د‎ US 


es || Grande netleté MAA c Il aime 


Re de style 4. Al 


Gapi Eg ا‎ il Nettoyer des souliers, des bottes 


Xs! pou پاپوشی وچرم ي٢ ی‎ ses’ dents اسنان‎ JAE 


KS. E une maison; les rues Jal 


ES 
SKi nya li وزوقاقاری‎ les fossés d'un château Lals 
Korsh خندقلرينی ير‎ un port SS! تن‎ Vu 


سليکک ئ نکی تمیزلمکف un fusil‏ 


د اشک 


On dit, Nettoyer la mer de corsaires, les chemins de voleurs 


NE 4 ai bó - وون‎ e siae 
jE E فطاع‎ Sas قورضان کمیارندن‎ 8: 
X Et nettoyer la tranchée , pour dire, en chasser les as- 


Los ve Loss‏ دادعت 


siégeans 


Et nettoyer une maison, pour ‘dire, en emporter tout ce qui | un alcali SX at; ١ MCI Eo خاصدسلی‎ 


sy trouve T. c سیو‎ c» ll Les sergens ont nettoyé cette 


maison مباشرلر 25 خانه یی اب سېزرد یار‎ gbh 
2۶7٣۷۵۰ 4. p — iku P. کرده‎ o اړو‎ ab 


سيا لنش : 


NEUF. Nombre qui suit le nombre de huit 4. i.x42 Fém. 
e لی‎ 5 jb || Neuf -cents طقوز وز‎ Neuf mille طقوز‎ 
e څ‎ lU 6 quelquefois pour Neuvième. V. ce mot, 

NEUF. Qui est fait depuis peu .4. 3-33a P. DET: S ll 
Maison neuve جديد‎ dye habit Jo Xa. لبان‎ -= Figur. || Une 
pensée neuve CURES ucl E ی » بيدا‎ 

On dit, Faire corps neuf, pour dire, rétablir sa santé par 
des purgations 4. 252.4! Yas’ P, نرا و ساختن‎ T E 
بکیلتمکک‎ — Et faire maison neuve, pour dire, renouveler tous 


پرستاران 2 داشتں P,‏ تيديد الاتباع ,4 ses domestiques:‏ ` 


NEZ 


pointu T2 c3] - QA Ejam 
برون -افطس‎ uen ama e] هالک‎ 


أن camus‏ اوجی 
٩‏ باصق :ردن 
On dit, Mettre son nez, fourrer son nez oü l'on n'a que faire,‏ 
pour dire, se méler d'une chose qui ne nous regarde pas p‏ 
دروننی صوقەق 
T e‏ - 
y» El mener quel-‏ شه ه son nez partout p 3-e3442 | 2» p‏ 
qu'un par le nez, pour dire, user ‘du crédit qu'on a sur son‏ 
cem. Jy‏ 


GAA ے برونندنۍ‎ Et donner du nez en terre, pour dire, 


UNS gaib, aimes || Metre 


esprit, pour lui faire faire tout ce qu'on veut 
succomber dans quelque entreprise Ge 7s. E NU. 
Ou dit, Parler du nez, chanter du nez, c'est-à-dire, comme si 
la voix sortait du nez 4. ilm z Qu TUS .م‎ jade L 
EZ —: 
8 ست د‎ s ` 
دعتن‎ T. Ae خبخم‎ aS rs ککزدن‎ 
une affare و‎ pour dire ږو‎ commencer 


اکا NEP‏ اکاک ےک 


|| A peine ,eut-il, mis le nez dans cette affaire, qu'il;vit le 


E mettre le nez. dans 


point delà difficulté ٥دنبيقع بو خصوصده' تانف وساشرتی‎ 
"i am" Ve JE د‎ 
On dit prov. et figur., Donner sur le nez à quelqu'un, pour 
dire , lui causer quelque Dir "mortifiante 4. ارتام الانف‎ 
D Qi. € "ES در تا‎ € T T. MO بر کمسند‎ 
برونشئ‎ I S'il fait "trap l'important , 
donnera sur le nez حالده‎ 


DT بره‎ on lui 
j : 5 l 
اطهار عجب وپندار ایلدیکی‎ 
iau] مبادرت‎ indo ارغام‎ 
Nez, se dit aussi pour tout le visage d. وجۀ‎ pl, وجو‎ P. 
روک‎ - uu T. 25, Il Donner . sur le nez. à quelqu’ un در‎ 
دس لک دو بوز یله اررق‎ Mettre le nez à la fenétre oe 
سیا ا جېره ایتمکک‎ S Gun Tomber | sur. le 
nez A. الوجه‎ als قویی قا نەق 7 انتکاس‎ Eja Les enne- 
mis sont resserrés dans leurs lignes, ils n'oseraient montrer le 
-0 Z - z a .. - 
nez ابچنده منحصر وقرار گیر اولوب‎ SLE, دشمن‎ 
je! ئوز کوسترمکه جسارت‎ se sont rencontrés nez à nez 
در‎ je! -— n در مواجہة‎ gue: مصادفه‎ 22 
بولشمشلردر-‎ PUNTO Regarder quelqu'un au nez E ي١‎ 
تة ياتىق‎ 
2 ub. 
Et pour le sens de lodorat 4f. eT MES قوت‎ E CY 


دت شی a bon nez, il sent de Join EN‏ 11 || قوخولمه 


درکار در 


580 NEZ 


Violer la neutralité S مخالف حرکٹ‎ abya DO 
—-— اصولنه سداومت‎ alls 
NEUTRE, Qui n'est ni pour l'un ni pour l'autre 4, حجشنب‎ 
eite os النزام‎ Quà ۰ بيطرقف‎ n طرفسز‎ |1 veut 
0۱۳۵ neutre pour se rendre l'arbitre de tous leurs . differends 
M (S رمنازعانده‎ eub uai Co ولان‎ t 63.3]. 
استر‎ uso چون .د ف‎ dere? c dn ! 
Les Etats re j ا‎ pls: 3 les princes ٣ 
apie Qu اجتنناب‎ ym z3 snis ! — les villes 


SS‏ رد التزام "S hs m‏ ن سر اتك 
ie‏ 


Eu termes de Gramm., on appelle Verbes: neutres, les verbes 


y افعال‎ 


: Lj 
qui n'ont point de régime d- à»; 


Demeurer dans la neutralité 


"o dal 


NEUVIÈME. : Nombre d'ordre 4. تاسع‎ P. re € 
کر رټ‎ || Le neuvième jour du mois co cem ib S 

Et la partie d'un tout divisé en neuf portions égales 4. cule 

n ici TEN] . . RET 
dee B ہہ اتک‎ ZI. JE 925 $2 -— E. e? eye طقوز‎ li Cet 
homme est intéressé pour un neuvième dans cette affaire نر‎ 
وار در‎ PX حصه به‎ e ماده ده در‎ 

NEUVIÉMEMENT. En neuvième lieu: 4. WE HE pe T: 
طفوزاجی ارلەرق‎ 


NEVEU. Fils du frère 4. ادن الاح‎ pl 


jo - زاده‎ ly m 
۶. زاده - ادفر‎ Oen T. 


35-7 الاخوان 
ادن ui. ou de la soeur d. etos Ml‏ 
ce — Petit neveu, le fils du neveu‏ 
As 1‏ 5 ده : i NI‏ 
ly 025 m. ui‏ وود او لد الا الات 4 
اخ 
ج 
On dit, Nos neveux, pour dire, ceux qui viendront après nous‏ 
بزدنصکره T. salé‏ پس 3a P. vom‏ واعقاب .4 
KÉVRITIQUE. 11 se dit des médicamens propres aux maladies‏ 
دوا مشغی - ادو دة — 2 دواد des nerfs 4. cereo‏ 
yo nee‏ 
سکیرلر ابچون علاج 
lAnatomie qui -traite des nerfs 4.‏ مل NEVROLOGIE, Partie‏ 
کح عن wv. Jie!‏ 
مخطم - —- pl.‏ اف ,4 NEZ. L'organe de l'odorat‏ 
]9-15 د Grand nez ٢‏ || ردن T.‏ بنی P.‏ مخاطم 
aquilin REES‏ اوفاق برون - ادف صځير ED. petit‏ 
uh NP EE N‏ برون -طوغان QA?‏ 
épate ge eR] - mS‏ اوجی AS‏ 


ESL T‏ یی B‏ الاعشاب 


QA‏ - اقعا 


TEN 


NIC 581 


NIAISERIE, Bagatelle, choses frivoles 4, لی‎ z G pl. 
ERU. هرزه کاری م امر ما لا ينی غات ف‎ 
GA $2547 mon cendi c || Vous nous débitez 
cela comnie une chose sérieuse , et c'est une niaiserie شو‎ 
ماذه یی امور مهمه دن ارلەق ارزره دغل د هت حال‎ 
تلو انر‎ e»b aJ Si 

Et caractère du niais 4, حياقٌت‎ n اقات‎ 7 Er oS 

E . m 
PESCE 
NICHE. Enfoncement pris dans l'épaisseur d'un mur, pour y 


۰ | ديرارده اويولش eux‏ 


درارده اويولسش Laosa‏ 
ابېنده بربت درلشدره eb‏ 


placer une statue T. 


une statue dans une niche 


Et un petit réduit pratiqué dans un appartement pour y mettre 
un lit, ou dans un jardin pour s'y retirer 4, à22la. T, 55 
اوطدسی‎ || Lit en niche ابچنده قورلەش‎ v nz 
سرير فراش‎ M y د‎ une petite niche au bout de ce jardin دو‎ 
اوطەسی وار در‎ 

NICHE. Tour de malice que l'on fait à quelqu'un 4. RE 


pl. ED Ht FREU pl. 


e‏ فلانه بر درباره ايندی ١ lui a fait une niche‏ || رنکک 


G5 کنارنده در‎ er d 
فد م مدادلات‎ om در باره‎ 


suis las de souffrir toutes ces niches بوقدرمداعلاندن‎ 13.9] 
m 
NICHÉE. Il se dit des petits oiseaux d'une méme couvée f, 
یک كرك .م افراع الواکنة الراحدة‎ eem برفوللق‎ 
وربا ری سا‎ E T 
gm داه‎ | Jas sas? CH — t 8 T2 TD La 
nichée était de quatre ou cinq petits rossignols Et à. Bs. 
1 سيق )— بش‎ | A 
NICHER. Faire son nid 4. Pa "5 EPI ES. 


Il a pris la mère et toute la nichée‏ || قرش 


ادر yos BESS‏ کی 


E m . 
اعتشاش‎ P. QS DW ساختن‎ ai] TEN ارد‎ 05 - 
T €.» | Les hirondelles nichent dans les cheminées, aux 
fenétres, etc. Jhi بر‎ ede ae. اوجاقلرده‎ LP E 

۱ LJ پا‎ 
22229! 92 مقوله محالرده‎ Les petits oiseaux nichent dans les 
arbres ابدرلر‎ y BE 025555] طبور صغيره اشجار‎ 

NICHET,. Oeuf qu'on met dans les nids préparés pour la ponte 
des poules 4. بمورطه 1 دض المحضن‎ DU 

NICHOIR. Cage propre à mettre couver des serims 4. مغرخة‎ 
pl. o - j2UJI ge^ P. مرغان‎ HESA R قوش‎ 


NIA 


o»! بیان استشمام‎ Cette odeur est forte و‎ elle prend au 
nez (aue pem alidi زياده‎ oa. nass» 


= 

ا 

On dit figury qu'un homme a bon nez, pour dire, qu'il pré- 
voit les choses de loin 4. E بعيد‎ P دور ہیں‎ T. ابراغه‎ 
s 

Nez, se dit figur. de la partie du vaisseau qui se termine en 
pointe کشتی دف ال د‎ r. ce)! SEALS 
JUNG Sd 

NI. Particule négative 4. Mop 25 Tas || 11 ne boit ni ne 

. 
; . : - : 

mange 4: KY لا يشرب ولا‎ ٣. نمی پوشد ونمی خورد‎ T. 

نه حا دند E 43 Elle n'est ni laide ni belle Jo‏ نه 
me‏ 2 
pac‏ 

NIABLE. Qui peut être nié 4, ze Qu الع‎ pie - 

^ ۷٣ : J 3 
امکان‎ T. شور‎ eL e 
mc || Cette proposition est très- niable 5: go? ex E 


ji gi الوجوه‎ 


NIAIS. Qui est simple, qui n'a encore aucun usage du monde 


پنیووانار سکن Pp‏ 


4, abl د‎ o JE اه اوح‎ gi Lol r لوقه‎ || 1 
encore tout niais ا‎ Ck e» Un garcon niais ab] طفل‎ 
Il a lair niais, la mine niaise کل وسماسنده وصورتثت‎ 
وجېره سنده اثار لات بدېدار در‎ Il m'a dit cela d'un ton 
niais Atoh e alb] otl طور‎ E 
grand niais کاملدر‎ abi بر‎ 


Il se dit aussi des choses qui indiquent la sottise 4f. (Sem 


P E C'est un 


P. کولبنما‎ - J SUNT. اوخو :لقا لګ‎ || Des  raisonnemens 
niais دول حماقت الود‎ Un écrit niais 2 الود‎ ET Merl 
Ou dit d'un homme qui fait semblant d'étre simple, qu'il fait le 
niais 4. ( Sola 2 JUS p. نمودں‎ aber -اشورلق کوسترمکک‎ 
لوق لی کوسترمک‎ 

NIAISEMENT. D'une facon niaise 4. SUU p, ساده لرحانه‎ 
گونه‎ oS لوقەجە .7 ابلېانه‎ 


NIAISER, S'amuser à des choses de rien 4, JU " 


A 
راث‎ VU £5: D کردن‎ GE e) T IR 
2 JI alat p NR | Il ne fait que niaiser SU لو‎ 
SES Jg اشتغالدن‎ Il n'est pas question de niaiser , il 
s'agit d'une affaire sérieuse coh ^ ib aJ, sJ دد‎ 
متعلقدر‎ imd بر‎ pHa واجب‎ 

TOM. II 


NIV 
NIGAUDERIE. Actiou de nigaud نمل ا8ف 515« دګ‎ 
ons m 


NIPPES. 


v. t ido 
Il se dit tant des habits que des meubles, et dé 
tout ce qui sert à la parure A. أثواب ود لات‎ p: ساز‎ 


ې Il a de belles nippes‏ || ائواب واو طاقمی T.‏ ورخت 


íL SW, el] Il s'y a que de vieilles nippes dans 


مده aiiis‏ وتجبلاتدن غيری بر cet inventaire‏ 


NIPPER. Fournir de nippes A. وډه‎ «NI alhs} 
: ^. E 3 

p اس وساز دادن.‎ T: ps اواب وأو طاقمی‎ ll 
Son père l'a bien nippé en le mariant تزوجنده بدری‎ gea 
ويره شدر‎ à کندو‎ NS, ائواب‎ P4 

NITRE. C'est la méme chose que le salpêtre. V. ce mot. 

NITREUX, Qui tient du nitre || Terres, eaux 656 g? ارا‎ 
7 A مه‎ I 
کېرجلدلو طپرای وصو - ومياه شورجید‎ 

NITRIÉRE. Lieu où se forme le nitre T. بر‎ Qus کېرجله‎ 


NIVEAU. Instrument par le moyen danen on voitsi un plan, 


un terrain est uni et horizontal .4 شر‎ LN 3 = ا‎ 2 
|| Il n'y a point de niveau plus juste que celui de l'eau De 
مقیاس استوأ بوقدر‎ ELSE p NS Dresser avec le 


niveau 
E SERE 


Il se dit aussi de l'état d'un plan horizontal 4. 


Nue]. دور‎ als} استوا‎ ya Mesurer au niveau مقياس‎ 


£m - 


1 دوزلکک TEM NE‏ ری - کار ھ سوت 
E‏ ارضی قياس prendre le niveau ig terrain cs‏ 
S PEST‏ الق 
DE Niveau , Au wivrav. On le dit des choses dont la surface‏ 
est, unie, égale, horizontale 4. U eb p aj plen T.‏ 
so‏ دار La cour n'est pas au niveau du jardin‏ || درابرلکده 
jM 55 exa ote et Celte terrasse est de niveau‏ 
ecg £. y‏ درا برکلنده در د avec le nez cdle‏ 
"eus‏ 


des personnes, et signifie ,: qui va de pair 


Mettre de niveau اسو به اشیکک‎ 
11 se dit figur. 
avec un autre d. ét, ٢ بالمعادلة ان‎ - ISKI P. درأبرانه‎ - 
با همسری‎ E سبپايگی‎ b T. برابرلکده‎ || Il est au niveau des 
plus grands seizneurs وزره در‎ MC معادلد‎ ab! E pbi- 
SN دراد‎ 


poss 
— EN vu ت‎ 
métaphysique ~~ QU " اولمديعندن‎ E 


pour raisonner de 


€ ا 


Il n'est pas à votre niveau 


582 NIG 
ئس‎ jato 
NICOTIANE. V. Tabac. 


NID. Espèce de petit logement que les oiseaux se font pour 


y pondre, et pour y élever leurs petits £. s pl. JE - ves 
وکن شاش‎ pL quis - VS pl. adiós pac 
lc. 2 قوش ,02 سی‎ || Nid de rossignol اوی‎ ded 1 


ta pnr L'oiseau est dans son nid قوش يواسی ابچنده در‎ 


y a des oiseaux qui font leur nid sur terre ne يوه‎ 025 | 
در‎ | 
NIDOREUX. Qui a une odeur et un goût de pourri 4. معفون‎ | 


— 


قوقار .7 خرسيده دو .۶ الرابحة 
e P.‏ الاح NIÈCE. Fille du frère 4d. Ue Mop‏ 
شت رر .44 Bem ou de la soeur‏ قيزی y>? T:‏ برلار 


قيز قرنداشى زی T‏ دختر «مشيره P.‏ 


NIELLE, ou HERBE AUX ÉPICES. Plante 4. ری‎ T mpm 
4 " ! 
Mel مون‎ = 9 o P. eM كمون‎ T. am) 


m 
C'est aussi une plante qui croît dans les blés. Sa semence est 

noire, et communique sa couleur au pain fait avec du blé 4, 

As P. گندم‎ 35 895 

NIELLE, Maladie des grains 4. ار قان‎ p ژنکه‎ r صاکک‎ 
NIELLER, Gåter par la nielle 4f. تاريق‎ B ان‎ Rey, T. 

D n NA. 

de js ده‎ $3) T. CRE Cae 


NIER, Dire qu'une close n'est pas vraie 4. ns eec Tr 


NIELLE. A. 


C'est une vérité qu'on ne peut nier اسر لر ام ر‎ ds PA 
دو الحقيقتدر‎ Il le nie fort et ferme NI JU s 
ابدر‎ ns T» Cots Nier une dette, un dépôt vs? 
E ns وامانشی‎ 

Et ne pas demeurer d'accord d'une proposition A4. دغی‎ - 
سلب‎ ede que P. QS تسام‎ T GATI e 
|| 11 ne faut pas disputer eontre ceux qui nient les principes 
JR a) ala abl 2s! اصولدی نی‎ Nier une majeure 
LLa انکار ات - کبراہی نفی‎ 

نف 2 اکر VA‏ یو انکار کرده P.‏ مشکر .4 Ni‏ 


p PED E eue 


NIGAUD. Sot et niais 4. il» - Eu P FEE 


22 
Faire des actions de 


Ll بودالدلی‎ 


NIGAUDER. nigaud 4t دوائقت‎ p. 


. - 
YI T 


| 


3 
dir 
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Il se dit aussi de celui qui est noble par lettres du Prince 
b رفيسع القدر‎ P. زرکواری يذ يرنه‎ ium اولرلنه-ش‎ || Tout 
gentilhomme est noble , mais tout noble n'est pas gentilhomme 

4 : . 2 : 
دکلدر‎ Jah aalas هر )3& القدر اصازاده‎ Le prince fait 
des nobles, mais le sang fait des gentilshommes بادشاه ار‎ 
s eol اده لور اما‎ EAD) e) u$ 
درت ولسبدر‎ quis 

ll signifie aussi, élevé au-dessus des autres du méme genre 
A. erp کرہم = ذو الث‎ P. ا ارجمند - بزرکوار‎ 
Une ãme noble et généreuse (ee zeige شس کردم‎ Un 
coeur noble wi فكب ورا‎ Il a l'air, la taille, le 6 
noble ess NO dm des نات ده و3 د وقاست‎ 
JLG وحرکتنده اثار شرف وارجمندی‎ lla des sen- 
timens nobles ye aly) nd شرافت‎ n Cet auteur a 
رر وب کف‎ ` 
JA P وازر راری‎ Noble orgueil کت‎ eas] Tp hae 
L'homme est le plus noble de tous les .animaux' ن اشرف‎ w 
حيواناندر‎ Un cheval noble des تچب - فرس کرم‎ 
E الا‎ 


On appelle. le coeur, l'estomac, le cerveau, Les parties nobles 


ک وا اده بر شه شرف le style noble‏ 


nee - 
dA. AMD سر‎ 

NOBLEMENT. Avec noblesse 4. والكرم‎ MU بالگرم ځ‎ 
PN Ian 
s'exprime noblement مرام ابدر‎ XI 4. esl 11 se conduit 
عمل مر ده ابدر‎ MESA بالگرم‎ 


NOBLESSE. Qualité par laquelle un homme est noble 


0 aet p سر . - کرپيانه‎ T ااه‎ 


4, 
الب سب رسب صیات اسصالت‎ S d 
ثبار‎ -Hj EE OD n کش زاده لکک‎ e C JootLel 
|| Aneienne noblesse e) د‎ JUS. ونلسب قل دہ‎ — 
nouvelle. dı d> حسټا پو بيدا- حسب‎ 6 E تسب‎ 
On lui conteste sa noblesse اعتراض ابدرلر‎ Ens] tame 
اقات (شيکک‎ | Dézradé 
de noblesse VA iu. را اصالتدن‎ Des lettres de no- 
حساشی‎ gl احسان‎ -= on 
dit figur., Soutenir noblesse , pour dire , vivre noblement شان‎ 
C ToM 

Il se prend aussi pour tout le corps des gentilshommes .4. 


7 


E الس‎ 
Prouver sa noblesse cs: صالات‎ 


hlesse 


کو رت ا 


! 
١ 


bd 


MEE ed es de 


NOD 
EL KLI 
NIVELER, Mesurer avec le niveau 4. E ie m 
B JU 2M T دا اندازه کردن‎ ha قباس‎ 1 


endroit jusqu'à un tel autre, 


JE 


Jl n" m || On a nivelé دا‎ 6 md un tel 
pour savoir combien elle a de pente 
C رازلد و‎ ai رسی‎ ژھ(1(ژ(1١‎ ٨ نرت‎ 
اجون مقہاس استوا اله نقدیرینی ایندیلر‎ 

بمقہاس استوا اندازه.ھ مقدر بيقياس ha]‏ .4 ,کس 
قباس m. Reis, abl nl‏ 03$ 

NIVELEUR. Celui qui fait profession de niveler 4. Se 
INI ur Vie T7. pee ! a! ں استوا‎ 
NIVELLEMENT., Action de niveler. V. ین‎ || Ce. nivelle- 
ment a été fait avec exactitude al] اسش وا‎ 2 A دو‎ 
T— | 
NODILIAIRE. Catalogue des maisons nobles .4. رس الار باب‎ 


رست talosta‏ ن .۶ رس | vo‏ اابرثلت لوي 


T. کشی زاده اوجافاربدلکک دوا‎ || || On trouve la gé- 


jal VL Jus‏ اولمشدر 


néalogie de cette maison dans le nobiliaire de la province نو‎ 


6334532 خاندافعت سل مس رساککت حانداناری‎ 
NOBLE. Qui, par sa naissance, est d'un rang au - dessus des 


autres citoyens A. y- ئي‎ pl. سب کو - نیا‎ pl. حسا‎ = 


ا ا ال ا ال را 
e || Il est‏ أ کت T ÒS b "I‏ اصلزا Co‏ تراد 
noble par sa naissance Mee! bs Xs c SN -—‏ 
Bl ol‏ — ——— العصا Noble d'extraction 29 ٥‏ | ولادندددر 
J| —— — pof‏ له ! Étre de noble sang s‏ العرقدر 
s! Fe SUMI Être noble de pére et de mére Qi! w?‏ 
انادن بابادن کشی زاده yeh‏ وحسیب !35( 
رات پادشامی ibl‏ زمرۀ étre noble par lettres du Prince‏ 
- ——— دخيل Nouveau noble‏ ارباب مان ارلش 
E Ew.‏ حسیب faux‏ زمر —- Ae‏ و اسده 
امل "UL‏ أولوب Petit noble de campagne ix. b‏ اصازاده 
ان 
JAJ Hy avait souventdiscorde‏ معای ارلان ارباب حسب 


Les nobles exempts de taille‏ ص-ر۵ دنور زادهسی 
entre le peuple et les nobles‏ 
Nobles Vé.‏ بننده A]‏ 0 برده Gu‏ شتی .و اد 
ERR‏ اصلزاده لری nitiens‏ 

TOM. II 


NOE 
NOEL. Fête de la nativité de Notre - Seigneur d. عمك الملاد‎ 
NOEUD. Enlacement fait de quelque chose de pliant, dont 

les bouts 


lun dans Vautre en les serrant 4. ععدة‎ 


P E OTT 
P. ذغوله - گره‎ T. دوکوم‎ || Noeud simple سيطه‎ oss 


double دکرره‎ sis Gros noeud às حقدۀ‎ Un noeud qui 


on passe 


pl. عقود‎ 


n'est pas serré Oks ghob ! em Faire un noeud عقد عقد۵‎ 

ust — E puit pn défaire كاده اکت‎ da 

بو Ce noeud est trop làehe‏ عقده بی ووهه ed‏ عقده 
«a "m S‏ نا d c‏ 

M Ras بخايت کوشکدر۔ «قده بخابت سست‎ eios 


= Figur. La difüculté d'une affaire, d'une question 4. عقدة‎ 
ENÎ || Voila le noeud 06 6 bais که مصلمتکی‎ 
J&A} Vous avez trouvé le noeud اشکالی‎ XV 
(us 
stes Trancher le noeud de la question حقده‎ NI 
5 c eias E. - T s 


—On appelle Noeud gordien , 


je 


une dificulte qu'on croit insur- 
montable 4. JA! cue OJSís — Et noeud coulant, un 
noeud qui se serre ou se desserre sans se dénouer. V. Coulint. 
Norun, signifie aussi , liaison entre des personnes d. ibt 
pl- رواط‎ RE Me T. a || Noeud de parenté (79 it 
5, d'alliance مصادرت‎ ibl Le noeud sacré du ma- 
riage V) الاحترام‎ Eeh abh - مبارکه ذکاح‎ alt, 
Les divers noeuds qui les joignent ensemble "ee سلا‎ 
ارلان روا اط گوناگون‎ Ber Les noeuds les plus forts , les 
plus étroits SET i) c رواط‎ Un noeud indissoluble np 
الا نفساخ‎ c Ils sont liés d'un double noeud مکرره‎ alag 
وار در‎ n oss JL بله‎ Serrer les noeuds de l'amitié 
es! S ی‎ 
سر رشت وس رز او‎ A 


les‏ تونیق چ u-€—‏ و ار 
rompre J‏ 
La mort rompit les noeuds de leur union, de leur‏ وك 
kj‏ اجل بينلرنده ارلان رابطد اتحادی ياخود mariage‏ 
E um E‏ 1 - ه A‏ 
dst‏ زوجشی قطع وسست jM)‏ 
signifie aussi, la bosse, l'excroissance qui vient aux‏ و20۶ 


- دوکوم 


[i Le tilleul estun bois où ily a peu de noeuds M‏ دوعوم 


exu d‏ دوکوملر اقل قلیلدر 


11 se dit aussi, de la jointure qui se trouve au sarment de 


parties extérieures de l'arbre A£. عجره‎ pl جر‎ 


la vigne et d'autres plantes, comme aux cannes, et aux tuyaux 
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pl e شرفاء‎ - cosi ose ارباب الحسب  زمرة‎ 
۰ 1 " ups r ۰ n 
wl, B دروه اصازادگان‎ T: زاده لر زمرګفسی‎ P 
Et pour Élévation 4. 35 c کرم‎ E دزت‎ wE D: 
exl E || Noblesse de coeur zb علو‎ de senti- 
e ie Je 1) 725 t < Pl 
mens ns علو وشرافت‎ d'àme نفس‎ 5j d'expression, de 


NT 


style وشرافشی‎ pe Es, De de pensées 

NOCE. Mariage 4. "c E c5 - زاوجت‎ P. دای‎ E 
T. وله‎ | 1l ne se dit qu'au pluriel [| Convoler en secondes noces FEER) 
"e ce» TESLA ثانيه‎ Elle était veuve d'un tel en premieres 
noces, et elle a épouse un tel en secondes noces لو وخانون نکاح‎ 


د د نصکره 


e! eX هل له‎ ESEN نکاح اوي‎ Le jour de ses no- 


uit‏ اولەق اوزره amg jis‏ اوا J‏ ل لے ی زوجدن طول اوا رة 


ees. ea I5 ee 
P 
Nock, La fête qu'on fait en se mariant A. U»* pl. vob?! 
م۰٠‎ TE , 
P. ce سور روسى - سور‎ T. queis [| Les noces d'un 
roi oae سور‎ Une noce de village PI قر ده‎ Jes! 
LI هوو‎ s 
Habit de noces c 0,5 Salle à faire 5 رہب‎ 
So 
DE - 
هد بدسی‎ — On dit d'un homme qui va gaiement au combat , 


qu'il y va comme à la noce ys JJ PE B.,5,3- 


ac‏ سور Présent de noce‏ سوره ER‏ دیوانخانه 


Il se dit aussi de toute la compagnie qui s'est trouvée à la 
noce سور‎ vs - جمعتی‎ 
$ TEM n E 
NOCHER, Celui qui conduit un vaisseau د دګ‎ JI Wa 
* 2 
P. ادا‎ om 
! A 2 dU cu 


NOCTAMBULE. Qui marche 13 nuit en dormant 4. 3 n 


دوکرن 


ار بور "os‏ کزن 0 شبرران .م T AA‏ 

NOCTAMBULISME. Maladie de ceux qui marchent la nuit en 

dormante 4. Im سیر فی الليل‎ P, 
کیجه اویقرده اېکن کزمه‎ 


NOCTILUQUE. Il se dit des corps qui donnent de la lumière 


f.. ع‎ 
QR شبروی‎ n 


lanuit NÎ .: Li SNM H 3 
a nui g | لامع فی‎ p. شتاب‎ ۶ eee Do ره لقده‎ 
NOCTURLABE. Instrument avec lequel on peut à toute heure 


de nuit trouver de combien l'étoile du nord est plus haute ou 
plus basse que le pôle A. اللبل‎ EE 


NOCTURNE, Qui arrive durant la nuit 4. Y P. C- T. 
كيېدده كىی‎ || Vision nocturne ری الان صورت خياله‎ 


assemblée Y چميعرت‎ E e 
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On dit, qu'un homme a l'àme noire, pour dire, qu'il est 
*, 
extrêmement méchant 4, 31,4] د الخلقی  مس‎ 
E 0 " A d 

دورکی قره # ثيره درون BO‏ ف vill‏ 

On dit, Rendre noir, pour dire, diffamer, faire passer quel- 
qu'un pour méchant 4. WAHI Aa rM 
ټين‎ P ined, شير ا‎ P, Qe -ثيره درون‎ 
Qe E M T d P eL. E saamas بر‎ ll 


On l'a rendu bien noir dans cette affaire ی لو خصوصد۵‎ ERU 


: - AES - 
iz 


uv‏ قلب QM ali‏ ايلديلر 


NOIR. La couleur noire f. 24... لون‎ P. gi. 0 T. 
EA] J || Un beau noir اك‎ NIS لیف بر‎ Teint en 
noir y all eL. enm 

Nom A womcm , ou Nom ne ruwir, Espèce de poudre noire, 
faite de la fumée de la poix-résine brülée 4. ج الزفت‎ E. 
ساقزی ابسی‎ oj 
: TS T. Oy |I a trois blancs 


7 دود زفت رطب p.‏ الرطلب 


NOIR. Nègre A. زنجی‎ P 


et vingt noirs dans sa sucrerie استخداد.‎ oai! me بپ‎ 


ارجی بياض o S S‏ قرهلردندر 


NX Un cet 
NOIRÂTRE. Qui tire sur le noir 4. اسر دك‎  ليام‎ 
31541 3l P. Opee « قراشښق دوز‎ || Couleur 6 
1 لون‎ teint p لون‎ 

NOIRAUD. Qui a les cheveux noirs et le teint brun A. p 
الوجه‎ P. سېچرده رو‎ T اسمر جېرهلو‎ 

NOIRCEUR. Couleur noire 4, سواد‎ — X432. Qd P. سیاهی‎ 
T. قره لق - سياهلق‎ || La noirceur 06 6 ble Tm 
des sourcils سیاملګئن‎ KASS 


Il se dit figur. de l'atrocité d'une action, d'un caractère d. 
A - Diay - di P. تبره درونی - زشتی‎ T. OO. 
بدلکک‎ || La noirceur de son crime OS es ابلدیکی‎ Y & 
TD e de son àme E aL T» cx 
Norscrun, Tache noire 4. کلف ادخن - کلف‎ P. له سات‎ T. 


ol‏ کد 

NOIRCIR, Rendre noir 4. 
ساختن‎ T. 2 MITTEN SAIS E eL... ua) 
|| Noircir une 6 SI lae ps = ss ديوا ری‎ = 
EAS nu els Ela Se noircir la barbe, les sourcils 
Cea Quia ab! افا ردک سياه‎ pe Il s'est 
tout noirci les mains NU aei ul La vapeur des 


P, 0l.‏ ندهيم ‏ لسويد ‏ د 


NOI 


des blés 4. Ùs} انابيب .ام‎ its i pl, مو قابات‎ ee 
|| Des cannes à noeuds و قاش‎ Jl 

Et de la jointure des doigts de la main 4f, pl. دع‎ UNI -عقود‎ 
بر ندا القصبات الاصابع‎ oi 
اتد گت‎ n cela e] بدکت‎ Ju پروی‎ 
| Xs p. VP علانای‎ CEU 


au blanc 4. 


- » ££: 1 
فص‎ P ادکشث‎ c 
et du larynx f. شي ه‎ 

NOIR. Qui est de la couleur la plus opposée 


- د 
ش -ole‏ 


ee rb Un cheval noir ادهم‎ Y c ا‎ ze 
یاغز اش‎ Dile noire Ml shiv صغرا‎ 


aussi de certaines choses qui approchent de la couleur noire || 


vimm P. olor: T. 6,5 || Barbe noire e 
0 قره‎ Des cheveux noirs شعر اسود‎ 


J — Il se dit 
Pain noir andi y> x اسرد‎ ys EOR نان‎ esl eL. 
Des yeux noirs اسود‎ D أحور-‎ D qol s e eL... 
کوز‎ des dents plá eL. 

Il signifie aussi, livide, meurtri 4f. 
موراره مش‎ - ge 

Et obscur 4. p P, زار اريف‎ ٢ T 259 l| Ca- 
chot noir حبسا زر = زندان يره 3 ہس مظلم‎ EELSE 
Aníires noirs E, مغارات‎ Nuit noire A. as Es 89 09 
مدجان‎ P, y eo تبره - شب‎ us S ,شب‎ 7. sS 
kx nuée p 
دوا تبره 2 ر مظلمدر‎ 

Et sale 4. LR H- ملوث‎ P. الود‎ SL ET شو‎ 

: / n jeje الو بیلاشق - پیس‎ 4.5 
Lavez vos mains, elles sbnt toutes noires n" Ts اللربنی‎ 
وجرث الود در‎ 


Figur. Triste و‎ mélancolique <4. 


- JU qe 6, 


"É 


le ساب دجں‎ Le temps est noir 


bj‏ غابت 
Cet un esprit‏ || سوداوی 
ES Il a des va-‏ المزاجدر noir, il a une humeur noire‏ 
iz‏ صعود !229 peurs noires qui lui montent au cerveau‏ 
- حزن £324 cibles Jr Un noir chagrin‏ به NS‏ در 
MEAR,‏ 
des crimes et des mauvaises actions £.‏ 


- اکره -اکريه  اشتع‎ D زشت‎ zi 
eS || Un crime noir eo Du Trahison noire la 


ll se dit aussi figur. 


2p. £2‏ قم 
w^‏ 


jamais d'action plus noire‏ 101-71 انت malice rd‏ ششعۀ 
D‏ دوشمی e‏ ابلمکدن que de livrer son ami? e;‏ 
ofi‏ واشنع بر حرکت اولدیغی وارميدر 


NOM 


T. |. 4222 3 || Casser des noisettes LE £X فندق قيردق‎ 
s " " ٩ pA G 
— Couleur de noisette d. Ti لون‎ P. GS * ردک‎ 8 
M فندق‎ 
E: : P z P 
NOIX. Sorte de fruit A. جوز‎ pl. eue r gae گردگان‎ - 
جار مغز‎ T: جوز‎ -)$ || Noix verte خام جوز‎ nouvelle jm 
db E تازه جوز‎ Coquille de noix جوز قوزاتی - قشر جوز‎ - 
جوز قبوغی‎ Delhuile de noix جوز‎ Ue - جوز ياغی‎ Écaler 
des noix جوز‎ aS - جوز صوبەق‎ 
Il se dit aussi de quelques autres fruits qui ressemblent avec 
la noix, comme, Noix de galle 4. vem P. "5 T. مازی‎ 
Noix muscade A. I2 جوز‎ # I» جوز‎ Noix de coco d. Jat E 
= . . * . [4 LI 
c2 جوز‎ P. دی‎ rj T. مندستان جوزی‎ Noix vomi- 
v 
que E جور‎ 
NOLIS, ou NOLISSEMENT. V. Naulage. 
NOLISER. Fréter 4, دادن .2 ابجار السفْينة‎ S کشتیرا‎ 
T. و یرمک‎ ahs یله‎ "E siad 


NOM. Mot par lequel on désigne une personne ou une chose 
ER اسم‎ pl. اسامی‎ d نام‎ T. >| || Le nom de Dieu اسم رب‎ 
اسم دو ل اا‎ Au nom du Père, du Fils et du Saint- 
Esprit va cns "S باسم الاب‎ Confesser, invoquer, 

nir i > کا بپ‎ J 5 3 å 
bénir le pom de Dieu né ex! $2 P Que اسم خداودد‎ 
aS PRESB Joe. Nom propre اسم علم‎ de famille TS 
Louis premier de nom اولان‎ NT لوس ان‎ ait 
2 


نامنه شرت و یرمک Signaler son nom‏ معروف ولان - قرال 
3 دکشدرمکک - dosi‏ اسم E‏ د وار اسم changer can‏ 
cuml OL as e‏ کد اسم déguiser "e‏ 
Prendre le nom et les armes d'une autre fa-‏ شغيير inl‏ 
ile is] EE o "‏ 
ve! Usur-‏ معلومدر NAA Il est assez connu par son nom‏ 
رګ از کت اسينۍ نبا قوللنەقى per le nom de quelqu'un‏ 
cel m 11 6‏ اخره اعاره Préter son nom Aen]‏ 
baai Il a pris cette affaire-là sous le‏ دعوا en son nom pot‏ 
بر nom d'un valet, sous un nom emprunté pe d‏ 
"S‏ دراسمده ارلدرق ‏ اسميله 2535 ۸ اتخاذ ]£3 
eb Il ne s'appelle pas ainsi, c'est un nom wp‏ اشيشدر 
TO‏ 


On dit, Le nom Chrétien, Le nom Romain, pour dire, tous 


2 
ET‏ دکل مواضعمه قربلنديغی د ر اسمدر posé‏ 


۰ 
a 
e 
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l 
boues et le mauvais air noircissent l'or et l'argent وح زارف‎ 
D B E EV " aka Lj 
Pu cum بخاری ودوانکت ردانتی توت ت‎ 
Figur. Faire passer pour méchant, Y. Rendre noir, au mot 
Noir || Noireir la réputation de quelqu'un صيت‎ Te atta us 
exu وشردنی ټين‎ La calomnie peut noircir l'homme 
le plus ianocent Dh gnis piss! -—- o! eU; 03V 5 
S ا‎ E Duo 
á AE ai 
Nomcn et Se nomem, Devenir noir Ae Sagl - ghal - 
à 1 EINE c 
دراد‎ ye نس«‎ d eet cs 
سياھلنىق‎ - T2JL || Ses cheveux ont noirci صاجی عاملدييئ‎ 
Le teint noircit au soleil سياهلنور‎ aas, E cA, 
Sz Norscin, en parlant du temps, signifie, devenir obscur A4. d - 
a " B ۹ e AREE 
Qu! P. ge- eb, lis. روک‎ PE يره‎ R 
2 m : 5 وود‎ 
کشتن‎ T EZA Pp کون فاپلابی‎ || Le ciel se noircit 
PE ا يم‎ aN 
Figur. Se diffamer par quelque méchante action 4. gu 
NN e a 
UE رويی بد د‎ ie درو را له دار‎ 
E T ESA PT تره‎ || M s'est noirci par beaucoup de 
erimes شن‎ FER دادن رضی‎ ah! 02$ ee ا‎ 
MU sg Voudrie;-vous vous noircir d'un tel crime? نو‎ 
SPP راضسی‎ RR D ali د جرم کربه‎ - 
راضييستک‎ Rl شی‎ hyl نغسنه‎ 
On dit aussi, Noircir l'esprit, pour dire, faire naitre des pen- 
sées sombres seil الرده عبار ملال وکدورت‎ NS 
Norci d. مس ود‎ P. Meg سات رد ساهی‎ qu Ji = 


سياملنيشښش 
سردا .4 NOIRCISSURE, Tache de noir‏ 


ا گە .7 


NOISE. Querelle -dispute 4. 32e pl. مناز دات‎ - ٤٩ 


ړ 


PAP 


RO ې‎ eL... "4j 


- سوز اتشمه .7 ستيز.م مناقشات .ام ملاقشة _ Moles‏ ,ام 
Grande noise ms Jols- Chercher noise Es‏ || نزاع = ID‏ 
blat‏ ادو TD Émouvoir, exciter une noise ses‏ 
dil eos E:‏ اولمشدر Il a commencé la noise‏ ا T‏ 

4 Exit 

cada منازعه یه شروع‎ 
NOISETIER, ou COUDRIEE. Arbre qui porte des noiseltes Æ. 
سجر إل اق - مجر | جاوز‎ P. 22 درت‎ T: Q2 


EE 


[a 


i P 
NOISETTE. Espèce de petite noix 4. le - بندق‎ P, کلوز‎ les Chrétiens , tous les Romains || Il est ennemi du nom Chré, 


NOM 587 


» Éterniser, immortaliser son nom REV A m او‎ duis 
زمانه قدر اقا ميس‎ jl jt داما ل‎ 


sa al 


On dit, 3 un homme est sans nom, lorsqu'on me le connait 

point dans le monde 4f, الاسم‎ dec =s خامل = خامن‎ 
e : d 7 

٢ ET 3a اد‎ = 

د 1 V‏ بوق درا م # ہی نام ET‏ منام P‏ 

que c'est un homme de nom, pour dire, qu'il a de la naissance 


الاسم : 


Nox. T. de Grammaire, Il se dit d'un mot qui sert à qualifier 


ces نام‎ Avoir du 
الاسم‎ me | ! نامدار‎ 


Ae y»‏ بر ادم e q‏ ۰ معروفۍ 


E || Le nom est 
< 


e 
| 


une personne, ou une chose 4. اسم‎ pl. 
une des principales parties du discours اجزای‎ MES 


atala] Nom substantif í‏ ددر 


Î appellatif. ندا‎ |. collectif ee ! dimi- 
jp Pf jp "n 


اسم صفت adjectif‏ اسم موصوش 
علم propre‏ 
a ys !‏ ك masculin o‏ اسم natif patac‏ 
- ادل xa‏ دل NOMADE. Errant, qui n'a pas de demeure fixe‏ 
راد ده ba. E‏ نشین pl. "PERS p S y‏ دو 
PET EP || Nation nomade , C42» T. E‏ شين 
v al US Les Tartares sont des nations nomades e‏ 
Ms‏ ځیه شين JM doni JEU Peuples nomades‏ 
V. Nombre,‏ معدود NOMBRANT. Qui nombre A. à‏ 
NOMBRE, il se dit de l'unité, ou d'une collection d'unités 4.‏ 
T: CE || Le nombre se considère‏ شار pl. sazi p,‏ 242 
de deux manières, ou comme nombre nombrant, ou comme nombre‏ 
عدد PE nn a e^)‏ ارک ددد صعد ود nombré‏ 
a — Nombre nombrant, se dit de‏ ودیگری علد معدود M)‏ 
à rien de determiné.‏ 


اک ال الا 


dit, L'unité est le principe des nombres عداد در‎ 


tout nombre qui n'est appliqué Ainsi on 


Multiplier un nombre par un autre Has 8 در عددی اخر‎ 
el — اوزرينه‎ Diviser un nombre par un autre y 
-.2 Les anciens ont pré- 


دی عدد اخر اله تقسيم MES!‏ 


tendu qu'il y avait une grande vertu dans les nombres 


Az) 
اعدادده در وع هدت عظ مه وار ايدی‎ ò; کو‎ Ald xis 
Nombre pair 4. eo» مدد‎ a 22s P. tois as T. 
نت صاږی .7 عدد ذرد - مدد ور هه هم-1 جفت چ‎ 
Le nombre de dix دد د عشره‎ La division des nombres (oS 
Slas] = Nombre nombré, se dit de l'application du nombre nom- 
brant à quelque sujet que ce soit. Ainsi on dit, Un grand nom- 


Un nombre prodigieux 32.2‏ 22.2 که 


, bre d'hommes ناس‎ qu 


4 saa 
à un autre à27 


NOM 


tien Jule ارلنلزکی د نام غه رع‎ estes] ې‎ 
MM دس‎ Le nom Romain s'était répandu par toute la terre 
TNI ls: TET zi 
ابدی‎ p "m JH! جار‎ De رومالو- روما ا‎ 
^ Ant : . ٨ 

On dit, Décliner son nom, pour dire, déclarer qui l'on est, 
afin de se faire connaitre A. بيان الاسم = تعر دف الاسم‎ 
P; نام خودرا بیاں کردن‎ T. alo ادبنی‎ P 1 ia 
été obligé de décliner son nom اسم وشہرتنی تعر ېغه حجبور‎ 

Et répondre d'une chose en son propre et privé nom, pour 
بالنفس‎ das 
On appelle Nom de guerre, un nom qu'un soldat preud en 


s'enrólant T, لقب‎ BEST à gi) 


dire, en étre personnellement responsable 4. 


Il se prend‏ سه عسکری 
لشب ,4 aussi pour Sobriquet‏ 
Céder ses droits , nonis, rai-‏ و On dit en termes de Pratique‏ 


les transporter 


حقوقنی Vus‏ واتعالرنی 


sons et actions, pour dire, 
eme فلانکت اوزرينه‎ 
ss! 

Au Nox De... De la part ٠۰ A. باسم د لان‎ b ola wE 

JË P. pe £e» اسمنده .7 از‎ EGB طرفندن ارلەرق‎ 
H Il est allé emprunter de l'argent au nom de son maitre 
افندیسی طرفندن اوله‌رق اقچه استقراسنه کندی‎ on 
dit ausssi dans ce sens, En mon nom طرفمدن ارلدری‎ En son 
nom ولدری‎ Í که ->3 طرفندن‎ 

Il signifie aussi, en considération .f.. — P. syl ym 
Ti "m || Je vous demande cela au nom de notre ancienne 
amitié قُد دمه به حرمة دو بابده‎ e BRA بينمزده کی‎ 
رجا اید‎ Sieb ساعده‎ aunom de toutce que vousavezde plus 
cher Qe EO هره یسه‎ n — 5a oM lc 
iss: رجا ونا‎ LEX» id E geb | Je vous conjure 
au nom de Dieu رجا‎ co: ! agas اسم مبارکنه‎ UI 
p» g الله عسُقمه اوا ولسون‎ 

Nom, signifie pui NBEO 4. tuo - — A P. نام‎ c 
نامداری‎ S رازه‎ d YO || Il a aequis un grand nom dans les 
Lettres "met مسب عظ هه‎ deu ام 2-35 بانده‎ 
زه ام وم عرد شى د نو‎ ô: و‎ " C'est un homme 
qui à un grand nom dins la guerre حسن‎ n اور‎ 


"" : ed C RIDERE TD 
C RENE 


`a‏ لد در 


سا و شر z‏ 


NOM 


es! e 

Au NOSBRE, Du nomane. Parmi, au rang A. لتساك‎ a = 
ی العداد‎ P. در شمار‎ T3 سه‎ po || On l'a mis au nombre 
des saints لت‎ | ea ولا ا کا لکت ا عظامه‎ | 
قرندی‎ des martyrs عداد شسعدای کزامه تعداد ارلندی‎ 


| 
> je i alas ۱١ 
est au nombre des hommes illustres رج عدادنددږ‎ e 


Il la mis au nombre de ses amis l.a]‏ مع د ود در 


فلار 
n'est pas de‏ 11 صره سند ‏ ودوستانی عداد يله ادخال e!‏ 
مه ر اده alo‏ داد 
ك بعد Sans xouare, Il se dit d'une grande multitude A.‏ 


بيکران - !جحساب - dedi‏ ند ا 
ق - ساييسی T.i‏ 


a eu des sans 


ووي ابا 


d عداددن‎ a 


ce nombre شدر‎ 


يوق - 


témoins 


3 E : 
تی چ‎ [| eet événement 
nombre ساوسادند کت سي‎ 
لا صيدر‎ cen Y د ار‎ de l'argent sans compte et sans nombre 
NS ` 
Noxsmre, se dit aussi de Pharmonie qui résulte d'un certain 
- — SET RT ET 

arrangement de paroles دګ‎ pou 3 ایسا‎ QAUM من‎ 

P. Qo خوش رار‎ LET S j |i 
Cette période manque de nombre کلام وق در‎ G tessi رفقره ده‎ 

En termes de Grammaire, il se dit des noms et des verbes, 


selon qu'ils s'appliquent à une chose ou à plusieurs. Nombre 
singulier 4. مفرد‎ Nombre pluriel 4. pem 

On appelle le quatrième des livres de Moïse, Le livre des 
nombres 4, العدد‎ gm 

NOMBRER. Compter, 4, 32  دادعت‎ 2 Ve] p. due T. 
ue || On ne saurait nombrer les grains du sable dela mer 
رمال 52 دانهلرينى تعداد ایتمکف ار ممتنعدر‎ eui 
pourrait nombrer les désordres et les malheurs que causent les 
guerres civiles ? G ال‎ eh NAE NIS حروب‎ 
کیاد ابد اور‎ -—- 

NOMBREUX. Qui esten grand nombre Ayi وافر-‎ - - 
رر‎ 
"m 2 L'assemblée était fort nombreuse Jii CT 


gal 57 
یس‎ LII اب‎ e 


p J P. dii f Armée nombreuse 
pt 


NOMBRIL. Cette partie qui est au milieu du ventre de l'hom- 
me et de quelques animaux سر دګ‎ ph سور‎ pl سرات‎ P, 
نان‎ 


ته 


2.7 ; 
—es ms. T NICT || Lier le nombril aux enfans nou- 


Ja E‏ مادردن جيقەش eot‏ سره لرښی 


NOM 


! د‎ pas Un nombre innombrable eu pss. 
Jie ---- NE 
Aet, Am عدد‎ Il y avait un nombre infini de monde à 


ai ده قتی‎ aM US uo 


e — 
n'étaient pas en nombre suffisant 2. 


di 


ce spectacle gl Kails 


Ns وار‎ Les juges 


> seS clo) Le "rand nombre 
ادد‎ er QUSS T des e plus g , 
était d'avis ارباب مجلسدن اکثر بشت راہی بو ايدی‎ 


lls étaient en nombre égal, en pareil nombre اه العدد‎ aude 
Em دار-‎ ERI Lee Le nombre est complet یدد تام‎ 


J>- Joss M a fourni le nombre d'exemplaires convenu مقا ,له‎ 


cob ja العدد پسخهلری اطا‎ c معا‎ p, ! Accom- 
plir le nombre ١ مقدار- مل عدد ته‎ ess s augmen- 
ler, accroitre E دزبيد ەق دار- 13:585 عدد‎ Mettre un 


n os MS S T 
nombre certain pour un incertain à) p Pes S مشتی‎ apum 


xs We 
On appelle Nombre cardinal, tout nombre qui sert à marquer 


3 5 و‎ 2 : 
la quantité A. E 322 .ام‎ à 3|3.sÎ Nombre d'ordre , 


1 dr b 
ou ordinal, tout nombre qui sert à marquer lordre d. 222 


m — Nombre collectif, tout nombre qui exprime las- 
SAs 
عدد‎ 


semblage de plusieurs nombres 4. جامع‎ — Nombre en- 


tier , celui A contient l'unité un certain nombre de fois exa- 


ET. ال‎ 5 


ctionnaire , la fraction £., راع کسر‎ 


ctement A. تام‎ £ — Nombre rompu, ou fra- 


Nombre premier,‏ = کا 
p~! J-‏ دګ tout nombre qui ne peut être divisé sans reste‏ 
Nombre carré, le produit d'un nombre multiplié par lui - méme‏ 
CS = Nombre cubique, un nombre carré mul-‏ 


مکعب 


Nowenr, signifie aussi, multitude 4. 


dis سال‎ 
tiplié par sa racine 4. عدد‎ 
رالود 67 ود‎ ک٢‎ 
موا ر - وار‎ P. سيار‎ T Qm || 11 a nombre d'amis Pi 
وار در‎ uai 9t 
Nombre d'historiens l'ont ainsi raconté د تار 8 ۾ ویسان‎ 
" د په‎ : . ME 
m pn aKa; کال ارزره نقل‎ 9s! E 


Lal Nous étions nombre de gens Sal‏ ی 


E 

Dass LE WoMrzr, s'emploie au commencement d'une phrase, et 
signifie, dans la quantité dont il a été question dans la phrase 
précédente d. -قی حذا العدد‎ scs p در ادن مقدار‎ - 
بيان‎ #« osil جملاسی ابېنده  اول عدد‎ | rai 


ww ses tableaux; dans le nombre, il y ena beaucoup de médio- 


1 
اد 


eres; il n'y en a qu'un. d'excellent کوردم‎ cule cu ده‎ 
وماعداسی‎ Bsp espe» TI CEP p^ 


eet 


NOM 589 


واد دله لان ا 


m 


سم س aed‏ .له 


e! POOE 1 
NOMMER, Donner un nom 
DM - ام دادن‎ - 
On a nominé Constantin Ww قسطنطین اد له کسمیه‎ E 
pos e» قسطنطین‎ 
vrit cette ile, et il la nomma de son nom درد‎ 5 


T adus PE NM P 


| وضع‎ P. نا‎ 
oes رش ی1‎ TE i اب‎ 3s a اد‎ ll 


oe Il fut le premier qui décou- 


o ? 
#َ ابندا سا‎ 
e! dub, Ce fort fut nommé le Fort-Louis, du nom du 
Roi dnon M 
لو‎ 


U: 
-3 
e 


دو حعسن پادشاهکک TERN‏ تسه und‏ 


Il signifie aussi, surnommer st ub P. oe ورنام‎ 
T. ری‎ — C'est ainsi qu'en parlant de quelques rois, on 
a nommé lun Pierre le Grand بثشروس اعظم‎ l'autre , Dayajet 
le Foudre يلدرم سلطان بايزد‎ et en parlant des villes, on dit, 
Jérusalem la Sainte -— قدس‎ Bagdad la Superbe بغداد‎ 
ڼن شہر بداد ۔ ېشت اباد‎ T ملقب‎ aid al بشت :ابا‎ 


Et dire le nom d'une personne, d'une chose f. بیان الاسم‎ E 


T; T2 3] - ce?!‏ نام خواددن Bi‏ دعر vA‏ الاسم 
وار vous nommerai plusieurs personnes axis‏ 16 || دريف 
Je vous les nommerai par nom et par‏ اسملرینی بیان اږده‌جکم 
Comment‏ اسم وش ا له طرفکه بيان ]2.024 - surnom.‏ 
UNT a‏ ا د درست ? nommez-vous cet homme‏ 
ra (S x :‏ 

le nomme Pierre مسما در‎ UP Ca معروقدر-‎ 

Nommer, signifie encore, établir dans une place 4. نصب‎ - 
" || Nommer un ambassadeur Quos کیب‎ p در‎ 

X 
SEN 

r » d - ۱ ^ P D 

Et déclarer .له‎ Ur P. Qe بفلان کار‎ Ts à za] در‎ 

Qu || 11 le nomma son successeur à l'Empire NL‏ اع 
Qo 00 - "m 3. M‏ 

ESL! ہیں‎ E درل‎ NOU ails Il a été 
nommé intendant ZHN ur ناطر‎ — On dit aussi, Nom- 
mer quelqu'un son héritier Xen gm در کمسند يي وارثف‎ 

SE 3101197 4. P P. نام داشتن‎ - 7: ab! 2d 
|| Comment se nomme-t-il ? د قا در‎ alf |o الد ندر-‎ 
Comment vous nommez-vous? Kas lomu all m PEGE. 

x E 5 e « F 5 eund D 
y» -&-.| Comment se nomme cette plante? لو لہ ړک‎ 
y? ceo! 
Nonu£, 4. Loano P, OJU - معرری -نامنده .7 بنام‎ aus 


[| Le nommé Pierre dine. نامنده در‎ a^) Les nommés tels et 


75 


NOM 


esl عقد‎ IH a été blessé au nombril لامشدر‎ Joh, کوىکده‎ 
NOMENCLATEUR. Celui qui établit les dénominations spéciales 
de divers objets de Phistoire naturelle 4. المفردات‎ eb 


ze. ban 
CE د‎ 


CERERI 

NOMENCLATURE. Méthode qui assigne aux divers objets de 
l'histoire naturelle , les noms qui peuvent servir à les différen- 
eir 4. وضع الىفردات الاسامى فى اجناس المخلرقات‎ 
|| Une des plus grandes difficultés de la Botanique, c'est la no- 
menclature e بری‎ NIST oM S عم نانانده‎ 
لاف اسا هدز‎ 

11 se dit par extension, de la collection des mots qui sont 
propres aux diflérentes parties des autres sciences d. Vas 
والالفاط‎ p || La nomenclature de la Géometrie, de la 
Grammaire P مسا حه رد وعام نره شعاق اجناس‎ p 
والفاط‎ 

NOMINATAIRE, Celui qui est nommé à un bénéfice. 4. gran 
P. نہب اولنمش # نصبکرده‎ 

NOMINATEUR. Celui qui nomme 4. ase P. jl e S T 
ابدن‎ ses - توجچيه صاحبی‎ || Le Roi est le nominateur 
des bénéfices qui vaquent ملو ل قالان زعامتلری توجيه ابدن‎ 
po 

NOMINATIF. T. de crimi C'est le premier des cas 4. cò- 
مرفوعة‎ RE 

NOMINATION. Action de nommer à quelque charge, Y. Nom- 
mer || La nomination des juges P ها کف‎ es 
ED — Il se dit aussi de celui qui a été nommé à une 
charge || Je ne l'ai point encore vu depuis sa nomination à... 
کورمدم‎ aM. P Am نلان‎ 

Il se dit aussi, du droit de nommer à une charge 4. Yi 
aail T | Cette place est à la nomination Je... Ò Jancis a) 
الد ود دنا بدنده در‎ 

NOMMÉMENT. Avec Heer". par le nom A. Uu Ne 
NC از .۶ بتخصيص الاسم‎ 
dei بتخصیص نام‎ T iol || On en a accusé plusieurs 
personnes, et nommément tels et tels Lo حقمه‎ i را کسان‎ 
فلا نلره شناد ہمت اولنمشدر‎ Le roi a voulu conserver plu- 


بادشاه قاع تعد ده دک . . . sieurs places, et nommément‏ 


ge,‏ فلان نام قلعدنت يد تصرفنده قالمسنی مراد 


TOM. II 


NON 
lui ai fait un présent à» 


(S a دخی‎ APA 


seulement ses amis, mais méme ses ennemis دوستلرندن‎ Emi y 


EE ادا‎ LLS M 
وذ بر‎ SB ton chrétien. doit aimer non- 


ز- LEWES‏ ات اک0 در 


دیعو Jo‏ دد رین دی سر در 
alo 1‏ لکن a yp‏ نیز Nox Prus, Pas davantage d. a P,‏ 


NR 
Ue! ر اضطراب‎ Im S یوق‎ -11 signifie 


رند و لد دون 


M wen fut non plus ému, que s'il eùt été iunocent 


بيله دل 


aussi, pareillement A. sl P. یز‎ - T. دخی‎ || Vous ne 


le voulez pas, ni moi non plus دخی‎ c s - دو شیی‎ 


puc‏ دکل Ceux - ci njen gsonr pas, ni ceux-là non plus‏ و 
p‏ 
(ONAGÉNAIRE. Oui — P! n Ja‏ 
بالغ NONAGÉNAIRE. Qui a quatre - vingt - dix ans 4 gzl‏ 


P. JU. ند‎ ۳ Uh indul, طقسان‎ 


E‏ د خی 


TA e T A هه‎ S 1T 
NONANTE. Quatre - vingt - dix A. CONS P. 22 T. gu 


NONANTIEME. Nombre d'ordre 4, CS p: gu HE 


A 


(ep 
ا‎ nal 
کی ی‎ 


6 شا 


, ue, Li 
année de son Age £A 


NONCE. Prélat qne le Pape envoie en ambassade T. pud 


H : NM TAS 
J= تاي صمعوت اولان‎ 2 E 


NONCHALAMMENT. Avec nonchalance A. بالترانی‎ p. b 
LI e 
C y کبیا اداد‎ S. 
NONCHALANCE. Négligence 4 | 2213  ھمسطلا رخو‎ p. 
جک‎ (nn - 


T. cx Ms V. aussi Négligence,‏ سستی 
NONCHALANT. Nésligent d. p loe P. SSR CES‏ 
V. Négligent.‏ 


NONCIATURE. L'emploi de nonce T. را پاسی طرفندن‎ E 


< 


7 i "1 des NS 
N07 sügcl s oM 


NON - CONFORMISTE. H se dit en Angleterre de celui 


qui 
A. — Ó oika P 


n conso ONE‏ یت دبگر ود 2ه 
: ; : 2 € 


écarte de la religion anglicane 


NON -JOUISSANCE, T. de lurisp. Privatiou de jouissance 4, 
aial) i». m? [| M lui est dà une indemnité pour la non- 


خا 
uu QUAM‏ دن 
ولق ارزره کندو به شو os‏ اقچه و يرلمکت اقتا 
نا صن الا زظ 
بان و 
T Ee z Ir IU ludi || H a été obligé de‏ 


jouissance j pi Quem وی‎ 


j‏ بدر 


NONODSTANT. Malgré, sans avoir égard . شار‎ 
1 


E‏ 02 د 
Bo y‏ 


E سا‎ udi شيو‎ E P. "E. dea? 


590 NON 
tels prm UT د‎ KS فلان ن‎ 


A Port nommé. Fort à propos, au ioa qu'il faut A. c 
احسن الاحيان  موشته‎ Le r. es در ا‎ 


1 


03223, 037.28, نما‎ || I arriva à point nommé, comme le 


combat allait commencer gu oase.) معدار رد ره ره‎ 
ورود شش در‎ 63. X3, us Yous venez à point nommé 
XXE oxLz5, 

À Joun nommé. Au jour dont on était convenu 4. e e» [3 
35259] د‎ 017 SO 53 a 
osis شو لاد ن کونده‎ | 1 se trouva au rendez-vous à 
jour nommé dui ملاقارده‎ ger 02235255 e 

NOMOCANON. Recueil des canons, et des lois impériales qui 
y ont rapport d. اود‎ ua t8 lus 

NON, Particule négative, qui est opposée à la partieule Oui 
NERS يوق‎ || Cette affaire est aisée à conclure و‎ il 
ES E s 
o» ل همان لا ونعم لر جوا به توکقف‎ ae ماده‎ E 
بر جواده 5 ابدر‎ Qe ده هه مقوله د ندر همان که‎ 


n'y a quà dire oui ou non وې‎ 


5 
Non, non, je n'en ferai rien دام‎ GA بر شی‎ Jae 
z A 
E] 4 s LU 
یوق يوی جج بر شی ايم‎ 
Il se dit aussi sans opposition à Oui 4, لیس‎ NE OT 
کل‎ [|I en est fâché, non sans cause NA deis o3; b E 
دکلدر‎ M X ساوت‎ ge qu^ H vous a fait. plaisir, non 
pas tant pour l'amour de vous, que par vanité سی نیک دل‎ 
as خود‎ KK سک مټتا‎ vem سه ده بو‎ Uem) 
n 
Il se joiut aussi à des noms 4. T m P. یی‎ T. سز‎ [| Tous 
les gens non intéressés codem STD ال رس‎ ee E 
US - غرضسز‎ 
H s'emploie aussi substantivement || Ils sont gens à se brouil- 
ler pour un oui ou pour un non «zi EU لا وق ۽ اجون‎ 
M 
اېدر مقوله‌دندر در‎ ll m'a répondu un non bien sec s 
بر لا جوابلی ويردی‎ 


NON-SEULEMENT. 


-h> يوق‎ 
Façon de parler, qui est souvent suivie de Mais 


۹ بل فطع النظر A.‏ 


„has N p KL ee lx s 
eS. Srž بشقد - دن‎ b 


Ks -Si 
722 دا لاز‎ || Non seulement 
il n'est pas savant, mais il est très - ignorant pose i. Jis 


pu EJI قطع‎ Non-seulement je lai payé, mais encore je 


NOT 
borné au nord par une telle rivière 
در‎ y à! e Les pays du nord igit ېا‎ 
peuples, les puissances ac Js doas ab FOVET 
vent du nord, ou simplement Le nord 4. الشمال‎ E) ab 
| es T: 308m له‎ y Une maison exposée au hord CIR 
dy» زار لر باب‎ I MAT signifie aussi, le pôle boréal 
5 ^ " ۵٤ 1 


On appelle Degrés de latitude du nord, ceux qui vont de l'équa- 


teur au póle septentrional 4. pi العرسش‎ «lass 


En termes de mariue, on dit, Faire le nord, faire le sud, 
pour dire, faire route au nord, au sud یاخود‎ Bs Qus 
Qe! RES اجنود‎ cu 

NORD - EST. La partie du monde qui est entre le nord et 


l'est A. کسه‎ <J} اکال ت‎ G Qu L T. ده بو يراز‎ 
فلان‎ 


- || Une telle ville est au nord - est de telle autre 


S 


yo طرفنه‎ EX له‎ S 
Il signifie aussi, le vent qui souflle de cette partie 4. dT - 
]; 


وتا 


شر ان 

| Lolo T. پو دراز- پو براز‎ || Le nord - est est extrémement 

froid en ce pays -ci à- اب‎ RM E O24 do n li bos 2: 
د‎ 

pem 


NORD - OUEST. Là partie du monde qui est entre le nord et 


الجر یاه 


a ٩ z s 
e? B" e || Celle ville est au nord-ouest de Vienne E 


l'ouest A. e Jes, المغرب‎ om? ما‎ T. 


شو طرفن ده واقعدر 


edit‏ لده £ oj‏ لل 


j aussi du vent qui souflle de celte partie 4. ARES T Jue 


|| Le nord - ouest est d'ordinaire froid et pluvieux قره ۵ بل عادنا‎ 
د‎ 


بارد ومهطر در 
NOTA, Note que l'on met à la marge d'un écrit 4, Ab)‏ 
اول مےلدہ ار Mettez - là un nota‏ || 1 1 نشان n‏ الاشارة 


1 E= "^ abis - i! a em 

NOTABLE. Remarquable 4, 2» ا ال داد سعد‎ P, 
بان از کان‎ jS و‎ E صاييلور - ناه‎ || Dits notables 
Jese] اقوال س‎ faits افعال‎ E ١ لا لان اعغهاد‎ 


Un cas notable حالثت‎ 
bourgeois در کمسنه‎ m E TUO 


Gad, | احنداد‎ Qu Un 6 


We 
nme. 
Et considérable .4. [e P. pe - obi? T. s- Ik 


T. cud y || Ce pays est | Dommage, somme notable pe رای ضرر- تن رر ومقدار‎ 


757 


NOR 


د Ie agi‏ الدردیغندن payer, nonobstant l'appel‏ 
صری اوزرينه حکم اولنان 


pae atolo 11 s'est opiniatré, nonobstant toutes les‏ ! در 
ide‏ - 


die 
is EU kh; 


نظار اولن هرق 


remontrances de ses amis طرف :دن عرض اولنه-ش‎ vases. 


ARSU ouo aht ن سف انظار‎ Mosis! اولقتدر‎ 


اعتراضا bs assess «scs ponas‏ ن tS‏ = ارلسشدر 
uå ul d !‏ 

joe 
NON - PAIR. V. Impair. 


NONPAREIL, Qui est sans pareil 4f. p" 
px s سیا‎ c ستل‎ = CTE T. وشل‎ 
|i Un mérite nonpareil mc M esy Une vertu nonpareille 

1 : 7 
dio. لت‎ 


ER‏ ودل له 
Ld‏ سا —- 


N - EJ ! p 
: e ۸ 
cM» لت‎ (LE سب‎ 


DM 
پل‎ 


NONPAREILLE. Il se dit en plusieurs arts, pour exprimer ce 
quil y a de plus petit 4. ادق دقیق‎ D: باریکتردن‎ = 
Qu? Mise on ase c6 

NON - RÉSIDENCE. Absence du lieu où l'on devait résider 4. 


Ee T: 
۵ 


pe حر‎ E M بولنمامه # نا بودی از مقام سرد‎ esi y 


NONUPLE. Qui contient neuf fois A. 


ees ER HEN 
dest سنا —- پس‎ 

o 5 ۱ : MU eT 
Dhe g P. ته دار‎ T. V uil f 

NONUPLER. Répéter neuf fois 4. Qe nd eheu p, 
3 


z . TC. . 


Nha 


r 


a P عماماندگی‎ 7. S MS || Les Iois sabolis- 


NON - USAGF. Cessation d'usage f, BI nus 
Bou. 


sent souvent par le non = usage عملدن معطل‎ bua اپونا ر‎ E 
ملا اولور‎ UE A 


NON - VALEUR. Manque de valeur en une terre qui ne rap- 


porte pas ce qu'elle devrait rapporter 4 i$,J! اسنا‎ ib. 
4 Lolka 


! — | ME P; i - 


E cene e$ TEE 


ple || Cette terre n'est pas bien cultivée, elle est en friche 


T M m 


c DEM CI c 


ارزره زراىت enge).‏ اك ثر 


en bien des endroits, elle est en non - valeur 
ده‎ 
حلارده قالدیغندن‎ 


gus La non - valeur de cette terre‏ قلت 


Jue‏ ا 
CERE EREN‏ ! 
T xl LI‏ 


سندد دير و زراع :نه احتمام ! ولنمد بغندن gis, ! eel‏ 


Et termes de Finance, on appelle Non- valeurs , des deniers ! 


vient de ce qu'on la néglige -depuis trois ans 


dont on ne peut faire le recouvrement d. pl. ابا‎ P. بازما نده‎ 2 
ui کا‎ 
zs اون‎ Quee cles 
NORD. Septentrion 4, SUN 


TOME I 


NOT 


TD Jı || Le blame en Justice est‏ دامغدسى ‏ دامغدسی 
حضور شرعده € — une note infamante EZA em‏ 
0n dit aussi,‏ - رسوایای idus‏ موسوم اولمقدن 72 JŽ»,‏ 
حا کوک La réprimande faite par un juge, est une note‏ 
TED n‏ اخ ته esl‏ 
C'est ٥06 6‏ نز ي ری س وسام a‏ در 
S‏ کچ دو لم note A‏ 
c T‏ نب eb‏ ر 
jà2‏ بر Note. Mémoire , exposé T.‏ 


Norn, se dit aussi des caractéres dont les musiciens se ser- 


vent pour marquer le chant A4. os (v pl. ارقام الالحان‎ 
p. نوا‎ 5 T. اوي لی‎ 


On dit fizur. Changer de note, Chanter sur une autre note, 


pour dire, changer de facon de faire, ou de parler 8 
Sl eê اصول دکشدرمک‎ 
NOTER. Suer 4. نظر‎ ETT E صر‎ P. Jha 


دوک Notez bien cela‏ || دقك (لشکک ge T.‏ دقت کردن 

2 دقت‎ Notez qu'il était son ennemi à) ولد‎ M 
abi n 

Et faire une marque 4. چ الاشارة‎ P. نشان نهادن‎ 1. 
نشانلیق‎ [| Vai noté ce passage dans mon livre, sur mes tab- 
lettes فقرهبی دفترمده اشارت ابلدم‎ E 

Il se prend aussi pour Marquer en mauvaise part 4. me 
eH cis رد اشا باليب‎ ul o celis 
- زان‎ cub نشان‎ nocIR abus بد ناملق‎ 
Qus || Pourquoi le voulez-vous noter? Jo Qe فلانی‎ 
د‎ - Gs dau ناماق‎ Yous serez noté رد ناملق‎ 
چکسکک‎ da ah! il est 
déjà bien noté مپیلنیش بر ادم اولمغله احتراز اوزره اولملو در‎ 

Noré. On dit, Homme noté, pour dire, qui a une mauvaise 
réputation 4 is. Ul, بالعیب‎ e= zZ is Ult, -—— 
lac بد میلنمش‎ 


V 


ll n'a quà prendre garde à lui, 


aU نشادزدة رسوابی وبد‎ r 
تەغالنىش‎ albi Ges 

NOTICE, se dit de certains ouvrages qui sont faits pour dor- 
ner une connaissance particulière des villes, des provinces, etc. 
KU JI, 2301 e 6,555 (rra 
"UN. 3M, ملکتك ننک رال‎ 


la connaissance qu'on donne d'une chose 


K 


Sa || On travaille 


d'un royaume 4, 
notice de l'Empire 
Il signifie aussi , 


par des recherches critiques £. Ju i 


à la notice des manuscrits de la bibliothèque 242-4: eon ls 


592 NOT 


NoranrLrs, Les principaux et les plus considérables d'une ville, 

, . SIM 
d'une province .له‎ pl. 632-4 — "n P. QE - کلانتران‎ T. 
وج و۵‎ 


A 


واعيان Une assemblée de notables‏ || سوز کک 


COURS Ux Les notables étaient assemblés eu‏ جمیثتی 


عا 
© 

p 

1 


01 y 95 در‎ cab 


——— MÀ Ls LRL JU p. eus - 
K جه‎ 
lésé dans cette affaire رر مصلستده :وف متضرر ! ولمشدر‎ 


NOTAIRE. Officier public qui passe les contrats et les autres actes 


Li [| 11 est notablement‏ 5 ^ 0244 ا 7 ارو 


volontaires 4. ب الشرع کا 4 الشرع‎ us || Le corps des 
notaires الشرع‎ "I. زمره‎ Les registres d'un notaire v 
935, ولان قود‎ | bx باننده‎ Eo Quittance faite par- 
devant notaire ال‎ d ostii هه شرع‎ 
سندی‎ hpl- vu معرفتيله‎ 

NOTAMMENT. V. Nommément | Il a cité plusieurs lois, et 
notamment celle - là El. 

n : ^ P" 1 
ec "sta glos (3277 

NOTARIAT. Fonction de notaire £. الشرع‎ SUS || 11 a exercé 


d وخصوصا‎ NEP cB بر‎ 


long - temps le notariat شرع خدشنی‎ vols 632 35 ما‎ 
ابلدی‎ pel 

دا شرع حضورنده .7 NOTARIÉ. Passé devant notaire‏ 
معرفتيله عقد اولنهش - معقود در قطعه سند 

NOTE. Marque que l'on fait en quelque endroit d'un livre , 
QUO m Qu) 1 


Mettez une note à la marge du livre pour trouver le passage 


d'un écrit, pour s'en souvenir .4. أشارة‎ Ip: 


فقرهيبی sl»‏ ابچون دادش les‏ دده دراشارت ibl gus‏ 

ll signifie aussi, remarque, espèce de commentaire sur quel- 
que endroit d'un écrit, d'un envrage A, il pi. حواشی‎ 1 
J'ai fait des notes sur sa lettre شی مشه ابلد‎ 15 On a 
imprimé ce livre avec des notes کا حاشه لر يله طبع‎ o 
ای‎ Note marginale TAS کا مسطور‎ 

I se dit aussi, d'une remarque qu'on fait sur un mot, sur 
une phrase 4. E" || 11 faut mettre ce mot dans le diction- 
naire avee la note Vieux Qo, ! em ابچله‎ NI EJ دو‎ 
در‎ NJ». a US در د دو‎ AM w داننده‎ 

NOTE D'ixFAMIE, OU NOTE IXFAMARTE, est celle qui est imprimée 
le magistrat pour quelque 


juridiquement par cause prave 4. 


رسوايلۍ T.‏ تیغای رسوا ہبی ودد نام ٨‏ وسام si‏ 


NOT NOU 593 


p 6234, Quum احرالی‎ i; Ka دنه دا کتابلرکک‎ | notoire à tous که‎ aat معلوم‎ asalan 
NOTIFICATION. Acte par lequel on notifie A. JEN رسالة‎ RENDRE NOTOME £. ,, omo- ابراز- سو علان‎ P. pst 
اخار ا اة سار‎ qe EE SE -G کار‎ 
-AzÉ مشعر‎ NIS || Ms ne peuvent plus en douter, la no- NOTOIREMENT, adv, 4 enl, E um وجه‎ T Sms 
tification leur en a 6۱۵ 6 ns Qo» PE دادر‎ E» it jMe c ls p m Pen jf T. Bons | Ab ce iu ! I 
eglise ee C salud, ! اولنەش‎ SP às Jb &eU | Cela est notoirement vrai MALE RA 13 Xe, e E" 
jy! ٢1 ق‎ ARIC 2S8 Il est notoirement coupable de ce crime Silos, ls 
NOTIFIER, Faire savoir dans les formes 2 A. مت مدر رسما (خبار‎ ab! ue E 
-U0* 0 — ssl سب‎ Pi ge V. ن-‎ »$ oT T NOTORIÉTÉ, Évidence d'une chose de fait généralement recon- 
sir m ۵ اوزر‎ a || Cet acte ne sera point valable, | nue 4. cm - Sale- "V p. cea ons ks نموداری‎ 
si on ne le fait notifier دو سنا رسا انېا ! ولنمد قچه دستور‎ |7 TUR Mi انا ره للکک‎ || Cela est de toute notoriété E 
E ! العمل‎ Il ne m'a point été notifié وا افاده‎ ash ub دعاومدر‎ ab! aU کت صراحت‎ On l'a arrêté prisonnier 
p | On fit notifier le traité de paix aux ambassadeurs | sur la notoriété du fait وضوح وصہراحتی‎ ze co 
po بیان‎ ls a hyh دول‎ oem ا عد‎ ELH وفغت - د وص يد اسره بند‎ 1 nae 
Aprés que l'ambassadeur eut notifié son arrivée وصولی.‎ yh 2584, ! 
e$ al! m e خبېريلی‎ On appelle Actes de notoriété, des actes passés» par -devant 
RARE Ea مثا‎ - P. اگاهیده‎ ~ T. رسم ارزره‎ notaires و‎ par lesquels. des témoins suppléent à des preuves par 
بیلدرلمش‎ écrit d. TAE SETS 
NOTION. Connaissance, idée qu'on à d'une chose 4. خبر‎ pl. NOTRE, Qui est à nous 4. نا‎ P. E T, از‎ ES ز-‎ | 
مان علم  اخبار‎ os P. دانش‎ T. ve || Notion | Notre pére 4. والدنا‎ p درا‎ qu LL (A بابامز-‎ 
claire, distincte p خہر صر ہے‎ certaine mA خبر‎ con- NórREs , s'emploie substantivement, et signifie, ceux qui sont 
fuse خبر وادی 6 خبر مشوش‎ REE څبر ناقص‎ - | de noue parti, de notre compagnie 4. شعفغاننا‎ P. هیسازان ما‎ 
علم اجمالی‎ Je n'ai poiut de connaissance parfaite de cela, | T. n || 11 n'est pas des nótres oM» بزمکياردن‎ Les nó- 
je wen ai qu'une faible notion — Ó عام نام‎ ovh يو‎ | wes ont bien fait dans le combat ا مشر در‎ NUN PES 
23 P PS 3 ااجق وادي‎ Il n'en a pas les premières no- H se dit aussi des parents f. pl, اقرا‎ D. خويشان‎ a 


tions ELTE -3 js e eos ja uy Sur une خويشاوندان‎ T. واقرباه 2- حصمار‎ y anca || Nous devons ai- 


| 
même chose on peut se former diverses notions امر واحد‎ | mer les nótres ز در‎ je223 al, خويشان ا وسات‎ 
pee GES THU SE ارزرنده دعاو‎ Il vous don- | NOUE. Tuile faite en demi-canal pour l'égout des eaux d. 
nera des notions sur cette matière کات دو خصوصده بعضش کونه‎ nl. د‎ 3 e noc 

ge خر طرفکه‎ Selon la notion que j'en al لو‎ NOUER. Lier par un noeud 4 عقد‎ P, Qum os T. 
+ * " 

pis الان علم وخہرمه‎ osh Je n'en ai aucune notion E» دوکوملهکک‎ || Nouer un ruban IA $C 152392, = Figur. 


EPI DS دادر بر دراو علم‎ || Nouer amitié A. FE عمد‎ P, بشنن‎ T يوند‎ - 


NOTOIRE, Évident, manifeste 4. pe S شیرازة فت کردن - ین حیيان‎ i, دای 56ا2‎ 
oes وسو‎ — P. شار‎ k = ار‎ MM se - جر يدا ودار‎ 11 signifie aussi, envelopper dans quelque chose en faisant 
T. 3 || Le fait est notoire 4> j Ks, c5 - هه ماده‌نکک‎ ٢ رط‎ P. بنديدن‎ T. باغلەقى‎ || Nouer de Vàr- 
C'est une vérité notoire » "m سښ حقيششی‎ gent dans. le coin b mouchoir اوجنده اقچه‎ men 
trop s در‎ 9E, دو ته سن‎ sia c9 كالشەس‎ s 
در‎ pee cb nm من الشمسدر-‎ yel ~ On dit, Soit Nouen, OU se nouer, Jl se dil des arbres, ٤ signifie, passer 


NOU 


T. o 69 
lenr suc 4. 4 LA P. پروران‎ Es ری دادر‎ A 


Es || La bonne terre nourrit les plantes, les arbres ثراب‎ 
DUL ie» das باي‎ Mettre du fumier au 


Figon. || Les ser-‏ -تنميه اجون - ديبنده فشق 


P risus 
pied d'un arbre pour le nourrir 
GSE 
vices mutuels nourrissent 16 دم‎ ni TUE طرفیندن‎ 
نمی معنی مو‎ dae ci Jy ایکی کشینکت بری‎ 

سا ست سجن 
Se 11008717. Prendre des alimens Æ. | €‏ 


ررش لص - ,03 شدن P.‏ 


|| L'homme se nourrit de pain, de légumes, de viandes, etc. 


csse 


ESI 
سل‎ -See 
gw 
ابله شغدی ابدر‎ S مقوله‎ y, em des xj نان‎ 
Les chevaux se nourrissent de foin et d'avoine ومواشی‎ ch? 
بسلئور‎ mmu o, d | Cet enfant se nourrit bien , se 


nourrit mal aè if poo در‎ 1l] Xa eA له‎ 


^ E 


1۹008۸18, Entretenir d'alimens 


اعطاه النفقة - GUI‏ 
-اولوش ویرمک T‏ روزی دادن - 


Es || Je lai vétu et nourri dix ans durant‏ -اازقاندرمۍ 


hy! p, وی دادن‎ 
وارزاق ابلدم‎ Um EENS سنه‎ et es Les „enfans sont 
bua de nourrir leur père et leur mère dans le besoin ابو ښک‎ 
در‎ asc], 5 SHN; i زاشی‎ hls ا ج اغاق‎ 280) 
11 nourrit tant de valets js NET قدر خدمتکار‎ "e 
Je lui donne tant par an pour me loger et pour me nourrir 
ابچون ؤلانه شو قد دار اقچه‎ (im aL. dre Del 
PBRS Il nourrit tant de chiens, tant de chevaux سه ومشدار‎ 
بسلر‎ -—— —— Zourrir des vers à soie | C2)» E Te 
us adus 
On dit, Ces gens -là ne sont pas nourris dans cette maison , 
c'est - à - dire, qu'ils n'y sont pas suffisamment nourris ارات‎ 
js d يش ه جندان‎ platos — On dit aussi, qu'un pays 
c NE 
رات‎ us ol NS 5 


en nourril up autre o= SA تام‎ 
[ou سلر-‎ = Et que i bois nourrit le feu, geol- à-dire, qu'il 


| l'entretient yg us Lh ابدر-‎ m El que la pom- 


made nourrit la peau ع - ياغ جلدی ,6 به ابدر‎ figur. qu'un 
homme nourrit un serpent daus son sein, pour dire, quil élève 
un ingrat phon بيان‎ QAI. قو‎ 


On dit aussi, qu'on est bien nourri en cet endroit, pour 


FIRES لکت‎ 12 Les fruits, les légumes ne -— 
پر‎ b ? d 


594 NOU 


۴ 4 
de létat de fleur ù celui de fruit A. الثمر‎ as -):9 - ys 


P, سش‎ Os T. ess ەش‎ - ds Oane li eumd les 
tede TRU 


63.3, اشلادثا‎ J Dans le temps où les fruits se nouent M 


03,953 — حالده-‎ EX U^ yet 


Nov£. A. «مُعقد‎  دوقعم‎ P. LO T. 


commencent à nouer 


pommes ته ره‎ aec 


— 


On dit, qu'un enfant est noué, pour dire, qu'il est rachitique 


Oe سود‎ V. aussi Rachitique. 


E 


d cs — کر‎ 


NOUET, Linge noué, dans lequel on a mis quelque drogue 
pour Ia faire tremper ou bouillir T. طولمش 2 وکوملی با‎ us E 


NOUEUX. Il se dit du bois qui a des noeuds 4. م‎ > 

ed 2 LI . LJ s 

P. دوغوملو 17 گرهدار‎ || C'est un bois fort noueux غابیت‎ 

Un báton noueux PR‏ بوغومۍ Qm‏ ك nom‏ بر اغاجدر 
an y‏ 

NOULET. Canal fait avec des noues de tuile, de plomb ou 


de bois, pour l'écoulement des eaux 4. GU V). Ip: 


ES‏ وه 
ea! JR‏ صو دو T. hci‏ کار دز A geo‏ 
P:‏ مرضعات pl.‏ مرضعۀ NOURRICE, Femme qui allaite d-‏ 


Tt $e‏ مثاللری Des contes de nourrice‏ || سود T. Ei‏ بادسين 


On dit, qu'une province est la nourrice d'une ville فلان‎ 


Mf ai iosb 9X الات‎ 


NOURRICIER. Le mari d'une nourrice 4. šapa] لع‎ p 


ری مثابهسنده در 


Jae || Le nourricier d'un en-‏ انا قوجەسى 


fant قوجەسى‎ EE m GONA 


Suc ۷٥6٧١1 0۶٤٠٣ Le sus dont les plantes se nourrissent 4. سه‎ 


orb Me T. 


MIC P. ا پرورشہخشا‎ T. صو‎ 


— ے‎ il se dit aussi 
ېل‎ 


ا CIN‏ لی g‏ رب 
pac bes‏ اثوات des alimens d4. cs V. pl ile‏ 
s -5‏ 
غدالو ازيقی ‏ ددا دار 
د رات 8 ود را NOURRI‏ 

R. 508160167 4, لحد ده‎ — ån 13 P. C) IED 
TER a) || Les alimens les plus propres à nourrir l'homme 
l-3] e اسا د 2 ك مدار تغد بېدسی ! 35 ن‎ Le sang 


nourrit toutes les parties du corps | g^» 


nolens be! eos e us 
قاندر‎ Que Il y a des alimens qui nourrissent trop نع ضش‎ 
2 وان زباده‎ GSR Le pain nourrit beaucoup نان‎ 
ی چوقدر‎ 
sent pas tant que la viande E. TE Cay فواکه‎ 
PA Te 


se dit aussi de toutes les ehoses dont les plantes tirent 
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Jy Nourriture succulente خاضل‎ 3 Prendre de la nourri- 
ture ASR !رك طعام‎ li Il est bien malade, il ne pend 
plus de nourriture منقطعدر‎ Cis gaiis alio, ان ن‎ 


Il meurt faute de nourriture e AR Ck 


لع بک وغدادن , 


PnewpnE Nocnnrrung, se dit en parlant d'une partie du corps 


UI p 
il commence à prendre nourriture کھت‎ "me 


Dem || Son bras était desséché, mais‏ .7 ا 
Je‏ 


—Il se dit aussi des plan-‏ دخی 


ار mm Sa main ne prend plus de nourriture‏ راشلادے 


t 

| qui, ayant été affectée, commence à reprendre chair ./. S 
I 

| c 


ELDER 


les, pour dire, commencer à croítre E S cuu ES 


peas 
2 ٩ 
NOUS. Pronom de la première personne 4, من‎ EN p, 
Um ET 
On dit, Entre nous, ou Entre nous soit dit, pour dire, ceci ne 
doit pas nous passer 4. aUi Qus یتنا‎ p. V. guo QE 
2 : SOn 
MS ex T. قالسون‎ 92e - سوز 02 قالسرن‎ - 


Ms ۰ . 
سوز ارهزده قالسون‎ 
NOUVEAU, NOUVEL. Qui n'avait point encore paru 4, J.3 A> 


pose c کد‎ pl. کرادت‎ P.» T. VS || Vin nouveau 


صول جل ك blé gus.‏ رک 


: پا نب‎ i : : 
fruit ٥در فاېه جل‎ livre جديد‎ HEN N'avez-vous rien, ne 


کی شراب - خمر جد يد 


savez-vous rien ade nouveau? EE BE y حوادندن‎ - 


$ ela ٧۰ حرادندن‎ Quy a-t-il de nouveau ? SDS 


ا جدیدۀ jin‏ بد SD Nouvel armement‏ ده وار 
۱ 
£s‏ جدبد 4.32la. Nouvelle invention.‏ نو بيدا accident‏ 


- 


relation مٿ جل دك‎ JS mode, manire , découverte "d 
5 

SA €t وطور‎ Les auteurs anciens et nouveaux "I 

19:65 شقدمين‎ adi — Mot; nou- 


veaux, C'est-à-dire des mots qui commencent à s'établir 4 pl. "X 


پسش ره 
LI Er‏ لر 


2 
mencement de l'année .4, 02,2. ACE 5 راس ال‎ P. سال‎ 
j UE سر‎ T. ded S eso کل‎ — On dit, Le nou- 


ARI P: n سخنہای‎ 1 Ly 


—Le nouvel an, ou L'an nouveau, c'est le com- 


aJ 


کې 

veau style, pour dire, la manière de compter dans le calendrier, 
3 E TS ze ns 

depuis sa réformation par Grégoire XIII ٦ حل دد د ر کی‎ E E. 


| Et ]e nouveau monde, pour dire, l'Amérique T. Ws A 


NOU 


dire, qu'on y fait bonne chére طعام جيقار‎ 2 osle- دو‎ 


Nounnim, se dit aussi d'une femme qui donne à téter à un 


enfant A. ارضاع‎ P, دادن‎ am Wess 292) z co 3e 
|| Elle lui a nourri trois enfans دغر‎ GbE: دو‎ 


Une mére qui nourrit son enfant e3J1; Quis e کد ی‎ 


- Ee 
و ودی ۔ جوج وښن‎ ie اوہ دقر جوجوننه‎ 
Il signifie aussi, instruire, clever تریب مل‎ E Ry n: 
کردن - روان‎ ——J T s || I faut avoir soin de 
nourrir les enfans dans les sentimens de piété et d'houneur ارللاه‎ 
9! تلقیں‎ odes ات‎ edel اتک‎ XX قواعد‎ 
: Ga ٠ 
لازمه حالدندر‎ es ail اهتمام‎ PEE Il a été nourri 
dans l'amour de la vertu, dans l'aversion du vice Aye عشق‎ 
c ! ZM z : 
ا ا‎ &n hot e RUP uu cui. 
à oes a] 
gom برورده اولسشدر- پرورشيافنه‎ 
ll se dit fisur. des choses qui servent à former l'esprit, les 
E - 0 
moeurs 4. لادسب‎ p. امرزيدن‎ Vv حسن روګ کد‎ 
اه و‎ n zr e 
کردن‎ - DHL 2 شک‎ M2 p شی تت‎ LA ادب‎ || La 
science و‎ la bonne lecture, la conversation. des honnétes gens 
OSEE x 1 2 
ES Eu, —2 9295 علم‎ 
piti emule cote 
لم‎ 18 3:25 se nourrir de le lecture des bons livres 
2272 To 
Sot ددس‎ Cas mor ax کی‎ sb wes 
NOCT] Aad ثر‎ 5 mv 
LLI LL سا‎ LI 
Nounm. 4, مخندی‎ P, پرورده‎ F: Ves 


On dit que du blé, que du grain est bien nourri, pour 


T (Sb 


da 
nourrit l'esprit «513. ax) Us. 
LJ 


ايله الت وسباورت ادیب 


dire, qu'il est bien plein 4. T P. سير‎ 


NOURRISSAGE, Il se dit du soin et de la maniere d'élever 


les bestiaux 4. iy P. 323. T. A : 


NOURRISSANT. Qui nourrit beaucoup 4. £M NE 
و‎ 
P. پرورشدهنده‎ T سر‎ AE. mut ar 


Jc INT 


iac 


Une viande bien nourrissante d. 


5 : : ‘rissa A هشت‎ EN. 
اثكث‎ Ce consommé est trop nourrissant .s79 us L npn 
ye cE ساد‎ E êz 


ول 


NOURRISSON., Enfant qui est en nourrice d. راضع‎ P. شيرخواره‎ 


NOURRITURE, Aliment 4. |32 pl. Los)  ثوق اترات .ام‎ 
P. کا کک - روزگ - توش‎ T. 22^ || Bonne nourriture 
٧ E A. " دک‎ x - ٣ 
Sx خوش -ندای‎ Elz mauvaie gey Talas- e 
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can m : 
Et chose nouvelle 4 «DX pl. «Us - م حادث‎ 
٩ ۶, 
ودا‎ LEGS ہک‎ || Je w'avais jamais oui parler de cela, 
JU " T fn . 1 em e ^ ۱ 
C'est une nouveauté pour moi ed کلام 2 الان‎ EL 
حادتهد ددر‎ Tc JE & yk» V Toute nouveauté 
x - . 
doit étre suspecte gnis Jd شی‎ n ددر حح دث‎ 
واشتباهدر‎ - tasj مشک کت ومظنون اولەق‎ OU جح بد‎ - 
ابدر‎ Les nouveautés sont dangereuses en matière de religion 
DE z s 
dans un État «£4. 2 مد هه دادر‎ eg aL در‎ 
FES r کا‎ SRT حلولنه رخصت‎ Le peuple est amateur 
de nouveautés اش در‎ AU aa عوام ناس‎ 
Il se dit aussi , des étofles les plus à la mode d. طرفة‎ pl. 
رغه طزوے‎ pho Re) ادم‎ o adi ٢ 
7 AREE 
trouve toujours quelque nouveauté chez lyi دکاننده دا سیا بعض‎ 
sal» طرف وتحعف‎ 
Et des livres nouvellement parus 4. n جا دد‎ «ilias 
P. جیقمش کتاب .1 کتاب نو پپدا  کتاب نو ور‎ do 
|| Cet homme aime à lire toutes les nouveautés alea (al E 
S 1 


2 pom انس‎ NOSE S Taans 


-] 
— E 
Et des légumes, des fruits qui sont dans la primeur 4. 6j, 5S 
AL پيشرس = و باره‎ Ta طرځنده‎ || Des pois au commence- 
ment du priotemps, c'est de la nouveauté olus بارده‎ 
NOUVELLE, Premier avis qu'on reçoit d'une chose récemment 
S6 ? . 
arrivée d. ye pl. اخبار‎ - CES pl. جواب‎ ٠. کر لو‎ - 
er 31 Sla کی خبر-‎ || Bonae nouvelle y سخبر‎ 
در‎ 5 s x 4 ANE S E S 
ادر خبرر مفرح‎ Sgen y لل رور‎ ٢ ٢ګ‎ 
ae > eme c کرد بر اد‎ mauvaise , fûcheuse 
: ; TST مد اس‎ ٤ ٢ وا د‎ ٢ 
US Jis اور-‎ MP ERE 3e) حر د‎ i nes e 
£z d 
Ax کدرلو کر ے فا‎ vieille sss. کے ارنه-‎ 
پارينه خبرعتيق رلو خپ بر‎ 
رت 6 خبر‎ y> - تازه د اوت خبر تر رنازه‎ impor- 
z : ew] 1 PT : : 
tante خبر واجب الامتمام - نت نه‎ - kadi e Ji d 
D'oà avez-vous pris cette nouvelle? طرفدن‎ "C بر خبری‎ 
"ERU X-A La coufürmation d'une nouvelle TANT در‎ 
تصد يی‎ Èire curieux de nouvelles Jeb قجس حرادت‎ 
3! - GÀ! حواد چو‎ Porter des nouvelles Dha ابلاغ‎ 
ار اتک‎ Nouvelles certaines کچ‎ ns Il court 


cerlaines nouvelles J> exe حوادتث سر‎ QS L^ ین‎ 
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On appelle Nouveau testament, le livre des Évangiles avec 
les Actes des apôtres , les Épitres canoniques , et. l'Apocalypse 
ye المد د‎ 

On dit aussi, La saison nouvelle, pour dire, le printemps کله‎ 
e فصل‎ P. دو ہار‎ T. ہار‎ EU "en 

Et la nouvelle lune, pour dire, la lune qui commence d. 
IS 


ol, T. 05‏ دو P.‏ د7 القدر 
Et un habit nouveau, pour dire, un habit de nouvelle mode‏ 


cx 


7 8 ad E * 
1 طرفة‎ VE لباس‎ B3 جامد تو اہین‎ Ti 
جيقمه اورو ند‎ 
On dit, Recommencer sur nouveaux frais, pour dire, recom- 
E 
mencer entierement un travail f, اال‎ = ES] = PS 
: A] S e A aan! 
E NM Jt: از سر دو از کردن‎ 7. S.S ec ES 
On dit aussi, qu'un homme est bien nouveau dans son métier, 
dans sa charge, pour dire , quil n'y est guère expérimenté df. 
kJ Es . 
مندی‎ P. اموز‎ ST. جمی‎ ۶ —Et on dit dans le méme sens, 
qu'un homme est bien nouveau dans le monde, dans les affaires 
cf خير مدرب‎  ملاعلا‎ Jis .9 نا جرب 2 عبر جرب‎ — 
es : » -— — 
بجربه اموری يوق -دنيا کورمامش # پيبېره کار ازمابی‎ 
On appelle Un homme nouveau, celui qui a fait fortune, qui 
n'a point de naissance, et qui est le premier de sa race quise 
lasse remarquer fe Tm P; فیلات‎ qu یکی ميدانه‎ 
= oS Med یکی‎ 
On dit, Cela m'est nouveau , 


Cest une chose nouvelle pour 


moi, pour dire , que je n'en ai jamais entendu parier A. EN 
2 


کی 


De nouveau. De rechef d. Pas- TPS 2a P. از سر‎ 


- u e 


r paie‏ هنوز ميشنوم ما صعت 


7 


à» || I a été accusé de nouveau „_s~=2‏ -یکیدن T.‏ >3- دو 
دمه On l'a emprisouné tout de nouveau‏ النکرار eMe‏ أل دی 


S حبس‎ 


ws 


NOUVEAUTÉ. Qualité de ce qui est nouveau 4 -حداکت‎ 


ar ex چوک یوی در‎ E امصد‎ 
La nouveauté plait à la plupart des hommes E حديدلکک‎ 
p ais لذة - ناي کدی 4ل‎ ains لکل‎ LU est 
در‎ ne Jae KLS ې راسنجه‎ Cela a les gráces ,. les 


4 LJ 0 id 
charmes de la nouveauté حس و تی‎ E لک اد ان‎ 
LJ A. 

* x ^ E ini 8 H 
وار در‎ La nouveauté d'une opinion, d'une doctrine در مذمکک‎ 


A 
o TOLA ودر‎ d'une découverte, de la mode بر‎ 


NOY 
primé C EY - و اوللمش‎ 


پکی- انف - عېد قر ېبد نرو 27 ll‏ وللمش 
Cela est arrivé nouvellement e‏ ديکلسش اور 


Won‏ اولمش بر e3b‏ درا 


NOUVELLISTE, Qui est curieux de savoir des nouvelles 4. 
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ec موخرا‎ Des ‘arbres pee 


2 EI 


DE 2 px 
A aN| pera حدس الحا‎ P. خر - جو‎ 
ره‎ T. 
Et qui aime à débiter des nouvelles 4. es N] JI3 - شاع‎ 
Ju p ردت لف « کر انشاں‎ 
NOVALE. Terre nouvellement défrichée et mise en labour 4. 
MAL FO : es 1 Wu 
ase baR پو شيار « ارس‎ o اوو‎ ds ue 
کی سور لمشس بر- بر‎ || Il a défriché cette terre, et l'a 6 


s» - راشدرن:جی‎ F حوادت‎ 


| plantés s je 


en novale jJ aco! نة وض‎ 2 
ونا‎ ML يو هت‎ o نطس‎ oxi سوکرب‎ ge 
NOVATEUR. Celui qui introduit une nouveauté en matière do 
religion 4. امل إل‎ pl. الد عة‎ -— || Les novateurs 
| sont dangereux j2 j-bàs KLS GL ارات رث‎ a 
mm 
li se dit aussi de ceux qui veulent innover en quelque ma- 
tiére que ce soit 4. dora - £7  دجوم‎ P, GLO SED 


يكيدن . mox‏ پيدا کننده 


NOVENIBRE,. Le onzième mois de l'année A e Qi P. 
اذرماه‎ T. نشرین‎ || Les pluies de Novembre Qus 
- تنشرين انی يغمورلری‎ 


NOVICE. Qui est nouveau, peu exercé en quelque. métier, en 


. 5 - * T se 
quelque profession .4. Veo T. اموز‎ E - 4l. T. (gres 
|| Il est encore fort novice dans son métier.) -4d 0 
مېد ېدر‎ C'est être bien novice à la guerre que... 
اوله می اقسا‎ 
M 

xil 
la personne || Une main, une plume novice a FIRST 
E 

NOVICIAT. Il se dit de l'apprentissage qu'on fait de quelque 

- *- kd 2 7 

art, de quelque profession A. dili حال 3-171 - سداة‎ E 
SAAN o a شاک ردی - 1 ادوری‎ T. se loas £ 


شو حرکتی 
oom as‏ 
خرب ده ty‏ ععمىی v5 I 2. AANA‏ 


مور ربيدده وت vem‏ 


امور 
Il se dit aussi des choses prises pour‏ — مقولد Et‏ 


uu || 11 a.fait son noviciat à la guerre sous un excel- 
5 K 

lent homme CHS ار‎ P AL. مېارت‎ 022 ja. Ja 

T ې‎ cox باننه‎ Achever son noviciat مې‎ 


35 
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HEUS wsha 11 est venu - - des nouvel-‏ : اة ا 
بعس be‏ در السنه ناسدر 
J Faire courir un bruit, une nouvelle‏ ,ارد les Aiala‏ 

J S تل‎ D 
Il —— jan Je ne savais point cela, c'est une nou- 
velle pour moi کرره‎ ES | eas] ې ماده اصلا معلومم دکل‎ 
بر حوادندر‎ 1 Se plaire à inventer des nouvelles eos! 
NIU ba : laa Forger des nouvelles la ua 

5 O) Si >` i نيا‎ 2 
Is واخبار‎ On a eu nouvelle que lennemi a été battu 
4 . : 2n pm 

TENS خبری‎ ahel دش‎ 85 ne sait point de nouvel- 
les de.ce pays, de l'armée je. بو دياردن واردودن بر درلو‎ 
دکلدو‎ ^m "n ه0 اثر‎ dit, Être à la source des nou- 
welles, c'est-à- dire, au lieu où l'on reçoit les premiers avis de 
toat Tm mm QI اوت‎ Ca 

'On dit, Nouvelles de la basse-cour; Nouvelles d'antichambre; 
Nouvelles de l'arbre de Cracovie, pour dire, des nouvelles faus- 
ژبی اساس‎ 
d حوادثلری‎ mu 0,3 E اراجیف مقولوسی کہ۔‎ - Et 


ses et mal fondées مه‎ pl. -— P. 


nouvelle apocryphe, une nouvelle ‘dont on croit avoir sujet de 


douter 4f, SM z`- or نت تيل اذب چچ‎ 
iz, In» الود‎ T. Dha Jv 

Nouvertes , se dit en divers sens dans ces phrases: Envoyer 
savoir des nouvelles de quelqu'un, pour dire, s'informer de l'état 
de sa santé 4. Zabi, ix ار الاحوال‎ d P. d'a 
وخاطر پرسیدنۍ‎ # eu tes usos 
Mandez-moi de vos nouvelles, pour dire, faites-moi savoir l'état où 
vous vous trouvez ابل‎ efl s gial NAA CNN 
بیلدر‎ asd, b احوالکی‎ 11 n'y a long-temps que je n'ai recu de 
ses nouvelles, c'est - à - dire, de ses lettres مديده د نبرو‎ E 
نر يرات ظہور - طرفندن د‎ 


Mel — Et en terues de guerre و‎ Envoyer aux nouvelles, 


> بر درو خر ERE phi‏ 


ur dire, envoyer quelqu'un pour s'instruire de l'état de l'en- 
po , ااا و‎ 1 


SN MIS JV. Jl OA eno تجسس احوال‎ 


On appelle aussi pu cerlaines petites histoires inventées 


nemi 


pour l'amusement du lecteur 4. i2 pl. Qe) P. داستان‎ 
I 
7 Mrs Sie i 
NOUVELLEMENT. Depuis peu 4. Uo] — i s» من عہد۔‎ 
پیش از ندک زمانی - برخی پیش ازين .« القربب‎ 
T. ES z: 23323, j vM عېد‎ || Maison nouvelle- 
ment båtie Jj 


TOM. 


a Bs. Livre nouvellemeut im-‏ | ولله دش 


IH. 


. NUS 


iml JE‏ حر طرفه ,5 oes‏ ایتمکدن 
m‏ در چو ٥ bs‏ به pm p -Jy‏ 

Novi, 4. مستغرق - غر بق‎ Paz). my 7. bin- 
Ón dit, Des yeux noyés ds larmes EZA EH] عرق طرفان‎ 
الان‎ [m Un homme noyé de dettes مستغرق دی ون‎ 


el ارلشس‎ 


! NU. Qui n'est point vétu 4. Ge pl ehe E "ny ph 

ios P. برهنه‎ - ASI r نان‎ se 
y 1٠ 

déshabillé , il était tout nu ab! gl ارزرنده ارلان رس‎ 


C M 
jil y وعريان‎ AA» Ce بله‎ cs Il l'a mis aussi nu, 


Il l'a — etla mis tout nu 


3 ر بان قا p‏ 


qu'il est sorti du ventre de sa mère سادردن‎ o لار ”ی‎ 


a سیو رن‎ Il avait la tête nue E - 
semet ton 1l était nu-téte, nu-jambes n EM 
Ns 622] برهنه‎ uy با‎ 9n 


Ti » ll a élé condamné à faire amende ho-‏ د دی 


سر MN‏ اه - - 


! بک 


| norable tête nue E 


cm ورب‎ a سر درهند أو‎ 
csi) (S ax 


On dit, nu en chemise , pour dire, n'ayant sur soi que sa 


Quos Al RR o ك اوز‎ 
- .. 4 Ld * AT 
| chemise رقف‎ za) t أرتەسذده کوملکدن ری بر شی‎ 
Nu, se dit aussi d'un cheval, lorsqu'il est sans selle ni bride 
ashel Es P. DT GY ر‎ || Je.vends ce cheval 
d T z SE. 
tout nu 2 2 SIL جپلاق‎ LIB 
Il se dit aussi des choses | Une épée nue, pour dire, une 
epée hors de son fourreau A. dol سیف‎ P. am شمشیر‎ 
T Es صێرلەش‎ Uue muraille nue, poùr dire, qui n'est point 
couverte de tapisserie 4f. » 3 حدار رک دن‎ P. دوا ری‎ 
V T? jl پلا مامش‎ 
| Il signifie figur., sans déguisement 4, ge g^ عاری‎ E 
١ اک من .الريا‎ T ربا‎ V NS T -— 1 C'est la vé- 
E à m AS 5 NU ; 
rité toute nue حدر‎ VLA GE QUO» رب‎ 11 lui 


a montré son áme toute nue قلېبشی لی پوشش ریا‎ Us 


أجيقدن ده دی E.‏ 


Ns, au substantif, signifie, les pauvres qui n'ont Pp de quoi 


فلانه کت ,الا ابت در 


se vétir d. pl. ji ن من‎ P. Quies - پیچارگ ران‎ 


QU در‎ n iS ان‎ "eoe 
| 11 ne se dit qu'en cette phrase , Vêlir les nus ېپاس‎ cm 


598 NOY 
La شکميل‎ uela e e Rl شاکردلک وقتشئ! اثمام‎ 


NOYALE. Toile de chanvre dont on se sert pour faire des voi- 

à ! E 
les 4. القلوع‎ VS کرپاس بادبان‎ T بلکن دزی‎ 
NOYAU. Cette partie dure qui est enfermée au milieu de cer- 


tains fruits. 4. elo pl. جام - انوا‎ Mc. c asp qose > 


T 
"2 o! "3 Fruit à noyau ote E مره‎ z 


SKSI جکردک‎ 


Il se dit figur. de l'origine d'un établissement 4. i! 63L. 


g%‏ کت Le noyau grossira‏ || اگل ما به 2 E‏ اصلی 


pe Kégers attrou-‏ ما03 CEE aes. Ls dee‏ اېده ‌جکدر 
vai‏ 


e 


k E 


2 


|| Casser le noyau POM en avoir l'amande 


VS 
جکردکلو پش‎ Planter des noyaux 


é L 
pemens furent le noyau de cette grande. révolte 44.2.2 


- 
8 
pue 
سر‎ 


cens! 


PL co Ue اسلیهسی‎ ESE NS 


NOYER. Arbre qui porte des noix A. j sz pee P. A95 

" = = 
کو‎ T. جوز اغاجی‎ || Grand noyer 8 a عظيم د‎ | 
Planter des noyers NX | غرس‎ | p Battre un 
noyer pour en faire tomber les noix جوزدری دوشورسکک‎ 
کک‎ S) E gor! 

NOYER, Faire Mp dans l'eau 4. عرق‎ E (32032 P. d 
ترود اللان‎ hj] T صرده دوعەقی‎ || Noyer un homme سي‎ 


3935 


sss] صود۵ شغرق‎ Il le jeta dans l'eau et le noya سی‎ 
عرق ايندردی‎ abl IBI ipo در‎ — Il signifie aussi, inonder, 


Y. ce mot. 


On dit, C'est un homme à noyer, c'est-à-dire, un trés-méchant 
homme اد در‎ Gest دکزه‎ - - - 

در اب - در اب رود P. Qo!‏ اعتراق SE NOYER, Á.‏ 

"I رو‎ T. ls - n2 | عرق‎ || Il s'est noyé dans la 
Tivitre ېر ااینده عرق ! لی‎ Les mouches se noyent dans 
le lait JE ox سود‎ SEN د‎ 

Il s'emploie figur, en parlant de certaines choses auxquelles 
on se livre avec excès £. استغراق‎ P. "nm T.| 3) نا‎ 
1 Se noyer dans la débauche, dans les plaisirs . e. p ق‎ "E: 

T "مھ وه‎ E. z PN ga "A 
ESA وغعسرت‎ UT - CN بتر ذریيات‎ QU c 
عيش وصشرته طالق - ناور درپای عيش وعشرت اولمق‎ 


dans les larmes ER £2 NES v dye 


Z 
EZA رای د ره‎ - 0n dit proverb. Il se prend 


à tout comme un homme qui se noie الغحردق ا کل‎ 
LI f " 


NUD 599 


Les joailliers appellent Nuageuses, les -pierres précieuses dont 

دلودلی 

NUANCE. Degrés différents par lesquels peut passer une cou- 

uu 
Zz e -A.Z . ٨ E 

P. cM بوک‎ ces کنا‎ T. soy o salya وو‎ pt 


la transparence est terne 7, 2 
leur de la méme espèce 4. المراتشب ال ون‎ 


Le mélange de plusieurs couleurs pro-‏ | 3 پرده لر ښکک درلولغی 
الوا ان GENS‏ 
dm‏ لب MORERA‏ پرده لريښکت درلولغی 


m بيدا‎ Les nuances par lesquelles se dégradent 111٥ et 


duit des nuances variées à l'infini زجندن‎ 2 


. . z Ex $ 
la lumière, sont insensibles تدريجا احطاطندن‎ lb, uo 


ظہور au‏ مرائب GAP‏ اختلافی داور 25 


Jl se dit aussi, du mélange et de l'assortiment de plusieurs 
€ E 

Nuance douce, rude ., E 7 235553]‏ ا 5 E‏ ات 
cS 3 "iocus ^: , (oun! aj‏ 
امزاج الوان غليظ  SiH‏ 

Il se dit figur. de la difference presque insensible » se trouve 

x 
as $5, Tà بلورسز رق‎ || Les nuances 
qui distiuguent l'astuce de la finesse اولان‎ E alag مکر‎ 


couleurs E vont bien ou g ensemble 4. 


entre deux choses de même genre A. ثفاوث دثیق‎ 


(ei. P. eS د‎ 


La nuance qui distingue les synonymes entre eux‏ 3485 دغه 
BUI‏ مترادفه بيننده اول 


NUANCER. Assortir les nuances, soit de différentes cou- 


, QN" 


TET nu ACE Un nuage de poussière فرق 332( | سڪاب تار‎ © 


, leurs , soit d'une seule , selon leurs propres rapports 4. 35 


پردهای رنگك با همديگر چسپانیدن P.‏ المرائتب UN‏ 
2545 اجیقلدی 


ایی ترو 


|د 
Eo PLE ٩‏ دا شد رش T‏ 
و پرده لر شی 
Figur || Cet auteur sait bien‏ - بری NIC 3s TN‏ 
در لف Aes‏ ابلدېکی 


NUBILE. Il se dit d'une fille qui a atteint l'Age de se marier 


Nuancer les couleurs 


x 
nuancer ses caraclères شا لک‎ 


4. بالغات .ام رالغة‎ p. رسيده‎ T. پتشەش‎ || Cete flle est 
nubile در‎ aJl S کد را ا اولمث. در- لو‎ - 07 
dit aussi , Áge nubile A. سن البلوع‎ ES البلوغ‎ A P, all 

۸1 ۳ Ts Oh EESSI e! 

NUBILITÉ, Âge nubile. V. Nubile. 

NUDITÉ. État d'une personne qui est nue 4. «7-2 -څری- 2ر‎ 
CDI بر هنگی‎ Hz G3 || La charité ordonne de 


76* 


| اوبدرمغه ماهر در‎ ab Jy بری‎ 
conduite de quelqu'un 4. والاوهام‎ SER ve . Les 


1 


۱ سصپ ey‏ ايله مستور روی - سمای مس a‏ 


"زی .اوکنده پرده وار در- ‹ 


NUA 


ارلان فقزا وبيچارگانىی اکسا اسک 
اك حال العربة À Nu. A découvert. A.‏ . 
حالده n‏ پروشیده 


* 

cui 
نا دا‎ 
جپلاق اولدیغی‎ || Toucher un bras à nu 
es! ایکن مس‎ Be s حال‎ 4), Toucher le corps à nu 
جپلاق | ولديغئ‎ 


On dit, Monter un cheval à nu, ou à dos nu 4. معارات‎ - 
لخ واه‎ Jeu ale ركوب‎ P. n اسبب رٹ‎ 2 
جپلای اته لیکک مو شدن‎ 


دد نه خالاو نن 


Il signifie figur., sans déguisement £. Uu a be r 


a دی یش‎ Tola 

NUAGE. Amas de vapeurs élevées en l'air 4. le pl. ہے حب‎ 
jos ph وم‎  ةمامغ‎ pl. نما ې م‎  ةنزم‎ P. ار‎ T: دلود‎ ll 
Nuage épais EIE سڪاب‎ Le ciel couvert de nuages ا‎ 


less; - وزی‎ 22 e قا پانمش‎ als} ERU Le soleil dissipe les nuages 


Uim Le‏ یه 
SAk, Mb — On dit‏ _ سڪاب nuage creva acd. ! T‏ 


2! ———7 -— isi لور‎ 


Figur. Il a un nuage devant les yeux, pour dire, qu'il ne voit 
pas les choses telles qu'il devrait les voir بش ديدۀ بناسنده‎ 
در‎ E e —— ر‎ 
Avoir les yeux couverts d'un nuage a بصری‎ eu در کمسنه‎ 

Il se dit aussi figurément des doutes, des incertitudes de 
l'esprit || Les nuages qui offusquent l'entendement مدرکه يی‎ 3 
eise! p Qu Let La vérité dissipe les nuages de l'er- 


reur اندم‎ NS Eu. wwe o e 
Ma! sco HIMEN co ot oet 


ce monde, nous ne OAM les choses qu'au travers d'un nuage | 


Ww mulis. EN 
JE ا فرق‎ 


On appelle de méme, les soupcons qui se sont élevés sur la 


5 i5 6; ۵ 


پس - لان - 


nuages ont été دوو‎ diis 


Nvacr. T, de Médec. Substance légère qui nage au milieu de 
lurine 4. البول‎ v T. کور ینن اند‎ e20,, 8 

NUAGEUX. Couvert de nuages d. مغدم - مغيم‎ 2 SASS اتو‎ 
سمای‎ 


Ciel nuageux‏ || بلودلو 3 پوش 


TOM. 1 


600 NUI NUI 


! 


یک ايرات - بنۍ اضرار 3.5 603 در cherche à me nuire‏ 11 ]| | لوجه 


bo 020 3-3 ضر وزیان‎ Accommodez-vous avec cet. — » 


pin ۳۸ ý‏ د Er‏ ر QUEM‏ کغهومټلهه le péché, | anb‏ وود Adam,‏ اا اود در 


ls. Personne ne m'aide, et tout le monde me nuit‏ سنه باق 
مه - زد واحد E‏ مددرس اولمیوب عامه غدرمه جالشور 
کرت مال ضرر dit proverb. Abondance de .biens ne nuit pas.‏ 
jur Surabondance de droit. ne nuit pas I]‏ 
ane‏ بر ضرر pÉ‏ 

Il signifie aussi , incommoder , empécher 4. ss! 2 اا‎ 
الاڈ‎ p. eu T. (نجتمکک‎  ککمریو‎ «3l || Je veux 
abattre- cette muraille, elle me nuit يوديوار & ات و برد بکد ری‎ 
هدمی لازم کلور‎ Ôtez -vous delà, vous me nuisez طرندن‎ à 
Ioa e tato! اوک‎ geo 

AUISIBLE. 66 A, موجب الضرر۔ مضر‎ P. زيان‎ 
اور‎ T. cem dee] ضرر در‎ || Celá: est nuisible 
"m ارت کی‎ tilt 


axe‏ وصزه مر nubible à la santé, à - vue‏ ضرر در 


à vos afaires رامور که موجنب‎ 


NUIT. L'espace de temps où le soleil est sous notre horizon: 


ade p JU ا‎ JO OE m As | xit. 
obscure 4. مظلمت‎ iJ pi -- v. T. d PI > claire. 
A سن‎ ٧ د‎ QUU شب‎ on i. LE belle- 4t 
al) AL) شب دلارا .ع‎ nam کوزل‎ cama ساکنه سه‎ 1L 
p: رن‎ Ca T mus BESES profonde 4. الیل‎ EJ 
Y U- ule s لیل‎ r شب دیجور‎ T EDI 
Nuit. close 4. ختام الال‎ P, شب‎ "ul n اخری‎ C —1 
En hiver la nuit vient tout d'un coup ix يش وثتنده‎ 
n o» m. La nuit nous a pris à une lieue de la cou- 
chée اليال اولندی‎ esso قناقدن بر ساعت‎ Cast 
صدی‎ La muit du dimanche àlundi geis p quae] بازار‎ 
اتدای‎ à enee خلول‎ 
للده‎ Une partie de la nuit CU برح‎ sa Bien avant 


0 m Sur le milieu de la nuit 
eel det. 


ténébres و‎ Pobscurité de la nuit ` 


Au: commencement: de la 'للده نمو‎ 


dans-le nuit 0323, 
ol SG. l6 |. ea ٧۱١ Agit 


6 16 ظلام 2ل 


La premiére nuit des noces ,‏ حال Aer S‏ لوتی 


LA "uec 
diu 
255 ليله‎ 
E 5 
مطا لعد به امرار اتیک‎ Percer les nuits, c'est-à-dire , veiller 


Lex 5 Passer la nuit à étudier 


couvrir la nudité du pauvre pi سترعریت‎ P الله‎ 
ومحتاجين فرس حصددر‎ 


11 se dit aussi, des- parties que la pudeur oblige de cacher 4. | il peut vous nuire dans vos affzires 


T.‏ که «tss‏ دوه 
e My‏ رول الزلة 35-49 , s'aperçut de sa nuditó:‏ 
سترع ورت Couvrir sa nudité esl‏ العرره اولديغنی "Ts‏ 
اود پر نی Sl‏ 

NUE. Nuage. V. ce mot, || Noe lumineuse (3s سڪاب‎ 
épaisse Lits سڪاب‎ Lchir qui sort de la. nue Qe 
الان برق‎ e Le soleil perce ‘la nue Vr uel 
» 3 Ese بردۀ‎ Cette montagne a son annee dessus 
des nues MT L شسایمدن‎ E جبلکک‎ o- 
فرقدانه مصاذيدر‎ noe vt AÀb e» 

On dit figurément, Élever une personne, une action jusqu'aux 
nues pb ce 35 e Cot posso در کمسنه کف‎ 
NON رفول - سی( 2ضقصهمقاویٍ-‎ 
ESES Epe 

NUÉE; Nuage. V. ce mot — On dit figur. , qu'une nuée se forme, 
que. la nuée crevera, pour dire, qu'une entreprise, qu'ün com- 
plot, qu'une vengeance, ete, se prépare et est prés d'éclater 
تر سا رعد افکن ورای پردۀ خفاده صورتیاب وجود‎ 
در‎ 0334.1 L'ennemi menacait plusieurs provinces, mais enfiu la 
nuée a crevé sur celle qui: s'y attendait. le moins Que 

و Kus d‏ اراد i‏ صورت Su‏ ایتمشیکن 
عافښت کار vem‏ رجاس قہر cenis‏ جندان pi‏ 
اولمیان اخر بر مملکتکك ارزرينه رعد افکن شدت اولمشدر 

il se dit figur. d'une multitude de personnes d. قوج‎ pl. cp! 
P. 6, 58 à, T. سوری‎ et- d'oiseaux. ou d'animaux 4f. —m- 
e») pl. dd P: ردد‎ T سوری‎ f Il vint une nuée de barbares 
qui désolérent tout- le- pus وتاراج‎ G, سرا سر ئ‎ Es. 
2م ېلا کامشدر‎ e$ ابتمش بر‎ 

NUEMENT. V. Nüment. 


NUER. Nuancer des couleurs. V.. Nuaucer, — Et mêler, assortir 


A. c بالاستزا‎ QU تونق‎ p 
Quid e LE م0‎ b رنگہارا‎ ® b نار‎ 
او بدرمی 12 ات زاجح دادن‎ MS uy £p د‎ 
IUBE. Porter dommage A. n د ف الع ر نضر در-‎ 
opii oun -غدرا‎ u$ 


ensemble différentes couleurs 


P. E». M) A ضرر‎ 


NUM 601 


On dit, Son crédit, son talent est nul, pour dire, quil 


uu €‏ ما بدسنده Zu‏ کمتر از 
شو Le talent de get homme est nul ٠ RI xxx‏ || 


n'en a point 4. کالمعدوم‎ P, dad 


325. مثا بدسن ده‎ — Un homme nul, 


ES dire, un homme 


هي کالمعدوم بر ادم sans mérile, qui n'est propre à rien‏ 
کد له دږ ادم 

NULLE. Caractére qui ne signifie rien, et qu'on emploie dans 
lès- lettres en chiffre £. X5 رقم‎ pH. بوش رم 1 ارقام زايدة‎ 
|| Cette lettre a donné bien de la peine à dcé£hiffrer à cause 
des nulles T Oei E يله‎ RS 4 
دل وک کی‎ ads حروف معېرده سی‎ 

NULLEMENT, V. En nulle manière, aq mot nal || Je ne le 
fies الوجوه تعمل‎ Oa, دوحل‎ 


11 n'est nullement instruit de cette affaire دو باذەدن‎ 


souffriraà nullement pem ] 
بوقدر‎ 
بوقدر‎ or ra no Val Il n'est nullement capable Set 
J> 3» Nn GES, 
NULLITÉ; Vice qui rend un acte nul 4. بطلان‎ = e yd 
ils : E bs Ha ls un 
Je proteste de nullité contre tout ce que vous. ferez در نه که‎ 
دوم‎ 1522 co بطلان ولغو‎ Sins) EPA XS 02s! 
Je vous ferai voir la nullité de cet acte طلاننی‎ cO. دو‎ 
اک بد‎ E Nullité essentielle بر‎ SN واجب‎ 
ابع‎ La y XO کونه‎ Nullité dans la forme 


S s‏ الان سقاسث iag‏ البطلان 


p 


n 

On dit figur. Cet homme est d'une parfaite nullité ee Us 
دچے مثابدسنده در۔ حکمندہ د‎ 

J J چ١‎ " 


NOvENT. Sans déguisement 4. Sul دن‎ Gle age 


em Qa P. ریا‎ UM اجیغه - یی‎ yal || Je vous 
dirai nüment la vérité AE utes یا‎ "me LAE 


ن ابده‌جکم 


Je vous conterai 56‏ | ول درتي طرفکه وأ 
ماده بی 
NUMÉRAIRE. Il ne se dit que de la-valeur fictive des es-‏ 


BY تت‎ "m 
- ssl O“ r. رک‎ د٢‎ 


Al n || L'écu est de trois liy-‏ مېشی 


pèces A. بالاعتبار‎ re 


res, valeur numéraire شو‎ PE —— VAL, فلان‎ 
A BONA 
On dit'substantivement, Le numéraire -pour dire, la quan- 
p. 2483 


tité d'argent m PARTE ob y EX z 


NUL 


toutes. les nuits el. m obe eJ 
ولەق - کيجدلرده بیدار ویقظان اول‎ E 

ل نا TE‏ ونار خدمت Travailler nuit et jour SA‏ 
- شان وروزان مشغول اولەق - خدمنده . سعی اشکک 
Faire‏ کيجه وکوندز ابش اہشلمکف - شب وروز جالششی 
eiie‏ کوندزه وکوندزی de. la nuit le Jour; et du. jour la nuit‏ 


- ونا سم 


Ud 


بایقرش Le hibou est un oiseau de nuit‏ کد يد به دال (زشکک 
im n ne passera pas la nuit Aa 12:0) s. pu‏ فوشیدر 
"Y‏ خرسزی ee ele lo Yoleur dt nuit‏ يودر 

Dr Norm. Pendant la nuit 4. dee خلال اللبل‎ ۷ T. 
eS cq gis - وقتنده‎ Er oS] im | 
Aller de nuit e ptu ل‎ courir ع طریق‎ als 0 
ul partir Ss دز بەت‎ ýJ - ره‎ TA eis 
کیجه برل جیصي - ابی‎ 

NUITAMMENT, De nuit. V. ce mot. 

ہے 3 

NUL. Aucun, pas un homme 4. ونو لا احد‎ P. کس‎ E 
£s e || Nul homme vivaut .متنعس‎ y oum dl 
el جانلو‎ Nul de ceux qui y ont été n'en est revenu ope 11 
Sial وارانلردن لا احد - چ بريسی حودت‎ 
jM شش‎ nul n'en sera لادی‎ ct o dl osL دو‎ 
يوقدر‎ cele. Vul yu alis 

Il se dit aussi des choses 4. چے .م ما من وج‎ e. - بے گونه‎ c» 
T zl. ا‎ x lin nulle raison. حه.ے‎ T , 

E court i T بر دراد‎ 
22 Je n'en ai nulle connaissance je بر درلو‎ gh a) 
ES واگاهم‎ Cela n'est de nul usage, de nul service 5 
re muc - Il n'y a nulle: ordonnance sur cela « 
ESI 2s yia z^ دار‎ 
Ew NULLE meer, ٢ NULLE MANIÈRE. d. دوجد, دن بوجو‎ 
ECC MT MES بر.وجېله × از کچے وجه‎ a 
Nor. Qui ایت وص‎ d'aucune valeur العمل س دل‎ w? ملعا‎ 


NEN Ka.‏ اچیغه نځل ایده چکم Ce testa- | fait‏ | اعتبارنزج نا شایان اعتبار- بی اعتبار .م باطل 


ment est nul dans le fond’ et dans la forme t d ba as لو‎ 
راطلدر‎ da وصورنیۍ‎ e وکرکک‎ Ux. Cette clause le 
rend nul jx olsi ihs up یو شرط‎ Je le ferai 
جِکم‎ JE ال حکم‎ ust "a al. 
L'arrét le déclare nul. صادر اولان حکم 7" انك سندکک‎ 
مو ملعا ا ناطقدر‎ mariage a été سیا‎ nul Afs 
ees. fS وباطل اولدېټی‎ ub شردا‎ TS QU 


déclarer nul 


NYM 


vive voix A. XT V MINNS Uu ۶. سپارش‎ m 
اغزدن وصیت # کرده از زبان‎ 

NUPTIAL. Qui est relatif au mariage 4. e ES - عروسى‎ ll 
Robe nuptiale لباس عروسی‎ bénédiction ce E Le lit 
فراش‎ 
اتلویت له دار لوث خیانت ایتک‎ abl دنس خیانت‎ 


e . 
uan! 


nuptial فراش دروسی‎ Souiller la couche nuptiale 2258 


NUQUE. Le creux qui est entre la tête et le chignon du cou 
4. ذقرة‎ pl. خاتم القغا- نقار‎ p, ان قفا‎ V5 - 
جقوری‎ adf] || H lui donna un coup d'épée sur la nuque ERO 
الد‎ v ضر ده‎ Jla قغاسنه‎ ôd Appliquer un cautère 
sur la nuque TN N ورنده‎ eR li JUNE 22 

NUTRITIF, Qui nourrit £. دی‎ B 7ه‎ -. 0 las 
T. S de || Ce remède est purgatif. et nutritif ععدی‎ de 


T.‏ قوت بره ورش Faculté nutritive M. RE 63 m‏ لر دوا در 


co Klode 


NUTRITION. Fonction naturelle par laquelle le suc nourricier 
est converti en notre propre substance یله‎ Jl, L بدل‎ 
Cela sert à la nutrition des parties deo رای بد له‎ 

E ! gie L Les parties de l'aliment qui servent à la nut- 
SB ال صالې‎ ees ما‎ Jas 

NYCTALOPE. ٢ qui voit mieux la nuit que le jour 4. 
Quse GM m d 

NYCTALOPIE. Maladie des yeux qui fait qu'on voit mieux la 


rition ن اجزا‎ EBE 


nuit que le jour A. دون ااا خعش‎ JV روز« صر‎ 
SSR BS کوندزده‎ 

NYMPHE. Les païens appelaient ainsi certaines divinités fabu- 
lics qu'ils popnesentaigat sous la fisure de jeunes filles 4. 


—- 7 بری 


On appelle ainsi en Poésie, une jeune fille ou femme belle 


et bien faite حسن در دزاد‎ 


il pl- E p: 


O 


Ò. Interjection 4, U -Ul حا با‎ z. اياای‎ n ای‎ | 
ای‎ û qnil est difficile de se modérer dans 


Ó temps! Qu) 


une grande fortune! g اقتصاده‎ RAE aJt} L3, ایا‎ 


602 NUN 


à || Le numéraire est fort augmenté en France depuis un 


NUMÉRAL. Qui désigne un nombre A, C222 P. in eus 


- حروف عددپه 5 Lettres‏ || صایی کوسترن To‏ 
عداده دال الان pes‏ 

NUMÉRATION. Action de compter 4. l> P. شيار‎ m. 
صا دمه‎ || Les principes de la numération اصول حساب‎ 
aux nombres 4. fessa P. 


NUMÉRIQUE. on a rapport 


p 
Jes 5 


rd 
NUMÉRIQUEMENT. En nombre exact 4, حددا‎ = i2 (je 


glat T. ee صایی به‎ || Rapport, opération numérique 


ge 0235, دنه‎ 


333J] شمار د‎ PT صاييده‎ || Trente témoins qui se répé- 

tent, n'en font souvent qu'un ou deux numériquement po 523! 
"n E PAD 5 

اولدری SL KJ‏ ايند NJ‏ حالده 

صابيده اکثريا بر وباخرد ایکی شادد 


ust:‏ همنفس 
NUMÉRO. Il se dit d'un chiffre qu'on met sur quelques ckoses‏ 
qu cete‏ نشان شمار.م )22 pl.‏ رتم .4 pour les reconnaitre‏ 
ano d'un tel‏ کف رمی Le numéro de la page‏ || نشانی 
a E 3 N‏ 
35 دنککک ballot | ge3)‏ 
P.‏ وضع pi‏ قم n‏ قم NUMÉROTER. Mettre le numéro A4.‏ 
Es D é Dm a A "reum‏ . 
Us om (992.52 2293 TM |‏ ن شمار hi Qo»‏ »9 


On n'a pas numéroté ces pièces رقم‎ (es ف اوزرينه‎ Y دو‎ 


الا 

NoufnoTÉ A. مشار بالرقم  مرقم‎ P. 02555, T ud 5,- 
صايى نشانيله نشانلنش‎ 
NUMISMATIQUE. Qui Tos "udaiileg 


a rapport antiques 4. 


a‏ دراهم Science numismatique‏ || شعدق E‏ الشقديینی 
مه متعدلق اولان علم 
NUMISMATOGRAPIHIE. Description des médailles antiques 4,‏ 


NUNCUPATIF. T. de Jurispr. Il se dit d'un testament fait de 


0 


0. La lettre O. = On dit proveb. d'un homme qu'on regarde 
comme inutile, que c'est un o en chifre 4. 241! Js T 


صفر زايد ىثابهسنده در 


ODE 603 
Ut, sk us Ene الان‎ e ERE Les peu- 


ples qui obéissaient. à l'Empire Romain ib, مقدما دلت‎ 
eb uL QI E خ کا‎ Qe, رود له -ه‎ 9 
ael دمه‎ 
C ې ك‎ 2 

En parlant d'un cheval qui se laisse manier aisément, on dit, 
qu'il obéit à l'éperon, à la main 4. -طوع العنان‎ e کل‎ 
الاتقاد ماد‎ ans P. EL دیزکین الورات 7 رام - سبکت‎ 


Il se dit figur. des choses inanimées, et signifie, céder, plier 


# رام Ny‏ .م Suo]‏ بالسولة-انطياع بالسپولة .ي 


JT oV 5 oue? Du fer qi obéit sous le mar-‏ الانطياعدر 
En - OE ff p Une lame‏ أ ولان 
د ڪر الانطای دي وو پلیانی - d'épée qui‏ 


Ki 
0887. 4. فرمانبری. مشبو ع -مطاع‎ E 1. adt اطاعت‎ 
ODÉISSANCE. Action de celui qui obéit 4. مطارست‎ - 


ر بل ا 
coUo‏ 


humble goly اطاعة‎ prompte اطاعدت‎ a-c po entière 


a IPTE‏ دن :د اه 
qu ense] || Grande obéissance T‏ قروبۍ 


لی العا دت aveugle‏ اطا erus‏ کامله parfaite‏ اطاعت نامه 
je a3) Le fils doit‏ اناد ومطارعت Rendre obéissance‏ 

eis. 
On dit, Vivre sous l'obéissance d'un prince, pour dire, étre 
بر- بر پادشامکک‎ 
E تابع‎ a» VoU Il a réduit, il a rangé cette province 
pim = 


SKL. se soustraire à l'obéissance d'un prince بر‎ 


obéissance à son père A439 à? ودره اطاء:‎ 
porem PRETU- 2" 


sous sa domination T2 ! ښیتنده‎ 2i) 


sous son obéissauce ادخال ابندردی‎ ENT, D 
هه‎ as 

QM خا ده‎ : saec. | کن زير حکوشتنده‎ 
Xn cp —Q ef ن‎ Ab جحد‎ EIE cera M, 


D 


de l'obéissance du Roi 


beh Dans toutes les terres, dans tous les pays 
NOU com اول‎ e as Lob 
02.5 P 

On dit aussi, Préter obéissance à un prince, pour dire, se 
soumeltre àson obéissance T. در پادشاهه درس ف اتف‎ 
Et être sous l'obéissance de père et de mère, pour dire, être 
soumis à leur autorité ERD OSA ابوبنکک زیر‎ 

ll signifie aussi, la disposition, l'habitude d'obéir 4. cis . 
رضاجو د‎ T. Go: جو‎ wo) || Obéissance aveugle 


eS 


| 
| tea 2 
u AT 


EL 
AA 


| 
l 


PIE o3 || Il ne. saurait | 
BA) أبله‎ TX || L'acier obéit plus gue le fer CAR 


OBE 
ju dí 


OBÉDIENCE, Obéissance, 1l ne se dit que des religieux dd. 


Le supérieur a com-‏ || باش T. as]‏ سر فروبی .م طاعت 


mandé à ce religieux en vertu de sainte obédience برمقتضای‎ 


ar |‏ طاعت em esl) ux‏ طرفندن توصيه وسپارش 


اولندی 


Il se dit aussi , donne à 


du congé par écrit qu'un supérieur 
un religieux, pour aller en quelque endroit 44. الاذن‎ LI 
P, دستور نامه‎  هماننذا‎ r 
partir saus obédience 5402.1 — عز‎ apdol] EIES ان‎ 


OBÉIR. Se soumettre à 


سال 39 P.‏ و ی 


la volonté d'un autre 4. إطاعت‎ 


2w SKS} باش‎ || obür à Dieu 
GHI ت‎ 
Gs! وتبعبت‎ Jul واحکامه سر فرو بردۀ‎ uibs SUMI 
ss excl diuo ایفای‎ | Il n'o- 
béit pas aux arréts x! صادراولان ارامر واحکامد اطاعت‎ 
0 به اطاعت‎ TZ حکم‎ Il sait bien se 
faire obéir m طر بشپشی‎ E ايندره‎ Que ناسی حکمنه‎ 11 

٣ د‎ 


s'est fait obéir par force اندردی‎ eu حسله جبرا‎ 
ESS Il obéit aveuglément 


T ! وه‎ - 


n a el مول‎ celos aux lois ees 


aux magistrats 


Obéir à Justice 


جبر وزور اله انفاذ ابندردی 
pour bien‏ 6 اال سر فرو ردۀ اطاصتک ,اشتیعاد ار 
E‏ ارزره اجرای حکم وحکومته commander, il faut avoir obéi‏ 
cesi c uus‏ اتک تدعا اک cm‏ راطاکته 
aK! Lf i, Lon dit, Obéir à la force 4:3 d-le‏ 1 
ابجاب Obéir à la nécessité‏ حکم سرمم ټس 
ن ر cS‏ حال تاع ! x‏ الد el CORR‏ 
حال jul‏ طوع ورضا ايشکک 

On dit figur, qu'il faut que les passions obéissent à la raison, 
pour dire, qu'il faut que les passions soient assujetties à la raison 
اولملو در‎ es alis حکم‎ eje x eie aliz 
ورام ارلدی  اقتضا ايدر‎ AL عقله‎ E "enis uer! 
واجبات اموردندر‎ 

Il signifie aussi, être sujet d'un prince 4. ES Pe زد-ر‎ 


t Ua زیر حکوست لاي کس | حکوست‎ Ta Tey 


TSA ېي‎ 
qui obéissent au Roi زبردست حکوتنده اولان‎ SI 


2 Sls, - تاع ارلەق‎ a aab بر‎ || Les provinces 


OBJ 


زیر بار دبونده - مدیون بر Un État obéró eL.‏ خاندان 
2 . 
دہون کخيره به گرفتار ارلان ‏ مضطرب الاحوال بر دولت 
Elop‏ | 
r k 3 - t| HE Ld ۰‏ 5 

OBESITE. Excès d'embonpoint p m cp P, قرېۍ‎ 

OBIER, ou AUBIER, Arbre 4. ols ph ا‎ p. تاع‎ T. 
۸1 داکتعائ‎ oett و‎ 
| | OBJECTER. Apporter comme raison contraire , comme réfuta- 
i Es X شا‎ TOWN 
tion 4, Qe تعر‎  ښارثعا‎ T Dd E T Dd T, 
قارشولەق‎ je || On peut objecter de bonnes raisons à cette 
` NC. : . 

oi کله سب‎ "xen Lo الفرس‎ iub | 
| vous pouxez y Es OST om] Lo ده‎ JN 


| NS s . 4 
| اندازه‎ eos T: cops اشوری‎ 
| 


Je sais bien tout ce que‏ معقولد als}.‏ اعتراضشض 


j اه که سات می‎ m'objecterez peut-étre que 
| adsis 299 e$ j peut-être que ... 


aala On lui objectera‏ لو وج له. اعتراض GANL‏ که 


پد سي سن شی بیان aci‏ اعتراش ايده جدلردر sa jeunesse‏ 


| OnsECTE, d. uas رهن‎ D. اعتراض کرده‎ Te سور زأبله‎ 


OBJECTIF. ll se dit de celui des verres d'une lunette qui est 
| lourné vers l'objet 7. eA د وږو له مقصود طرفنه باقن‎ 
|| L'objectif de cette lunette ne vaut rien مقصود‎ DS 
درادز‎ aial سی‎ AA طرفنه باقن‎ 

OBJECTION. Diffieulté qu'on oppose à une proposition £. اعتراس‎ 
pl. etie] - تعریص‎ p. اعتراض .۶ تعريضات‎ um 
e T قارشولمه سوا‎ || Cette objection est forte, jha] بو ار‎ 
PES est sans réplique برقدر‎ he دواعتراس - دو اعتراضه‎ 
: د بو اعتراښس‎ 


ae-‏ لو اعت راض ت 


| 
A dos eol. est. nulle بعت در‎ Y ما‎ 


اکید در pressante, subtile EP‏ در 
کا nieuse‏ 
résoudre‏ در اکر ار Faire une Si SE Qv‏ 
موبلا لتا ).| TR Répondre à une objection‏ اک 
سود Que!‏ اعتراصه مقابله eal‏ - اعتراضه جواپ و رمک 
ب رکمسنه Qu‏ ایلدیکی Insister sur unè objection SAR‏ 


X n اوزرينه‎ Il n'y a pas d'objection à cela dae 


: pls insoluble بر اعترا اضدر‎ ii T 


یو Cette objection-]à se détruit d'elle méme‏ اعتراضښض دل در 
PARES ae‏ 
On appelle figur., Une objection rebattue, celle qni a été‏ 


souvent proposée, et à laquelle on a entiérement répondu T. 


cenam ey Seb - | 


- de ديکيلی‎ | Les obélis- | 


OBE 
ې‎ CERE ا رضاجو‎ T. filiale سبلت ولد به‎ 


servile کوت له‎ A OR Faire voeu de 
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pauvreté, de chasteté et d'obéissance E HE رن‎ 
: E 2 65 ua » 
اشیکک‎ Me ce, و2‎ ERN casia, 


دهد ونذر MEE‏ 


OBÉISSANT. Qui obéit 4. e ES e P. us z 


E T: اطاعتلو‎ | Un واا‎ 5 e ولد‎ Des sujets 
obéissants n 3, e» Il a toujours été trés-obéissant 
aux ordres du prince وه قاد‎ eu اوامر ع له به در حالده‎ 
ے لادی‎ On dit par formule de civilité, Votre trés-humble et 
irés-obéissant serviteur احقر فرمانبراری‎ és - ا تام‎ 
TERRI 

Il se dit figur, dans les choses morales, et signifie, soumis 
A. مشقاد جکوم  تابع‎ P: eh || Rendre ses passions obéis- 
santes à la raison ممحکوم ورام ايندرمکک‎ aliz 5 
a & نا‎ alis حکم‎ 


Il se dit aussi en parlant des animaux 4. ded E da 


5 نفس امار ò‏ 


AUi NI P. رأم‎ T. يواش‎ | Un chien bien obéissant we j 


aie‏ رام وذلول بر کلب 


Et des choses inanimées , et signifie, qui cède, -qui se plie 


facilement 4. v = الانطياع‎ des = الانطای‎ de P. | 


e = قولای اا ترم‎ 2 (3973. [| Du cuir obéissant . 
دری‎ De la matière obéissante ماده‎ t£» لر‎ La Ms NI Me 
OBÉLISQUE. Espèce de pyramide qu'on élève pour servir de 
monument publie 4. ias pl. -— - — Ip: dss c 
exi o m د کا اښ‎ 
ques qui sont à Rome ont été apportés d'Egypte ex, ex 
موجود ارلان دیکیلی طاشلر صر جانہندں جاب اولنمشدر‎ 
Dresser, i un obélisque 
CCo 
OBÉRER. Endeter 4. کيل الدين‎ P. بار وام بر فہاد دن‎ 
r CNN 
S'Onénen. 4. الدين‎ Jus]  نیدلا تحمل‎ p. بار دام‎ 
Qiu di: um cas || Je erains de m'obérer تحمل‎ 


درد لی ہ نصب ASI inue‏ 


بار gua‏ خوف ابدرم 


OBERE. A. Dies - yayi 2 مسشخرق‎ P. امکش‎ 

- "S مه رې‎ 
d n des - گرفتار دیوں‎ T. دورجاو‎ | Une succes- 
sion obérée i$ y در‎ Qe une famille دونه مستخرق در‎ 


سم 


ODL 5 


Szr ta || Cet homme n'a pour pis 
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e ON کا‎ 
عرص س مععہود‎ P3 طرکاه‎ 
que sa gloire, que sa fortune TUN Ede- PD Ton دو‎ 
MU, روت‎ oem. dist کل شان‎ zm qa poésie a 
pour objet de plaire et d'instruire تل شت ری تظيیب‎ 
ومعرفتدر‎ E اوی وتعليم‎ L'objet que je me propose ego 
ورش‎ Jak ج الان‎ Voila mon objet اله مقصود‎ 
J> gı Remplir son objet s ] -—2— مقصود يله‎ CO 
Quel est l'objet de cette démarche? Uu QM ES در کونه‎ 


مقصردلان Ae‏ بر کلام Discours sans objet‏ ومقصود ددر 


A Z5 p.‏ رک violent 4i‏ سسب :دد 
s Gi‏ 


DD 
ا‎ 
OBLATION. m" d'offrir quelque chose à Dieu 4 *|32l - 


. » 
Ceu E "deem slam] || Jésus - Christ, étant sur la croix, fit 


une oblation de lui- méme à son Père دود‎ 


مبارکنی uy‏ سبیل ابه نسیکه 
A laat‏ 


ارلدرق 
که ,4 Il se dit aussi, des choses qui sont offertes à Dieu,‏ 
Les prêtres ne vivaient autrefois que‏ || هدیل pl. NO E‏ 
تسا بکد d'oblations‏ 
ده E‏ 


Meus V حعہ۔‎ 
ارزرنده ابكن نفس‎ Ls. bali 


- 


قديمده رمبان طالفهسنک مدار معاشی 


OBLIGATION, L'engagement où l'on est par rapport à diffé- 
, renis devoirs de la vie civile 44. iom. - Lal. pl. 8ات‎ 
Jie E وتک‎ pl. وا جب المد ذمم‎ n E La p 
اولان‎ woal اوزرينه‎ || Satisfaire aux obligations de son 

état nl I TES واجبات‎ à toutes ses obligations p 
es ilii الان‎ OE 
G bal xdi al, S'acquitter des obligations d'un 


ا 
us‏ اکا دی 


bon itn اداسی لازم‎ amas أوزر‎ 


vu‏ بر ابن باک 


zl. SP f? ولا ن‎ ! Les obligations d'un pére 


envers ses Ne et des enfans envers leur pére والد طرفندن‎ 
oi 3X, alxs املاد‎ 


احکام C'est une obligation de droit naturel‏ اول 


wal, وون‎ axis. ,الت‎ 
"AR 
ا‎ Oed 

Et l'engagement oü l'on est par rapport à la religion 4, 
ia فر‎ pl. Ue || Une obligation de droit divin احکام‎ 
ais بر فر‎ QR 2I Fête d'obligation مفروض‎ M2 IL 
فرښس قبياندن اولان برعيد‎ Cela est d'oblization stricte 32 
p NI I 
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OBJ 


Urbs BSSR c رد‎ CCEE || Vous nous apportez 
là des objections rebattues, cent fois 5 Qu بردفعه در‎ 
مباحفلری سبقت اتش‎ Lii ابلدبککت اعتراسات‎ 
ودزار کره رڌ وجرح اولنمش اعتراصات قبيلندندر‎ 

OBJET. Tout ce qui s'oflre à la vue d. صور .ام صورت‎ 1 
Objet agréable صورث نطبوده‎ De cet endroit, on découvre 
les plus beaux objets du monde ال-لف‎ a» QM 
"nn palis GOS راحسن‎ Je ne sais quel objet a 
frappé mes yeux à) کوزمد عکس انداز ظہور ارلمش صورت‎ 
E اولدیخنی‎ Voilà un vilain, un horrible objet بر‎ dee 
دمشتفرما‎ ioys صورت‎ 

11 se dit aussi de ce qui affecte les sens en général 4. مدرکک‎ 
pl. مدرکات‎ - erm pl. CURG || Les objets des sens 
الوان‎ 


OT Le son est l'objet de l'ouïe,‏ باصره‌نکک 


Les couleurs sont les objets de la vue‏ مدرکات حواس 
E Um‏ 
les saveurs sont l'objet du goùt, et les odeurs , l'objet de lo-‏ 
صدا Gwl‏ واجناس طعوم ذاق کف وروا dorat‏ 
وفوا بح Vk t EE‏ و#ڪسوسانیدر 

Et de ce qui aflecte les facultés de l'àme 4. ads S» 
T. -— || Le vrai est l'obgt de l'entendement LC 


علیبی 
طلوبی Ju‏ ار la volonté‏ 


ITI Kasal Le bien est l'objet de‏ حثشندر 
Il se dit 6‏ - اراده نک 
de tout ce qui sert de matière à une science, à un art || Le‏ 
عم corps naturel est l'objet de la physique E omi‏ 
poe cele‏ طبیعيدر 
opérations de l'entendement rà T NE‏ 
pu‏ 
dels elle se doit borner à son‏ بر موقوی دن وار در 
هر علم tuale MT‏ سحصر objet 2»! Vez] el!‏ 


Omer, se dit aussi de tout ce qui est considéré 


ġo La logique a pour objet les 
منطقکت‎ DAP 


lee واد دراکه‎ Chaque science a son um». 


HO 


comme la 


cause d'une passion, d'une action 4.4» ما‎ e D: حا‎ T. 
TM || Étre l'objet de la raillerie وله ی‎ ! n" d» e» 
de la médisance وله قی‎ liess لوم ومد‎ Je de la calomnie 
ارلسی‎ XP غه ز‎ e» du mépris ذل وحقارت‎ loss 
9! L'objet de son amour c9. عشق‎ al de sa pas- 
sion هرا وهوسسى‎ -- Objet de pitié RR, ess مے۔ل‎ 
de tristesse وام 8 ږ‎ 6,25! de 

11 signifie aussi, le but, la fin qu'on se propose 4, Juez» = 


17د 


OBL 


des | — dd- Ce traité est obligatoire o^ اده‎ dus E 


jM» 


ODLIGEAMMENT. D'une manière oblizeante 4. p Š Ji -— 


| 
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M so dit aussi de l'engagement qui nait des services , 


bons offices qu'on a jou à quelqu'un 4, S pl. (o 


A aee P, D » d T |] H vous a obligation de 


کن خوش BHE y‏ رازاند خاطر پرورانه اط سازانه P.‏ | ا ove‏ ی اجون eid MES COMO "c‏ در la vie‏ 


(ex)! || 11 m'a recu oblizeamment دلنرازا ند‎ sbl E 
RSS 
ge سوق کلام‎ à Ll دلنوازانه‎ DLE aLi 11 مه‎ a usé 


pr alt U parle obligeamment de vous VS SEE 


fort oblizeamment à mon égard ablas (اخاطر‎ — asia 


Tg E E, alas یک دلنرازانه‎ 


OBLIGEANCE. Penchant à obliger 4. حفايت‎ - 


Ait 


PORA] — P. پروری‎ pest E M -— "es 


UN 


as 


bem || C:est un homme extrêmement obligeant mo üt 


3! 


ai 


OBLIGEANT. Qui aime à obliger 4. يا‎ x- څک اغلاب‎ 


خوش p‏ خاط ر شتاس خاطر 9 E‏ دلدواز 


aai خاطر شناس‎ Civil et obligeant مکرم ودلنواز‎ Humeur 


RU ——‏ به مايل بر B - c»‏ خاطر پروری obliseante:‏ : 


| Il a des manicres oblizeantes أطوار‎ Qu قلو د ى‎ — 


| مالوفدر‎ alsi ده‎ sE ys واوضاع‎ f, N lui parle d'un ton fort obli- 


geant J% Ie = ah د‎ NAM فلا نه‎ 33 Un accuril obligeant 
eup Wai ١ al; Ja ee — 11 ne lui 


a pas dit seulement une parole obligeante s -— 


NUT له سه‎ Sal, حرش‎ Ge; | مرجب‎ 
OBLIGER. Lier par un acte 4. زام الصد‎ Ji - الزام - تکفيل‎ 
Jui -: 


|| Son contrat Poblige à cela e مقاوله‎ SE ques 


T الزام‎ T ون کردانيدن‎ 7. SI ns] ند‎ 


oS as‏ کل S'obliger solidairement‏ اوزربنه الزام M‏ ابدر 

par - devant nolaire 5M‏ اول اا ال د اشک 
M S Cos‏ 

کر انب شرعده التزام عېد ‏ 4 ,0235 تعد اتیک 
e *‏ 

p "T 

cs)‏ ابله 

il est obligé par le contrat de faire telle‏ ال ابيتدرسکک 


c 
M. ed 


Ee S'obliger corps et biens Ee uS 
لوو اا اتک‎ ٢ 


Faire obliger le mari et la 6 (538 A.)‏ ايندرمکک 


chose متوېند در‎ nes QU Ax IM 
II signifie aussi, imposer obigation de dire ou de faire quel- 

z D 3 
que chose d. اب‎ - Ji ixl DA P. واجب کردن‎ - 
زام کردن‎ 


relle et la loi disilie nous obligent à honorer père et mère 


CS ial. [| La loi natu-‏ قل مق ا در E‏ انز 
A‏ 


» 


| 
| 
| 
غ 


EX, Il TN ne vous avoir au-‏ نفسی ! Qo‏ سرن دمتکدر 


- 


E — 3 طرفکه‎ | 


cune obligation لر سب‎ Qe) ت‎ 
ابدر‎ 1231 T" | C'est une nouvelle obligation que je vous 


m AN des jus aa jal RC 
JODER D- Js 
aurai une grande obligation مره می‎ ۳ ini e, Ji! 
p X» pes ] ولدجغم التنده‎ ! 
obligation toute ma vie "rS is بار‎ el الى‎ 
ny ih piee à-u 33J,l - انفاس‎ 
E Je lui en ai autant d'obligation que si la chose avait 
réussi يم‎ (gross للف‎ gane کبی‎ ge ue Cest 
255 من د‎ 


Je lui en‏ شی 


ن مشتدار ابلدی 
dz Je lui en aurai‏ 


TROU 


un homme à qui j'ai les plus grandes obligations | & 
اولديغم بر ادمدر‎ coseal 
on s'oblige par = 


Il se dit aussi de l'acte public par lequel 
devant notaire de payer une certaine somme .4. NOT pl. 
وامنامد م فسات‎ T دين تمسکی‎ [| Une obligation de dix 
mille francs تمسکی‎ o برقطعه‎ Qs ies اون‎ 1 
lui en a passé obligation par = devant notaire دابا شرع‎ 
gabi EE معرفتيله تمسکت ويردی- حضورنده اعطای‎ 
Une obligation n'est pas exécutoire si elle n'est scellée Eu 
jM game as, مور‎ bye کالپ شرعکک‎ Cette ob- 
ligation est payable en tel temps 0323, لان‎ Co n 
ادا اولن دی ارزره مشروطدر‎ Préter de l'argent par obligation 
G ادانه‎ asl Nis L Endosser une obligation d'un 
à - compte qu'on a reçu asl n عل یاب مقبوض‎ 
SE نمسکده قہد‎ ub 
v J Pod acquitter Eaj ی ادا‎ 
Wi ادا‎ 
tions , pour dire, payer ses promesses 
Lal وقابه‎ E 

OBLIGATOIRE. d'obliger 


suivant la loi 4.‏ 
ناجار P.‏ مدزم لی -موجب الكفالة - مازم اليد 


ابجاب Lettres obligatoires SJUS‏ || جبور ايندريجی T.‏ ساز 


XL Rendre une obligation 
PES 
i 5| مه‎ dit, Faire honneur à ses obliga- 


Te‏ اة AS‏ سک 


Qui a la force 


^ 
2 


2 


ازام L2‏ ابدن Causes obligatoires‏ ادن مکا تب ähh‏ 
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attention, de la peine que vous avez prise 


S abl T: 22‏ کک 
همت وارتکاب ابلدبکت 


Lol reis p 3 
ریا يت‎ cor Sec دوب‎ 


A 


اولدم 


D» 
OBLIGÉ, Acte passé entre un apprenti et un mailre, sous des 

^ e 
gus شرطنامد در‎ T. 2,5 اشد لف‎ 
اولان‎ e oj 


conditions réciproques 4, Sl, 
p. 3$ اتات‎ 
Iaw مقاوله‎ 


OBLIQUE. Qui est de biais, ou incliné .4, uw 


a 


1 
مشعرج - متمايل‎ P. a -q T اکلمش - بوکری‎ | Ligne 


oblique em La. Couper un cóne par une section oblique 


e eB منينا‎ E $c پر‎ Sphere oblique 
AR Rs Oj3 Les rayons du soleil sont plus obliques en hiver 
quen éé سف انحرای رانسناسى وقت شناده‎ ins] 
سال زياده در‎ 

On dit figur. Moyens, voies obliques , c'est-à-dire, détournés, 
suspects 4. م2۰‎ tn. -4 Er 8n طرق ووس‎ p. راه کچ‎ 
ره‎ T. Bas وکر دولرد ایر‎ TS Con- 
duite oblique wiy نا‎ C. EL. — رفتار کچ‎ - 


p 


Et louange oblique , pour dire, une louange où la personne 


02S 5 0x25‏ ارلور- صيفدن 


5 


louée n'est pas expressément nommée 4. UNL cm T CAS 
CE On dit aussi dans ce sens, Accusation oblique A. ee 
G NU qu طولابی‎ 


OBLIQUEMENT. De biais d. 


اا 
bat -Gen L Wha‏ 
Une ligne tirée oblique-‏ || برکری P. od E cost‏ منعرجاً 
ment L3 Vh n d Le Zodiaque coupe oblique-‏ 
نما ment l'équateur le pP‏ 


Figur. D'une maniere frauduleuse A. is a 


منطقة البروج ارا ایی 
Nass‏ ګن 
طوغر بدن ‏ اکری اول هدرق .7 کم رفتارانه p.‏ طريی الرشاد 
ive || Cet homme ne va pas droit en besogne, il va tou-‏ 
EE‏ اشنده jours obliquement en tout ce qu'il fait E‏ 
JEEN‏ 0 اور لواب a‏ انعالنده JE‏ ردق سداددن Mac‏ 
ط رر بدن js‏ به وار وب "E‏ ض په دول ۵ ایدر 
ys o5.‏ 

11 signifie aussi, indirectement 4. IO T. teo als 2 || Louer, 
blàmer obliquement v. 2 J ياخود‎ i. eo cote 
esl 


OBLIQUITÉ. T. de Mathém. Inclination d'une ligne, d'une sur- 


A 


OBL 


EJ Les sujets sont obligés d'o- |‏ راحترامی دمتمزه الزام ابدر 


béir au Prince El یادشاهه اا‎ Ex. QU 2) 
J Votre devoir vous y oblige اباب‎ e SIC iib, 
pne Les fidèles sont obligés d'obéir à l'Église ک وره‎ js 


jM واجبة‎ LI شرع و له‎ La justice nous oblize 


à restituer ce qui ne nous appartient pas dae cUm. 
ae. . -— 
صاحبنه ردینی ابجاب‎ Si وحقانښت مالمز اولمیاں‎ 


. 


P‏ خواه ;5 On la obligé à cela malgré lui‏ 3ر 
o‏ جبرا وکردا فلانی - خواه ذمتنه الزام ابتدردبلر 
nou‏ 

- اضطرار- LL‏ د e LLL‏ 
هبر 3-9 7 U^‏ ج گران - نا جار کردن P‏ اجبار 


Ses exhortations , ses persuasions m'ont obligé à faire ... سط‎ 


€. d ملزمه وات عدیده‎ SLY الد یک کی‎ 
مضطر اوا لدمکه‎ L'euvie de parvenir l'a obligé d'étudier deas) 
ابلدی‎ ti TA v9 ی‎ IRE V. ره‎ Quelle rai- 


son vous oblige à faire ce que vous faites? حرک ته‎ eX o ami 


Ce que l'on dit l'obligea à changer‏ شى py‏ ادن ندر 
سويلنان hae‏ فلانی تېدبل ده محتاج ايتمشدر davis‏ 
- ہنی طارامغه Jes‏ ايده Vous m'oblizerez à me fácher ESS‏ 
Say QU‏ 


Il se dit aussi dans le seus de rendre service , 


L. COM e NO 


obligé dans mon هنی‎ 


faire plaisir 
کردن‎ Er T. قلەق‎ Qe ]] ١١1 m'a 
Mu سلون‎ ue 022) e 3, 
Vous m'obligez extrêmement, iufiniment dues mol à رکا‎ 
as eai D SS مه روا‎ Masa - pes a; ی وق العا‎ M 
bonne gráce Ed ES iJ, ! el برامل د رش‎ 


C'est un honnéte hommes oblige de‏ و منشتدار ابشش 


qo Il fait ms obliger alis‏ ابلمکده سرت Ex‏ درکاردر 
TNT Jes | oblige tout le‏ ابلمکی سا Je‏ !»2 
کار وېيشه‌سی عاته په deem‏ -عامدېی ممنون اېدر monde‏ 
Aa Vous m'obligerez beaucoup de me re-‏ شت اښمکدر 
s‏ » : 

commander à mes juges Ka X 02, رو دت‎ m d 
TODA وقضمات طرذنه بنی توصیه‎ 

Orc, 4. امتېند‎ aAA p. تید کرده‎ T. متمېند اولمش‎ 
4, نا جار.م مجبور مضطر‎ # Temir, 
T. o j eai vk | Je vous suis fort obligé de votre 


TOM. H 


OBS 
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face sur une autre 4. "An E obs T. اکلش‎ || L'obli- و‎ eS 5 T. قره کو‎ || Lieu obscur مظام‎ de^ antre مغارة‎ 


ED‏ زندان - حبسَيَان ار کت وتار Prison obscure‏ ا 
وي - شب د نج ور aJ P.‏ مدجان nuit 4. asl aJ‏ 
هوا" Temps obscur 4. p yh‏ قره کو 1—- "o T‏ 


نن a led‏ قرغ کډ 


lik: د يف‎ NES 

9 کرای یره رار m‏ عسم 
On dit, I fait obscur, pour dire, que le temps est bas, que‏ 

- هوا تبره ونار در - ».021 کدورت وار در l'air est obscur‏ 

Y 


J لول‎ 


a 

Ossccn, se dit aussi des couleurs qui réfléchissent peu de lu- 
| mière A. کدر‎ P. تبره‎ - ee T. طونقی‎ ES قراشقۍ - قوبی‎ 
-j2 [| Couleurs obscures کدره‎ obl! - قویی رنکلر‎ Bleu 
تیره-ازری کدر نده»‎ (geo go قوبی‎ - glo jar 
NO (3213 - Clair - obscur. Y. Clair. 


Figur. Ce qui n'est pas bien clair, ce qui est difficile à en- 


| tendre dajake - ث/" بلک چم - علق - میود‎ 
penes کنا‎ Wo m. silo || Discours obscur us 
| IER e G s 2 1 


n که‎ 


. . P LI e -s 
guis passage, livre uev Saf ame 62 En termes 


obscurs alst d beu La glose de ce livre est plus 


| 


اسک 


obscure. que le teste شرحی معنندان زياده‎ NU HT 


- LI - me 
| ومسششبېدر‎ Jeu Cet auteur est obscur له مولفکک سېکنده‎ 


تماستی التزام Il affecte d'étre obscur jl‏ ا وار در 
حالف کت Les oracles étaient obscurs (e C‏ 


4 -. = 
ومشتبه ايدی 


Orscun, signifie aussi, caché, peu connu 4. خامل‎ —— 

[e . : n 1 Ae . m 
رر ال را‎ Jig ge (2 گمنام - بی‎ T. ا درز‎ 
"xr || 11 mène une vie obscure حال یال اده‎ 
| On dit dans le même sens, Vertu obscure asi CAM 


| Mérite obscur ass 2 


Et qu'un homme est d'une naissanee obscure, né de parens 


& »* . 
| obscurs , d'une famille obscure A. Ta معمزر - مودشب‎ 


صوی T.‏ اب - 35$ P.‏ مج ېول © زلف 
m op‏ 


OBSCURCIR. Rendre obscur .4. 


خیره ونار کردن ‏ تيرگی ارردن - 9,3 ساختن aail P.‏ | 


ارات - اعسام - اطلام 


2 Qus - طوباناتەق‎ [| Les nuages obscurcissent le jour 
TE ت‎ NE د قاد أت‎ 
مظلم دوا در‎ (2 E وتوو‎ f ايرات‎ atea p 


Les vapeurs‏ تراکم سحب اعسام E‏ مستازندر- ابدرا 


quité d'une ligne خط کف ممایلنی‎ 


OBLITÉRER. Effacer insensiblement A4. تللیس‎ P. Qr 
T. ¿Kol || Des caractères oblitérós alb حروف‎ - 

zl s 
E پلنښش‎ 

OBLONG. Qni est beaucoup plus long que large 4. مستطیل‎ 
Pp. دراز گرنه‎ T ووي طولانی‎ OE صراخی‎ || Un jardin 


oblong aș بر‎ a Une place oblongue SE Joles 
E 

OBOLE. C'était autrefois le nom d'une petite monnaie فلس دګ‎ 
pl. لوس‎ P. پشی‎ T. ji~- پول‎ - On l'emploie encore pour 
marquer un très - petit prix || Je n'en donnerai pas une obole 

d "a w 
بر مقر بیله دارم‎ Es 

OBOMBRER. Couvrir de son ombre d4. Us P. انداختنی‎ alo 
T. مکک‎ yaJ 

Osoxsn£, A. Aa p. Ju. 7. EXE 


| 
OBREPTICE. T. de Chancellerie, qui se dit des lettres dans 


l'exposé desquelles on a caché quelque fait essentiel, pour obte- 
nir par surprise une gráce T. sí oo03ls بر‎ CONI راخت‎ 
M * - 

Dh مسکوت عنه  ترکيله حيله تحصيل اولنەش‎ 036 y 
bly EA Jeu درت لوی در تریب‎ 

OBREPTION. Réticence d'un fait qui rend les lettres obrep- 
tices Lp P3 as واجب الانيا برماده‌نکک مسکوث‎ 
] Il y a obreption dans ees lettres Ve NI او برانده واجب‎ 
وار در‎ ce 7 Ele رت‎ e ماد کت‎ E 

OBSCENE. Qui blesse la pudeur 4. ur aC c فاحش‎ 
P: La - برده‎ ی٦‎ T. jl [| Ce poète est obscène بو‎ 
روصت وار در‎ Uem 03.3 x2, RE Chanson obscéne 


Aus. فا‎ Ho Du jg 11 y a quelque chose d'obscéne 


| - نا لصو يرده بر کونه v e‏ وار در dans ce tableau‏ 


Mot obscène , Paroles obscènes 4. 1 pl. cessi cos 
ا حش‎ A - رفتف‎ «. Vos نتا‎ inf on 
عار ز سوز‎ 

OBSCÉNITÉ. Parole, action qui blesse la pudeur 4f. Cor 
DICES MET CEPI بی‎ 


"v Li 
H y a de lobscénité dans ce discours وبدابت‎ V d دو کلامده‎ 


es] 


| عار-ز 


وار در 
P. E =‏ مظلم .£ OBSCUR. Ténébreux, qui n'est pas eclairé‏ 
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OBSCURÊMENT. Avec obscurité 4. وج۵ - بالگدورة‎ cde 
الكدارة‎ P. قراشقی - ولانقای ابله + با و ا‎ 
لد د‎ ! || On ne voyait les objets qu'obscurément ک هه‎ 
[65/145] q کی جور‎ 
LIU at 1 

دن RIF -1 MA‏ - عاضا Figur. A.‏ 
قپانق ارلدری # بدشوار گشاہی ۔ با پوشہد گی .۶ صراحة 
pino i 1 pante il écrit obscu-‏ کو ج صورت ZA‏ 
عدم صراحت مبهباً نکلم e Gase, asl‏ اېدر rément‏ 
اداه 


On dit, C'est un homme qui a toujours vécu obscurément 


عهربلی 
P. ESE‏ طت = ظلام .4 ODSCURITÉ. Privation de lumière‏ 
profonde Mb‏ ظلت Grande obscuritó onea‏ اس هکله T.‏ 
P 1‏ ^ بسن 
اظ SU ١‏ : د یسوا 
مت هوا du temps‏ ض 1 پل L'obscurité de la nuit‏ شد يد 
a T :‏ 
»y s!‏ دد خځک PS d'un bois, d'un antre, d'une chambre‏ دوا د 
Gerjo À travers l'obscurité JAA‏ واوطه A‏ ظلمتی | د 
P 02;‏ 
ESI‏ کرک رمک .293 ع >( Ne chasser Ks‏ 
در e‏ کولة۔ 


On dit figur. L'obscurité des temps, pour dire , le 


شي Ab  هدمالطظ mn Percer l'obseurité‏ مده 
ger T‏ يی وئشفثيت dissiper SK anl!‏ 
Geb -‏ 
طُلام نسانده peu de connaissance qu'on a des temps éloignés‏ 


i‏ 2 ده US‏ - پسیانده قالیش ! >b,‏ قد رمه 


E er ع اوقات‎ l'obscurité de l'avenir, pour dire, l'ignorance 


où l'on est de l'avenir 2 امورکک‎ oM no - مستقبلاتث‎ 


ات وری ستٹر واخفا 5,8-Jl gU (> dos!‏ 


Il se dit aussi figur. pour Défaut de clarté 4. نما‎ 
ee! zeli] الصراحه‎ 
B e ٢ 

3 پانقلفی T.‏ گشاږی 


راششبامدن عبارندر scurités‏ 


b 

osa Pp; Vs دشوار- بوشيدگی‎ 
mx || Son discours cst plein d'ob- 
ابام‎ us aX on y a dans son 


livre bien des obscurités 32 5 P Creo ges T A 


Et pour vie cachée A. Jes الەخموربة- حال‎ NE 
Sy حال‎ p. کنائ‎ T. 
voulu s'élever, il est demeuré dans 6 فطع ردد به اصلا‎ 
کا فالمشدر‎ Je ابموب‎ 
mieux vivre dans l'obscurité, que de paraitre dans le grand 


monde ES ورنمکدن سه حال خمولده‎ S esapi t e 
j% ترجہے‎ 11 préfère l'obscurité à l'éclat TM - T ES حال‎ 


E 3| || 1l n'a point 


enses URS Il aime 
Don z 


E 3s Gel ډرو اقہالدن‎ 


حال خسوال سه اسرار Uem!‏ ادسدر 


OBS 
obscurcissen Pair "m vM -— ala» ثراکم ابخره‎ 


— On dit Figur., Quand l'entendement est obscurci par les pas- 
sions ARTET e ا‎ Xr مد رکه امراش‎ MC 
osalta ایلدیکی‎ Dys —-— Cela a beaucoup obscurci 
sa gloire کدورت‎ Sly! اقبالنه‎ p ESEREKE دو‎ 
ابلدی‎ Sa gloire s'est obscurcie peu ù peu oe QU E 
jS E — any p Quand la raison vient 
à s'obseurcir ایلدیکی حالده‎ -——— 
-0JL M بولا ند‎ és 


] se dit 


aussi figur. Rendre difficile à entendre 4, 


قپانقلق کتورمکف 
l'a obscurci‏ 


t 1‏ » 
لان شارح E‏ دعر يی 


pour 
ی‎ ez p. اع‎ D که‎ 
|| Ce commentateur, au lieu d'éclaircir ce passage, 
دخی تغمیس واغلای ابلدی‎ 

S'onscuncim, Perdre sa clarté 4. C is -— 8 - 
E ونار‎ T en sec etis i Le soleil 
s'obscurcit quand il s'élève des nuages a Lo بلودلر روک‎ 
2X کدورٹ‎ —1 V ix 

Il se dit aussi de la vue 4. Que الصر-‎ gu P. pem 
بذيرذتن‎ T 2 Eum ن‎ C; MS. 
ESA کوز فرسز‎ || La vue s'obscurcit dans la vieillesse حال‎ 

m 5. دد‎ c * « 

احتیارلقده »- سر ده Jo qe‏ عارس اولور 
طونوقلنور 

که ورث - یره P; anis‏ سرر سم مکدر A.‏ 02560161 


n T. نمش‎ y E سرک‎ Y» 6 obscurcie .4. غاسی‎ us 


"n Que POR iis نس‎ e 
OBSCUREISSEMENT. Afaiblissement de lumière 4 کدررث‎ 
P, i 
بوزلق‎ || L'obscurcissement du soleil کردشک - کدررت ئس‎ 
بولا نغلعی‎ 
OBSCURCISSEMENT de la vue A. ن البصر‎ 


p: (m Jos 1 E لر‎ 
اغلاق - د‎  هابتشا‎ DE 


- CE - Tg ES T; بولانقدی‎ - 


شا 
Bp. P p-‏ 
کرز فرسزا 1 
c‏ 

Figur. 4. Luz دشوار- پوشید گی‎ 
FE T. oss | La manière dont il interpréte ce pas- 
sage l'obseurcit, et l'obscurcissement vient de ce que... g) 

سه xo «nali EUN R2»‏ 
نز فو د دز : moms‏ 
تخس اېدوب Hieke‏ سېبی بو در که 


صو رت il‏ 


OBS 


jx! SR al JR قدم‎ 

ll signifie aussi, qui s'applique à observer les phénomènes de 
la nature, le mouvement des astres, etc. d. معنظر العجابب‎ 
inbi رصاد-‎ pl. Ip; نکران - رصذ دين‎ 
T. دارب‎ n 


co Observateur du mouvement des cieux ct رصاد‎ 


-رصادين 


راصد 


Weeds || Observateur de Ja mature 


رصاد ماهر M3] Excellent observateur‏ کک 
,EJ ! (332 J P.‏ دګ On dit aussi, Un esprit observateur‏ 


7. Jis mays ae Ql 


OBSERVATION. Action d'observer une regle, une loi 4. را‎ 


d‏ دقایقہین 
P. Cc T às. || L'observation des commandemens de‏ 
zd des lois E, "ur‏ اليهنکک حا Dieu‏ 
رعایشی 

Il signifie aussi, action d'observer ce qu'on a promis d. gue 


حم نای شا ارری ens,‏ امه الېد ‏ ]223 


.د2 
ej‏ 


7 طورمه‎ ex || L'observation de sa parole شت‎ 
Al TET SS YS 
Sy | - تع دات ایغاسی‎ CE 
Il signifie encore, remarque 4. مطالعة‎ pl. مطالعات‎ || Ob- 
: 3 5 E T 
servations sur la conformation du corps humain انسانکک‎ "a 


DUU- 


e! مطالعات پسنديده‎ Une nouvelle observation aUes 


$ ۳ m z : 
دادر اولان‎ ALS 11 a fait de belles observations 


usus‏ مطالعات Observations astronomiques åse)‏ ج3 د03 
S‏ ارسطونکک Observations sur la Rhétorique d'Aristote‏ 


5 
Ha zE impri-‏ زا ES‏ علم ريانه دادر «طالیاتٹت 


mer un tel auteur avec : savantes observations EXT J% 
> ات‎ sal n په‎ Ms PCIE SAUS 

Qs‏ هع اب دريک 
On dit d'un homme, quil a a d'observation d. T‏ 


Er s — ٣ "e we ۳ 

On appelle, Armée d'observation, la partie d'une armée qui 
couvre un siéze, et s'oppose aux ennemis, , pendant que l'autre 
ne saasa حیں محاصره ده د الات‎ 
مقام ترشدب وانتظارده‎ XV s da è ا ارز‎ 


E 


attaque la place 


طوران 

OBSERVATOIRE, Édifice destiné aux observations astronomiques 
" : 

4. aee lap p! مراصد‎ c سیا الرصد‎ P. رصد کا‎ T. 

dE لجومۀ باقيلەجقى‎ || L'observatoire de Paris پارس شېرنده‎ 


ت گاہ نا اتمکک Båtir un observatoire‏ اولان رکد که 


ee‏ كككك“ 
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On dit aussi, L'obscurité de sa naissance, de sa famille A. 
` 5 e 
ا ال س‎ am oed - الاصل‎ iJ. ٨ 
P^ Tm 
ادف‎ T. بللورسزلغی‎ eS صو‎ 
Y, nj. 


— 


QNS || Le ministre obsédait le prince des. 


OBSÉDER. fire assidu auprès de quelqu'un A. 


3s T.‏ ] ملازمت p: Qe‏ 0 دال 
cul gl‏ 
لا erar‏ ړ ee‏ اقالی 
il estobsédé par deux ou trois de ses domestiques‏ دل ا 
Ms‏ 


OSAN Ses héritiers l'obsedent‏ ابدر 


اف ادغات oU)‏ 


seu‏ خدمتکار لرندن 


si fort , qu'ils ne lais- 
e, شول‎ eds 


z E 


onL Taxe) لا‎ 


ili 
لحم‎ 


TJ 


sent approcher personne de lui 634-5 b 


ری برعسنه بان (ز 
qu'on‏ 


11 se dit aussi d'une personne suppose tourmentée par 
des illusions du malin esprit 4. t'as c مستولی من‎ 
- دن الشیطاں‎ Jum? [| Hoy a un maliu esprit qui Fob- 
sde jaial Mons] 
il west 6 در‎ Je شطاندن‎ Je Ucet 
OBSÈQUES. Funérailles pompeuses A. الجنازة‎ E p. 


A C aY Il mest pas possédé, 


T: E JS || Jai assisté à ses obsèques‏ ال جنازه 
ob-‏ سن PX On lui fit de‏ الابنده موجود |3 
NE‏ ال Jus‏ د رد به واحتشام seques S3 alal‏ 

OBSÉQUIEUX, Il se dit d'un homme qui porte à l'excès le 
respect, les égards, la complaisance 4. شصبصس‎ P: vole 
TOR 


OBSERVABLE. Qui peut être observé .f. معاین‎ p. سے اڈ ای‎ 


ا 
La différence de ces‏ || کور بله T‏ کر T.‏ ليك 


deux quantités n'est pas observable: 6224.7 و‎ a A! E 
"d Bst 

jM» "E (LSU الان‎ 
OBSERVATEUR. Celui qui observe une loi, une régle .4, T 


8 دارنده‎ AX JA F طرجی‎ || Observateur des com- 
| احکام‎ Un fidéle 


observateur des ordres du prince NM اراس ر اقا کت‎ 


mandemens de Dieu gal ل ر ت‎ 


Ce religieux est un exact observateur de la règle‏ صدافتکاری 
بو راهب ci ub‏ یول ارکاننه کمال دقت dip‏ رعابت 
a‏ سةراط Socrate fut un grand observateur des lois‏ ابدر 
jx ale; o TEET bone‏ ایدی 
gsp fidèle observateur de sa parole, de sa promesse aAa‏ 


aiie ای در‎ c a! صدق‎ E gusti 5 a-a ja 
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OBSERVEN QurLQU'Ux, signifie, épier, remarquer ses actions, ses 
discours A. الاحوال ك تجسس‎ EE osi Pl p. 
E 5 tab ed a ٨ rt 
بس کردن‎ jb Jha ئ‎ e جاشوتلەق‎ - UL Il Ona 
lV'observent LAS Er 

< 


mis autour de lui des gens qui 


C EEEE N 
ارزره‎ euis ure نظر‎ Jla EEEE, Un bon géné- 


néral doit observer les mouvemens des ennemis nme در سر‎ 


— zaai i -— e: @ 
QU MS ليسس‎ ce Ks, وا‎ Isl ما« ر‎ 


E Vu] ESSA کا‎ Prenez garde à ce que vous di- 
tes, on vous observe n" اعد‎ amas! در‎ aNs CETT 


Les grands sont mal-‏ زيرا سی po jx v‏ وار در 
Uie‏ وسر رل الات heureux, on observe toutes leurs paroles‏ 


NS‏ ی IRI mec Daj -E‏ للربنه حواله انظار قى 


jab sions 
S'osseRvem, Être fort réservé dans ses actions, dans ses paro- 


les 4. داشتن « تعرز النفس - احتراز‎ yang بضود‎ T 
MS کت وبی‎ || C'est un homme qui s'observe beaucoup 


به 2 6243 PD‏ بر ادمدر 
OBSESSION, 11 se dit de l'état des personnes qu'on croit ob-‏ 


صحصور دد من - اا الشيطان .4 sédées du malin esprit‏ 


e sheet] || Les accidens extraordinaires qu'cn voit dans cette 
l 
personne, font croire qu'il y a de l'obsession du démon T 


M" oÈ rl NM شر ددد د و‎ 


| H se dit figur, de l'action de celui qui obséde, ou de l'état 
I 


' de celui qui est obsédé. V. Obséder | H ne le quitte point, 


on n'a jamais vu une pareille obsession els, Sat ,ادن‎ n 


E :‏ دک 
cosi e C cs‏ 2 و ,0243 "ed AU "UMS TS a aj‏ 


OBSTACLE. Empéchement 4. is مان‎ pl. gile- n^ حا‎ pt. 
| a pensà : dea "rad pl ". SEES 
RE Grand 


- E > 
Ge 


| cbstacle n ع‎ DUNA e invincible سن‎ 
i gy Lever tout obstacle هرکونه موانع وزاحماتی کالب‎ 
e Vaincre un obstacle Aig? Deum ظہور ابدن‎ 
| GÀ! -— n surmonter صاوشدرش‎ Pu کلان‎ ۵ p: 
| Faire naître des obstacles" TES ومزاحمات‎ e احداثت موا‎ 
| 

1 


faire cesser GS در طرف‎ GNN اشش کال‎ "n 


OBS 


بجا .ع ايفا ‏ مراعاث -رحعايت .4 OBSERVER. Accomplir‏ 

"T Tu کتورسنکک -طونەق‎ dA در‎ || Observer les comman- 
demens de Dieu Asl رعايیت‎ aiai ارامر‎ Un bon reli- 
gleux observe sa 6 نانون‎ eX b رادب صادق‎ yp 
ابدر‎ g ورسومنه‎ On peut observer à son aise certaines 
ordonnances des médecins بالرینه بالسېوله‎ e, Ue ou 
بيلور‎ aJ, ! بت‎ LT Observer le jeùne قر يضه اة رعايتک‎ 
S6. NERO اوورجون‎ les statuts. SLUSS ارلنان‎ eu 
سب ملسو اغااشهک- = عابت انګ‎ 

les lois کات‎ WC OR Ks. SA 


xl les hienséances NIS ses د به‎ g= qb- 


On dit proverb. Observer les longues et les brèves, Observer 


les points et les virgules, pour dire, s'attacher exactement à ne 


indr KE ٢ ات‎ 
pas mintuer aux moindres choses T. asl شر وتصميرددت‎ 


- اراشدر دق‎ | as] ان دن‎ 
OBSERVER, Remarquer les closes de la nature d. p Vr m RS 
مطالة - تطلع امعان النظر‎ P. Inc RE ته انداختن‎ 
دثت دردتں‎ CXV T. ETC || Observer le changement du temps 


eS هوانکک ف نظر‎ le vol des oiseaux, la nature 


les sym- |‏ ا طيران مه واحوال قدرنه امعان onl JE‏ 


ptómes d'une maladie ابدن عارص دلر يله نظر‎ "m ME 


eus] le flux et le reflux de la mer dudo, جر‎ cany ! 


E55 0355‏ اولەتی gbl-‏ نظر ایتمک - نظر اتہک 
En parlaot des choses qui regardent l'Astronomie, on emploie‏ 

aussi le mot 4. ترصد‎ || Observer le cours des 65 کواککک‎ 
نظر ولرد اشکتک‎ Pere. سير وحر‎ Les astronomes observent 
les comètes , les éclipses ea ادل جوم کا اف د دا(‎ 
نظر ابدرلر‎ exi 


de bons instrumens 


Vea, کت اک‎ Observer avec 
ترصد ایتک‎ abl amm? suse, الات‎ 


Il signifie aussi simplement, remarquer d. سا ر النظر الدقة‎ 


* 
دۆت .7 45 دي := نگاه 335 ند No n.‏ 


G || Tai observé dans mon voyage que . سفر.‎ uu 
2ه دقت ايلدمکه‎ Lug dans un tel auteur . . . EE 3 


Avez-vous observé que la clause du‏ تالغده 33 ابلدمکه 


contrat porte s.. 2 a4 x» 3 ! "m V UL. c^ 2 dm 


laie E‏ ا Observez bien toutes ces choses‏ دقت ابلدکی 
ېدمه امرار nn 42 JE‏ 


ObV 


nabe eha ابله‎ 


M signifie aussi, causer de l'obstruction 44. ase احداث‎ 
| : si r "EE LH 
P. سده بیدا کردانیدن‎ T. طيقانقلق کتورمکک‎ 
: - AM SE D 
085769. 4. Jada P. A T. قېانیش‎  شیناقیط‎ 


" -F 
een ونت(‎ s diligo. 


OBTEMPÉRER, Obéir 4, JUa] P, 9255 (123 سر‎ T. 
اتیکک‎ DS || Obtempérer aux magistrats دنه‎ pl c XR 


| eS sl Lael 


OBTENIR. Parvenir à se faire accorder ce qu'on désire A. 
M puni پد‎ " ٢ ET ا‎ 
Ju Leu P. اله 7 طفر يافتن  دسترس شدن‎ 
ک تورمککۍ‎ || Fai obtenu de lvi qu'il demeurerait encore trois 
: " - . UNS . aphia D : 
jours avec ms gm ارزره‎ G5 وچ کون دځخی بزده‎ 
دصل ابلد‎ C'est une gráce difficile à obtenir دشرار‎ dee 
رخصت‎ poe 


Je mai jamais pu rien obtenir de cet homme-là A af به‎ 
CONDE: 


zt‏ تک Obtenir permission‏ بر مساعده ار 


dA ٠ E 
(oro dere بر و تد بر شی‎ HM ne saurait obtenir 
cela de lui- méme ا خود لخ ود دست رس استمصال‎ 
92 احتمالی‎ s! Par ce procédé chimique , j'ai obtenu 
لل‎ cost pe Qu n" E date: 


OBTENTION, 11 se dit en termes de Palais, en parlant des 


tel résidu ex! 


choses qu'on obtient. ,V. Obtenir || L'obtention d'un privilége , 
ole AR, 77 - 


OBTUS. T. de Géomét. 11 se dit d'un angle plas graud qu'un 


d'un arrét 


angle droit 4. i. à زاو‎ 
On dit figur., quun homme a l'esprit obtus, pour dire, qn'il 


a peine à concevoir d. " الس‎ P. c?» e mn سوز‎ 


E 
- داش‎ NES 
OBTUSANGLE. Il se dit d'un triangle qui a un angle obtus 
PEN mm 


OBUS. 


p 


Sorte de petite bombe, qui se jette avec un obusier 
7 

0810518. Espèce de mortier, qui se tire sous un degré peu 
élevé T. "n اوبوز‎ D 

OBVIER. Prendre les mesures nécessaires pour prévenir un 

: ذا‎ a m S 

mal A4. رز - احتراز - احندار- حذر‎ P. cuoi n 
صاقمق‎ || Obvier à un malheur St بر افتدن احتراز‎ 
On ne saurait obvier à tous 166 5 Qe کا‎ 

4 We وه سه‎ n H 2 
واحتذار -" دکلدر‎ Jum Il faut obvier à cela حدر‎ QUE 
حالدندر لازىندر‎ LON بونکتک دفعى چارهسنه باقلەق‎ 
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Vous n'y trouverez point d'obstacle در درلو ماع وحراحصه‎ 

2235 احتيالی‎ eu. دوجار‎ Faire obstacle à quelqu'un 

3-9. بر کیسله ره حال‎ Mettre obstacle à quelque 6 

e coll 11 ny a‏ ایتەکت - بر ماد ه‌ ده سد راه ار دق 
y »‏ 

nul obstacle 233 gu Jh بر دراو‎ 

OBSTINATION. Opiniàtreté 4, اصرار‎ = e | درشة‎ p. uie 
T SO 1 Éwange obstination -—2» Obstination 
au mal y اصرار کال‎ L'obstination d'un pécheur o 
اسراری‎ V. aussi Opiniàtreté, 

OBSTINÉMENT. Avec obstination 4, ستېشکارانه م بالاصرار‎ - 
مصرانه‎ T; al! CEU || Soutenir obstinément un mensonge 
GARE PLZ 

S'OBSTINER. S'opiniatrer 4. الدرشة - أصرار‎ UBI «. ستهيدن‎ 
T Aen] E SRM | Plus ou le prie, plus il s'obstine 

e p E : e fe 3 ۰ سن‎ , 
e کندو به عرس رجا اولند چه بر ثاتثن دخی شار‎ 
E Ne vous obstinez point à cela دو دابده اصرار هه‎ 1 
s'obstine dans son opinion رابنده اصرار ابدر‎ Si vous ne cessez 
de lui parler, vous l'obstinerez davantage ee سوپلمکدن‎ 
ایسلکک اصرارینی برقات دخی لزید‎ PAR 

بی کال GENI Cela ne fait que l'obstner‏ در د 

LJ 
موجہدر‎ "XL Ab V. S'opiniàtrer, 

OBSTINE. d. pena P. poe T o! AXES || Ea- 
fant, plaideur obstiné طفل محر ومدعی مصر‎ 

OBSTRUCTIF. Qui cause obstruction 4. سک‎ ce) مورثت‎ 
P. طقادنچے 7 سده اور‎ || Aliment obstructif «o O 

25 [cem F DLA لسن‎ 
د دا‎ QI 

OBSTRUCTION. Obstacle que les fluides rencontrent dans le 
corps animal 4, x p. 22 T. طيقانقلق‎ || Le quinquina 
occasione des obstructions دنه اح الک دد ابدر‎ 5 Gela 

E - . 
guérit les obstructions کو دائه در‎ SES شی‎ a uns ob- 
struction dans le foie وار در‎ OX, کدده‎ 6 qui vient 
d'obstruction dans l'estomac "mes QU مده طہورایدن‎ 
dev 

OBSTRUER. lnterposer un obstacle 4 سک‎ P. ور و شن‎ 
T - G^ || Vous obstruez le passage c £y 
aca 22! Ce bàtiment obstruait les jours de ma isi E 
ابدی‎ Xl - Mo خانههمکک‎ v — Figur, [| Obstruer 

, u^ ; ^ ته کنا‎ - 
le cours d'une affaire par des chicanes eo دزو رات دو‎ 
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OCC 


cc Eris 2 . s 
OCCASION. Rencontre de temps, de lieux, d'affaires propres pour واجبدرأ‎ Ge اه اولان احرالدن حذر اد‎ Hs 


* 


Cela est arrivé à l'occasion dela guerre ANUS. IU MES ui 
Eu cs 


x Cela fut l'occasion de sa perte ss دو ماده تلغنه‎ 
FETA 11 s'est fâché pour une légère occasion D. در‎ Dol 
ELI Mais] n Il n'en est pas la cause, il n'en est que 
: 


l'occasion در‎ QE i e Al طالاد : للا دلاو د سا‎ EL 


وسيلد در 


OCCASIONEL, Qui occasione 4. ag» || Cause occasionelle 


علت موجه 
Lu uus‏ اللات ,4 OCCASIONELLEMENT. Par occasion‏ 
IR‏ 


اب اول 
P. has‏ ابراث _ OCCASIONER., Donner occasion 4, mz!‏ 
Cela occasiona bien des malheurs‏ || سب اوله-ی gU T.‏ 


E سب‎ aja Cap شوب‎ — NONE S دو‎ 

du bruit jas! JU, M Dhl بو کفيتګ‎ zs —)» 

موجب mU‏ اولسشدر 
—— (مده OccasioNÉ. A. —M 2 P.‏ 


“al اد‎ 5 NE 
سیب وقویافته‎ 2 Vh سېبلان‎ 22 


NU o IND 
^ -—. 
© jl- DA 3l 

OCCIDENT. Partie du ciel où le soleil se couche 4. غرب‎ - 
. "n ! DANT. B " 
مغرب‎ P. gn T. کون باطیسی‎ || L'occident est l'opposé 
de l'orient مقابليدر‎ Uep مغرب د‎ Se tourner vers l'occi- 
dent $5 BA) شر ده 'توجه‎ aw Côté d'occident شربلی‎ V 
Les régions d'occident اقطار ملاز ديه‎ 2 on) مغرب‎ 
OCCIDENTAL, Qui est à l'occident A, | L5 2. P. | Cz b 
TORNO L1 
T. sj. کون اص‎ 
OCCIPITAL. Qui appartient à l'occiput .4. 
۹ 5۹ وغو‎ A 
1. SOS] | 293 p -1653 
Am Rel deed 
dens 


OCCIPUT. T. d'Anat, Le derrière de la têle 4. قذال‎ pl. 


له pl.‏ 2 ذل 


au-dessus de A— بلق‎ eoe Eo aas 


ups 


"Jesin. | ۶ 


Os occipital d استخوا‎ 


p 3 n s] || On lui a fait un cantère‏ اخ 


OCCULTATION. T. d'Astron, Disparition passagère d'une étoile 
ou d'une planéte cachée par la lune .4, ور" القه ر‎ T g^ 
P, Ns اکت اردنده کيژلنمه .7 پس ماه‎ || Occulta- 
tion des fixes par la lune up 02,43 ا ورای‎ 
ہا لی‎ LG m. Bb || Cause oc. 


cule d$ NE 7 - cs سبب‎ 46 ER Er venti 


OCCULTE. Caché 4f V P. 


WEE. مردلی‎ Qualité, propriété occulte ځیه‎ Vela, INS 


78 E 


quelque chose 4. Le - — GÀ E p: JS; سر‎ 
د وو‎ EE 1S, VL, || L'occasion présente فرصت‎ 
0 ola. - شەدیکی وک کال‎ Belle occasion الفرصة‎ ۳ - 
فرصت حسله‎ favorable A_2 luas Ls EAT c, - 
ت‎ 3, importante وت وا جب الاعتنا‎ Prendre 
فلان‎ Cher- 


occasion de... Lon — 3a] QU 


* a ۳ 
cher l'occasion CE ثرستک‎ Eu VL? 033 جو‎ 


Saisir l'occasion‏ فرصت Tz‏ - فر تخواه m ESA‏ ارل می 


MED Je lui 


س فرصت ابتهکث ‏ انتباز فرصت MESE‏ 


٥ f E 9 "53‏ اما 
vL‏ قرصثت شپوردده gm‏ 


ferai plaisir dans l'occasion 
تپ‎ 
EE 63 ls C 


تظييب - خرش ابده جکه 
ماښ obe eo fto‏ هر اږده جکم - ابده جکم 
EY-‏ ظهور الفرصة Quand l'occasion s'en présentera, s'en offriva‏ 
faut atttendre l'occasion yu‏ 11 وشت موب ظېررنده 
وقت مناسہی شهوربنه ‏ وقت فرصت اولهتی اقتصا JJ‏ 
Ne pas perdre‏ دبد۵ دوز Last ^! JESL I‏ ابدر 
فرمشی l'occasion GA Lm SU Gkal eS‏ 
la mé-‏ فرمشی ESNE‏ وت ثرمصستک la manquer As!‏ 
VL, Se servir, se prévaloir, profiter‏ وحالی nager o5‏ 
e cu! "m‏ 3 الفرصة de l'occasion aas] Ac‏ 


E —— 5 He - ali. e (5*2? 8 vx? E 
3 MT A 


5 جاب‎ ie .. فرصت دن‎ "um 


wan 
v.2 


DIC TR 
SU 
ې وفانٌده مند ! وله شی‎ Selon les occasions وحاله‎ Sp 
r لوت شه وجب پو‎ des ارده‎ n 
JES En toute occasion وحال ده‎ V. در حال ودر = در‎ 
eM, À la premiere occasion exem eos] pn SAT dst 
نال دغه‎ L3, Se conduire suivant les occasions eu, VL, 
eR IS us das 
occasion de là ابلدم‎ Lj D gu às 


Ile pris‏ موجب P‏ ارزره 


On dit proverb. ş qu'il faut prendre l'occasion aux cheveux, 
pour dire, qu'il la faut saisir, dés qu'elle se présente 
در‎ AJ nu ال‎ PS no! 1د‎ 


Il se prend aussi pour Combat 4. i32. P. NO VN T. اوغراش‎ 1 


فرستی 


Une occasion bien 6 شد ذه‎ å-a Il s'est trouvé aux 
occasions ZAM وقعدلرده‎ 

Il signifie aussi, sujet, ce qui donne lieu à quelque chose 4. 
a, pl. ذریعة- وسايل‎ [|| faut fuir les occasions du péché 


TOM. II 


OCC 


Cela occupe toute la chambre, toute la place Denm 
js! -—— TN ميمرعنی ومیدادی‎ Celte affaire a 
occupé les plus belles années de ma vie ily DT “9 
ایام عمرمی استعا ایتیش ! زلف‎ Ce rapport a occupé 
une heure entière de la — (es da : i3 E 
On dit, Oceuper un logement, une maison, pour dire, y ha- 
: «alis T UE n = و د‎ 
biter A. el - oie P. tiem eee Ea T. اوتورش‎ 
|| Occuper une grande maison اا ایک‎ osaks برمنزل‎ 
E: 


On dit aussi, Occuper la place de quelqu'un, pour dire, مع‎ 


ایتدردی 


Il occupe deux chambres ږد ارطدده قات ابدر‎ 


cer son emploi, sa fonction 4. المقام‎ a قيام‎ D کا نشین‎ 
ن‎ 


OccureR, signifie en termes de guerre, se saisir, s'emparer d'un 


. Z 71 
poste 4. گرفتن و ضط‎ T. المق‎ [| Nos troupes occupérent 


les hauteurs Me Lh. 


EEA قايم‎ E fed... 


عسکره ز مواقع لست د ټس 
ll signiüe aussi, employer, donner à travailler Æ. Jus‏ 

M ٨ 
JJ dee P. O) 
جالشدرش‎ || I1 faut occuper les jeunes gens g! LM 
لازمدر‎ ak شغل‎ Jess ال وره‎ JU. کنجاری‎ 


Il se débauchera , si on ne l'occupe à quelque chose‏ د 
D E P queig E‏ 


-ايش ویرمک # کار دادن - بیاوار داد 


: ا : N‏ ! نو که 
ابش VET NES‏ وور ایسد عش وعشرنه 
X Ces affaires m'occupent depuis long-‏ الد د 
ن P‏ سر او Jue cou‏ 
Ily‏ بو مصلستار مدت مديده دنبرو temps EE 3E E‏ 
Qu‏ اة واذر a là de quoi occuper plusieurs ouvriers‏ 
G Jus EL‏ اش وار در 
S'occurrn, signifie, s'appliquer à... y donner tout son temps‏ 
Jena - : . i 2 £‏ 
c‏ وررس Qs‏ - 33 یدن EE P;‏ - ال A‏ 
M s'occupe à l'étude des mathé-‏ || جالشىق. T‏ مشغول QU‏ 
Use ce ede Yous vous‏ لعدسنه مشغولدر matiques‏ 
حقظ مميت خصوصند۵ occupez trop du soin de votre santé‏ 
Cette femme ne s'occupe que de‏ اختغالکی $< زياده در 
اجق ادارۀ امور son ménage, de son mari et de ses enfans‏ 
TER E Muri Tout‏ احوالنه à d xL.‏ بر خاتوندر 
بترن کون eus‏ الو le jour il s'occupe à lire Acn‏ 
as‏ ولدر 
On dit aussi absolument, C'est un homme qui aime à soccu-‏ 


per 72 des 2 T. ار جالشقان‎ XAR] 
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maladie Le مرن‎ philosophie iix LGA علم‎ Les scien- 
ces occultes ER el l 
OCCUPANT. Qui se saisit d'une chose et qui s'en rend le maitre 
Hh. ipu peo) esi دورس رر ک‎ modis 
ابدن‎ || 11 ne se dit qu'en ces phrases: Premier occupant i 
مشقدم‎ = ou Lo ازل‎ 2 Un pays exposé au -— 
occupant يد تصرفنده‎ Hoas ک‎ á e 3! ل ضط‎ 
کت‎ 
mier occupant est d'ordinaire bien fort am las نه‎ E Jad 
عادتا اقوا اولور‎ D 


Il se dit aussi d'un procureur constitué sur un proces £. dass 


35 t قالسق ارزره اجقده‎ La droit du pre- 


18 Ex] هس‎ 
شتتو‎ — JI حامل‎ || Une même personne ne peut avoir 
sur une même demande deux procureurs occupants ب رکمسنه کف‎ 
y»! cele راحده ده ایکی وکل‎ axe - بر کیسنه‎ 
الب ایر‎ ud bea y 

OCCUPATION. Travail auquel on est occupé .ام شغل دل‎ 
JUS 2 Mi pt. ا 2 ماعل‎ In: pne کار‎ T. 
Jas 


pénible xha مش‎ frivole, légère ل خغیف‎ — Je 


Us! || Occupation importante e aliis sérieuse zx 


Quelles sont maintenant vos occupations? EK) ll iJ. a soi 

jai dto Manquer d'oecupa-‏ لبق Avoir de l'occupation‏ وار در 
AE 5‏ سیا 4: E D‏ 

tion 3-9! ان دوجار‎ "n Etre sans occupation يی‎ 
وکار ارلەق‎ das Donner de l'occupation à quelqu'un در کمسنه به‎ 


ابش ویرمک ۔ شغل تعمل ایتک 


Cette dernière phrase se dit aussi pour dire , causer de la 


peine, de l'embarras T. sl گر فتار‎ HE کمسله يی‎ X- 
COM دل الله ددا اتد ر کا‎ 
a &-2 ENS 


n 


donnerai bien de l'occupation بيدا‎ RH 
ابندره‌جکم‎ 
06667 د5۱6٥‎ en termes de Jurisp. signifie, habitation مک‎ cu 
P. #نشسث‎ ERU || H a été obligé de payer les loyers 
des lieux, à proportion du temps et de l'occupation qu'il a faite 
قا‎ ires i : P ua 
M n قراس‎ EI CES Un V اول منزللوکک‎ 
مجبور اولمشدر‎ 
OCCUPER. Remplir un lieu, un espace .£, -— 4| P. در‎ 
. 2 S 8 
gr T G^ - طون دق‎ || Cela occupe trop de place او‎ 
2 . kd a* 8 á 
احاطه ابدر‎ de رافريرطونار- شی وار‎ Les esprits n'occu- 
e Ld 
5 s. - EN 
pent point de lieu js! مکان‎ -— Laks, Xs c! 


OCU 
uel! P. هششرو‎ T, P" A 


OCTANT,. T. Astron. Il se dit d'un instrument qui contient 
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la - partie d'un cercle A. نن الداثرق‎ z G مقہاس‎ 
SUE 
ll signifie aussi, une distance de quarante -cinq degrés entre 
e 
deux planètes 4. درجه‎ "P لون اخس‎ T. قر بش‎ 
درجه ایراتای‎ Ainsi on dit, La lune est dans lés octants, 
c'est-à-dire, à quarante cinq degrés du soleil Quum وت‎ 
درجه در‎ xa? 
OCTAVO, On appelle In octavo, un livre dont les feuilles sont 
ict 4 LI " ۰ LJ " 
is gal فى قطعة‎ P. ixi 


تەن طقد a‏ ده Sg T,‏ له کشم NI‏ 


pliées en huit feuillets دل‎ 


A 


OCTOBRE. Le dixième mois de l'année 4. 3p ! QM P. 
QUI 7 ال‎ QM 

OCTOGÉNAIRE. 1l se dit d'un homme qui a acquis l'âge de 
quatre - vingts ans A4, "3" الع‎ p, JJ, طقسان راد‎ 
ناشنده‎ || Homme octogénaire طقسان اا د بر ادم‎ 
OCTOGONE. Qui a huit et huit cótés 


angles EA (ue E 


P. aS MED E an. pe || Figure oc-‏ " الزواباه 
ES Un octogone parfait, irrégulier "‏ مشن torone bbi‏ 


ü guts‏ عا 3b, Jet‏ سقيم الشكل 
E‏ م انعامات .ام OCTROI. M‏ 


Jil aii dA. 


T 553a || L'octroi des priviléges appartient au Prince انعا‎ 
ن اسورد ندر‎ m JE nl i$, is اتيازات‎ Le prince a révoqué 


cet octroi zm QU, En بادشاه ایندیکی انعامی‎ Let- 
tres d'octroi برات‎ esee " 
احسان‎ cs انعام‎ Ei خشيدن‎ e 


OCTROYXER. Concéder 4. 


"E TU 1 Gd» || Octroyer une gráce, une de- 
mande احسان‎ Tm SOLE HESS ودر‎ T à در‎ 
-— - - 3 TU 


OCTUPLE. Qui contient huit fois 4. 2v 2 مان‎ Urn» 
مرات‎ pi بار‎ ES E it سکز‎ || Seize est octuple de 
deux gu سکز‎ "ONU SpE E o»! 

OCTUPLER. Répéter huit fois 4. «lys تمان‎ oiai P. 

e 
سکز قات ایتمکف .7 دشت بار کردن‎ 

OCULAIRE. On appelle Témoin oculaire, celui qui rend té- 
م6 هد‎ us qu'il a vu de ses propres yeux 4. شخاحد بالعيان‎ 

L پ‎ A 
- ua رای‎ QE Us 0252 هم خویش‎ b aL. r. 
TOS 


OCT 


S'occurer de quelque chose. Y songer beaucoup s. re 
UO oie atsl || Il s'occupe de détruire les abus diis 


در کمسند Tog)‏ صرف 


VE 11 6‏ فسادا کت دفع: ه صرف v‏ ابدر 


aussi, travailler Boc اند د‎ P. سران‎ V T 
a» || 11 s'occupe de son jardin و‎ CERCHI 
ابدر‎ ( RUP COE. 

06006. 4. wm P. رفته‎ JE T قپلانیس‎ EA bya 


1 M 


jJ»‏ ضبط Les lieux étaient E $24! VR‏ || جوف 


P. کرد‎ n E 4 ۳ po سار‎ 


C'est un homme fort occupé ادمدر‎ r الاشغال‎ pus 
OCCUPER, T. de Jurisp. Il se dit d'un procurcur qui est char- 
gé d'une affaire de Justice A. 3€JI التزام الرکالة- تحمل‎ 1 
C'est un tel procureur qui occupe pour moi en celle cause E 
دعوادہ طرفمدں حامل وکالت ارلاں فلاندر‎ 
OCCURRENCE. Événement fortuit , 


occasion A. فرصت‎ - 


ical] 50 pl. iu. m حالات‎ p, خود مده‎ JST ورات‎ 


[| Favorable occurrence ày کا‎ ! Gu E 
ظهور ایتمش فرصت خير‎ 


G AES‏ قا ظہور Dans cette fàcheuse occurrence‏ فرمت سعيد0- 
E Uem 11 a disposé cela pour‏ مقوله E dla.‏ کدر DU‏ 
لو ناده یی حالات s'en servir selon les diverses occurrences‏ 
ase‏ الظېورده ابشنه برابدجق صورت ابله تنظيم ابلدی 
OCCURRENT. Il se dit des aen qui surviennent, qui se‏ 
ظېورات | T. TX‏ از قا e T P. ani‏ ده rencontrent‏ 
طېرره I faut se gouverner selon les cas occurrens‏ || واقع | دان 
MC‏ 


حت 


62! e Uns. جب‎ NIST) HT SENN 
2 سی ارزره‎ 2 se 
در‎ RT نفس‎ Les affaires vccurrentes CT ual [3 NG 


OCÉAN. La grande mer quienvironne toute la terre A. بجر‎ 
فط‎  سوماق‎ - ejm ارفيانوس . ۾‎ Te y? U^? [l 


Le vaste Océan NI eos Lc P Au milieu de l'Océan 
QUÉ بجر محيطده‎ 
جزيره لر‎ Naviguer sur l'Océan بحر فیط ده سیر وسر اسک‎ 


ym Es, Les iles de l'Océan‏ مط ده 


OCHLOCRATIE. Gouvernement du bas - peuple 4. حكومة الشادل‎ 


L T. Qe £IL 


i‏ فرمايی خسان ناس D‏ الناس 
مقو( E "de‏ 


OCQUE. Poids du Levant 4. i T. اوقد‎ 


OCTAÈDRE. T. de Géomet. Corps solide à huit faces £. quet 


TOM. II 


OEI 


sont odieux JY ja ارلئلر‎ ca, 55 امل‎ La mé- 
moire des méchants est odieuse مکروحدر‎ G اشرارکک‎ La 
vie lui est devenue odieuse aj عمرندن استکراه‎ P 
جانندن بيقدی- جانندن اکراه ايلدی-درجه‌لرينه واردی‎ 
ODOMÉTRE. Instrument qui sert à mesurer le chemin qu'on 
را‎ $1331 r. کسی‎ 


Douleur des dents 4. 


a fait A: TES voe P. ô 


ODONTALGIE, S WENI وجع‎ P. 


رد 

TA E d‏ د 
e E e‏ 

ODONTALGIQUE. H se dit des remédes propres à calmer. la 


douleur des dents A. e s الوجع‎ P. بر طرفساز‎ 


m Qui a la forme d'une dent 4. ES سی‎ - 


دیش کبی - دیش صورننده T.‏ دندان گونه idi cere P.‏ 
E‏ معظر- ODORANT. Qui répand une bonne odeur A. pt‏ 
بو ېدار- خوشہو۔ ہو یا .م اشر الرابحة-طَم 


Bst 


کلک لر« ami‏ اش لر 


ESE EE [| Les fleurs odorantes acl! زحار فا‎ 2 
Le — est un bcis odorant الرابحه ار‎ b دل ح اعالعی‎ 
pur 

ODORAT. Le sens qui a pour objet les odeurs d. SUE ox 


۲. فوت بوييدن‎ r قرخولمه‎ || Odorat subtil, fin 


uer 
S ESTO Eo ; : . 5» lr ua ر“‎ 

دوت aus] qp‏ در 45 Il na point‏ شاصه د تعه 
i‏ : 


232 کې‎ à 
E و‎ 


ODORIFÉRANT, V. Odorant|| Desaromates odoriférants e hs 
شرة الروا ابم‎ ô 
= OECUMÉNICITÉ, Qualité de ce qui est oecuménigoe 4: de 


L'oecuménicité di‏ || جېانشه ونی P.‏ عل 


concile 1 مسکونه‎ 


dust al 
Acum Ers 


qu J| رع‎ 


é "d 


ا =- بر جدس cem‏ لچ 


OECUMÉNIQUE, Universel, de toute la terre habitable 4. 


P‏ عمومى ‏ شامل دی ربع المسكرن 


«l5 || Concile oecuménique pe 


جمیع 7 جہانشمول 
Re d J‏ ند CE‏ 
T‏ 

OEDÉMATEUX. Qui est attaqué d'oedéme , ou qui est de la. 
nature de l'oedéme ورم الرخو ده‎ 3 

OEDEÉME. Tumeur molle, sans douleur 4. "P "n - m t P: 
e LS NT 


OEIL. L'organe ce la vue 4. (e pl due pl. لن‎ 8: 
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dnt Vr و کوزپله‎ ass f Kar suis témoin oculaire لو‎ 
شاحدلردن يم‎ UMS خصوصد6 رای الح س‎ 

On appelle Verre oculaire, celui des verres d'une lunette qui 
وز طرفند‎ E د‎ 


" M 
est tourné vers l'oeil 7; pM 89 
t rne vers l'oeil 7 x c 


Par le de ses yeux 4. 


d و کوزيله کوررکت‎ M 
We ات‎ 


uM‏ مله کوررکک 


OCULAIREMENT., secours propres 


ېشم خویش r‏ برای العبن 


Je m'ea suis convaincu grement 


E -J‏ ا کوروب -| بلدم 
ابلدم 


OCULISTE. 


WT دام‎ 

Médecin qui ne s'applique qu'à la guérison des 

maladies des yeux .4. SI "m PSS f || C'est un دی‎ 

habile GRE مادر بر کجالدر‎ AJUS DEERE) 
ODALIQUE. C'est le nom que les Mahométans 


donnent aux 


femmes qu'ils destinent à leurs plaisirs 4f. e qu hl 


ODE. Poéme divisé par strophes ou stances de méme mesure 
4. ES شعر‎ 

ODEUR. Senteur A. ác P pl. e P.» T. PE I 
Bonne odeur annb iml- T £p méchante, Otte | 
i=j = کر‎ eu - قوخو- :وی بد‎ L forte ixi 
ز رل درا‎ uc -3 UMS douce, suave 
eX 3 نوی ا‎ nn nuu agréable imi 

.* a^ k * 

mas - دلنسیں‎ y - کوزل توخو‎ qui cnléte anb rp 
- راک مشه‎ C. icon بوی‎ EU D باشه‎ Cela n'a 
point d'edeur بر درلو رابحهدسی برقدر‎ ci Sop L'odeur 
des parfums اک رااحدسی‎ 


de bornes odeurs £. 
pl. تات‎ e, اطیاب‎ -p انف‎ e, وا بح‎ P. lo» qu 
pi pec 


BDIEUSEMEDT, D'une maniére odieuse 


Opsuns , se prend pour toules sortes 


GS P غرش‎ 
on T. Aas ردەجک‎ Si || Ce que Jai dit a été inter- 
prété odieusement ا ۰ || لند‎ I کا‎ R*RUM 
dE S! godes eg کرب‎ e ps 
I s'est comporté odieusement dans cette affaire دو خصوصده‎ 
کر یہا عمل وحرکت ایتمشدر‎ 
ODIEUX. Haissable, qui excite l'aversion A. کر به‎ 26, f E 
مشفورت موجب الکراهة- مستکره‎ ETE 
3 
"es o, Ss 
تر اد‎ un discours دروت‎ s لر کلام‎ ty odieux موقع استكراه‎ 


mie ردد باکت‎ S 1 Un homme odieux لا طوار‎ 


TSA C'est une chose odieuse JS در امر‎ Les méchants 
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M 202353 T. کوز‎ || Le globe de l'oeil 4. wal! HUN فلا نه حصرايدر‎ 
العين‎ iE. de fand A. "i قعر‎ P. (7$ "ES کوزکک‎ On dit encore, Avoir l'oeil sur quelqu nn, sur quelque chose, 
PII la cavité A. Eu 7" - oe! A3, D, (7 Ail | ou à quelque chose, pour dire, en avoir soin, prendre garde à... 
T. "P5 ys le coin 4. "pe P. کم‎ OR E) 2t. النظر 213334 طا ت‎ aal p. Ue AS 7 کوزليکک‎ 
| : sc 
پ-‎ JU T چی‎ e CR SU ز ڌو‎ mu la prunelle 4. ; Il faut avoir l'oeil sur cet homme «— Ls adi نه ادمکک‎ 
(^ ری سب ور او‎ P غار‎ E 
^5 » 
all. انسان‎ P. ne مردم کک‎ T. "^ » le blanc: «1. | jou cem J'aurai l'oeil à tout دنه‎ JE کاله‎ I در‎ 


| pex) Ayez les yeux sur les ouvriers ALAS اوزر‎ EAS 
all رله - نظارت‎ DT jb aaa 

| Et avoir les yeux sur quelqu'un, pour dive, le regarder atten- 
tivement 4. کار سے النظر‎ YY EMT jEJI ub 
Pe جشم درختن‎ E EES "n 83 کوز د کمک‎ - 
باش‎ nee پر اک مه ده دیکه‎ - Et que tout le monde a les 
CORDE sur un homme, les yeux tournés, arrêtés sur un homme 
Ui s als انظار‎ 9p انظار زا لادک -فلان ست‎ 
Et qu'un homme «est exposé aux yeux du 
| publia وعوامدر- مطرح انظار انامدر‎ Ror PES p: معرضشص‎ 
| On dit aussi, Voir, regarder de bon oeil abl p Que 
EE 
کی رمکک‎ - dl RAS ps Voir les choses d'un oeil - 
اشلکک‎ 5 ib کوز‎ Ol Es 0 d'un oeil jaloux عین‎ 
عین غبطه ابله کو رک‎ 
de pitié, de colère, de mépris بله با دق‎ | Lec a e 
| نظر‎ all ومین استتتار‎ 
اشیکک‎ 


On dit aussi, qu'une chose se: voit à l'oeil, qu'on en juge à 


". ENT ban) ر‎ 


Gg ys اک‎ 


| سو‎ de mauvais oeil اراھ‎ JË ad 


Ge کی‎ ah! Jae d'un oeil d'envie 


| ze 
وغنسب اله کورمکۍ‎ Ls es, 


l'oeil, pour dire, qu'il suffit de la regarder pour la connaitre 


On dit, qu'un homme a des yeux کک‎ de e pour 


و اولور-بادق نظطظرده د د ویاندر| 


dire, qu'il a la vue perçante. V. Lynx. — Et figur, quil a. des 


yeux d'Argus. V. Argus et Lynx au fizuré, 


On dit figurs , Fermer les yeux sur une chose, pour dire , 
العامش‎ 

. E 1 & i a 1 i 
2 جشم ن‎ - Qe ud T g^» - 


Et donner un coup d'oeil à quelque chose, Jeter un coup 


faire semblant de ne pas la voir. d. دی‎ Zee 


d'oeil sur quelque chose, pour dire; regarder une chose comme 
en passant ٣ د‎ wl c! P. انداخشن‎ e وک - نيم‎ 


چالوب المد لفون - کر اباشدرمکک ag d.‏ انداختن 


. Oms | 


دل E D pem AM T. uo ED JT le noir‏ ا 


die - قارورة‎ E "TL : P. جشم‎ ٩ کت د‎ 


NC P. SEU T. j |‏ ن la paupière 4. QR p.‏ ترهوسی 


Nn Les différentes parties de l'oeil اراگ س‎ “js 71 | 


Faire un clin d'oeil دګ‎ "i طرف‎ P. "a ~ r. | 


5s ul x Faire signe de l'oeil A4. الین - مغاضنة‎ -— 
T. «S zl کوز‎ Regarder du coin l 


à 
> 


ن # رہز gu‏ 


de l'oeil 4. 22^ E e a 3 = FRAU aT P. 


Avoir mal aux !‏ کو ز اوجيله T: sib‏ و کم نگرستن 


yeux ول قی‎ ! "i due - 3s! ۽‎ mn E - Je کوز‎ 
ESA L'oeil lui pleure j-i] = as our 
955] Ip? جشم سباه‎ T کوز‎ eL... bien fendus A. ad سوا‎ 


P دراز 9-25 بادامی‎ pem T. کوز‎ c riants 


QUE 


v کوزن دن‎ Des yeux nois A 


| کولر کوز 7 چشم خندان P‏ عين بشوش - مين ARP‏ 


brilans, pleins de feu مل‎ "n el Que ۰ un لمعد‎ mes 


T. #جىی کوز‎ J bleus .4. D (UT Ps سېز‎ me 
iim 


"m Te ٣ کوز‎ fermer A. m 3s P. ue 


Qe "p کوز قپاش‎ baisser d. à B c NN 
Lever les yeux au ciel G e سیا به مد‎ 


fait plaisir aux yeux, plait aux yeux JHI "m eO - 


muss p. 


jus Yr Onirin les yeux 4. العہں‎ ce 


s Cela‏ دب 


bm £S - offense les‏ - نظری SE‏ وخرم ابدړ 
ESTI‏ ذنسندرر- yeux JA) JE i3‏ 

On dit, que les yeux sont le miroir de l'Ame, pour dire, que 
les différentes passions de l'àme paraissent ordinairement dans 
les yeux 4. AG gez لحل‎ 

Et l'on dit, qu'un homme a de bons yeux, pour dire, quila 
de la pénétration dans les affanes 4. النظر‎ Maa P. 9B 


On dit aussi, qu'un homme n'a des yeux que pour une per- 


sonne, pour dire , qu'il n'a d'affection que pour une personne: 


8 اعتاق رختۍ-ذات ,احده EI Bus‏ 


OLI 
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On dit, qu'un homme a le coup d'oeil excellent, pour dire, T2 Que حر خش‎ 


Et qu'une chose blesse les E pour dire, qu'elle 1 
SEE ا‎ 
5 کوزینه خار اور ازار در فلان شی فاد نره‎ 


On dit fizurément, qu'une chose crève les yeux, pour dire, 


qu'elle est sous les yeux de celui qui la cherche T. کوز ارکنده‎ 
ديکلو طورر‎ || Vous cherchez votre livre, il vous créve les yeux 
usb sess ex. S ast WT yrs: هده‎ 

On dit aussi, qu'une chose créve les yeux, saute aux yeux, pour 
dire, qu'elle est d'une vérité claire وڪ ندر‎ yes 05,55 cob - 
علم نمودار وعياندر‎ CE ئی ږس الهار-کالنار‎ uM 
p QUAM cel دند در‎ 

On dit, لااب‎ les yeux, pour dire, les éblouir par des tours 
de subtilité 4, بالشعبذة‎ paal م تحير‎ EjU دده‎ 
QU حقه بازلق ايله کوزی شاشوريق .× حيرتبخش جشم‎ 
ou pour dire, tromper par un faux éclat T. ED Ij کوز-‎ 
ابلهالداتنق‎ ghart ظا نے‎ aol c Gao ilm 
Kal دوجار مکر وفريب‎ 

Et faire les yeux doux à quelqu'un, pour dire, lui témoigner 
de l'amour par des regards الى له‎ dabit) cils P. 
اکن‎ ce ins ol or. aab ab sus Les 

Et dévorer des yeux une chose, pour dire, la regarder avec 
une espèce d'avidité. T. v^ B اوزربله تحدیق‎ C r 
- | eain es 

On dit proverb, Loin des yeux , loin du coeur, pour dire, 


Su ES 


que l'absence refroidit les affections 7. 


PNE f: 


On dit figur. Ouvrir les yeux sur une chose , pour dire, la 


ايراق 


voir telle qu'elle est, aprés l'avoir vue autrement صر صيرتدن‎ 
SIC RA US à» کوز شی اجه قی  رع‎ - ouvrir les 
yeux à quelqu'un sur quelque ehose, pour dire, lui donner 
sur cela des connaissances qu'il n'avait point auparavant 
اجەق‎ Lun 1$ eS - اسک‎ Els اد‎ Jp کل‎ 

Et fermer les yeux à toutes sortes de considération, pour dire, ne 
vouloir rien écouter مطالعاندن رش انظار‎ SÉ رض ارلنان‎ 
XS) اعبار‎ mU JI ما ا ارا د تاب رغبت‎ 
Ql 

Et avoir un bandeau sur les yeux, pour dire, étre préoccupé 


d'une passion qui empéche de juger sainement des choses لانکی‎ 


qu'il voit promptement le parti qu'il doit prendre dans une af- 


faire A. JUN ey pi زود اندیش‎ T. عم ی 52 وارر‎ | 


On dit en parlant de la vue d'un paysage, de l'aspect d'une 


maison, etc, que le coup d'oeil en est beau 4. ره مطبوعة‎ but 


Jof |‏ کورنش T‏ دیدار خوش دیدار زيبا .۶ نظارة لطيفة 


On appelle Le premier coup d'oeil, ce qui se présente d'a- | 


bord à la vue Af. الارلى‎ 6,5 p, 322 Ji T. باقش‎ xb 
[| Le premier coup d'oeil de ce jardin est assez beau دو داځچه‎ 
JAH ande BJ, | m Au premier coup d'oeil sa figure 
m" Le ET $5 جپره سی‎ Le premier coup 
d'oeil Jin on Sasin à la voir صاوشدقده‎ St 
بوخاتوتکت ديدارينه الشيلور‎ 


À vue p'oen. Autant qu'on en peut juger par la vue seule 


E Pp شخمين‎ P. 6252 بانگاريدن‎ T نلیدرق‎ hial کوز أبله‎ 
- 503 کوز ابله ي‎ || Je n'ai jugé de cette distance 
qu'à vue d'oeil, et sans la mesurer acd 3 دو مسافدبی‎ 
نه مقدار اولد يغ ی بيلدم‎ alla) نظر‎ Qu? 
Il signifie aussi, visiblement 44. di ره‎ b T4 ا رد د‎ 
لعل لحظة,‎ P. 3— تن نو اک‎ "od J> || Cet enfant 
Croit à vue d'oeil وونما .0334 3ر‎ ur | دعل ليا‎ am Aib, دو‎ 
Cette femme embellit tous les jours à vue d'oeil p^ d J بو خاتو‎ 

Ce malade dé-‏ طرفة ]23 .03 کب s Qe‏ اېدر 
دو Aum‏ در ډک périt, s'affaiblit à vue d'oeil s oet‏ 
ضعف Us,‏ اشکده در 

On dit, Faire toucher une chose au doigt et à l'oeil , pour 
dire, la démontrer clairement وک وز‎ G-e d. a li J! 
هت‎ colimus, 


On dit, Avoir une chose deyant les yeus, pour dire, en avoir 


lidée tellement remplie, qu'on en fasse la régle de sa conduite 


Avoir‏ || کوز اوکنده m‏ پيشنېاد دږده'.م د 


lhonneur devant les yeux بر کیسنه‌نکک‎ ues کر درس‎ E) 


ESA رغيبشی‎ 6253 x la crainte de Dieu الله‎ à al^ 
ار دی‎ PIE داد‎ c£ الله قورقوسی - بر کمسنهذ‎ 
دا اذا :> کوزی 2ه اولەق‎ 

Et qu'une chose donne dans les yeux, éblouit les yeux, pour 
dire , لر‎ gol - 
کوزیحبرتاندرمکتک.:# بدېده حيرتخشيدن. انبا البصر‎ E 


A. النظر‎ be 


qu'elle frappe et attire les regards 
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es 

On appelle poétiquement le soleil, Loeil de la nature, de 
l'univers 4. کیں العالم‎ P. کاب‎ TS -— aM. 

Orit. T. de Bot, Petite excroissance qui se voit sur une branche 
d'arbre, et qui est comme le germe du bouton 4. J> کوز.7‎ 

Orn, se dit figur. du lustre des étoffes, de léclat des pier- 
reries, etc. d. حلا‎ m پرنو‎ vis | 1-2 [| Ces perles - خا‎ 
: z € - ۱ 
n'ont pas uu bel oeil اولقدر ابو دکلدر‎ con Jus ىو‎ 
Cette. étole a un oeil verdátre چالر بر نوع‎ als; SGL 
جلا ارد‎ 

J2 می‎ 

OEIL de BOEUF, ou BUPHTALMUM, Plante 4. ارۀ- بار‎ 5P 

2 P Z b.. ; h 
سل نه مغر کوزی × بانونۀ کاو کاوجثم‎ 

OEIL DE SERPENT, ou CRAPAUDINE. Espèce de pierre dont 
on fait des bagues. V. Crapaudine. 

OEILLADE. Regard, coup d'oeil 4. 6,5 E - له‎ pl. 
cus P, نگه‎  هاگن‎ Tu باقش‎ - 5 || Jeter une oeil- 
lade 4. رح الله‎ b p. (نداختن‎ aS or زا‎ 
E عاشقا: اه طرح‎ ó تك غمزه‎ 

. . 
Jeter des oeillades à la dérobée Kast} 022232 e, co 
Il ne Ya pas seulement favorisé d'une oeillade J- ue فلانی‎ 


حقله ils eU JI os - dI ete Ss‏ اانيدی 
له T‏ قلمامشدر 


cer une oeillade amoureuse 


OEILLERE. On appelle Dents oeillères, les dents de la máchoire 
supériere , desquelles on dit que la racine répond - à l'oeil پل‎ 
ضاحکة‎ pl. 


OEILLET, Fleur odoriférante T. څرنفل‎ 


Gjo P دندان خنده‎ m. 


: ! 
دیش‎ Q-* 


در Ki‏ راغشچدسىی 
Er.‏ کبودر P. NS‏ حمامة البر .4 OENAS. Pigeon sauvage‏ 
S‏ کوکرجینی 


OESOPIIAGE, Canal membraneux qui conduit les alimeus dans 


OEILLEJERIE, Lieu planté d'oeillets T. 


l'estomac. 4. V pl. امردة‎ n [gi E T. SOXPLE 
ESOS. s 

OEUF, Substance qui se forme dans la femelle de certains 
animaux , et qui renferme un petit animal de méme espèce 4, 
بيوښ .ام بیض‎  ةضيب‎ Pa  هكيلاخ‎ - يمورطه .7 دات‎ 
|| Oeuf de poule «4. الدجاحة‎ Qe iH. Qus خالکه‎ T. 
PT P d'autruche 4. 1I jl - النعام‎ ims T. 
قوشی يه ورطدسۍ‎ 5,2 d'oiseau AERO pl. بل کنات‎ 


ORI 
مستور ارلمۍ‎ n" NEAL io Ves بصر بصيرلۍ‎ - 
نفلت ت پرشيدۀ بردۀ عفلت ارله‌ی‎ bay سر سيرتنده‎ 
zeit 
C 


On dit, Attacher, arrêter les yeux sur une chose, pour dire, 
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porter son attention, porter la vue sur quelque chose دل‎ cu 


کرز دت و دا وون دن ا D UE‏ 


Et porter, jeter les yeux sur une chose 4. JI icm - uh. 


کد els m. Qe‏ انداختن .م GS‏ النظر- النظر 


(38 کوز‎ = On dit aussi, Jeter les yeux sur une e pour dire, 


p légérement 4. - امرار‎ P. obs 
S NP 
کوز ډو کک‎ ms "n IE ك مډ کر‎ 
E p ò} — On dit aussi, Jeter les yeux sur quelqu'un 
Jv (Q) ر‎ , y q q 


(e T: 


pour une chose, pour dire, songer à lui pour cette chose - là A, 

کوز ابلشدرمت «ه نگاه رنبت انداختن JUI p.‏ النظر 

On dit aussi, qu'une chose attache, arrête les yeux agréable- 

A ` P DC BI n M 

ment, pour dire, qu'on prend plaisir à la voir و ن سی جادب‎ 
واشتياقدر‎ unus) فرحبخشای ديدۀ جاندر- انظار‎ 

Et qu'une chose s'est passée aux yeux, sous les yeux de quel- 


ig 
ئی لی‎ 


دع رز Joc P. Qu 63,2 Ut F duc‏ نلان 


On dit, Aux yeux, devant les yeux de tout le monde, de 


qu'un, pour dire, en sa présence 4. فلان‎ Go lus 


٠ . N " ۱: is : 
toute la terre d. الناس‎ D 38 2292 نظر همه‎ 2 
7. خلشت کوزی ارکنده‎ || 11 y a long-temps qu'il en use 
de la sorte aux yeux de tout le monde 392202492 Cop 
الاس‎ x uds Cela s'est 
SOE 


JA بو صورت ارزره حرکت‎ 
passé aux yeux de tout le monde الناس‎ > 
اولمشدر‎ e 
On dit proveb. Les veux fermés, les yeux clos 44. مس ور‎ 
"v Pi ج‎ 02 T. کوز الو اولەرقق‎ || Ten sais si 
bien le chemin , que je pourrais aller les yeux fermés ال‎ 
وو‎ y y و‎ 
پا‎ 4 : 
eee ې‎ ٠ 6222) SE cob NE Ls 
On ٠ que l'oeil de Dieu voit tout کات رب دو الجلال‎ 
جميع احواله بصير وناظر در‎ 
On dit figur, , que les ministres sont les yeux des princes 
بينالری تيا اسنده در‎ E سه‎ oM, - 
کو زاری مقامنده ار‎ ۰ voir une chose par les yeus de l'esprit 
و‎ S 
بصر صيرت ابله روبت اشيکک‎ Lbs ملا‎ ab] ديدۀ عقل‎ 


OEU 


el زیی ههد‎ 3h 
On dit figur. Meltre tout en ocuvre, mettre toutes choses en 
ovuvre , mettre toutes sortes de remèdes en ceusre, pour dire ۾‎ 


meltre toutes sortes de choses en usage, employer toutes sortes de 


ble 


wv. 


هرکونه ند £r‏ 85 .2 حر کونه moyens NP‏ 


ال اتک 
Oeuvre , en termes de joailliers , c'est le chaton dans lequel‏ 


es aiie " 
P, u$ ENS وزکک‎ - 


erm inn id ودر نوع‎ Ee 


vc 


une pierre est enchássée A. n. 


gm‏ خاندسی 
0۶0۷٥۶ Termes d'Architec. qui signifient,‏ ص Daxs -oruvnr, lions‏ 
dads‏ ناده dans le corps ou hors du corps du bátiment T.U‏ 
SIE !‏ 
"cuu‏ 
llors p'orcvnz, se dit figur. des choses dont un ouwrags peut‏ 
sides) : ` 5‏ 
T.‏ تن از 239555 up.‏ خارج من الد .4 se passer‏ 
Cela est une chose hors d'oeuvre dans ce‏ || صددان چېقەش 
٩ -‏ . 5 . 
بر کتابده صدددن خارج p‏ ماده در livre‏ 
On dit aussi, Travailler sous oeuvre , reprendre sous oeuvre,‏ 
pour dire , réparer les fondemens d'un mur sans l'abattre, et en‏ 
t : NI A 5 s 2 3‏ 
دي واری عار یتی په E tr‏ مر le soutenant‏ 
Î‏ 


kd 
Oruvres , se dit aussi des productions d'esprit وځ‎ e pl. 


EUR || Oeuvres poctiques fn یا رت‎ morales که‎ M. 
cU y 5 postumes xe ae e تن‎ 1515; cs alis 
* 
z تالیغات‎ Les oeuvres de Platon c 31b CENSI 
|] Lj - 


OruvnE, $e dit encore de tcute action morale f. dez pl. 
اعمال‎ P. EE T Ua || Chacun-sera jugé selon ses oeusres 
ارملدحجقد‎ Shk هر کسد اعمالنه کرره‎ Ocuvre ٥۴6 
منداوپ‎ Just m Jes - "tl z (los La foi sans 


ja دیل ابما,‎ MN 
o 


as M 


les oeuvres est une foi morte J> n" 


La fin couronne l'oeuvre b کی تجسن ده‎ 


در دمل کیره 39 6 10186 Vous avez fait une‏ ارلور 


de cha-‏ عمل مرحمت اثر Oeuvre de miséricorde‏ ت 
rité y D des - On dit, Gagner les oeuvres de miséri-‏ 
E-‏ سال corde, pour dire, faire certaines actions de charité‏ 
MSN‏ ای Eor isl‏ 


EI به التزام‎ pes n 


On appelle Oeuvre pie, une oeuvre de charité faite dans la 


Lal dis aig) 


wwe de Dieu f: بر‎ pl. اا د مبرات‎ SUSS b us 


يي ڪڪ UM Ios‏ ل M‏ ا 
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EP m پ د1‎ D t T 
D; وځ مرشه  مرا به اسثينه‎ p Ta T -- de 


Oeufs de fourmi 4. مازن‎ P. مور‎ pul T. PX 293 SIE 


Les oiseaux viennent d'oeufs, pondent} couvent des oeufs قوش‎ 


ئسهی Jola oes‏ اولور و يه ورطد لر DEP‏ بصار 
T.‏ لوست P. mE‏ تشر ان Coquille d'oeuf 4. Rica‏ 
oes! vom P:‏ 1 چ E ab sos, -—- d'oeuf .4. E‏ 
زرد Jaune "e E a ND.‏ به ورطه a Je T. KJ‏ 
خالکه sla T pm aby sas Oeuf frais d b UR P.‏ 
P‏ 

P E abso, گندلاش‎ 


t c t Eee 
T. قوقش ہمورطہ -ايکدين يمورطه‎ 


iuo DA‏ متمذره 2 couvi A 63s‏ تازه 


On appelle Ocufs rouges, oeufs de páques, les oeufs que l'on 
Li . 
vend vers le temps de pàques 4. Î i Aun P. سا‎ 
ps pan O Gu TE - 


پسقاليا بمورطدسی ‏ قزل مورطد .7 


OEUVRE. Il se dit dun ouvrage considéré relativement à ce- 
lui qui en est l'auteur 4. > tr p. —— mus P. 


D. qu اش‎ || Les oeuvres de Dieu مصئرعات عاف قادر‎ 
T Les oeuvres de la nature ODER) 23 اګ‎ 
2 d 


22 Dieu 
ې‎ 


وګ 3j‏ له مصشوع i!‏ 


est admirable dans ses oeuvres 
Ju qexkÉ اشيانت‎ 


J>- J,is L'homme est loeuvre des maius de Dieu بش ر‎ 


کنا ا 


e Travailler à l'oeuvre‏ — واجب ]252-9 د وی دہ نوع در 


D ٨ . é E 
de son salut Es ارلدجسش‎ 25s, بر که ل3 لاح‎ 


K, 
925 


co L'oeuvre de la création fut achevée 
& 


EI cs AX $55 ll a laissé l'oeuvre imparfait 


E 0‏ نا es‏ براندی 
eo‏ وی US‏ الک کو ده en six jours $a ss]‏ 
خقام | jM‏ 

On dit proverb. À loeuvre on connait l'ouvrior د ال له‎ 
بللو اوا‎ PR معلوم‎ Queso 
On appelle la conjonction mW de l'homme etde la fem- 


oU 


à quelque vsage £. اعمال‎ ES 


'me, L'oeuvre de la chair d. 
METTRE EX OEUVRE, Employer 
OOE 
|| Mettre du bois en oeuvre 


Jens P. QUE T. - s x 
2s al اغاجی اعمال‎ Mettre des 
pierres en oeuvre Lal اعمال احجار‎ Voilà un.diamant qui 
est bien mis en ۷ آ‎ i اعمال‎ ۵ yil وجه احسن‎ 
هوو‎ M MN - Uie زل‎ 


11 se dit aussi des personnes || 11 est excellent ouvrier, c'est 


LJ 
dommage qu'on ne le mette en ocuvre j^ در‎ guum 


eos 
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T 
On dit, Offenser Dieu pour dire, pécher خلافنه‎ eX UI رتاه‎ 
کک‎ E وک‎ 
Il signifie aussi, blesser A. HER ابراثت‎ -Jye bel P. 
طوقنمق -ضرر ابرشدرست «# ازرده كردن -زيان رسانیدن‎ 
|| Ce coup lui a offensé le cerveau puc دو ضر ند لن کی‎ 
-9 j : 
ضرری مودۍ ! ولمشدر‎ el le principe des nerfs ؤلانکک‎ 
ودی‎ aala z] ال‎ Un son trop aigre offense l'oreille 
Cr d 
` ee 
او‎ xs "i ww 
507۶215۶. Se piquer, se fåcher 4, انفعال‎ E -انکسار‎ 
نکل د ان ان‎ 
خاطر مانده شدن‎ n کول قیرلسی‎ E E n 
53! 3 E 
offensez pas si je vous contredis (o رن اېدر‎ E 


ls v 3E 055 ai 


s'offense de ce que... فان‎ Ne vous 
خاط رک قالمسرن‎ 11 ne s'ofense de rin بر شيندن‎ e 
خاطر مانده اوامز‎ » 

Orrexsf, 4, دوجار ازار مظ ېز الہ‎ 7. 
A jaj P. زيان زده‎ # Ui A. ې‎ 
URLs gate a o n کا‎ 


ra VS -b صمه‎ Jp 


- | aie - خاش‎ Ms خاطزری‎ 


OFFENSEUR. Celui qui offense 4. a. لل‎ 5: 3lii 
ر سان‎ 
sont réconciliés د شصه‎ an à 


55505] col 


"n e " m dy L'offenseur et l'offensé se 


Cm 0 ES 


S o! 
n شتک ر‎ F 

OFFENSIF. Qui sert à attaquer., qui a pour objet l'attaque. 
Il ne s'emploie qu'en ces phrases: Armes offensives 4. جارحة‎ cL 


^ 


رای 3^( اور .۶ الات الجرب والشرب 


L'épée, le mousquet, le pistolet sont des armes offen-‏ || بوصات 


zu 


Z 
SENT. 
O 


ins! 


sives ر الات جارحددندر‎ Ž-A 4? _ Guerre offensive, 


* 


par opposition à 


Guerre و‎ mi D ۱ TE PE j تعرش‎ JU! 
s GEN a$ GES 


Eis? unc EG‏ ومد ]153 صوردنده ارلان 
Ligue offensive , se dit d'une ligue. par laquelle deux‏ - جنکدر 
en guerre contre un‏ 


princes s'obligent d'entrer conjointement 


autre prince T. Tir ارلان‎ Je "X UE — On dit 
aussi, Faire une alliance défensive et offensive شروط ندانعی‎ 
ابتمکف‎ ads وتعرضی مشتمل بر اتفاقى‎ 

Ii se prend aussi substantivement || Le général, aprés avoir 


été long -temps sur la défensive ; a repris l'offensive فلان سر‎ 
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ېز سا معه به S Leal‏ ضرری مستازمدر | 


OFF 

5 
٢ وی .م دع ات‎ p T. R3 s ادلي‎ || 11 a fait de 
grands legs pour être employés à doter des hôpitaux, eten au- 
tres oeuvres pies نایر ارل نقرلد‎ M) eem خو خاندلرکف‎ 
Ma MEN os! ووراک اسر الین‎ ctl 
addit 

Et oeuvres de surérogation, les bonnes oeuvres qu'on fait 
sans y être obligé A. abu pl. t9 || Ce qui est d'obligation 
et de devoir, doit aller avant toutes les autres oeuvres de su- 
rérogation حالدندر‎ ial, ERR pais نوافله‎ Rs فرابش‎ 

GRAND OEUVRE ږ‎ se dit en alchimie, pour signifier, la pierre 
philosophale A4. E -jal — zS 

OFFENSANT. Qui offense 4, مررث اللقیصة‎ P. -حرمششګن‎ 
دلازار‎ T. nn AMD ||. Cela est iojurieux et offensant o) 
در‎ denis, مورف شم‎ NC Discours oflensant موجچټجدب‎ 
f e dl daa R. Paroles offensantes الشقصد‎ à pe UE. 
HERRN S= 

OFFENSE. Injure de fait ou de parole 4. HE P. 3 T. 
NO || Grande, griéve offense akde, Um Me lo légére 
FORCES dendo irréparable سە جف دز نوع‎ 02,] di E 
صه‎ 3 Pisis faite au prince en la personne de son ambassa- 
deur e Aia. pu D it اد ۾ راج ع‎ 


وا Faire une offense à quelqu'un hl‏ اولان 


OE) 
T 


ا الان aads Oublier les offenses Es‏ ا 
٣‏ ^ 

KC ve 5 SC T. os 2 ee 5 M zt 

WC (Sens ! AA — ام مد چم‎ - e دت‎ Az. 


e II دلدن‎ Venger june offense ju E d ار‎ 
an ! EX j 
En style de dévotion و‎ il signifie, faute , péché 4. d 


P انتقا‎ Tv 


ه٢ د‎ wp e LEMOUS mol للت‎ 
co xp > Ja T 
L 
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LS 
|| Seigneur , pardonnez -nous nos offenses ess رب‎ 
als} هڅه‎ 
eo 
دل نب ګل انق اک‎ 


در کەسله أ رناب Expier ses offenses‏ .ون صيراتنزی 
Sot‏ 

OFFENSER. Faire une offense à ۸ ٢ un d. i. JI Dhul- 
v هه‎ 1 ١ 
Lai] £e! ij دن‎ Beer "SIG - مس‎ 
[| 11 l'a mortellement 46 وجېله‎ cou جا نه اصابت‎ 
ابتمشدر‎ dez i Shl نه‎ M5 1I Pa offensé en son honneur, en sa 
personne ài ايراث‎ ASI اا‎ E هه تن‎ 
joel طقمشدر-‎ Cela m'oflense مورثت‎ E RO Es ES 
در‎ ben io 


TOM. II 


OFF 


2 5 = . 
aX! = نا مرو له‎ ce Y. Desservir. 
Il signifie aussi, le service de l'Église, les prières publiques 


ut; AS pi نماز :2 صلوات‎ vp نماز‎ || L'office dicia cil: 


EnD Entendre 6 y" لیت‎ Ql EE 
ue استماع‎ L'office de la nuit Jd EN - i 
| du matin کټ‎ CENE نماز‎ ce du soir ! eru cow 


Se اخشام‎ L'ofice de cette féte est fort long LE. لو‎ 
غه کارت ت‎ 
غابت مغصلدر‎ Ncc 
0۶۶1٤. Charge, emploi 4 rin pl. -—— m CIEN T. 
— || 08:٥ de E 
می‎ de trésorier P خزينه دا این‎ Office alternatif 
- IE e ne: . 
cS a su triennal سۀ اد‎ ATA TAA -7 O34 e 
١ ل ولو رمنسب‎ héréditaire جل ر م۰صب مور و‎ U* ايا‎ 
انتقال اولثور مسب‎ vénal — صاتیاور‎ abl agl 


Création d'offices eas Ee Supprimer des offices | yz) 
1 


MD 


E s ng 
b 


Et fonction 44, خحدمت‎ P. E T. UR || Son estomac fait 


| fort bien. son office ae Is PX معده سی کد مت‎ 


BES اجرا‎ Il n'a plus de secrétaire , mais un de ses domesti- 
١ - ? - 
| tiques en fait l'office سر‎ Ep کاتبی يوقدر خدمهسندن‎ ju 


کتاتی خدشثئى E‏ 


Orrrcr. L'art de préparer ce qu'on sert sur table pour Je 


فن قرتيب مره بر .م فن التجېيز المائدة بالفواکه .4 fruit‏ 
020i.‏ مره T. Cre ns.‏ سفره 


ll signifie aussi, lieu dans une maison où l'on prépare tont ce 


que l'on met sur la table pour le dessert, et dans lequel on 


garde le linge et la vaisselle نه‎ £m P. خورصلا‎ TOSS 
Orrices , au féminin. Ce mot comprend tous les lieux où l'on 


prepare et où l'on garde ce qni est nécessaire pour le service 


RES 
api) 


T: GAs جی‎ o. || H y a dans ce palais de grandes 


de la table 4. pl. pe p. a) E^ غره ر۶‎ clus 


offices وار در‎ doan وسخادع‎ QUE 022! p 2- px 
وجسيم سفره‌جی کلارلری وار د‎ 


OFFICIEL. Il se dit de ce qui est dit, proposé en vertu d'une 


— 


commision, d'une autorité reconnue d. ce) || Déclaration و‎ 


proposition, réponse officielle رسه ی‎ E, Que 


9 
٩‏ وجواب cron‏ 
وجه رسمی .1 در وجد رسی | .£ OFFICIELLEMENT, adv,‏ 


E8 اک ر‎ ٤ 


5. TECUM 
چا‎ RO. RS در ددر‎ | 


O 


022 OFF 


fs‏ وافر oU‏ مقام R 034 cse [ Do, cis‏ ت اه 


| قرار ايتسشيکن پنه تعرض صورتیله جنکه مبادرت ابلدی 


OFFENSIVEMENT, D'une maniere offensive 4. | 3-7 jb عئی‎ 
us» P. b تعرضکا‎ T طوقنەری‎ || Agir offensivement contre 
lennemi حر ما‎ E 3b 1 à) أوزر‎ qne 
Go contre quelqu'uu تعرضکا را نه معامله‎ uia KGY 
sl 

OFFICE. Devoir de la vie humaine , de la société civile دغه‎ 
Je zal, .ام‎ JUI واجبات‎ - EXE Lal, iak, 

; : P A 
لال‎ IAR SE 


Um || 11 est de 
LI 
l'office d'un magistrat de واجمه‎ 


بر يدر E C IL C'est l'office d'un bon père‏ حالیدر 
١ i‏ 


c 


ده 


jro 5 aes yd‏ ددر 


Tous les offices de la vie civile ¥ ce Xe, شرنده‎ 

so - On dit, qu'un juge a informé d'of-‏ الان bleal‏ حال 

fice, pour dire, qu'il a informé sans étre requis, et par le seul 
ion : T N cem 

devoir de sa charge ارزره‎ ESA 3e AR. حاکم محرد‎ 

کشغه مبادرت jM‏ 


On dit aussi, Des pneus nommés d'office T. سك شرعدن‎ 


On conviendra d'experts, si non il en‏ || ماو لان امل خبره 
e s‏ بالتراضشسیۍ des!‏ خبره sera nommé d'office ust‏ 
do 1 PE pm‏ شرعدن Jaa, i QM‏ 


On dit figur. Faire quelque chose d'office, c'est-à - dire, de 


Te‏ د 


son propre mouvement 4. eM y O- P. 3422 ول‎ 


QM 3 (os! کی مس‎ 

0۶۶16٤ , signifie aussi, service, Il se prend en bonne part, 
quand il se joint avec le mot Bon. Ainsi on dit, Bons offices 4, 
des ستی‎ pl. ilsa 


i| Accordez - moi vos bons offices auprès d'un tel اده‎ 2M 


Que pl. i‏ الېمة ‏ مساعی 


abt حقمه صرف‎ E "m Je vous demande vos 
bons offices pour un tel E en crm oom QU 


ps Il est d'un coeur noble et généreux d'aimer à rendre 
de bons offices LN oie is zT = کله‎ = 


۴ ړا‎ Cest un bon office d'ami que vous lui avez rendu 


jussa 5 ثمام‎ A Seas! ALES ځلانکک‎ Eten mau- 


vaise part, avec le mot Mauvais || Rendre de mauvais offices a 


un homme نا مرضبه صرف‎ p" OMEN MAL در‎ 


623 
| | plaisir A: فرحبخشا سر رز مفرح‎ 2 Es- - درو دلیسند‎ T 
| o co 


OFFICINAL. On appelle Compositions oflicinales , les prépara- 
tions qui se trouvent toutes composées chez les apothicaires 4. 


SCC 
B P 


ج پرداخته nz‏ دوا میاه 


ياپلمش حاضر علاجٍ × علا 
pl. ecu‏ نسيک .4 OFFRANDE. Don que 7 fait à Dicu‏ 
|| حق ERSE aJa‏ ودد رنه LE P,‏ 
عمد الله Belle offrande u> (CE Offrande agréable à Dicu‏ 
des Les offrandes et les aumónes RIO‏ 


ارلان نیک 


DEEST 


الت 
ma,‏ — 

11 se dit aussi, dans le style soutenu, de tout ce que l'on olre 
à quelqu'un pour lui marquer son respect 4, i» pl» olas - 
LA P. Que T. پيشکش‎ 

OFFRANT. Celui qui offre un prix d'une chose qui se vend 
à lencan. Il ne se dit qu'en cette phrase , Au plus offrant .4. 
لمن دز دد‎ Ip 622, 3b qu ارثورانه‎ es || On a vendu 
cette maison à l'encau, et on l'a adjuzée au plus offrant et 
dernier enchérisseur hayi دزادده دناو زياده‎ Jj E 
ناس منقطع - وصوک استکلوسنه ويرلمشدر‎ ox 
اولدقدنصکره زياده ارتورانه ويرلدی‎ 

OFFRE. Action d'offrir 4f. رضشض‎ - £x» -ili pt. us 
P. داشت‎ T. 4.2! 


Faire une offre‏ || و رمه عرش 2 رضد 


E recevoir Js TM Qus ! UE‏ نې ليع ایتک 
ous | poi‏ شيمسى ر رسانیدۀ pes‏ شو pee on‏ $ 
-1l signifie aussi , ce que lon offre || Une belle offre eS‏ 
vL 2 A De grandes offres uus‏ = مرغوب و ستعسن 
عرص ارلنان Jio M ee‏ ابت کٹ danau Accepler 6 offre‏ 
Qu ! Es‏ 


Al refuser G 5; ولنان د ری‎ | US -g m 


Agréer des offres de ری رهن حسن‎ 


A اشناع‎ C'est ma dernière offre بغ اخيرمدر‎ RAS p po] 
م دو در-‎ Ms en On m'avait fait des offres séduisantes 
ایلدیلر‎ mE cuis € 

Et la proposition qu'on fait de donner ou de faire telle 


"MUN, x kis pl. کات‎ || Ses offres ontélé recues en 


Justice O5, دزد شرعده مقبول ومعشثبر‎ Pie ont été 
Nd ue 


déclarées bonnes et valables y-i? سن‎ 


ری حكم اولنمشدر 


وحد کفايته بالغدر santes‏ 


Ces offres sont raisonnables, sufli-‏ ارلدقا 
m‏ 
*79 


OFF 
اوزره‎ - T یی‎ 97) [| La Cour n'a pas été instruite ofi- 
ciéllemenl de ce traité انعقادندن‎ Gele د فلان‎ 
رسما خبر المامشدر‎ 
OFFICIER. Faire 101166 divin à l'église df eM sl) so .م‎ 
ندن‎ PS نماز !3233( 3 نماز‎ || On officie bien en cette église - 


8 el لا‎ 


Slot ead. aee Tan, و‎ 
OFFICIER. Qui a un office, une charge 4. اهل المت‎ 
pl. ارباب الا‎ P. جاهدار‎ T کال عصب صاحبی‎ 
|| Oficier de guerre uy حربدن‎ -— -— de justice 
" QST جال‎ -£r QUE NAT de la maison 
du roi رجالندن بری‎ EL سراگ‎ Oficiers de la marine 
رسا له‎ ilie صاب ا د0‎ Grands officiers 
رجال‎ 


ib u3 Les hauts, les bas‏ رجالدن -Ep‏ جالدن بری 


Oficier subalterne ce lol‏ صغار petits de‏ اعاطم 


officiers سغلا‎ 34b, ue — اب‎ 


On appelle Officiers de la bouche, les écuyers de cuisine qui 


travaillent la bouche du Roi qae ET Aa A - 


€ 


pour 
Ea Lb Qaa 
x 
اون‎ 
Orrrcien , se dit ordinairement des gens de guerre qui ont 
quelque commandement dans les armées 4. Ee Lbk Ip; 
81.4 f E و‎ 
po سرکرده‎ T. ضاطی‎ pe - Jus 
On appelle Officiers de Justice , ceux qui sont revétus d'une 
charge dans les tribunaus s. pl. .م امناد الشرع‎ 
sejas T. ضا طلری‎ Me 
? 
OFFICIEUSENENT. D'une manière oficieuse 4. te en 
E: Mn دروجه‎ T. 52)! لل خوش‎ 
دوسنای صورليله-‎ | n s'est offert à moi 


li Rc 
Qi - 


Qe بیا‎ ia p. راند‎ 


fort officieusement 
طرفمه عرضشس معاماة حاجترواہبی‎ 11 ٥ OEE 
officieusement chez son juge GUR uh . 3! T 


das Lb دنه ر‎ n قدر‎ s حضور‎ 


! ششندر 


OFFICIEUX. n est prompt à rendre de bons offices 4f. Cm) 


pisla حفی‎ - SAJ am- pe lis 


اه 
p. zz 1‏ خوش » rm, T.‏ 
e. 2 Une personne offi.‏ الحاجات Civil et offieieux‏ 
ماسب 3 به ار د م ;€ cieuse‏ 
J:‏ اس سال 


On appelle Mensonge officieux , un mensonge fait pour faire 


TOM. II 


OFT 


les lui présenter, afia 17 les accepte comme une satisfaction pour 


nos péchés gim es A E aT در کیسنه‎ 
او‎ 


Saal شیلیت‎ COE RUP 1 ۳٠ M LT دا اس‎ eu es 


خودرا درخدموت Ms v‏ ۰ رش النغفس E‏ 


"P || Il s'est offert de lui-meme‏ عرش T. al‏ کردن 
Ee‏ خدمت ایلمکه نغسنی (E‏ ايلدء 


S'Orrnin, 


ù me servir JÉ 


On dit, Le premier objet qui s'est offert à mts yeux Jiu d 
bl. = 


P 
- Cima 


als à “ —— ÀÓ— 
ES. —) په‎ Ta vA Bo. 
0 > م‎ 


s a‏ کل ا 


sso e 


Il se dit aussi en d'autres phrases, dans lesquelles on emploie 
les mots 4. ظہور‎ P. رو سردن - بديد امدن‎ - celo») 
شدں‎ JH- uo بیدا‎ vp طېرره لد بوت - کو‎ 5 

AS "m [| 110016 une grande difficulté در سرت ديه‎ 
بیدا ! ولور‎ Il 86 323 jimas d'occasion plus favorable QS 
لی يوقدر‎ Gosi در فرصت ۸ ظہور‎ TOW 11 a pris le 
premier emploi qui s'est offert منصبىۍ‎ Qo ظہور‎ SAC اول‎ 
So "m 


OFFUSQUER. Empécher de voir, ou d'étre. vu. 4. تعيب‎ 


کيل 


P. پوشيدن‎  ندرک‎ gue 0252 Dum. o - Kal 
m Les nuóes offusquent le soleil در‎ q^ بلودلر کونشی‎ Ótez- 
vous de devant moi, vous m'offusquez la vue ادان برطرف‎ 
نظارئمی ستر آبدرست‎ PE 25 
11 signifie aussi en méme temps, empêcher de voir et d'être 
E: ; TE 
4. EJI Qu النظارۀ-اعتراسض للنظارة 3 حبلولة‎ ue 
Ec ^ : 
- پردہ کش نظارت دن‎ # us 
نشارنه حواله ! وله می پګ‎ Li || Ces arbres offusquent 6 


حايل دیدار شدن .۶ 


maison ولور‎ i نظارئ نه معثترشض‎ GEA i um nu E 
die -— اا نظارتنه هرت (بدر- حواله‎ si- 


iN 


EPA 
gnifie aussi, éblouir. ce mot. 

Il se prend figur, dans les phrases suivantes pour Troubler 
4. ایراٹث 455 رة‎ r إا ولاندرمق < خیرہ ساختں‎ E 
E 


J> M el | دمانذۀ‎ res passions offusquent la raison 


vapeurs du vin offusquent le cerveau: use 
cle x 2 z ٩ 

pen e uS ka eis T 
Il signifie aussi fgur., choquer la vue, donner de l'ombrage 4. ESI 


E EC p. 
شدن‎ oie * 9252 خار‎ Ti p» A 


^"^ A 
Qual EN 02325 - 
- کوزه د تیکن‎ 
ارل می‎ [| Qu'est-ce qui vous offusque en cela ? m owh داو‎ 


. 5 . " me 
کوزینه ابراٹ - ایذای بصری موجب الان شی ددر‎ 
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پد 
سر برا د رش ارلنان dei Offres par écrit ee‏ ووافہدر- 
اا E | lm‏ 0 
Qv Lus‏ ارلنان verbales eas‏ 
OFFRIR. Présenter ou proposer quelque chose à quelqu'un ,‏ 
2 رضه -ads = 2 £M P. pets‏ عرش دل afin qu'il l'accepte‏ 
Ji‏ حد به و 1 T. Re 2 - || Ofrir un présent Es‏ 
sa maison pe C‏ اجه عرض ايتمکک de l'arzent‏ 
5 
شمکک ol pue» = Ofrir l'usage d'une. chose‏ 
دن 
la propriété 0:‏ اتتا e 3.) bem‏ 
Il se dit aussi de ce qu'on‏ — ملكيتنی NC (UE US?‏ 
propose de donner ou de faire || Il offre tant d'écus d'une telle charge‏ 
J'en ai re-‏ نلان 2—— Qo‏ شو قدر às]‏ د رش اږدر 
Geg A! Uv Gen‏ مقدارکک fusé plus que vous n'en offrez‏ 
Il s'est NE de bonne‏ 23 ادمشی قبولدن اتناع es‏ 
اول طرفه وارمی ابچون. حسن ادا ابله 
P 11 m'a offert sa protection, son secours‏ عرضش اص 


gráce d'y aller 


"à ^ AG “ PAR 
واعانت درض اپادی‎ oha حمايت وصيانت‎ aet 
Offrir son service, son crédit à quelqu'un Jm Tea a 

t E SE NE 
NS de S ی رهم رف نود اعد‎ E کب‎ 


Ofrir à la. vue, aux yeux de quelqu'un, pour 


Qu AL 
oV JE پیش‎ # uA aS - بر کمسنه کف کلک‎ 


asl‏ تربه 


On dit, Offrir Ie choix' des .armes à son. ennemi, pour dire, 


On dit aussi, 


dire, exposer à la vue, etc. f. Un -òil P. 


lui en donner le choix ejus AUC eM Ge Jl اعمال‎ 
«iss RS 


ll se dit aussi en. termes de religion dans ces phrases, Offrir 


« 


en sacrifice A. الذنيحۀ‎ R5 يم‎ Jast P. تقديم‎ 
QUÉ de Te Xl Qu? Jésus - Christ s'est, offert vo- 
lontairement pour nous à son Pére حضرت — أفنددز‎ 
ab ar b SI 
ا ا‎ COLI DEUS د‎ 
L? Qu رنه‎ T Offrir un sacrifice aña درگاه‎ 
E رسم اف‎ cul nu Am. mm 
, E P . P 
l'encens, offrir les prémices des fruits de la terre دو‎ e$: 
فراکه‎ Dls b po e رات‎ Ies تحريق‎ 
x SUO رضه‎ 


à Dieu ss! ee De, ید‎ ium) باری يه فر‎ DU 


Offrir de 


MARIS 


à] Offrir. ses actions de gráce‏ ادای ضر 


H ٢ "TP" 1 
On dit fisur. Offrir à Dieu ses maux, ses douleurs, ses mala- 


dies, ses pertes, pour dire, les souffrir pour lamour de Dieu, 


OIS 25 


Oiseau de proie 4. xw - S جارج - طبر‎ E xs 


شه 
مم ده 


T = 
b P. دکز «# مرغ دريا‎ 
قوشی‎ de rivière A. IAN p. per جه‎ to^ 2 جای‎ 
ces de bon augure 4, Ju ذال خيره دلالت .7 طیرميمرن‎ 


فال شومه P T.‏ مشوم de mauvais augure .f.‏ ابدن قوش 


قوش T.‏ اشکو- ] = C‏ غ شکاری P.‏ جوارح 


de mer d. p‏ تیا قوش 


e: comte Les anciens observaient le vol des oiseaux 


طیوران 


Que‏ 23 وش 


"622! y- Jal JN oi اله‎ ao) Mettre un 


١ 
oiseau en cage N در 3 مس د ته شی وہ03 حبس‎ 
1 7 ج‎ U 
Xs Oiseau qui parle 4, مرت کی شم کر ق‎ 
5 2 © 


T. سو دلر قوش‎ — Il se dit absolument, d'un oiseau de proie || 
Un oiscau dressé pour la chasse pab V m Qu o0, Kn 
الشدرلیش قوش‎ oiseau hagard اورککت قوش - وحشى قوش‎ 

On dit proverb. Petit à petit l'oiseau fait son B pour dire, 


o, قطره‎ 


qu'on fait sa fortune peu à peu P. اب جريكک‎ 


طمله به طمل د به JS‏ اولور.7 عا دربا شود 
On dit aussi proverb., À chaque oiseau son nid est beau, pour‏ 
TeS‏ 


ےا 


dire, que chacun trouve sa demeure belle در دوش ۾‎ 
sl Be e. 
یتسہ ت د شعيدر‎ 
On dit aussi proverb. 11 a battu les boissons}, ei un autre a 
il a eu bien de la peine, et un 
z : 
. 
وید‎ So کودرا‎ 
b] - و‎ ^ 
کیم دی کیم طرادی صحبت کیمه براد‎ 


pris les oiseaux و‎ pour dire , 


autre en a eu le profit P. XXn ho اعارا‎ 


OISEAU, Instrument dont les manoeuvres se servent pour por- 


e ۸ 


تت 


sound 


ter le mortier sur leurs épaules 4, النا‎ le! P. 7 


ecu 
v 
Cet architecte qui est si riche, a porté l'oiseau 024-2. 2 jı 


ولان 


PX || Porter l'oiseau OT P 


pue ce. Ja) لک ما‎ n "n | yl»! ما‎ 
طاشيش دی‎ 

OISELER, Dresser un oiseau pour le vol A. راد الطیر‎ 
الطير رالصید - واه د‎ m P. QU aedi Qe hye 1 
دوش‎ - HT V x] aA. 


des E^ etc, pour » 


E545] els 
Il siznifie aussi, tendre des filets, 
dre des oiseaux A. 25 m^ | اد ال ور- صد‎ - 
E کردن‎ T. nb e 


OISELEUR. Celui qui fait métier de chasser des oiseaux 4. 


Lares E 5. 
صياد الطيور‎ P. شکار مرغ‎ n ج ا فوشباز‎ 
OISELIER. Celui dont le métier est d'élever et de vendre de 


| 


اوس مس M —À ———M—M‏ سس 


OIS 


وم سه > و 
Cet homme l'offusquait depuis long-temps‏ صدد ابدن شی ددر 
له 3 

- 


دو Cet ime est né jaloux , tout l'offusque c‏ | ولور اک 


س اولور 

tiste a un rival qui l'offusque "e RS E دو و ادل‎ 
وار در‎ ce بر‎ Ue 

OGNON. Plante potagére d. صل‎ P. سو پیز‎ T Quse 


M5 د د در‎ CoL 


یت 50 اط سه 


ES کوزبله‎ M NENP ! cx odd Cet ar- 


OGNONIERE. Terre semée 0050005 d. الصل‎ irj Ea 
Pe پا‎ aain نا‎ 


0118. 6 d'oiseau aquatique A. L n: فا ار تاز‎ T. j jS i 


Qro 


Oie sauvage e 2 - قازی - غاز دشثى‎ Qi domestique 
oll رط‎ sls عار‎ Sols قار‎ - 
Cen از‎ 


OINDRE. Frotter d'huile ou d'une autre substance grasse ^f. 


ال انان 
Plume d'oie‏ 
ES.‏ 
tope‏ 
aso —‏ طلا بالات .33 
(Qe)‏ سو 5 a‏ د من je c Oi c‏ 
Autrefois‏ || باغ T. át- om abi ao "c ab‏ 
قد ريده مصار: ٥‏ به on oignait les athlétes pour la lutte Qu x)‏ 
Les an-‏ ولتار کور شجہارکف بدنلری gpg‏ ا cost‏ 
شقدمين ciens se faisaient oindre au sortir du bain As)‏ 
eus m La pécheresse qui oi-‏ بان s!‏ اتکی 
guit les pieds de Notre- "t ES Ls Nu — pe‏ 
Oindre une tumeur avec de l'on-‏ مس س باخ Obs‏ مد ئبه 
Il se dit aussi en ee ‘des huiles dont on se‏ — سورمککۍ 


guent, pour l'amollir E oss 


sert pour le sacre des rois 4 بجروخ المقدں‎ € || On 
c 


oint les rois de France à leur sacre avec l'huile de la sainte 


ampoule CE جلوسارنده‎ Qu بادشاملرښنکت‎ aadh? 

00:7. 4. بالدمن = متەرخ - مدن‎ E P. روغن سوده‎ 
T. P £s. — On dit, Les rois sont les oints du Sei- 
gneur alsi ds اب‎ A =, بد حعہ۔رٹ‎ uibs GAF 
PEES 

OISEAU. Animal à deux pieds ayant des ailes 4. yb یور .ام‎ 
- طایر‎ P: مرغ‎ T. قوش‎ || Oiseau domestique 4. ادلی‎ jb 
P. S پرور- در ع‎ NE uem e He v T EEN 
ن رش‎ ua nocturne 4. 3 ps JE, ez £o 2 im 


t£» T. "-—-—‏ ابی P.‏ طبر اله اه ,4 aquatique‏ ڈوشی 


OLI 


T UND Days خوار رده لقده‎ Il ne fait cela que pour 
éviter 46 pon PPN en Jus مجرد‎ Lem! s Vivre 
De ضه خلل کنو‎ TNT کک‎ 
بر حال طالت ده کچورمکف‎ dans une molle 
"29 nm واو ارزره‎ Ju. „Ejes Voisivetó est 
la mére de tous les vices ام کافة‎ eds, گال لایس‎ 


dans une honnête oisiveté 


oisiveté ایام‎ 


, 
N ex essai, aem ic — m 


EE MUSS 
! 


Nn 
OISON. Le petit d'une oie A. 2 mq قرا‎ 
e petit d'une oie 4. I e pl. ال ط‎ e P. 


| m قاز پا‎ 
دنا ورن 4 ا‎ jos یدزی‎ p 
OLÉAGINEUX. Huileux A. V" x ius E P. روتشی‎ E 


خوارده لتدن 955 


JAMES) T nS شا‎ ] €e bois est oléagineux 


(co 
cde 
ودر‎ e 2 Matiere oleagineuse à2»2 ماده‎ 

OLÉANDRE. On a donné ce nom au laurier-rose, V. ce mot, 


|| L'oléandre est regardé comme un dangereux poison ~ gh 
قاتنل اردق اوزره سعروفدر‎ 
OLFACTIF, T. d'Anat. Appartenant à l'odorat 4. xu T. 
= ى‎ 
Qe قوخولمه به‎ || Les nerfs olfactifs Eo oes 
OLIBAN. Cest un des noms de l'encens. V. ce mot. 
OLIBRIUS. Pédant, V. ce mot. 
OLIGARCHIE. Gouvernement politique où l'autorité! souveraine 
est entre les mains d'un petit nombre de personnes 4. حکومة‎ 
eee || L'aristocratie dégénère quelquefois en oligarchie o 
aN CTE درله‎ NUT. doc 


OLIGARCHIQUE. Qui appartient à l'oligarehie 4. محخدص‎ 


= pias 
ی نی‎ 
ete e || Gouvernement olizarchique حکومت خواش‎ 
اتان لکت‎ ejtot abl 

OLIVAISON. Saison où l'on fait la récolte des olives 4. (m 

des Nr zl T eu M 
جیدں زیتوں ۶ ا'خراف الزيشون‎ ee» T. JENO 
ers quae 

OLIVATRE, Qui est de couleur d'olive 4. EE FEL P. 
S, زيشون رنکی - زبتونی # زیتونی‎ | a le tein 
olivátre ME رفک ووی‎ 

OLIVE. Fruit dont on tire de lhuile 4, 55 P. شون‎ 2 

Qr) || Fouler les olives ce زو‎ T CEN c9) 

Mettre les olives au pressoir we po زيتونی معصر 26 ده‎ - 


C38) 5 IED cueillir des olives Sm arm) 229 NA 


626 OIS 


oiseaux .4. jx am n: تروس‎ Gus T: S o [| 4 la 


solennité de l'entrée des rois, le corps des oiseliers de Paris 


était obligé de làcher cinq cents petits oiseaux, auxquels ils 


rendaient la liberté c M Iu, datos dad 


شره دخوللری 
الابنده پارسده QU!‏ قو“ جی E‏ 


ازاد اشکتک قاعده‌ دن ابدی 


OISEUX. Qui par habitude, ne fait rien, ou ne fait que des 


riens A. Jis = Snt E Ac JJ ds Ip: jg 
mE da [| Gens 5 


T: اوخراشان - خوارده‎ Mri e 
ct fainécans gem, sS ارباب‎ e^ Mà ال‎ zem ALS 


Mener une vie oiseuse asl uu ali وه عم ری‎ 
بله امرار !3 کک‎ BT s] ML 


Il se dit aussi des choses, et signifie, inutile, qui n'est bon 


gu e 


62402 -y> Ur ەقولەسی - دوش‎ EL || Se livrer à des 
goüts oiseux E | Ya امور د‎ e 


à rien 4, ns اص‎ E. us 2 


pues m‏ لاد 


Is صرف‎ Mg Y Des disputes oiseuses e ال هم‎ 
ده‎ Y واقوال ما‎ SUT 


To DLK 6 Tk oiseuse و‎ Ro بر اسم‎ 


des considérations, des paroles | & 
Des ornemens oiseux D. cu y 
OISIF. Qui ne fait rien, qui est sans و‎ d. ه‎ - 


byl P. ) Ko T.‏ ب العطلة del pi.‏ العطلة 


ge y || 11 ne faut pas qu'un jeune homme se tienne 
Mee hy کوره ښک ر قالەق‎ GN: ! m 2 - 


= خرارده - ]| 


5 خرارده لقده لک حا‎ EX pun حل رث السن‎ 
n . 
ge Une vie oisive jS ابدن‎ ous عطاتذه‎ Je 
11 se dit aussi de certaines choses, pour marquer qu'on n'en 
fait point d'usage 4. معطل‎ p o3 Uus 7. "x "2L 1 
مردانگی‎ 
mm سال ده‎ Il y a bien des talens oisifs قالش‎ Us. 
زدر‎ jla ومعرفتلر‎ E بي‎ Laisser son argent oisif El 
gly ox ulus, J 


OISILLON. Petit oiseau A. صر صغبر‎ 


E * 
La valeur est oisive pendant la paix. «— 25 Seleh, 


P. مرشگک‎ 


OISIVEMENT. D'une maniere oisive A. Å. loss 


py) 
دالعطلة‎ p. 
ap Es 7. خوارده جد‎ 

OISIVETÉ. État de celui qui est oisit 4. طالت‎  لاح‎ 
Abi p. خورارده‌ لی # بيکاری‎ - Eel. etat | 
Languir, croupir dans l'oisiveté ووك‎ UE) حال حطلت .ده‎ 
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OmMBTRAGÊ. A. discs لل‎ P. دار‎ at Tm SRI 
OMBRAGEUX. Il ne se dit au propre que des chevaux , des 
m que 2 sont sujets ù avoir peur 


T.‏ الیزنده 


Il se dit figure des hommes qui prennent trop légèrement des 
ved a - وکام‎ P. نک‎ Lass m 59 - 


C'est un homme fort ombrageux‏ || وههۀ نا e‏ - وامىی کال 


HE ! 
4. gu p "ics 


اورک 
soupcons <f.‏ 


e atli ie‏ بر ادمدر 

OMBRE. Obscurité que cause un corps opaque opposé à la 
lumiere d. Jb pl. Jb P. aV. T. کولکه‎ |; L'ombre de la 
terre cause l'éclipse de la lune £y ارس خسو‎ 4b 
مستازمدر‎ Les ombres s'allongent quand le soleil approche du 
couchant ای استطالدسی‎ ax مشری شروب‎ re 
لازم ک رر‎ Se coucher, se reposer à l'ombre d'un arbre بر اغاجکک‎ 
us ec 2b سا بهسنده انرب‎ $e mettre. à l'ombre 


E fes استظلال‎ E cipe Se promener à l'ombre Jia! L 
Js ت‎ 
ابدر‎ Ex. Le soleil chasse و‎ dissipe les ombres شەس ظلا لی‎ 
ودفع ابدر‎ e کيدرر-‎ E La vie des hommes passe 
comme l'ombre زابلدر‎ m Uem دەر انسان‎ - Figur. || Les 
grandeurs du monde ne sont qu'ombre et que fumée 4. J&I 
Joss E الدنیا‎ n وبانندۀ دخاں‎ Jos, 0 دنا‎ JUI 
j^ رع الزو‎ dit poétiquement, Les ombres de la nuit, 
ظلام ليل  طلا‎ 


wA س‎ 


E‏ داهن (em Cette plante 6 l'ombre‏ کزمکک 


pour dire, les ténèbres A 
On dit proverb. d'un homme qui en suit un autre partout, 
qu'il le suit comme l'ombre fait le corps فلا کف سایدسی‎ 


: : 
وتا بعيدر‎ EX Im مانندی‎ 1 d'un homme qui s'effraye 


OMb 


qn) -‏ زيت = زیت De l'huile d'olive‏ زيتون درک 

c. . . me. 
E ad رون‎ Couleur d'olive Ex رشن روت‎ 
OLIVIER. Arbre qui porte les olives .f. Qa Jl خر‎ P. 


Qr) 2 T. 8 uro || Olivier sauvage 4. سجر‎ 


ببان ردن qu‏ درخت )2 P. E‏ )2272 لرک 
el SL‏ ج p^. 1 Planter des oliviers mw‏ 
c) 1‏ اعاجار i‏ اشی 5 32 enter Eus. im)‏ 


ys. Un bois d'olivier VI Jj- Gb Une bran- 


te 
رن‎ gu- - US خحسور‎ 
V ros une couronne دع اكل‎ MA UA 


Une boite de racine d'olivier p) ta 


cob) 33.2 


OLOGRAPHE. Il se dit d'un testament écrit tout entier de la 


ehe d'olivier em) e 


ESSE 


QM y 
i S 


» دنو دن 


main du testateur Æ. الوصی‎ Lx 6 y ue Li, P 
CLE NES US hr E په‎ LRT I Ea, 
Cures K ^ al 5 : 
وص نامه‎ Vn کندو یازوسيله‎ 
OLYMPE. On sc sert de ce mot en Poésie, pour signifier, le 


T: c‏ عرش 


OMBILIC, T. d'Anat. Synonyme de nombril. V, ce mot. 


ciel 4. عرش اعلا‎ P, (51207 


OMBILICAL. Qui a rapport à l'ombilic .4. تعد بس رن‎ P. 
طا نای‎ 
OMBRAGE. Ombre que font les 4, 3J35 p. اكه‎ 
i od T. KJKS || Ombrage frais a Lb edu 
KIK, 7 Uia agréable aL noie طل للیف‎ épais 
ARAS coU... J Jb Ces arbres font un bon ombrage 
joe, سايه کسترلکی - بر اشکارت کلکسے الد‎ 


کوزلدر 


T. PLI [| Cordon ombilical‏ انی 


arbres 


Il signifie figur., défiance, soupçon 4. دم بو التقلب‎ trop légérement, qu'il a peur de son ombre سابادندن‎ 


ا اږدر 
On dit figur, Courir aprés une ombre , pour dire, ۵6 7‏ 
- در ile B‏ داب ارله مق à une espérance fantastique‏ 
Y ۰ : ٩‏ 
بر کات ا د 
On dit d'un homme qui se défie de tout, Tout lui fait ombre‏ 
ciem s , ^‏ 
per o J-E faire ombre à quelqu'un, pour‏ ابدر 
dire, obscurcir son mérite} son crédit par un mérite, par un‏ 


crédit plus grand فلا کف‎ Eno روغ‎ ads EK ALAS در‎ 


رودق oS uc Eb iso nan‏ رال ESA‏ بو شي ر p‏ اطراف 


OMBRE} se prend figur, pour Faveur, protection 4f. i ba] طل‎ - 


بر Donner de l'ombrage‏ || فورنشۍ T.‏ اندیشه P.‏ وسسوم 
بپ AS‏ 


7 ص‎ 
M ورسوسد‎ pe القای‎ Ley, 


€ Vm ài Ae د روه که‎ EX در کەسنه‎ 
qu) نه‎ d در‎ 
Il en a pris de 6 Z2 دروه مه وسوسه‎ QUOS E 
CAVA - ال دی‎ US QU Tout lui fait ombrage هر‎ 

لل د تن )نل نالو ن ودم ابدر 
م HE‏ 


7 || Ce grand arbre ombrage tous 


OMBRAGER. Donner, faire de l'ombre 4. اط‎ = 
ودد اذفکندن‎ 1. e 
les environs a. batea s^ Coas 


ار 


ONA 


Esos] رال‎ 


Psy کال‎ Je ferai tout ce qu'il faut sans rien ometlre 


Laia yael bel کی کان‎ 


Jens e ويز‎ E اجراسنده‎ bans | FO zip ool wi 
دکلم‎ I اا اېده‎ a omis ce qu'il y avait de plus important 


dans la cause "S مال هنکک‎ 


دعراده اهم والزم اولان : 


er Jl a omis deux ou trois mots dans sa lettre‏ اششدر 


اوح S kJ‏ د 
tre E chose d’ m enr |] ELT 1 Qe‏ 


VT ور بنده‎ Prenez garde d'omet- 


a! i3 aucune des formalités nécessaires 


un homme - n'omet rien — parvenir à ses fins ده‎ Dencio 


C'est‏ ر ON‏ دریسسی 


Dx Ce qui ne omis = ce contrat a élé omis 


Quel 51 $3 es 


S Im Ew J'ai omis de vous dire P‏ اولنمشدر 


ی بوقدر 
یو حینده ss‏ یا ح, عباره à dessein‏ 


esl دل‎ yes سو دلمکده‎ ll a omis de marquer, de 
toucher les choses principales CIN EE «mm مود‎ 
ابا دی‎  یدقارب‎ 

OMISSION. Manquement à une chose de devoir ou, d'usage 
4. don کک ع توک‎ E aeos تا‎ 
Faire une omission xs sul cen? ESI Une omission considé- 
rable dans une matière importante e لر‎ asisqa EUM 

T کد‎ Ce n'est qu'une faute d'omission مبتی‎ ia 
o» بر خطا‎ Omission volontaire ERI ترک‎ 


On appelle Péché d'omission, le péché qui consiste à ne pas 


faire ce qui est commandé T. کنادی‎ dust; des) |j Cest on 
péché d'omission que de manquer à entendre la messe un jour 
de féte رل و احمال‎ 
واو اندر‎ OE 

DS 28 p Te 


OMNISCIENCE. T. de Théol. 


4, ME Beso NI [^28 علم‎ 


OMOPLATE. Os 0 l'épaule plat et large 4. «xal Es. 


A أي"ه-‎ je c [e]: A e 


La connaissance infinie de Dieu 


دنت p. OUS.‏ 
با سر سا 

OMPHALOPTRE. Synonyme de Lenticulaire, V. ce mot. 
ONAGRE, Áne sauvage sl p2 pl حمار الوحش - اسان‎ P. 


اشکی 


ONAGRE. Ancienne machine de guerre pour jeter des pierres 


E ١‏ په 
T. Ora‏ خر دستی 


vm x‏ ه 


628 OME 
سی‎ Ss Esa 


Qua-t-il à craindre à l'ombre d'un si puissant protecteur ? 
QE! 99x J5 بويله در حام ی قوی الاقتدارکک زیر‎ 
خوئی 2 در‎ n5 جناح‎ 23 em quss دو راد ار‎ 


ges‏ نه وار در 


OSA ME‏ 8 خوی 
Et pour légère apparence 4. pst predio T. T.‏ 


ا 


د 


rg 


8 


n'y a pas ombre de doute Jn, Mass ee لو بابده ار‎ 
Il my a pas l'ombre de bon seus jy ES ia داد‎ nn نو‎ 
بوق در‎ gel On n'y voit pas la moindre ombre de difliculté 
t^ coa v D 
دکادر‎ «S»? BI VA 3x sus =- ym ادر‎ PP 
ge مش د‎ Les Romains en ce temps-là n'avaient plus que 
ا‎ 

l'ombre de ln liberté er oils JU, 023. di 

^ e S cO ER E : : : 
O AG ار‎ LE les کا‎ || On dit aussi, 
Prendre l'ombre pour le corps, pour dire, prendre l'apparence 


M 


pour la rálité l X خالى حقيقت‎ 


Et en termés de religion pour Signe, figure d'une chose à 
venir A. ردز‎ ph 225 || Les cérémonies et les sacrifices du vieux 
Testament n'étaient que les embres des mystéres et des vérités 
du nouveau X2 s. 2322) مسطور اولان‎ 0345 35 M 
اسرار وحقايشکک ره وزی‎ UNI 


ODDS.‏ املا 
EE‏ 2 
en termes de Peinture, se dit des couleurs obscures‏ ې 0:0۷6 


GAD 
ا‎ Pe 


V. Clair- obscur. 
ila 


Sous OMBRE و‎ signifie , sous prétexte d. Dez صورت اک‎ 2 


T. ab! صورٹ‎ || Il a attrapé bien des gens sous ombre de 
ALS e 


COM ردق‎ 285 anla Il lui a *- mauvais tour sous ombre 
لا‎ 
J 


dévotion, de 6 ا ا‎ Xu ورت‎ 
de lui vouloir du bien osi Qu کمسند ید صورتثت‎ 
بر خبائت اږلدی‎ 

OMBRER. T. de Peinture. Distinguer ce qui est supposé n'etre 
pas frappé de la lumière, d'avec ce qui en est frappé A. (32,082 
- " E É 
b- ٢ 
c v 1 e M 
E ONNG 


|| 11 faut ombrer cela davantage 03,2 دو تو‎ 


شل 


Nie و‎ 


OMELETTE, Oeufs battus ensemble, et cuits dans la 6 
avec du beurre A. às? P. CER - 3) ila. T. يمورطه‎ 
es 
وي‎ 
OMETTRE. Ne pas dire ou ne pas faire 44, x E 55 P 
TUE وا‎ - oe c T. راق‎ || Je n'omettrai rien 


de ce quidépendra de moi pour votre service ن‎ G 


ONG 629 


cl Jus‏ دربا des drapeaux Quas jb‏ کر الترقص 


ار زره اولان الو à‏ واعلام 


OXDOYER. Flotter par ondes. Jl ne se dit qu'au figuré 4. 


موجزنان - موج زدن eim P.‏ اح زاز - التطام الموج 


# خرامیدن 
(aM. d 3‏ : 


صعوك On voyait la fumée ondoyer‏ |[ طالغەلەقى 
Qu Les‏ 
eil‏ اک بېنا drapeaux ondoyaient dans la plaine ex‏ 
رفعات 
eris‏ ات 
ELA,‏ 

cl Ju» TI تابع‎ EnS eb oo! هوب‎ 


aon‏ واعلام شبرجا joo‏ وخرام اتکده 
Fam Ses cheveux ondoyaient au gré du vent‏ 


ايدی - دريا add‏ برويه اهتزاز ارزره LA‏ 


Ut 
ONDULATION. Mouvement par ondes. Il n'est guère d'usage 
qu'en Physique 4. سوج‎ pl. WC) n: GAS ~ T. 
aad || Une pierre jetée dans leau y cause des ondulations 
Dla کات‎ ox. ES penu بر طا صو اچ ه‎ 
ابدر‎ Ondaulation de l'air هرا‎ cos - دوا‎ oy 
ONDULATOIRE. T. de Physique. On appelle Mouvement on- 
dulatoire, un mouvement d'ondulation 4. in laxo حركة‎ P. 
E جنېش "نع‎ T. S s راری‎ NO 
ONDULER, Avoir un mouvement d'ondulation 4t. c JU &S 
P. جنبیدن‎ a. ct T. Os ار‎ e. £l iil || Le vent 
faisait onduler l'eau de ce 6 ax, S اول‎ C وب ابدن ر‎ 
احداث ادر ] بدی‎ CR A y صو رنه‎ L'eau com- 
mencait à onduler E aL RI ug دو‎ 
ONÉRAIRE, Ce terme ne s'emploie qu'en parlant des tuteurs 
comptables , pour les distiuguer de ceux qui ne le sont pas 4. 
وص متکفل‎ 
ONÉREUX, Qui est à charge, qui est incommode 4. gy. 
2 دږ‎ 
Jat d 
اليف تغل‎ 
" P 
FSI بار‎ Le voisinage de ces gens ~ là est fort onéreux نو‎ 
» ~ 
k EET ce 2i eulx 
خايت گران بر ادر در‎ uibs ادملرک‎ o us cse 
ONGLE. Partie dure qui couvre le dessus du bout des doigts 
s ناخن .م 3051 .ام اظفار .ام طفر‎ T طرنق‎ |] Arracher 
un ongle G دل‎ Donner un coup dongle pow 
jb- عرز ز‎ - Gb — (€ TT Les ongles crois- 
sent بولور‎ IM ق جور اطغار نشو‎ se dit aussi des 


z و د‎ 
dug oui کر نار-‎ T ys! || Charges onéreuses 
a3 Us JE Cela lui est onéreux OPER 
Jal فر‎ 


grifles de plusieurs animaux. V. Griffe. 


80 


OND 


ONCE. Poids posant hoit gros 4. استار‎ P. p e 
سکز درشم اغرلغنده اولان وزن‎ 

در در 2 ااام د 
ou de la mere 4. dies pl. JPN P. JU‏ عموجه T.‏ پدر 


ONCLE. Le frère du ptre A. 


Gnawp ېه‎ Le frère du grand 


a.‏ حال کر 


١١ . 


یی تا وهي د د 
Se‏ 


père ou de la grand'mère 
n کال‎ 
T. عموجد‎ wa — - 

ONCTION. Action d'oindre, qui enlre dans quelques cérémonies 
de l'Église 4. روځ المقدس‎ gu m Qus 19] 
Y -&J| || L'onction du Leif C 021, Aun 


m5 be! abl Urs L'onction des rois 


e J‏ ددن 
CHR‏ 


PUNTI JEEP 


ONCTUEUX, V. Oléagineux || Cela a quelque chose d'onctueux 
وار در‎ ON £2 در‎ euh p 

ONCTUOSITÉ. Qualité. de ce qui est onctueux 4. دښشت‎ P. 
و رغنداری‎ aX AS || Les bois qui ont de l'onctuosité 
aS. لاں اجناس اخشاب‎ n Aa 
امواج‎ P à» $  بازيخ‎ 7. طالغه‎ 


|| Le vent fait des ondes sur les rivières انہار‎ ey Que? 


brülent facilement ym 

ONDE. Flot 4. ee pl. 
ارلور‎ T P3 ابچن ده احداثت‎ Les ondes sont trop 
grosses جسيمدار‎ n" PIU 

Oxprs, se dit de ce qui est fait en figure d'onde | Les ondes 
d'un camelot lel Liao 

0٥٠۰ Faconné en ondes 4. امواج‎ T P. موجدار‎ T. Jo» 


|| Camelot ondé , 4 


ondés موجلو اولور‎ zati دع‎ 
ONDÉE. Grosse pluie de peu de durée, qui vient tout-à-coup 
4. صغانقلو يغمور .7 باران شتاب ,ھ مطر وابل  بغر‎ || 
Grosse ondée JJ شل دد نمور - لخر‎ nane Il faut laisser 


passer l'ondée و در‎ AR aas بر طرف‎ ese 
و شاد رماو و در‎ lo بغمور صغانغنی‎ 


Il y a de certains bois qui sont‏ دوجاو صہود 


د ران 


ipeo, Qui ondoie, qui se meut en ondes ۰ ce = 


D OMM وجزن ع هاج مترقص‎ -jsl ج‎ Ame - 
کوهه ار‎ Tq Loma [| Vagues ٧۴۳965 


z2- Esc T$ plaines ondoyantes Y c! "T 


cl 


دخان Fumée ondoyante‏ لت هاج flamme‏ الان جمنزارلر 
شه ر gu - Je‏ متموج Des cheveux ondoyans‏ رقص 
TONS‏ 


OPE 


Opérateur oculiste UP‏ 1 > صنعتلری bal‏ ابدن 
دیش aala ge Qi pas les dents‏ اجرا ابدن 


oui جرا‎ ١ af salo ع‎ M ges واو‎ pour la pierre 


3 jy. 142 ^N I 


C221 X‏ داش sala Ja (9 VENT‏ ادن 


| Fameux opérateur abl جراخ دده مہارت‎ eie Liat 
LU A 

شېرتشعار 
ll se prend aussi pour un charlatan qui vend des remèdes‏ 


| en place publique 4. à منت الاد,‎ p; ossi oam دد‎ 
tA Bon C پا دو‎ C 


F 
y 
7 


OPÉRATION. L'action de ce qui opère A. dus pt. اعمال‎ 


P. کار‎ T JE! || Les opérations de Dieu اعمال جناب رب‎ 
JS 5 de la nature طب پعت‎ Jus! - اعمال ڌدرٹ‎ Nous 


du Saint- 


ne pouvons rien pour notre salut, sans l'opération 


Esprit jola ارليدقپه جات‎ ales قدسکت‎ co 


z - a 5 
Ja لباقت واقتدارمز‎ ass! چ بر شی‎ ye Cest 
un effet de l'opération de la 6 COME تونق‎ ES 8 E 


M se dit aussi en termes de guerre || On a long-‏ — س 
temps délibéré pour régler les opérations‏ 
کلان اعمال chaine‏ 
میلس شوراده .اال 
63809 


Il se dit encore de l'effet d'une médecine qu'on a prise 7. 


de la campagne pro- 


2h اجراسی‎ oo qu uA 


we 
ub 


Ji EN || La médecine commence à faire son‏ کار ID:‏ عمل 


abel‏ باشلدی 


remède est lente العملدر‎ E 


Ales د,ا‎ a L'opération de ce 
و هه‎ 


i ha 


a 
T کے‎ 


او١۴‎ ٨ 


On dil, en termes de Logique, Les trois opérations de l'en- 
tendement, qui sont la perception ou la simple idee, le juge- 
les idées, et le raisonnement 


ment qu'on porte en comparant 


par lequel en tire une conclusion de plusieurs jugemens = 
| معانی‎ d اوق که که بری‎ anae فاحمدنکک‎ 


| M - se dit aussi de l'action EE de la main 


8 chirurgien sur le corps de l'homme 4A. iab Axe pl. 


ib gl || La saignée est quelquefois une des plus dif- 
| fieiles opérations de la chirurgie ehe an " د د‎ 
اصعبيدر‎ Sas جراحیه‎ Ce m a fait plusieurs وملام‎ 
opérations EC n ex bel ZU صنايع‎ apr ېر‎ 


1 C'est une opération délicate et dange- 


le son est imitatif | 


co 8s! || Corps 


شش جراحلردن در | ps T.‏ پرداز صناېع ره 
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Osciz, Nom d'une maladie des yeux .4. õpib PENES 


douloureux au bout des doigts , 


له در QUI‏ 


ONGLÉE. Engourdissement 
causé par un grand froid A. البرد‎ e من‎ 


.24 
E 


ردق das.‏ سه m JU Zo‏ سرماز 

ONGUENT. Médicament externe d'une consistance moyenne entre 
la pommade et l'emplàtre A. سل‎ c 2 رقن نات‎ 
T. ao -&X. سور بل جکک‎ || Bon onguent ul en On- 
guent rosat معطر‎ E composé de telle et telle. chose فلان‎ 
وفلان اجزادن مرک سپا ار نوع د‎ Faire م06‎ 41 
QoS i در باخ‎ SC سور‎ 

ONIROCRITIE. Explication des songes .4. Eo) E P. 
oe PS T aa | Le cou 

ONKOTOMIE. T. de Chirur, Ouverture que l'on fait d'un ab- 
cès, 6 tumeur A4. شق ق الورم - بط الورم‎ P. "e 
vM T. ورمی دشمه - ورمی بارمه‎ 

ONOCROTALE. Oiseau de marais £. حوصل‎ 

ONOMATOPÉE. Formation d'un mot dont 
de la chose qu'il signifie 4. ali cr 
[| Le mot Coucou est formé par onomatopée EL 35 59 Lh 


z اللفظ حكابة‎ em 


قوشنت اسمہدر صرتندن PKG‏ 


٢ با‎ 


چ 


ONYX. Espéce d'agate de couleur blanche et brune 44. 
دیاس عقيق # عقيق سپيد .مھ اض‎ 
ONZE. Nombre qui contient dix et un 4. عشر‎ 3af fém. 


TB‏ در Onze chevaux‏ ]| اون در T.‏ بازده T n‏ عشر 


~ راس بار‎ Onze francs i23 برعدد‎ o»! — M se prend | 


aussi pour le nombre d'ordre qu'il forme. V. Onziéme || Le onze 


du mois E cem gal ابکک‎ 


ONZIEME, Nombre d'ordre qui suit le dixième A. خاد‎ i 


T T Qa! :‏ باز دم P.‏ دشر 
سفشی OPACITÉ. Qualité de ce qui est opaque «4. emu ue‏ 
OPAQUE. Qui n'est "n transparent .4. vri RS E‏ 


s 
opaque em p Cela est d'une matière opaque لو شی‎ 
OPÉRATEUR. Celui qui fait les O- de chirurgie £. 


پفسازی dex p.‏ السنابم الجراحة 


OPI 
ell die! 


OPIAT, On donne ce nom à des médicamens qui ne different 
nullement pe Clectuaires. V, ce mot, || De l'opiat opilatif 
Im. E C c: 

OPILATIF. T. de Méd, qui a la dn d'opiler «4. o 


| طيقاد بجی 


Les viandes qui se digérent difficilement, sont opilatives prens 


Lnd 
ل‎ 


CEPA dp- الله‎ was P. "il 63s T 


pad!‏ اولان po)‏ 058 در 


OPILATION. Obstuction. V. ce mot. 


OPILER. T. de Méd. Causer obstruction dans les conduits du 


احدات ۱ل 2 رل د السدة _ 
S 5 || ٥‏ 


corps ٧ animaux A. 


ES 0555 T (37 e - 


, viande opile la rate دە احداثت ده ابدر‎ E 


OPINANT. o qui opine dans une délibération .4. sev 
>» 


" 


عرض رای 7 رای دحلنده - در 8 Ern‏ از راگ P.‏ ل 


as‏ کلامده jl G || Le ener opinant Ju‏ ن -ابدن 
رای Tous les opinants‏ 2 ار رای Qi‏ 5 راک ابدن 
aba Jas Tout le monde fut de l'avis du premier‏ 
عاب کت جەلاسى RE os‏ 


باول 
دی اول باول E? U^‏ 
mes EL SEX s]‏ ودە‌زبان اولمشلر در 
OPINER. sur une chose mise en délibération‏ 
.eh‏ دادن Ass E p.‏ الرای - بیان ES dos - llt‏ 4 


T, «Ios 


ER 
opinant تک‎ 324] a 


Dire son avis 


Quand on eut opiné sur‏ || رای cor‏ - رای 
Ceux qui opi-‏ دو EB Ooa‏ رای ,63342 cette affaire‏ 


nérent les premiers jd ادد‎ uH 11 ne voulut pas 


ل رای 
ja NT‏ و opiner 9] eo ob‏ 
ووللو- edi b yis‏ اعطای Il a bien 6 e! C‏ 


" P T ١ sa) 
e»! رای‎ Il a opiné longuement pj dei | وجه‎ "T 


رای ابت 


b Il y eut trois juges qui opinérent à la mort‏ انیشدر 
ص : 
P" NIAE‏ 


Ou dit, Opiner du bonnet, pour dire, étre de l'avis des autres 


p p E als 


قاری صاللەق 1 

OPINIÃTRE. Obstiné, _ est fortement attaché à son opinion 
d. MAS سس ده نام‎ " cle pe لچاج‎ P. 055 - 
ا‎ = Ang gue T. PSP - عنادجی‎ [| 11 est trop 
opiniàtre ولتباجدر‎ M بخغایت‎ Il ne faut 35-۵116 6 
ایتک‎ alie بو بانده‎ L Figur. || Un 


80* 


sur cela روا دکلدر‎ 


رر موافعت | ES)‏ ر درا 


OPH 
che 


reuse, que 06 7 وس دما‎ obe 
دي غر ناكار‎ eL 
On appelle Opérations d'Arithmétique , les calculs qu'on fait 
parles quatre premières règles de cette science d. العا‎ gie | 
الرقم‎ — On dit aussi, Des opérations de Chimie 4. العلم‎ - | 
کہمیا‎ 
OPÉRER. Produire quelque effet 4. فعل عمل‎ D "E | 


- کردن‎ - "m je T. gm - 


qui a opéré tous ces miracles جلاب‎ 


"ed || C'est. Dieu 
TES | 
2 2 La mort de Jésus-Christ a opéré notre salut 


sollicitations n'y ont rien opéré بر درلو‎ 


> مولی ار‎ I حضرت‎ Vos 
SSU ال‎ ax, 


e] Jes Le Saint- Esprit opère dans nos åmes قدس‎ c 


فلا حمزه 


ox! قاو بەزه حمل‎ La grûce opére dans l'homme باری‎ Um 
نفس شی ]4523 عاملدر‎ — Il se dit aussi en parlant de l'effet 


que produit une médecine qu'on a prise || Cette médecine n'a 


pas encore opéré دنرز دمل ايتيامشدر‎ cus - £245 نوز‎ 

Il se dit aussi dans quelques arts ou sciences qui demandent 
une certaine pratique ده‎ Jes NEKGUSI bal || On ne saurait 
بلا‎ otas علم‎ | 
Jo quM us] مېارت‎ Ce chirurgien est habile, il | 


opère parfaitement وجۀ‎ alza) بر کمال او‎ 
ابدر‎ xala ee اه راع‎ 3b! احسن‎ = On dit en Chi- 


etre bon chimiste sans opérer iw عمل‎ 


له و جراحکف د ہا E‏ 


rurgie , Étre opéré, Se faire opérer, pour dire, subir une opé- 
ration rale —— اجرای‎ CL SPI 3X لر کسه‎ 
ابندرمکک‎ Se faire opérer de la taille ENS کندو وجودنده‎ 

۰ ٠ - 5 
Asl bel. pu Qs ^ جراحیددن‎ 

OPHIOGLOSSE. ۷. Langue de serpent, 

OPHITE ou SERPENTIN. Il se dit dun marbre vert mêlé de 
filets jaunes, qu'on tire d'Égypte 4. رخام مص ری‎ P. مره ر‎ 
دصر‎ T. مصر مرمری‎ 

OPHTALMIE. T. de Chirur, Maladie des yeux, qui cause de 
P. Ao درد‎ T. 
talmie humide —5 العمش - رمد‎ s3 sèche رہد بابس‎ 

OPHTALMIQUE. Qui concerne les yeux J. عیلی‎ p جشی‎ 


"i دن‎ 


Oph-‏ | کوز اغرپسۍ 


linffammation 4. رمد‎ 


T: S = Remèdes ophtalmiques 4. 
S EYE gi T کوز‎ 
OPHTALMOGRAPHIE, Descriprition de l'oeil Af. g? اپ‎ 


TOM. 1 


cS P 


OPP 


3e‏ ج3 Opinion ancienne, nouvelle dı‏ 3 کلم 


em vei Suivre‏ نقارن بر EP probable zb‏ بيدا 
Rel c‏ ا ا > تقاده une opinion E m‏ 
Ceco y‏ 2430 وابائنه JÀ‏ سعی ایت کک soutenir‏ 
y e sui‏ كمسا دک Personne n'a -— cette opinion‏ 
west. de Qu ME Lys Mau‏ 
بویالکزهه؛ ges Cette opinion n'est qu'à‏ ومعثبر طرتلماه دشدر 
L'opinion‏ سا ERAN Pa pya-‏ در- BEÎ mE.‏ 
commune dls SUs) Cette opinion esterronée , est hérétique‏ 
E‏ خطابه مقارن uem ess‏ باطلدر et fausse‏ 
5 یو اعتتاد J-bb, e‏ ورش وددعتی مشتملدر 
Mel -‏ ناس publique , générale‏ 
خلشکک اعتقادی 
Et jugemeut qu'on porte d'une personne ou d'une chose A.‏ 


2E... JE. 2 T. C 
v 


بر غاد 


۸ ds 
quos جمې ور‎ JUNE 


wm - ماد‎ 


pL ASA‏ کل 


|| 11 a bonne opinion de lui-même p دن‎ ME نفسی‎ 

E Jai une grande opinion de cet homme AA. Sss l ES 
Bn : NA 

aia‏ واعتقادم اعلای - زياده يله حسن ns‏ وار در 

Quelle opinion avez-vous de cette affaire?‏ » راتب احتبارده در 


BANERA 


y لت‎ zl m دو خصوصد۵‎ Fai mauvaise cpinion de 


sa maladie ن واعتقادم نا خوشدر‎ and J'ai — 
que telle chose arrivera ايده‌جکدر‎ p cm ظنمد کوره لد‎ 
— On dit, C'est une affaire d'opinion, pour dire, c'est une chose 
sur laquelle chacun peut penser comme il lui plait احتقاده‎ 
al چا‎ 

اعتقاده deb‏ ير ماده 3 baa‏ اموردندر 

On dit, C'est une opinion, pour dire, c'est une assertion qui 
n'est pas süre "E بر أامر‎ o ctus 

On dit, Jai opinion d'un tel, pour dire , j'en augure bien 

2 ks. . LI 
oeil deo > aia ځلانکی‎ Et je n'ai pas opinion du 
succès de cet ouvrage, pour dire, jc n'en espère pas le succès 
s - 

دو Quem Sei‏ لهس ug‏ ال اهم 

OPIUM. Suc de pn 2 ش-افون‎ eM. ^ o P. gml- 
JaLe T T || Lexcès de l'opium est dangereux E53] 

افراط ab!‏ استعمالی — ټلو د 

OPOBALSAMUM, Gomme qu'on retire du balsamier de la Mecque 
e taki پور‎ Un بلسان‎ E gi b 


OBRUO: Qui est à propos 4. مراف‎  یذرا‎ = -— 


— کر‎ Que - EE T. "m [| Dans un 
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combat opiniltre نه باليعان ده‎ e^ - کشمکش‎ S 
وجدال‎ EA E اوغراش‎ il Gosa Un mal opiniåtre 
Vue مصر بر‎ 

OPINIÂTREMENT. Avec opinidtreté 4. 3Îizlls zu. دالتعند‎ E 
دالاصرار‎ P. b EL CL - dinis ur T. KJ, 5,] 
abi - ابله‎ cmm || Il soutient opiniitrement cette erreur y^! دو‎ 
وعناد اپله تابید قیدنده در‎ cJ JUS هم باطلی‎ que 
cinq cent hommes avec lui, etil soutint opiniàtrement le com- 


میششد۵ موج ود l|‏ لان 


انجق بشيوز نفردن 


bat contre deux mille hommes عسکر‎ 
ابلدی‎ m e بل‎ - > 
4. MAS P. 


عنزاد E‏ 
فا 
|| عناده دوشورەکف # کسرا در عناد انداختن انگیختں 


NW'opiniàtrez pas cet enfant دوشورمه‎ ols دو جوجرشۍ‎ 


OPINIATR ER. Rendre د‎ 


501351٤۴8٣. S'obstiner d. dizi — اص-رار ست راه‎ P. 
CUENCA 
sso- 6-1 kd c Gs | Ne vous opiniàtrez pas 


Quee - ج نمودں‎ le) T sus 


ù cela عناد أ نمه‎ owh لو‎ S'opinitrer à défendre une mau- 


vaise place, à soutenir une erreur, une mauvaise cause بر‎ 
, TS 


دنه 


seio کت‎ CAbU y! ys "-—— م‎ ax xus 
fal اظہار اصرار وناد‎ Had نا مدق‎ p.n 
sy est opiniàtré | C325] avs E  یدشو بایده دناده‎ E 

OPINIÁTRETÉ. Obsination 4, SUs 625 = 1 E ES 
Jos! ار و لچاج - ګت‎  - وکل‎ - 
REDE 3E I - furieuse opiniátreté 025 lasg مغرط‎ Ee 
alai 

OPINION. Avis de celui qui opine sur quelque affaire 4. ای‎ 
pl. b D Aa دد‎ || Aller aux opinions شورانکک‎ el 
Ge ارت‎ Maas را بلر ينی‎ Recueillir les opinions بيان‎ 
EC 


e k. 
opinions E 


N20 aem i ELO u^ hb SEA Il y avait trois 
e à. cl نار ده‎ Sh Les opinions 
٢ اصجاب ميلس‎ "5l 


sont partagées ost شق‎ M 
مختلفدر‎ Il a été de l'opinion d'un tel, رابنده يد‎ Ne 


ap-‏ رر فلا 
puya son opinion de plusieurs autorités ,‏ 
e A 5‏ 

EEn E OE ob 
اعتغادات‎ | Cest 


de plusieurs exemples 


11 signifie aussi, sentiment اعتقاد نګ‎ pl. 
votre opinion , ce n'est pas la mienne go-5 2 ze NER CO. ىو‎ 


JS 87 باه‎ E PS Je ne suis pas de cetle opinion کي‎ REE 1 


OPP 633 


ll signifie aussi, mettre une chose vis -à = vis d'une autre A. 


s S s öht} e Quoc Ea balt f blez 


E - دق‎ I. ions m Mec 393 E) T. G5 - 
Qu 3 قارشولقلی‎ || Opposer une porte feinte à la porte d'entrée 
در‎ UU eem, متقابل‎ à» کول ت الان‎ 
Gas و‎ s3 IR Opposer dans un sum des bruns aux clairs 
.سم‎ blz, S ss در تعسو رکف قو بولی | لی الوانی‎ 
E ا‎ 

Et mettre en comparaison, en parallèle 4. معادلة‎ n kas o - 
Raus P. د ا و ساختن -همبرابر کردں‎ 
|| Quel orateur avons - nous qu'on puisse opposer à Cicéron ? زمانه‎ 
d | معادل وموازن‎ abst, yB ابچنده‎ E 
کیم وار در‎ Il y a peu de statues M qu'on prise opposer 
aux statues antiques ياېدثلری اصنامدن‎ E استادان ال‎ 
E. اقل‎ EA معادل‎ ise) شقدین ارلان‎ dea 

S'orrosen, Se rendre contraire A. Jle- _ 35 الضد‎ Me 


T.‏ درخ دن - نا اک 


ری هوان dea.‏ 


P. d 
کوسترمستک -صک کلمککت قارشو طوره ق‎ cies pn 
s'est toujours opposé à mes desseins NIE ومنو تاتمه‎ J-l» 
e مخالفت‎ La fortune me à toutes mes entreprises 

Et en termes de Jurisp., Former une oppositios A. معارصة‎ 
P. ستیزکاری کردں‎ T. فارشو طورمق‎ || S'opposer à l'exéca- 
tion d'un. arrêt Gal واجراسله معار ضهۀ‎ ME GRKA r- 
ESA معارس‎ eub واجراسی‎ aos 

Orrosés A. معترضسض‎ p. 03-5 چکلمش نک ره‎ i$ 
JR پیش نہاده .م‎ n قارشو قونمش‎ aei - 
متواجه -.تشناظطر‎ P. مقاردل (مده- رو درو امده‎ T. PEU 
y قارشولقلی 2 قارشو‎ || Deux armées opposées l'une à 
l'autre 33)! ی‎ S! Qu» ری در له‎ Deux rivages opposés 
Je s jen ofa 

Ilest aussi adjectif, et signifie, contraire, de différente nature 
 فلاخم‎  فلاخضش‎  صقانش نا برابرم‎ 
T. اويغونسز‎ || Ce sont deux humeurs directement opposées 


pel sl Viu واک 57 ا کمالاه‎ 
شناقش ا‎ Ck بری برلرينه‎ ant Ils sont tou- 


"Mi oos S lais 


OPP 


temps plus opportun وأوفقده‎ exo] C لر‎ Voccasion est 
opportune مراف در‎ o - jM, وثئتث وحال اد‎ 
OPPORTUNITÉ, — de ce qui est opportun 4f. موافقت‎ - 


m T: TU PN || Opportunité 


de la circonstance mm E tie 


-— Bs 
A du 
lieu موافقشی‎ SK - 1 se prend aussi absolument pour 
Occasion favorable 4. vul. فرصت مراد ثرص -ستث‎ 
مساعد‎ L3, Bi Quem السب‎ il qu 5, ماده‎ 
|| ILa su se prévaloir de l'opportunité xs Kalussi مساعددن‎ V, 
طریقنی بیلدی‎  یدليب‎ oal مساعدۀ وقتدن انتفاع‎ 

OPPOSANT. T. de Jurisp. Qui s'oppose à l'exécution de quelque 
acte 4 فارشو طوران .7 ستيژنده .« معارشين .ام معارص‎ || 
Il s'est rendu opposant à l'exécution de cet arrét NS € 6 E 
acus ا(جراسی خصوصند۵ معارس‎ 11 a été regu opposant 
معارښ اولمق اوزره حضور شردده بولنمسی تجو يز اولندی‎ 
Il y a un nouvel opposant جل رد تور‎ EX oa- L dl 
aes! Il y a eu plusieurs opposants à cette délibération دو‎ 
E د له کل‎ ۳٢ 

OPPOSER, Placer une chose de maniére qu'elle fasse obstacle 
à une autre Ad. اعتراض‎ - 23-331 is; .م‎ Qr راه‎ dem 
1 تک وله قلبمق‎ s: 3-5 || Opposer une digue à l'im- 
el p gel 


GRA e» ارلسی ارزره بر سک‎ Uv Opposer une 


pétuosité de la mer, des flots aolet b 


batterie à une autre وب صره سن کټ اوک نه اخر در‎ yz 
NOT e o بب‎ } 
ERE - 
Il se dit aussi des personnes A. ilu. hi ibus P. 
در پیش نہادں ۔ فا داشتن‎ T قارشو قو ہق‎  لباقم‎ 
قویه-ق‎ [| On leur opposa des troupes fraiches قارشرولرنده‎ 
تازه 2 رصع .ال‎ Il lui opposa un dangereux adver- 
saire ول دی‎ ! ce دودرم‎ Ai ex bus - Il se dit 
aussi flpur. [| Vous mettez en avant que... mais à cela je vous 
3 E iN 
ijs] aU alas, saa ایی‎ ule 
Il opposa de fortes raisons à tout ce qu'on lui avait dit ته‎ 0$ 


سريلنان کلاملرکی ريه دلایل ap‏ ابله ١ 1 aUo‏ 


Opposer une püissante recommandation à une M Ks عرض أ‎ 


oppose... 


Re مقابله‎ abl as s S y di شفاعت قو به به‎ 
Opposer à celle de Platon ارسطونکک‎ 
Xen] ۔کلامنی حجت اآخاذیلہ افلاطوں کلامنه مقابله‎ 


l'autorité. d'Aristote 


OPP 


empéchement à quelque chose 4. معارضةُ‎ qm: c) 7. قارشو‎ 


Faire opposition à un scellé, à un inventaire, à une‏ |[ ضورمد 


ارولتسش مالک 


۸ 


پر ېره لم E‏ می vente‏ 
cS‏ 1ه ال ان ته له e‏ 
هو نی x A‏ و A (ES E c‏ [ 


V 

En termes d'Astronomie, il se dit d'une plante qui est à 
cent quatre-viugts degrés d'une autre planète 4. uas || Les 
éclipses de lune ne se font que quand Ja lune est en opposi- 
tion avec le soleil حالنده‎ Jo es al] ur قمر‎ oe 
225! واقع‎ 

En Rhétorique, Il se dit d'une figure par laquelle on réunit deux 
idées qui contrastent A4. zd uz! eM dxo comme dans 
ces phrases , Une folle sagesse 53 مچنونا ده بر‎ Poltron 
courageux جبان القلب‎ = VT in 


Orrosrriow, signifie aussi, contrariété 44. C MEE à j| 


E> 


y a eu tou-‏ 11 [ هلغ edo.‏ زک ری = کاو 
لو jours de l'opposition entre ce» personnes ec E m‏ 
Ces deux savants sont tou~‏ دي ا رو وار SJal‏ 
ES‏ 


— امزجه Opposition dhumeurs, de sentimens‏ وار در 


kd 
jours en opposition ضد دت‎ Ls IO cs el tud 
** - - 


Zr ا‎ E ^ وطباع‎ Cest un homme qui a de 
- e 

l'opposition à tout ce que les autres veulent AK Js. 
اظہار ت ابدر بر.ادمدر‎ à dole 

On appelle L'opposition, ou le parti de l'opposition, la partie 
d'une assemblée politique qui contrarie habituellement l'opinion 
de la partie dominante 4. طرف البعارسين  طرف السخالفين‎ 
۶. خلافگيران‎ 
porta طرفی —- دک‎ 


aom 1,5] eue n'osa soufller شق شفه‌يه‎ EN 
js. 


3 1 مخالف کر‎ || Lopposition Pem- 
کان‎ fut la plus forte طف‎ 


mL s'affiiblit chaque jour nus i>‏ جسارت ایده نن دی 


سافن Nt‏ ^( — ضع اف ایتیکده »| 


OPPRESSER, Presser fortement, nuire à la liberté de la res- 
d 


2 )د‎ p 3 ی‎ CX Ao 1 Je sens quelque 


piration 4. 3E JI | ادوا‎ ۰٢ E سه‎ 

T. ش کتورمک‎ 
chose qui m'oppresse, et qui m'óte la respiration eb نفسی‎ 
ج وو‎ CS نوع‎ PEL Je me sens tout oppressé 
وزحمث حس ادون‎ ES در‎ d OSa Avoir la poi- 
Wine oppressée صدر بصقاغند ارخرا ش-صدره زحمت اولهدق‎ 
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jours opposés l'un à l'autre ومخالفد رل ر‎ tu» i Jp £y Ul 
اغراس ومصالحدری‎ 


Ils ont des sentimens fort op- 


Leurs intéréts sont tout- à - fait opposés 
تخالف وه‎ 


posés là - dessus "s مذادب راعتناددری‎ eb EL 


quee 


n می‎ 


p Les opinions de ces deux hommes -là sont toujours 


opposces às ly £y رايلری در کالده‎ N دو ایکی کوت‎ 
pd 
En Didactique, Opposé, se dit d'un terme relatif ou contraire 
à un autre terme 4. Ux || Le mot de Fils, qui est relatif, est op- 
posé à celui de Père, et le terme de Chaud est opposé à celui de Froid 
Jami براکت‎ xz] y^ EL دقيضيدر‎ cS s "IL 
On dit au substantif, en parlant d'une propositiou qui est di- 
rectement contraire à une autre, que cen est justement l'opposé 
gy - Et en parlant d'un homme qui est d'un caractère 
tout différent d'un autre, on dit, Cet homme est tout l'opposé d'un 


چ 


tel autre دقيضيدر‎ us دو اد فلان ادمکک‎ || Ce est en 


tout l'opposé de son père نقيضيدر‎ NE امورده ددر د‎ i y دو ولل‎ 
OPPOSITE. Ce qui est opposé 4. te» pl. Sj Seed -" = 


Usi pl. Ja? || Ce caractère est l'opposite de l'autre زو‎ 
MD RD د زح ج فلان‎ Ce que vous soutenez aujourd’ ins 
T 1 


ui E 


est absolument l'opposite de ce que vous disiez hier 


"E E ته‎ e C53], یدند‎ 
ضدیدر‎ GU NS MS ESSI CHa خلافيدر-‎ 
+ 

١ 


À r'orrosrre, Vis-à-vis A. Sus = G متناطرا ۔‎ c 


1 - 5n Ao - à IB 
Gels - s ۶. رو درو‎ T قارشو بقارشو قارشوده‎ | 
خاد لر‎ 


Ce château est sur la hauteur,‏ ری درلر دا S ss à.‏ در 


Leurs maisons sont situées à l'opposite l'une de l'autre 


et à l'opposite est un grand bois 03383 ys بر می‎ Ti ES 
Qs 3 قا‎ 
رار ار‎ Qus ميټجاذاننده بر کبپر‎ eu ! el 26M 3 
OPPOSITION, Empéchement, obstacle 4 tolo - نع‎ jim «زاحم‎ 
- . 
P. n CT v T. کیرو طوردهجکک شی‎ [| Opposition for- 
melle رسما ممانعت‎ Je n'y mettrai aucune opposition p 625 b» 


ES) 
"و‎ e. 


سن الوجوه i‏ دع (EM NS dos, e"‏ له تدر 
7 | طرفمدن E pieds Vous n'aurez aucune opposition de ma part‏ 
Cela éprouvera de l'opposi-‏ بر درلو ممانعت 4,l‏ 22 .232 


: t r : ' 
tion ome! 2$ As GE ad و و‎ 


í 
Fi 
درکار در‎ 


En termes de Jurisp. Il se dit d'un acte par lequel on met 


OPT 635 


OPTATIF. T. de Gram, On appelle ainsi dans certaines lan- 
gues, un mode qui marque le désir A. ael iio 
OPTER. Choisir entre deux ou plusieurs choses jf, pne 
EP : 8 sd "mu 
الشقین‎ 3| - Uu احد‎ AVR T asl BD. Qu P. 
2 z ص‎ o: 
Que 329! us n easy mE اک‎ 
دریسنی سچیکک‎ || De ces deux charges, il a opté pour celle qui 
: étai ; zh 17 NES 
lui était la plus convenable منص دن‎ cs! عرس اولان‎ 
بلدی‎ Ner VIE ال‎ Axa] Ce prétre a une cure et un 
canonicat, il ne peut pas posséder les deux bénéfices, il faut 
e" AC ada سنده‎ Onus بوراهمکک‎ 
AM ERN TN د‎ a دز‎ 
| 2! دی حا‎ M osal Uem x Qm | وار در‎ 
اولمدیخنه نظرا ایکیسندن بربسنی اخټار اپتماو در‎ 1۸ été 


qu'il opte خدمت‎ 


ordonné qu'il opterait dans six mois اختياری‎ ES S Sa] 
یلت د دل‎ ne] m à) دن کند و‎ | Voulez-vous cetle 
charge, ou ne la voulez - vous pas 7 2 uz, Ama دو‎ 
nu y طرفيشی‎ aeu P وارمی‎ 

OPTICIEN. Celui qui sait, qui enseigne l'optique 4. عالم‎ 
Jl العلم‎ || Habile opticien y علم صره‎ 

OPTION. Action, faculté d'opter 4. p V. aussi Opter || 
الخيار‎ T. بر ماده‎ 
Ce 
در‎ ob ن‎ 5 ! Ll. اب بې‎ Je laisse cela à votre 


A A n'est pas à votre option‏ اختیارکه منوطدر 


option Qo! ie: واخثيار که‎ v We PLE vous 
donne l'option de ces deux choses-là OMA Ans Ee دوایکی‎ 
gei روت‎ EDEN انتخاب‎ Lim y - احد‎ 

Aa a, اختیاری خصوصند۵ طرفمدن باون‎ Fi: 
Il a fait son option dans le — prescrit em بلان‎ 
فرار ويرمشدر‎ à za] San حلولنده احد‎ 

OPTIQUE. La science de la vision des objets یل‎ eJ علم‎ 
|| Cest un effet, un seciet d'optique de faire paraitre proche ce 
qui est éloigné نظارئشی‎ o دوجود‎ 0300.) asas 
علم بصرک بر اثری وبر نوع سريدر‎ EE s yi 

Il se prend aussi dans le sens de Perspective, pour signifier, 


les apparences des objets vus dans l'éloignement 2 نظارت‎ P. 


Ure کورونش وه‎ 1 Lessillüsions de l'optique Jue احوال غ‎ 
-— 
OPTIQUE , adj. Qui coacerne la vue 4. 


PE EP 


P‏ یی > ری 


|| Le nerf optique ععسب کین‎ ° pI 


OPS 


OPPRESSEUR. Celui qui opprime 4e ze pl. bsa- b- 
Js p. هر‎ Mu a ظطا م اید‎ || Il est regardé 
comme l'oppresseur du people عباد اللېه جور وجا ايله معروندر‎ 
OPPRESSION. État de ce qui est oppressé A. TONS EL 
صبيقندی‎ || Oppression de 


کوکس 


ES 7 لق‎ 


nr‏ زحمت 

poitrine jJ زحمت‎ - alie - eMe ESEI 

Il se dit aussi de l'action d'opprimer, et de l'état de ce qui 
d ire : : . - 4s 

حفا کل P. (eu‏ عدر ظا -جفا- و د est opprimé A.‏ 


ا JU. p.‏ السعدور s) as‏ - £5 رای .7 
ور راق — 


» -J aka | Jamais on ne poussa Ron pression plus 
ق‎ ys It I gusi 


حسم [EET‏ من DLN‏ )2 و J% oady‏ -ب loin‏ 
اي الله Le peuple est dans une grande oppression Je‏ بوقدر 
خد قی عابت مره ده پاپمال جور JUS‏ مغدورينده در 


OPPRIMER, Accabler par violence, par autorité .f. د‎ 
الغا‎ 822 1 e t à) - الجور والظلم‎ gtl P. QM - dil 


اباق ٢ a eai)!‏ را ىئ T, del‏ چور (ise‏ کردن 
اقويا E on. || Les puissans oppriment ordinairement les faibles‏ 


وزورمندان عادتا ضعفابی پامال جور وتعدی اېده کلمشاردر 


Un prince qui n'opprime point ses sujcts رعا پاسنه املا جورونعدی‎ Cela est à votre option d. ود‎ aci 


J jaa Dieu punit les princes qui oppriment leurs‏ پادشاه 
زو ون 1 1 Bam‏ 

peuples ملوکک وسلاطیښنی‎ ox! lias جور‎ Jis ce xS) 

udi‏ نقمت SU‏ رب ب uc ail gai‏ درکار در 
P.‏ مظلوم ‏ مظېر الجور ا مجفو A.‏ 0557 

oauan ogis us - pese جور‎ Js T aii مخدو‎ 

V - Ue ez)! اباق‎ 
OPPROBRE. 1guominie , honte , afiront A. 


E- - له‎ ix 


£j -ihs - 
! KAE GENE 
س سرو ی ا ی ی‎ Eee p 
T. ESS = Gl || Grand opprobre pt عار‎ éternel 
ess! Cows Souffrir, endurer un opprobre ues, e m 
T Il est couvert d'opprobre عار وخجالندر‎ =! t 
Cet homme est l'opprobre de sa maison, de sa nation, du genre 
humain وملششکک وى نوع‎ mU ans بو ادم‎ 

ادمکت سبب عار رخيالتيدر 
OPSIGONE. T. Didactique. Il se dit de ce qui est produit dans‏ 

5 

un temps postérieur A. m x ui :2 پسرس‎ se صکره دن‎ 
کلان‎ Tg بر دن‎ SE | Les pins molaircs M (250 op- 


sigones pean n اسنان ماخر الظهور‎ EJ E اف‎ 


ORA 


pu tireur صرم ۀ کش‎ Or en lingot " سي‎ 
mis en oeuvre 4. معمول‎ A r. #غافش زر پرداخته‎ 
ايشلنەش التون 68 التون‎ es ارزرندهو‎ Or mit صودق‎ 
التون‎ massif ذهب مصمت‎ 2 ell a Écriture en lettres 

E‏ ايلە Ue‏ دو uy‏ مذهبه ايله ym‏ خط 

Cela se vend au poids de Por e ee aside g n m 2 
صرمه‎ - JS التون‎ Chaine d'or 4. 


5 


Filets d'or 2) xe S 


—n mra QUU) gem) m ess "m 
ll signifie aussi, monnaie d'or 4f. JE po 52 دينارم‎ 1. pell 
|| 11 cherche de l'or pour porter en voyage aem osa) دول‎ 
oz com Demander de l'or pour d l'ar- 
n 


17 e E 


osio]‏ در 


gent blanc 55i 
Il signifie figur., richesses 4. y jo 2 [ew 2) T. 


Je ې ايله‎ i 


&x?| مال‎ || L'or supplée souvent au mérite et à la beauté 

| بدل اولور‎ Jus, عالب حالده درهم ودینار نره وحسن‎ 
On dit, Je ne ferai cela ni pour or ni pour argent, pas 

pour tout l'or du monde erm XA RE بلکه‎ d iM pe 

ماللی وبرسدلر دولے اف ک احتمالم بوقدر 

| On dit figur., qu'un pr un billet, une promesse estde l'or 


en barre, pour dire, que cela est aussi sûr que de l'argent 


| comptant passe ax SIS 
On dit aussi figur., un homme dit d'or, parle d'or, pour dire, 
quil dit ce qu'il y a de mieux à dire dans la circonstance 
در بری بر در‎ Gor QR سی د اغزندن‎ 
و و‎ 
T 


A d 


ټک 
د دنو لب 


Eu 


On, se dit aussi de ce fil d'argent doré dont sont faits les 
لیذ‎ Ladp ir p کل‎ 
SL s aum). کان این‎ TAS اکاک‎ 
Broderie d'or سوز ئی‎ V nu غلابدان‎ 


galons, rubans, ete, 4f. 


galou‏ ری 
On dit aussi dans ce sens, On a‏ — صاری سلا بدان شر رد 
défendu l'or et l'argent , c'est-à-dire , les étoffes, les dentelles,‏ 
- ار قیاشلری ete, tisues de ce fil p Timm‏ 
ES‏ 
مه o‏ 

ORACLE. Réponse dune divinité — 4. g? جواب صادر‎ 
—À1 ua || Les oracles étaient ordinairement ambigus 
تادا‎ Tu اد‎ TT SS 
Wels Ji z n Jp Ou دع‎ 
اف‎ "-— - Expliquer les oracles زان جاحلنده‎ 
x She Qo ر‎ jac rd مادتف‎ 


I باب‎ : 
د‎ S a ls 


Qi 


عناسدی شرح 


636 OR 
"s Illusion optique دصر‎ E 


Pris substantivement, il se dit pour Spectacle optique 4A. 


Une très-belle optique BU ul‏ || سيران T.‏ تماشا p,‏ منظرة 

p eL - puo NM‏ تماشا 
? واليسارٍ .4 OPULEMMENT. Avec [tim‏ 
را és, Gu. JUI 62 p.‏ - بالسناء 1l,‏ - العیش 
٤ ٣‏ د [JU 7 abi‏ رانه - توادگرا نه فراخدستی 

abt 


د تة - بار 


oll» - äh ! فرح و و ختور‎ || 11 1 opulemmeut >Ü. I 


ES تعيش‎ V Jt 

OPULENCE. Grande richesse, abondance de biens 4. اه‎ 
توانکری ھ غزاره المال  رخا- وسعة العیش‎ - 
مال‎ (guis - فراخدستی‎ n زنکينلنت‎ uiis JL- 


TUBE || Grande opulence sants دروت‎ L'opulence de ce 


co 
pays-là مال‎ E 33. ! اول الکعده‎ Vivre dans l'opu- 
lence A عيش | بله‎ mS 11 y a dans cette maison 
un grand air d'opulence B ambs T دنا‎ oals دو دو‎ 
نبایاندر‎ 

OPULENT. Trés-riche A. Te pl. -عرېضشض البطان ان‎ 
الثروة - متمول  راخی‎ E M ره 7 رحب‎ 

مالدا 
ق مالدار 
اسر Dee‏ مايه NIC C V.‏ و بلداندر les villes opulentes‏ 


Le commerce rend‏ || مالی 


- بای‎ nog - جوق‎ 
Cest une maison opulente برخانداندر‎ o EP v) - dee 
OPUSCULE. Petit ouvrage en matière de science d. idle 

OR, Particule dont on se sert, pour lier un discours à un 


à ٥ وچونکه‎ T. 023) 5 دو‎ 


autre دګ‎ m 


OR, Métal jaune, le plus précieux dé tous 4. —3 P. زر‎ 


T: e || Bon or A4. ماک‎ v2 faux 4. کاذب‎ — 


—- خالص - ابريز .4 asc. pur‏ ږا T.‏ اس 2 
# زر صای 
P. "e c‏ — دل 


P. 


bo! خالصس‎ i fin c NP bas 4. د‎ 


E m de ducat 


à vingt-quatre carats ١ قيراطده‎ => P Paillettes 


Epe 


d'or التون پافتەلر‎ Sable d'or 4. gas رمل‎ B: ریگ رر‎ 
T. oe? o2! Poudre d'or 4. c»! التو ن وزی 2 غبار‎ 
Mine d'or معدلی‎ " monnaie ai. MN Épurer l'or ia 

EIC شدذهبف‎ NC JU "y Fondre de l'or 4. IE 
فقت‎ P. NT هاور‎ BON B a دق‎ 


CEOS دو‎ c لتو‎ Aífhneur d'or 4 gui 


دنو د - د 
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کلديکندن عظيم در الابانده يه دوجار eS AUI‏ دكار در 

ORAGEUX. Qui cause de l'orage 4. à 1 dad P. Boss 
X T. 39)» || Vent 5 os- EN ~ On dit aussi, 
Temps Orageux, saison — 4. الات‎ p يم و‎ 
mu 5 P. La " Ki T. دور موسەى‎ - M signifie 
aussi, sujet aux orages 4. باد اقكار اللاب‎ M3 ير‎ T. 
وک کین‎ 

Figur, Ce qui est sujet aux troubles, à l'agitation 4. کنثبر‎ 
الاشطراب - الاتلال‎ p P. Dki T. Jazz» || Mener 
nuit de ce malade a été ui, كیجەسی‎ lam دو مر‎ 
Sal واضطراب‎ 

ORAISON. Discours ږ‎ assemblage de mots qui forment un sens 
complet 4. ا‎ 
جزای کلام دقدر در‎ 


une vie orageuse 
ye bi R که‎ EE 
|| Combien y a-t-il de parties d'oraison? 


Et discours préparé avec art, pour étre prononcé en public 
d, Lbs pl. ha -iha || L'exorde est une des parties 
de l'oraison 2M در‎ uS ulis aJ Oraison funèbre 

H A uis "Nen a 
مرتيه‎ s -jel à) دد‎ alha 

Onarox. Prière adressée à Dieu ou aux saints 4. صلات‎ pl. 

" ANC zs Y 
stolslas.. bs || Oraison vocale amm 2 wylo- blkg 
Xs mentale 4313, X. &3l y^ L'oraison de la messe 

ORAL, Qui passe 7٠ bouche en bouche .4. Axis din 
E ik jM y? مرو زغلا‎ P. کرده‎ J از زبان بزبان‎ 

gy! Il ne se dit ge ces‏ اغزه Says o‏ سريلنان 


phrases: Loi orale دقل ر انان فانون‎ v? 33.5 Tra- 

dition orale SU ui TIS deis al روات‎ noA 
Us ! 

ORANGE. Fruit de l'oranger A. نارن‎ P. Sept T. JU. 

|| Orange douee aa es له‎ gio epum JUS. bus 


PS 0". de Malte PI abu Du jus 


, 
d'orange پورنقال صو ی‎ Pe la pelure, de lécorce d'orange 


confite 


25 قشر‎ x پورنقال قبوشی‎ = Il y a des oranges amères 
qu'on appelle Bigarades, V. ce mot. 

ORANGÉ. Qui est de couleur d'orange 4. EE نارنجی‎ P, 
mcos qu as E رنکنده‎ JUS ll Yelours orangé 
TNT 
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ORA 


اکت 
Il se dit aussi de la divinité même qui rendait des oracles‏ 
Qu "uet‏ استخبار 64 Consulter.‏ | هاتف الح ي 
ac‏ 


L'oracle est muet وساکتدر‎ coss حاتدف خيب‎ 6 


وسر 


هلف به رای 


Aller à l'oracle Haal m 
avait prédit خبر و يرمسشيدی‎ e» ماتف شيیب‎ 

11 se dit figur. des décisions données par des personnes d'au- 
torité ou de savoir A. i IL sn کد کان‎ pl. أحادیث‎ 
دا‎ E 3 || Ses discours sont des oracles اقوال وکلماتی‎ 
رل د در‎ cos eu Les réponses des grands prin- 
ces sont des oracles Dite NL ا عظامدن‎ 
نات مدا بدسنده در‎ Dyl Les aphorismes d'Hipocrate sont 
des oracles dans la Médecine GOE فن‎ T دی حکيم‎ 
alos دا‎ TN 

Et des vérités, énoncées dans l'Écriture - Sainte, ou déclarées 
par l'Église 4. حدبث شريف‎ pl Li شر‎ tl || Les 
p 
احادیتک شردفه‎ des prophétes عظام‎ aset احاډیثک‎ 


oracles de la Sainte - 6 eo 63.41 w 1 
ORAGE. Violente agitation de l'air, accompagnée de pluie et 
۳ 1 M E 
de tonnerre 4. هلاب‎ - iM. P. E ES J T. 6,9 - 
TU - قاصرغه‎ [| Grand orage مر اما شد ك‎ 
برره‎ 11 s'éleva un orage ظېرر ايلدی‎ às s در هلا رة‎ - 
فالقدی‎ d Savons - nous avant que l'orage vienne E 
p» ن اول سال رنه وصولءکک چاره سنه‎ m 
Nous avons essuyé un grand orage در 3 اوغرادق‎ p+- 
GM. | وول شد د۵ درجار‎ x lorage passera bientôt 
ولەجغی درکار در‎ ! gie NT: صاغانق‎ du ظہور‎ Un 
orage mêlé d'éclairs et de tonnerre bd al! e 3-2) 
لر بوره‎ AM L'orage a crevé sur cette contrée ٣ 3s D) 
gr essi اوزر وله‎ — ds 2 ويد دده‎ 


` 


Il se dit figur., des malheurs qui surviennent tout à coup || 


1 Kd 
cos oos 
حسن تدبير ايده زک صرف‎ 814 dissipé l'orage 


Il se dit aussi, des reproches et des emportemens que l'on es- 


ll a détourné l'orage par sa prudence عمال‎ 


ايند دی 
TONES‏ 
B‏ ا — OP pl.‏ هل suye de la part de ses supérieurs‏ 
PL 2 exa LYI || Votre père est fort en colére, vous‏ 


allez essuyer un grand orage war مره ده‎ CE x3 


TOM. I. 


ORD 


Saturne $E nt 

En Anatomie, Orbite de l'oeil , c'est la cavité dans laquelle 
udi الین کر‎ 0983 2 diii 
P. pe ola m کوز او یومی‎ 

ORCANETE. Espèce de buglose qui donne une teinture rouge 
f: m - us Qut CUT SERE رجل‎ 
| P, شکار‎ Uu bab2- مارولی‎ FIGNO 


ORCHESTRE. Lieu où se tiennent ceux qui jouent des instru- 


l'oeil est placée. 4. 
| 


mens à un spectacle 4. "E مقام‎ P. ماوندگان‎ (E 


: زنده ډری T.‏ 


ll se dit aussi de la réunion de tous les musiciens 4. daso 


E ^ eA . 
| المطربين‎ e QS سف‎ T. بر پس‎ || Un or- 
chestre bien composé مركب‎ Qe ND أرباب‎ 


dt Cos ! 
سر‎ etc) 


ORCHIS, ou SATYRION. Plante 4. التعلب‎ ieas 


|  ORDINAIRE. Qui arrive ou dont on se sert communément .4. 
اوله کلمش .7 عادت کردہ .م مالوى  معتاد  عادی‎ | 
| L'état ordinaire des choses صورت معتادی‎ € Jis 


Le cours ordinaire de la nature مجرای عادیسی‎ co AD ^ 
| L'effet ordinaire de telle cause عادیسی‎ n" 1-2 فان‎ Le 


4 


sort ordinaire des hommes معتادەسی‎ ES ecoj ئی‎ 


| 


| Ce sont ses diseours ordinaires اقوال ډه سندندر‎ C'est 


C'est sa conduite ordinaire دو و در‎ colens E 


A ees s 


sa meniére ordinaire js, EE طور‎ Le langage 
ordinaire "n QI ومعتاد‎ -— 
11 signifie aussi, médiocre , vulgaire 4. o» pl. حدرة‎ P. 


د يانه - کمما په 
= اي برعقل «t Es Esprit ordinaire‏ - سیا ود asl:‏ 


-n || Cest un homme fort ordinaire 


| ORDINAIRE , subst. Ce qu'on a accoutumé de servir pour le 
| repas 4. SUS طعام‎ P. طعام روزمره- بادروز‎ T. SLS هر‎ 
| SZ [| 11 a toujours un bon ordinaire MO EIST طعام ره‎ 
:در‎ Un petit ordinaire T xb JST در زه‎ gem L'or- 


بو مسافر 


dinaire de cette auberze n'est pas maurais خاندده‎ 
los لل‎ ١ غا‎ 

QUERER‏ سن )2209 ٣‏ دمدر 
.م Il sedit aussi de ce qu'on a accoutumé de faire d. æl‏ 


و کو 
pu:‏ 


Ne vous en étonuez pas, c'est son ordinaire‏ || لور 
L'or-‏ عادت مسبره سی بو در —- ٢٣ às!‏ 


dinaire de la multitude, c'est de juger des choses par les appa- 


mcs خطیب‎ vékément 
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ORANGEADE, Sorte de hoisson qni se fait avec du Jus d'orange 
- : . ٨ ce . " en 
4. MID مشروب‎ P. ce -— 2 cor Jj» 
ORANGEAT. Espéce de confiture faite de morceaux d'écorce 
وی‎ . 5 a Page $ 
d'orange 4. ا ك‎ eua إلا‎ J us P, ce پوستپاره‎ 
LAE PX - "Er  لاقتروب‎ 
ORANGER. Arbre toujours vert qui porte des oranges ge 
En. ZUR nc à "E 
e P. ex e T. Pd بورد ال‎ || € 
des orangers ayal اشی‎ à. de ul Js 2 اغاجلره‎ 
Gus! اشی‎ ds 
ORANGERIE. Ditiment qui sert en hiver à préserver du froid les 
orangers A. <A nS JAN P. نارىکخانه‎ "n 5» 
E 
ORATEUR. Celui qui prononce des harangues 4f. خطیب‎ pl- 


1 بیان Orateur éloquent‏ || خطاه 


AL 
D 


ORATOIRE. Appartenant à l'orateur A. pU - Qe 
3; Usa || Art oratoire cone Qo? Figure oratoire «xA 


Lalha agis discours es خطابت‎ NE 


٩ 
Ass 
7 


اود 


style 
ondas E 
ORATOIRE. Petite pièce qui, dans une maison, est destinée 
5 
à la prière A. olai — P. نمازگاه‎ T. قا ز اوطدسی‎ 
Il £n, نماز‎ [| H a fait un oratoire dans sa maison اده ده‎ 
ده‎ et t 
در نمازگاه بنا ايتدردی‎ 
ORATOIREMENT. D'une manière oratoire A. (3-2 y 
[ten || C'est parler oratoirement یګ إلخطاره‎ 35 
ا د‎ 
ORBE. T. d'Astron. L'espace que parcourt une planète dans 
toute l'étendue de son cours A. دورة 2 دور‎ P. et T: dai 1 
L'orbe de Vénus UJ درره‎ - On appelle Le grand orbe de la 
terre, le chemin que la terre fait tous les ans autour du soleil 


b 


e 6 د‎ MES [ 
سے‎ M imc E 


ES. 


Il se dit en Poésie pour Globe 4. 6 


ORBICULAIRE. Qui est rond , 


xS T. 965 


: ٨ Ka 5 
culaire شش سمسنلنم‎ mouvement دد‎ jad ERIN 
يړ ده وساب‎ A 


qui va en rond 4. دور‎ - 
مستندیر‎ Pe رو-لنبه‎ 


hls || Figure orbi- 


ORBICULAIREMENT. En rond 4, ls دستد‎ -pe وجه‎ de 
P ó 

T‏ اولدرۍ 2 D T. MS Rc‏ درد 

ORBITE. T, Didactique., La route que décrit une planète par 


son mouvement 4. ES || L'orbite de Jupiter مدار مشتری‎ de 
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cile à observer. ll DS در‎ e El Faire une ordon- 
CER N 
sl نی نشر واعلان‎ Us ow ! رچ اد‎ Ordonnance du roi 


Y دب‎ 


nance Ls بي‎ Publier , afficher une ordonnance 


wr de d'un‏ حان 


"erit:‏ اور ن نظام 


Il se dit particulièrement des lois et constitutions des souve- 


tel juge AME. نظام‎ 


rains 4, gp pl. SE P. دستور‎ T. قانون‎ || Les ordon- 
b يادشاملرندن لان‎ E 


nances de Saint Louis 


"Ir ERI e بادشاهکک‎ Garder, observer les ordon- 


nances x ems قانوناره رت‎ interpréler سل‎ f قانرنلری‎ 
eX az uM, Contrevenir aux ordonnances E قانونه‎ 
esp وك‎ E اک‎ s "ZIP 
اکت‎ Ordonnance civile , criminelle وا ور‎ ols Quasi 
ن قانون‎ m T اه‎ 

Et de ce que prescrit le médecin, soit pour le régime , soit 
pour les remèdes 4. اللمیب‎ E P. Gub سپارش‎ T. 
تېسی‎ CAA || 11 a fait cela par ordonnance du méde- 
cin 34! Nu P ROM alo iud ډو‎ S'écarter. de 
l'ordonnance du médecin e Ue orbe! o3 aims. b 
Al 

11 se dit aussi de l'écrit qui contient la prescription du mé- 


decin 4. *! الورک ال‎ KU P. QA m T CES 


eS ج‎ Ma 


5 
l'apothicaire Ko 3 P به‎ 


Porter l'ordonnance chez‏ || رجته - ویردیکی 


se bel 


On appelle Ordonnance, en termes de Finances و‎ un mande- 


حکیمکك رجتد سی 


ORD 


jalb‏ احواله m‏ حکم RES‏ عوام نا 
بو وجهله حرکت 
Se C'est uu homme au-dessus de l'or-‏ ملوک کک Jis 3le‏ 
Gus‏ 


OnprxAmE, se dit aussi du courrier qui part et qui arrive à cer- 


rences Ja عاد‎ NOS 


C'est l'ordinaire des princes d'en user ainsi 
dinaire فوقی العاده- فوقی المعتاد بر ادمدر‎  هداع‎ 


tains jours fixes 4. ex M Ln بريد‎ P. en 


L'ordi-‏ | ایام ان لصو د2 ۵ مرب ! 2b‏ ن الاق T.‏ دراب 


naire de Moscou شہرندن ار بام مخصوصدده جيةمە سى‎ ARS eo 
ولان ! ولاف‎ ! — Je vous écrirai par le premier ordinaire 
e i S mc Owner ul 
طرظکه‎ je تمس انس الان ای‎ e d ( ار‎ 
مکتوب يازه‌جغم‎ odi بريد مرتشب‎ 
الما‎ E 


OnpixAinEs. Purgations menstruelles des femmes 4. S: 


P. URER a£ 23 ناش ۔ اد وقشی‎ E 


la 0030161۲6 6 


p: بر معتاد‎ au 


A I'ORDINAIRE. d.e حسب‎ 


calf - سه ااسصاد‎ Rn مر‎ 8 ede 


Suivant 


amol - ادك ارزره‎ || Traitez-moi à l'ordinaire حسب‎ daia | 


D'ORDINAIRE و‎ Poue LORDINAIRE, Le plus souvent هل‎ UL- 
E غا ل ال اد ر عاب‎ 
dinaire il étudie sept heures مشغول‎ walh CATS عادنا‎ 
اولور‎ On se repent d'ordinaire d'avoir trop parlé کئرت کلامدن‎ 
کار‎ oum غل حالده  دادزا‎ 


ORDINAIREMENT. V. D'ordinaire || Cela arrive ordinairement | 


33e اولور‎ e isle - 6 ae حالده‎ 


ORDINAL. On appelle Nombres ordinaux, ceux qui marquent 


lordre des choses 4, مرائب الاعداد‎ || Premier, dixième sont | ment à un trésorier de le payer certaine somme T. اداسنی‎ isl 


Qe pt ll geionnangg de mille écus و‎ 


- | تذکرەسی‎ Qi لی‎ HE LES Qe j روش ادا‎ 
Contróler une ordonnance PLE oi? J^! اداسلی‎ edi 
Et habit d'ordonnanoe, Jl'habillement uniforme que doivent 


porter les militaires A4. i عسکر‎ T o, 5 P. Lps ala T. 


کری LL ulis‏ دسکری قیافتی 


ORDONNATEUB, Celui qui ordonne, qui dispose A. 


E E 
— P. ئثرتيبساز- کار ساز‎ T. دوز ”جى‎ || Qui est l'ordon- 
nateur de ce bátiment - la? pos pes à y ys! Sok hl 


C'est lui qui est l'ordonnateur de Ja féte کیک ناطم‎ M 


u: 


81* 


E ول‎ Jw 3 


des nombres ordinaux و مرائقب اعداددندر‎ 


ORDONNANCE. Disposition, arrangement 


Ust سق - ترب‎ p سارکاری‎ T. "m || Z'ordonnance 
d'une bataille صررټ 29— رانتظامی‎ CA eT d'un poeme 
منظومه نکک سق وذرتہہی‎ d'un båtiment j s~ SU 
وانتظامی‎ Ti d'un festin TT E Les trou- 
pes marchaient en belle ordonnance D عسکرحسن ترتبب‎ 
رر اود‎ 

Il signifie aussi, règlement fait par une autorité A. نظام‎ | 
Oda Juste مقارن در نظام‎ 5 G^ injuste es 
utile نظا. نافه‎ 

E 1 
E: 


pe 


d o د د‎ : 
inutile e نظام تبر‎ - Ju N نظام‎ SOS بيغا‎ 
TOM. 1 


diffi- 


ORD 


opposition , Une tête mal ordonnée 


فا دل که 
سر 0 a Ceme‏ 
راطه ز- شوريده وپريشان 
ORDRE. Arrangement, disposition des choses mises en leur‏ 
E € / 8 8‏ انساق E‏ نسق ES‏ انتظام - نظام rang A‏ 
نظام - م احستن - حسن نظام T Vm | Bon ordre‏ 
L'ordre ee que‏ نظام طبیعی Ordre naturel‏ اس 
Na‏ متعال حضرتلری E‏ عالیده Dieu a mis dans cet univers‏ 
سو S! MEC Ar‏ ی نظام As E‏ 
LER -‏ 
عر ع موا ens da, mao‏ الد یک کی نظام 
L'ordre et l'enehainement des causes Om ondas‏ وثرئیب 
ا ق معانی وافکار L'ordre des mn: des mots‏ انتظا E‏ 
5 
دو شی نظام Cela n'est qus dans son ordre‏ وانتظام Sul‏ 
حسن Parler, écrire avec ordre Us‏ «طلوب ارزره "n‏ 
A v adi t‏ — — 
E‏ سه ويازمق ‏ اوزره نکلم uites] RI‏ 
Selon l'ordre des temps‏ ين نظا اشک Changer l'ordre‏ 
TU‏ 
شیرازه نظامه Jı Violer l'ordre Ma Sla‏ نظامه 555 alt‏ 


Mellez vos papiers en ordre‏ تریب وا أوزره 


ea Interrompre انقطاعنه ناث | وله می‎ e jm 
renverser, troubler, rompre Jat نظامی تار وسار ايتمکۍ‎ 
ایتیکک ,5 شت‎ maintenir "e ون وقا به‎ Tenir 
un bon ordre اشیکک‎ us Qe Fu Trailer les choses 
par ordre an] uU 9,54! رتبب ونظام‎ ur امو‎ Man- 
quer d'ordre Ce n بابنده‎ es حسن‎ Ordre chro- 


nologique PER cem ثتريیب‎ alphabétique ثريب حروف‎ 
d : 


On appelle Ordre de bataille, la manière dont les troupes 
doivent être rangées pour une bataille 4. ترب المعاركة‎ Ip 
TOT ريب‎ T. P ab مقا‎ [| Faire un ordre de þa- 
taille As ەا ىلە كف تريبنی‎ Les troupes marchaient en 
ordre de balaille اېدر‎ Jj eB 65s! "- مقما بله‎ pe 
E 


On dit, Mettre ordre, donner ordre, apporter ordre , pour 


dire, pourvoir d. ib| n تحت النظام و کیک‎ e 
ھ‎ Mg. د در نظام‎ CMM S aUt | 
Voilà une mauvaise affaire, mettez-y ordre ر جرک‎ 
قوييغه باق‎ anal, مصلجتدر‎ vons serez ruiné, si vous 
m'y mettez ordre jelai قويميدجق‎ ER بونی بر نظام‎ 
2255! حالکت خراب‎ enfe 


640 ORD 


En termes de guerre et de marine, Commissaire -ordonnateur, 


c'est le commissaire qui fait la fonction de l'intendunt de ma- 


rine ou d'armée T. PI PAT ناطر ثرسانه‎ 


il‏ . 8 : وو 
صا کس il signifie aussi, celui qui ordonne des payemens d.‏ 


gll uo uA n. JU 
ono 0 a خصوصنده‎ 


Finances, le contrôleur général m'est poiut ordonnateur, car les 


QU? le r.‏ رک داد 


P E || En matiere de 


ordonnances sont au mom du roi ارلدرق اقچه‎ Quom اموال‎ 

35 ن تذ کر لری 

ew‏ ! ولد یغ:ه gl b-b‏ : ده .32 ome‏ صاحب 
"m‏ 

D 


ORDONNER. Ranger, mettre en ordre 4. E - -ثرليب‎ 


تادید »چون مرن د دنه ډه 


je 


v3 P. v و‎ T STE || Dieu a bien ordonné 
Am 

P it Jui باری‎ 

Ms Quand toutes choses sont bien ordonnées در ب ی وجد‎ 

ÄN L'architecte qui a or-‏ ارزره eias; ! pE‏ حالده 

donné ce båtiment p JI p o یو‎ Ordonner une 


سی لر وجه "d‏ وت toutes choses‏ 


füle ابتمکت‎ LAS بر ضيافت‎ 
OnpoxxrR, Commander, prescrire 4f. امسر‎ P. S 37. UL 
-ŽS aA [| 11 est plus aisé d'ordonner que d'exéeuter 
اسہلدر‎ ues اجراء‎ (NITE 8 od Le roi 
, ES | : Mà 
me la ordonné coal Qui y پادشاه رکا‎ tu Od 
Jusqu'à ce i "il en soit autrement ordonné رصلار‎ ^! dams اخر‎ 
: E ^A Vni FI 
قدر‎ se Mon devoir me l'ordonne بولی‎ [omnes £ ë 
در‎ i. ابجاب ابدر-‎ ce» N'avez-vous rien à m'ordonner? 
E در درلو امرف‎ Il a ordonné par testament Mal ze, L 
L شارش للدی ادر اه‎ 
Il se dit aussi, des médecins qui donnent des ordonnances 4. 
Z m x PE 3. paeem aii 
دو صد‎ P: گران‎ (LI اصمارلەق وه سا‎ - I دة‎ | 
Le médecin lui a ordonué une médecine به‎ S فلان‎ pub 
اصبارلدی‎ Jane o چ‎ 
En termes de Finances, c'est douner un mandement de payer 
certaine somme T, «$54 و‎ "LZ Qe? اسر‎ Le Ay?! 
ue LN 5 لا نوف‎ A 
ORDONNE., 4. E ٥ - مراب‎ P. de. اردب - کې پد‎ 
کرده‎ T. دوزلەش - نظاملنیش‎ | Une maison bien ordonnée 
دنه‎ PR راطدلو در خانه  مشتظم‎ 
* On dit, Une tête bien ordonnée, pour dire, un esprit juste 


et méthodique Su E Loos pe - سال‎ Aby Et par 
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discipline dans son État L2 A213, پادشاه نظام سابقی‎ E 
Eos] ملکی ابجنده احا‎ abi. M fait toutes choses dans 
l'ordre ارزره اجرا ايدر‎ oas uS پولیله ايدر- هر‎ 
Onprr, Le commandement d'un supérieur 4, ام سر‎ p. phl- 
(S احکام ام‎ AM pho uuu فرموده .م‎  شبامرف‎ 
Qu) || Donner les ordres x* oss اعطای لل تنيات‎ 
Un ordre expres مخصوصس‎ yel verbal y^ NT par écrit nm 
امر‎ De l'ordre du Roi aly) فرمائيله - ادر پردشاددی‎ oat 
Les ordres du Ciel à zd! اوا ر‎ Étre soumis aux ordres de la 
Providence 63» DET التخييره‎ gem gu Ea 
الق‎ egens) حکم تقديره اطهاررضا وی‎ 
De quel ordre faites- vons cela ? S als امر‎ E T بوئی‎ 
Il l'a fait sans ordre E 2-4 رلا‎ cem?! لو‎ Suivre les 
ordres سه‎ C اوامر واحکامه‎ Jusqu'à nouvel ordre اسر‎ 
صدور دنه قدر‎ JA» - جديد صدورږمه مل‎ j^! Y'attends 
vos ordres pb اوامر و ظطېېوربنه‎ oM 
08۵۴۶۰ Le mot qu'on donne tous les jours aux gens de guerre 
ZE م كلمة مېودة- شعار‎ Dana سخن‎ T. سوز‎ || Le général 
d'armée donne l'ordre pe شعار سر‎ Ge! US m ېر‎ 
طرفندن وبریلور‎ 
On dit parmi les banquiers, Vous payerez à un tel ou à son 
ordre , c'est - à- dire, ou à celui qu'il substituera en sa place 
Ee X" 13] کيسله به‎ ESA طرفندن تعہہں‎ Sab فلانه‎ 
Orre, signifie aussi, une compagnie de certaines personnes qui 
font voeu de vivre sous de certaines régles 4. طريشت‎ pl 
طريقات‎ || Ordre religieux طريشت رهبانيه‎ militaire طريشت‎ 
عسکر به‎ Ordre de chevalerie "^ x JS Fondateur 
de l'ordre Li pb اساس‎ eb Chef d'ordre Rb ریس‎ - 
E De Les règles d'un ordre 4b As وقوا‎ E- 


طريمشکت يول ارک نی 

OrDRE ږو‎ se dit aussi des décorations dont sont revêtus ceux 
qui sont dans un ordre de chevalerie 7. نشان إفتخار‎ jl 1 
porte l'ordre de la Toison E n- نشان‎ GE فلان طر‎ 
حامل در‎ 

ORDURE. Il se dit des excrémens du corps 4. براز‎ NS... 
ty ph کر نرق خرو‎ r a- cule! 

Et des autres impuretés du corps 4. NONE GAS T. 353» 


|| Cette plaie a bien suppuré, a bien jeté de l'ordure بر جرا حت‎ 


E 


ORD 


On appelle Ordre de la Providence, د1‎ conduite de la Pro- 
vidence dans ses opérations ag Pp SUAE Et dans 
le même sens, Ordre de'la nature مقتضای نظم ی‎ 
Ordre de la grûce ای توفيق کاک‎ || Cela est dans l'or- 
dre dela Providence gulis Len کت عدر‎ 
Selon l'ordre de la nature په کوره‎ aite SE duds نظم‎ 
l'état où est une — par rap- 
port à sa fortune, à ses affaires حال ګه‎ pl Jhal |] Je Pai 
trouvé en bon ordre es SEN (E> نی‎ ES حالده‎ Qu 


Me en mauvais ordre وپریشان اولدیغی‎ dum p 


OnpnE, signifie aussi , 


e» بولدم - حالده‎ i 379! TES Ae Il a mis ses 
affaires dans un bel ordre TE e» حسن حاله‎ PX 

Il se dit aussi de l'état oà est une maison, un Jardin, etc, || 
Sa maison n'est pas en ordre ونظام تعتنده‎ dot, P 
دکلدر‎ Son jardin est à présent. en bon ordre | GJ باغچدسىی‎ 


نظام 


(uem en mauvais ordre ۷‏ حال ارزره در- نظام ارزره در 
p‏ حالده در- ga us Jo‏ 

Onpnr, se dit aussi en parlant des anges, pour dire, les choeurs 
des anges 4. مول ة‎ pl. مراب‎ [| Les neuf ordres des anges 
کرام‎ Ke P C مراذب‎ L'ordre des Chérubins TEE iy 
Un ange du premier ordre ا در ملکک‎ y 

On dit figur. Un esprit du premier ordre JN Je - مره‎ 
Jis دلاده بر‎ 

Orre, se dit aussi des corps qui composent un État 4f. is 
pl زمرة- اصنافۍ‎ pl. زمرات‎ p. طالفه .7 گروه‎ || En France, 
les États étaient composés de trois ordres, l'ordre de l'Église, 
ملت جم‎ esu 
CN $»j دہارت اېدی که بری‎ uos اصنای‎ 


l'ordre dela Noblesse, et le Tiers-État 


"t, à pu ۰ - ٨٤ د‎ a 5 
خلقيدر‎ aU LS زمر شرفای قوم واوجنجيسى‎ 

Il siguifie aussi, règle, devoir, règlement 4. څاعدة‎ pl. ash 
is pl. نظام - ضوابط‎ P. 05 i پول ارکان - بول بو‎ - 
abaty || Se COMED dans l'ordre EAA قاعده دن‎ Demeurer 
dans l'ordre unl حدود نظام رقاعده 6222 مداومت‎ 
Il m'est pas dans l'ordre قاعده !4 205 3315( ثاده د‎ 
JS osas Je ne vous demande rien qui ne soit dans 
l'ordre خارج از رسم  قاعدا ان خارج بر مطلو دم يوقدر‎ 
وراه‎ Remettre dans l'ordre ul ادخال‎ ALL. نظام‎ Ap- 


porter l'ordre نظام وېرمکک‎ Ce prince a rétabli l'ordre et la 


ORE 


Un cheval qui a les oreilles droites‏ کو به T.‏ درشراره n.‏ اقراط 
قولاقلی 7 722 y‏ 4 
AES 4. iel vy Tess] éx-‏ 


s A 


E 


3 Un cheval qui a les oreilles 


pm‏ قرلاقلی 


PP QU) qui dresse les 
قولاقلريښی‎ 
qui les baisse n اذن ایدن‎ TS - emissus PX 


On dit, Avoir bonne oreille, l'oreille fine, pour dire, entendre 


«ito deem 8,8 Qe - 


دی 7" ل1 اذان ابدي oreilles eot‏ 


le moindre bruit 4. E» نشم ده الا فقت‎ 
E ce - ی0‎ $e 7 

| گوش‎ T. xax. oes - Et avoir l'oreille dure, Étre dur d'o- 

| reille, pour dire, entendre diGcilement 4. gel و العسر‎ 
P. e تو‎ AL m TM 
Et qu'une chose chatouille, flatte, charme l'oreille 4. موم‎ 


قولاغه T.‏ کش لذت بخشیدن Ab r.‏ السمع ‏ السامعة 


y. 
E 


co d -Et dans un sens contraire, qu'une chose blesse, 
offense, choque, écorche l'oreille 4. es بدا«‎ = Vue 
P2 

! On dit, Préter oreille , pour dire, être attentif A4. iJ] 


o8 T. EAS D‏ خراشیدن P.‏ السمع 


T T. DOT قولاق‎ Et pour dire, 
écouter favorablement 4, Ui! P. QU التتغات‎ E حواله‎ m 
اعتبار کردن‎ e Jha 7. Br AS joa [| Ii ne 


faut pas prêter l'oreille à la calomnie - àn aa -— 


A 


e ye y ma کوش = اا‎ RS کلام دى شمازانه‎ 
| Et qu'une chose vient aux oreilles de quelqu'un, pour dire, 


quil en entend parler 4. eJ قرع‎ EN ai dass 


` 


B5 vs‏ چا 
قولاعه دکمکۍ 
سامعه - en a DiS a‏ همایون اولەجق اراور ابسه 


v‏ انداز E ee‏ اولسه- رس پادشامی اولور یسه 


A یسو‎ € á e 
گوشگذار شدں - کو‎  ندش‎ ge رسده‎ T 


| Si cela vient une fois aux oreilles du prince 


Et en parlant d'une personne qui ne fait aucune altention à 
ce qu'on lui dit, On dit, que cela lui entre par une oreille, et 
lui sort par l'autre quen لر‎ Jolie A a.a بر‎ 
جبقار‎ 

On dit figur. Fermer l'oreille à quelque discours, pour dire, 

: ۶ : ۳ 
ge SES UU gw دش‎ T. 
Ja- ou Jha 
32 - ! E و‎ 


ne vouloir pas l'écouter 4. 


طبقامق 


Eh خط‎ 


P - ویرمامکک‎ 


Et faire la sourde oreille, pour dire, faire semblant de n'en- 
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vse? — -‏ ابچندن erste‏ کثيرالقا اولندی 
ابچندن E Be Qm‏ 

Et en général de tout ce qui salit 4. eT pl. eel - 

Bs. || Net-‏ - کیر د خاز- جرکت .م اد دناس n.‏ دنس 
votre manteau, il est tout plein mdi P‏ € 
اود osi‏ 

Il se dit aussi de tout ce qui rend sale une cour, un ap- 
partement £. RAS obs s 31e قبام‎ -i-a LS 
pl. ES کک‎ CAE T T سپورن دی‎ | 4 
cette chambre, elle est trop pleine d'ordures Le PESE 
سپورندی اله مالامالدر‎ 
ordures Isl IBI M سپورندی‎ 

Figur, Turpitude dans les actions 4. imb 25 UM = 
cs Ji T بيلاشف قی -مردارلقی‎ || Cet homme n'est UE in- 
nocent, il y د‎ bien de l'ordure en son fait TESTIS د‎ gla 
5 وار‎ Xo ib غات‎ osh SEAN Ne parlez pas 
de -- il ne faut pas remuer cette ordure دو ماده کف‎ 
Jésus EISI E مردارلنه‎ UP 

ll se dit aussi figur, des paroles obscènes d. رئث‎ m کلام‎ | 
Uis pl. La P. "خن دی پرده‎ T. e -عارسز‎ 


C 
D alol Jeter quelque chose aux 


و 


y [| C'est un homme qui se plait à dire des ordures‏ سوز 
olis‏ وولو دوسکار pa‏ ادمز 
.م فخاش 


ORDURIER. 'Qui se plait à dire des ordures 4. 


E‏ سو 
OREILLARD. 11 se dit d'un clıeval dont les oreilles sont basses,‏ 


NS oF P 5 


longues et pendantes 4. | p. ست کش‎ T. 
قولاقلی‎ e - LJ صالقی‎ y 

OREILLE. L'organe de - 4. o?! pl. ادان‎ - (un pl. 
ga - gl P. وش‎ T 39$ || Le trou de l'oreille 4. 
eve P. رس‎ gho # قولاقی دلیکی‎ nuit d'oreille دو‎ 
اذن - اذن‎ 0٠ bourdonnement AI Mr =z Qs 
PEUT tintement اطنان اذن‎ = Lene OS 
Parler à l'oreille Se رسک دەس کلام‎ OO قولاغد‎ 
Je n'ai pas l'oreille accoutumée در‎ $5 Es سامع دم‎ On 
condamnait les coupeurs de bourse à avoir les oreilles coupées 
مقدما کيسدبرلر حقنه جذع اذن ايله مجازات اولدور‎ 
aco Percer les oreilles Le اذن‎ C ce f 
اجمق - دلمکف‎ Ko azY,$ Boucles d'oreilles 4 قرطة‎ pl. 
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OREILLE = D’ OURS, OU 0087105۴. V. Cortuse. 

OREILLE - DE - SOURIS, Plante, A. الفار‎ Q8 = مرددوش‎ P. 
مرزنگوش‎ m مرجانکوش‎ 

OREILLER. Coussin servant à soutenir la tête quand on est 
couché A. نرق‎ pl. EA P. V T بسند يغی‎ i2 
طولمش‎ d پوپله‎ 


OREILLETTE. On dit en termes d'Anatomie, Les oreillettes du 


|| Oreiller de duvet Na 32 


coeur, pour signifier deux cavités du cocur qui sont au - dessus 
m ه..:‎ 2 
de chaque ventricule 44. القلف‎ »53 p. Mo CEN T. پورکک‎ 
قولاقاری‎ 
ORFÊVRE. Ouvrier qui fait et qui vend des ouvrages d'or et 
|| Le corps des orfévres قو يومجی اسئافی - صنف صياغين‎ 


ہہ ہہ 


d'argent A. ¿ho pl. EE 
rJ - rd 
ORFÉVRERIE. L'art des orfévres 4, فن الصیاغة‎ P. G) 
Nd قو بوسچلک‎ || Ouvrage d'orfévrerie am دمل‎ 
قو يو سحجی ابشی‎ L'orfévrerie cst aujourd'hui bien perfectionnée 
" . . SE - 
واصل اولمشدر‎ JUS ی مرلہه‎ elus تن‎ 


ORFRAIE. Oiseau qui casse les os, et qu'on nomme aussi Grand 


T. 
هذا‎ Uus 


aigle de mer 4. P استخران خوار.۶ دسر‎ T. لوری فوشی‎ 
ORGANE. Partie du gons servant aux sentations et aux opé- 


rations de l'animal 4. Ji pl- SN] li gC de la و‎ de 

lovie, de la voix «s "A um الت بصروالت‎ Avoir 
Ges j الات حسن انتظام ارزره‎ mal disposés PTT L 

bar ارزره‎ e الان الات ترتي یب‎ corrompus , viciés 

ما به ترکیبی 

On dit d'une personne qui a la voix forte et nette, qu'elle 


فلا کک 


les organes bien disposés 


s ! ED Aul CN ولان‎ | 


a un bel organe, un bon organe gao c 
وصداسنده لطافت وار در‎ 

Il se dit figur., des personnes dont le prince se sert pour 
déclarer ses volontés | Le chancelier est l'organe du prince باش‎ 
ات بادنامف الت طقیدر‎ - 

11 se dit aussi de ceux par l'entremise desquels on fait quel- 
que chose 4. bis T. معرفت‎ || Cet homme ne fait rien 
que par l'organe d'un tel ورېشی ځلانکی‎ mi íi دو ولام‎ 
کورر‎ aladas Il sen est expliqué par l'organe d'un tel cxi 
CE وسالت‎ 


ORGANEAU , ou ARGANEAU. Anneau de fer où l'on attache 


ORE 


tendre pas 4. ثصامم‎ F. Qe Ec T, 52 کوس رمک‎ leve 
On dit figur., Avoir sw d'un prince, d'un ministre, pour 
dire, en être favorablement écouté p 34b, پادشاهہده‎ 22 
dehi E pae چايل القدرک ياننده‎ co lm 
soufler aux oreilles de quelqu'un, pour dire, lui suggérer secrète- 
ment quelque chose Pr IO po ran اد ال‎ 
طولدری‎ — Et qu'un homme est toujours pendu aux oreilles 
d'un autre, pour dire, qu'il l'obséde pour lui suggérer 
quelque chose il e QS ووا شی‎ 


On dit aussi figur. Étourdir , rompre les orcilles à quelqu'un, 


loujours 


pour dire, lui tenir des discours qua l'importunent 4. y” 


wee- padi بب‎ 
daai 

Et frotter les oreilles à quelqu'un, pour dire, le battre دل‎ 
"ES E الاذن‎ eS S P. دادن‎ JUS n ean y 
Gon p? 


Et secouer les oreilles, pour dire, montrer qu'on désapprouve 
~ 


MS P. e. OS D rY 


une chose T. (32e! GS [| Quand on veut lui représenter 
P 


EU 
MJ حمد‎ 
mL 


son devoir, il secoue les oreilles ob e 
p OU «S 


j ارد د‎ use x 
jo~! و ق‎ E Ac > او‎ E ۹ 1د‎ 

On dit, qu'un homme n'a point d'oreilles pour quelque chose 
n lui demande , pour dire, qu'il ne la veut pas faire امل‎ 
— 


On dit aussi figur., que les murailles ont des oreilles, lors- 


CNI eb 


qu'on parle dans un lieu où l'on peut craindre d'être entendu 
4. وللحيطان آذان‎ T. وار در‎ AS hus 

Et proverb. ftre dans une affaire jusqu'aux oreilles , s'y 
mettre و‎ s'y enfoncer jusqu'aux oreilles, pour dire, s'y engager 
bien avant مداخله اشبکک‎ 5 U axe برغازه قدر- بر‎ 
d bs 

On dit, Former, exercer l'oreille, pour dire, exercer au juste 


5 الفتيدن 
On lui. faisait entendre un bon violon‏ || قولاتی Ti wi‏ 


E 


5 
discernement des sons d. em س‎ TE P. 


pour former son oreille اعلا‎ iM 
ود2‎ 2 " 

بر aM‏ ديکلتدررلر ابدی 
ل الحمار OnriLLE *D'ÁNE , ou conseua Plante A.‏ 


ا ابچون ف 


01117۶ =D HOMME, V, Cr 


OnriLLE-DE-LIEVRE و‎ Ou BUrLEYRUM, V. Duplevrum. 


ORI 


at Soa الات الار‎ — mM - ia) y ibat, Ji le 
T بزورات اربعه شرشی  سوبيا‎ 
ORGIE et ORGIES. 11 se dit des débauches de table 4, عيش‎ 
4 شه‎ .. 
وعشرت‎ P. عيش ولوس‎ T. خراباټلکتک‎ [| Ce sont des or- 
7 " s . 
gies continuelles عيش ونوش داسيدر‎ Ils ont fait une orgie 
*- - LA m 
مجلسی ايتديلر‎ e بر عيش‎ 
ORGUE. Instrument de musique à vent, composé de divers tuyaux 
A. EL p: "22. T, gsl || Tuyaux d'orgue y 
کا‎ 
ORGUEIL. Opinion trop avantageuse de soi-même 4. -شرور‎ 
ND. ue T» E mec 
کرلک‎ || Éwange orgueil عرررسفوورې:‎ insupportable -$ 


EL‏ ارغنزن Souflleur d'orgue‏ ور سى 


gren Étre enflé d'orgueil gn abl کېر وشرور‎ Nm 


s! plein d'orgueil وله یش‎ j Siji, مالامال کر‎ Je rabattrai 
bien son orgueil ارغام اوه‎ Y 23275 اف کر‎ adi 
وود قوضيع دل اېده جکم‎ 

Il s'emploie quelquefois d'une manière elliptique 4. مغرور بت‎ 
|| Lorgueil de sa naissance, c'est-à-dire, que lui inspire sa 
naissance مغرورشی.‎ P رق‎ de ses richesses ك ثرت‎ 
N 

11 se prend aussi en bonne part 4. X الاغس د‎ e o 
s دم د وی‎ AN سي‎ J| Un 
noble orgueil $ دزت‎ 

ORGUEILLEUSEMENT. D'une manière orgueilleuse 4. زا‎ 

Jt; 65 dorus اد‎ 3 

ورانه- ببادسری bae‏ والعرور- KJU‏ 65 - والغرور 
lui répondit‏ 11 |[ گر Sa‏ ايله فضرلدی T. ab!‏ مشتکبرانه 
مغرورانه جواب و يرای orgueilleusement‏ 

ORGUEILLEUX. Quia de l'orgueil A. js Xs ام احل الفرور-‎ 
m NI 1 zs 2 6,8, LI متعظم اهل‎  ےماش‎ 
سر .7 الانف‎ 3b T. فضول‎ S [| 11 est insolent et orgueil- 
leux شم ونی ادبدر‎ Un esprit orgueilleux Jr ر‎ E zb 
Dieu se plait à abaisser les orgueilleux غرور‎ -——— a الك‎ 
ا يه سيدر‎ e» E eres ونخوتثی‎ 11 est orgueilleux 
de ses bons succès مود اولديغی اثار جليله لکت غرور بدر‎ 
Il lui répondit d'une manière orgueilleuse al! مغرورنه ادا‎ 
نن سر‎ | 

ORIENT, La partie du ciel où le soleil se lève sur l'hori- 


zon 4. خاور .« مطاع الشريق - شرق -شرق‎ ۶ ue 
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un cáble 4. لرط ال ال‎ iie z aila 


ORGANIQUE. T. de Physique. Qui agit par le moyen des or- 
ganes 4. CONNU عامل‎ || Corps organique t عامل‎ 

b 
P 

ORGANISATION. La manière dont un corps est organisé 4. 
الاجزاء والا لات‎ ib, r. 
humain ab lal Aot om ی - بدن‎ iJ. 


pour dire , 


قوىنە باغليهوجی 


ap AA e 


L'organisation du corps‏ || ورو لش 


On dit figur, L'organisation d'un corps politique و‎ 
la constitution d'un État T. v SENE eie 
ORGANISER. Former en organes +l. SS, Aal رتيب‎ 


1 ورس‎ || La mature est admirable dans la formalign des 
corps qu'elle organise ده يد قدرتثت‎ vn UC MP bal 
ولەجق احوالدندر‎ Habd c تشکلی ر رادے“‎ SORA e Do 

8 ORGANISER. الاحزاه ولا لات هده‎ Bu, ! || Un corps qui com- 


mence à s'organiser QoS ارثباطه‎ ey Dal الات‎ 


(Oe 

086۸٣۰ A. cS, 4m الاج‎ Lie — On dit figur. Une 
tête bien organisée, pour dire, un homme dont l'esprit a de la 
netteté, de la force, de la justesse Jis را طدلو‎ 


ORGANISTE. Dont la profession est de jouer de l'orgue مه‎ 


QUAM ضراب‎ P yj gel T Es ga)! | sa- 


vant organiste 5 oz واستاد‎ ye 
ORGASME. T. de Med. Agitation des humeurs du corps hu- 


oes P. yv 
M [| Faire cesser l'orgasme QU? 


main qui cherchent à s'évacuer 4. الادلاط‎ 
at DC 
کش‎ Tq دبرشی‎ — 
ونسکین ابتمکک‎ gio BE 
ORGE. Sorte de grain 4. شر‎ P. T اريه‎ | || Des épis 
d'orge سنلبله ری‎ fux £j. Bus my Du pim 
d'orge sel "I de la farine is ارپه‎ Eau 6 T 
موی‎ Grain d'orge y a حب حب‎ 32 uh - داندسی‎ aji 


Orce MONDE, Des grains Es qu'on a bien nettoyés et bien 


Semer les orges دک‎ 
Paenase 4. مششر‎ JS E. ALB جو لوسٿ‎ T. t 
صويلەش اربه‎ Dans celte phrase Orge est masculin. 
Orce rrnLÉ, De l'orge réduite en petits grains dépouillés de 
= 
leur son T. هه اربدسی‎ lei encore il est masculin, 
boisson rafraichissante, faite avec de 


ORGEAT. Sorle de 


Veau, du sucre et de la gtaine pilée des quatre semences froides 


ORI 645 


ORI 


— || L'orient. d'été Lehre e d'hiver مطاع شتوی‎ prendre pour réussir 7. سەت وجہت ایس‎ || Donnez - moi 


le temps de m'orienter p) سب شاو‎ E سبث رجېشنی (کلامغه‎ 


En termes de Marine, on dit, Orienter les voiles, pour dire, 


les disposer de maniere qu'elles reçoivent le vent, et fassen! 
| suivre au vaisseau sa route T. کنلری سمت متصمود6 طوغری‎ J 


Gyk 

Oniewré. On dit, qu'une maison est bien orientée, mal orientéc, 
pour dire, qu'elle est dans une bonne ou mauvaise exposition à 
l'égard des points cardinaux URS نلان خانه خوش د‎ 
دوچ در‎ Ae 

ORIFICE. Ouverture qui sert d'entrée ou d'issue à quelque 


äz pl olb] P. دھاں‎ m. 


| pag intérieure du corps 4. -افم‎ 
| 

yl || L'orifice inférieur de l'estomac dés ۶ pte de 
1 la matrice الرحم‎ is de la vessie ls à 


11 se dit aussi de certaines vaisseaux de verre, de terre, etc, 


aj RJ PS T. jes 


T d POP 
ORIGINAIRE. Qui tire son origine de... 4. B" VD 


Les Franes qui | uoo les‏ || اصلل و 3 از ناراد فلان 


dont l'entrée est étroite 4. daz pl. Ls 


ORIGAN. Plante 4. izna P. خلندر‎ T. 


Gaules, étaient originaires de Germanie ابدن‎ — "x NI 
C 
E Ja جرمانی‎ T Cei Il est né P PIE mais 


sa famille est originaire de Marceille لاط را راسی پارس‎ 


L f DÀ s. Il est origi-‏ با ,اجدادی em‏ الاصلدر| 
Syu‏ الاصلدر d'Italie‏ شا 


ORIGINAIREMENT. Dans son origine A, n c c E 
الاصل‎ T اصلندن‎ || Cet homme est originairement d'Allemagne 
Mr" 


ابدی 


NE الاما‎ Il avait originaire- 
کیره مالک‎ JU at 3 
.$ LJ وو‎ 


ment beaucoup de bien 


Ce mot-là vient originairement du Grec 0 الا‎ 


232 بونانبدر 
ORIGINAL. Primitif, qui n'est d'après aucun modèle £. deals‏ 
PT‏ - تصو بر ILo ix || Le tableau original cle!‏ 


imm Le titre, l'acte original n'existe plus CHE‏ اصلیهوسی 
code NEU Le manuscrit original est dé-‏ موجود ددر 
"A Li xt ME‏ نس اصله posé en ce zd - là QU‏ 
EK‏ اک yai lu la lettre 6 im‏ صملده مودوه در 
se dit aussi au substantif 1 Voilà‏ 1 سم e»! cop‏ 
ax‏ عد Ce‏ تسین cede‏ دو در l'original du traité‏ 
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ES =>) ارشکک‎ || Orienter un | 


La Suisse est à l'orient de la France فرانسه‌نکک‎ Lee yj 
jx جاتب شرقيسنده‎ — signifie plus précisément, celui 


des quatre points cardinaux où le soleil se. lève à l'équinoxe || 


Lorient, le midi, l'occident, le septentrion شرق وجنوب‎ 
Jie —)5 De l'orient à loccident مشرقدن مغر به‎ Entre 
l'orient et le midi -— € T Um 

li se prend aussi pour les provinces de l'Asie orientale || Les 
régions de lorient شرقبه‎ p Les peuples MeSH 8 el 
شرفيه‎ les rois ا شرق‎ Cela m i سی‎ 
در‎ d sie — On dit aüssi, Commerce d'orient تبارت شرقيه‎ = 
T 


ORIENTAL, کي‎ et du côté de l'orient نه‎ 


شرق 


: مشر ىس شرقۍ 
T, cs 0223 b as || Pays oriental‏ ك P.‏ 


£3» EAS Peuples orientaux شرقيه‎ e Régions orientales 
شرقيه 2 اقاليم شرقيه‎ p langues سشرقه‎ ERAI E ssi 
امل شرق‎ 


On appelle Indes orientales, la partie de l'Asie qui est entre 


us - b ن‎ 


la Perse et la Chine دندستان - میالکک هند‎ 

ORIENTAUX, Il se dit des peuples de l'Asie les plus voisins 
de nous 4. Qe - AI 85 ! p. خاور دن‎ qu Pe | 
Les coutumes des Orientaux £st», eei ادل شرشکک‎ 
Le style des orientaux est métaphorique et figuré e امل‎ 


SOIT ۰1 E 
سبک وتباردسی استعاره ,مبازدن دبارندر‎ 


ORIENTER. Disposer une chose selon la situation qu'elle doit | 


avoir par rapport aux quatre parties du monde 4. 
العالم‎ eM cue P. Qf ت عالم ردو درو‎ 
T: شولەق‎ 3 xal, طوشر‎ 


| توجيه الى 
بچہار Us‏ 


cadran, un globe, une carte codi js در سيطهدبی کرو‎ 


x) ارد‎ S ua 


TOR ور رلغند‎ E- 
S'ontexTER, Reconnaitre l'orient et les trois autres points car- 
dinaux du lisu où l'on est A. ع الشرق‎ e V. - y 
ibi - ها رع بع العالم‎ 26 SEES -ست‎ 
ois — c a n ارسکى د 5ل ا‎ 
EE PE EI ارت‎ || Orientez - vous 
نمز ایلمکه باق‎ 


۱ et 
DE) 
Jl signifie Figur. Reconnaitre de quoi il s'agit, envisager les 


différentes faces d'une affaire, et examiner comment on doit s'y 
3 


TOM. 1 


ORI 
| 


ORIGINALEMENT. D'une manière originale 4. boss - E- 
-o 


g! ang P, JU 4 . 351 aei to 


as 
1 * 
| ارلدرق | غا‎ || Il s'exprime toujours originalement p ذکره‎ IE 
n t 
افادۀ مرام ابدر‎ abi 
ORIGINALITÉ. Caractère de ce qui est original A. خرابت‎ 


LPS: 


style وسک وعباره‌نکک عرا شی‎ NE OL 


L'originalité du caractère, du‏ || یراک 


ORIGINE. Principe ou commencement de quelque chose 4, 
dest ع‎ yas p n. 


T. QA p 
, 2 
L'origine du monde عالم‎ GAR n Dés sa premiċre origine 


E مید"‎ pl. 


i were 
PEES) مىداء ا‎ Savez-vous l'origine de cette coutume, de cette 
cérémonie ? په ا معلومکهي-در‎ ESE Z یو م‎ 1 faut 
| aller, remonter à l'origine jy» اقتضا‎ T قدر‎ ii 
در‎ slut استقصا‎ 
سا احواله وأقف‎ L'origine en est obscure 
$ 

z. 

s'ils منشاه‎ 


| proverbe est douteuse شک وشېۀ‎ 


Connaitre les choses dans leur‏ دای 


اول دی origine‏ 


LI 
j لو شصکتک‎ L'origine de ce 
- و‎ 


دو pios dus‏ محل 
la plupart des maladies p‏ 
L'origine‏ معاشده 


مشتبه وسشکوکدر 


| دم‎ L'intempérance est l'origine de 


p ا‎ bez], ds عدم‎ 


] 
de ses malheurs est que... در که‎ 
A 


سوت 
3 
On dit aussi, L'orisine‏ — ارولديشی mus | cU‏ 


d'un mot , ال‎ E بر‎ Les origimes d'une langue qe» 
2 تت‎ 


e 

Il se dit aussi de l'extraction d'une personne, d'une race f. 
کت‎ 
di Je connais son origine درم‎ Jm اصلنلی‎ MS ار‎ est 
de basse origine الاصلدر‎ i الاسلدر 6 6ل‎ QM 1 


est Francais d'origine الاصلدر‎ A فرانسا‎ D'où tire-t-il son ori- 


اصلثی "x Il dément son origine‏ اصلندن 


4. B D 3! T. صوی‎ || L'origine des Francais 


gine? منشعہدر‎ 
ابدر‎ a 
ORIGINEL. Qui vient de l'origine A. cdo = قدیمی‎ P. 
پیشہں‎ T. الان‎ oM! Il ne s'emploie que dans ces phra- 
ses: Justice, gráce originelle, pour dire, l'état d'innocence où Adam 
$ 4 " * + , LA . 
a été créé s333 دراد کي حال‎ Et péché originel, pour dire, 
le péché que tous les hommes ont contracté en la persil 
d'adam ال - ;)4 که‎ J; 


ORIGINELLEMENT. Dès l'origine, dans l'origine 4f, d من‎ 


P, Uv QU) او .7 از‎ || L'homme est originelle- 


646 ; ORI 


- ê T e 

Cet original est suspect yy! 9,54! TA O E 

L'original trés - T^‏ | ولنان صورٹ و وسشکوکدر 
Eel‏ مفقبن ومعمول D E‏ ن بر قطي لسم ihol‏ 

Copié sur Poriginal دش‎ ۳ SEY أا‎ HEN 

© e 

ou Sg del im _ - اصلندن ^ وو صورثتث‎ 

Il se dit aussi, des personnes dont on a fait le portrait 4. Jol 

|| Ce portrait = Id vous parait beau, l'original est encore toute 


"T 
کورسدک بام بشقه بر شيندر‎ 


autre chose Eos مسین وبسند‎ ug دو‎ 


Il se dit encore des écrivains qui ont excelló en quelque 
genre, sans s'étre formé sur aucun modèle f. A. P. بيدا‎ 
ONES T. ابدن‎ ne يکيدن‎ || Les anciens sont les vrais 


CF 


Pd 
کې‎ 


originaux qu'il faut étudier دوجدار‎ Tos متقدمين‎ Ja 
Duo, مطالعه‎ Que ولدبغندن : اثار وتألبفاتاری‎ ! 


Et par extension, de ce qui parait inventé sans aucun sou- 
venir qui précède d. بی وودد‎ 
وال‎ ME 
وو بيدا در‎ m Cette expression ge originale et inventée 


EN P. دا‎ S وا‎ 


y || Cette pensée est neuve, originale sw | 


Cela n'est y‏ ویوا £s‏ اولنسش بر تصير بدبعدر 
فان شی اخذ 
m agudo Uis, TEM‏ مستعار VR‏ مقولادن 
ارلميوب بديع ونو ابجاد شيْلردندر 


Il se dit aussi de la copie la plus authentique qui remplace 


imité, point emprunté, cela est original Jus 


le modèle primitif 4. WG ix» || Au défaut du manuscrit, 

bs acus‏ اولان 

8.۷٧2 نس قا نه يه‎ Ue موجود اولمدیغندن‎ ile! 
XX o els 


Omar, se dit aussi d'un homme qui pousse la a 


e. s 
on a consulté lédition originale سه‎ 


jusqu'au ridicule ERA غریب‎ - E الاطوا‎ Ks P. 


PE‏ ادم - اورنکی پوق بر ادم # بیگانه طور 
E‏ بر ات ال Ex ORIGINAL A. Vas - d A P.‏ 


Aol || Ce traité existe en original dans les‏ ارلدری - اولدرۍی 
Mt‏ 
RSS a Les‏ ! ۹ د E SES ity‏ نا J4—‏ در archives‏ 
J7 OSEE HL QUIE C=‏ 
actes doivent rester en original chez les notaires lx. LIUM‏ 


D ١١ beis” ix^ Uleb CS NES:‏ ار 


On dit, qu'on sait une chose d'original, pour dire , qu'on la 


شرعيه که الب کر 


له 


sait de ceux qui en sont les mieux informés Aus EE 
Co DT 


ستنی اغزند ن نل | رلنيشدر-اصليسندن Ax!‏ اولنسشدر 
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قوشلرک احوالنه ph‏ + علم احوال مها .۶ الطبور 


pe uv 
ORNITHOLOGISTE, ou ORNITHOLOGUE, Celui qui s'applique à 
la connaissance des oiseaux A. اهل العلم الطبابع الطيرر‎ 
ORNITHOMANCE , ou ORNITHOMANCIE. Divination par le vol 
des oiseaux 4. بالطبر‎ TNNT P, از پرواز مرغ فال‎ 
QU # قرش اوجمدسندن فال اجمد‎ 


OROBANCHE. Plante parasite A. ÀS) 

ORPHELIN. Enfant mineur qui a perdu son père et sa mêre, 
ou lun des deux 4. I pl. e p Us 1 اوکسوز‎ 
|| H est orphelin de père et de mère ومادردن يهمدر‎ JM - 
بابادن | وکسوز در‎ E Protéger la veuve iet l'orphelin ارامل‎ 

ارامل aet VUES ct LARA eb‏ شک 
سکتاع نک مک 

ORPIMENT. Arsenic jaune d. je! Sny) I? زرنۀ زرد‎ 1 

: C 
صاری زرنیق‎ 

ORT. T. de Commerce. On dit, Peser ort, pour dire, peser 
QUEE S d 
(s | Azo برنسلدبی دنکی ابچنده‎ T 


avec l'emballage 4. à ee وزن‎ p; 
T en e 
(38) Mts راد‎ 

ORTEIL. Il se dit du gros doigt du pied 4. 
b uus CHASSE n اکت باش رش‎ 


ORTHODOXE. Conforme à la sainte docrine en matière de re- 


j اام‎ P. 


ligion 4, Gel "M س -موائدۍ‎ zu ال‎ Qu مراد‎ 


P درست‎ Qul Tu T. "y طوغری د به‎ 1 Cette 
proposition est orthodoxe JŽ- حغه مواد‎ Q2 dio .9 Ce sen- 


timent n'est pas orthodoxe T I d E EIFE ډو‎ 


دوا 


دا در 
s ME‏ 
-دومين pl.‏ میسن دم ہے Il est aussi substantif 4. ou‏ 
E c5?‏ اولان 2 ell v Jat 9. m GT‏ 
Les orthodoxes et les hérétiques ,. urha E--‏ || 


ORTIIODOXIE. Conformité à la sainte doetine en matière de 


religion 4, 


QU ic^ E im HON - 4 RSS 


esl "a T: اویغونای‎ aid Ge || E'orthodoxie de cette 
proposition est certaine مرافشتی‎ a. Ra. Qs WAV Malena. d 
» Te 1 E T 

ORTHOGONAL. T. de Géom. Perpendiculaire. Y, ce mot. 


018111068 47115. L'art d'écrire correctement les mots d'une lan- 


82* 


ORN 


انسان دن القديم RI‏ وکنانندار 2; ment pécheur‏ 


ORILLARD. Il se dit d'un cheval qui a de grandes oreilles 


d 5 A 
A. درس ادن‎ T vss 
ORION. Nom d'une constellation 44. pe 


OE‏ داعب يود 


ORME, Grand arbre fort connu 4, 

Vost X ES € 
dene... r: اتاج‎ ej 
ORNEMENT. Parure, embellissement 4. QA pl. ازیان‎ = 
Ja 2 &a e = 


٠‏ برک 7 زيب ‏ ارايش - os)‏ - راز - پيرابش 


d'ornement à quelque chose ارله می‎ 


CIA ql. cU دز‎ aj- ida pl. 
Servir 
FE NX. T 
ERA — ilu As بر‎ Les cheveux sont un grand or- 
nement j2 as Ez حل‎ as] بر شعر‎ M Ulp تا‎ 
jj. ca ع‎ 
بزکدر‎ Cetouvrage est dépourvu d'ornemens — jue s GIO E 
عارېدر‎ QUAE Des ornemens superflus eo c5 3 = 
زاب وزدور ليم ود6‎ - 11 s'emploie aussi au figuré || 11 est 
l'ornement de son siècle کر‎ y ili. -ada 3 eas 
وافتخضار ږدر- وزښنتيدر‎ A.) nem La modestie est un grand 
; sri 3 : Ins o 
ornement pour le mérite وادليندر‎ yin رداب‎ ada دعس‎ 
باعث حسن وزینتدر‎ axle, ks ارباب‎ 
ORNER. Parer, embellir 4. Un = ils z J E 
q 1 | 


su ۱ bo ne ey E 


-3 مسا‎ Les 


miroirs, les beaus meubles ornent bien une maison P 


3 Saee. a zeit د١‎ 
ge رم هو د‎ 
eu. د‎ || Orner une église تک‎ en cm ی‎ 
در‎ aa دذزيین‎ ¿shl danni مفروشات‎ — Figur. || Les 

m نتا‎ wg 1 
verlus 070601 6 داته لل د سی موج-ہدر‎ hus Il 
a orné son esprit des plus belles connaissances eus T Rc 
qM مسین ودزيیين‎ nn aÜ Les figures servent. betau- 
ronp à orner le discours PS استعارات مسين اکلامه‎ 


a, NNUS X 
pu qe AES لسن‎ 


براز گرفته 3 v aial‏ اراسته P.‏ کل - ORNE. A. gi»‏ 
دونانەش - بزنەش T‏ زبور يافته 


ORNIÈRE. Trace profonde que les roues d'une voiture font 


e Ee AS TUS. Jls) کر‎ ao 
جرخ‎ TR poene 
creuses بك دريندر‎ (cb نتکرلکت بار‎ Tomber dans une 
"ene al يولده‎ 
ORNITHOLOGIE. La partie de l'histoire naturelle qui a pour 
objet les oiseaux d. الطيور‎ eel علم‎ - Jil معرذة‎ 
TOM. II 


Les ornières sont trop‏ || يولده کی 


ornière Top به‎ X 


OSE 


- 
- 


jg" قبا کميكک -يوتون کيکت « استخوان‎ petit 4. 
: mes -oui 
| fuss Les os de la tête .له‎ "A JU P. استخرانېای‎ 
سر‎ T. باش کمیکلری‎ Les jointures des os 4. اوصال العظام‎ 
ith. کان‎ rE هک وه‎ la moelle 4. 
(ses ze B. استخران‎ y r کمیکک ايلكى‎ 6 
de l'os 7 m فص‎ Os carié A. "Ez استخران * عظم‎ 
خرسده‎ T جوروک کمک‎ 


On dit d'une personne maigre, qu'elle n'a que la peau et 


ie P. Ax? lx e», eb T 


P. 


les os, qu'elle a la peau collée sur les os ecs ali دری‎ 
قا‎ : : 
دریسی کسکنه یاپشش  قالدی‎ 


On dit proverb. de deux personnes qui poursuivent la méme 


£t 
[^ que cesont deux chiens aprés un os رد دنه‎ Rm 


a‏ غالر Ñl‏ کو يکدر- Ue‏ ٹس ایکی کویکد 


Et donner un os à ronger ù quelqu'un, 


pour dire , lui faire 


quelque légére grice, 308 de se délivrer de ses importunités 
co" sila. p Ael. دنه‎ zl acus در‎ 


Il se dit aussi des arêtes de quelques poissons. V. Aréte || 


Os de baleine قادرغه ا کمیکی‎ 


OSCILLATION. Mouvement alternatif et en contraires 
, x : -* & . 
d'un pendule 4. Qu» p خرام‎ T صالنتی‎ E صالينش‎ 1 


Les oscillations du pendule doivent étre isochrones ادد امسرکي‎ 


sens 


! A 3 72 2 S z 
شرطدر‎ Qu) تسای‎ exl 
|  OSCILLATOIRE. Qui est de la nature de l'oscillation 4. مشئوس‎ 
خرامنده وا‎ T: qu E || Mouvement oscillatoire TER کت‎ 


OSCILLER, T. de Mécanique. Se mouvoir alternativement en 


I 


| sens contraires, Il se dit d'un pendula d. وس‎ - JL i: 


orb SS صالنه و‎ [| Un pendule qui uis RE سامت‎ TNI 
ابدن شاقولی‎ Jus! 

2 Q' * 

OSEILLE, Plante polagére A. TAS 
ES. 
ت‎ A 


4 OSER- Avoir la hardiesse de... 4. قرت = اجتسار‎ du 


P. سرخپا‎  هشرق‎ 2 


a) 
we yA 


o8 E uns جسارت‎ noA جسارت‎ || 


Je n'ose pas 025] جسارت‎ 11 l'eàt fait assurément, s'il eft 


کا جا رت !625 ا البته jal ba!‏ اہدی osé‏ 
فل نه رو درو Kal E=‏ اجتسار osé lui résister en face‏ 
6 پوز بله قارشو NOE rd axi‏ 


n'ose lui annoncer cette fåcheuse nouvelle بو موحش خبری‎ 


dba‏ ل 
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gue d. LI ! Orthographe correcte, bonne "T "E 
mauvaise رک ا ډک‎ E vicieuse -ni ac املا‎ 
L'ancienne, la nouvelle orthographe وجديد‎ d dia En- 
seigner lorthographe S 


l'orthographe T2 3], ca CÓ ت8 مل ده‎ 


ORTHOGRAPHIE. T, d'Archit. La représentation de ۳۳980 


(oS PEAS ن‎ Savoir bien 


Jun bi'iment 4. I بنصب‎ P. بلندی نا‎ (7 T: 
.5?7) لو به‎ D USA لر ا‎ || L'orthographie de ce bå- 
timent est fort régulière c Nd (7? در نانف‎ 
E مر بط نن‎ 
Il signifie plus particulierement le profil d'une fortification. 
V, Profil. 
ORTIIOGRAPHIER. Écrire correctement 4. کتابة ع قاحدة‎ 


p...‏ لاملا 
A leas n" co Wm a‏ ديول ٢170710‏ به appris à orthographier‏ 


۸ 1 || املا ايله يازنی # بر قاعدۀ املا QUAS‏ 


deu ES Comment orthosraphiez - diis ce mot-‏ ابلد 
E eet ciis‏ 
متعلق ‏ 4 ORTHOGRAPHIQUE. Qui appartient à l'orthographe:‏ 
"s‏ املا Dictionnaire orthographique Qe‏ || شن NNI‏ 
بر لات 
ORTHOPÉDIE. Art de corriger dans‏ 


les enfans les difformi- 


کن درستسا 
قرقمه ۳٣ 3 i‏ سيا a des traités nc KEA‏ 


tés du corps 4. الاشغاء القرقمة‎ o? P. 
تمارۍ صنعتی .7 شيرزده‎ is سی‎ 


ې د دير ومداوا asl‏ - شفاسنه eU ilo‏ واردر 
دار 
> 


ORTHOPNÉE. T. de Méd. Oppression qui ne permet de res- 
١ 


5 


pirer que debout, ou assis, ou en levant les épaules 4, پ‎ 
es [| V'orthopnée est ٤ troisième degré de l'asthme ous 
queso iss Kialo صدر‎ uo VUE 
ORTIE. Plante sauvage 4. E z e P. Je T. 
ED [| Raeine d'ortie C LS 
4. بص‎ E P ess! ن‎ 
ORTOLAN. Oiseau 4. Lo P, 04b T. بل دی‎ 
GLAI نوع‎ 


dure et solide, qui sert à‏ و 


Sal اصرغان‎ = Graine Mes. 


E اصرتا‎ 


ORYIÉTAN. Espèce de thériaque 4. 
OS. Partie du corps de l'animal 


attacher et à soutenir toutes les autres parties 4. عظم‎ pl. عظام‎ 


Pi کمیکک 2 استخران‎ || Gros os A. p +: -J P. 
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ge اراشی‎ 
y * 

- axis در‎ ye T 

مکشرب | 

| OSTENTATION. Manière affectée de faire parade de ses talens, 

| 


de ses actions 4. 8L  ترخافم‎ C P, Ule = 


mad Ue T. 32:24 || Grande ostentation js M‏ افتخار 
vaine Jb JUS À quoi bon toute cette ostentation ?‏ عظيم 


دو )0222 در Lol] O6‏ بر قدر 0,53 C‏ ند 


lb y a de l'ostentation. en tout ce qu'il fait ru‏ موجمب تد 
Jui! C'est une per-‏ واعمالنده تر DS‏ وه کر نبایش وا DE‏ 
ر تفا خردن پر sonne sans ostentation et sans faste‏ 


DE 


| tion de ses richesses 
1 
| 
| 


Jic وسودای د رد بد بد واحتشامدن‎ Faire ostenta- 


eel p T i درن‎ as, yis مال‎ 


Ils faisaient leurs bonnes oeuvres par ostentation EST خیرات‎ 


[es zu J VT o ES iie; ا‎ 


ار مق اوزرك ادرار 
OSTÉOLOGIE. Partie de 6 qui enseigne Ja situation,‏ 
ومف les noms, la nature des os du corps humain 4 Jis NI‏ 


d x» Bs Er احوالی‎ EE 


OSTRACÉ, Ils se dit des poissons qui sont couverts d'écailles 
es 4. سپاف‎ "I ES pl. د ی الاص دافی‎ || L'huitre, la 


mania sont ostracées الاصدافدر‎ des? ود به‎ bo 
ÓTAGE, La personne qu'un général, un prince remet à ceux 


avec qui il traite, pour la sûreté de l'exécution da traité 4, 


٣ à . 
رن‎ p. اردان‎ Ip: مهد رر‎ f. ا‎ || On donna six 
d TOT. 2 ا د‎ 
seigneurs en ótage 95s! GÀ! الى دعر ردن‎ Quas jM 
ودرلمشدر‎ 11 était en ۵۱386 chez les ennemis رهد ن ارل-ۍ‎ 
ارزره النده ابدیئ‎ On a donné des ótages de part e! 


طرفيندن لر اللوب و يږلدی 
e‏ الاذن 4 OTALGIE, T. de Méd. Douleur d'oreille‏ 


d'autre 


2 
ui رچ‎ q Wesen 0" E 
ÓTER. Tirer une chose de la place ot ilest 4. e» - cs! - 


x A .‏ هه s‏ 
ن - از جا نت کردن - بر طرف کردن P.‏ لد 
T3 C34) US - n aJi - E‏ از ميان p‏ اب - ! 


e طرف‎ [| Ötez cette table de là دد د سفرهيبی ا‎ 
abt رشع‎ "m" Ótez -moi tous ces papiers SSH 
ib! مدن در طرف‎ B NT 11 a óté tous ses meubles 


Ó:92 les‏ متاع وت جمر نی 


de la maison db اخراج‎ 


SB کسه‎ oum Ê l'état oü | ai éerit تت‎ ٢/٢ Mes که‎ 5 
PE وات‎ n rcc NE 9 


- || Professeur d'ostéologie احوال عظام‎ 
| 


OST 


pe ceat 


x: :‏ ک s‏ 
فلا زه بر قطعد uc‏ کر یر ex!‏ بولنديغی حالده در شیمه کرت il est, il peut tout oser‏ 


ases اږده‎ 

OSIER. Arbrisseaü dont les jets sont fort plians et propres à 
faire des liens 4. حلشناه‎ qu باق ارثى  قندره اروتی‎ 

OSSELET. Petit os 4. (3.92 عظم‎ -pl العظام‎ GU» x. 

me ; eR TEN RTT ا‎ 
agg ge! - خود‎ gbl سخ‎ X yv QU | اوق يو‎ 
کیک ف‎ Ax?] || Les mains sont un tissu de nerfs et 
d'osselets y e= عظامدن‎ Ti انسان اعصابدن‎ 23 
عو در‎ 

OsszLEeT, se dit aussi d'une tumeur osseuse, placée sur la partie 
inférieure de la jambe d'un cheval, à côté du boulet i£. Us 

OSSEMENS. Os décharnés des animaux qui sont morts. Il se 
dit principalement de ceux des hommes 4. الاموات‎ us 

a‏ گا 
دو العظم - 7 
عضو 39 T. ans || Partie osseuse‏ استخراندار- hE‏ 
مأدَۀ عظمه substance osseuse‏ عظم 

OSSIFICATION. Changement des parties membraneuses en os 

| oye " Sl T پذيرابی حال استخرانۍ‎ 

کمک دنھد کد کا زرد وهه :2 

OSSIFIER. Changer en os les parties qui doivent ètre molles 
E العظم‎ el ويل‎ D: کردانیدن‎ du خران‎ J To 
کمیکه دوندرمکک‎ 

٢ تت‎ A. ی صورة العظم‎ "v JU .م‎ 
بذيرفتن‎ n sr S 

: "i - ال‎ 1 

A. d JI «ell da D ghal JE 


aini ۶. درنمش‎ xai 


P. 


OSSEUX. Qui est de nature d'os d. P. 


حال استخران ! 
OsSIFIE«‏ 


OSSIFRAGUE. ۷ 6 
OSTENSIBLE. Qui peut être 10001۳6 f. DM pus z^ 
P. " T. EIC aly کوستر‎ || Lettre ostensible pe 
- V 
n ats الارانه لر‎ On lui donna une instruction osten- 
x 5 ٠ 
sible, et une instruction secrète ارلدجۍ‎ P pe ذل نه‎ 
2 E 7 HE 1 - 1 
NS C cod ودد‎ EA ومکتوم ارلدرقی اه مه‎ ARIS - 
d UM 
Que! وبريسی خفی‎ ie get? ; 
Lg + 
OSTENSIBLEMENT. D'une manière ostensible 4. apu PE 


2. 2s) dm. بر‎ n بيل‌دجکك وجېپله‎ ab aS || Je dui 


OU 


Qu e Un mur qui ôte la vue dela rivière Lm‏ ااج 
owl et‏ بر دیوار 


Il signifie aussi, délivrer de... 4. 


TOUT 
کن‎ 
= p xS len 
ګل‎ DIT »3 | Ótez-moi cette inquiétude وسو شی‎ e 
abl oH NS mon mal اگاس‎ pru # 
شی حلندن قورتاردی ۔ ایلدی‎ 

11 signifie aussi, retrancher A4. قطع - - افراز‎ ip کم‎ 
کردن‎ T RECO || Ce morceau de bois est trop long, il 
en faut ôter un pied | 3.2 اقتضاسندن‎ P uA a, n 
بر قدم مقداری تنقيص ارلنمغه  ستاجدر‎ alis), زياده‎ 
On lui a ôté uncoin de son jardin ك بر كوشەسنى‎ NIS gh 
در‎ pm افراز‎ Qui de six óte deux, reste quatre التیدن‎ 
E ا‎ 

Il signifie encore, prendre par fenes par autorité 4. دزع‎ E 


dos D: oe T. ٢ || Les voleurs lui ont ôté 
son manteau jò pe AE P خرامیدر‎ On lui a 


ôté tout son bien در‎ pcm S Vm i On lui vent 
ôter sa charge np ax; ie NM m سند۵‎ 022.7 
On lui a óté la vie jb»! t» Eus 7 

On:dit, Óter l'honneur à quelqu'un , pour dire, 16 757 


Vei. کسر‎ ls] اک رضن‎ y 


Se — Et ôter lhonneur à une femme و‎ pour dirc, la sé. 


par des médisances ,4 
c 


بر خاتونکک درضنه ايراث عار ونقيصه duire et en abuser‏ 
پردۀ عرش وناموسنی حتف ابتمک - ایتیکک 

Ox. A. مرفوع‎ P. مخلوع .4 قالدرلمش 7 بیرون ته‎ 
P. iM bul: EZES E po ذامب‎ P. 
S ibn اال 44,599 ست‎ PEEL 
ES r کیدرا رلەش - سېلنەش‎ A مسلوب‎ c محروم‎ Parm 
u$ r ولش‎ i محر وم‎ 

ÖrÉ, sert aussi d'adverbe ږ‎ et signifie , hormis 4. lX.2ls p. 


jr a m || 6۱6 deux ou trois endroits, cet ouvrage estex- 


lL ارچ مڪلندن‎ PS AJ 2- 
اعلا در‎ NX oe el E bir E 


OTHONNE. Nom d'un sae T. پرجمی‎ oe 


لا الاعلا : دد در ES‏ 


OU. e mM— dA. یا ^ ات‎ T. TAN [| 1 


لو کون Eng IAG‏ کيده جکم gue aujourd'hui ou demain‏ النظارة EC‏ قطع النظا 


Ov. Autrement, en d'autres termes 4. کد ای‎ NS 


OTE 
RS Ótez cet en- 


; : شا‎ z 
chevaux du carrosse عربددن جار‎ E: 


650 


fant d'auprès du feu n" d اش یانندن‎ coe. - 
فالدر‎ Ötez - vous de devant mes yeux ار‎ "TL o fans 
2 b  قيج‎ QE کوزم‎ 0162 vous du chemin es KJ. 
m 
بر طرف اول‎ 
ûtez-en la moitié alioi د وي‎ 


11 se dit aussi 


=1l y a trop de bois dans le feu,‏ اورندسندن 
zs‏ 


lane Cus اے‎ zal v 


de toutes 5 gens des vétemens que l'on 
quitte d. ee - اخراج‎ P. "Ud رل‎ T Ge li Óter 
son manteau Ex. gls قپرودی‎ E eam] اخراج‎ son cha- 
peau ues us 4385. ses gants ul ge PEE 
dee 


Il signifie aussi, faire cesser, faire passer 4. e ES 


# پر طرف کردن P.‏ 


cela vous ótera votre mal de coeur ROC برمقدار راده نوش‎ 


Prenez un peu de vin,‏ || کد کت 
Le quinquina‏ دوجار El‏ ب P e co!‏ 
Tai ôté‏ قاطع حا در- قنه قنه دافم Vm.‏ در 88:۰ ôte la‏ 
tous les empêchemens qued e» "Um EAEG à. cette‏ 
= زر دوو DS‏ اذماب ابدر cau ôte les taches‏ 
بدن —- وزحەت On dit, Ôtez-moi de peine, d'inquiétude‏ 
la‏ 
Ps‏ جان E n‏ 


On dit figur, Ótez quelque chose de l'esprit, de la tête , de 


ده اد 
ځ b‏ 


la fantaisie à quelqu'un, pour dire, faire en sorte qu'il n'y pense 
plus de ss? Lee ازالة-‎ P. نا 22 کردن‎ yi SO 
کيدرمکۍ‎ || Vous ne lui óterez jamais cela de l'esprit, de la 


tete به چکسکک‎ l 


A Lial‏ بوقدر 


I! signife aussi, priver de.. 


له - TOS‏ 
< راه 


gan وج ېله‎ Ji 


eR] lel QU? Meo TI 
ور ال 1 د‎ Qu E T. 
تلیش‎ cod || Je ne veux pas!vous ôter la DESIT la com- 
modité ... E Aes] وراحتی سندن سلب‎ us! 
po محروم اکت‎ H 
cette. famille cv E oM) دو - دو وخاندانی‎ 


Zi ooo 
L CM 
ui. ا‎ 


` 


Qu -Vous ôtez le pain à 


vons m'otez le‏ خاندالنکک زرد c‏ ی s ! Ut) e?‏ رسک 
wo? e eo‏ ګالب د رسک soleil‏ 
On dit aussi, Ôter la vue 4. O‏ 


D شدای‎ Dn me c gne ی‎ SMS 


[| Un arbre qui ôte la vue d'une prairie نظارتنۍ‎ ecco [| Son beau - frère ou le mari de sa sceur "E "- ٩ 


) 651 


Que nes 


E 
c5 


à son pasteur || Voilà une de vos ouailles 
jM bus Ei deam Un bon pasteur a soin de ses ouailles 
- J 
امر تیمار دند‎ A] انان‎ ò داره‎ EX اا‎ Tu 
J% احتمام‎ 
OUATE., Espèce de coton trés fin , que lon met entre une 
étoffe et la doublure 4. ,. "5 ساویس - اک د حشو‎ 1 
cel (3592 |] Une camisole d'ouate لر‎ dem? ابله‎ (3292 
n3) Couverture d'ouate Qu بله مجنو‎ Qu - پەرق‎ 
OUATER. Mettre de la ouate entre une étoffe et la doublure 
4. "or pes P, $5 ES Z5 طولدر-ق‎ C392 1 Ouater 


بر جامه ده - ار EIUS‏ ی په وق اله une robe ESEE b‏ ! 


EN 
00۸5 ده و بالقطن دګ‎ P. jua 2 زده‎ eam T 
طوامش‎ is 
OUBLI. Manque de souvenir 4. Quo P. فراموشی‎ T dasal 
ov loug مدرك‎ Qu éternel 


|| Uu profond oubli دق‎ 
| UNT 


e. نسيان‎ Mettre en oubli Ga) نان‎ 
Ensevelir dans l'oubli Mb eA Que» P pes 
"ed Tirer de l'oubli لک‎ a! کېن نسیاندن نزع واخراج‎ 


OUBLIER. Perdre le souvenir de quelque chose .4. نسی‎ - 
O فراموش‎ 
وځ‎ Js خاط ردن‎ || Je savais tout cela par coeur, je l'ai 
oublié ابلدم‎ 257 e دوتلرکک جبله سی از درمده ابدی‎ 
11 apprend facilement, et oublie de 6 بله تحصیل‎ | E 
2»! دخی‎ Ul? سربعا‎ c po Oublier sa leçon 


o‏ ار نيان 


ees! com Yous avez oublié de venir ce matia لو صباح‎ 
SX 227. NS J'avais oublié de vous dire que e.» "E 
ماته یی‎ JYavais un 


rendez» vous , j'ai oublié l'heure ED dex p 0252 


NES خاطرمسدن‎ al سو‎ Ko 


is‏ خاطرمدن -ثعيين اوللمشيدی en]‏ وقتنی اونوندم 
Mes‏ 
ازالة g?‏ ?حو کن Et mettre en oubli 4. n c‏ 


2 E خاطردن‎ || 11 faut vous réconcilier ensemble , et 
gua 
Le بارشينکت طريقمنه‎ abl خاطردن اسحا‎ Locust. 


oublier tout ce qui s'est passé احوالی لوح‎ uM 


OUA 
همشيره سا کت قوجدسی‎ La logique ou la dialectique عام‎ 
منطق ينی فن معاوره‎ 
Il se joint souvent dans les deux sens avec l'adverbe Bien 4. 
فالا‎ P. ه- ور نه‎ 955 T. dane [| I paiera, ou bien il ira 
en prison حرش فالا حسف إلقا اولنور‎ à دا يتسه‎ | e 
OÙ, adv, En quel lieu 4. ان‎ ig کا‎ T. ده‎ 0p c 
osle” || Où allez - vous? Deo CAS ۵ید‎ 
un tel ? Bb ss در رکا‎ ease ته‎ Preig فلان‎ Où demeurez- 
vous? RS OY, a] el^ نه‎ 


Dites - moi où est‏ در 


Ol, est aussi pronom retatif, lorsqu'on peut le tourner par 


Auquel, Dans lequel || Le lieu où je suis de M La , 


maison 0٥ je demeure خانه‎ eo emo] eat où je suis 
بولند ېم حال‎ Le bonheur, la félicité où il aspire ales 
خواهشکار اولدیغی مرنئبۀ بختياری وسه ادت‎ 
D'où. Il sert à marquer le lieu A. این‎ Q^ P. از کہا‎ 1. 
ی طرفدن - 09 در‎ 3.29 ou la cause A. سن اک سیا‎ P. j! 
—— چه‎ T. دل‎ Nm cs || D'ou a-t-il pris 
31 شر سی د اه‎ D'oü tirez - vous 


cela ? El sel QM» ی‎ 


cette conséquence ? D" ut اس‎ Qo نه‎ POE 
D'où lui vient cet orgueil? دو مقوله 2-5 و#روری ندن‎ 
EUSEB 

Pan où. Il sert à marquer le lieu. V. D'où. =ou le moyen 4. 
t uan p NS p. از جهھ راه‎ -àa لچه‎ T. له‎ 
UT 


pour aller là? js ye طرفدن‎ FO com TP NE ds | 


e" à - akas à || Par où avez-vous passé‏ -طريق 


Sa Par où me lirerai-je 812 a.b! نه طرق‎ 
os AR. Qus - نوجہله‎ 

OUAICHE, T. de Murine. Sillage d'un vaisseau. On dit, Tirer 
un vaisseau en ouaiche, pour dire, le remarquer avec un autre 
vaisseau 4f. تال‎ ERS 83 F. nc» کشتئ‎ ES 

٨ 5 T A 

e =-‏ ی بشغه بر Ui‏ به ر رط T. Een al]‏ کثيدن 
Et trainer‏ -ګعې ی لته کەی يه رط <SS i$ os n"‏ 
un pavillon ennemi en ouaiche, pour dire , le trafner pendant‏ 


4 
-— 


ES 


à fleur d'eau à l'arrière d'un vaisseau بيراغشی ورای‎ c 


رات پورگ n‏ دکره 


NIC PES p — 


برابرلکنه سورمکک 


. 2 at 
OUAILLE. Drebis A. شم‎ pl. اعنام‎ POI T Qe 


Il ne se dit qu'au figuré, en parlant d'un chrétien par rapport | 


OUI 


Lr VENT D OUEST. A. را - د اور‎ ٢ P. "3. 3b T 
| E. باطی‎ 


OUF. Interjection qui marque la douleur 4. Fi P. 6| T. 


ادف 
اوت OUI. Particule 1431131011 d. >- m. Has 2i T‏ 
"s - à» | On l'obligea de répondre par oui ou par non‏ 


me وم لر جواب و درمکه مجبور‎ N E Il n'a ré- 


هه برق ل0 ونعم تر جواب $ £2.22 , pondu ni oui ni non‏ 
بر درلو جواب و برمدی 


OUÍ-DIRE. Ce qu'on ne sait que sur le dire d'autrui 4. 


| B ur Jii P. ناس‎ JS T 5 کل‎ Ka 
7 || Je n'en sais rien que par oui-dire الناس‎ 0 esh el 


د 


QS d A ر‎ uso Il ne faut pas s'arré- 


| pol غيری برشی‎ 
| ter aux oui-dire .- MX Due الان‎ JL 2 ن‎ 
| J ple ان 3 را در‎ edk 
j Ce n'est qu'un oui-dire ى اخباردندر‎ NM jus U^ = 


gala ENS AE 


01011, Le sens par lequel on reçoit ‚les sons .4. cs -03 


بر Avoir louie bonne‏ |ايشيدنیلکک .7 شپوابى p‏ سافعة 
Lamos mauvaise COME,‏ 
We. o dure‏ السامعد | ولس fine, subtile‏ سه امعدسی 
pr YS Les‏ 
زياده له TET‏ لان sons trop forts Llessent l'ouie d‏ 


E axes US‏ ی ستازمدر 


0111. Recevoir les sons par l'oreille 4f. Lo AE 
P سن‎ 


کت t eji‏ ات 


T: کک‎ || Avez-vous oui ce grand bruit? aats اول طراقة‎ 
ا اولمشمیدر‎ Je l'ai oui prêcher وعظنی استماع ابلدم‎ 
sx] ستماع‎ NES لو‎ 


Avez-vous oui dire cette nouvelle? 


aSa -‏ راصل اولمشيدر - بو خبر ee‏ اولمشمیدر P‏ 


Ou dit en termes de Pratique,  Ouir des témoins, pour dire, 


les entendre .f, EJ. استهاع‎ Ip: Qu etg استماع‎ T. 


] 
|t LET S, [| On a fait ouïr tant de témoins 21 E 
un د کلواد درد‎ Les témoins ont été ouis Nc | یار موه‎ 
Il signifie aussi, écouter, préter attention d. Vel P. mus 
و - داشتن‎ S OPI ته‎ Jos زان‎ e 5 n) Fs 5 
Qu olsh 
Jha me اف‎ ARS Un juge doit 


| Le prince n'a pas zi ovir leurs députés 


| 
t 


سدع اصفا £n]‏ 


E : T : 
l ouir les deux parties اشنا‎ Re ح الد‎ AL C حاکم‎ 
pe ez! در-‎ Rs یکی کر‎ Ilse fera bien ouir SUM 


OUE 


Ju Bénin c ] راق حم‎ 
SIDES 


d D 
aii m 


E 


ainol ` خن‎ 3 8 3» 


ا 
سه د چا دادما سات 
Y‏ : 3 : 
Dlie tout, et je lui pardonne ia]‏ 
al!‏ دغه ES‏ 
ct s E‏ 


Et laisser une chose eu quelque endroit par inadvertauce f. 


را ! all‏ براقەق T.‏ دسو رکف کردن 
sa‏ الد ce‏ 

bourse p d eal رک فان‎ imd al 
-خبن‎ dM pepe 
اول‎ ps P. 


Hee 


aif 


| M a oublié ses gants -- ترک‎ RM 


Et omettre par inattention 4 
رالنسيان العغاة‎ 


شربنه 3a3af [| 11 a oublié cela dans sa liste‏ ب د رادم 
سب صقر او . 


c S icd T. 
3 33 gs 


J> el Qu dee ر‎ Vn] Khl co 1l a oublié dans son 
discours de parler de cette chose ذکرنده اختیار‎ a eb s 
Es Qus B col» — "XC 11 n'a 
rien oubiie pour réussir dans eette affaire D as اول‎ 


je Uem)! eus B phos بریسنده‎ di On dit, 


cures qos! hal i cos 


Oublier son devoir اختبار‎ Kahi اغا‎ E iis E 
OUO vta Jas دد‎ Oublier le respect qu'on doit à quel- 
5 ژب و‎ 1 1 q 
quus ks مراسم‎ m 2 ا‎ edis ا‎ 

احترانده اختار دال د اک 
S'ouauıEen. Perdre de vue ce qu'on est A. QUÀ Qu P:‏ 
PE || Vous vous ou-‏ اوپوته د 1 خودرا 2" کردن 


bliez کندرکی !39.4 ودرسکک‎ La prospérité est souvent cause que 

اال ووت اک ثريا نسیان ® len s'oublie semo‏ 
à >‏ 

p A 11 s'est oublié en parlant à ses supérieurs Mss; 


eL _ 11 sgnifie aussi, man-‏ ابدر T» M o!‏ ولمشدر 


quer à son devoir || Vous êtes-vous oublié jusqu'à ce point-là? 
SSS 


Ce domestique s'est oublié‏ اول مربدده می EE‏ و 
ارت au poist de dire des injures GE "T‏ 
S oM dit aussi, Vous oubliez qui vous‏ 
FO‏ اولديغکی 

Ocsni£. 4. P P. 03$ فرامویش‎ T 


OUBLIEUX. Sujet à oublier 


v UR 


: 1 ils لاب‎ 
4. سا ۵ی‎ pl. ov P سی‎ E 
SENT  — i r UGS] |] Les vei 
Qu cm D e E TS فراموشار‎ 8 c ui». il Les veil- 
lards sont ordinairement oublieux a دنا ارتوتغادد‎ ex 
OUEST. La partie du monde qui est au soleil couchant 4. 


Bac 
[ym 


—  برغم‎ 7, ختر‎ ER 


OUT 653 


A. ys! دت‎ la petite 4. أصخر‎ -— 

OURSON. Né petit d'un ours A. جرو الدب‎ P. خرسپچه‎ 
1 دل‎ m 

OUTARDE, Espéce de gros oiseau .4, £s pl. حباریات‎ 
نن‎ ON 

OUTIL, Tout instrument dont les ouvriers et artisans se ser- 


- اة‎ i 
Shol SNe. F TAON اواداناق‎ 


vent pour leur travail دل‎ ilb uii. o 
pl. الصنايع‎ Jie 
|| Les outils d'un charpentier Jm Dhl الات‎ E 


THES‏ وواک 6 06 Outils‏ آوادا نلقلری 


e Le marteau est un outil de grand usage Eo c چکہے‎ 
الاتدندر‎ o Ns ايشلره‎ 
OUTILLER. Garnir d'outils 4. "ou ym - رالات‎ em 
الك زمة‎ P. اراسنن‎ E ردست‎ vi Em alst رادانلی‎ 
Il ne se dit que dans ces phrases: Il a fallu l'outller ai i 
امسا انلو‎ EN qe) aleas Y الات لا‎ On l’a ou- 
tilê comme on a pu الدن کلدیکی قدر الات. لامسله‎ 
تجہیز يله سعی اولنمشدر‎ 
Durr. dd. vr je مچ ېز رالات اللازمة‎ P. ددعت‎ 
zebil T. دونانەش‎ al) ااانا‎ ١ oos! Lezi 
OUTRAGE. Injure atroce de fait ou de parole 4, دالت‎ 
|الچقلنده .7 زی ی‎ || Grand outrage رذالتک‎ 
ده‎ emel وز دالت 5ه‎ 4. C13) ليت‎ 
Tab. 


aLs]3 


ترذبل Cs!‏ تک Faire outrage à quelqu'un‏ جانسوز 
On lui a fait outrage en sa personne, en son honneur‏ 


Recevoir un outrage p‏ وت ررض ه SP LEN "t‏ ايلديلر 


در کمسنه مظهر اولد غی Se venger d'un outrage‏ رذالت اول مق | 


CEE دل‎ 
دشقامے‎ BERT 
cC 


a 
OUTRAGEANT. Qui outrage, Il, ne se dit que des choses 4. 
موجب لل موحب الترذيل‎ P. الچقلدبجى 3 خوارساز‎ 
|| Paroles 5 o» Qum. اقوال‎ Procédé outrageant 
" , 
وحرکت‎ eate اولەجی‎ Jes waga Cela est outrageant 
”وجب ترذيلدر‎ 
OUTRAGER. Faire outrage به‎ Ji - dal P. x 
Que 2 dis || IL ne l'a pas seulement offensé, il 
` ET Su uu Ls ^ T 
دلازار ابلدېکندن قطع نظر ترذيلنه دخی‎ 
تدع ابلدی‎ 11 est dangereux d'ontrager un homme de coeur 
gba Kal ia S G ارباب حمچندں‎ 


la outragé 


|i 


OUR 


l'a‏ سوز ہنی دیکلتدره جکدر۔ SUSI‏ کلام - کلام ابده جکدر 
تا و IE‏ ا condamné sans l'ouir RN ei‏ 
استماع ارلنیقسزين ‏ اولندی 
£u - lel P. es Jis‏ رالقبول Et exaucer A.‏ 
Seigneur, dai-‏ || حسن nu de‏ دبکلیکک T.‏ قول کردن 
L‏ رب guez ouir les prières de votre peuple "p «ass‏ 
ES‏ نی iJ em‏ ارزانی n Ji cn Jha- L‏ 
4 دیكلنەش - ايشیدلیش. 7 شپيده P.‏ مسموع d.‏ 0101 
حسن قبول abl‏ دیکلنمش on‏ اجابت کردہ .م ستجاب 
5 هری On dit en termes de Pratique, Oui le rapport d'un tel‏ ے 
طرفين قر يرلری E "S Un jugement rendu parties ouies‏ 
OURAGAN. Tempéte violente , accompagnée de tourbillons 4.‏ 
265 ثای Slow ior: obs» n.‏ 
OURDIR. Di les fil faire la toile 4. 9 P, 3b‏ 
isposer les fils pour faire Ja toile per "d‏ 
gU Ourdir‏ ثوب Ourdir de la toile SKi)‏ || طوقومی T.‏ 
PU‏ نک ارغاجنی سي la trame d'un drap oz!‏ 
جرقدبی ارغاجلمق ‏ طوقوی 
C'est lui qui a ourdi‏ دس نار و يود v OE As‏ 
اسو اش و کاله ووی نا y>‏ فلاندر celle trahison‏ 
GM NA n Z ze :‏ 
ovs, S acil‏ کارکاه vU asilas ES‏ ابدن É XE‏ 
فلاندر 


007-1 4. coe P, ah Hg. Usi 


= Figur. || Ourdir une trahison 


بو خیانتی uM‏ قوران 


OURLER. Faire un ourlet ù du linge ou à une étoffe 4. کبن‎ 
Pe نورده زدن‎ T. کنارۍ دیکمک کناری نکنده لمک‎ 
On, 4. مکہون‎ P. نورده زده‎ T. کناری نکندەلنمش‎ - 


کناری ديکلیش 


OURLET. Le repli, le rebord qu'on fait à du linge, à des | 


€toffes A. im B: نورده‎ .T. سی‎ Rai کنار‎ | 56 T 
gis مدورنکند۵- کین‎ large g= " ککش نکنده‎ 
gros kl قا نكنده- کن‎ 

OURS, Animal د‎ pl. اتاب‎ P. خرس‎ T: ابو‎ || Ours 
noir Jew} یول دت‎ plos Peau d'ours 3 NES 
خرس‎ - eM: es Les ours se soutiennent et marchent 


sur leurs pieds de derrière e DL SLI ارد‎ ve و‎ PU 


طورر s‏ .ورز 


OURSE, La femelle de l'ourse .4. E B خرس ماده‎ T. 
سم‎ 
ابو‎ ce — Et nom de deux coitus, La grande ourse 


TOM. TI 


OUT 
| a dahi C 


005 ..- ا‎ oega eb P. جزاز‎ 
GE 


riche و‎ elle est. belle et sage | 422352 
3 c .. 


ve بوسان‎ € Qo [| Outre, qu'elle est 
"A ظلقاداو‎ D ES 
ye عقل‎ ides ias D صاحبة‎ aJ Outre que 
yotre père: vous le commande, l'honueur vous y oblige Ner 
cad — Voss us 3 TTEA ' 
NC وش‎ U5^ Q6 3 eS ارلدغندن‎ £pl 
دخی بونی ابجاب ابدر‎ 
OurRE £T AR ږن وود‎ Duc P. Jp T. تضله اولاری‎ 5 
TX T || Outre et par = dessus ce-qui lui avait été 
donné, on’ lui'a-encore donné tant ئلانه ویريلان مبلغدن‎ 
ET v شو مقدار‎ ESEA, nx On lui avait promis 
cent pistoles j et on. lui en a encore donné dix outre et par = 
(a d. S w*ü al " RH 
SEU x 


S Li 
e 
سا‎ 


z| شو قدر دخی‎ , 
OUTRE; adv, Au-delà. 4, I, E^ p. .وله به 2 پیشتر‎ 
ايارو به‎ jjl 11 walla pas plus outre $393] 3, EU 
| Lyh asl ‘Malgré les défenses- et les oppositions ,-ils. n'ont 
pas laissé de passer outre oj: جوا‎ oM C ٢ - 
ر‎ hi بلک عون‎ Ju 2213 da nuit qui 
l'empécha de passer. outre eu MES حلول 25 اوه به‎ 
و وارمسند - اولسشدر‎ 5 Li Les juges ont passé outre à l'instru- 


ction de son procès ضبطی. خصرمندن‎ T CN) PES mM. 


راله اوه هد د CÓ i493l. Lal — T‏ | 
اششلر در 

سن Ex orm. ng‏ نو 
P. E- U Syr‏ من i 3j‏ ان لر 
Un: coup d'épée qui:.le :per-‏ || بر طرفدن adyb. y disi‏ 3$ 
ça d'outre) en outre i. LES E Sob‏ 
بر طرضدان اول ب رطرضه قدر کچه 


'survint 


x àve 


De part en part“ 


S 


die ans 


ceu $ 
Ex ournr. De plus, davantage A. زياده .7 اپزونتر.م.زاېد!‎ , 
TJA! ||.Je lui ai donné tant, et. en outre je l'ai nourri 5% 


ES gor Qi وډروب زياده ! ولتد‎ -— A M 


هه 


x 
باجم‎ iot 
OUTREÉMENT. D'une manière outrée d. LEES] فون‎ 


P, ۵۰27 از‎ qan T ET [| H1 Pa battu outrément | gj فلا‎ 


S»! ضرب‎ gedi a? Il s'est fatigué outrément وج‎ RE 
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pe On ne s'est pas contenté de maltraiter ses‏ حالاندندر 
VA‏ که E‏ ) رار domestiques, on l'a outragé dans sa passae: A‏ 


as]‏ کد 
» 


e لا دک اکت کددوسنی‎ £x 
دراك اما ردر‎ mM RO 


OurEAGÉ. A. Jiya- ل‎ Je p: i Ld 
^H 


OUTRAGEUSEMENT. D'une, manière outrageuse 4. yb dis 


T. E 
خرارسازانه .م مذللا- الترذیل‎ n الچقلدەرق‎ || 11 6 
outrageusement ce! خوارسازانه معاماه‎ aasa 
OUTRAGEUX. Qui fait outrage 4. dà - MA. P. خوارساز‎ 
T الچقلدبجی‎ || Paroles outrageuses ات دل امز‎ Ri 
ORTI : "Y . : ع‎ a" 
est outrageux en paroles ترذيل‎ Dj قول وکفتنارنده در‎ 
M وار‎ 
à OUTRANCE. lfusqu'à l'excés 4. د الافراط ي مفرطا‎ azg e 23 
"ui HI 3| Aca p T اشوروری‎ [| Brave à 


outrance دار‎ 5€... em M d? chicaneur aJU 


- ix) دالوا‎ J£ bt 


p Persécuter, poursuivre à toute outrance وحة الا فراط‎ die 
eI ar بر اک ی‎ Disputer À outrance .- 
نه اشکک‎ "d 


on Peau de bouc ' qui sert comme de baril, 


— me 


I -ادله‎ sb وجه‎ - THRA 
pour ren- 
fermer les liqueurs زف‎ pl. Vl - RW .ام‎ ies JB. 
zb E) ر طلوم‎ ۲ 
OUTRE, préposition p lieu.-Au - "delà A. JE U p. 0*9 T. 


E En ce sens; il n'est d'usage que dans quelques 


IAS i طلرم‎ || Une outre d'huile E 


asal 
mots composés, comme Outre - mer 4. p ور"‎ log: jj? 


موزه Les pays. d'outre - Meuse.‏ دکړکک Wal‏ طرفی MS‏ ری 


Les guerres d'outre - mer‏ يا وراسی 8 ولان الات 
Jis cest 559‏ کا ررك JU UN exe‏ 


Eres signifie aussi, par - dessus 4. و0 اعدا‎ fas; 


m 
3 j - M Ti AR Qe - 035; ودن‎ || on dui. a 


donné cent écus, : در‎ Es 
E 


et outre. cela on lui promit.. 
a, | وعد‎ ALLONS (AE QUU Sols غروش‎ Outré la 


somme de tant, il a reçu encore tant Qe US سو‎ 
شو مقدار دخۍ ند ابتمشدر‎ fasl Dans ce partage , dans 
ce marché, il y a lésion d'outre moitié du juste prix ده‎ i. E 
که دک تصفتى مرشدندن‎ ud وذو بازارلق ده‎ 
وار در‎ e زياده‎ Outre ce que je viens de dire, il faut en- 
eore remarquer que... دیديکم کلامدن ماعد! برک دخی‎ 
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gus - 
morale: à? 33) ^, اثراط‎ e 


ERSS ge || Les Stoïciens ont outré دا‎ 
حکمای رواقیوں قراءد اجلاقی‎ 
در‎ pn n Ces maximes sont bonnes , mais il ne faut 


pas: les òutrer حک‎ Gs! واقعا صوانه مقارندر‎ Joss بو‎ 


OUT 
اولمشدر‎ qe M افراط.ايله يورلسشدر- الافراط دوجار‎ 


OUTREXER. Couleur bleue faite-avee_ le lapis. pulvérisó | 4. 


z. 
رنکت لازورد .۶ لون لاجورد‎ n TONS 


OUTRE - MESURE. ک‎ Mesure, 


OUTRE - PASSER. Aller au- = delà de... A: تجاوز‎ E زا دکلدر‎ egest, اعتدالدن‎ C'est un homme qui outre 


tout حد د اعتدالدن اخراج. ابدر بر ادمدز‎ deo ll ne 
: خد اعتدالدن‎ 
Qe Maze! 

Ovra£, 4. موقؤط‎ - aUa LSW) منکسر‎ p, درمانده‎ - 
TOUR اکور یں‎ S 

On dit, Être outré de - de dépit,- de colère, etc. 


5 f ade, الم‎ 24,9 
ae dier 5 موقو‎ pu E 


faut jamais -outrer. در وثنده‎ e? jiy 


Kaaise روا‎ Syl 
فرومانده‎ 7 
ERE فاتك‎ 


وال 
امه 5 


Et qu'un homme est outré, pour dire ,' qu'en toutes choses 


il passe les limites de: Ja raison Jl در‎ diis افراط طرفنه‎ 


OUVERTENENT. Hantementi sans déguisement 4. Ùl - Rm 


| P. npe. gta || 11 s'est déclaré ouvertementipour 


moi S2 د نیا پان‎ Ul E ! pies (a Il m'a dé- 


claró ouvertement tout ce qu'il pense? Jes K "Er. 
| olt. d X f, د‎ 


£ Qu» as ن اپتمشدر۔‎ 
OUVERTURE. Trou, fente 4. خرق‎ pl. رجه - خروق‎ pl. 


Grande‏ || اجيقلق ‏ کدک -ياريی × ES‏ - رخنه ٣.‏ :فرج 
و VUE eb‏ ول کو ouverture:‏ 
3)S. Ui $ Jly a une grande. ogvertnre à la muraille‏ 
i EAT‏ 
p‏ پر رک AM‏ و 2» 
Et l'action "ar. laquelle . on ouvre. A. pei pi CARE T‏ 
e L Pa‏ اب li TAM T des portes‏ اا له- EN‏ 
d E‏ 
1 


eed xis gs d'une‏ اجلم‌سی : de la tranchée‏ ووي 


ide d'un coffre P صند یځ کک‎ d'un á 


مکو دک نت ا دا دنک 


| 100۷۶۳3۳۸ ۶.06 la veine 4. s. Q^ necs E m: 
T طمرکک‎ L'ouverture d'un corps. 4. E ced B 
c pm pom 
11 6 figur., '. le. commeggiltuent de certaines choses 4. 
IS وات - |د‎ P. al l= T. E LS 
ll به‎ du Sicile p اا‎ «£l 5 ملس‎ de Tas- 
p سفذر‎ qe 
‘Le discours d'ouverture. T Qs! 6.3.3 OA ac^ E 


83* 


dépéche, d'uu testament ts 


۴ لا‎ us qu 


TAN حت‎ db de la campagne 8 


gestas T اوک ےکوی‎ 
ordres qu'on a reçus E Pc ee AN 2495. Cet 
ambassadeur a — ses pouvoirs JR. prx 
Mast ERTES al- ا‎ 
- 


passer les‏ وزاب I‏ کرت 


F 
درد د ویډا‎ 


N55‏ رخصت 


OUTRER. Aceabler; surcharger de travail A. Lh33. E ees 
Ms X S i" NEC SI ee JU p. -درمانده کردن‎ 
o» کردن - فرو مانده‎ vS abm دا‎ oae m. "d 
93 - Mm TET E pej || C'est outrer des ʻou- 
En 
C 


que de les faire travailler sans relâche TTE‏ در را 


زبن x NTC‏ اوزرلربنله یل و- 


موي رلا فاصله QM nx‏ اوزرلر x»‏ - اکتا 
TE Il s'est outré à. courir la‏ الطاقه تیل Mis Jo‏ * 
جو icini non‏ فون الطاقه poste des.‏ 


Um CAES. 11 faut, travailler ,. mais, il ne, se. faut‏ الق 


pas outrer 


: E35. الطاقه‎ Q3 ادخ‎ el PL PE 
M وز‎ s vue- جق نفسی‎ HE جالشه-دق لازمدر‎ 
mé; dias ERY درمانده‎ 


On dit, Outrer un cheval, pour dire,.le pousser au - delà 
A5 ES الال‎ Ris QUÉ. SV رو‎ 
T. Eia 0 Mener un cheval si loin au -- c'est Nager 
pa E د يورمقدر‎ 


Outnen. Offenser quelqu'un avec excés, pousser à bout sa pa- 


de ses forces A. ` 


ee 7 awi d» JM A الحد‎ Gs Ju d 
QU ss JUI». ازرذه:کردن‎ ša بیرون :از‎ gs 
ازرده لم کردن‎ ola] از‎ T. ا‎ E [| Vous. l'avez 


dq 
نۍ‎ aS املال وتكدير ابلدك‎ esas, 


tellement outré, qu'il ne vous le pardonnera :jamais.: 

ces CD 
22 

Et excéder la juste mesure. 4; HNIC نن حل‎ cos! - 

Ea Lal p. cuum‏ ست .| Ju‏ ور ك حل S‏ الافراط 

Qu ISBN سه و دادرة‎ asus i 
TOM: 1 


لل د 
Be) Tog‏ 


OUV 


merveilleux Le i حر‎ X Ouvrage de menuiserie "i zb 
ایشی‎ Faire un ouvrage esl eS fay بر ايش-‎ 
alil entreprendre el شه باشرت‎ IS بر‎ ache- 
ver, finir اشکک‎ das, اتمام‎ ce بر‎ L'univers, le ciel 
est l'ouvrage de Dieu jM E~ m Je. يد‎ tr b. 
زلسدر‎ E. لم‎ - La cire, le miel est l'ouvrage. des abeilles 
pe Seo alui 

Et le travail que l'on emploie à faire un ouvrage A. elase 
E P. E ہش‎ | M y a de l'ouvrage à ce vase as 
وار در‎ dezs ps Que ظرفده‎ Il y a de l'ouvrage pour plus d'un 
an ر در‎ P بر سنەلکدن زياده ابش‎ Ce qu'on en doit priser 
le plus, c'est l'ouvrage ايشيدر‎ Qoi دود 5 زياده قييتدار‎ 
C'est un. ouvrage de patience jS He ار‎ d 

Il se dit aussi des productions de l'esprit A. eu pl- 
قصلیف - تألیفات‎ ph 
ouvrages au public نشر واشاعه ایتیکده‎ oS Ae: 
مولشکت‎ 


cou [| Cet auteur va donner ses 


فائند نصکره po‏ ادن Ouvrages postumes‏ دز 
olJi‏ 

On appelle Ouvrage, en termes de fortification, toutes sortes 
de travaux avancés au-dehors: d'une place ت‎ 
iak- E. . .م إستڪکا مات‎ PT Suy T 
عترسلر‎ Us- -anb ديش‎ [Ouvrage à corne دید‎ Ub ; يو یوز‎ ania 

OUVRANT. Il n'est d'usage que dans cette phrase y. X porte 
ouvrante, pour dire, -au temps. que l'on ouvre la porte d'une 
ville 4. الانغتاح الباب‎ Les p در‎ ou (nij 
ol اجیلور‎ 

On dit aussi, À jour ouvrant, pour dire, dés que le jour com- 
mence à paraitre 4. - الادغجار‎ 559 8 EC Maie b E 
d م دم مھ لدی الانكة سواه‎ T v 
"E p ابا‎ er 2 صباح‎ 

OUVRER. Travailler p Ip: کار ورزشض کار کردن‎ 
پهردن‎ noA 

Ovvn£, d4. معمول‎ P. اسده‎ TE 7 E || Du fer, du 
cuivre 6 مال‎ "ll Ten دمور‎ Ui 

OUVRIER. Celui qui travaille de la main 4. gs pl. ihs. 
P. r=- سن‎ T r ايشجی‎  یجییلشبا‎ || Habile ouvrier 
ye JS LP استاد‎ Ouvrier en soie عامل ثاب‎ 


eI .11 y a tant d'ouvriers qui tra-‏ ابشی E‏ حم حربر بد 
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On dit, Faire l'ouverture d'un avis, pour dire, proposer un 
avis A. لسط د الرای سر الرای‎ P, QV اف در بیان‎ 
eR بر رای بیان‎ Et dans le méme sens, Faire l'ou- 
verture d'un expédient امکک‎ PERS JU» ابراد نادير‎ 
On dit aussi au pluriel, Faire des ouvertures, en parlant des 
premières propositions relatives à une afaire, à une négociation 
سنوي‎ QS RENI درس‎ T ELK ابلکک‎ 
en ېې‎ [| Faire: des ouvertures هله‎ paix ania درش‎ 
صلے اتیک‎ 
de ce mariage "E bos دوامر کاک دادر رکا د رش‎ 


Cest lui qui m'a fait les premières ouvertures 


2 رضش ! Sé préler à des ouvertures cen EL i;‏ ادر 
Se. refuser‏ د سي Sen WA al nm‏ 
فلان ماد به دادر درش ! 3 pur e»‏ قبرلدن 
Wes] oes‏ 
pl. Bones ji‏ وس se prend aussi pour Occasion 4, à.‏ 11 
T. GAS || Je vous servirai, si je trouve quelque‏ سووشند 
yi Kiske‏ سوق ouverture X parler de votre affaire as MS.‏ 
در وسبله TIU‏ ارلور اپ د ponl ce‏ 
[d‏ 
دردر 2 
On dit, Ouverture de coeur, pour dire, franchise 4. wes‏ 
بورک اجلمەسی :7# کشف ارون AUI Russ Ip:‏ القلب 
IH m'a parlé avèc une grande ouverture de. coeur AJUS K‏ 
dit à quel-‏ مه کشف درون 502 افادۀ حال ايلدی 
qu'un, Faire des ouvertures "inutiles , indiscrétes pour dire,‏ 
Y =‏ موجب faire des confidences inutiles s ga CRS‏ 
نود عرش Uu CENSO... E- ym‏ ۷ لي الال Ci‏ 
ا 
On dit aussi, Ouverture d'esprit, pour dire, facilité de: com-‏ 
Va. 1 E‏ څ P, ga pu.‏ فتاحة prendre A. "I‏ 
Ss; Sat‏ زیا هه نی 


lla beaucoup d'ouverture d'esprit pour les mathématiques‏ بوقدر 


|| 11 ma aucune ouverture dep 


LEM e 

OUVRABLE, On appelle. Jours ouvrables ,-les jours: dans les 
quels il est permis de travailler 4. a (ee pl. ال‎ e 
P. کار‎ pp 7 کونی -خدمت کونی‎ ul ; 


OUVRAGE. Le. résultat du travail d'un ouvrier 4, gis = 
نصنوعات .ام مصنوع‎ P دست رنے کار دستکار‎ m ال‎ 


PESO || Grand ouvrage ps e bel احس‎ e 
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L Et ouvrir l'esprit, pour‏ فساداكث 
dire , rendre capable de mieux connaitre, de mieux penser 4.‏ 
Deux ou‏ |[ دی اب o» T‏ گشادں "s E P.‏ 
trois ans d'étude lui ont ouvert l'esprit mue c» T‏ 
کتبه اشتغالى تفتے ذهشنه وسيله اولمشدر 

On dit, Ouvrir les pories , les mers, les chemins, pour dire, 
les rendre libres Ole ودر 53 3 يولد ری‎ coal 
Gb ربزاحماندن بری‎ 

Et qu'un remède ouvre le ventre, pour dire, qu'il le liche 


4. البطن‎ GAE- تليين البطن‎ euis شکمرا نرم‎ or 


! “ut «fos. ^ ^ 
, قارنی پوسمه ق‎ || Ce remède lui a ouvert le ventre c E 


anih TU‏ ا اولسشدر 


Et qu'un mets ouvre l'appétit 4. RES 


ys P. PM‏ بک 


اشتابی ïs!‏ .7 انکيختن | 


On dit, Ouvrir les brzs, pour dire, les Ani 4. مد‎ 


wet. Jt op, 


figur, Ouvrir 1 bras à quelqu'un, pour dire, ري‎ avec 


pr TEL ELS ړک نس بر کسندیۍ‎ LI 


ددعت T‏ # بازو بدرازی کشيدن 


Sl 
Et ouvrir les jambes- E gue Ji eden 


T. "P‏ حدا کردن 


On dit figur., qu'un homme n'ose ouvrir la bouche, pour dire, 


Ve L 
رلم‎ l سا‎ 5 


“a 


qu'il n'ose parlér -اشٌق شد دد جسارت ابده‌مز‎ Aaa] ce x! 
- Et qu'il commence à ouvrir les yeus, pour dire, qu'il commence à 
voir la chose telle qu'elle est ابلدی‎ olasi کون‎ eu ED. pep 
C~- 
65b ورب نی اجمغه‎ Ri 


-Et qu'on a ouvert les yeux à quelqu'un sur quelque chose, pour 


- بصیرتندن رفع بردۀ غفلت اپلدی 


dire, qu'on lui a: fait .voir -la chose telle qu'elle est بارده‎ B.! 
non قاط‎ P در‎ ns re $222 ذلارکی‎ 
کوزینی اجدرديلر-‎ 


On: dit, Ouvrir son coeur à quelqu'un, pour dire, lui contier 


aude وه‎ ^ 
ses plus secrets sentimens ea E CRA TEN d در‎ 
ite 


5 er 
AX سک )0 لد‎ 


- . e [I 4 
Hal IE -اکشف درون‎ del mg 
8 Fendre , faire une incision f سب‎ P. 


ان 
sit G sdb D -‏ 


o» aie T: بارسق‎ l| Ouvrir la veine G= 


طمری | 


Ouvrir la téte 4. البدن‎ t E 


Ouvrir Un corps mort; 


' empressement 


مير . دا کے الال اممګک ات ا 


OUV 


vaillent à ce bâtiment l alsz ES شو‎ es لر‎ Payer COTES cem 


alas‏ نک 


On dit, qu'une chose est du bon ouvrier, pour dire , qu'elle 


les ouvriers ادا اتمکک‎ ce 


est faite par l'ouvrier qui ale plus de réputation ابشیدر‎ ples 
استاد الندن‎ 


On dit proverb. A l'oeuvre on connait l'odePler QM Wu 


pes‏ «مصلوعنانۍ Ab ghi P‏ اولور 


m se dit figur. de ceux qui font des ouvrages 


-jia 


diem 4. | 
aiia pl Joc دوو‎ IM pl. - تاليفساز‎ T. 

nn et || Je ne sais de qui sont ces vers-là, mais ils 
sont d'un bon ouvrier K^ وم‎ „olxa 


gel‏ مې استاد اولدیغی بللو در 


OUVRIER, adj. ll ne se dit qu'en cette phrase: Jour ouvrier. 


در اققات IS‏ از لدی 


Y. Ouvrable. 

OUVRIR. Faire que ce qui . était fermé ne le soit plus 4. a | 
gé- c 2 باز کردن وا کردن گشادنں‎ × TON 
[| 001٧7 une porte, un coffre, une fenêtre, une chambre پو يی‎ gad | 


"ren ales mid و اج ره بی واوطدبی‎ ce X723 une 


letre Sal. L5 یی‎ ise - T un chemin TX e 
=C 


CAE ېول‎ — Ouvrir une boulique, c'est commencer 
à tenir boutique «4 الدکان‎ E^ Pe š گشاد‎ QU T, ت | دکان‎ 


اورما des routes Q‏ سن Ouvrir une ‘forêt; c'est y‏ = اا 


Ao! Oubc ES 03221 - مته او رمانده يول اجنق‎ 
: e Ouvrir la 


terre pour faire uu fossé jat خندق 8 پش ابچون بری‎ Ou 


dit aussi, Quvrir ge tranchée e ن يولنی اج ق‎ 


SH iE v معدن‎ une carrière بر طاش معدلی‎ 
TN 
Ouvrir l'aecés à quelque chose, c'est faciliter les moyens d'y 
arriver نسېيل اسباب وصول -فشے طریق وصول ایتمک‎ 
sl - ال كا حول (شىکک‎ - Ouvrir un pays, 


c'est faciliter les moyens de s'en emparer Lo طريق‎ TO 
Sal EN Nr 
quéte nous ouvrit la Flandre entière ICM JI NE دو عرزا‎ | 
وتسخیری اسباشى تسيله وسله اولمشدر‎ E 

On dit figur, Ouvrir la porte aux m—- aux abus, pour 


dire, donner occasion aux abus, aux désordres PE ات‎ 


f‏ اس ٩‏ ->= با فسادات اوو فَر|ا سک 
e S] Jl‏ د الال قپوسشۍ c- edi‏ 


OVI 


Ko meian‏ کاش رازاپټیکک m'ouwe à vous ead 2h‏ وز 
غابت Quia y‏ اولدیغندن dissimulé, il ne s'ouvrira pas‏ 


سه ا لادک ادال پو 


On dit, S'ouvrir un passage, pour dire, se faire passage 


C99 Lys ابا‎ ban 
OUVERT 4. عا وسو‎ cea P, داز کرده - را شده _ گشاده‎ 


یق - اچلیش .7 


P c3 Ce past est ouvert à tous les étrangers Tw ته‎ 


s 4. are || Porte ouverte عماب ب شتوح‎ 


å Joh la porte de cette- : maison‏ اس aS‏ یله سن 
امل عرض ارلنلره قپوسی honnétcs ‘gens‏ سي est ouverte à‏ 
w-—‏ دون n Parler à coeur ouvert: al!‏ بر قوناقدر 
قوجائسی T‏ 
vods o‏ 


elis Recevoir à bras ouverts NEU a yès] 


NEC C'est.un homme ouvert 4. له‎ an 
"s n گغاده دل‎ T. c v3 

On appelle en termes de' commerce, Compte ouvert, celui qui 
n'est point arrété T. y3»2 قپانمامش‎ 

On.dit, qu'un pays ۵٤٥ ouvert, pour dire, qu'il n'y ni mon- 
lagnes, ni riviéres,.ni places fortes qui dons d'y entrer d. 
! be با 6- -ارش‎ om الاطراف‎ is dor tabem 
و‎ olis g T. وچو‎ iin DL دو‎ 


Et qu'une ville est ouverte , 


(ERR سن‎ 


"pour dire , ١ qu'elle west- point 
fortifiée A. 


Et qu'une succession est ouverte à quelqu'un, 38 profit de 


cepe P, اسر استصکام‎ T 


quelqu'un eos 24 be rana . قلان‎ 
On dit , Guerre ouverte , pour: dire * guerre -déclarée اعلان‎ 
سفر‎ Vs | Et à force ouverte , pour diga les armes à la 
eo Res - الده‎ els 


TI 1 Il. est entré. à force -onverte dans le- pays ennemi 


~ 


main خصوست. ابددرک‎ shat 


anc دشمن‎ eil — M 


اجقدن 


<hl 


dese ne 


لن 
- 
aen‏ -2 دا ,4 OVALE, Qui est de la figure d'un oeuf‏ 
P E 7E‏ 
بر Anaad 1. Rm | Un trou 6 dips.‏ لوده We P,‏ 
MEE:‏ 
OYIPARE. ll se dit des animaux qui se reproduisent ‘par des‏ 
iain‏ خامتل zi‏ خاید زاد:ھ م امود قن المیضشض ,4. oeufs‏ 


رو -ئ 


y a des poissons ` qui- sort ovipwes ~ n Je‏ 1 1 | ولان 


EE NS $5 |‏ جاصل اع 


Ly E 
E = - 


658 OUV 


ی uus lys‏ ها گشادن # — olt‏ 
: کوده ای 5 باشی باروب اجنقل  Qe!‏ 

Ouen un abcès 4. الورم‎ jus p. gm Iter, 
Qe maU اجهش - ورمی اچيشل  ورسی‎ E ub 


On dit en termes de maréchalerie و‎ Ouvrir les talons d'un 
cheval, pour dire, lui percer le pied له‎ à poc y 

SUR دل کک‎ || U faut ouvrir les talons à plat M 1 
تی دیک ای انشا اور‎ coat باق‎ 


Ouvnın, au figuré, Commencer 4. c 2 -76i E. o 
شروع‎ P. از کردن‎ PE باشادق‎ || Ouvrir i campagne- par 
un siége, par une bataille 333 و‎ aliopo که‎ il در‎ 
Ses! c EOM له سفره‎ abti بر‎ Ouvri les Étáts 
S E بدا وافشتاحنه‎ NOSE ز سه‎ ٢ 
PE ما حځه به‎ 
être le premier à pro- 
SV ایرد‎  ئارلا‎ Es d نادزت‎ 
EE JY ou» رأف‎ ۶ EU 
conseiller qui ouvrit cet avis J% ابراد ابدن‎ wasiy لو‎ 


On dit, Ouvrir un avis, pour dire, 
poser un avis 4. 


"e || Ce fot un 


نو Ce juge ouvrait toujours les avis les plus rigoureux‏ دی 
x‏ 


quand‏ قاغلى ore Sis Ulo‏ و دی 
cet avis fut ouvert, tout le MN sy- rangea "€ Uc‏ 
Que A abs‏ ! ولند قده BY‏ ناس Jl VAS‏ 
ارلتدقده ala‏ ناس تبت ايلدئ 

500۶1 d. انفتاح‎ POESIN وا شدں‎ 
QU ni) F MNT را‎ || 6 TUNE ne s'ouvre pas 
aisément px D 2 su ts ia gue 8 tom- 


beaux s'ouvrirent à la mort de- Notre- Seigneur ; 


v تن‎ ES 

3 - 
Bee La terre Sou 
لال‎ 


vrit pour M Corê. Qe ن اض‎ sx بارع‎ 


بجر — j| La mer Rouge s'ouvrit pour laisser passer les‏ ولمشدر 


قازم ! ov‏ منشق 
G pss‏ گرنشده L Les fleurs s'onvrent aù soleil‏ رلمشدر- او ودر 


oo deco عم‎ L Sosa 


sd 
On dit figur. S'ouvrir à quelqu'un, pour dire, .lui déclarer 


ee qu'on pense sur quelque chose 4. joel E. lo 059 


"A E ما‎ cuum کف راز کردن‎ r ا‎ - Jl 


1l ne s'était jamais ouvert de cela à personne <> دده‎ L دو‎ 
(E 


db faut que‏ بر کيسدود UEM‏ .ا $. sed‏ شش دکلدر 


OX . : ; 4 1 OZE 659 


OXYCRAT. Mélange d'eau et de vinaigre 4. مخلل‎ » p, اب‎ T — A 
سرگا دار‎ T. P OXYSACCIARUM. Mélange de sucre el de vinaigre, dont il ié- 
OXYGONE. T. de Géom. ll se dit. d'un triangle quu a tous sulte une sorte de sirop A4. مسر‎ ds و‎ AES) AU Ça Es. 
ses angles -aigus ahja ll 3t " Triangle oxygone CUN Ka T راکد سپرولی ؛‎ 
حاد الزوايا‎ A OZÈNE. Ulcère putride du nez, qui exhale une odeur infeetc 


£g. BIS eem cs : 
OXYNMEL. Liqueur faite de miel et de vinaigre P. کنکين‎ AZA m d $2 Bl هم‎ 


FIN DU SECOND YOLUME, 


Pour ne pas séparer en deux la lettre P, qui est tiés-longue, il a fallu finir iei ce volume. 
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